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PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH. 


| the fourth part of our work, which contains the books of Joshua, Judges and Ruth, 
we have made one modification in our method of presenting the evidence in our notes, 
viz. that throughout the book of Judges the readings of Codex Alexandrinus have been 
printed in Clarendon type. The reason is that this manuscript stands as the representative 
of a type of text (A-text) which is followed by most of our authorities but differs very 
substantially from that represented by Codex Vaticanus (1-text). An alternative course 
would have been to print the two types of text on opposite pages, giving in the notes on 
each the evidence of the authorities which mainly follow that type, according to the method 
suggested by Lagarde and adopted by him in the specimen which he printed for Judges 1-5 
(Septuagintastudien, Gottingen, 1891). This would however have involved considerable waste 
of space, owing to the greatly preponderating volume of evidence which would have appeared 
under the A-text. And a more serious difficulty was raised by the very mixed character 
of the text contained in many of the authorities: indeed several of them must necessarily 
have been quoted on both sides. The use of Clarendon type will enable readers to pick 
out rapidly the readings of the A-text. 

In preparing the notes on the second half of Joshua, we found that the forms of proper 
names contained in the Ethiopic version had often considerable importance as witnesses on 
behalf of very similar forms in Codex Vaticanus. We have therefore included this Ethiopic 
evidence as to proper names in much fuller measure than had been done throughout the 
Ventateuch (see Pref. Note to Genesis, p. 11). 

An important addition to the uncial manuscripts of the book of Judges has been made 
available by the publication in 1011 (Rome, Tipografia Poliglotta Vaticana) by ΔΙ. Eugene 
Tisserant of the underlying Greek text of the Syriac palimpsest known as Codex Zuqninensis. 
The underwriting consists of fragments of six Greek manuscripts, and the first of them 
exhibits portions of the book of Judges. These are important as their text proves to be of 
the type shewn by the cursive manuscripts glnow, which was hitherto represented among 
uncial manuscripts only by the fragments of Kk. 

Sir Herbert Thompson published in 1912 the Sahidic version of the books of Joshua, 
Judges, Ruth, Judith and Esther, the text of which, nearly complete, ts found in the under- 
writing (early 7th century) of the palimpsest Brit. Mus. Add. 17183. There is a long 
description of the manuscript in Crum’s Catalogue, under No. 12 (1905). 

The following are explanations of symbols which appear for the first time tn this fourth 
part of our work : 

Z Codex Zuqninensis. Sce abuve. 
A, The so-called Joshua-roll, Rome, Vatican, Pal. Gr. 431. 
Ay Munich, Gr. 610, n' 3. An uncial fragment containing Jdg. 5. 8-12. 


Ajo Sinai, fragment 3, containing Ruth 2. 19-3. 7 (with lacunae,. 
δ. London, Brit. Mus. Royal 1. D. 1. Begins with Ruth. 


ν᾽ 
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0 01}. and Poin Ruth) Munich, Gr 372. 

209 (H. and 1..), Codex Dorothei iv. Has disappeared. 

ΦΟΘΎΓΕΙ ΠΣ δ᾽ πη Gre 331 

δ 11 ἄπ P73 1.1 τ 6] ς. Ἰζοϊηδι ἡ ἀπ σαν, Gr. 2.6. 

G bragments of the Bohairic version of Joshua published by Lagarde in ὐὐλέηοὼ Gelehrte Nachrichten, 

eC" Fragments contained in Crum’s 7Aeo/egical Texts from Coplic Papyri (Oxford, 1913). 

Sir 11. Thompson's edition of the Sahidic version of Joshua, etc. See above. 

2%" Old Latin version of Ruth contaimed in the Madrid MS., Codex Complutensis, published by S. Berger, 7 δαλὸν 
Lat. tnd. de eine. Test. (Paris, 1893). 


Below we give collations of texts furnished by certain authorities which came to our 
knowledge too late to be incorporated in their proper places in our notes, 


A. 6GREEK FRAGMENTS. 


(1) Manchester, Gr. Pap. 1: Dt. nt. 37-41. 12 (mutilated) 43 0m σαν 1° uid 
37 | rpolon\ Paper om gov 2° uid 
neuer POst ἡμων om σου 3° 
Wi 1 ave 3npev!?) ἀπηραμεν Ἐ ταῖς θυγατρασινἾ των Ovya{ re |p[or ] 
βασαν 1°} Bar* 44 0M τακωβ uid 
Kat 2°~S3arav 2°] om* We] [δου] 
4 [ἐλα]ϑαμεν 45 om αὐτοῦ 
5 modes] pr αἱ 49 εἰπεν] eda 
Ὁ to] a* ἐπιδοι 
10 εδραειμ] ews εἰ δρμαε}εν 52 epe 
[2 ἐκληρουομησαμεν] [ἐπρονο]μευσαμί εν] (6) ib. 1168. Josh. iv. 23-¥. 1 (mutilated) 
2) Munich, Gr. 610, n' 1. Fragments of Gen. xxxvui. 2.4 0M Tov 
Ἐν ἀν ΠΣ ye 5.9 (7) 1b. 1225. Fragment of Lv. xvi. 33, 3¢ 
No variants 33 συναγωγὴης pr τῆς 
(3) this se Ἐ  ρ δὴ Γ Ly. 15 i 16-12 (8). abe τ Fragments of Lavi xxvii ofS, 15; 16, 10, 
lL 14 περιστερι[δεων] 20, 2 
it, 11 xvpew 1°] pr [t]o 20 Avtpwrat] [λυτρωσἤηται 
(4) Oxyrhynchus Papyri,1166. Gn. xvi.8-12(mutilated) (0) Vienna, Rainer, Litt. Theol. 1. Fragments of 
ὃ καὶ 3°] η δε he νον στο δ 20 
10 πληθυνων} pr [ov]? 25 ἐπιγνωθι}-Ἐ ταυτα 
εξα[ρμιθμηθησε]τα[] (10} τὖν δι. Fragments Of Git: ΧΥΧ ΟΝ 5. ΧΝΎΙΝ | 
tf om ov ind 1 ισμαηλειτων] pr των uid 
vio | παιδιον (11) ab. 3. Fragments of Gn. xl. [ΞΡ 112 
xuptos|+[o 65] 11 motnptov 2°|+ φαραὼ 
5) 10. 1167. Gen. xxxi. 42-46, 48-54 (mutilated) Tas xetpas| τὴν ye pal 


The text of a fragment published by Dr J. Rendel Harris and containing portions of 
Jdg. xx. 22, 23-26, 28 (Biblical Fragments from Alount Sinat, no. 2) appeared too mutilated 
to be used in our notes, but according to Harris’s reconstruction yields the following 
variants : 

25 om τῆς 28 piveats 
om er—)3" 


B. SAHIDIC VERSION. 


(1) Our original intention was to quote the readings of the Sahidic fragments published 
by Ciasca and Maspero. The additional fragments known at the time when the scheme was 
arranged were negligible. Since then considerable additions have been made, the most 
important of which are included in the following collations, so far as they preserve the 


Vl 


Sahidic version of passages not contained in the editions of Ciasca and Maspero. 


authorities 
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used are as follows: 


O. von Lemm, Sahidische Bibelfragmente 111. (Bull. Ac. Imp. Sct. Petrograd, XXv., no. 4). 
Klein, Aoptische Studien. 
Annales du Service des Antiquités de ὦ ‘Eyyple, Cairo. 
Wessely, Studien sur Palacographie und Papyruskunde \X., Leipzig, 1909. 


Schleifer, Bidc/fragmente 1. (Sitzungsber. Akad. Wiss. Wien, Band 162, 1000), 11. (ib., Band 164, 1910). 


Crum, Theological Texts from Coptic Papyrt, Oxford, 1913 (quoted in our notes on Ruth 4. 5-10 as €**). 


Bruchstiicke der suhidtschen Bibelibersetzung (b., Band 170, 1913). 
Hyvernat, Pallographte Copte. 


Catalogue of Rylunds Papyrt. 


Gn. 


19 
22 


24 


26 


27 


28 και 8°-yns 1°] ef omentum bestiarum terrae 


Gn. 


1. 19-28 Lemm, Sah. Brbel/r. 11. 


ἡμερα] inc 

om o θεας 

υδατα] τα 

τετραποδαὶ) bestias 

yevos 2°) +Kat Ta κτηνὴ κατὰ ‘yevos 
ομοιωσιν] + ostram 

κτηνων] τ καὶ των θηρίων 

om καὶ 6° 


αὐτου] QUTGUS 


ερποντων] exp! 


9. 1-5 Balestri, Sacr. Bib. Fr. p. 483 (appendix 


to Ciasca) : 


I avéavecbe | inc 


to 


G2 


κπ 


Gn. 9. 2- 


2 


6 
7 


Ὁ 
Ιο 


12 


SEPT. 


om καὶ I” 


τρομος---φοβος] poBos vpwv xato Tpopos ὑυμων 


τῆς γης 1°] et super omnes besttas agre 
om ἐπι 3°—Kat δ΄ 

mavras| pr ἐπι 

up | υμων 

om και--τζων 

Ta marta] ca 

Om vpEeTEepor 

εκζητησω 1°) ταὐτὸ 

θηριων} expl 


oa. “Leininy δ, δέδι τς 111: 
πασιν] inc 

πασιν ταις θηριοις) uolatilia oninia 
παντας]εἐπι 

xetpas υμιν) χείρα υμων 

Om ὑμέτερον 

εκζητησω 1°} ταὐτὸ 

OM αντὸ Kat 

om avépwrov 1° 

αδελφου) + avrov 

τὴν Ψυχην] aninias 
αντι---εκχυθησεται] effundelur quod cius 
και 3°——yns| καὶ KuTuKuptevouTe αὐτὴς 
ἐγὼ tau] ecce et ego 

om απὸ 2° 

διαθηκης) + wiede 


vil 


Gn. 


9. 


υμων 1°] pr ava μεσαν (uid) 
διαθηκὴης | + atwv cov 

τῆς -yns| cater terrain 
υμων} pr ava peor 

om pov (uid) 

o| pr«s 

noav δε] Af autem sunt 
Leper 

χαμ 2°} +e 

om γης (uid) 

avav | + avTou 


xavaay | expl 


Gn, 20. 12-21. 12 


The 


From original in possession of Sir Herbert Thompson, 
part of same MS. as Borgia 1 (Ciasca tab. 1) and Paris 
120) ΠΟ] and: 1:5): 


21. 


14 


17 
15 


matpos] inc 

Om] Καὶ 

TOMO ELS 

en epe] mtectm 

αβιμελεκ 

διδραχμα} + ἀργυρίου 
προβατα) pr Kat 

αβιμελεκ 

OM) μὸν 

διδραχμα] tangents 
πανταει] semper 

aj3ueeAek 

συνεκλεισενἾ] pr συνκλείων 
om εξωθεν (aid) 

αβιμελεκ 

OM τῇ σαρρα 

σαρρα ετεκεν 

εἰς τὰ γηρας] (2 senectitle Stet 
κυριος] Devs 

τω aSpaap post σάρρμε 

καὶ 1“---απεγαλακτισθὴη mutila 
eauTys | αὐτου 

om καὶ I” 

παιδισκὴης] + ταυτὴς 

om ἐσμαηλ (uid) 

παιδιου] expl 


b 
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Gen. 21. 33. 34. Lemm, AZ Aept. Studien, p. 399 Ex. 4. 14 0m αὐτὰς 1° 


a 


᾿ a τ 16 om αὐτὸς 2° 
Gis 26..ci-24.. Crom, Caray lauds, po 


. 17 OM τευτὴν 
21 ἀπαραν]}ης 7 η 


aa σοι' 1: expl σου expl . 
Ex. 19. 10-16. Schleifer, Bruchst. 
10 ever] inc 
τα watial westimenta sua 
12 λαον] + emncnt 
mas} +cnim 
του ορους els 


Gn. 40. 8-τὺ, 41. 45-55. Aamales X11. 187 
8 ο] inc 
9 εἰπε] Ἑαύτω 
vive] ενυπνίω 
13 τὴν χείρα] Tag τειρᾶς 
14 φαραὼ] pr coram 
15 λακκον rovTor  υἱκον Tov hakKov τούτου 
16 χονδριτων] pants 


13 OM azo Tov opous 
αναβητωσαν 
14. λαον] Ἔ και εἰπὲν αὑτοῖς 
ra yatta] ucstimenta sua (uid) 
15 γυναικι] wxortbus uestris 
16 eyiwovro]} eyevovTo 


17 yernuator | yeror (uid) 
19 καὶ 2°] expl 
41. 45 καὶ 1°] ine 
καὶ exarecer | exarevev δὲ 


τ ᾿ μεγα] expl 
Psothom phanéch Lv. 2. 3-3. 5. Lemm, Sak. Brod. Fr. τὴ. 


AL Sennce 3 
πετεφρὴ .. 3 aapwr] inc 
ayia 
46 γην avyutrrov] Aegyptium ee os ἘΣ 
: ἢ" αἰγω ᾿ ον : 
48 της-π--αὐυτης] in circuity urbrs 4 Owp 
om δωρον κυριω 
Ὡς me ex σεμιδαλεως post αζυμους 
es ee 
ae πεφυραμενὴης 


5 δὲ] +donum efus 
om τὸ δωρον σου 
σεμιδαλις] pr ἐγ 1} 
ἐσται 

7 δὲ] +donunt ets 


51 om Aeyor 
om παντων 2° 
52 υὑψωσεν] ηυξησεν 
53 παρηλθὸον δε] cum transissent 


54 om οὐκ om τὸ δωρον σου 
εκεκραξεν Oe] ef clamauit f 

55 pak ] 8 θυσιαν - eis 
Om was 


προσαισει ταὶ + autTe 
avyuTriots | expl 


Gn. 49. 20-28. Wessely, 7catc ! 
20 aanp] inc 
ασηρ] pr εἰ aixit 
τροφὴν 
οι Nephthaliim 
22 OM υἱὸς ηυξημενος 1° 


κοι προσεγγίσας mutila 
Q καρπωμα] sacrifieem 
10 aapwr| pr er7t 
11 προσφερὴη 
13 θυσιας] sacrificiorum 
ov διαπαυσετε αλα] non cessabit sal 


κυριου] θυ 
ζηλωτος POSt νεωτατας 


24 μετα κρατους post αὐτῶν I° 

OM χείρος 

χειρα] manus 2. 
26 evhoytas] εὐλογιαν 

evdoytais 1°, 2°] evAoyias (uid) 
28 δωδεκα] - φυλαι 

om a πατὴρ 2° 


OM κυριω---υμὼν 4° 

14 πρωτογενηματων 15] ade primitits tuts 
πρωτογενηματων 2°| Ἔσου 

I θυσια 

= xetpas | + avTou 
δωρου] + avrou 
OM ἐναντίον κυριου 
παρα τας θυρας] ad ostiiune 

5 ἐπὶ 4°) ΕΧΡ] 

Ex. 4 10-17. Wessely, 7erde 1. Ly. 3. 5-6. 5. 

10 εἰπεν] inc 


αὐτου exp] 


From original in possession of Sir Herbert Thompson, 


κυριον] + Deum part of same MS. as Borgia v. (Ciasca tab. 1) and Paris 
Seopar| - σου 120], fo. 41, and Berlin 1605, fo. 2, of which it is the 
ἱκανὸς] OTPYujaxne continuation. 

11 ὁ Geos] pr xs 3. § τοῦ, 1°] inc 


13 deopat] + σου Om emt Tov θυσιαστηριου 


VII 
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Lv. 3. 7 εαν) -Ἐ δε 


[4 


αρνα] apoev 

om αὐτου 

τας χειρας] manunt suai 
παρα τας θυρας] ad ostium 
aya} +avrov 

dew] K@ 

αὐτο] ea 

της 2°—(10) ro 3° mutila 
OM περιελων 

ευωδιας] +olocaustum Dontino 
om καὶ 

προσαξει} +auta 

Tas χειρας} manu suam 
σφαξουσιν) fugulabit 
mapa tas Ovpas] ad ostium 
atpa] αὐτου 

em | ay 

καρπωμα) pr δωρον avrav 
om καὶ 25 ---κοιλίας 

του nratos] ef zecur 
ανοισει} +2d 

των] pr παντων 

tepevs (uid) 

om Kae 

τω] pr offerre td 


4 τον μοσχον 15] em sacerdos 


5 


6 


23 


xerpas | + avTov 

ἐπι] εἰς (uid) 

Saxtudov] - αὐτου 

emtakis] +cigtto sito 
kata—(7) ava mutila 

om τῆς συνθεσεως 

τω» ολοκαυτωματων] τῆς ολοκαυτωσεως 
OM τὸ ἐπε 

avto] auta 

αφαιρειτε αὐτο] auferunt 
διανοισει---(τ11) καὶ 3° mutila 
Om αὑτὸν 

OM a@xkovaiws 

om καὶ 2° 

tas θυρας] τὴν θυραν 

ἱερευςἿ apxcepeus 

δακτυλον] Ἕαυτου 

OM) €vavTe κυρίου 
καταπετασματος] + Domini 
συνθεσεως} προθεσεως 

om ο ἐστιν 2° 

καρπωσεων] ολοκαυτωματων (uid) 
στεαρῚ + αντου 

ποιηθησεται + avTw 

OM ἢ apapTia 

μοσχον 1°} Ἔολον 

αυτων αὐτου 

om καὶ 2.-,-ςἐ πλημμεληση 

Om καὶ 2° 


Ly. 4. 24 χειρα)] +avrov 


34 


35 


ta 


αμαρτια) + yap 

της--- θυσιαστηρίου 1° mutila 
OM περὶ αὐτου 

απο] περι (uid) 

om καὶ 2° 

OLOEL 19] +Ta Swpov auTov 
om oes 2° 

apaprias | +avtov 

om καὶ 1°—avtau 
σφαξουσιν] tugulabit 
σφαζουσιν---(30) δακτυλω mutila 
OM αὑτῆς 2° 

ανοισει) +avtny 

αὐτῶ] + peccatum elus 

to δωρον αὐτου] donum 


εἰς apaptiay | περι τῆς ἀμαρτιας avTov (uid) 


αὐτο] ouem 

χειρα) + auTov 

αυτουΐ owls 

του 2°] OuLS 

SaxtvrAw] + αὐτου 

του σωτηριου] Domini 
emt τὸ ολοκαυτωμα] MHEGATA 
apaptias | αὐτου 
outros | Populus 

7 1°| gua 

apaptear | αὐτου! 

om ητις 

θηρμριαλωτου] bestiae 


ἡ τῶν θνησιμαιων 1] ECAGHPION δ MAKWIL 


om 7 6° 

OM κτήνων ΤΩΡ ακαθαρτων 
yn) Fantma 

om απὸ I° 

αν ομοση͵ ἄνομος 

τοῖς χείλεσιν] ῥαὐζὲς sits 
OM ἡ καλως ποιήσαι 

om προ οφθαλμων 

καὶ 3 ΄π-τουτων bis uertit 
αμαρτιαν] + avTov 

περι wv] guod 

κατ αὐτῆς] coram Domine 
OM wept 2°—nuaprev 1° 
om θηλυ 

OM περι αὐτου 

OM ἧς ἡμαμτεν 2" 

om τὸ tkavoy (uid) 

OM ns ἡμαρτεν 

apaptias 2°—(8) cepevs 1° mutila 
OM προτερὸν (uid) 
σφονδυλου] + αὐτου 

OM τὸν ΤοΙχὸν 

om ποιήσει 

εξιλασεται] + περι αὐτοῦ 
OM αὐὑτοῦυ 


ὦ 2 
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Ly. 5. rr om καὶ Num. 13. 23-14. 12. Wessely, 7er¢e 1. 
ἀμαρτιᾶς 1] + avrov 23732 (pas) are represented in Ciasca 
ἐπιθησει--ολιϑανον mutila 33 κατασκεψάασθαι] - αὐτὴν 

12 owe: αὐτὸ mutila ΟΠ} εκεὶ 
ἀμαρτια} ἀμαμτίας yap 34 ἡμεν---(14. 1) πᾶσα periere 
13 εΦ] ad eveSwxev—(3) πολέμω mutila 
15 ΟΠὴ καὶ 25 14. 2 διεγογγυσαν (uid) 
ardor] proutetnt! 3. a] pres 
των aytor 2°) Tw ayuo παιδια) + ynpwy 
16 amore 5 προσωπαν) +avror 
17 om waver 6 ιεφονὴ 
apaptiay | +avrov ὃ ητις] haec 
1S αργυριου]) αὐ} }Σ 16 OM Tov μαρτυρίαν (uid) 
19 ἐπλημμ. yap. πλημμ.} εὐ Exal fH Zenorantia 13 κυριον7 expl 
6. 2. πλησίον 15} + αὐτοῦ Num. 14. 17, 18, 22-24. Schleifer, Aruchst. 


πλησίον 2°) + avrav 


i 17 ὑψωθητω] inc 
$ OM καὶ I°—apapry 18 reraptys] expl 
- . 0 ΜΗ 

5 OM Kat I 2 τη) nc 

3 OM aux 1° 

4 


“ 
ΟΠ αὐτὸ 1" 2 
τινος] exp] 2 


αὐτὴν] ex pl 


Num. 4. 33-9. 1. Schleifer, Bruchst. Num. 22. 28-31, 32-35. Hyvernat, Paléographie copte 


33 πασιν] inc 28 βαλααμ] inc 
πασιν---αὐτων opere γε + dicens 

34 ἐπεσκέψατο] recensuerunt ott] +guia passa sum dolores a te 
πεπαίικας μὲ POSt TpeTay 

29 xeept| + pov 

30 λεγει] εἰπεν 


38 κατα δημους avrwr post avtwr 2° 
39 OM καὶ ἐπα! 
46 εἐπεσκεψατο) recensucrunt 


17 και 3°] κατα 31 Badaap] exp! 
a oA 32 auk | inc 

49 ἐπεσκεψατα αὐτους] "δ αὐ sunt 43 εξεκλινεν 2°] +407" 

5. 1 povonr] expl om ov (uid) 
Num. 7. 12-37. Schleifer, Bruchs?. εκεινὴν | astHam 

12 nv] inc 34 συναντησιν]} + μου " 
nv—npern| de 35 ανθρωπων] -Ἐτουτων 

16 om καὶ expl 

ΞΡ ea Num. 26. 58-27. 7. Schleifer, Bid. Fr. 11. 

24 Chellon 58 ovroe] inc 

26 θυισκην pr εὖ χεβρων 

28 om καὶ om καὶ 1° 

29 Chellon Ommiits? 

30 εδισουρ] σεδιουρ αμβραμ 

34 om Kat 59 και το] τὸ δε 

26 σικλον] exp] ιωχαβεὰλ 

Num. 10..33-11. 10. Wessely, 7 126 I. αμβραμ 

33 mpoemopevero] inc 64 εν τουταῖς post avOpwros 
κατασκεψασθαι] pr 2) 65 ιεφωνὴ 

34 διασκορπισθητωσαν] pr καὶ 27. 1 των wor) Μή 

36 eyevero—npepas periere μααλα 

ll. 5 εξεκαυθὴ ---κυρίου periere Legal 

4 ἐπεθυμησαν 2 λεγουσιν] λεγουσαι (uid) 
ἐκλαιον]} Plorauerunt 3 woe) filives 
om καὶ 4° ἐγένοντο) factus est 

7 «dos 2°] pr ws 7 λελαληκασιν] expl 
κρυσταλλου---(8) μυλω periere Num. 27. 22-29. 1. Schleifer, Bruchss. 

10 exc} exp] 27. 22-28. 18 is represented in Ciasca. 
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Num. 28. 19 καρπωματα] pr ef Deut. 21. 5 καὶ 2°) σε γι» ec 
δυο ex βοων 6 o—(7) ἀποκριθεντες periere 
EMTA ἀμνοὺς ενιαυσιους 7 epovow | dicentes 
21 om δεκατον 2° (uid) 8 ews] pr Domine 
23 τῆς δια παντὸς post πρωινὴς κυριε) εκ γῆς αιγυπτου 
24 ἐπι] pr εἶ εν Tw Aaw] super populiunt 
26 moiunoerat Q ὑμων-παρεστον periere 
27 dvo ex βοων 10 εξελθων εξελθης 
28 n| pr ἐ σοι αντους | 
20 δεκατον 1] pr και [2 om καὶ 1° 
om δεκατοὸν 2° (uid) και 3°—(13) καὶ 7° periere 
31 0M αὐτων 1° Ι4. om εσταὶι 
29, 1 ημερα--ὖμιν 2] err? ποόἧς οὐκ] exp] 
vpu 2°] expl Deut. 21. 8-16. Schleifer, Bruchst. 
Num. 351. 47-49. Schleifer, £76. Fr. i. 8 avrois] inc 
47 των 4°] inc 9 εξ υμων αντων ὁ medio uestro 
συνεταξεν] εἴτι eav] pY και εν σοι εσται 
48 es] ἐπι καλον---αρεστον] ἀρεστὸν καὶ τὸ καλον 
49 πολεμιστων expl 10 om δε 


e£eh wr | εξελθὴης 
σοι] avtous 
12 ΟΠ καὶ 1" 
13 αἰχωμαλωσιας] - αὐτῆς 


Num. 32. 4-7. Schleifer, Bb. Fr. 11. 
4 xtnvorpodos | inc 
5 ελεγον] dtrerunt (uid) 
6 γαδ] pov8ny 
pouBny | yad 
πορευσονται 
7 om και 
διαστρεφετε) expl 


om απ αὐτῆς 
πατερα) + avTns 
μητερα) +autns 
(J On €oTat 
πραθησεται] wendes cant 


Deut. 21. 5-15. Lemm 15 OM avtwy 2° 
5 επελεξεν] inc THs —(16) eorae mutila 
αὐτῶ] ἐνώπιον αὐτου 16 αὐτου 2°] expl 


(2) In the spring of the year 1911 the Trustees of the British Museum acquired an 
Egyptian manuscript (Papyrus Cod. Oriental. 7594) containing the Sahidic version of the 
books of Deuteronomy, Jonah and Acts, and written in the fourth century A.D. An edition 
of the text was published by Dr Budge in 1912. Unfortunately the acquisition was too late 
for the variants of the Sahidic version in Deuteronomy to be included in our third part, 
published in 1g11. <A collation of the version with the text of our edition is accordingly 
appended. The revision of Dr Budge’s edition which Sir Herbert Thompson made and 
issued privately (The New Biblical Papyrus, 1913), and of which he has kindly given us a 
copy, has been used for the purposes of our collation. 


COLLATION OF THE BRITISII MUSEUM SAHIDIC MS. ORIENT. 7594 (ed. Budge). 


Deut. 1. 39 inc Deut. 2. 4 maparopevecbe] fb7t7s 

τουταις] ers om vpas 2° 
καὶ 3°--autny 2°] hereditare eam 6 OM apyuptov 1° 

40 eatpatormedevaare | furstis ayopacarte]| ayopacere 

41 μοι post εἰπατε 7 εκεινὴν  ταντὴν (uid) 
ανεβαινετε) ἀνεβητε 8 vpwr] ἡμων 

42 πολεμήσετε] +secundum omnia guae Do- 9 απο--αὐτῶων post ὑμιν 

munus Deus noster praccepit nobis (cf. 41) 10 of ομμειν]} gut vocantur Ommin 

Kat ov pn | He ta yvorres | ἰσχυρῶν 

44 ετιτγρωσκον] uudnerauerunt OM ὠσπερ ot EvaKetp 

45 καθισαντες ἐκλαιετε͵ flentes consedistis [1 OM worep 
om τὸν θεου ἡμων 13 Caper 1°, 2°] Caped 


Deut. 2. 
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Caper] Caped 

om αποθνησκοντες 

om μέσου 

OM εἰς 

So] expt (+ Kn Anponoa[es]..) 
τοῦ 2° ANC 

πέραν} pr et 

καὶ ἐκάλεσεν] exadece δε 

om ἐγὼ 

cat μαθησεσθε) ut αἰἰδεα τς 


2 υμων] μων 


ῳ) 


to 


ove] pr guam 

αλλ η] +ouam constituit 

ὑμων] pr ava μεσὸν 

εἰδωλον] γλυπτὸν 

εἰς ytAtabas] 27 γε 6 generationes 


at viot| O Wes 


παροικὼν ev σοι] ἐντὸς των πυλων σον 


om καὶ 7°—gov 10° 
διδωσιν] ἐμὲ 

OUK 2°] NEQue 

γνόφος] pr εἴ 

θυελλα] pr καὶ 

φωνὴ) price 

μοι] pr auras 

OM] wavrTes 

ἐλέγετε] + mpos pe 
edecker | + nye 

om καὶ 2° 

ntis| aut gus 

συ 1°] pr égzlur 

ἡμων 1] + προς σε 
πάντα] pr secundum 
ouvT@s Post εἰναι 

npepas | +avTor 
evrodas| + pou 

και παιειτωσαν] ut factant ea 
exxAtverte| ἐκκλινεῖς 
OM Καὶ Ta Kptpara 
ἐνετείλατο) + μοι 

ηἡμων 

φυλασσεσθε) obseruare 
ἐντελλομαι] dado 

σου 3°] corum 

om Kat 1° ᾿ 
κυριος 15] pavons 

om ο---κᾧ 3" 

εξ 1 pr εὖ odns τῆς καρδιας σον Kat 
om καὶ 3°—-(6) σον 2° 
ork | + σον 
κοιταζομενὸς] super lectum tuum 
apawets| scribere 

om ἔσται 

ασαλευτον] ασαλευτα 


ypayere] ypawets 
των πυλων] fn habrlationibus 


Deut. 6. 10 κυριος 2°] Dominus Deus ἐπε 


II 
13 
14 
15 


16 
17 


18 


i) 


Wo 


cos] 


10 


13 


Id 


15 


fsae 

αμπελωνας] pr καὶ 

auto | + povw 

ov πορευεσθε] non ἐδ ἐς seguir 

εξαλεθρευσει] καὶ εξολεθρευσὴ (uid) 

OM προσωπον (uid) 

εξεπειρασατε] +eus 

τα 1°] pr και 

μαρτυρια] +avrov 

Sixatwpata] + avrov 

υμων 1°] gov 

OM] Kvuptos 

υμων 2°] σου 

OM κυρίος 

om gov 

om ev 3° 

αἰγυπτω] pr yn 

om καὶ 2° (uid) 

εἰσπορευη)] ἐκ tntrabts 

κληρονομησαι] + αὐτὴν 

μεγαλα] -Ἑ καὶ πολλα 

αφανισμω͵] pr καὶ 

προς αὐτοὺς post διαθηκην 

eXenonre| ἐλεησης 

om ovde—avrous 

om xat—gov 2° 

om πάντα 2° 

ελυτρωσατο) Ἔσε 

ovtos | avtos 

διαθηκην} +avrov 

eXeos] + avtov 

προσωπον 15] -+avrov 

τοις 25-οθπῆντοις] reddere εἰς gui 
Cui 

φνυλαξη] seruabitrs 

om «ya 

moet] +avtTa 

ta] pr mavta 

φυλαξητε] - αὐτὰ 

om καὶ 4° 

σου} efus 

διαθηκην) “εἰμ 

ἔλεος] tects 

ο 2°] stcut 

τοις πατρασιν υμων] patribus εἰ: 

τα 39] pr καὶ 

ως] ns 

σον 85] ezus 

ευλογητος]} pr καὶ 

καὶ] 272 wobis neque 

νοσους] +Atit ποδί 

Om oga 

ἐπιθησει 1°| ἐπαξει avta 

και 4°} sed 

ἐπιθησει 2°] superducet 


oderint 


Deut. 7. 
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15 


to 
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mavras| pr omnes inimicos tuos ef super 
om got 

δυνησομαι εξολεθρενσαι eestruaim 
τερατα] Ἔτα μεγαλα 

την 15] pr και 

τας χείρας] mann 

απολειται] ἀπολειτε 

καυσετε] cremabis 

ov] pr και 

geavto] tub tis 

κυριω---Οσον post cate 

om eyo 

κυριος---ωμοσενἾ ὠμοσεν Ks 

εν τὴ ἐερημω) PY τοντὸ τεσσερακοστον ETOS 
σε 25] expl 

απειθουντες} inc 

om ta (uid) 

εθυμωθὴη] +5 

πλακας 1°] pr dvo 

κατεγενομὴν 


2 ous] ον 


χωνενμα] Deum conttattlen 

OM καὶ νυν 

OM €Ws του ουρᾶανου 

ἐπι] 77 

om δυσι 

xovevtov] pr Dewnt 

των δυο πλακων] μας labulas lapideas 
om dva 2° 

om καθαπερ---προτερὸν 

περι] pr ef orans 

θεου] +uper 

την---οθυμον] τὸν θυμὸν και τὴν οργην 
TovT@] εκεινὼω 

εθυμωθὴη] -- xs σφοδρα 

om εξολεθρενσαι---ααρὼν 2° 

σφοδρα post λεπτον 

καὶ 4°—xoveaptos | feed td stcut pitlicrem 
κυριον] +rov Ov υμων 

διδωμι] cabo 

om ra (uid) 

om ogas 

kupte| Ἔκε 

ους---αιἰγυπτου post ὑψηλω 

om τῇ peyadn 

Lsac 

OM κατὰ GéeauTav 

ἐεπιβλεψης] trascarts 

ασεβηματα͵] -αὐτων 

μισησαι] -Ἐκν 


ἐν---αυτους 45] ἀποκτεῖναι AVTOVS ἐν τὴ ἐρήηήμω 


ουτοι] ουτος 

om καὶ 3°—xparaa 
ets] ἐπι 

και 1°, 2°] guzee 
ypawpers] γραψω 


Deut. 10, 


11. 


Xitl 


> 


J 


16 
17 


to 


19 


7 Aakas | pr δυο 
ἐπι] εν 

yadyad 19] Gadtay 
om Kat απὸ yadyad 
ταιβαθα)] τείϑβαθα 

γὴ χείμαρροι] Lorrente 
αὐτὸν] αὐτῶν 

avt@ | autots 

om καὶ 3" 

Savvac] - αὐτὴν 

ἢ} pr και 

αὐτὴ] αὐτοις 
σκληρυνειτε] Ἔ ετι 
μέγας] + solus 

om καὶ 2" 
θαυμαζει] seemtt 
nre] +uos ips? 
auto] + porw 
ouTos 1°] αὐτὸς 
ουτος 2°| αὐτὸς 


σε] eos 


Ta φυλαγματα αντου] mandala οἰ τ Geile 


mandauttl {δὲ 
αὐτὸν 59] + Kae τας ἐντόλας αὐτον 
npepas] + ἡπας 


ta παιδια ὑυμων] fectt Domtuus filits uestris 


haec opera 
χείρα] Ἑάαυτον 
βραχιονα] + αὐτου 
τα] pr και 
OM καὶ 3° —avT@v 3" 
emexAvoer | cooperiuit 
OM προσωπου 
υμων] ney 
ἡμιν) υμιν 
veoes | filto 
ous] ὡς 
OM Τὴν pEeT αὐτῶν 
κυριον] + τὰ peyadu 
σοι} υμιν 
vpecs διωββαινετε) Lransibitis 
eva ropeun | ftrabis 
ex memopeva be | exist? 
eva ropeun | cutrabrs 
dca—avutns bis scr 
ex] pr SWwuyt 
om κοι 1° 
verov | + cael? 
ey—gaov 1° post gov 2° 
earat o veros| + 2obrs 
ἐμβαλειτε)] θησετε 
τῆς χειρος] τῶν χείρων 
ἀασαλευτον] ἀσαλεντα 
καθημενου σου] καθημενους 
ako] -Ἐ ΦΟΣΊΦ,Σ 


πορευόμενον σου] Topevopevors 
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12. 
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cadevdarros—aav 4°] tn locts eorum dormi- Deut. 12. 
endt et in locts cortem surgcendt 

tov πυλων] ef in habitationtous 

καὶ] + πληθυνθωσιν 

ὑμων 2°] σου 

αὐτοῖς] σοι 

OM) εσταὲ 

om axon 

σοι ὑμὶν 

ποιειν} +ea 

om καὶ 2° 

odats |] ἐντολαῖς 

προσκολλασθαι] pr καὶ 

aro 1"--ποδυσμὼν post σου 

κατα πρόσωπον υμων] (7 (uid) 

tpapor | φοβον 

doSor | rpopov 

ἐλαλησεν] + x5 

την 1°—xKarapay | εὐλογίας καὶ καταρας 

OM σήμερον 

Kat erat οταν] Sf autem 

οὐκ wov tavral ecce sunt 


διιιβαινετε ει ἡ ἐξ 

εν αὐτῇ] ἐπ᾿ αὐτῆς 

αὐτου] ταῦτα 

διδωμι ενωπίαν υμων] ἐντελλομαι ὑμῖν 

ποιειν] + τα 

εν 1°—n] ἐπι τῆς γῆς ns 

ἡμῶν] ἐμ} 16}}} 

κληρονομειτε] κληρονομησετε 

exec} τα εθνὴ 

καὶ κατασκαψατε)] κατασκαψετε 

ἐκκόψετε] Comburetis 

κατακαύυσατε] κατακαυσετε 

απολειται] ἀπολεῖτε 

εἰς τον τοπον] 7x loco 

πολεων} φυλων 

ἐπικληθηναι} pr ef 

εκζητησατε] εκζητησετε 

Tas ὁμολογίας ὑμων] τα θυσιάσματα ὑμων και 
TUS αἀπαρχος VuwY Kat Tas δεκατας ὑμων Kat 
τα EXOVTLA ὕὑμων 

τὰ 2°] pr Καὶ 

Thy χεῖρα επιβαλητε] manum uestram int- 
mrseritis 


13. 


οἰκοι] veot 

xabori] guia 

ἡμεῖς Trocouper | vets ποιειτε 
ἡμων] υμων 

διδωσιν]) dabit 

ἡμων] ὑμων 

κατακληρονομει] κατακληρονομήσει (uid) 
κυκλω] circa μ05 

gov} νμων 

οισετε͵ pr ἐκει 

om eyo 


1) 
12 


14 


θεω] +npov 

at 2°] pr καὶ 

εἰς Tov Tomar | in loco 
φυλων] πόλεων 

exec ανοισετε] adferes ἐδὲ 
υμων} σου 

om eye 

κρεα] + κατα τὴν ἐπιθυμίαν τὴς ψυχῆς σον 
Tone] + cay 

φαγεται] φαγονται 

om αὐτὸ 2° 

ἡ 2°] pr edent eam 

ἐπι] pr αλλα 


ταις] pr πασαις 


15 


16 
17 
σου 7°) υμων 
αὐτο] avra 
υμων] σου 
ἐπι] pr tu οὐ filius suns et filia tua 
wate φαγειν κρεα] facere 
exec] post αὐτὸν 
wv—aoal |guae Dominus Deus tuus dabit tbr 
αὐτο] avta 
εδεται] edent 
23 προσεχε] + “ἰδὲ 
αὐτου post yoxn 1° 
βρωθησεται ἡ Wyn] edetis tgitur animam 
φαγεσθε] + αὐτὸ 
τα αγια] ποία 
εαν] a av 
ras evyas] sancte 
gov 3°] tavre (uid) 
om τὸ 2°—gav 4° 
28 σοι 15] +onpepor 
εθνὴη] + omnia 
εἰσπορευὴ] ἐμ intrabis 
OM απὸ προσώπου Gov 
αὐτὴν} αὐτοὺς 
Tw | pr x@ 
κυρίου a ἐεμισησενἾ] a κῷ ἐμισησεν 
om ev 1° 
32 om eyw 
vp | σοι 


to 


η] και 
om ἐκεῖνο 


fae 


Kuptos—vpas | upas KS o OF υμων 
tov] pr κν 
gov 2°] ὑμων 

4 πορενεσθε] πορευσεσθε 
τουτον αὐτὸν 
καὶ 2°} pr καὶ Tos ἐντόλας avrav φυλαξεσθε 
OM καὶ αὑτω προστεθησεσθε 

5 OM ἐκεινος ἀποθανειται 
δουλιας] seruttutis tuae 
εξωσαι σε] elciet te (uid) 
αφανιεις] αφανιειτε 

6 om σου 2° 


Deut. 13. 6 om gov 3° 


10 
1] 


14 
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17 
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γυνὴ) + gov 

ev κολπω σου] ἤδη 
φιλος] ο φίλας σου 
λεγων] δ δὲ 
λατρευσωμεν] SerUlers 
οὐκ 2°] pr και 

at 15] pr xa 

OM ἐν TpwTats 

em ἐσχατω] Posi te 
δουλιας] + feecte 
προσθησει] προσθησουσιν 


κατα---τουτο] post ὑμὶν 
διδωσιν} dabit 

υμων] ἡμων 

την γην] ἐπ urbrbus 

ηδειτε) γονεῖς λ 

και 15] pr ef ζγιφεγος 

αληθως] σληθὴς (uid) 

om σαῴφως 

γη] mode 

αναθεματι] pr καὶ 

ev—oov 1°] manthus ters 
σοι] exp 

ovT®@ | inc 

τα--- πετεινων] ace (nv uolatilibus 
mar | pr «at 

θνησιμαῖον | cimundin 
payer Oe] ef mort 
φαγεται} + αὐτὸ 

λαος] pr Li 

auto] +evavre xv του Ov σου 
atoere| pr exes (uid) 

τα 2°] pr και 

va] pr et 

απὸ gov 15] ab ets 

avta] +267 

evroynae| ηυλυγησεν 

aura] 2d 

apyuptov | dere 

To apyuptor | aes 

apyuptov | aes 

ἐπι 15 ῬΓη 

ουδὲ κληρος post aov 2° 
epyots | -Ἔ σου 

πλησιον) τ σου 

emexekAntat yap] ore ἐπικεκληται 
evroywr | propler uerbum hoc 
διδωσιν] dadit 

ταυτας] αὐτου 

διδωσιν) dadbit 

αποστερξεις)] πποστρεψεις 

τον 39] pr ἀμ’ (uid) 

καθοτι ενδεειται] secundum paupertatem elvis 
To 1°—eros 2°| erties annus (uid) 
om ἐν 


to 


16. 


6 


17 


18 


Ig 
20 


to 
— 


Deut. 15. to διδους] pr sec 


om καθοτι evdcecrat 

εργοις] Ἔσοωυ 

{πῶ} ἐπι 

OM trocetr 

om τὼ 4° 

Kae 1°] ἢ 

καὶ Tw εββδομὼω] sepliiio anno 

eXevOepor post σου 2° 

eXevOepov post σου 

του awou| τῆς ληνὸν 

om ἐγὼ 

ηγαπηκεν͵ ἡγαπησα 

την) pr dilexv? 

τεχθὴ] -- σοι 

κυριου] +rav θυ σου 

καὶ cov] eav δε 

μῶμον Tmovnpor | Kat (uid) TAS μῶμος TOV pos 

εν σοι] pro 

εδεται) mManducabunt ean 

payerbe | edes 

εξ] ex yns 

ruxTos | WSIS 

ex αὐτοῦ Cupny] fermentum tht 

om em avtav 2” (uid) 

εξ} ex γης 

οφθησετσαι σοι) ert, corant te 

om emra nuepas (uid) 

κοιμηθησεται] relinguetur caro (uid) 

διδωσιν) ἀπό 

θυσεις} pr exec 

εξ} ex γῆς 

Tous οἰκους] locun 

εορτη] mujasxe (ΟὟ 

mutila 

δὼ] σοι καθοτι ηυλογησεν oe (uid) 

του] pr κῦ 

καὶ 35} pr gu 

Aevertns| +0 εν ταῖς πόλεσιν Gav 

τας) pr πᾶασας 

om gov 1” 

κυριος] +o Os σου 

Tov χειρων] PLANUS 

vpwr | αὐτου 

k pitas | + uestros 

maunoes | καταστήσεις 

ταῖς] pr racats 

διδωσιν] dabei? 

φυλας͵ + σου 

οὐκ) pr οὐκ εκκλινουσιν κρισιν 

dexuiws—Oiwen| cbseruabls facere ἀπε ΠΩ 161} 
tH lustitta 

διδωσιν]} dabit 

co) +secundum tritus et tudteabunt popu- 
lum fudtclo tusto 


Tou θυ] ΡΓ κυ 


Deut 16. 


iy 
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O€UUTE bal + sic Deut. 19. 5 


ONY OTE 

διδωσιν]} dabst 

προσεταΐξεν) mpometaku 

exCntnoes| fnguirere admoduit εὐ ΤΟΝ ἐς 
om ἐδὸν (uid) 

om καὶ Τ' 

n] wt 

amo@aretrat 19] MOviaur 

τοῦ pr mavros 

ἐπ ἐσχατων] ἐγ} super cum post cam 
εξ μων αὐτῶν} δ medio uestro 

OM εν κρίσει 

vpwr} σου 

om καὶ 4° 

exer] pr emexAn@nvat To ovoza αὐτοῦ 
τον] pr Leultas aul ad 

πραγμα] προσταγμα 

σου] +emexAn@yvat τὸ ovopa αὐτου Exe: 
φυλαΐξη] + σφοδμα 

οσα---ἰ(Τ1}νομον]} secundum legem datam δὲ 
ἐπὶ Tw Ovoparte] FH HOMTHE 

καὶ 2] +2207 audtet cos 


διδωσιν]} aati 20. 


σοι] εν κληρω 

καὶ κληρονομησῆς αὐτὴν] κληρονόομησαι αὐτὴν 
Geos | +oov 

τὴ 0d ταυτὴ Post ert 

om καὶ 2° 

om καὶ 3. 

ποιειν] Ἕαὐτα 

απὸ τῶν αδελῴφων] super fratres 

ινα 2°] pret 

αὐτου 4°] + μετ αὐτου 


om ody φυλὴ λενυεὶι 22. 


αὐτοῖς] αὐτῷ 

auTwy αὐτου 

om καὶ 2° 

xupios | +o 0§ σου 

Geov}] + σου 

ἐπι τω ονοματι] ZN HONENE 
OM αὑτὸς 

ἰσραηλ] + πάσας Tas ἡμέρας (+ 6071.) 
πολεων] τ υμὼν 
εκλεξηται) τ κῷ ο OF σου 
λειτουργῆσαι 

om του θεου σου 
διδωσιν] Qabrt 

αὐτου 1] expl 

πολεσιν] inc 

om gov 1° 

διδωσιν) habit 
καταμεριζει] καταμεριει 
om ἐκεὲ 

om TOUTO— QuvevTou 
om και I” 


6 


2 


10 


Loe) 


12 
14 
Ms 


17 
19 


ai 


~ 


to 
ta 


πλησίον 15] αὐτοῦ 

πλησιουν 2°) - αὐτου 

του αἰἱματος} mortur 

καρδία} + avtov (uid) 

Wuyny | + cue ἀποθινὴ 

οὐδὲ} καὶ 

ὠμοσεῦ} ἘἜκς ὁ θὲ σου 

ειπεν] +x¢ 

mopeverOar| pr καὶ 

ἡμέρας] dies fuos 

T pets ae) + πόλεις 

ev τὴ yn] +oou 

διδωσιν] debit 

πλησιον - αὐτοῦ 

τῶν αγχιστευοντων] Tou αγχιστενοντος 

πλησιον) σου 

marepes σου] πρότεροι σου 

διδωσιν] dabtt 

om καὶ 1°—apaptynpa 

ἐπι 1°] pr sed 

om καὶ 1°—avtou 

vpwr αὐτῶν] medio uestro 

κατα---πόνήμον mutila 

ο αναβιβασας] gui eduxit 

om εσται 

kat προσεγγίσας] eppropinguet 

om AaAnget 

πορευεσθε] πουρευσεσθε 

εἰς--υὑμων 1] ext Tous exOpous ὑμῶν εἰς πολε- 
pov (uld) 

υμων 2°] +xegue debilis sit 

συνεκπολεμήσει 

διασωσαι) καὶ διασωσει (uid) 

ἀαμπελωνα] expl 

πασαν) inc 

ευρης] ταὐτὰ 

ov δυνηση ὑπεριδειν] ππε αὶ MOOUJE ERAT 

πεπτωκοτιι 

aviator] sed dabis manum tuam 

εαν 1] + δε 

Onl καὶ 1° 

σου 1°] ees 

ranges φονον] ertt utors 

ποιήσεις σεαυτω] Pores 

καὶ λεγη] λεγων 

μητημ) + αὐτῆς 

προς] pr tice ουσοπὰρ 8 εὐοὰ 

και 15] cee 

χρονον] + auTov 

dupas | + donins 

λιθοις} +04 avdpes τὴς πόλεως αὐτῆς 

εξ ὑμων αὐτων] ὁ medio uestro 

αμφοτεμους] ἐος οὐ) 

εξ ᾿ἰσραηλ] ¢ medio nestro 

om αὐτῶν 1° 

πλησίον] + αὐτοῦ 


Deuc. 22. 


23. 


24. 


25 


26 


00 MT Aw 


iI 


12 


oo 


13 


14 


24 


ws 


PREFATORY 


βιασαμενος}] αὐτὴν 

Tov | pr τὸν avov 

om τίς 

πλησιον] +aurou 

εβοησεν} pr και 

οὐυκ---αὐτη] non truentl gui adiuaret cam 

Bracapevos] + αὐτὴν 

αὐτου] auTw 

xpovor | + avTov 

του πατρὸς 15] pr uicini eius aut 

om καὶ I° 

ews Sexatns yeveas] usgue ad duodeciman 
generationem 

OM οὐκ 2°—kKvptov 2" 

OM ἐπι σε 

μεσοποταμιας]} + συριας 

καταρασθαι) -Ἐσε 

evdoytas 

om σου 

γεννηθωσιν 

om και 

εαν]Ί τοῦπ 

ev σοι] fecient 

om καὶ 1° 

εξελευσεται) manedbil 

om εἰς THY παρεμβολὴν 

Om €oTat 

om εξω 2° 

om εσται 2° 

σον 5 tev avrw 

ενπεριπατει) franstott 

εξελεσθαι) seruare 

πρὸ mpoowtrou σου] [2 manum luam 

οὐκ οφθησεται) ovx ευρεθησεται 

κυριω + avTou 

ov 1°] pr ev παντι τόπῳ 

βδελυγματα 

om καὶ αμῴφοτερα 

αργυριου] ἐδ γῖ5 

Kat τοκὸν 2°) xegue 

exdavians| - τω αδελῴω σον 

εισπορενη) ἐπ γαδὲξς 

παρα] omnia opera 

om xat—(22) evEar Ou 

εσται 

om ἐν σοι 

ra] pr super 

dia} ex 

τω 1°) pr κῶ 

θεω) σου 

δομα] uerbum 

apntov 1°, 2° 

σταχυς] τ εἰ edes 

om €aTat 

om καὶ 3° 

exxatos 1°, 2°] secundus 


9} 141} 


Xvil 
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tye 


NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTII 


Deut. 24. 4 σου 2°] ὑμων 


διδωσιν dabsit 

σοι] υμιν 

πολεμον] + pugnare 

φυλαξὴ] obseruabitis 

om φυλαξασθε 

εαν] Ἔ δε 

εξω 1°] pr sed 

eveyupw] +autou 

aumodwaes) τ αὐτὼ 

ενεχυρον] ἱματιον 

ΟΙῊ ἐπ αὐτῷ 

τὴν ελπιδα] Mita δίκα} 

καὶ 2°] Μηποτε 

κατὰ Tov POSt Kuptov 

apnrov | + σου 

Om gov 1° 

om gov 2° 

τω 39] pr sed Paupert et 

eatat| redingues 

OM τῶν χείρων 

τω 1°] pr sed 

cata] relingues 

tw 1°] pr seed 

Kat 2°] pr και κρινωσιν 

τὸ δικαιον] ἐ)η δ 16))1 

του ἀσεβους] fustun 

om €oTat 

autov | + ἐναντι των κριτων Kat μεστιγωσουσιν 
autor 

αὐτῶν} + κατα την ἀσεβειιν αὐτοῦ 

om apo pa 

προσθης}) προσθωσιν 

μαστιγωσαι] ταυτὸν 

nv} apy 

Om auTw 

του τεθνηκοτος] εἰς 

Om €oTat 

κατασταθησεται) wocabunt 

om καὶ 1° 

om ἐπὶ τὴν πυλὴν 

ηθελησεν] +facere hoc 


αὐτου] εκεινὴς 


Ὁ αὐτου 1°] + mpos αὐτὸν 


om avtTov 2° 

om αποκριθεισα 
om er ἐἰσραὴηλ 

αν θρωποι] - δυὸ 
χειρα] εἰπε αὖ ea 


σοι---μαρσιππω] €v τω Papen Te (σου 


η] Kat 

καὶ μετρον] “1211 

η] και 

Adware | abit 

ex γης] εξ 

σου P—aov 2°] eos gut pest te fatigatos 


ει 2 


Deut. 


to 


͵ 
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PREEPATORY MOTE VO JOSITUA, J/UDGIes aN D li 


exomias | +e adh 

ON) err 

διδωσιν) debit 

σοι] fev xAnpa 

κληρονομησαι} -Ἐαὐτὴν 

διδωσιν abit 

KAnporopnout καὶ κατικληρονομησην} Tt SOF 
Aereditave cam 

OM) καὶ I 

τὴς γὴς σου] guae produces in terra tua 

διδωσιν] δέ 

σοι} tev κληρὼω 

avayyerw 

OM one por 

Sovrar | + Cant 

Epes 

amesaXtev] ἀπελιπεν 

πολυ] + καὶ peya 

θεου) Ἔτων πρῶν 

OM) αὐτῶι TH 

OMvens δ΄ 

ns] +t (expl) 

mover | inc 

ravtas] αὐτοῦ 

mutila 

om axon (uid) 

αγρω] +o 

σε 1°] expl 

τοις] inc 

om πάσαις (uld) 

om oe 1° 

εν] ἐπι 

om κυριος 2° (uid) 

ανοιξαι] aperiet 

εὐλογησαι] bencadtcet 

gov 2°} expl 

cot] (inc) wobrs 

aude] 7 

om e«oTat 

ELT AKOUONTE 

σου] upewr 

pvracccaba| φυλασσειν καὶ ποιειν 

om καὶ 2° 

om tradgat 

ἐκπορενεσθαι] εἰσ mopever Oat 

om σὺ 2° 

eam opever Oar] exmopever Oar 

αποστειλαι] "7 οὗ 

κύριος] + Deus ἐπ 

σου 1°] +umra av παιησὴς 

om €ws av 2° 

προσκολλῆσει 


εἰσπορευη) pr ov 


2 ερεθισμω] ἜἝκαι hovw 
4 don] dabst 


om ὁ Geos 


om Tov vetTov 


XVIII 


Deut. 28. 24 


26 
27 


54 


56 


KatuByoerut| + ere ore 

om ἐν Tayet 

exthoBav] +ea a uvobis 

maruket 

OM €ts τὴν edpav 

παταξαι) fuducet super 

mutilum 

estat] -Ἐ σοι 

εξει} captel ate 

βλεψονται) οὐκ ὄψονται 

τὴς yas] ages 

ἡμερας) aes twos 

murakat] faducet super 

yovata] +/ua 

κνήμας} - σου 

ev 2°] anit 

ΟΠῚ wou 

ἐσονται) + σοι 

γενηματα] +omnia 

αναβησεται] +eme σε 

κεφαλὴ) +super te 

om καὶ 3°—ae 4° 

εν 15] pr καὶ 

ἀγαθὴ διανοια) ev ἀγαθὴ καρδια (uid) 
λατρευσεις] +eKet 

Arma] + Kat ev Sipec καὶ ev γυμνότητι 
oor] pr καὶ 

eAaiay | pr καὶ 

Ta. 3° | pio war 

ra 1°—ayupa] urbes tuus excelsas et ualidas 
ταῖς 50] pr πασαις 

σοι] Ἔκ ο OS σαν 

σαι] +K¢ 

gov 45] +edes eu 

om gov 5°, 6° 

o 1°] pr ο avap 

Om ὁ ἐν Got 

om tw οφθαλμω (uid) 
τον ἀδελῴον] - αὐτου 
γυναῖκα] + αὐτου 
κολπω] +avrav 

ev 1} pry 

ns} n 

o—Pawew] Peden eius ponere 
τρυφεροτητα] pr amaduTnTa Kat 
om τω οφθαλμω avtys (uid) 
viay | Ἕ αὐτῆς 

Καὶ Τὸ τέκνον] «. MRERE 
Om yap 

εἰσικαυσης] audiatis 
avopu| + ean 
παραδοξασει) mreultiplicabit 
πιστας]} ferribiles 
ἐπιστρέψει} ἐπι σε 
αὐτῶν] edius 

εἰσηκουσας]} audlulstis 


σου] Ὅμω 


Deut. 28. 63 om εσται 


29. 


30. 


[ 
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PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 


υμας 1°] +Kat wAnOvvue vpas 
om ἐν Tayet 

ειἰσπαρευησθε 

συ καὶ] egie 

om ἀλλα καὶ 

ουδ---σαυ] nec constituet pedem tuum thi 
erepay amecOavoar | αθυμουσαν 
ev 2°] pr καὶ 

προσθησει] προσθησεσθε 

om ert 

παντα οσα͵] opera guar 

OM νμωὼν 

εν TH ἐρήμω POSt ety 
ἐπαλαιωθὴη) atirita sunt 
κατετριβὴ) επαλαιωθὴη 

oway | pr καὶ 

κυριας] - 7256 

om eyo 


ets—rohepw] pugnuare uobis 
ἐπαταξαμεν ---(8) εν mutila 
yad 


vpecs—onpepav |wosentm omnes stetistishodte 
παρελθειν] Ἔσε 

υμων] σου 

σου Geos| σοι OS 

toak 

μεθ μων] μεθ υμων 

wde 2“ --υμων 2°] ὧδὲ μεθ ὑυμων σημερον 
ως 1°] pr και 

apyuptav | pr ef 

ἐν υμιν post ἀνὴρ 

πορευθεντες] πορενεσθαι 

ΟΠῚ ἐκείνων 

om ἐσται 

εν 1°—avtov post λέγων 

om ταυτῆς 

τουτω] του vapav ταυτου 

om αὐτὸν 

om 7 ἐτερα (uid) 

avtns| 7a 

om avde ἀνατελεῖ 

em autny} in ea 

adapal pr e¢ 

σεβωειν 

εθνη] τῆς γης 

ο 1°—ovtas] furor hic magnus et haec tri 
του θεαυ] +eorum Dei 

τοις πατρασιν avtay | ἐξ 

εἐτεροις) - και προσεκυνῆησαν auras 
υμων ἽΝ ἡμων 

om ἐσται 

ny | guas 

deEn] Pones ca 

om eyo 

ιασηται] remittiel tbr 

eav | pr e¢ 
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Deut. 30. 4 
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6 
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14 


15 


16 


18 
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to 


16 
17 


om ἐκεῖθεν 2” 

om καὶ 1°—exnerOer 

oM κυριος 

συ] και Ta σπέρμα σου 

om ἐπὶ Kuptoy 

ευλογησει) ....€9 

σον 1°] +emMate 

ev 2°] pr καὶ 

φυλασσεσθαι] - και ποιειν 

τας ΕἼ pr πάσας 

om καὶ 2°—avtav 3° 

ἐστιν] +super ἐδ 

Om συκ---εστιν 

ημιν 1] ἡμων 

ποιησομεν] + αὐτὴν 

ἡμιν 1°) »οείλ 2} 

ἐστιν͵] pr sed 

αὐτὸ post motety 

πρὸ προσώπου gov PAst THpEepov 

To. 1 pres 

φυλασσεσθαι) pr καὶ 

om καὶ 2° 

εἰσπορευη] Zntrorbrs 

και €av | εαν δε 

καὶ 39] sed 

απολεισθε) 2εγῤἧς 

γης] τῆς xs a θς σου διδωσιν σοι (εἰκόϊ) 

ὑμεῖς διαβαινετε) fransibitrs 

exec] pr εἰσελθεῖν 

ἐκλεξοι] +aulem 

την Cony συ] fbi uitam 

om gov 2° 

to κατοίκειν σε] uiuere Le 

OM Tots TaTpacty σου 

autos | patrtbus ἐμεῖς 

Onl TavTav 

ovtas| αὐτὸς 

απο) προ (uid) 

σου 4°] corn 

om a Geos σου 

o 2—upw) gui uwobiscum ipse est gui ibit 
ante factem uestvam 

Kat exadeger pwvons periere 

αὐτοῖς 2°] pr αὐτὴν 

κυριος] +o θς σου 

ἐδωκεν]} -ταὐτω (uid) 

ιερευσιν)] + filris Leut 

ev 1°—(12) καὶ 2° pertere 

exyoval fidios corum 

σου] ὑυμων (uid) 

υμεις διαβαίνετε] Cransibitts 

εκει] Zfrare I ΦΩ,Ὴ 

την--- 10) εἰσπορειεται periere 

καὶ 3°] pr Aereditare eum 

ἐσται] ἐσανται 

epet| ἐρουσιν 

ev ἐμαι] wobiscrem 


Deut. 31. 
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PRISEAT ORNS Obl 


γράψατε] pr ru 


OM αὐτὴν 1° 
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TO JOSILUA, JUDGES AND KRUG 


Deut. 32. 


AKQaTa προσῶπον μαρτυρουσα]) εἰν μαρτυμίιὸν 


om Sovrat αὐτοῖς 


Kat ἐμπλησθέντες κορησουσιν Mutila 


addorptovs |} +xai AaTpEvTovaty αὐτοῖς 


Kat—puptrupovea mutila 
om wde 

inxot) + filro Naue 

εἰς τέλος] tavter 


om ἐν 


Tapatikpavovtes—pov mutila 


ἐκκλησίασατε] Ἔουν 


39. 


vor 15] Ἔ καὶ τοὺς πρεσβυτέρους ὑμων 


ἐκκλινεῖτε α πο] relinguetis 
xaxa] + hiatec 

Ta Trovnpor 

om καὶ 2° 

OM ἐκ 

πασαι at οδοι] outnia opera 
αδικια) + er αὐτῷ 

OM αὐτὸς 

tous] pr ivterroget 
διεμερισεν 

εν yn avudpw post αὐτὸν 2° 
TKETATEL 

εθηλασαν) εἐθηλασεν αὐτοὺς 
ἐνεπλησθη] + καὶ ἐπαχυνθὴη 
ev} pr δὲ 

om καὶ T° 

δειξω] + εἰς 

OM) ἡμέρων 

θεοις 

παρωξυναν) pr ef 
συνπολεμησω] συντελέσω 
Taper | + avTwr 

δε] δὴ 

ἐχθρων) +eorum 
συνεπιθωνται) +super eos 
eOvos | pr οτι 

εἰσιν 

om δου 

ev} pr ef 

αν»ταποδωσω) + Ζ {15 
αὐτοῖς} δ 5 

Geos} pr alius 

QTOKTEVW 

εχθροις) + μου 

μισουσινὶ) Ἔμε 


προσκυνησατωσαν) sacrificent 


υἱόν pr πάντες 

om καὶ ἐκδικησει (uid) 
proovow | -αυτον 

om κυριος 

τὴ καμδια) +uper 

om vpets 

διαβαινετε) fransthitis 


34. 


47 


48 
49 


Si 


to 


Loe) 


ΠῚ 


13 


14 
16 


17 


18 
21 


ta 


= OO ™ Ww +b 


exee| 2uivare tn eam 

KAnpavopynoa| + αὐτὴν 

ταντὴ) εἐκεινὴ 

yavaay 1°} μωαβ 

ισραηλ) + εἰς κατασχεσιν 

ON) pou ἐν 

σειν) oiva 

εὐλυγησεν---ἰσραηλ) recitauit filits [svrael 
benedicens ets Moyses uly Det 

φαραν} Farran 

ayyedot | + αὐτου 

eheroata) Ἐκς 

tovda 1°) pr frdbus 

ελθοις αν) UE SITE 

αὐτῶ] +sument iudicium cum eo 

εχθρων] + αὐτου 

πατρι] + αὐτῶν 

μὴτρι] +avrav 

ἀπέγνω} AYKAAT Hewg 

εφυλαξεν] seruabit 

καταξον) πὰ OVO ON 

εχθρων] + eles 

σκιασει 

ava—wpor | 17 medio montium 

ex|am 

απο wowy | ἃ finibus 

ato aBuacwyv πηγων) a forte abysst 

κατωθεν] ETHAUfWEY 

καθ wpay γενηματων) fructus eius in Deo 

καθ wpar| caeli et 

ev} ev 

πρωτατοκος] pr sveus 

κερατα 1°] pr ef sicul 

εθνη) +omnia 

om ἐπ’ 

ζαβουλων 1°} Sadulon 

arapyny αὐτου] TAPNH 

λαων] pr ef 

κυριος] Kv 

om καὶ 2° 

δεκτος benedictus 

om ge (uid) 

πεποιθὼς POSt poros 

oirw Kat ow] yns σιτου Kat οινον 

υπερασπιει] + “δὲ 

απο) em 

αραμωθ 

φασγα] Fasc 

Nepthalini 

om macav 2° 

Isae 

ετελευτησεν] Ἔεκει 

aux] pr καὶ 

Tas χείρας αὐτου) Mann Suan 

τοις 2°] pr πασιν 

om πασὴ 


PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 


C. BOHAIRIC. 


The following fragment of the Bohairic version of Judges (11. 30-40), published by 


Lagarde, Orientalia, 1. 67, Gottingen, 


Jdg. 11. 30 διδους δως] det Dominus 


34 


ev τὴ xeEtpe| 2H MANUS 

om xat 1° 

OM ὁ ἐκπτορενόμενος 

om καὶ 2° 

ανοισω] pr και 

ολοκαυτωμα] + Domino 

παρηλθεν] deen (uid) 

ev χεῖρι] 27 mutants 

avrous|] +cacde magna 

Ebelcharim 

auveatadnoay | humiliatt sunt 

nrOev | reuersus est 

εἰς ὑυπαντησιν] δὲ obtiam ets 

om αὐτὴ (uid) 

povoyerns| + dilecta efus 

evTepos—Ovyatnp 2°| filta neque filius praeter 
ean 

Om αὑτὸς 

a al ae mthi 


145. 11. 35 


37 


1879, was omitted in our notes by an oversight. 


ταραχὴ erapagas| “οταςσ 

Kat 3°—pov 2°] εἰς σκωλὸν eyevou ev οφθαλ- 
μοις μου 

om κατὰ σοι 

ἐπιστρεψαι EXWA—EROA 

n Se] και 

πατερ] + pov 

ηνοιξας] pr εἰ 

σου 15] κατ ἐμου 

σον 2°] Ἑοπορ ππεμαδλ- EHON ἀἰπσοις 

om ἀπὸ 2° 

om ηδε 

ποιησατω] ποιησον μοι 

om καὶ καταβησομαι 

ἐπι Ta ορὴ post κλαύσομαι 

ειἰπεν] + avutn 

καὶ ἐπορευθη] lugere (uid) 

ἐπεστρεψεν zie 


ἐποιησεν ev αὐτὴ] ἐπετελεσεν 


40 yadaad} του γαλααδιτου 
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1 μωυση 1°] μωυσει z(txt): μωσὴ 1: dovAov ku c: μωυσει 
δουλου κυ z(mg): μωσὴ δουλον κυ GNX: μωυσεως δουλου KU 4: 
Ἔδουλου κυ FMObabhirACEHA(sub “Ὁ MX) Thdt: (+ δουλω 
κυριου 128: - δουλου θεου 118): 4+-dovNov του OU m: + δουλου 
θοῦ κυ a, | εἰπεν] pr καὶ AMNOaefhijlorsuvyzb,: post κυριος 
4 | om τῶ 1° πὶ Τπάϊ ὁ | σοι By(mg)] σον ΔΕΝΜ Ν Θνί(χι) 
rell Thdt [νιον ἃ, | ναυη] vavem: ναβὴ d: vag p | om Tw 2° 
admx | vroupyw BF *bgirz(mg)#(uid) Thdt] Necroupyw Α(λιτο) 
Fbmz\INOz(txt) rell A(uid)S Or-lat | μωυσὴ 2°) μωυσει 2: 
μωσὴ kx: -Ἐοικετὴ Ku p? 

2 pwons genx | rev ουν] νυν bis scr m: kat vey a: nunc A: 
om ow N ] avacras] αναστηθι καὶ πὶ |} copdavqv] + rovroy Fed 
kptxa,A-ed(uidjES(sub +) Or-lat | om ov A-codd | o daos 
ουτος] Populus tuus A | εἰς τὴν γην} ἐμ terra A-ed | eyw διδωμι] 
εδιδωμι dp: ego dabo A-ed CH Luc: om εγὼ a, Or-latt | 
auros] vay m Or-lat: filiis Zsrael @: uobis filiis Israel B: 
αὐτὴν τοῖς veots UPA χ(ην sup ras x9): Ἔτοις wos τὯλ cdkptsS 
(sub *) 


3 ras—«yvet] omnem locum quemcumgue tagresst fucritts 


3 ἰχνι F* 


4 opta ΒΡ] opera B* 


AFMN®Oa-vx-b, AQ™EL'S 


uestigium (-gio Luc) Ὁ. Luc: 72 omnent locum in quem (ubi 
cod) Jertveniant uesticia A | om o F*bdgmnpt Thdt | ε ov] 
ep wy ο: εὐ wa: ov ends Thdt | αν--ουμων] calcauertut pedes 
uestrt T5°: calcanerit pes uester EE | av] eav gn: om O*dp | 
emiSnre] ἐπεβητε f: em By bm: Ἐεπ αὐτου gy: +er αὐτῶ ἢ | ro 
ixvos m | των ποδων vuwy) Pedum tuorum Luc | rou modes h | 
υμων} αὐτων ἢ : μων em auToy p: + em αὐτοῦ cxS(sub %): +er 
avuroy ta,: +em αντὴν ὦ  υμιν] etue o Ϊ αὐτον] αὐτὸ ἃ, : αὐτὴν 
eq: cos A-codd | ον τροπον] rporw ὦ d | om τω 2° d  μωυσὴ) 
μωυσει GZ: KWON ON: pwoet x 

4 τὴν epnuov] pr καὶ Thdt: ὦ adeserto Tg: ἐμ deserto &™ | 
Tov] τὴν Oqsz [αντιλιβανον] + τουτον F*Ncdptv(mg)xa,S(sub 
%) Or-lat: +avrov m: Ἔπασαν τὴν γὴν του xerratov k | ews 
19] amo y* | om του ποταμου F'ek | om peyadou ποταμοὺ cy? | 
ποταμου 2°] (pr tov 18.204): τοῦ d: om felmnp@ iL Thdt Luc | 
epparov b’(uid)f | καὶ 2°] pr πάσαν τὴν γὴν του χετταῖου cejx 
zing): πασαν τὴν γὴν χετταῖου q: omnent terran: Chetacoriunt 
AS (sub): + πάσαν τὴν γὴν rou xerracov FN(+xaia, | ἐσχα- 
τὴς] μεγαλης 3, (6) Luc | af ηλίον δυσμων] post vuwy dpt: 
απο δυσμων ἡλιοῦ ax: “φής ad solts occasum F< (pr ef) Luc | 
{δεσμων 16) | εἐσται---υμων] wobrs ertnt fines A | eora) at ex 
corri: om A*(hab A3!™z) | τὰ ορια] τὰ o sup ras (5—6) A3(om 
τα A*uid): fines termini Luc: (ro ονομα 71) | ὑμων] + ποδὶς CE 

5. ovx avriornoerat avOpwros] pr καὶ e423: ef πόνο stabirG: 
om avOpwiros ἢ: + ουθεις ej} | κατενωπιον] pr τὰ q: κατεναντιον 
σι κατεναντὶ bn: (kata προσωπον 30) | ὑμων]ῇ μων ἰδ: σου 
(30) Luc [καὶ 1° sub - ὃ | ωὡσπερ] ὡς Cyri Thdt: xadws 
Cyri J ημὴν] ἣν Cyrd: eyevouny Thdt | pwvon) pwvoe z: 
μωσὴ gj*nx: μωυσεως q: gov h* | ovrws] sub ~ S: ovrosa,: 
om Thdt | ἐσομαι] ἐσωμε ἢ: καὶ ed vas q | καὶ 2°] sub πο S: 


I 1 και-- μωυσὴ 1°] σ΄ post aulent finem Mesis 3 | μωυσὴ 1°] οἱ 0 χω Μ: Ἐο΄ χω & dovdov κυ v [ rw 1°—vavy] a’ o’ 


προς tnoovy νιον vow 63 | vravpyw] ο΄ vroupyw v 
2 ιορδανὴν}] +o ἃ τοῦτον Mvz 


3 υμωνἹ] +6’ em avrov v: -Εθ' ἐπ avrov δ] 


4 αντιλιβανον} - οἱ ἃ τοῦτον M | καὶ 2°] pr οἱ ἃ πᾶσαν τὴν γην Tov χετταιου M(XETaLou)V 
5 οὐκ τῦ- -νυμων] a’ ov στηλωθησεται avyp εἰς πρόσωπον gov v | avOpwros κατενωπιον ὑμων] σ΄ θ΄ οὐθεὶς κατα προσωπὸον 


gov vz(sine nom) | kat wera σου] καὶ ep νμας Fa 


SEPT. 
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57 


§ Kats 


© gm 


ΕΝ 


+ , 9 Ν e ‘ é 
οὐκ ἐνκαταλείψω σε οὐδὲ ὑπεροψομαΐί σε. 


ΠΕΙΣΘΟΘῪΣ 


, ᾽ \ Ἂν “ a “a 
Sfaoyve καὶ ἀνδρίζου: σὺ yap διελεῖς τῷ λαῷ τούτῳ 6 


\ a” εἰ ψ ~ a ¢ ἴω ὃ ra) 3 ζω] 72 4 Α ᾿] ὃ , x ? θ Ἁ 
τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὑτοῖς. 7ισχνε οὖν καὶ ὧν ρίζου φυλάσσεσθαι καὶ 7 

- ,ὕὔ + f n ¢ a \ γ 1 a 9 Ἧ ’ A > \ ἡδὲ 9 

ποιεῖν» καθότι ἐνετείλατό σοι ΔΙωυσῆς ὁ παῖς μου, καὶ οὐκ ἐκκλινεῖς aT αὐτῶν εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς 


> ὔ » ~ b ~ yy ’ 
ἀριστερίί, (va συνῇς ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν πράσσῃς. 


ΌΞ 


/ a ὔ 
ὃδκαὶ οὐκ ἀποστήσεται ἡ βίβλος τοῦ νόμον 


’ a > a e 7 Ν , vf INA a 7 
τούτου ἐκ τοῦ στόματός σου, καὶ μελετήσεις ἐν αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτός, ἵνα εἰδῇς ποιεῖν πάντα 


Ἀ , , γ , ‘ ’ , ᾿ τ , \ / , ? τ , / 
τὰ γεγραμμένα" τότε εὐοδωθήσῃ Kat εὐοδώσει τὰς ὁδούς σου, Kat τότε συνήσεις. 9ἰδοὺ ἐντέταλμαξ ὁ 
ν tal f ἈΝ -“ , e , , 

σοι" ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου, μὴ δειλιάσῃς μηδὲ φοβηθῆς, ὅτε μετὰ σοῦ Kupcos ὁ θεὸς cov εἰς πάντα 


et ys , 
OU €QV TOPEV?). 


- ᾽ a a “ “ ἴω / ? ᾽ 
10Kal ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς τοῖς γραμματεῦσιν τοῦ λαοῦ λέγων 1: ἰσέλθατε 


“ “ a “ ΄“ ΄ς ¢ Fd 
κατὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς Ἷ τοῦ λαοῦ, καὶ ἐντείλασθε TH λαῷ λέγοντες ᾿Ιὑτοιμάζεσθε ἐπισι- 
a ζω μὴ 4 ΄“- ? , a“ 
τισμόν͵, OTL ETL τρεῖς ἡμέραι καὶ ὑμεῖς διαβαίνετε Tov ᾿Ιορδάνην τοῦτον, εἰσελθόντες κατασχεῖν 


τὴν γῆν ἣν ἸΧύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν. 
‘ val e a “ Ἁ ta A ᾿ς ow 

aS καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ εἶπεν ᾿Ιησοῦς 3MvyoOnte τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο ὑμῖν 
s ἐενκαταλειψω 131] ενκαταλιψω B*: εἐγκαταλειψω BOF 


8 avrw 15 αὐτῃ B*> 
11 ἐντίλασθαι A | ἐετοιμαξζεσθαι A | τρις A | διαβαινεται F* | κατασχῖ A 


7 φυλασεσθε F* | exxNewees ἘΣ 
10 γραμματεῦσι A 


AFAI NOa-vx-b AC "EL 3) 


om 2H Kus Cyr} Luc [καὶ 3°} sub =~ S™: om m | (ove 2°) 
ov un 84) | eyxaravecrw A | οὐδὲ] οὐχ x | (oe 2°] cov 200) 

6 avavépefou f | yap] autem WH | dceXecs B*emr] διαστελεῖς 
hh: αποδιελεις Babbik: αποδιαστελεις AFMNO τοὶ] Ens | τον 
λαον τοῦτον n | τουτὸ g | (ωμοσε 16) | ὑμων] avrwy A(sup ras 
AYbekn&: cov MNdmopth,A-ed: om u | dovvac avrots sup 
ras A? 

Ἴ wxve ov} sed firmus esto TH: om ow mnqt | avdpifov] 
+ogodpa acdghknptxABS(sub &%) | puraccecPac] και φυλασ- 
σαι τὰ [καὶ 2°] sub + S™: om Fghmn | roew] +xara ravta 
τον νομον Facdghknptxa,A-codd ES [50 & 3 | om κατα agkn 
E | om ravta a | νομον] +rovrov δα. 7}: + secundum omnia 
mandata A-ed | καθα q | om σοι my | pwoys gnx | καὶ 3°] 
sub πο S: om Fm | εγκλινεὶς ny | amr avrwr] ex tla A-codd 
EX Luc | om es 1° AF*ghnrtuxya,# Luc | δεξιαν Fo | 
ovde] 7 AFMN@afhikloquxya,b,AC#S Luc | om es 2° ghn 
ogryb fe" Luc | αἀριστεραν F> | wa ovvns} post maow ἃ: 
ἐν ον νης F* | om ev raow os 1 | os] acs ς | αν cfhqv | mpac- 
ons] on ex corr 1: roms dept: ποιήσεις ev πασιν a,: eas Eh: 
cas et factas Ἐς 

8 om καὶ 1°—vuKtos c καὶ 1° sub + S | om οὐκ u* | 
αποστήησεται ἡ βιβλος] reicies Librium G-ed | rovrov} rov a,: 
omm | ex—oov 1°] ev ofere tuo © | {εκ} ἀπὸ 209) | om τον 
2° chs* | καὶ 2°} sed Cyp-cod | avry Β" 013, Cyp Luc | wa) 
orwse | εἰδης BM (mg)z(mg)] συνείδης τ: συνίης k: συνήεις a,: 
συνηση οἱ intelligus A: φυλασσης degnpt(-on gn) Cyp Lue: 
ouryns ἐν πασιν os εαν Tons oTws duAacens fisvz(txt): συνὴς 
AFM(txt)NO rell S | wavra ποιεῖν u | γεγραμμενα) +ev αὐτω 
Fedeghjknpqtxa, ACES (sub): +72 co Cyp-ed | rere 1°} pr 
ort FaxS: pr ef A: guia EB: εἰ & | ενοδωθηση-- σου 2°) recta 
evtt uia tua & | om ενοδωθησὴ καὶ bfgnxhlS Luc | evodwoec 
Bez} evodwow bdgnpthS Luc: evodwoys ho: evodwoas AF MN 


6 διελεις] αποδιαστελεις διαμείριεις kt θ᾽ διελεὶς νΖ | vw 
μειρ μ 


7 ανδριζοαυ) +o ἃ σῴοδρα Mvz | καθοτι] οἱ X κατα παντα 
mpacays| θ΄ mopevn Δ]ν2 


10 
I 

΄ a ¢ ‘ “ 
2Kat τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ 12 
] 


6 αποδιελεις Babmes 
0 διλιασης A 


Θ rell A: + Dominus © | cov 2°) σοὺς τ +omnes © | συνη- 
ceis|] συνησης Οἱ συνοίσεις dM 

9 εντεταλμαι] εἐντελλομαε AMNOabhikmoquy(mg)xyz(mg) 
», AGES: evredrwpacn | σαι] σε ἃ  ἰσχνε) ισ ... F | μὴ δει- 
λιαση5] -. διλιασεις F* μη] μηδὲ cd: non est quod Y | δει- 
Neagns] δειλιασεις b’cdguy: διλίασεη: δείλια ἢ | φοβηθης]) πτοη- 
Ons ¥*giv(ing)z(mg): φοβου y | o Geos σου) om fH: om σον 
Ay | πανταῇ +rTomov Fbd-jnprstvza,A-ed © Luc | om ov eav 
mopevn Luc | eav mopevn} Ζεγὶς ἘΦ: ingredieris & | av F | 
πορευὴ] πορευση bdegjnpt: {πορευθὴς 30) 

10 ιησους] pron: (μωυσὴς 71) | (om τοῦ λαον 74) 

11 εισελθατε) εἰσελθετε ΕΌΜΙΑ-πορηΡ πη -ἰλ 20. : εἰσελθερ | 
κατα] πρὸ b’ | μεσον] μεσου fv(txt)z(txt): μέρος t: vwrov o | 
om Tov Aaov nxBLS™ | evrecdacGe] ἐντειλεσθαι c: everethacbe 
q | rw Aaw)} του λαου ἃ, | ετοιμαΐεσθε] (ζετοιμασεσθε 16): ετοιμα- 
σεσθαι auras O: ετοιμασατε eavros F: +eavros cdgknptx2z(my) 
a,AELS™ (sub % AS) | om ere N*b | ἡμέρας cx | καὶ 2°} 
sub — S™: om AF?*MNGahkmogqnxyb, EL | vues] post τοῦτον 
33: post διαβαίνετε A-ed: om ejA-codd & | διαβησεσθε Α(-θαι) 
MN@Oaefgj-oqsu-yz(txt)a,b,A-codd(uid) CH | om τοῦτον ἡ- 
codd &@ | εἰσελθοντες) μέ tutres © | τὴν γην] presc: om r* | 
nv) τὴν n των πατερων sub -- S™: om k | newy bglmnpat 
BL | διδωσιν] dadi¢ ACYL | vew] new Ὁ: + κληρονομησαι Fedk 
pqtxz(mg)/FAES™(sub *&) 

12 τω 10-- γαδ)] ἡγήῤιιϊ Ruben ct tribui Gad E | povByr) 
povBew cirsx: ρουβὴημ h>: ρουβειὶμ dejlmp: ρονῴιν t | om καὶ 
2° p | yad] 6 sup ras (2) 1 | tw 3°] ro bck | ἡμισει] ἡμισν bf 
h*km-prv*: nuvocc: ἡμίσου ἃ, | μανασση] μανασσει δ: μαναση 
mA: μαννασση γ: Jannase © | εἰπεν} pr εἰ © | τησους] xs 
Neywr ἘΠ: +Xeywr Fabedgkupgtxz(mg)a, AW S™(sub *%) 

13 τὸ ρημα] των ρηματων κυ m: + Kv AFMN@a-df-iln-rt 
xya,b, ACLS (sub —) | o 19] os c: we m | ἐνετείλατο) ελα- 


a’ σ' corum & 
τον νόμον... Mvz | ovde ets] σ΄ o ἢ εἰς ν | ovde} 0’ οὐδε M | 


8 ινα---γεγραμμενα) o wa curys moew παντὰα Ta γεγραμμένα a’ oTws φυλασσῆς Tov ποίειν κατα παν TO γὙεγραμμενον o wa 
“as gm : 
φυλασσης wow κατα Tavra Ta γεγραμμενα θ' wa φυλασσης ποίειν παντὰα Ta Ὑεγραμμενα ν | εἰδὴ5] οἱ ἃ custodias S™ | γεγραμ 


μενα] +oc X εν αὐτω ort ΔΙνΖ 


ἴ , ἢ 
9 παντα) +o 0 τοπὸν οἱ ἃ χωρον M: οἱ ο΄ χωρ τον τοπον ν 


IO τοις γὙραμματευσινῚ a’ exactoribus & 


, . ’ ’ - ‘ * 
11 ετοιμαζεσθε] + oc d eavros Mv | διαβαινετε) οἱ A διαβαίνετε M: οἱ ο΄ χω O’ Bawere v | κατασχειν} δεσποσαι κρατισαι 


k | υμιν] toc ἃ κληρονομῆσαι v 
12 inoous] - οἱ A λεγὼν Av 


13 ρημα] +o’ @ κυ v 
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I] 


IHZOY= 


“- ~ fe Land e 3 ~ i ~ ξ mn “.Ο« : 
Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου λέγων Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν κατέπαυσεν ὑμῶς καὶ ἔδωκεν ὑμῖν τὴν γῆν 1" 


14 ταύτην. 


It J 


”~ ¢ ~ \ 4 / e “" \ 4 ΄, e ”~ 7 Ἂς Ν 
lai γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ παιδία ὑμῶν καὶ τὰ κτήνη ὑμῶν κατοικείτωσαν ἐν Τῇ YN 


ἡ ἔδωκεν ὑμῖν": ὑμεῖς δὲ διαβήσεσθε εὔξωνοι πρότεροι τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, πᾶς ὁ ἰσχύων, καὶ 


7 ? nm 2 bal 7 K ? “ θ s e ~ A κὃ x \ ΝΑ “᾿ tf x 
1s συμμα χησετε avTots EWS αν KATAT AVG?) Uptos 0 εος μῶν τοὺς MOE ous υμῶὼν WOTTEp και 


e -ὦὦ x é \ = \ ~ “Ὁ » f e x e κι , 3 “- . 3 , 
ὑμᾶς, καὶ κληρονομησωσιν καὶ οὗτοι τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν αὐτοῖς" καὶ ἀπελεύ- 


ef > x / 5 ma Wk 7 ef oon a” 3 Ἁ , nt ? 
σεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ, ἣν δέδωκεν ὑμῖν Μωυσῆς εἰς τὸ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 


3 nm yA 
16 ἐπ᾽ ἀνατολῶν ἡλίου. 1° 


Α > 7 ~ > ~ - Fd ef ww 3 , ¢ nm ? 
καὶ ἀποκριθέντες τῷ ᾿Ιησοῖ εἶπαν ἸΪώντα ὅσα ἂν ἐντείλῃ ἡμῖν ποιήσομεν, 


Ά 2 4 f με “Ἄ 3 ? e n 7 θ 17 4 sf oF 3 fA / ἴω 
17 καὶ εἰς πάντα τόπον OV EaY «ποστείλῃς ἡμέϊς πορευσόμεθα. τἸήκατα πάντα ὅσα ἠκούσαμεν Μωυσῆ 


> ? ἴω Α » > # ¢ X e “ 4 » ἃ 7 > \ [οὶ 
ι8 ἀκουσόμεθα σοῦ" πλὴν ἔστω Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν μετὰ σοῦ ὃν τρόπον ἣν μετὰ ΔΙΊωυσῆ. 


184 δὲ 


wv Δ >\ ? , \ oe Α > f ἴω € , Ld Ν 2 ~ 3 , 
ἄνθρωπος ὃς ἐὰν ἀπειθήσῃ σοι, καὶ ὅστις μὴ ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων σου καθότι ἂν αὐτῷ ἐντείλῃ, 


ἀποθανέτω. ἀλλὰ ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου. 


Ἀ / 3 a \ 
I ‘Kai ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς vids Ναυὴ ἐκ 
+] 4 NG x ~ Ἁ Ἁ 2 7 
ΛΑνάβητε καὶ ἴδετε τὴν γῆν καὶ τὴν ᾿Ιερειχώ. 


- ᾿ [4 ἤ “ é 
Σαττεὶν δύο νεανίσκους κατασκοπεῦσαι λέγων 


/ δ f ΄ 
καὶ πορευθέντες εἰσήλθοσαν οἱ δύο νεανίσκοι 


14 κατοικιτωσαν B*(-xecr- Babuil) | διαβησεσθαι A | συμμαχησεται BA 


16 τησοι in mg et sup ras Bab | av] ἃ sup ras Bt 
18 απιθησει A 


λησεν F*A-codd | μωυσης---κυριον post λεγων q | nwoys gnx | 
o mats] werbuon UW, | κυριον] ets G-ed | vypwy) pr των πρῶν y: 
nuwy b’egpt: om c | κατεπαυσεν---εὗωκεν] requiem dabit 5, | 
uuas] nuas σα | νμιν 2°} μιν ᾳ | om ταντὴν ἃ 

14 om καὶ τὸ d | om ὑμων 2° dm [ om καὶ 2°—vyewy 3° 
F*(hab F:™2)m | κατοικησατωσαν b’m | ἐν--τυμιν} εἰς τὴν γὴν 
ταυτὴν m | ev τὴ yn} ἐμ hac terra & | (η] ἣν 64) | ἐδωκεν] € 1° 
sup ras M: ev ex corr b,*: δεδωκεν gn: dedwxa DE | υμιν] 
ἡμῖν M: (+ mepav τοῦ topdavoy 18): -- μωυσὴς repay Tov topdavou 
FNce-gjknptxz(mg)a,(uwoys gknx)AELS(snb εἰς AS™) | vues] 
ἡμεῖς © | om de b,  εὐζωνοι] (αζωνοε 18): ἐνοπλοι i**(uid) | 
mporepot}] mpwrepw h: προτερον AknyW (uid) | was) pr και OF | 
om ὁ adehjoptv(txt)z | ἰσχνων] - ἰσχύϊ ckxAS™(snb ὡς AS) | 
Kat συμμαχήσετε auras) auxtltunm ertt lis tr bellum W: libere 
uertit (ὦ | συμμαχησετε] συμμαχησητε km: συμμαχησατε Fa | 
eautots A*(uid)n 

15 om αν bq | 0 Geos ἡμων 1°) sub — S™: om k | ἡμῶν 1°) 
vuwy FM NOaéfhijlosuv(mg)xa,b,A€ | υὑμων] nuwy iL | om 
καὶ 1° mE | vyas}] ὑμεῖς n* | κληρονομησουσιν AMN®Oa-hjlm 
npqr*(uid)tya,b,# | om καὶ 3°—ynv Β΄ | om και ουτοι ὁ | και 
3°) pr ye s: om r*(uid): + γε f | ουτοι] dost L: 27 & | ἡμῶν 2°) 
pr τῶν πρὼν a,: ὑμων AdfijknuxyzA-codd LL: μου b’ | διδωσιν} 
dabit ACL 1 απελευσεσθε] απελευσασθαι i: απελευσεται Cc: 
amehevoovrat q | exacros] sub x S™: om k | om εἰς 1° ἢ | 
αὐτοῦ] eavrov AOilmo: eavrov καὶ κληρονομήσετε αὐτὴν Εἰ: 
Ἕ και κληρονομήσεται C: Ἔ καὶ κληρονομησατε k: - και κληρονο- 
μησετε αὐτὴν F*d(-onre)gnptxz(mg)AS™(sub -%): Ὁ οὐ posside- 
bitis et uos hance terram ἿΞ, | om nv—ndov m | δεδωκεν Bx] 
ἐδωκεν AFMNO rell [ὑμὶν] post μωυσης q: ημιν OL | pwvoys] 
μωσης gn: +o dovros κυ Flom o)}cdejptx(uwoys)z(mg)ABS™ 
(sub -%) [εἰς ro Befjrv(txt)z] ἐν rw AFMNOv(mg) rell | om 
ἐπ avatohwy ἥλιον a, | ew Br] um r*(uid): aw AF (aro) ΝΘ 
rell ACL 

16 τω inoo εἰπαν} εἰπὸν Tw τησον bgnA | cqoo BAF *v(meg)] 
ingov AF*MNOv(txt) rell | εἰπὸν Nc-fmp | av] cay y: om ad 
gin | ἐντειλη] evreAn C: evreddy ej: ἐνετείλω m | ὑμῖν J*(uid)cf 


17 κυριος] adest litnra sed fortuita uid in B 
II 1 evepexw (bis) BPA 


ΑΕ ΝΘα-νχ- (53, (3) 


gmp* | ποιησωμεν cdghkInqrua, | (ravra 2°} παν 18) | τόπον 
sub — S™ | eav] αν M | μας] vuas f: ἡμιν F*m | πορευ- 
σομεθα] πορευσωμεθα glu: πορενομεθα h* 

17 κατα παντα οσα] sicut Or-lat | xara] pr και begkna,A 
EL | oga} sicut AL | μωυση 1°] μωνσει xz: μωσὴ gn: μωυ- 
σεως q | axovoouefa] pr ovrws kpstxz(mg)A(pr %)WES™(ouvrws 
ακουσομεθα gov sul) x) Or-lat: οὕτως ακουσωμεθα clghn: axov- 
σωμεθα filq | σον 1°] pr καὶ bynACB(uid)® Or-lat That | 
ἐστω]) sic | om ὁ θεὸς qnuwy E | om ὁ θεὸς m | quwr) pr 
μεθ τὰ : sup ras j(uid): gov x | pera 1°) pr καὶ mE(uid) | 
μωυσὴ 2°] μωυσει 2: μωσὴ f*gk*n: pwoe x: μωυσεως ἃ 

18 os] pr qué won obaudiertt tibt et Te: (ooris 77) | ear 
απειθηση] απιθησεὶ n | eav) αν FMOdefhijlmo-vza,b, | om 
απειθηση--τ-οστις N | απειθη q | co] σε pt | om καὶ 1° n | 
ootts] os Oblo: os αν FMhipquxa,b,: os ἐαν Aaky: om πὐ 1: 
αν dnstv(mg): +teav g | σου τῶν ρήματων N | καθοτι] xada 
h: καὶ απιθησει σοι καθο N | av avrw evrecdy) precceperis flrs 
i [| αν] cay ἃ: om F*(suprascr F')a | aurw εντειλη] evrecdy 
avrw AF MN@a-dghikn-qtuxya,b,@ : evredn αὐτω 1: ἐνετείλω 
αὐυτω τῇ | αποθανετω] αποθανειτω dt: (αποθανειται 84) | adda] 
pr πλὴν Ε: πλὴν c: sed dantunt q 

IL 1 om wos vavy d& | om wos k | vavy] (pr τοὺ 209): 
vau ἢ: vaBe p | ex σαττειν] ef arrev Fs ex Acten Tract- 
codd 3-cod$: ev εἶς Tract-cod 2: ex -ldttin WL: e loco cuius 
nomen Sattin OQ | carrey) carryy h*P'n: Satter Tract-ed: 
carrey abcx: σαττὴμ Ὁ: σαττει A: σατιμ (18) A: σατιειμ 
dpt | veavioxous] pr avdpas F: avdpas M(mg)Nbefgjnsv(sub )) 
z(txt)%] Tract | κατασκοπευσαι)] κατασκοπῆσαι b’: exploratores 
abscouse T Tract: +éerram absconse AC: + τὴν γὴν efjsvza,: 
+ xpuBy F: + κρυφὴ NdkptxS™(sub το}: +xpuda c | λεγοντες 
n(uid) | καὶ 2°} bisser [ἢ : om Ni*A(uid) | εἰδετε NOH | yar] 
yacabgn: {γυναῖκα 18>) | om καὶ 3° fh | cepecyw 1°] cepvxw p | 
εἰσηλθοσαν 1°—veavioxat] οἱ δυο νεανίσκοι yAPov AFM @acdhil 
mopqtuxya,b,A@ (uid) BS(o—iepezxyw sub —): ot δυο avdpes 
nrdov ἘΠ | εἰσηλθοσαν 1° Br Or-gr] εἰσηλθὸον N rell | om o— 
εἰσηλθοσαν “5 H | om οἱ ἢ | (om δυο 2° 237) | νεανισκοι) 


14 τα παιδια] σ’ onus S™ | edwxev} [εδωκ]α z | vuev] +o A μωσὴς wepay τοῦ copdavov Mv(uwra-) | evfwra] α΄ armat? 
S™(uid) | was o toxvwv} ο΄ ras o ἰσχνων toxm a’ παντες δυνατοι TH wut V 
15 αὐτοῦ] +t A Kat κληρονομησετε αὐτὴν ν | μωυσης] + ot A o dovros κυ M(om o)v 


17 ακουσομεθα] pr ox Ao ovrws M(om o’)v 


18 adda] α΄ θ᾽ πλὴν ν 


II 1 νεανισκους} ο᾽ νεανισκοὺυς v [κατασκοπεῦσαι (την γην}} +a’ 6’ κρυβὴ vz(sine nom) | κατασκοπευσαι] +a’ θ΄ κρυβὴ M | 


veavioxot] X avdpes ν 
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ὃ 


S 


B 
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ΠῚ ΓΙΣΟΥΣ 
’ ᾿ ’ ᾿ Ἵ ᾽ θ ? , # Ἁ é et ὝῬ , ‘ 4 > a 2 \ 
εἰς ᾿Ἱερειχώ, καὶ εἰσήλθοσαν εἰς οἰκίαν γυναικὸς πόρνης 7) ὄνομα “Pad, καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ. 2Kai 
nw a? ,ὔ Ἵ 4 φ wv fa) A 
ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Ἱερειχὼ λέγοντες ᾿ὑϊσπεπόρευνται ὧδε ἄνδρες τῶν νἱῶν ᾿Ισραὴλ KaTacKo- 
a a e Α Ἁ “4 
πεῦσαι τὴν γῆν, 3Kat ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ιερειχὼ καὶ εἶπεν πρὸς Ῥαὰβ λέγων ᾿Ιξάγανγε 
\ > \ , ἴω 4 ral 
Tous ἄνδρας τοὺς εἰσπεπορευμένους εἰς τὴν οἰκίαν GOV THY νύκτα" κατασκοπεῦσαι γὰρ τὴν γὴν 
vere: 4 \ “ € \ x ὃ , v ὃ v 3 ’ λ +, ? -“ , [Σὲ 
ἥκασιν, Ἱκαὶ λαβοῦσα ἡ γυνὴ τοὺς δύο ἄνδρας ἔκρυψεν αὐτούς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα Kice- 
e 7 # ? “ f \ A 
ληλύθασιν πρὸς μὲ of ἄνδρες" Saws δὲ ἡ πύλη ἐκλείετο ἐν τῷ σκότει, καὶ οἱ ἄνδρες ἐξῆλθον" οὐκ 
> Ff a 7 ὃ f ae. ᾿ , δ. " , 3 , 6. “ \ 
ἐπίσταμαι ποῦ πεπόρευνται" καταδιώξατε ὀπίσω αὐτῶν, εἰ καταλήμψεσθε αὐτούς. θαὕτη δὲ 
, , ’ ‘ 5. δὴν Ν fad \ eM ? ‘ ’ “ , =~ 9 , > A 
ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δῶμα, καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς ἐν TH λινοκαλάμῃ τῇ ἐστοιβασμένῃ αὐτῇ 
> ‘ - 5 ἢ 7 Ἂς ¢ w ὃ δί , , 1 ζω 00 4 3 X A al | , 9 4 \ 
ἐπὶ τοῦ δώματος. 7καὶ of ἄνδρες κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ὁδὸν τὴν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐπὶ τὰς 
͵ , 

διαβάσεις, καὶ ἡ πύλη ἐκλείσθη. 8 


2 ἱερίχω BA 3 ἱεριχω BoA 
5 extero B*(-Aee- B)AF* |] σκοτι BY (-ree B2>)  καταλημψεσθαι BA 
7 διαβασις A  εκλισθὴηὴ A 


4 
5 
6 


4 ’ f e ft ? ᾽ , ἴω 
καὶ ἐγένετο ὡς ἐξήλθοσαν οἱ διώκοντες ὀπίσω αὐτῶν, (8 καὶ 8 


AFMN@a-vx-b, ACEU'S 


avdpes s7(mg) | om εἰς 15---οεισηλθοσαν 2° q | cepecyw 2°] pr Τὴν 
Ὁ: τερυχὼ pr τὴν ἱερίχω καὶ εἰσηλθον οἱ δυὸ νεανισκοὶ εἰς THY 
iepixw g καὶ εἰσηλθοσαν) καὶ εἰσηλθον ΔΊ MOa-dgik-ptuxya, 
b,: καὶ εἰσηλθαν h: om N | οἰκίαν} pr τὴν Aoyb,: οἶκον Ma, | 
γυναικὸς] post mopyns m: om c | om ropyns ἢ | κατελυσαν) 
κατεπαυσαν agny(mg)z(mg) 

2 (ανηγγελὴ 209) | tepercxw] post Neyorres a,: ἱερυχω p | 
Neyorres] sub -& v(uid)@: λεγόντων dghpt: Aeywr n: om AMO 
ablmouyb, [εἰσπεπορευνται woe aviépes Befjsvz] εἰσπεπορευνται 
woe διὸ avdpes r: εἰσπεπορευνται τὴν vuxta woe avdpes onl 
(-peurat gn): cov avdpes εἰσπεπορευνται woe AOahl(ec.. πεπορ- 
νευται l*)oquyb,: tov avdpes εἰσπορεύονται woe M(txt)bm(om 
woe): cov eccremopervrac wie δυο avdpes i(om dvo 15): cdov 
εἰσπεπορευνται woe avdpes τὴν vectra FNeka,& (ecomeropevrat 
F*a,: εἰσπορεύονται ck): tov avdpes εἰσπεπορευνται woe τὴν 
νυκτα M(mg)d(ty veare)ptxAS(udov et τὴν vuxra sub -%) 

3—19 Cf Clem-R xii 

3 omox | tepecxw] pr τῆς cz ἱερύχω p: om d | καὶ 2°— 
ρααβΊ ad Raah meretricem et dixit Ἐς] καὶ εἰπεν] sub το &: 
post paaf (74.76) Ef: om Κα | καὶ 2°] gui © | (paaf8} + πορνὴν 
30) | λεγων] dicite Raab B: om mA: +e? WD | εἰσαγαγε A | 
Tous avdpas] τοὺς avovs v(mg)z(mg)b,: om e | τοὺς 2°9—vuxra] 
gue tntraucrunt ad te noctu et tntraucrunt domum ltuam & | 
εἰσπεπορευμενους BAN Oioquyb, WL] eco memopevoperous τ: εἰσπὸο- 
pevonevovs blm: ecamopevopevovs πρὸς σε οἱ εἰσηλθον dkn: εἰσ- 
πορευομένους πρὸς σε f: +mpos σε ehjsvz(txt)a,: προς σε οἱ 
ειἰσηλθον KF Nacgptxz(mg)AS(sub &) | om εἰς--οσου h [τὴν 
οἰκιαν σου] Tov οἰκὸν gov 8: om b’ [τὴν νυκτα sub --- S | yap 
post γην ὁ | τὴν γὴν} pr πασαν Nekx2z(mg)A(pr -&)S(sub &): 
post ἡκασιν nN: τὴν πολιν i: Ἔπασαν F | κασι») ἤκοῖσι πασαν 


4 λαβουσα)] accepies WL: mittens A-codd | rovs—avrovs] 
expupev τοῖς avdpas h | τοὺς dvo avdpas] post ἐκρυψεν N: (om 
237) | δυο] sub ~ £3™: om AM@aefjkloqsuvyz(txt)a,b, | 
expupyer] pr εἰ W | avrous] εἰς τὴν λινοκαλαμὴν N: εὶς τὴν 


I mopyys] kar... F> | κατελυσαν] οἱ ο΄ χω v 


λινοκαλαμὴν Vgiz +-es τὴν λινον καλαμὴν πη(-μιν)α, : +70 
τὴν λινοκαλαμὴν τὶ εν TH λινοκαλαμὴ TH εστοιβασμενὴ αὐτὴ 
ἐπὶ τοῦ δωματος efjsvz | αὐτοῖς λέγουσα] sub ~ S: om F | 
auras] niris reg?s C: om k | om λέγουσα dgn | εἰσεληλυθασιν] 
pr αληθως NW: εἰσηλθασιν h: +yuidem | wpos—avdpes| 
homines ad me 1: ανδρες πρὸς με καὶ οὐκ eyrw ποθεν εἰσην n | 
pe] twde A | avdpes] avot b: avoe καὶ οὐκ εγνὼων ποθεν εἰσιν 
Nek: avot καὶ οὐκ εγνωσα. ποθεν εἰσιν σ΄: 4- Kat οὐκ εγνων ποθεν 
εἰσιν FM(mg)dhpstx€S(suh 55): +ef ego non noueram unde 
sint 

5 (exexAecato 71) | Com rw 16*) | om ac ACE, | οἱ avipes] 
sub % S: post εξηλθον IA-ed#: ἐκεῖνοι m: om A-cod | εξηλ- 
day rs*v(mg) | ove] pr καὶ bdejkIACE: pr οὐκ oda N | πεπο- 
βευνται] πε int lin]: πεπόρευται n: πορεύονται dkp: πορεύονται 
οἱ avdpes c: - οἱ avdpes NhtxE'S(sub τς S$”) | καταδιωξατε) pr 
και b: καταδιωξετε taxews g: +raxews Ffz(mg): Ἔταχυ Nekx: 
+ celeriter AE (uid) S(sub +) | αὐτῶν} wy sup ras Aa®: + rayxews 
n | εἰ] καὶ bdegnpt: gard si © | καταληψασθαι b’en 

6 aury de] εἰ A-ed: om δὲ x* | ewe 1°] ὁ» BH | τὸ ὅωμα και] 
του dwraros c*(nid) | ἐκρυβὲν g [ αὐτοὺς 2°] avras ὁ | ev— 
aurn 2°] (επι rots EvrAots Tors λινοκαλαμοις της ἐεστοιβασμενὴς αὐτῆς 
236): ἐκ trabibus in ligno calamo & | ry το-- εστοιβασμενη] pr 
τοις ξυλοις F*: τοῖς ξυλοις THs λινοκαλαμῆὴς τὴς (ros gj*) ἐστοι- 
βασμενὴς (-νοις j*n)FoNbefgjnsv(sub @’)2(txt): τοῖς ξυλοις τοις 
ληνοκαλαμοῖς τοῖς εστιβασμενοις C: TH ληνωκαλαμὴν ἢ EgTUBac- 
μενὴ m τη λινοκαλαμη] τοῖς ξυλοις τῆς λινοκαλαμὴης Οτρτ | 
Τὴ εστοιβασμενὴ] της ἐστοιβασμενήης Υ: {τὴ ετοιμασμενὴ ἢ 1): OM 
Τὴ a, | αὐτὴ 25---Φ}Ἔ ματος] αὐτὴ εκεισε ἃ: om ¥ | αὐτὴ 2°] 
avros ἢ 

7 avdpes] +regis © | οπισω αὐτων] αὐτων οπισω Ἰ5Ζ(πιρ) : 
avrous οπισω [νΖ(ϊχ1} | om odov c | om τὴν Ὁ, | {τον ἰορδανὴν 
209) | exdecero ἢ 

8 (eyevovro 16) | ws εξηλθοσαν Ber] os εξηλθεν n: ws εξηλθον 
AFMNGO rell | διώκοντες Begnr] καταδιωξαντες N: καταδιω- 
kovres AFMO rell | omow post avrwy km | καὶ αντοι de] εἰ 


2 λεγοντες] οἱ ἃ λεγοντες NM | εἰσπεπορευνται] pr οἱ do’ tGov avdpes vz(om ο | woe] toe A & τὴν νυκτα v2(sine nom et +) 

3 etameTopevpevous| οἱ A πρὸς σε ot εἰσηλθον Mv | τὴν 3°] pr o’ a’ πασαν Mv 

4 dvo] οἱ Ἃ δυο Mv: οἱ 0’ yw v | expuyer—avrors] ο΄ a’ σ΄ θ’ ἐκρυψεν αὐτοὺς καὶ εἰπεν avras v | (ev τη---δωματος)] παν 
χω v | (ets τὴν λινοκαλαμην)] εἰς τὴν ξυλοκαναβὴην FP | avdpes] +6’ καὶ οὐκ ἐγνων ποθεν εἰσιν vz 

5 καταδιωξατε) - οἱ A raxews Mv | εἰ καταλήμψεσθε avrovs] οἱ A guia assequemini cos & 

6 avrovs—Awoxadrayy] a’ σ’ of αὐτοὺς ev τὴ λινοκαλαμὴ ν | TH λινοκαλαμὴη] O Tos Evros M 

7 omtaw avrwy] ο΄ α’ a’ θ᾽ οπισω avrww v | cat 2°—(8) diwxovres] a’ εἰ portas clauserunt post cos cum extissent perse- 


= 
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3 \ ‘ \ a “ > , γ᾽ δὲ 3 7 Ὺ 4 A δῶ Α 3 No 9 Ἁ a ‘ 
YQ αὐτοὶ δὲ Tptv 7) κοιμηθῆναι QUTOVS, AUT) € ἀνέβη €7Tt TO CLL TWPos υτους Kat €LTTEV TT pos 


, nm ψ' δι 7 Ν τ /, e nm > γ᾿ -" 
αὐτούς ᾿᾿πίσταμαι ὅτι δέδωκεν ὑμῖν Κύριος τὴν γῆν, ἐπιπέπτωκεν γὰρ ὁ φόβος ὑμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς 


ΙΟ 3 \ e , Ῥ ee κα e 4 Ἁ 1 θ Ἁ θ r 3 X , ¢ nm " 
10 ““QKNKOALEV Yap OTt κατεξήρανεν Κύριος o θεὸς τὴν ἐρυθραν θάλασσαν ἀπὸ προσωποῦυ ὑμῶν, OTE 


3 , 2 nm * é Ἁ ef 3 7 ” \ ἴω ἴω 3 , \ & 
ἐξεπορεύεσθε ἐκ γῆς Avyumtou, καὶ ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν ᾿Αμορραίων of ἦσαν 


ca) “ τι ν a ’ 
11 πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, τῷ Σηὼν καὶ “Oy, Sods ἐξωλεθρεύσατε αὐτούς. 


, “ 
τα καὶ ἀκούσαντες ἡμεῖς 


Ge? “ δί ae " \ 3 v q % a ΠῚ es ᾽ς Ὁ ΠῚ 3 ᾿ , e ἣν" ὅτι 
ἐξέστημεν Τῇ Kap La μων, Καὶ οὐκ ἐστηὴ " ETL πτνευμα ἐν QUOEVE ἡμῶν πὸ προσώπου υμῶν" OT 


πο Υ͂ δ: ΟΝ ἣΝ » 3 a , Fy 4 [οὶ n ΄ 
12 Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὃς ἐν οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω. 
, if a " ie nm ᾿» cal Ψ nm , 
13 θεόν, ὅτι ποιῶ ὑμῖν ἔλεος, καὶ ποιήσατε καὶ ὑμεῖς ἔλεος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου. 


Ι2 Α - 2 ᾽ fd K ω 4 
καὶ νῦν ὁμόσατε μοι WKWuptov τὸν 
13καὶ 


᾽ % 3 nm ᾽ὔ 7 \ Α 1 ᾽ \ 7 AY 
ζωγρήσατε TOV OLKOVY του TATPOS μου, τὴν μήτερα μοὺυ και τοὺς ἀδελφούς μου καὶ πάντα τον 


ney \ ΄ ef ΡΑΜΑ > om ν >? a ‘ , ? θ , 
if OLKOV μου Kal πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, καὶ ἐξελεῖσθε τὴν ψυχήν μου ἐκ θανάτου. 
~ e+ ¢ \ e ry ~ 
αὐτῇ ot ἄνδρες H ψυχὴ ἡμῶν ἀνθ᾽ ὑμῶν εἰς θάνατον. 


9. kuptos] pr ο Tab 
rr mes A 


AW: om καὶ bgn | avra] αὐτὴ ds: aurw N | om δε 1° AFM 
Gadhiklmoqxya,b,3 | om y x [αὐτὴ de ἀνεβη] ascendrt ipsa 
A | αὐτὴ δὲ Berds(uid) A 16): Aahab ©: om d: om δὲ LL: 
και αὐτή AF MNO rell 3 | exs—avrovs 2°] πρὸς αὑτοὺς emt ta 
δωματα dpt | ἐπι to δωμα] post αὐτοὺς 22 AFMNOach!moq 
uxya,b,5: emt Tov δωματος n | προς avtous] προς τοὺς avipas 
bgn#t : om k 

9 πρὸς αὐτοὺς] auras mndl: ros ανδρασιν Neejv(mg)z(me) | 
ἐπισταμαι] pr avdpes efjsvz | dedwxev—ynv] Dominus Deus 
uester dedil terram hane in manus uestras ©: Das DS uester 
abil uobts terram hane Ἄγ»: Dominus Deus uester tradidtt 
uobis terrant hanc Or-lat | dedwxev Bax] ἐδωκεν AMOhImoqu 
v(mg)yz(mg)b,: mapadedwxev Nera,: παρεδωκεν Fv(txt)z(txt) 
rell Thdt | vsw—ynr] o 05 ὑυμων τὴν γὴν υμιν e: Dominus 
terram uobis TZ | vpw κυριος BYNxA] ὑμῖν o xs Baber: ks θς 
ὑμῖν bdgpt: o θς νμιν xs mn: (υμιν o OS 236): 0 Os υμιν Fjsvz(txt): 
xs o Os vuwy a, Thdt: κς ο 05 ὑμων ὑμιν FM (mg)iz(mg): κε vper 
AM(txt)9 rell S | exererrwxev yap] ort κατεπιπέεπτωκε Ms om 
yap F* | o—npas] nobis t’mor uester &% | om oc | ef) προς 
Ab, | meas] nl... F*: usas A*(y sup ras Aa)f*oq: +xae or 
TETHKAGtY WAaVTES οἱ κατοίκουντγες THY ὙηΡ απὸ προσώπου υυμὼν 
Νοάκριχ 33 55. [sub -~ AS | om ore ἀἰρι3537: Ὁ μία soluti 
sunt gut habitant in terra ante faciem nestram © 

10 om axyxoapev—vuwr ἃ | ἡκοῦσαμεν Thdt | or] orws 
That j-cod3 | κατεξηρανεν}] post θεὸς : αἀπεξηρανεν a,: εξη- 
pavey b: καταδιειλε Thdt} | om κυρίος m | o θεος] sub --- S": 
om cA: +uyzwr bh Thdt?: ἡμῶν a, | εἐρυθραν θαλασσαν) 
θαλασσαν τὴν epvdpay AM@abghik-qtuxa,h,(rqv θαλασσαν bis 
scr h,*) Thdt} | aro προσωπου] ἐμπροσθεν Thdt1 | απο] προ 
Thdtt | ore ees) cum exteritis W | ex γης] εξ AMO 
abdghik—qtuxya,b,AS Thdt ] om καὶ τὸ ἡ | εἐποιησατε bedkn 
ptxAS Thdt | αμμορραιων h | om o:—opdavov ἃ | mepas g | 
om Ta—avrovs m | Tw] γῆ q: om gn Thdt | σίωὼν hinp*(uid)q | 
wy] pr tw MNOabdefh-kops-vxza,b, | om ous εξωλεθρευσατε 
αὐτοὺς (| | εξολεθρευσατε ANabcf-kn-rwya, | om avrovs 3}, 

11 yes] ἡ ex v, εἰ ex w(uid) f2: ὑμεῖς o: om da, | ege- 
στημεν) pr εξετακημεν καὶ N | ry καρδια ἡμων] cordibus nostrts 
@: om πὶ | ἡμῶν 1°) vawy dpu | evry] ἐστιν abcefgj-pstvwz 
@-ed Thdt: erat A-codd: om ἃ | ere πνευμα] πνευμα οὐκετι 


4 Α Ω 

καὶ εἶπαν 
ἔ “ vv? 

Kal αὐτὴ εἶπεν Ὥς ἂν παραδοῖ Κύριος 


10 eewopevecOac A | βασιλευσει A | εξωλοθρευσατε DB» 
12 καὶ 2° Bab(suprascr)] om 23* 


A(F)MN@a-v(w)x-b, (CL (3) 


Thdt-cod: om c | er] ἐπὶ h: om lo@#® Thdt-ed ] ev ovder 
post ὑμων 19a, | οὐδενὶ nuwy] ἡμιν N | om ἡμῶν 2° ANlGabe— 
hjl-oqsuv(txt)w-b,LS™(uid) Thdt | vuwy 1°] (pr deov 209): 
nuov f*(uid)l | om οτι---υμὼν 2° k | usw 45] nuov i | os B] 
avros 0s NedkptxsACES™(avros sub 556}: om n: 6s AMO rell 
3, Thdt | ovparw avw] tw avw c(uid): om avw Ip | ee] pr 4s 
a, | om τῆς NUcefgijmn Thdt $ 

12 vere k | weocare bhinoquwy | po] we t | tov θεον] 
sub = SH": om F& | Geov] +upwv bd-gijnprstvwz | row] 
ἐποιησα NE | υμιν] pr ev of S™: μεθ υμων NE: om r* | 
eXcos 19] eXecov gnpt | om καὶ 2°—eAeos 2° ly | καὶ ποιησατε] 
και ποιήσετε Nagnpt( (uid): wa momonre dL | καὶ υμεις] 
mecum | eXeos 2°—pov] ev Tw otKw Tou πε μου ελεὸς Kat 


δωσετε μοι σημεῖον αληθινον x  εἐλεος 2°] post pov aS™: om 
d | ev—pov] τω wpe μου otkw ἢ | ev Ἔν οἰκω] μετα τον οἰκου 
Nez(mg): ἐ πέρ domo Ty | om ev GA ] μου] - καὶ δωσετε μοι 


σημειον adntivor Nedhkptz(ing) (84) CHES (sub &) [dwoere| 
g ex corr h* | μοι] ζωγρίαν δα. ἢ: tet dale x mithi Sten 
ucrum A: tet detts mihi stgnum clus & 

13 om καὶ 1°—pov 1° gn | fwypycate] ζωγρησετε Npti: 
εζωγρήσετε i: ({woyovnsare 130”) | Tov oxoy 1° sub ~ S™ | 
τὴν 1° Br] pr καὶ AMNO το} ACEW | (om μου 2° 71) | μου 
3°] +xat ras adeAdas μου AMNOad-hjklops—vx-b,AS"™ | om 
και 3°—pou 4° AOhImoquxyb,As(txt) | wou 4°] avrwv bdgn 
ptwS™(mg): tov wis pov Danae | καὶ πανταὰ 2°] om 
dpt: om mavra bgknwif | avros] prev bdpqt: εν new m: zn 
ea © | τὴν ψυχὴν μου] antmam nostram &: ras ψυχας ἡμων 
Nenv(mg)& 

14 εἰπὸν bedgmnw | avry οἱ avdpes] wir? ad tHlam & | om 
αυτὴ 1° ἃ | ἡ ψυχὴ) antmae AW | ἡμῶν] vawr b*o | ανθ υμων 
bis ser n | @avarov] + ear μὴ avayyetAns το ρημα (+ yuu 6) 
rovro gnz(mg): + & sé non warretis uerbum hoc de nobis A: τ δὲ 
non indicaucritis hace uerba nostra et ertt cum tradidertt nobts 
Dus ciuitatem factemus tecum misertcordiam et uerttatem YW | 
om καὶ 2°—adnGecay πὶ [καὶ αὐτὴ εἰπεν] sub — S™: om αὐτὴ 
a, | ws] pr cay μὴ αναγγειλῆς Tov Ἀογον ἡμῶν τουτον Kat εσται 
ckxS" [sub % S™ |] om μὴ x | avayyecdns] αναγγελειτε k: 
αναγγείλητε xO™ | ὑμων xi]: pr καὶ eorae az(ig): pr ert’ aq | 
mapado Lr] mapadw ANINO rell | κυριος vse] υμιν xs a,A-ed 


9 (avdpes)] οἱ ο΄ χω ν [ὑμῖν κυριος] of KS o OS ὕμων ν | (ο θεος)] A παν χω v | nuas] τ ο΄ και οἱ ἃ και ἐκτετήκασιν παντες 


οἱ κατοικουντές τὴν γὴν απὸ προσωποιι vuwy Nivz fo’ Kat] θ᾽’ και ΔΙ: 
avyumTou Υ | (7w)] οἱ 0’ χω οἱ A ov 


10 εκ γῆς atyuTrou] o° ἃ εξ 
1 ὑμὼν 2°] οι ἃ autos M | os] οἱ ἃ 0 avros OS ν 


om 2 | εκτετηκασιν] ore τετηκασι MY 
v | ous} ws v 


12 ev Tw οἰκω]) a’ “@ μετα Tov οἰκου My | μου] +o: A ov Kat Gwoere μοι σήμειον αληθινον M(om ov)v 
13 (και ras ἀδελῴας pov)] παν χων | παντα 2°] οἱ ο΄ χω Kat ot Av | τὴν ψυχὴν μου] οἱ ἃ Tas ψυχας ἡμῶν 7 
14 θανατον] +ot ἃ eav μὴ αναγγειλῆς Τὸ ρημὰ μων Τοῦτο Vv | καὶ “5. .- ἐμε] οἱ ἃ ear μὴ avayyetAns TO ρῆμα τοῦτο Kat 


679 


_* 
μι 


a 


II 


[4 LEZ OY = 


A ‘ % f . ‘ , , 4 \ “~ 
ὑμῖν τὴν πόλιν, ποιήσετε εἰς ἐμὲ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν. “SKat κατεχάλασεν αὐτοὺς διὰ τῆς 


θυρίδος" 


a“ % ’ » Ἁ CAN ε “" 
ταῦτα ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν οδὸν ὑμῶν. 


ι 3 
$16 ‘ ¢ > - 1? Ἁ > \ > ’ Ἁ ’ ς oa e 5 , 4 
δι6 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Kis τὴν ὀρεινὴν ἀπέλθετε, μὴ συναντήσωσιν ὑμῖν οἱ καταδιώκοντες," 16 
᾿ A A 7 v a f ἐπ ‘ " ’ ἴω 
καὶ κρυβήσεσθε ἐκεῖ τρεῖς ἡμέρας ἕως ἂν ἀποστρέψωσιν οἱ καταδιώκοντες ὀπίσω ὑμῶν, καὶ μετὰ 
wv Ἀ * [4 + “A “~ 
Kal εἶπαν οἱ ἄνδρες πρὸς αὐτήν ᾿Αθῷοί ἐσμεν τῷ ὅρκῳ 17 
᾿ \ Ὁ a “ > , - , ‘ , ‘ “- \ f 
cov τούτῳ" δἰ ἰδοὺ ἡμεῖς εἰσπορευόμεθα εἰς μέρος τῆς πόλεως, καὶ θήσεις TO σημεῖον, TO σπαρτίον 18 
‘ . , A 4 ’ Ν > 4 θ (ὃ ὃ > φ es , e a ὃ , , ζω a Ἀ δὲ , 
TO KOKKivor τοῦτο ἐκδήσεις εἰς THY θυρίδα δι᾽ ἧς κατεβίβασας ἡμᾶς δι᾿ αὐτῆς, τὸν δὲ πατέρα σου 
4 , rd N 4 ζω ᾿ 4 
καὶ τὴν μητέρα σου καὶ τοὺς εἰδελφούς Gov καὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς σου συνάξεις πρὸς 
19 , ow a & A Duo f a - θ , a > f Μ v 
οκαὶ ἔσται πῶς ὃς dv ἐξέλθῃ THY θύραν τῆς οἰκίας σον ἔξω, ἔνοχος τὸ 


Ἁ ? & ? ? 
GEAUTIY εἰς ΤῊ} OLKLAU σου. 
τ A wW ¢ a \ Ἴ A a ὦ ¢ \ ed *\ , Α A > a Ἵ ἣ 
ΓΩυ Τὼ εσΤΩι, pews δὲ ἀθῷοι Τί OPK σον Τουτίο" Καὶ οσ οὶ €aVv YEVOVTAL μέτα GOV ἐν Τὴ OtKLa 


14 αληθιαν Β" {-θει- Bab) 


16 ορινην AF [κρυβησεσθαι A | τρις A 18 σημιον ΔῈ 


Δ(ΘΜΙΝ (ΔΩ Θατιν ABEL 


@: μποδὶς Dominus Deus A-codd | vuw τὴν πολιν} céuttatem 
nostram tn manus uestras & | υμιν] post πολιν O: ὑμων ἢ: 
ἡμῖν cz(mg): om q | τὴν πολιν] την γην kx S™(meg): ceuctatem 
hane © | ποιησετε BNaxL] pr καὶ dkpt: {και ποιησατε 74): 
καὶ ποιήσομεν C2 ποιησομεν z(mge): ποιῆσατε AMOz(txt) rell ἘΞ | 
εἰς ene ἔλεος] misertcordiam mecum ¥F& | εἰς ἐμὲ] post edeos a: 
ἐπ exe efjsv(txt)z(txt): wer ἐμου ANy@ (uid): μετα cov cz(mg) | 
eXcov dgnpt | αληθειαν}] καὶ εἰπαν οἱ avdpes cay μὴ αναγγει- 
λητε Tov λογοὸν ἡμὼν τοῦτον Kat ἐσταὶ ὡς αν Tapadw Ks ἡμιν τὴν 
πολιν ποιήσωμεν peta σοι edeos Kat αληθειαν N: -ὶ εὐ dixverunt 
ΟΣ ΤΠ utrt St non declaraueritts de nobis factemus misertcordian 
tecum cum tradidertt Domtuus clurtatent uestram nobis et uert- 
taten & 

15 xat—(16) καταδιώκοντες 1° mutila in Ag | αὐτοὺς] + ev 
σχοινιω N(om ev)cdhkptxz(mgJAES™(sub .5.) | Ovpidos] + oe 
O οἰκὸς αὐτῆς EV TW τείχει Kat εν TW τείχει αὐτὴ εκαθητο FNcdg 
hkptxz(mg)AS(sub +) [ὁτὲ o orxos] pr ev cxoww σα: ...| F | 
om ὁ 2(mg) [τείχει 19] reyes F*: ταχεὶ FO: roeyw x | om 
Kar—rerxer 2° | εν Tw τειχεὶ 2°] post αὐτὴ Fdhpt: post exa- 
θητο A | τειχει 2°) τιχει F*]: + guia domus etus in muro crat 
εἰ habstaut ea in paricte εἴτις T& (om efus 2° 1325): tev σχοινιω 
OTE οἰκὸς ἀντ ἣν EV TW τειχὴ Ὦ 

16 areNOare ΔΕ NObcdfg-oruvxyzb, | μὴ] Ἔ ποτε Nedkp 
tx [ συναντησουσιν N | vaw] ὑμας g καταδιώκοντες 19] + υμας 
bmw | om καὶ 2°—xaradtwxovres 2°f | om αν AM@abdhop 
quxya,b,  (αποστρεψωσιν οἱ καταδιωκοντες] οἱ καταδιώκοντες 
ἐπιστρεψωσιν 16)  ἀποστρεψωσιν Ber] αποστρεψουσιν N: νπο- 
στρεψωσιν h {(-ψουσιν h>): επιστρεψωσιν Feijsv(txt)z: {επιτρε- 
ψωσιν 236): αναστρεψωσιν AMOv(mg) rell | om oc 2° M 
οπισὼ ὑμων] sub πο S™: ὑμᾶς na,: om k | τοῦτο kh | om 
εἰς 2° MNA (nid) WL (uid) 

17 εἰπὸν F'Obcdgmnw [οἱ avdpes post avryy AMNOa-d 
ghk-qtuwxyb, | ἐσμεν] + ἡμεῖς cdhptxAS™(sunb ©) | rw— 
τουτω] a turerurando tuo guod turare fecistt nos & | opxw) ow 
e | om σου pA(uid) |. τουτω] + wpxicas nuas FNedfgknptx 


AS" [rovrw—nuas sub % S™ | rovrodg | w] pr ὦ A: og: 
omn | nuw cl] 

18 cdov] teat WL | ἡμεῖς] ὑμεῖς lo: om h [εἰσπορευομεθα) 
εἰσπορευωμεθα nuA(uid): zatrebimus W | pepos] μέσον Nh: 
opos W | om Ts πόλεως k [καὶ θησεις] hoc erit © | θησεις} pr 
tee A-ed: θησει n | τὸ 1°—exdyoets] pr εἰς i*: hoe filum rubrum 
coccini Ἐ, | om ro σπαρτίον ἃ | τὸ κοκκινον)] post rovro n: om 
top | rovro εκδησεις] ef alltgabts eam Or-lat | om τοῦτο A{uid) | 
exdyoets] pro καὶ ἀ: pro pt: pr καὶ gn@: κλεὶς 1 {εἰ ex corr) | 
om εἰς 2° Anry | κατεβιβασας} post nuas AW: παρεβιβασεςὶ | 
nas] ὑμας d: ome | δι aurns] ev αὐτὴ AMObhklmogxya,b,: 
om A(nid)® Or-lat: +ev ravryc | τὸν δε] καὶ τον AFMOe-jln 
oqsvwy-b,: καὶ m [ om gov 1° © | gov 2°] om 3. : +xKae την 
αδελῴην gov αμα c τους] pr παντὰς m | om παντὰ O* | 
(ouvaters] pr καὶ 16) | om πρὸς σεαυτὴν m | σεαντην] 
(σαυτὴν 144.236.237): εαυτὴν Mabcfgjkiqw | es 3°—oov 5°] 
tn domum hanc A | τὴν οιἰκιαν} τὸν οἰκὸν cenw | om σὸν 59 
Sm = 

19 καὶ 1°—ov 1°] 0 a,: om 4 | om ἐσται 1° mA-cod E | 
mas] sup ras b,2: οὐ τι | av] eay FNdgnotpw: dav i  εξελθη] 
εξελθοι ἢ: +ekw τοῦ οἰκου ἃ | την---σον 1°) ¢ domo tua A-ed: 
e domo hac A-codd | ryv—orxtas] εἰς τὴν οἰκίαν Mm: THY οἰκεαν 
AM@honyb.,, | τὴν θυραν) ex rns Ovpas Κα: εκ 1 | τῆς οικιας] τον 
owxov dfgknptw | om gov 1° Thdt-cod | efw] om y: + τὸν otxov 
N | evoxos cavrw εσται] ipse erit animae suae rens A | (evoxos 
post eavrw 237) | (eaurw εσται] estat avtw 16*) | εαντω] post 
εσται 2° xS™: εαυτοῦ kw: av7w Mbfm: σεαντω q | ἡμεῖς 1°] 
vues In | τω--- τουτω] sub -- S™: om k | tw opxw] τον opxov 
a: τὸν OpKoy C: TW opKicnw Oo: TW Aoyw Thdt | cov 2°] ὦ wp- 
κισας ἡμᾶς Ν᾿: om off ¥, Tract: +w wpxicas ἡμᾶς Ἐς | rovrw] 
Tovrov a: + w wpxiras ἡμὰς dgnp(o gn) | om και 2°—(20) τοντω 
Ρ Ϊ οσοι ἐαν γενωνται) omnis autem gui fuertt Bs guicumgue 
fuertt W | εαν] av MNabf*hinsa, | (yerwvrac] pr μὴ 84) | 
μετα---σοῦυ 4°] ἐν Tw oLKW Gov μετα gov genwif | (om μετα σου 
16) | ev—vov 4°] (ets τὴν οἰκιαν gov 30.237): oma, | τὴ οἰκια] 


εσται WS av Tapadw Ks ἡμιν τὴν πολιν ποίησθε pera σον M: o' a’ 6 Kat εσται ws av παραδὼ KS ἡμιν THY πολιν ποιησωμεν 


μέτα σουν 


15 avrous] tot ἃ ἐν σχοινίῳ V | @upedos] + o¢ A ἐν σχοινίω καὶ ὁ οἰκὸς GUTS EV TW τείχει και ἐν TW τείχει αὐτὴ ἐκαθῆτο 


M: 
16 αποστρεψωσιν)} επαϊναστρεψωσιν) M 


+ ot ἃ ov οτι ὁ οἰκος αὐτῆς ἐν TW TELXEL και EV TW τείχει αὐτὴ EKaPyTO Vv(sub +x) 


17 αὐτὴν] +o avdpes FP | rovrw] Ἔ ο΄ οἱ ἃ ov & w ὠὡρκισας nuas vz(om ο΄: om ov *) 


18 ro onpeiov] a’ σ᾽ stenune S™ 


19 Bvpav—cov 1°] οἱ ἃ θυραν τῆς οἰκιας σου M [τούτω] Ἔοι A . ὡὠρκισας ἡμας Mi: +0 A &% ὦ ὠρκισας ἡμας Vv 
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11 


ΙΗΣΟΥΣ 


n~ 3 » ? 
20 σου, ἡμεῖς ἔνοχοι ἐσόμεθα. 
~ a <¢ , 
21 τούτους, ἐσόμεθα ἀθῷοι TH ὅρκῳ σου τούτῳ. 
, 
21 ἐξαπέστειλεν αὐτούς. 


ὃ , 2 a“ , δ f + a 
24 διηγήσαντο αὐτῷ πάντα Ta συμβεβηκότα αὐτοῖς. 


If 3 


Lr \ 5 ¥ ~ a 4 \ fa ¢ “a ” x 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Kata τὸ ῥῆμα ὑμῶν ἔστω" Kal 
22 ἢ ae ,0 A207: θ Ἵ Α γ ,ὔ Α , > ~ A 
καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἤλθοσαν εἰς THY ὀρεινήν, καὶ κατέμειναν ἐκεῖ τρεῖς 
“ x ¢ δ΄ 

23 ἡμέρας" Sxat ἐξεζήτησαν οἱ καταδιώκοντες πάσας Tas ὁδούς, καὶ οὐχ εὕροσαν.“ 
ἤ fal 7 4 ἃ > A 

wav ot δύο νεανίσκοι καὶ κατέβησαν ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ διέβησαν πρὸς ᾿Ιησοῦν 


= , 

53καὶ ὑπέστρε- 
δᾺ a 

υἱὸν Ναυή, Kat 


Ξι καὶ εἶπαν πρὸς ᾿Ιησοῦν ὅτι Παρέδωκεν 


, fa \ A = 4 ? Aa ¢ “a A ᾽ + 3 “ 
Κύριος πᾶσαν τὴν γῆν ἐν χειρὶ ἡμῶν, καὶ κατέπτηκεν πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν γῆν ἐκείνην ἀφ᾽ ἡμών. 


- 


tk 4 bd θ Ἵ A A 4 4 + A 3 7 4 47 θ oe A Ἴ ὃ sf y 
I at wp ρίσεν σοὺς TO πρωΐ Hat T7) PEV EX 2aATTEV*’ Kat Hr οσαν EWS TOU op adVvou, Kat 


, ᾽ a Ἁ nw A 
2 κατέλυσαν ἐκεῖ πρὸ τοῦ διαβῆναι. 


2 ἃ 3 f | ~ ¢ , ΄-“ ¢ ~ ὃ 4 
καὶ ἐγένετο μετὰ τρεῖς ἡμέρας διῆλθον οἱ γραμματεῖς διὰ 


3 τῆς παρεμβολῆς 3καὶ ἐνετείλαντο τῷ λαῷ λέγοντες Ὦ “Ὅταν ἴδητε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης 


22 ἀρινὴην AV | κατεμιναν F | rps A 


τω αἰκω Ne | gov 4° sub — S™ | gues ἐνοχαι ἐσαμεθα] pr sz 
mortuus fucrit %: evayat vues ἐσαμεθα ws evayat ἐσαμεθα ἡμεῖς 
Cay χείρ αψηται αὐτων X: εναχοὶ γὙεναμεθα ἡμεῖς εαν YELP αψηται 
αὐτοῦ b: super nos feccatum etus st mortuns fuerit & | ἡμεῖς 
2°] (post evoxae 118): post ἐσαμεθα a | evayar ἐσαμεθα] evayat 
ἐσωμεθα hin: ἐγώ ret x σὲ manus alicuius tangat eum A: 
+eav χεὶρ αψηται avrwy F2™ecdktz(mg)S™%sub τὰ. S™: ea ex 
ev k#: avrav ck S™) 

20 δὲ] +xac k | tes—xar sub — S™ ] om ἡμας- και k | 
υμας Alq* | exdcxnon sz | η] εἰ nz: om AFM@abhilmoquwxy 
a,b,AES™ | om καὶ dfEW® | ἀποκαλυψη] αποκαλυψεῖι abquw : 
αποκαλυψης XA SS”: av απακαλυψης gn: amaxadywpesc | vuwy 
dln | om tavravs ΤῊΣ  ἐσομεθα] post abwo OAL: cowpea 
bedilny | om cav ej | ταυτω] om gn: -ὼ wpxiwas quas F 
M(mg)a-dktS"(revrw sub +: ὦ wpxtoas ἡμᾶς sub %): +0 
ὡρκωσας ἡμᾶς x 

21 om αὐταῖς benxA-ed S™ | κατα-- -υμων] pr sit A: post 
εστω 33. | ρημα] +-oavg | nuwy x* | eorw Br] avrws eorat AF 
b’fgnquy(mg)yA : pr avrws MNOv(txt) rell WH | καὶ 2°] pr καὶ 
ἐδησεν τὰ σημειαν τὰ κακκιναν gn | ἐπαπεστειλεν h | avrovs] 
+ καὶ ἐπαρευθησαν καὶ εἐδησεν τὰ σήημειον τὰ κοκκιναν EF Ty θυριδι 
FMNa-dhikmpgqtz(mg)EX, [ἐδησαν mqz(mg) | τὰ σημειαν) τὰ 
σημιαν ἘΠῚ: flume T°] 

22 om καὶ ἐπορευθησαν IL | επορενθησαν] +xat εδησεν ra 
σημειον τὰ KakKwov ev tH θυριδι καὶ ἐπορευθησαν xy*(om Kat 
eropevOnaav)a,A | om καὶ ἤλθοσαν fqa,  ἠλθασαν] (ηλθασαν 
236): ηλθαν Aabgmnwx: yAGav O | απεμειναν q | τρεῖς nuepas] 
nuEpas τρεῖς Wi NEpas τρεῖς εὡς επεστρεψαν αἱ διωκαντες EN: 
+ews επεστρεψαν οἱ διωκοντες FNbckqxz(mg) (18) ABS” sub 
x nid S™ | ἐπεστρεψαν] ὑπεστρεῴψαν k: emaveorpeyay 18 | 
καταδιωκαντες Fz(my)} | om καὶ “ὁ --ευρασαν dpt | εξεζητησαν] 
εζητησαν hjma, Or-gr: + 2//os TL  καταδιωκοντες] 4+ ἀπισω 
avrwy h: +avravs ἢ | om πασας c | evpacay Bbru] evpay AF 
MNA;9 rell Or-gr 

23 ὑπεστρεψαν- -κατεβησαν] και κατεβησαν a dva νεανισ και 
gn | υπεστρεψαν) ἐπεστρεψαν Nabkoqx: απεστρεψαν i | νεα- 


24 κατεπτηχεν Bab [lf 2 zpes A 


AFMN(A,0)a-b AEE 


vioxat] avdpes τελος τριων ἡμερων Naq: wir? TE | dceSycar] 
(διεβιβασαν 236): ἐπεστρεψαν y: + Tay copdaryy ἐμπρασθεν και 
ἤλθαν N: + 7av capdavyv καὶ ηλθαν ΕἸ(-θασαν)ννα, 9. : + ταν cop- 
davyy gnz(mg): + Kat διηλθαν b’: - καὶ yrAOav dc(-Awoar)dkpq 
txA-ed BS"(sub —): tet cxvterunt (5. ascenderunt) A-codd | 
vavn] vau πὶ: vaBy di: raft p | διηγησατα w | αὐτω] avra 
Nen: αὐτοῖς y: om A@ | συμβεβηκατα] συνβαντα Nen 

24 cmav] εἰπαν FbOcdgmnpqt: εἰπεὲν w | cyoour] pr trav 
N: +iv vauy F | om ott b,& | παρεδωκεν] παραδεδωκεν kmo 
quv(mg): dedwxe gn | xupios] +0 Os ἡμων FNb-gijknpqstvza, 
(209 (vu-)) Lh: +o Os WA | πασαν- -ἡμων 1°) ev yepow nuwy 
πασαν τὴν γὴν d(ue-)ptx(yecpe: συν macavr)A | πασαν τὴν γὴν 
post new τὸ AFMOab(over-)hi(tacay bis scr 1*)klmo(uu-)wy 
a,b," | σύμπασαν c | (om ev 236) | xepow gn | κατεπτῆκεν 
---καταικων»} aefluxerunt omnes gui comnorantur W&: contre- 
muerunt omnes gentes quae habitant Ty | κατεπτηκεν B*Abkx 
ya,] κατεπτηξεν Fdefbjosuv(txt)wz: xarerexey Cc: κατεπτῆχεν 
B*™MNOq(x sup ras)v(mg) rell | mas 0] πλεον 1 | was] +a λαος 
q | om τὴν γὴν exewny q | εκεινην} sub το S™: om kAL | ad 
nw | (ap vuwr 18): om k 

111 1 και ὡρθρισεν] ὡρθρισε δε ἃ : καὶ ἀρθρισας guw: ἀρθρισας 
δε k | ἰησαὺς post mows Ng | ra] rw ab’cfymqub, | καὶ 2°] 
pr ipse ef ontnes filii [sracl B™(sub &): pr αὐτὰς καὶ was cmd 
hpt: αὐτὰς καὶ was (ηᾺ guw: omk | arnper Bh’lyr] amnpov Ay: 
extpey ὁ: annpay FMNO rell: Profectd sunt AEW | carrey] 
σαττην 1: σαάττειμ ab’gnwx: σαττίειμ dt: σατιεὶμ p: Salim A: 
carrey FO: arrew F* | ηλθον AF MOaghik-ptv(mg)wxya,b, | 
ews Tov tapdavau] ev TW ιαρδανὴ τ:  αὑτος Kat παντες οἱ υἱοὶ LAr 
FNabckqxA [αὐτὸς καὶ] post mavres Fs α 1° ex corr(uid) b’ | 
om ot Β΄} ] κατελυσαν] exaredvoay b’: κατελυσεν c: κατεβησαν y 

2 εγενηθὴ AFM@abeghik(txt})Inoptv(mg)wxya,b, | rpees 
μέρας] tertinim diem Ws τὰ τελὸς των τριων ἡμέρων Nq | δι- 
λθαν] pr καὶ everethara ts τοις γραμματευσιν Kat σπ)ῖν : pr Kat 
FNeiqS"(sub +): καὶ ἀπηλθον a, | τὴς] pr μέσης Fbegknpqt 
vimg) xh S'(sub 06}: pr μέσου N 

3 ενετείλατα b’d*nt* | τὰν λαὸν c | λεγοντες] λεγων ἡ | 


20 απακαλυψη]}] φανερα παιησει k | τουτω] +a’ ἃ ὦ wpKiwas Has V 
22 εἐπαρευθησαν] +a’ ἃ και εδησεν To σημειαν TO KaKKWov ev TH OupLde Kat ἐεπορευθησαν ν | yuEpas] + 0c A ews ἐπεστρεψαν 


ΔΙ: 


+at ἃ au -% ews ἐεπεστρεψαν οἱ διωκαντες V 


23 νεανισκαι) +redras τριων nuepwr vz | dteByoav] +ac ἃ Tov capdayyny καὶ ἤλθασα M: παν yw ταν ιαρδανὴν a ἃ αὖ και 


ἤλθασαν v 


24 xuptas] +ac ἃ α Os nuwy M | (a θεὸς ἡμωνὴ] παν χω v | κατεπτηκεν)] πεφοβηται k 
IYI τ καὶ 1°—xae 2°] καὶ apOpicas wavs to mpwr auras και mas ty M | και ηλθασαν a λ τὰν tapdavny καὶ ἤλθοσα δῖ 
copdavav] +a A -% αὐτὸς καὶ viae παντες (λ vzfom % | vat] pr οἱ] 


3 ενετείλαντα] παρηγγεῖλε k 
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ἐὰν δέ τις ἡμᾶς ἀδικήσῃ ἢ Kat ἀποκαλύψῃ τοὺς λόγους HudY 1 


“ὉὁὉὁ 


Ill 3 LEZ OY = 

K t - Ve ~ e a Ν x fe _” φ a Ά \ f wv ᾿] ¢ + a + ᾿ “~ 
χυρίου Tov θεοῦ ἡμῶν καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν καὶ τοὺς Δενείτας αἴροντας αὐτὴν, ATAPELTE ATO TOY 
3 f a 4 r 7 , ] A + \ δὴ ΝΜ Ῥ Ν , ¢ a \ 3 f τ 

τόπων ὑμῶν καὶ πορειΐεσθε ὀπίσω αὐτῆς. tadrAa μακρὰν ἔστω ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἐκείνης, ὅσον 


$ ᾿ ’ ‘ é + odie Let sth ΝΣ | a % fQNA sk f θ ’ , 
δισχιλίους πήχεις στήσεσθε" μὴ προσεγγίσητε αὐτῇ, iy ἐπίστησθε τὴν ὁδὸν ἣν πορεύεσθε αὐτὴν" 


* Α ’ ΑΝ ear " διιςον ι Α ’, ¢ , 
οὐ γὰρ πεπόρευσθε τὴν ὁδὸν am ἐχθὲς καὶ τρίτης ἡμέρας. 
" v A“ re? a 
caade εἰς αὔριον, ὅτι αὔριον ποιήσει ἐν ἡμῖν Κύριος θαυμαστά. 
νυ \ 4 Ν a ’ = , Ν ’ “ [οἱ 
Apate τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου καὶ προπορεύεσθε τοῦ λαοῦ. 
Ν A 58 f , 4 ω , w θ ζω Κα] 
κιϊωτὸν τῆς ἐδιαθήκης ἱκυρίου καὶ ἐπορεύοντο ἐμπροσθεν τοῦ λαοῦ." 


‘Skat εἶπεν Ἰησοῦς τῷ λαῷ ‘Ayri- 5 
6 4 > + A fal td ~ 
καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν 6 
a 4 
καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν 


"7 αἱ εἶπεν Κύριος 7 


A Ἁ Ἵ ~ 11 A ξ , ; WV ¢ a f ᾿ é ta ᾿ f tf 
πρὸς ᾿Ιησοῦν ‘Ky τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ apyouat ὑψῶσαΐξ σε κατενώπιον TavtTwy υἱὸν Ἰσραὴλ, ἵνα 


νοῦ, καὶ ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ στήσεσθε 


a i v Α [οὶ fad μέ 4 i? x A 
yoo, καθότι nunv peta Meovai, οὕτως ἔσομαι καὶ μετὰ σοῦ. 


8 


io αὶ 


Ἀ A ww ἴω, ἴω 
καὶ νῦν ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσιν 


a Ν ᾿ a 7 ’ ¢ wx Y 7 bs , “a ¢ a’ F 
τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης λέγων ‘Os ἂν εἰσέλθητε ἐπὶ μέσου τοῦ ὕδατος τοῦ ‘lopda- 


ΤΩ Σ 4 + Ud Ν ta k ’ “~ θ ~ 4 A 
WOE KAI ἀκούσατε TO prea Wuptov Tou ὕεου ἡμων, 


9K at εἶπεν Ἰησοῦ ts viots ‘| r Il 
ησοῦς τοῖς νἱοῖς ‘lapan) ροσαγάγετε 


=) 


’ } ef \ “ Cal 
dp τούτῳ γνώσεσθε ὅτι θεὸς ζῶν ἐν ὑμῖν, τὸ 


3 Aewras BLAF  πορευεσθε] πορεύεσθαι A: πορευσεσθε Bab 
4 δισχειλίους B*(-yed\- BY) | wa ADF ] mopevecde] πορευεσθαι A: πορεύσεσθε B® | απὸ χθες BP 


5. aymoachat .\ 6 πραπορειεσθαι A 


AFMN(Ag)a-b,(d,)A(BOVEL! 


εἰδητε FNh [κυρίου] xsd | ἡμῶν 1°] ὑμῶν uv(mg}wyb,4-ed & | 
om ἡμῶν 2°—Neverras n | om μων καὶ 2° gw | μων 2°] ἢ sup 
rase: vuwey p*u: om k#S™ | καὶ 3° sub + S™ | atpovras] pr 
τοὺς efjkmsvzA: bis scr i*: atporvres go | avrqv] τὴν κιβωτον 
ly’ [απαρειτε] pr καὶ mes F*NbchqAS™(sub % AS™): aza- 
pare lw: καὶ wets ἀπαρατε FPgknptx (84 (-pete)): promoucte et 
μος Ts 4+ καὶ ὑμεῖς ἃ | απο] ex acgnw | rev τόπον Ncg | om 
των f | υμων] v sup ras e | mopever fe] πορευσεσθε Labejxa,: 
(πορευσησθε 16): εἰσπορενεσθε Fb 

4 ἀλλα] xara, | ἐστω] ἐστε d: eorat y: εἐστωσαν by’: + pw 
gn | ara—exewns] καὶ πορεβεσθαι οπισω avrnsn | nuwy Bb'lo 
[2] vuwy AFMN rell AED | καὶ execvns] xaxewys a, | exeuns] 
exewos 1: αὐτῆς gA-codd U(uid): αὐτοῖς wH-ed | ogorv] ws N: 
om m [πήχει] + ev petpw Negi(uid) | om στήσεσθε m | μη] 
pr καὶ (236) AE | προσεγγισητεῖ προσεγγισεται c: mpooeyyt- 
gate qa: +exeeb,* | αὐτὴ] αὐτὴν co | (om ἐν 237) | ἐπιστησθε) 
ἐπιστασθε Ni: ἐπιστησησθε Fodejkm: ἐπιστησεσθε flprsuvwz | 
nv] ev nu | mopeverde] (pr και 236): mopevyode F : πορευσεσθε 
Babhkoprtuxa,b,: πεπορευσθαι b | αυτην] ev αὐτὴ Nhikpaqrt 
v(mg)z(mg) PLS" | ov yap] ore ov Nq: Ἔπου h | πεπορειισθε] 
evofe ex Corr Ww: πεπορευεσθε p | ar—nuepas] wespere ef mane 
A-cod | aw exes] απὸ χθὲς ΒΡ] ΣΟ: καὶ απ exec c | tptrys 
nuepas| ἡμερας sub x S™: τριτὴν ἡμεραν Nv(mg) 

5. om totuni comma w | tw Aaw] προς τον Aaov Nq: +A€ywr 
Fginptz(mg)a,i  αγίασασθε i | εἰς αὐριον BN Agghnqy] τὴν 
avptovm: omk: εἰς τὴν αὐριον AFM rel] Or-gr | om ore auptoy 
q Orgr | otc] ert Ag  ποιησὴ y  ἐν---θαυμασταὶ Dominus 
nitrabilia uobis T | ev nuw κυρίος BAgr Or-gr] xs ev ἡμῖν ciu 
v(txt}xz: ev ὑμῖν xs pA-codd: xs ὑμῖν ἢ: κοδὶς Dominus F-ed: 
Ks μεθ ὑμὼων Fha,: xs ev ὑμιν AMNy(mg) rell @ | θαυμαστα 
Berv(mg)z(mg)] θαυμασία AF MNApv(txt)z(tat) rell Or-gr 

6 καὶ 1°) pr καὶ eyevero τὴ αὔριον 3™Een  εἰπὲν post 
tepevoiy p> | om τησοὺς mp | cepevotv] +Aeywr NickqtxAe 
S(sub -) | apare] apa τὰ: ἐπάρατε q | τῆς 1°] tH g* | 
Kuptov 1°] sub + S™: om bxif Or-gr [καὶ 2°—xtptov 2°] bis 


3 ἀπαρειτε] pr οἱ ἃ Kat umes Vv 


vywoe ἢ 8 evrethe F | tepevot A | atpovor I 


scr g: om 1* | (om καὶ 2°—XAaouv 1° 16) | προπορενεσθε] mpo- 
mopevo be v: (προπορευσεσθε 74): προσπορενεσθε a,: πορευεσθε 
c | tov λαον 1°) pr εἐμπροσθεν FNAgbedgkpqtxz(mg)Q Or-gr: 
+enmpoobev n | om καὶ 3°—Xaov 2° d | ηραν] ἡσαν b*: απηραν 
a, | οἱ tepets] sub ~ S™:; om οἱ f*p [κυριον 2°] sub ~ 3”: 
om km | eropevovtoa] sub θ΄ v: emopevoy πὶ: ἐπορευθησαν abx& 
321: προεπορεύοντο gnptw | exmpooPer post Aaov 2° gn 

7 τησουν} pr τὸν efjsvz | αὐτὴ A | ἀρχομαι] pr 7x guo L: 
post σὲ m: αἀρχωμαι ἢ: (ερχομαι 18) | υψωσαι} pr τοῦ i: ὑψώσω 
h | xarevwrtov] ἐνωπίον N: κατεναντί ng [παντῶν νιων ἰσραηλ] 
Popul: Or-lat | πάντων υκων] παντὸς N | om παντων F*i Or-gr 
Thdt | υἱων] pr τῶν Aa-dgikuprstv(mg)wz(mg)a,d, Or-gr Thdt: 
sub = &: uw f | yrwow) sctas A-cod | καθοτι---σου] guod 
sum tecum stcut fui cum Mose & | καθοτι] pr ore ahABCL: 
ort καθως dgnptwd,: ott ον τρόπον k | μωυση] μωυσὴν z: pwoy 
dgnd,: pwoet x: pwvoews q | ovrws] sab -- S™: om “CYL 
ἐσωμαι cd | καὶ 2°] sub --- S™: om q 

8 om τοῖς tepevow ) | τοις 25---κιβωτον] de arca B | τῆς 
διαθηκης} om di: τ κν FNb'hopqt | om Acywr d | εἰσελθητε] 
ελθητε km: (om 237) | ἐπι---υδατος] 7x aguam B | ἐπι pecov] 
in oram AE: partem & | ἐπι] εἰς dptaz(mg)@ | μέσου By(mg)] 
μερος M Nadhklptuz(mg)a,b,€@: tov wepovs m: μέρους AF y(txt) 
z(txt) rell | om tov ὑδατος aqy | om καὶ 2°—topdavy Mmg | 
και 2°] sub ~ S": om AE | στησεσθε ev τω copdavyn gnwd,A 
15. εν] ἐσὲ καὶ 

9—14 ον» ἃ, 

9 ιησους}] xs g | rows] om M: +tepevs c*(uid)  προσαγα- 
yeTe] προσαγετε m: προσελθετε gnw [ἀκούσετε h*(uid)m Or- 
er | τὸ ρημα] ρήματα ἃ | ἡμων] ὑμων Fbgjp-swyA-codd &: 
om 25 

10 ev 1°) pr καὶ εἰπεν ἃ : pr και εἰπεὲν ἰησοὺυς FNbenpqtx 
AES (sub -%): pr καὶ every o ts g: om f | rovrw] rovro gu: 
rovrots b,: τοῦτο καὶ fz Tw vey svz(txt): +e ej}: tenia LL | 
feos ζων] ζων xs dptt | Geos] pr xs f: (pr o 18): post fw 
Nq: ἃς Mejlsv(txt}wyzb,@: ἐγὼ xs A | εν υμιν] pr valet C: 


4 w ἐπιστησθε] o θ΄ wa ἐπιστησθε a’ omws yrwre σ᾽ aNd wa εἰδητεν | ov... πεπορευσθε) ov διηλθετε ov περιεπατησατε k 


5 λαὼ] τ παν χω Neywr v 


6 ἀρατε] βαστασατε k [τοῦ 15] pr οἱ ἃ ἐμπροσθεν ν | καὶ 4°—Xaov 2°] σ΄ καὶ ἀπῆλθον πρὸ του Aaov vyz{(sine nom) | καὶ 


eTopevovTa] o a’ Kat ἐπορευθηῆσαν ¥ 


7 ἐν---ταὐυτὴ] απαρτὴ amo τοῦ vuy k 


8 exi—védaros]} οὐ θ᾽ ἐπι μερὸς του vdatos σ᾽ εἰς μερος Tow ὕδατος a’ ews pepovs υδατων ν 


IO εν τουτω] pr οἱ ἃ και εἰπεν ἔξ Myz: o' θ' ev τουτω Vv 
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IH SOY > {Il 16 


> 4 ‘ “~ Ἀ Ἂν a“ \ Ἀ a «~ aw 
καὶ ὀλεθρεύων ὀλεθρεύσει ἀπὸ προσώπου ἡμῶν τὸν Χαναναῖον καὶ Tov Χετταῖον K.1i τὸν Φερεζαῖον f 


Α x CoA ‘ ‘ "A a \ ‘ | fs ~ \ 4 | a 
11 καὶ tov Evatov καὶ τὸν ’Apoppatoy καὶ tov Vepyeoatoyv καὶ tov ἰεβουσαῖον. 
, r , ’ὔ a“ ~ , x > ὃ 7 
12 διαθήκης Κυρίου πάσης τῆς γῆς διαβαίνει tov ᾿Ιορδάνην. 
b 4 a tan >» f wv > > , a 
13 ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἕνα ad ἐκάστης φυλῆς. 


τ δοὺ ἡ κιβωτὸς 
f ξ a “ ἌΡ 
προχειρίσασθε ὑμῖν δώδεκα ἄνδρας 
Ἁ -“ 
13καὶ ἔσται ὡς ἂν καταπαύσωσιν οἱ πόδες τῶν 


12 


¢ , ~ airace Α Ν a ’ γ΄ , ᾽ a = 3 ~ a ? , 
ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου πάσης τῆς γῆς ἐν TH ὕδατι τοῦ ᾿Ιορδάνου, 


14 τὸ ὕδωρ τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐκλείψει, τὸ δὲ ὕδωρ τὸ καταβαῖνον στήσεται. 


τ Καὶ ἀπῆρεν ὁ 


A ~ ~ > t 4 ξ ἴω ΄-“ 
λαὸς ἐκ τῶν σκηνωμάτων αὐτῶν διαβῆναι τὸν ᾿Ιορδάνην, οἱ δὲ ἱερεῖς ἤροσαν τὴν κιβωτὸν τῆς 


ts διαθήκης πρότεροι τοῦ λαοῦ. 


ξις ζ δὲ by “ οἱ ΄-“Ξ e ¥ 4 ny ~ 
ὡς δὲ εἰσεπορεύοντο οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς 8, 


’ » Ν Α > ν \ id ‘ ~ £ ͵ὔ ~ > Lf Ἀ 4 a ’ὔ, 
διαθήκης ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ οἱ πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης 
Κυρίου ἐβάφησαν εἰς μέρος τοῦ ὕδατος τοῦ ᾿Ιορδάνου" ὁ δὲ Ιορδάνης ἐπλήρου καθ᾽ ὅχην τὴν 

“ ~ ~ “ A Ul 

16 κρηπῖδα αὐτοῦ, ὡσεὶ ἡμέραι θερισμοῦ πυρῶν" Mxai ἔστη τὰ ὕδατα τὰ καταβαίνοντα ἄνωθεν, 


10 ολαθρενων ολαθρευσει ΤΡ 
13 εκλιψει 1" {(-λειψ- 5) | καταβαινων T* 


uobiscum BE {pr gui) | ὑμῖν] nuw Fefv(mg): +eory Or-gr | 
εξαλοθρευων dgenptw | orePpevoet] ολοθρευση f*h: εξαλαθρευσει 
gnqw: εζολοθρευσει xs Apt: Ἐκς Mbckx | om απὸ προσωπαὺυ 
ἡμῶν © | nuwv] ὑμων MNécegjl-qswxa,b,*(uidJABEL: om t | 
τον xavavatav} Chetacum A-codd [καὶ ταν χετταιον] ef Chana- 
nacum A-codd: om mf: om καὶ dp | om καὶ 3° dp | φερε- 
ζαιαν] evacov AFabd(eB-)hilmoptya,b,AS™ | om καὶ τὸν evacav 
M | om και 4° dp | evatov] Baroy nz φερεζαιαν A(-feov) Fabdh 
ilmoptya,b,AS™ | om καὶ 5° dp | αἀμορραιον] γὙεργεσαιον Aabd 
hlmoptxyb,A3”™: γεργεσσαιον k | om καὶ 6° dp | γεργεσαιον] 
ἀμορραιον Aabklmoptxyb,@ : ἀμαραιὰν d: ἀμμορραιοὸν h: ιεβου- 
gov gnwizh | (om καὶ τὸν ιεβαυσαίον 131) | ιεβουσαιον} 
tevavoaioy b: ιεβαυσσαιον k: γεργεέσαιαν gnweih(Gersess-): 
Euacum © 

11 ιδου] pr καὶ mE | διαθηκης BNr] pr trys AFM rell | 
κυριου] +rov θὺ aj: 4 Der nostr? A-codd | om πασὴης τῆς 
γῆς na, | διαβαινει] pr ἐμπρασθεν ὑμων I; διαβαινὴ n: δια- 
βαινειν οἱ trans ©: εμπροσθεν Ν᾿: Ἑεμπροσθεν υμων bcdpqt 
xz(mg)AEcS™(sub «ας AS™):  εμπροσθεν ἡμῶν θυ ]κ | ιορδανην] 
Ἔεμπρασθεν vuwy onb@ 

12 προχειρισασθε] pr και νυν bedgknptxz(mg)AS™(sub ~*~): 
pr vey ovy FQ: pr ef TH: pr aunc antent YB [υμιν} pr mrhz 
A-codd: nu fv(txt): om g: Ἔταπα N | avdpas] + εκλεξασθαι 
vuty N | viwy] φυλων Nq | eva—pvdns] ΜΉΜΗ unum utrium ab 
una una tribu ly: μέγα secundum tribum BE | eva] pr ανδρα 
FNbedpqt@S™(sub %): ava m: +eva fsvz | ef Acil*mno 

13 εσται---αἱροντων] stabunt (cum steterint ©) sacerdotes 
gui tollunt BE | (ws av] arav 18)  καταπαυσωσιν---αἱραντων] 
καταπαυσω Ὁ | καταψαυσωσιν | | παδες---αιραντων] ἱερεῖς ot at- 
ραντες y | om τῆς 1°—er m | τῆς διαθηκης) sub -- S™: om 
mys c | om wagons τῆς yns hupi | macys} sub % S™: om 
lb, | εν] pr της 1 | capdavev 1°) copdava n*(uid) | om to τὉ--- 
tapdavev 2° (113 | vdwp 1°] vda. h* | om τοῦ capdavov 2° ἃ | 
εκλειίψη hn | te 2°—kataBatwar) καὶ ανωθεν n | To δε] (και τὰ 


11 διαβαίνει] οι \ εμπροσθεν vuwy Mv 


[2 πραχειρισασθε] πρυχειρισασθαι A: προχιρισασθε Εὖ 


15 κρηπιδα Ὁ] xpyreda B*: κριπιδα A 
AFMNa-b,(d¢, )€@B@CEE 


209): om δε A | τὸ καταβαινον) τὸ xara νσταν ἴδ: trav tapdavay 
ανωθεν σα: +avwley i Nbedhkpqtxz(mg)JABS™(sub 50) | στη- 
σεται] +-owpas es FedhkptxS™(sub +): + svcut aceruus unus 
A-ed: +aceruus ... B-ap-Barh: +ws epos Ὁ: - εἰμί nouns 
aceruus columnae A-cod: +a’ σ' σωρὸς εἰς θ΄ ἀσκαμα εν αὶ 

14 om καὶ n | arnper] pr ἐγένετο ws ΕΝα-αΙΚραίχα, Α32: 
x factum est ubt < discesserunt S™: ἐπῆρεν m | o] pr was efj 
svzi | om δε k | om cepets—(15) εἰσεπαρενοντο c | cepes] pr 
οἱ ἃ, | ἤροσαν B) om f: npav AFMN rell | ryv—dtaéyxys] 
testamentum Domini © | οὐὰ τῆς o | διαθηκης BoxELS") + cv 
AFMN rell AY3 | om mperepa—(15) διαθηκὴης τὸ g¢ [πρότεραι 
τοὺ λασυ] coram omni populo A: ante eos B: om dpt | rparepav 
r@(uid) 

15 ws δε εἰσεπορευοντα)] cum uero inducerent arcam B | 
εἰσεπαρευοντο) αν ex corr o: emopevavta byad,: tatrauerunt 
A-codd 35. | οἱ ιερει5] sub — S™: om k | om ot 2° An | τῆς 
διαθηκης 1°} sub ~ S™: om kmn: om τῆς c: τὰν Mab‘defiq 
uv(mg)a,b,BC( + omnis terrae) | om ἐπι τὸν copdavyny ἃ | em] 
es cefgjnpqstv(txt)zd ,A(uid) @(uid)¥(uid)L(uid): om u | om 
και--κυριαὺυ 13 {τῶν 1°—Kvupiav] αὐτων dn [τῆς διαθηκὴς κυριαυ] 
τῆς διαθηκὴης εἰς ταν capdavyny p: om AFM Nabghiklmotwxya,b, 
d,AS™: om κυρίαν cuEY, | ecs—vdaras} ev rw vdareu | pepos] 
pr τὸ AFM *Nacefhi*jklo(uid)qsvx-b,: τὸ μέσον i8*: μεσὸν τ: 
om Ὁ | om ταν vdaras πὶ | τοῦ ἰορδαναυ] sub --- S™: om kp | 
ο---κρηπιδα] complebatur autem agua usgue ad ripas B | o— 
ἐπληραυ] Jordanis inpletus esset & | a δε] καὶ σαὶ | exrdnpav B 
AF*MNahlvzb,] ἐπλήρουν a,: επιπλήρουτο Οἱ ewAnpavta I> 
rell Eus Cyr | καθ oAnv] καθολαν (71) Eus: exe ολὴν cq | woe] 
pr καὶ j(mg): ws Nedfgimna,d, [ἡμεραι} nuepa o: ev ἥμερα 
j(mg): ev nuepars b’cdginpqtwxd,A-ed HS™ | πυρων]}] sub + 
Sm: v ex corr d4: πύρρων N: om k 

16 (om και 1° 236) | corn ι5--- σφαδρως] defecerunt ualde 3 | 
ἐστὴ 1°] ἢ ex corr τᾶ: ἐστι τ: estat N*(uid)b: ἐστησαν F*efijs 
vza, | om τα 2° AF MNedeinpq*tvya,b,d, Eus Cyr | xarafac- 


12 πραχειρισασθε] pr οἱ ἃ Kat νυν v | topanA—(13) καταπαυσωσιν) σ᾽ ir avdpa eva καθ εκαστὴν φυλὴν καὶ ὡς av αναπαὺυ- 
σηται v | ισραηλ---ἰ! 3) ἐσται] a’ (ἣλ avdpa eva ανδρα eva του σκηπτραὺ καὶ εσταῖ vz(om ανδρα eva 2°) | ενα-- -φυλη9)] pr a d 


ανδρα NMyv(sub %): θ΄ a eva ad εκαστὴς φυληςν 


13 καταβαινον] -- οἱ ἃ ανωθεν Mv | στησεται) +a’ θ΄’ σωρος εἰς σ’ ἀσκωμα ev Mvz(om θ΄ 2: om εἰς z: OM ἐν Vz) 
14 xat—daas] a’ 0’ καὶ ἐγενεταὰ ws ἀπῆρεν o λαᾶς ο΄ Kat ws ἀπῆρεν ὁ Naas σ΄ ws δὲ ἀπῆρεν a λαος ν [| Kat] +a’ θ΄ ἐγένετο 


M | σκηνωματων] τενδ... Fb 


15 ἐπι) a’ θ' εἰς M | τῆς διαθηκης κυριου] mavres χω τῆς διαθηκης M: παν χω σι α' χω τῆς διαθηκης v | eBadyoarl 
εβουττισθ... FD | exdnpov] εγεμ. Fb: 6 [ἐπληραυ]τα v | καθ---κρηπιδα) καθ αλαν τὰ χειλὸς F> |] καθ] αἱ ἃ ἐπὶ ν 


16 τὰ 1°(?)] οἱ a χων 
SEPT, 


683 88 


. ἀπέναντι ‘leper yo. 


LITO 


[roy = 


~ ‘ . Ἀ Α ? ~ Ss é r ~ 
ἔστη πῆγμα ὃν adertynxos μακρὰν σφόδρι σφοδρῶς Séws μέρους ἸΧαθιαιρείν, τὸ δὲ καταβαῖνον 
Mi 5 ’ ᾽ ’ , ’ , 
κατέβη εἰς τὴν θάλασσαν ᾿᾽Λραβά, θώλασσαν dos, ἕως εἰς τὸ τέλος ἐξέλιπεν" καὶ ὁ λαὸς ἱστήκει 


Str v { φ » φ ~ Γ΄ 
δ17 καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Kupiov ἐπὶ 
- ? ‘ a 3 ¢ Ἀ , e ΝΥ x / ΄ Ἀ “ 
. Enpas ἐν μέσῳ τοῦ ‘lopdavous καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ διέβαινον διὰ ξηρᾶς, ἕως συνετέλεσεν 
-- ¢t ΄ é 4 
.wis ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν ᾿Ιορδανηνοἵ 


ιν 1 s ‘4 ~ e Ν 

Καὶ ἐπεὶ συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν 1 
᾿ ΄ τς ᾿ 4 ~ 3 - ? x » la »ἤ 

. Ἰορδώνην, ἑκαὶ εἶπεν Kuptos τῷ ᾿Ιησοῖ λέγων 2Ι]|Ιαραλαβὼν ἄνδρας ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἕνα ἀφ᾽ 2 
¢ f al * ~ ind + 7 A 7 - ὃ 

. ἑκιίίστης φυλῆς, ϑσύνταξον αὐτοῖς Kal ἀνέλεσθε ἐκ μέσου τοῦ ᾿Ἰορδάνον ἑτοίμους δώδεκα λίθους, 3 


% , ’ tt φ ἴω Ν + nn f b 4 ᾿ ἴω ? t nw Φ rh 
και TOVTOVUS διακομίσαντες μα υμε}' καὶ αὔτοις θέτε αὐτοὺς ev 7}) στρατοπεδίᾳ μῶν, ov €ayv 


, + “" Ν “ 
παρεμβέλητε ἐκεῖ τὴν νύκτα. 


16 αφεστηκως Τ᾽" | εἰστηκει 13 | cepeyw BA 


Ly 


Ι ἐεπισυνετελεσεν ΠΡ 


3 στρατοπεδια] στρατοπεδεια LB": στρατοπαιδια A | παρεμβαληται A 


AFMN(Ag)a-b,(d γᾷ σι π᾿ NS) 


νοντα] καταβαινον κατεβὴ ἃ | ἐστη 2°—paxpar] ntTayapo € | 
εστή 55} εἰς τὴ ΔΙ": εἰς M*¥acdfginptwxd,: om m@ Eus Cyr: 
+9 πηγὴ Kack | πηγμα] πεπηγμενα τ (υ)}}»ν | om αφεστηκσς 
--καθιαιρειν Ens Cyr | αφεστηκοςἾ ς sup ras (3) χῦ: αφεστήκοτος 
oO: εφεστηκος 4“: om k: τος Sm μακραν] μακροθεν m: 
Ἔμακραν r | om ododpa c | σῴφοδρως Br] σφοδρα F*q: απὸ 
αδαμει ky>: ara adaver M(txt): απὸ δαμιν της πολεως dj: απὸ 
δαμὴν τὴς πόλεως d,: απὸ δαμιμ τῆς πόλεως Pp: amo δαμμιμ TIS 
παλεως t: (απὸ αδαμμιμ torews 84): ab Adami & urbe quae est % 
S$”: ab «ώξοπαώ ... S-ap-Barh: ... πρὸς quae est ~ &: 
opodpa απὸ αὗαμι h*: σφοδρα aro αδαμιν ἴν, : σφοδρα απο adam 
hb?: (+adapec 128): +ave F*: + a70 αδαμει Nimv(mg): - απὸ 
αδαμειν a,: taro adavee M(mg): (taro δαμμιν τῆς πολεως 
209): +amo ἀδανει ὁ ἐστιν ἃ: +aro adap (αδαμὴ b: αδαμειν 
x: Adamites A) τῆς πόλεως o ἐστιν bexA (τ ante σφοδρως): 
om A*"id(g@odpa ews μέρους sup ras et in mg A*)F?y(txt)y” rell 
EW, | ews pepous] pars A (+aligua codd) | ews 1°) aro x | 
μερους} pepos be: om a, | καθιαιρειν B) Carfatharim A: καρια- 
θιμ gn: σαρθαν kxSB™: dA ὦ ZS: καριαθιαρειμ A(-peu)FMN 
rell DEW | τὸ de καταβαινον guac autem iam descenderat &: 
agua antem descendens BE | xareBy] sub—- 3: om k | εἰς 19] 
ἐπι ἃ, | om την d | om apaBa θαλασσαν Ao Eus Cyr | apafa] 
«(3 « 3: Arabum AW: -ἰ ἀοικητου τ | θαλασσαν 2°) pr 


in A: (pr τὴν 209): θαλασσα jd, | αλος BM(mg)rsv(sub A)z(txt) 
C(uid)] των atwy AM (txt)N2(mg) rell(om τῶν gn) i5(uid)# (uid) 
7, Eus Cyr: τῆς aotxnrov των adwy F | ews 25--ξελιπεν] guod 
ad usgite a finem Aeficerete ©: et defecit et exarnuit & | ews 2°] 
δ Ἐπ se ἘΠ εἰν 257. δὲ ex corr τας 1, τον BA 
Fil]om MN rell | reAovs cm | ἐξελειπεν AF Mbghimnqruvyza, | 
ιερειχω] cepyXw ὃ: Lepuxyw p 

17 κιβωτον τῆς διαθηκης} διαθηκὴν a | copdavov] + erorpws 
Ετ idbedepgtxz(mg)AE (nid) S(sub %): + erotuoe jd: + ετοιμὴ 
ΕΠ | om παντες 185 | οἱ vioe sub -- S™ | om σι 3° no**(uidja, | 
wot copanA] ἰσραηλιταιῖ N | διεβαινον] sub σ΄ vi διεβησαν abdk 
ptxyd AB(uid\GES Eus Cyr: διαβαίνοντες q | δια] ere cgn 
qv(ug)xS | Eqpas 2°] +ev μεσω τον copdavov Eus Cyr | ews] 
-+ov Fbegmngqxz(mg)  συνετελεσεν---διαβαινων] uniuersus po- 


‘ ᾿ ᾽ a f ra) 
txal ἀνακαλεσάμενος ᾿Ιησοῦς δώδεκα ἄνδρας τῶν ἐνδόξων ἀπὸ 4 


17 ἐμμεσω Τ᾽ 
2 eva A'] ev A* 
4 ανανακαλεσαμενος |°* 


pulus transtit + popilus (+omnis ©) transiit BC | ovvere- 
λεσεν] finterunt TS: ereXece m 

IV 1 και 1°—deywr libere uertit B | om καὶ 1°—topdarny 
bjkl*na,A-could | καὶ ἐπεὶ] ἐπεὶ de ἃ | επει---διαβαινων] fost- 
quam uninersus populus transisset W& | ewe σννετελεσεν επι- 
ouveredecey BUAFNeghory: μόϊ finttr sunt Eo: ubi finterunt 
S | (om zas 16) | om τὸν copdavny x* | om καὶ 2° mpqtdE: 
HS | rw noo By(mg)) tw eqoou NAgcefhylqrsuv™(sub 6')z(txt) : 
ad Jesu” Ws πρὸς (δ ws πρὸς τησουν AFMz(mg) rell S | om 
Aeywr Agmn 

2 om totum comma a | παραλαβων) παραλαβε Nnq: ava- 
λαβων Ag: sume ἰδὲ Ὅν | avdpas—raov]) amo τοῦ λασι' δωδεκα 
avépas AMN(om amo)dhkmoptwxyb,AS | avépas] pr δωδεκα 
Fbcefijlrsvza, 3 : 4 dw5exa q | om ἀπὸ τὸν λαὸν Agh% | eva— 
φυλης] uirum secundum tribum BO: unum unum utrum ab 
una una tribu & | eva) pr avépa Focdkpqtv(mg)xA 3 (sub +): 
avépa y | ad] ep Acdjinpua, 

3 συνταξον] pref EWS: καὶ evrechac αὐτοῖς q | αντοις 1° BE 
enh) pr Aeyw συνταξαι q: avrous Ag: Ἔλεγων AFMN rell 
AS | καὶ ανελεσθε) ef sumant inde BE: ul sumant sthi tnde 
| καὶ τὸ BE*Agfiqva,] om AF'MN rell ALS | ἀνελεσθε Br] 
ανελεσθαι ond: aveXaBov Ag: ἀνελέσθαι αὐτοῖς 4: +avrots €v- 
τευθεν Ὁ: +eavTas evrevOev Ε(ζανελεσθαι F*)ckxz(mg)AS(cav- 
rots sub %): + evrevber εαὐτοῖς dpt: +evrevdeyv AMNa(txt) rell | 
εκ μεσου] ev μεσω q: Ἐεκ pepovs gn | topdavov] + aro στάσεως 
modwy των cepewy Fbcdghknpqtxz(mg)AE S(sub +) [ποδων} pr 
των dhpt: pr ews 47 | {om erotnovs 236) | τουτοὺς διακομι- 
σαντες} διακομισαντες εαντοις TovTovs bxS | rovrovs] post δια- 
κομίσαντες A: Tovras n: cos H: om A | διακομισαντες---θετε) 
ponant simul Y | διακομισαντας F* | vpev) νμας c | om και 
avros U(uid) | καὶ 3° Bi@tkr] om AFMNi* rell A(uid\ELS | 
om αὐτοῖς 2° WA | bere] Onoere A(-rat) MNbedhkmopqtuwxy 
z(mg)b,: θησεσθε a,: οἱσετε a: ποιησετε ) | avrovs) post vuwy 
}: om F*gns*@ | ev τῇ στρατοπεδια] tu exercitu W | vewr] 
sub -— S: yar o: om gkni | οὐυ---νυκταῇ tn ἀγα ει B | om 
ov ἃ | παρεμβαλητε] παρεμβαλὴ m: παραβαλητε bdgnptwx: 
ἐκβαλειτε q | exec τὴν νυκτα] hanc noctem A 

4 ιησους] pr σ 1 | dwdexa) pr τοὺς begkxS(sub %) τῶν 


16 myyua) σωρον F>: of acxwua ev ὦ | σφοδρως) aro dapper (αδαμμιν ΕὉ) τῆς πολεως δ: aro daapew τῆς πόλεως Zz: 


σ᾽ αὖ 


parec-.. S-ap-Barh | μέρους καθιαιρειν] σ΄ a! σ᾽ θ΄ pepovs σαρθαμ v | καθιαιρειν] [καριαθιαρειν v | apafa] της ομα- 


das Fh: a’ Hrada S™(uid): of τῆς αοικητου Mvz(sine nom)S | ados] σ΄ των ἀλων ν 
17 wpdavov] Ἔοι ἃ ετοιμως Mv: +a’ σ΄ parat? ZS | διεβαινον) θ΄ () διεβησαν v | ews] Ἔοι ἃ ov ν 


IV 1 rw inoo) o ov προς coo v 


2 eva] avdpas M 


3 συνταξον] οἱ ἃ κανυν M | ἀνελεσθε] toe \ eavrors Mv | (λεγων)}] καὶ οἱ ο΄ χω ov v | topdavov] + καὶ (om M) οἱ A απὸ 
στασεως ποδων {των νὴ cepew My | Gere] ἃ οἱ θησετε v | παρεμβαλητε) ο᾽ mapaBadyre v 


4 των 1°—topayr] a’ guos pracparanerunt filti Israel & 


O84 


ay 


IHZO0Y=2 


IV 10 


“ ξ.-» ? ς St χὉ , “ μ . ΄, ’ , κ 
: τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς, 5εἶπεν αὐτοῖς Προσαγάγετε ἔμπροσθέν! μου πρὸ Β 


, ~ nw \ δ ων a 
8 μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἕως τοῦ αἰῶνος. 


᾽ Sad ? 3 f »“ 5 rd 4 3 f , »" tt ra > f 3 s ~ 
προσώπου Κυρίου εἰς μέσον τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἀνελόμενος ἐκεῖθεν ἕκαστος λίθον ἀράτω ἐπὶ τῶν 
w bf a \ \ 3 a ᾿ “ δώδε XG η ἢ f~ 6 ¢ ? eo” e ᾽ 
ὦμων αὐτοῦ κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ ‘lapanr: “ἵνα ὑπάρχωσιν ὑμῖν οὗτοι εἰς 

a 7 Ἁ f ef ef bf n e e? 
σημεῖον κείμενον διὰ παντός" ἵνα ὅταν ἐρωτᾷ σε ὁ υἱός σου αὔριον λέγων Ti εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι 
e ~ Ἀ 4 ? ~ ta f ts , , Lee ? 4 Ϊ᾽ Ἁ f 
ἡμῖν; Τκαὶ ov δηλώσεις τῷ υἱῷ σου λέγων "Ore ἐξέλιπεν ὁ ᾿Ιορδάνης ποταμὸς ἀπὸ προσώπου 


κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίου πάσης τῆς γῆς, ὡς διέβαινεν αὐτόν. 
8 


Ἁ Vv ¢ ¢ e e ww 
καὶ ἐσονταῖι οἱ λίθοι οὗτοι ὑμῖν 
s ᾽ ? ef φ ΟΝ ῶ ’ 4 ¢ 
Kat ἐποίησαν οὕτως ot vio. ᾿Ισραὴλ καθότι 

᾿ a ~ f ? ᾽ “ 
ἐνετείλατο Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ' καὶ λαβόντες δώδεκα λίθους ἐκ μέσου τοῦ ᾿Ιορδάνου, καθάπερ συνέ- 
Eev Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς διαβά ὃν υἱῶν Ἢ Ir, καὶ διεκό Ἷ 

ταξεν Ἰζύριος τῷ ᾿Ιησοῖ ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς διαβάσεως τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, καὶ διεκόμισαν ἅμα 
φ “" ’ \ Ἁ "“" ζω 

ἑαυτοῖς εἰς τὴν παρεμβολὴν καὶ ἀπέθηκαν ἐκεῖ. ϑἔστησεν δὲ ᾿Ιησοῦς καὶ ἄλλους δώδεκα λίθους 
3 ᾽ a) om 3 ,ὔ ond f f φ Ἁ 4 f ~ ¢ ? al ; 

ἐν αὐτῷ τῷ lopdavyn ἐν τῷ γενομένῳ τόπῳ ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν 


10 


6 σημιον A 


evdotwy] post amo uxA(uid)B3 (uid): Aovortficos WH | τῶν 1°] 
pr ex F | ενα---φυλης] avrum secundum tribuan BO: unum 
unum uirum abuna una tribe & | eva) pr avdpa bedkptxS 
(sub 5) | ad] e@ acjlo(uidja,: εξ gnw 

5 εἰπεν] pr εὖ BL | avros] Ἔσο ις mq: τιησους Al MNee 
fhijlosvxyzAE'S | mpocayayere] προσαγαγης a(-es a*): mpo- 
ayayere k: antecedite LL: appropinguale AD: προσέλθετε woe 
gnw: +wde dpt | pov] -+ eat ἐμπροσθεν xiBwrov ku τον θυ nuwy 
q | κυριου] του θὺ ἡμων b’degnptxz(mg): +7rov θυ μων ὁ 
c(uid)fhjkS(sub &) | εἰς μεσον} εἰς sup ras A": ex μέσου ΟἸΞ | 
aveNopevos—aparw] smite inde unum unum lapidem et portate 
E | ἀνελόμενος] ἀνελόμενοι cdfgknptv(mg): +avyp Nov eva 
q | exet@ev—aparw Beu] exetBev λιθον ἑκαστος ἀράτω en: ἐκειθεν 
exagros λιθον eva ἀράτω qrS(om aparw): exacros execBev λιθον 
eva aparw e(eva λιθον e*)fjsvz: aparw εκειθεν λιθον eva exagTos 
y: aparw εκειθεν exagtos λιθον eva AMN rell A-codd [ἀρατε dp 
tA-codd | exacros execOev m | eva] +evaill: follent inde unus- 
guisgue lapidem unum B-ed | exedev] + lapides & | ἐπι--- αὐτου] 
super humeros nuestros A-codd & | τὸν ὠμὸν bk | αὐτου] avrw n | 
κατα- φυλων] secundum duodecim trihus YB | τὸν αριθμον] των 
αριθμων c: om Tor dejopsv(txt)za, | δωδεκα φυλων του] υἱων ἢ | 
om δωδεκα AM Nabdghi*klmoptwxya,b, AS | om τὸν degjpt 

6 wa 15] ef ἢν | vrapxwow] inter ὦ et σ ras (1) A’: vtapyxou- 
σιν Mfh*knuy [υὑμιν---κειμενον} Af τις posit? X uobis in siguum 
S| ὑμὶν ουτοι] τὲ vobis A | υμιν] post σημεῖον bx: post ovroe 
1° Mail: or d | ovroe 15--- κείμενον} ets σημεῖον δικαιώματος 
κείμενοι ovro. gnw | οὐτοῖ 1°] avrocr: αὐτοῖς N: om 12. | (om 
εἰς 18) | σημειον) + δικαιώματος dpt [κείμενον] κειμενοὶ Mab 
c¥efi-mpq@'stuv(txt)xza,A(uid BL | dca wavros] sub — &: 
+7 dpt [ oray] eav u | epwra] epwrncy M(mg)dpqtuv(mg)w : 
epwrnse ς | 0 vos σου post aupioy abAB(uid) | αὔριον] ras (8) 
o | τι--- (7) αὐτὸν sup ras A? | τι] twos u | εἰσιν] sub — S:;: 
ἐστιν gq: om k | o¢ λιθοὶ ovroe post ἡμῖν u | ot APot] post ovror 
2° diL(uid)S(uid): om c | ovroe 25] post nuwr: omo | qu 
BANmnruy] vew M rell AC(+ gui posit? sunt): gui 
postli sunt uobis B 

7 om καὶ τ mA | ov sub -- S  δηλωσεις---σου] flio tuo 
referis & | δηλωσης eijpt | λεγων] sub — S: om gn,  εξε- 
λειπεν ΑΔ] Nbeghimnorvy-b, | ὁ copdavys ποταμος} τὸ υδωρ Tov 


5 ἐμπροσθεν μου] a’ σ΄’ ante facient 8. | πρὸ προσωπου κυριου] a’ a’ θ΄ εἰς πρόσωπον κιβωτοῦ κυ δ: σ' arcae Domint 


τοι A τον Bu ἡμων Μιν(υμων) 


~ ὃ Ay} La ? ," : one, ? ao ~ f ¢ 7 qj 
τῆς διαθήκης Κυρίου, καὶ εἰσὶν ἐκεῖ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


S συντελία B*(-Aeca 15}}) 


10 εἰιστηκεισαν LAPA 


A(F)MNa-b,4(B)\CELS 


iopdavov q | omos | iopdarys post ποταμὸς bxAS | worapos] 
+70 mpogwrov αὐτου u | amo] προ abx | κιβωτου] pr τῆς d-yj 
no*(uid)psvwza,: om t | διαθηκὴς} pr τῆς efijmstvza, | macys 
τῆς yns] sub - S: om km#E¢ 1 om ws διεβαινεν αὐτὸν α | ws 
διεβαινεν] ore διεβαινον dgnptw: διαβαινὼν b | avrov] avroy τον 
ἰορδανὴην καὶ εξελειπὲεν TO ὕδωρ Tov copdavov bexS [sub % S | 
om αὐτὸν S  εἐξελιπεν ὁχ 3.7: Jordanem defecit agua & fordants 
As + οἱ veoe A dguptw: + καὶ ἐξελιπεν To vdwp Tov topdavou a | 
οἱ---ὐμιν] vty oc λιθοι ovroe AMN(yu-)ghk-ptwyALS: ὑμὶν 
ovrot ot λιθοι d | ot λιθοι post ovroe g | ὑμιν] sub -- S: om 
abejxb, [μνημοσυνον} pr κείμενοι εἰς dgnptw: pr zz AWS | 
ros] pr ev abxA S(sub -%) 

8 om ourws A-ed DY | οἱ veoe ἰσραηλ] (om 76): om οἱ ὁ] | 
καθοτι] καθως dgmnw κύριος rw τησοι 1°] κυριος Tw sub — S™: 
ks autos b,: Jesus BS | xvptos 19] +0 Os gptwHh: om B | om 
τω 1° f | ἰησοι 1° BAv(ing)] μωυση b’e: τησου MNr(uid)v(txt) 
rell | λαβοντες] avadaBovres a: sustulerunt © | om δωδεκα | 
om καθαπερ--εκαι 3° ἡ | om καθαπερ---ιησοι 2° km | καθα gn | 
κυριος 2°] αὐτοῖς b* | om τω tyoo 2° gn | oa 2° BA 
v(mg)] ἰησου MNv(txt) rell | ev—écaBacews} tne cunt unt- 
versus popilus transisset © | τῶν wwv ισραηλ] omnium filiorunt 
Jsracl Biuid (uid): oma [ om cac3°kmpaqt | dcexopecar] διε- 
κομίσαντο cefjrsvz: transportauit cos ὅδ: - ἐος ABE | εαυτοις] 
avras Abceghjnsxyz: om dpt | om τὴν ὁ | ἀπεθηκαν Bignril] 
απεθηκεν avrovs Aoyb,: ἐπεθηκαν αὐτοὺς x: - αὐτοὺς MN rell 
ABCES | exec] +avrovs r 

9 esrysev—iqoors post λιθοὺς abxS | ecrycev] ἐστηκεν A: 
εθηκε m | om δε abxS | tyoous] pro b’: post xac1?c¢ | om καὶ 
19 dgnpqta, | addAous sub -- 855. | om ev 1°—topdavy B  αὐτω] 
avras ev hh: om CE | copdavw A | ev 2°—acpovtww] zx tllo loco 
tn φησ pedes posucrunt saceridotes portantes UL | ev 2°—rTorw] 
sub + S: omk | yevouerw rorw] τόπῳ τῶ yevouevw h: λεγο- 
μενω torw WOU: om γενομενω A(uid) | ὑπὸ τοὺς modas] ov 
ἐστησαν οἱ modes denptwAB(nid) | κυριου] sub -- 3S: om k¥ | 
om καὶ 2°—(10) διαθηκὴς e | εἰσιν exec] ex corr ἔτ: exee εἰσιν 
b,: om exec nq [| τῆς 2°] τὴν { | σημερον nuepas] ἡμέρας τῆς 
σήμερον abx: nuepas ταυτὴς yng 

10 ιστηκεισαν post διαθηκης ab(post διαθηκης κυ b')cxd: 
de post oc 1° abcxS | (om οἱ 2° 18) | τῆς διαθηκὴς sub + > | 


af 


7 εξελιπεν] σ᾽ απεκοπὴ bS(a’ pro σ᾽) | κιβωτοῦ] οἱ οἱ χω τῆς Mv | ἰσραηλ] pr οἱ A Tor M 


8 κυρίιος 1°] παντες χω ο Os M 
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$8—2 


¢ 4 ¢ e ~ La 
WigtyKkercay δὲ οἱ ἱερεῖς οἱ * 


“i 


1ν Ἰὸ ΠΙΣΟΥΣ 
“ ~ f τ " ' 
alpoutes τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης ἐν τῷ ᾿Ιυρδάνῃ ἕως οὗ ὃ συνετέλεσεν ᾿Ιησοῦς πάντα a ὃ ἐνετεἰ- 
,ὔ , 
καὶ ἐγένετο ὡς συνετέ- 
δ τ : , 4 a , Γ΄ , ‘ ἢ » 
λεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβῆναι, ἑ καὶ διέβη ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης Κυρίου, καὶ οἱ λίθοι ἔμπροσθεν 
ἘΞ e e Ν Ν 4 φ , » ‘ 
ἱξκαὶ διέβησαν οἱ vioi "Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Vad καὶ ot ἡμίσεις φυλῆς Μανασσὴ διε- 


΄ - ~ ~ Ww 4 ’ 4 4 
Nato Κύριος ἀναγγεῖλαι τῷ AAW" Kai ἔσπευσεν ὁ λαὸς, καὶ διέβησαν. 


αὐτῶν. 
’ wv n en Ἴ ? θ , ᾽ id % ~ M ~ 13 
σκευασμένοι ἔμπροσθεν τῶν viv ᾿Ισραήλ, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Μωυσῆς. τετρακισ- 
? PA ᾿ ᾿ f + ? ΄ τ é ‘ A *| \ , q 14 1 
μύριοι εὔξωνοι εἰς μάχην διέβησαν ἐναντίον Kuplov εἰς πόλεμον πρὸς τὴν ᾿Ιερειχὼ πόλιν. ἐν 


+ ~ ry td ~ , [οὶ εἶ ὔ % ’ \ % “- 
ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ ηὔξησεν Κύριος τὸν ᾿Ιησοῦν ἐναντίον τοῦ παντὸς γένους Ισραήλ, καὶ ἐφοβοῦντο 


~ rf ~ »»ἔ a 
αὐτὸν ὥσπερ Δίωυσὴν ὅσον χρόνον ἔξη. 15 Καὶ εἶπεν Κύριος τῷ ᾿[ησοῖ λέγων 10" Ἰὑντείλαι 15 
“- n σι ~ / ~ ’ r , 9 ~ nw 
τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς aipovow τὴ» κιβωτὸν τῆς διαθήκης τοῦ μαρτυρίου Κυρίου ἐκβῆναι ἐκ τοῦ 
~ ~ ~ ΜΙ ’ ~ ? 4 ‘ 
‘lopSdvov. '7καὶ ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν λέγων “KxByte ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάνου. 'xai 11 


τῷ} “~ Ἁ "»" 4 a , 3 ~ 4% f \ 
ἐγένετο ws ἐξέβησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες THY κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐκ τοῦ ‘lopdavou καὶ 


13 ἐέεριίχω BOA 


A(F)MN(4,0)a-b,ACEL'S 


SiaOyxys] tau b’df-jmnprstvyzA-ed CHL εν] pr & A: pr 
μεσον k | rw ιορδανη] pr μέεσὼω dv(mg)xz(mg)AS(sub *&): pecw 
του copdavov b’cqg& (uid) | om ov AMNabhkimowxyb, | cuve- 
τελεσενῦ ««νετελεσεν F | tyoovs ravra] mavta o ts m | eqoovs] 
proa,: om abxS | παντα] παν ρημα c: om 3: +7a pyuara 
Ὁ | ajoc: οσα Adef(his scr f*)gjknprstv(txt)wyz | everecAaro] 
...\ato O: εἐλαλησε NW: συνετέλεσε 6: +auTw dhmCHY | 
κυριο95} prom: τὸ ὃς d: +7rw tyoo AF: Ἔτω ἰησον MNOa 
bgilotuxyb,: + /ese AES: +avrwkpa, | om ἀναγγεῖλαι rw 
haw d | αναγγελειν k | tw Aaw] om ejsz: +KaTa παντὰ οσα 
EVETELNATO [LWONS TW UU καὶ ἐποιησαν οἱ οἱ LWA KATA TarTaa 
ἐνετείλατο KS TW WE! Ἕκατα παντα οὁσα ενετείλατο μωυσὴς TW 
ιν ΕΡΟα ΧΙ (σὰ .Χ)} [xara] καὶ q: pwvons] pwons x: xs F 
Ὁ | rw ὦ] pr τῳ μωυση καὶ Ὀ΄: avrw ΕἾ: - και ἐποίησαν οἱ tor 
(ὯΝ κατα παντα a ενετείλατο Ks Tw ιν δ ρτίν (84) [om eA n | 
a] οσα i@’pr: om S84 [ἐνετείλατο] ελαλησεν iF | ιν] +avay- 
γἡείλαι Tw awn] | ἐσπευσεν) festinauerunt TH [και διεβησαν 
transire [ordanem Or-lat | deSyoav) διεβηὴ AMN@abhkimoux 
yb,ALS: +omnes © 

11 ωὡς--διαβηναι} cum fertranstsset omnis populus Or-lat | 
om συνετέλεσεν © | om was D’kmu | om διαβηναι καὶ DL | 
διαβηναι}] διαβαινων i*(-ov)w: + τὸν ιορδανὴν dhpt [καὶ 2° post 
διεβη AACE Or-lat | defy post διαθηκὴς m | 7» κιβωτος] 
arcam VW | τῆς διαθηκης κυριου] τῆς διαθηκης sub —- S: omk | 
om τῆς qr | κυριου] om mE: + και οἱ tepets προτεροι (+ του Aaov 
Famgg)Fgnqz(mg): - τὸν copdavyy Ag | λιθοι] pr duodecim A: 
(λαοι 71) [εμπροσθεν] pr oc aly: pr mporepov fj: pr mporepor 
esvz: πρότεροι Fi | αὐτων] αὐτῆς dgnptw: (avrois 84) 

12 και διεβησαν) διεβησαν de ἃ: διεβησαν de καὶ gnptw: 
transterunt εἰ A: om καὶ S | om οὐ 1° Fin | ρουβην] ρουβιν 
Ago*rstx: pouSeye deg?*jlmp: Audent W: yad Ὁ ] οἱ moe 2°] 
om d&-ed: om οὐ Agno | yad] ρουβὴην Ὁ | οἱ ἡμισεις] οἱ ἡμίσει 
O: οἱ nucov Iv ex corr)prs τὸ ἡμισυ efjkmasv(sub a’)z€(uid) 
3S: ἡμισν Agb: om οἱ c*(nid) | (φυλης] pr τῆς 209) | μανασσὴη) 
pavacy AgmA: μαννασσὴ gy: A/annase &: μασσὴ q* | διε- 
oKevagpevot] pr ἐνοπλισμενοι σα: διασκενασαμενοι Ν᾿: ἐεσκευασμενοι 


16 ἐντεῖλε If 


o | τῶν υἱων ἰσραηλ} αὐτων b’ | om καθαπερ---μωυσὴης Sg | 
ἐνετείλατο avras] constdatus fucrat in tllos © | avrows] avrw 
efjsv(txt)z: om q | pevoys) pwons gnx: eqoovs hl: (om 236) 

13 τετρακισμυριοι pr tecoapaxovra χιλιαδες omAtrat q: pr 
cum essent S: pr ut Ws rerpaxcoxidoe b’v(my)zimgyE: yp’ 
χιλιαδες ἄπιθι: ovres εἰς τετρακισμυριοὺυς Upt: ovres εἰς τεσσα- 
paxovra χιλιαδας gnw | om εὐζωνοι εἰς wayyy © | εἰς μαχὴν 
post διεβησαν mq | om διεβησαν---πολιν t | διεβηβασαν f | 
εναντιον---πολεμον} εἰς πολεμὸν εναντὶ KU gnw | om εναντίον 
κυριου ἃ | ἐναντιον} εἐναντι Gadehijpqry: εἐμπροσθεν m | om 
εἰς πολεμὸν mm | mpos] εἰς Agefjsuv(txt)wz | om τὴν s | ιερει- 
χω] post modw abexS: cepyyw i: cepvyw p: eepexov n* | om 
πολιν m 

14 exewy post nuepa abexAS Or-lat | qvéqoer] ἐμεγαλυνε 
q: τῶ exaltauit € | om xvpios—iopandr b | evavre m | τον 
παντὸς Bmr] om τοῦ cqx: om παντὸς ἢ: παντὸς τοῦ A MNO 
rell | yevous] sub τ S: τ τῶν νων h Or-lat [ἰσραηλ] pr rou 
sv(mg)a, | εφοβουντο αὐτὸν womep bis scr h* | εφοβουντοῇ] δ - 
muerunt & | worep μωυσην] os καὶ μωυσὴ m: om n | worep] 
ws d: ov rporov Fefjsvz(txt) | μωυσὴην Bdkru] εφοβουντο τον 
pwvonv Ὀσχίμωσ-)α, τ pr εφοβουντο AFMNOf(pewvey)g(nwonr) 
rell AOWS(sub -X-) | ocov xpovov] καθ ov m | ogov] ον : ὁ αὖ | 
ety] εἰν & 

15 zw ιησοι BAv(mg)] πρὸς tqoovy fgnuv(mg)wz(my)S(sub 
x): τω τησου FMNOv(txt)z(txt) rell: ad /eftem W | omAeyor πὶ 

16 om τὴν κιβωτον * | om rys—xvpiov πὶ [τῆς dcabyKys] 
sub το S: om F*(hab F'™2)k: om τῆς @ | om τον 1°—(18) 
διαθηκης O | om τὸν μαρτυριον nb, | μαρτυριου in mg et sup 
ras Atl(om A*™4) [ om xuprow—(17) ἱερευσιὶν a | κυριον BAkn 
rna,b,3] + λέγων q: om FMN rell ACLS | om ἐκβηναι f | 
om €xk ἃ 

17 om totum comma mq#f | ἐνετείλατο] συνεταξεν gn | 
ingous sup ras z> 

18 eyevovro m | εξεβησαν εξηλθον gnw: εξεθαμβηθησαν a, | 
om τῆς 19—Kae 2° ἃ | om τῆς διαθηκὴς κυριου m | om κυρίου 
—wppnoey 1* | om xupiou © | εκ] ev peow gA-codd: + μεσον 


ev] a’ θ΄ ἐμμεσω M | ov] οἱ ο΄ χω ov v | ravra—daw] οἱ A ov κατὰ παντα οσα ενετειλατὸ KS τω inoov V | Aaw] + οι 
διεβη] θ΄ [διεβη)σαν M | κυριου) “οι A (+ov v) καὶ ox cepers mporepor Mv | και οἱ Aor] o A ct sacerdotes S 


εὐζωνοι] εἐνοπλισμ... F> | προς---πολιν] a’ ad hats Jericho σ᾽ contra desertam Lericho δὰ 


\ κατὰ παντὰ oga ενετειλατὸ pwvons Tw inoov Mz(sine nom) [διεβησαν θ΄ οἱ ο᾽ χων 
11 
᾿ » 
12 οἱ ἡμισει5] ο’ θ΄ σ’ οἱ ἡμίσεις ν | διεσκευασμενοι] a’ ενωπλισμενοι Mvz(sine nom) 
13 
14 ὡσπερ] o θ᾽ womep Vv 


17 Tov] pr μεσου z 
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IH ZOY 2 νι 


3 \ , γ 4 - “ ef N ee a (9% ‘4 Α , 4 ’ f 
ἔθηκαν τοὺς πόδας ἐπὶ τῆς γῆς, ὥρμησεν τὸ ὕδωρ τοῦ ᾿Ιορδάνυυ κατὰ χώραν, καὶ ἐπορεύετο 1 
4 ᾿ ? 3 th »“" “-“" 
ι9 καθὰ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν δι’ ὅλης τῆς κρηπῖδος. 
, ~ Α ἴω , s , “ , Saat Me hei 4 ’ ᾽ Α f 
δεκάτῃ TOU μηνὸς τοῦ πρώτου" καὶ κατεστρατοπέδευσαν οἱ υἱοὶ lopanr ἐν VadydXots κατὰ μέρος 


ἰϑκαὶ ὁ λαὸς ἀνέβη ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάνου 


Chhe 
L 


Α 4 Α 4 ~ ᾽ Γ ~ 
20 TO πρὸς ἡλίου ἀνατολὰς ἀπὸ τῆς ᾿Ἱερειχώ. “ΞΟ καὶ τοὺς δώδεκα λίθους τούτους ods ἔλαβεν ἐκ τοῦ 
, vw ᾽ »" ~ ~ “Ἢ 
21 ᾿Ιορδάνου ἔστησεν ᾿Ιησοῦς ἐν ᾿αλγώλοις “᾿ λέγων Ὅταν ἐρωτῶσιν ὑμῶς οἱ υἱοὶ ὑμῶν λέγοντες Τί 
{ , ΄ - ~ ~ a 1 τ 
22 εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι; ΞΞἀναγγείλατε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν ἵ ὅτι Kart ξηρᾶς διέβη ᾿ΙΙσραὴλ τὸν Ιορδάνην Ἵ As 
23 τοῦτον, ΞΞἀποξηράναντος Kupiou τοῦ θεοῦ ἡμῶν τὸ ὕδωρ τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐκ τῶν ἔμπροσθεν αὐτῶν 
7 v ὃ f Z θ , % ? - e θ 4 [ » 4 ’ 4 ? a b f 
μέχρι ov διέβησαν: καθάπερ ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν, ἣν aTetn- 
Kv τ θ x td ~ v θ ¢ ~ cd 7 δὰ [τὴ “" t , om ~ 
24 pavev Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἔμπροσθεν ἡμῶν ἕως παρήλθομεν" 2407S γνῶσιν πάντα τὰ ἔθνη τῆς 
~ .“ e 5 ΄ “- 7 Ἵ 9 . ΨΑ e »“" 7 -᾿; Ν᾿ θ Ν ¢ ~ 2 
γῆς ὅτι ἡ δύναμις τοῦ κυρίου ἰσχυρά ἐστιν, καὶ ἵνα ὑμεῖς σέβησθε Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν ἐν 
παντὶ ἔργῳ. 
ΘΕῸΝ 7 ~ - ' A \ 
νι ™Kai ἐγένετο ὡς ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων of ἦσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ οἱ 
a “" 4 7 = < an 
βασιλεῖς τῆς Φοινίκης of παρὰ τὴν θάλασσαν, ὅτι ἀπεξήρανεν Kuptos ὁ θεὸς τὸν Ιορδάνην Ὅ1 
1S ς γῆς ὡρμὴ sup ras Ba | χθὲς ΒΡ | κρηπειδας ᾿"(-πιδ- BP) 


19 vias B*(veoe wd 8th) | cepiexw ΒΡΛ 22 αναγγείλαται A 
Q vias ριχ YY 
23 kv τοῦ sup ras Brta? | μεχρις Babuid 24 σεβησθαι F* 


AFMNGabchi''kloptv(mg)wxya,b,4-edES | ἐπέθηκαν q | 
radas] +autwy οἱ cepers Cc: +ae tepes bkptxAS(sub «) | ἐπι] 
pr ἐπὶ Ta ἰχνὴ των παδων ἡ | Ὑγη9] pr ξηρας GQ: Enpas AFM 
N@a-dhi@'klmoptuv(mg)wxyz(mg)a,b,AS | ὡρμησεν BekmrA 
ES] pr καὶ AFMNGi?? rell HS™(sub ~—) | τὰ vdwp] sup ras 
ἰδ: om r*™ | exopeveta] ἡμτ! © | καθα] (καθαπερ 237): om g | 
exfes B* AF gqrsvx] χθὲς BOb’kmn: καὶ χθὲς bc-fhjlpy: pr καὶ 
MN6 rell | τριτὴν ἡμεραν] pr τὴν a: rpirys ἡμέρας dgnpt | 
nucpav] sub ~ S™: om b’k | om δι---κρηπίδος q | δι] καθ ἢ | 
κρηπιδος] + avrayv bedkptxA S(sub ~~) 

19 α λαος aveBn] execrunt populus T%& | a Xaos] post aveBy 
(77) A: tomnts C | aveBy] ascenderunt S&S | ex] avo m | 
capdavy F*(-vov Frit) | dexarw c | om τοῦ 2° ἡ | μηνος tov 
πρωταυ] mpwrav μηνος {2; om μηνας {* | (εστρατοπαιδευσαν 
16) | οἱ veae tecpand] sub το S™: om k: om ae In | (uepos— 
avato\as] αναταλας ἡλίαῦ 30) | pepas] pr ra Fadginpa,: τὸ 
μεσαν t | ro} του oO: om MA(uid) | yAcav] post avaraNas efjsvz: 
om 0 | awa rns} τὰ mpas dpt: (amevayre 128): coutra UL | 
ιερειχω] Lepnxw i: tepvyw p: (ιεριδαν 237) 

20 om reuravs AaemuA | ἐλαβε»] ἐλαβαν FMN@ac-gj-n 
pstvwxza,ACs : συνελαβον wu: sustulerunt Ἢ, | ex) απὸ ma,: 
(emt 16) | enoavs] pra mo: καὶ ecrev mpas ταὺς vious A F | 
γαργαλοις f 

21 λεγων] pr καὶ εἰπεν mpas ravs υἱοὺς mr bcdkpqtxz(mg)A 
ES(sub 6) {{ἰπὲν}] + fesus EB]: +filivs fsracl © | epwrn- 
σωσιν Fedghkmpqtuv(mg)wa, | vas] post μων AK MN Ag@ae 
fi-losuvy-b,: om bmx@S ] om ot vor | | υμων] ἡμῶν avpcay 
4: +avptoy vas Ὀ(ημ- 4)xS (avpeov sub %): + avprov cdpta€ | 
om λεγοντες---(22) ὕὑμων w | τι] τινες gn: τίνες ὑμῖν dpt | εἰσιν] 
sub + ὅδ: οὐ ἃ 

22 αναγγειλατεῖ αναγγελειτε FMOdbilptuxyb,: αναγγε- 
λειται bo: (αναγγειίλητε 16): απαγγείλατε m: απαγγελειτε k: 
(αγγελειτε 76): nuntiabitis DS: referitis W& | τοῖς υἱοῖς vuwr| 


18 
1g 
20 
21 
22 


23 


κατα χωραν] πρὸς τὴν ἕηραν Fb 


tnoaus|] +ev γαλγαλαις ΚΑ 


παρηλθομεν] o a’ σ΄ θ΄ παρηλθαμὲεν ν: παρηλθον 2 


ΑΥΡΜΝΙΔρ)θα-Ὁ, ΤΣ 


cos sup τὰς b,: τοὺς υἱοὺς ὕὑμων p: αὐτοῖς dgkmn | ore) pr 
λεγοντες FM(mg)abchikqxa CE Sore sub — S™) | ee Enpas] 
per siccunt & | ἐπι] dca | διεβη ἰσραηλ] franstimus & | om 
wpan\ A*(bab Acts) | rovray] sub -% vS: flumen Es: om 
AMN@OahkImoya,b,4 

23 amainpavras o | ἡμῶν 1°] ὑμων Ohwxya,: om F | τοῦ 
topdavov] αὐτου m | ex—aurov] ante fsrael ©: ante nos & | 
ex] pr ta © | των Lemqr] rau AFMNO rell | αὐτων] avrov 
uz(mg) J expe] μεχρις Bebe ed(uid)ch?j-mp-txyz: ews gnw | 
ovjav 1 | διεβησαν] transiremus Ti +onnes © | καθαπερ] pr 
και km | ἐποιησαν A | om o eos ἡμῶν 1° F*a,& | ἡμῶων 2°] 
vuwy mx: om w | om την---μων 3° αὶ ἐρυθρὰν Faraccar | 
θαλασσαν τὴν epvOpay abx | om ἣν I** | απεξηρανεν] εἐπεξη- 
ρανεν d: εἐξηρανεν kin | om κυρίος 2°—npwy 4° ἡ | xupeas 2°— 
nuwy 32°] sub --- S™: om kwil | om a γόππημὼν 4° n Ϊ om 
nuwy 2° b | ἐμπρασθεν ἡμων}] τὴν epvOpav θαλασσαν F*(corr 
ΕἾ: om gs Cyr | (yum 4°] ὑμων 71) | om ews παρήλθομεν 1* | 
παρηλθομεν] pr av q: pr av k: παρηλθαμεν bhn: παρελθωμεν 
vz Cyr (pr av) 

24 γνωσιν] (pr αν 16): γνωσωσι n | οτι post κυρίου xX | 
om 7 Ὁ | om ταν abgbnoqrw Cyr | κυριου] θυ d | και] sub — 
SS": om | vues] sub — S™: omk [σεβησθε) φοβησθε qt 
S(uid): φοβεισθε dgnpt*(uid)w | κυριον} pr τὸν I*: ras 3-4 
litt (τον k uid)t: post τὸν AMNOh*ioxyh, | veer AFMNON) 
kmpstuv(mg)ya,b, A-codd WL | epyw Bqr*uv(mg)z(mg)#] pr 
τω τῶ: Tw χρόνω k: χρονω AFMNOv(txt)z(tat) rell ACLS 

V 1 om eyevera A-cod | of 1°) pr παντες I *bcdkptxz(mg) 
AES (sub ~) | aupappaiwy h | copdavov] + παρα τὴν θαλασ- 
σαν Fhckqxz(mg)A (pr ef codd) ES(sub x) | οἱ 3°] pr παντες 
bedkptx#S(sub -%) | Baccdecs 29] + ravres q | τῆς φοινικης] 
Phoenicu” WY | ras] +eyys o€ | οἱ 4°] + ησαν ahhtt(uid) | εξη- 


pave m | o θεος] sub += S$": om gnk | τὸν copdavyy post 
ποταμὸν by | ιορδανὴν post ποταμὸν xii | om ποόταμον d | ex 


και κατεστρατοπεδευσαν] καὶ ἡπληκευσαν I> | μερὺς} pr θ΄ (2) τὰ οἱ a’ χω v | To—avaroXas] ἀπεναντι vz 


ra 7 
λεγων] pr οἱ A καὶ εἰπὲν πρὸς τοὺς υἱοὺς mA Mv | unas] a’ fatres nestros X 
ο 
* gf \). any 
avayyeate] o θ΄ αναγγελειτε ν | ταὐυτον] αἱ ἃ TovTay M: σι ἃ av σι a yw ν 


Ν τ οι 19] pr οἱ ἃ mavres My | copdavov] οι X παρα τὴν θαλασσαν δὴν | τῆς Φαινικη5] αἱ ἃ Chananact S 
ορ [5] 
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ΓΙΞΟΥΣ 


᾿ ν ~ wv be ~ en | yr 2 - ὃ 7 6 ,ὔ 4 ᾿ , ᾽ ~ f 
ποτα μὸ}" εκ Τί} epLTT pod el Τί VicVv σρᾳὴ el Tw ιαβαινειν αὐυτους͵ Καὶ ETUKYHAGAV αὐτῶν αἱ 


, - ? ’ -“ , ‘ “" ~ 
διάνοιαι καὶ κατεπλάγησαν, καὶ οὐκ ἣν ἐν αὐτοῖς φρόνησις οὐδεμία ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν 


Ἵσραήλ. 


aha bs ‘4 δὲ a Ἁ x 3 § t K ’ a μὰς | “ Il ? δι 4 , 4% 
TO O€ TOVTOYV TOV Kaipov ELITE UPtos Τί σοὶ Οἱ 7)σ OV TEAUTO μαχαίρας σπτέετριθας EX 2 


’ r 4 , , 8 οι " ’ 
πέτρας ἀκροτόμου, καὶ καθίσας περίτεμε τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ. 


ϑβκαὶ ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς μαχαίρας 3 


? Ὶ , rf 4 x “~ 7 ~ 
πετρίνας AKPOTOMOUS, καὶ περιέτεμεν τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τοῦ καλουμένου τόπου βουνὸς τῶν 


Τὸν δὲ 


~ φ - Ἀ fad ‘ 
τῇ ὁδώ, καὶ OTOL ποτε 


ἀκροβυστιῶν δ 


AMN(Ag)Oa-b, AC EU'S 


των} ex rou dgnptw: ont mA(uid) | ev 1°—avrous] at ¢ran- 
“ἐνῶ 8 Gs om Es | διαβηναι AMNOabhkimov(mg)xya,b, | 
om καὶ 3°—diavorae ¢ | om καὶ 2" dkmA | ἐτακησαν- -κατε- 
πλαγησαν) aissolutum est cor eorunt et consternatum est & | 
eraxnoav BMrua,] κατέβησαν y: κατεπλαγησαν Ud: Kateraxy- 
σαν ANQ rell | αὐτῶν at διανοίαι] αἱ diavorac αὐτῶν AMNOab 
dhikImoptxya,b, A@-codd U(uid): ae καρδιαι αὐτῶν qa-ed [και 
κατεπλαγησαν}] sub —- S: om k | om ev 2° ng | ovdexta 
pornos abcgxiL(uid)S | προσωπου"---ἰσραὴλ 2° sup ras OF | 
προσωπου] -ἰ αὐτου j | τῶν viwy 2°] om gn: om τῶν as | ἰσραὴλ 
2°] +ep Tw καίρω εκείνω ἢ 

2 om δε bX | τὸν καίρον τοῦτον abcxS | om τὸν n* | tw 
ingot BAv(mg)] τὸν τησουν C: προς noo mil Cyp: rw tyoov 
MNAcOv(txt) το Cyr | ceavrw] σοι Or-gr | μαχαιρας] (post 
merpwas $4): gladium A-ed | om metpwas Aboxyb,AS | «x 
TeTpas axpotowov sub -- S | om ex πέτρας dm Cyp | axporo- 
μοὺς bdmxil Cyp | om καὶ καθισας m | τοὺς mous topand Bbu 
EX Cyr] pr seczendo Cyp-ed: τοῖς υἱοῖς (λ ex δευτέρου m: 
+ δεύτερον p>: +ex devrepov AMNAgO p* rell ACES Or-lat 
Thdt(uid) Cyp-cod 

3 om καὶ 1°—axporompovs Ag σον] pr eavrw o δ΄: pr 
εαὐτω abckqxACE'S: prom: +eav7w dpt | πετρινας axporo- 
μου] εξακονησμενας p> | werpwas] sub το S: +eavrw AMNOI 
owya,b, | axporouous] pr ex πέτρας mi: ἐκ πέτρας ἀκροτόμου q: 
ex λιθων axporouwy c: om S Cyr | περηετομησεν p> | ισραηᾺ] 
+ex devrepov dw | ἐπι] pr καὶ εθηκεν θιμωνιας ακροβυστιων 
w€(uid)® | του καλουμένου sub --- S™ καλούμενον romov] 
τόποι Tov καλουμένου k: βουνου τον καλουμένου h&S | romov] pr 
νυν M(mg)Agai€® | Bovvoy beqxS | om τῶν a 

4 ov—(s) ιησους] sub — &: et propler hoc etreumetdit lesus 
omnem pofulum gui erterunt ex Aegyplo omne masculinum 
corum et omnts populus uiri bellatores gui imortui sunt in 
campo tn uta eeressi ex Aegrplo fucrunt circumetst et omnts 
Populus gui nati sunt in uta in campo egressi terra Aegyptt 
non fuerunt circumcist Te | ov δὲ τροπον] pr καὶ outros o λογος 
ov περιέτεμεν Cnoous Was ὁ aos ot ExTopEvopevot εξ aryvTTOU TO 
apoevikoy mavres avdpes πολεμον οἱ ἀπέθανον ot ἀπεθανον ev τὴ 


᾽ , ᾿ “a s fo § 3 , ce x 9 7 ᾿] 
τρύπον περιεκάθαρεν ᾿Ιησοῦς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ' ὅσοι ποτὲ ἐγένοντο ἐν 4 
, , 4 ~ " ἕ 4 Leen a , f 
ἀπερίτμητοι noav τῶν ἐξεληλυθότων ἐξ Λύγύπτου, 5πάντας τούτους 5 


ἐρήμω ev τὴ odw εξελθοντων αὐτῶν εκ γὴ5 αἰγυπτοῦυ OTL περιτετμη- 
μένοι σαν πᾶς o λαος a εξελθων καὶ mas ὁ λαος οἱ γεννηθεντες 
εν τὴ ἐρήμῳ ev TH οδω εξελθοντων αὐτων EK YS αἰγυπτοὺ οὐ 
περιετμηθησαν α: pr εἰ propler hoc ctreumcidit Lesus ontnem 
populum qui exterunt ex Aegyfto omune masculinum corum 
wirt bedlatores gui morlul suné tn campo in μὰ egresst ἐλ 
Aegyplo et omnis populus qui nati sunt in uta in cantpo cgresst 
ἐ terra Aegypti guia non full cércumetsi(o corum %&: ov τρόπον 
de cm: Tovrov de rpomov N: hoc autem modo Wh: rovrov τον 
τρόπον dgptw: Tovrw τῷ TpoTwn: cum autem ©: om δε bse! | 
περιεκαθαρεν] περιεκαθαιρεν NOdnrwk!: περιεκαθηρεν AMab'c 
de*fthhkpty: περιεκαθαρισεν 1 (a 2° ex corr): efrenmeidit © | 
ingous] post ἐσραηὰλ y: pwvonskm | τοῖς υἱοῖς A*(uid) | wpanr] 
+el hoc uerbo quo cireumctsa est omnis plebs quae exterat ex 
Aecgypto mascult omnes uirt bellatores mortut sunt in deserto in 
wia exeuntibus ipsis ex Aegyplo quia tnetrcumcisa erat omnis 
plebs quac exterat et omnis plebs quae fucrat in deserto in tia 
cum exterunt ipst ex Aegypto non circumetst erant quia XL 
anms habltanerant filit [strahel in deserto donec consummea- 
retur omnis plebs urorum bellatorum qui exterunt ex Aegyfto 
gui non audterant uocem Dri quemadmodum autem circum- 
εἰ δε Lesus filtos Istrahel & | ooo wore eyevovto] gui erant A | 
ποτε 15] τε ἃ | eyevovro post odw m | bw] +amepityyro pnw | 
om καὶ A | om ποτε 2° Nen€(uid) | rwy εξεληλνθοτων} pr 
απὸ Cc: gui profecti crant Ws: ex τῶν πορενομενων b’ | των] 
αὐτων Wis'(nid) | ἐξεληλυθοτων] εἐξελθοντων Ν : ἐκπεπορευμένων 
δ: ἐκπορενομενὼων abnx: ἐκπορευόμενοι W 

5 rovrovs] rovs Θ᾽ : om A: Ἐφιὶ profecti erant W | ιησους] 
+ Kat ouTos ὁ λογος ον περιέτεμεν τησοὺς Was ὁ λαος οἱ EKTOPEO- 
μενοι εξ αἰγυπτοῦυ To ἀρσενικὸν martes avdpes πολεμοῦν οἱ απε- 
θανον ev ΤΉ ἐρήμῳ εν TH οδῳ εξελθοντων αὐτων EK γης αἰγυπτου 
OTL περιτετμήμενοὶ σαν Tas ὁ Aaos o εξελθων καὶ πας o λαος οἱ 
γεννήηθεντες ev TH Epnuw ev TH odw εξελθοντων αὐτῶν εκ γῆς 
acyumtou ov περιετμηθησαν bckxAS [sub *& S | om καὶ 19o— 
incous b’ | o Aovyos] fopulus A | wavres] pr guia A | avdpes] 
pro x | om οἱ 25 | ex γῆς αἰγυπτου 1°] ex degypto A-codd | 
om οτι---αἰγυπτοι 30 ς | 0 εξελθων] qué exierunt AS | γεννη- 


I ἐτακησαν] κατεδαπανιθησαν κατελυθησαν k | κατεπλαγησαν] [κατε]πλη[γησαν] v [φρονησι5] συστασις vou M 

2 μαχαιρας---περιτεμε] a’ μαχαίρας πετρινας και ἐπιστρεψας περιτεμε σ᾽’ μαχαιραν ef ἀακροτομοῦυ καὶ παλιν περιτεμε θ᾽ μαχαιρας 
πεέτρινας ἀκροτομοῖς Kat καθισας περιτεμε V | μαχαιρας---ακροτομου] οἱ ο᾽ μαχαίρας ex πέτρας ἀκροτομου v | και καθισας περι- 
Tene] a’ και ἐπιστρεψας περιτεμε bR(sine nom): ev Tw tovd. καὶ εἐπιστρεψας περιτεμε | 

4 ov—(s) ανεστραπται] ev τω eSpatkw ov δὲ Tpowov περιετεμεν ts παντὰ Tov λαὸν Tov γεννήθεντα Ev TH ἐρήμῳ εν TH οδω 
καὶ yap εξελθοντες εξ αἰγυπτοι ov περιετμηθησαν ort περιτετμήημενος ὑπῆρχε Tas ὁ Aaos οἱ εξελθοτες Kat Tas ὁ λαος ὁ γεννήθεις 
ἐν Τῇ ἐρήμὼω εν τὴ οδω οἱ εξελθοντες εξ αἰγύπτου ov περιετμηθησαν τεσσαρακοντὰα ‘yap ETH αἀνεστραπται i | ον--(3) tyoovs] οἱ ἃ 
οὐ οὐ & καὶ ovros ὁ Aaos (λογος MM) ον περιέτεμεν (σοὺς Tas ὁ Aaos οἱ ἐκπορευόμενοι (ο ἐκπορενομενος M) εξ αἰγυπτοῦυ ro αρσε- 
νίκον παντες ανδρες πολέμου οἱ απεθανον ev TH Eepnuw ev τὴ Odw εξελθοντων αὐτων EK HS αἰγύπτου οτι περιτετμημενοι ησαν Tas 
o Naos ὁ εξελθων (om πας--εξελθων M)} Kat mwas o λαος οἱ γεννήθεντες Ev TH Epnuw εν TH οδω εξελθοντων αὐτων εκ γὴς (της ν) 


avyurrov ov περιετμηθησαν Mvyz(sine nom et sine Mz) 
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, 2 ~ (6) f x Ἁ ὃ ? wie x > 4 ’ 4 9 nn 4 7 “ 
περιέτεμεν Ἰησοῦς" δ' τεσσεράκοντα yap καὶ δύο ἔτη ἀνέστραπται Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Mad- 2 


3 ᾽ὔ Ψ e n A ~ a “ 
6 βαρείτιδι" ©8160 of ἀπερίτμητοι ἦσαν οἱ πλεῖστοι αὐτῶν τῶν μαχίμων τῶν ἐξεληλυθότων ἐκ γῆς 


3 , Φ ? 4 ~ ? “ [οἱ “ \ 4 % ¥ ~ 5] y 4 ΄ “ὌΝ 
Αἰγύπτου, οἱ ἀπειθήσαντες τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ, οἷς καὶ διώρισεν μὴ ἰδεῖν αὐτοὺς τὴν γῆν ἣν 


wv K f a ͵ e ΄“ ὃ “ a Ss ΄ \ 7 2 A Ἀ ΄ 6] 
7 Wpogev Ἀνριος τοις πατράσιν Moy ὁουναι, γὴν ρέουσαν γάλα Kat μέλι. TavTi δὲ τούτων ἀντι- 


Α e \ “ ' ᾽ “ “σι 
κατέστησεν τοὺς νἱοὺς αὐτῶν, οὺς δ᾿ Τησοῦς περιέτεμεν διὰ τὸ αὐτοὺς γεγεννῆσθαι κατὰ τὴν ὁδὸν § F 


᾿ f 8 , δὲ tg 4 5 > ͵ , 9 “ ~ F e ΄ 
8 ἀπεριτμήτους. ὃπεριτμηθέντες δὲ ἡσυχίαν εἶχον, αὐτόθι καθήμενοι ἐν τῇ παρεμβολῇ ἕως ὑγιά- 


> Le a 3? A - ~ e tad 
g σθησαν. ϑκαὶ εἶπεν Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ vie Navy ᾿Ιὺν τῇ σήμερον ἡμέρα ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν 


ιο Αἰγύπτου ἀφ᾽ ὑμῶν. 


x. 5 ? \ ow n , ? ’ 7] 
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου άλγαλα. 


[ἐ eys 7 \ ? ΄“ ~ \ a 
σαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πάσχα τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἀπὸ ἑσπέρας, ἀπὸ δυσμῶν 


V 5 τεσσαρακοντα BP | μαβδαρειτιδι Bab 
0 ονιδισμον A 


Gevres] τι ferra S | ὃν περιετμηθησαν om A-ed: om ov 
A-cod] | τεσσερακοντα] pr ἐπὶ enw | yap] {δὲ 209): om dgn 
w | και δυο] sub + S™: om 1 *kqCBL | aveorperrac cdfrsv 
yz | tcpand] o λαος ἢ | τὴ μαδβαρειτιδι] <huinams 9 
(sub =): cap aaph avy a: om (11 | μαδβαρειτιδι B*Ob’cil 
(8 ex corr, ras 1 lit post ¢ r°)a,b,] μαμβαριτιδι y: {μαγβαριτιδι 
18 txt): μαμδαριτιδὲ vi μανδαριτιδι efjsz: μαγδαριτιδι Madh? 
p: (μαδαριτιδι 16.71): βαβδαριτιδι q: μαβδαριτι h*: μαβδαριδι 
En: μαυαριτιδι M: μωαβιτιδι ow: μαβδαρειτιδι B*>A(-pi7-)N rell 
(8 ex p uid r) 

6 διο---αὐτων] ef mulitudo eorum non fuerunt ctrcumcis? 
Bi: donec cousumpti sunt omuts populus Te | διο] διοτι Ob,: 
και δια tovro dgenptwiL: propter hoc LS | οἱ 1° Β] om AM 
ΝΘ omn (ὦ | οἱ πλεῖστοι] post avrwy gwil: οἱ πλείονες q | 
om αὐτων ful | των τ5-εξεληλυθοτων)] wird bellatores gue 
exterant & | τῶν εξεληλυθοτων] οἱ εξελθωτες n | ex ys] ex τῆς 
q: εὖ chnw€HL | ταῖς ἐντολαῖς gnv(mg)wz(my) | tov θεου] pr 
των r: pr ἂν abdkptS(uid) (τὸν @eov sub —): κν xLS: om 
του τ [ ots και dewptoev] εἴ dixit de tis Cet dixit εἰς Dominus 
E | διωρισεν Benth] +s bkimr@: + αὐτοῖς xs ws +s αὐτοῖς 
AMN6 rell S [| om py ew αὐτοὺς Ἢ [αὐτοὺς] αὐτοῖς cjm: 
om dgptu@-ed | γην 1°] +ayabqy ἢ: τὴν ayabny dgptw | 
xuptos] δουναι k: om mnwG@-ed [| yuwv] ὑμων z(mg): αὐτων A 
M(txt)N@adefhjlmops-vxyz(txt)a,b,AS | om dovrai—pere w | 
δουναι Br] om πὶ: +eam WL: - αὐτοῖς M(mg)dghnptAd : + vay 
Is: ἕημιν AM(txt)NO rell ES [| yyy 2°] roy 1" | μελι και 
yaha ΠῚ 

“ avrt—avtwy] τοὺς wovs avtTwy avrixatestycer (avte- b) 
αντι τουτων abxS | αντικατεστησεν] αντεκατεστησεν fghjnqrsz: 
κατέστησεν na, | ἰησοὺς περιετεμεν] περιετεμεν ιησους AF (uid) 
MN@Oabdefh-lopstvx-b, AES: περιέτεμεν o is m | δια-απε- 
pitpnrous] vo quod fuissent in itinere circu” cist & | δια] pr ort 
axpoBvara yoay FM(mg)a—diklmpqty(mg)xz(mg)a,A ES (sub 
%): pr ore ameptrunrot yoav ἢ | {(το--απεριτμητοὺυς] τουτὸ απε- 


6 πλιστοι A | απιθησαντες A | μελει A 


10 τεσσαρισκαιδεκατὴ B® | aro 19] afd AF | απὸ 2°) em Beh 


A(F)MNOa-b, (4 JAC" BUS 


ριτμήτους γενεσθαι αὐτοὺς κατα τὴν odov 128) | avrovs—arept- 
THYTOUS] ἀπεριτμήτους γεγενησθαι (γενεσθαι a) αὐτοὺς κατα τὴν 
odov ΑΧΑ͂ [αὐτοὺς γεγεννησθαι Beir*ta,] γεγενησθαι avrous 
N: avrovs γεγονεισθαι [: αὐτοὺς γενεσθαι cjloqsuz: αὐτοὺς γεγε- 
νῆσθαι AFMNOr*® yell | κατα--απεριτμητους) απεριτμήτοιις 
KaTa τὴν δον W: εν τὴ οὗω απεριτμητοὺς Ci απεριτμήητους εν 
τὴ οδω N'A 

8 περιτμηθεντες δε] ef πὲ circumetsa est omnis gens A-ed: 
et ubr ctrcuntcisac sunt omnes gentes A-codd | περιτμηθεντες] 
71° sup ras (2) y: περιτεμηθεντες o | de] pr παν τὸ εθνος x: 
+ παν τὸ εθνος bekXi(sub -%) | ἡσυχίαν ecyov sub — S™ | eeyov 
αὐτοθι καθημενοι) sumentes sederunt thi R-ed | (ecxov αὐτοθι] 
αὐτω 236: αὐτοι 237) | εἰχον] ecyor Agnw Q-codd EY Or-lat: 
nyov Fe | avrof] post καθημενοι abx A-codd S: αὐτου Ne: 
avrwl: αὐτοι Adpt: αὐτὸ 4: om n€ | καθημενοι] pr oc FON 
Iq | παρεμβολὴ) odw τὴς wapeuBorys c | ews] + ov egjmmw | 
υγιασθησαν) ἡγιασθησαν bdfkmr: νγίεις ἐγένοντο cuw 

9 (om κυριος 30) [τω---ναυὴ} coram populo © | rw moo 
BAF*v(mg)] πρὸς w denptv(mg)wa,: tw moov FLUMNO 
v(txt) rel Or-gr | mw vavy) mov vavy t: νιον ναβὲ p: (rev vor 
vauy 84): om APMNOabdghik-owxya,b, ABLS Or-lat | ημε- 
ραν [ | την ονειδισιν n® | avyumrov] ὑμων n | exadrecay dpt | 
to—enervou] locum illum © | ἐκεινοῦ sub % S" | γαλγαλα] 
tews τῆς ἡμέρας TavTys EM'€(ws)a-knpstvxza AE S(sub -% 
VD): tews τῆς σήμερον ἡμέρας ἢ 

10 και] pr καὶ παρενεβαλον οἱ vot tyr ev γαλγαλοὶς F Mabe 
e-kmnq(-Sadd-)stvxy#za.d.(om οὐ ny4)E S(sub &% vS) =: pr et “δὲ 
castra posuerunt filtt Isvael A | ἐποιησαν παρενεβαλον dp ] οι 
wot icpand] sub - S: om bnxd,F° | τῇ] pr ev dpt: om Aoy | 
om ἡμέρα F | του μηνος} (pr mpwrov 128): τοῦ mpwrov μῆνος 
gnuwd,: +7rov mpwrov Fame dpt Or-lat ] ἐσπερον AM@ov(mg)x 
zmg)b, | ἀπὸ δυσμων] ah oriente F-ed | aro 2° B*eqr A-cod] 
emt BAPAFMNO rell C(uidhELS | δυσμων] δυσμον c: δυσμω 
P*(-wy Κ᾽} | cepecxw] pr εἰς Ng: post πεδιω m: cepnyw i: 


5 τεσσερακοντα--- (6) θεοῦ] ev τω εβραικὼω μ’ ετὴ avedTpamtat tnd ev τὴ ἐρήμω ews του τελεσθηναι τὸ εθνος aTaV οἱ ανδρες 
Tov πολεμοὺ οἱ εξεληλυθοτες εξ αἰγνπτου οἱ απειθισαντες των ἐντόλων Tov θεου ορ.. ὑπαγει i | ανεστραπται] εἐνδιετριψεν M 

6 διο---αοαιγυπτου] ἐν αλλοὶς αντιγραῴοις ws των λοιπων ἐρμηνευτων εκδεδωκοτων ῴφερεται καὶ ταυτα M: α᾽ donee perferunt 
lolus fopulus uirorum belli corum qui extcrunt ex Acoyfto σ᾽ donec perditus est totus populus nisi bellatores qui exter unt ex 


Aegypto DS | διωρισεν) οἱ ἃ sturanit S | ἡμων] o’ ἡμων v 


8 περιτμηθεντες- -καθημενοι] a’ ef factum est ubl finiait totus populus circumcidi ct sedevrunt seorsum & 


9 (ews—(1o) γαλγαλοις)] ταυτα φερεται εν τοις ο᾽ vz 
10 πασχα] a’ σ΄’ φασεκ & 
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ν Ἵ 
S10 Kat ἐποίη- 8d 


ey LO 


HE OY: 


Blepecyw ἐν τῷ πέραν τοῦ ‘lopSdvou ἐν τῷ πεδίῳ" “Kal ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς γῆς ἀξυμ 
ἐρειχὼ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιυρδάνου ἐν τῷ πεδίῳ: "καὶ ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς γῆς αζυμα τι 


Ms 
ι» 
οἱ 


ὁ χα. 


a ἢ 
AQt Ved. 


, ~ a ᾿ 
κων ἐν τῷ ἐπαντῷ ἐκείνῳ. 


3Kal ἐγένετο ὡς ἣν Ἰησοῦς ἐν Ἱερειχώ, ἢ 


ἑἱστηκύτα ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ ἡ ῥομφαία ἐσπασμένη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 
? γ a ¢ Pie ἃ a ? ͵ { e Ἀ 4 » a“ ἼΝ Ν > f ὃ ΄ 
εἶστε. αὐτῷ ‘Hyétepos εἰ ἢ τῶν» ὑπεναντίων; “0 δὲ εἶπεν αὐτῷ ἰὕγω ἀρχιστράτηγος δυνάμεως 


Κυρίου νυνὶ παραγέγονα. καὶ 


5 " “ - e f (t2) Ἶ , 4 ? Ν s ,ὕ > 4 " “ ἢ 
Ξὲν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ (19 ἐξέλιπεν τὸ μάννα μετὰ τὸ βεβρωκέναι αὐτοὺς ἐκ τοῦ σίτου 


"καὶ «μαβλέψας τοῖς Ὀ τ ὍΣ ἴδεν ἄνθρωπον 


Α a Ἄς Pees y f ¢ - } ate οἷς ἢ] ἐᾷ “ἢ Pe || γ f ; δὲ see Ἂ oy (Φοινί 
< ΤῊΝΣ YS, Καὶ οὐκέτι νπῆρχεν τοῖς νιοις Ἰσραὴλ μαννὰ ἐκαρπίσαντο OE Τὴ» κουρᾶν TW! OLve- 


καὶ προσελθὼν ᾿Ιησοῦς 


’ a v ’ s ? 4 Ν Ἂ Ὁ \ 4 + Ὁ 
lyoovs ἔπεσεν ἐπὶ προσωῶπον ἐπὶ τὴν γὴν καὶ εἰπὲν αὐτῷ 


P , ? ,ὔ ΄Ὺὸ a ’ , ᾿ I Ἀ ? τ Ἵ ey r , Ἁ + fal 
Δέσποτα, Ti προστάσσεις τῷ σὼ οἰκέτῃ; "Kat λέγει ὁ ἀρχιστράτηγος Κυρίου πρὸς [ησοῦν 15 


- Ἅ e f + A a { Ἀ > 4? φ ca) εἴ Cf ἤ .} qj 
Adoat τὸ ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου" ὁ yap τόπος Eh ὦ νὺν ETTIKAS (γιὸς ἐστιν. 


10 ἐεριχω BPA | παιδίῳ A 
13 ἐρίχω BEA | aden I 


AFMN(Ag)Oa-b,(d,JAC"BU'S 


Lepuxw pr om €™ | om ev 1°—topdavov AM(txt)NGabhkImow 
xyb, ALS | ἐν τὼ 1°] ex rovc | ἰορδανου] pr ποταμοῦ ὃ : twp- 
Savov M (mg) | ἐν rw πεδίω sub + & 

11 εφαγοσαν Ber CyrJepaye nn: εφαγον AFMNO rell Thdt | 
(om row 18) | ocrov] yernuaros q: καρπου Thdt | yas] +77 
de του πασχα F3™é bedpaqtxd,A(om tov πασχα ed)S(sub 
x) | καὶ αἴυμα m | και vea] kava Thdt: paves noues ( : om 
και 3, 

12 ἐν το. -ημερα] 22 tlle die © | ταυτὴ] post nuepa abcixd, 
AS: avry FdgmnpqtwE Thdt [ quepa] wpa F* (nuepa F’): 
Ἔτη ἐπαύριον gu: +Kat Ty ἐπαύριον a, | om εξελιπεν τὸ μαννα 
M 1 εξελιπεν] εξελειπεν Abcghinruvyz(txtja,b,: ἐξελειποὸν O: 
ἐπαυσατο F*qz(mg) | μαννα 1°] μανα 1*s*: - τοῖς υἱοῖς (ὯΝ ἢ: 
+7y ἐπαυριον beqxd,X(sub 56.) | om τὸ 2° N | ex] απὸ dg 
upt Thdt | otrov] taro τῶν καρπὼν q | (yas) +asuma και 
vea 18) ] om καὶ (131) A-cod | ovxere ὑπῆρχεν) οὐχ νπήηρχεν 
ett x [ὑπηρχον O | τοις] pr ev dpt [μαννα 2°] pr ro Nanwd, | 
εκαρπίσαντο] pr καὶ N: pr καὶ εἐφαγον emt γενήματος ΤῊΣ Ὑῆης 
Xavavaiov g: exaprwsavro Ocdghnpt Thdt: ὠῤώσππέ {τ sed 
decerperunt fructus ex terra possiderunt & | de] yap k& | (τὴν 
κουραν] τὴ xwpa 18) | xovpay B] xwpav AFMN®O omn ACEW 
S: γὴν (209) Thdt | ev 2°—exewww] tn loco tlle A-cod: om 
εν on 

13 εἐγενηθη Eus | ην] ventt Cyp-cod | ev 1°] εἰς egjupstz: 
eh Cyp-codd | cepecxw] cepnxw ἴδ: teprxw p | om καὶ 2° dk 

(LAL Just Or-lat Cyp | τοῖς οφθαλμοι:] om Eus3-ed}: 
cee AFMN@a-fi-moqstw-d,AS Eus-cod } | dev) opa gn 
qi Just Eus | av@pwrov—avrov 19] gued abel ante eum 
uir A | ἀνθρωπον εστηκοτα) και ἰδου avnp ἐστως q | avPpwrov] 
pr gavevta bekx: gavevra avOpwrwyv d,(}) | om εἐστήκοτα 
k*d(hab Fruidmeg) | evayriov] evayre m: κατέναντι gnpqtw 
Just Eus?-ed2: κατενώπιον ἃ [ἡ ρομῴαια eomacpery] framcam 
haerentem (habentem cod) Cyp | ρομφαια] +avrov F*bedfkm 
pqtxyz(mg)d, (1) S(sub *&) | om αὐτοῦ 2° m | om προσελθων 


᾿ 
καὶ ι 


11 σειτουν Β (σιτ- Bb) 
rg waves TD" (-ve BP) 


enoovs Cyp | τησοὺυς 2°) pr σ iz Just Eus}: +avrw bex@(uid) 
E(uid)S(sub ~*~) | om avrw Eus Cyp | εἰ} ἡ Agia, | νπεναν- 
τιων] νπεναντιον d: ὑπεναντίον quwy b’k: -ἡμὼων M(mg)écfiq 
v(mg)xz(mg)d,(})ACS(sub +) 

14 om o—avurw 1° a, | o δε) και FOAgT Just Eus: om δὲ 
Cyp-cod | avrw 1°) av sup ras 1: om Or-lat Cyp | εγω] pr ore 
M(mg)abcefqxS: pr εἰ A-codd: + εἰμι 1 Or-lat Eus} Cyp | 
αρχιστρατηγος] +s A | δυναμεως} pr ras] Or-gr}: om m | 
νυν] vey AF*Nmquya,: om Eus-ed}: +5¢rA | παρεγενομὴν 
Eus-cod} | wjoous ἐπεσεν] ἐπεσεν cyoous CAL: πεέσων ιησους 
bxd,(2)S | om tyoovs Ag [ἐπέπεσεν q | προσωπον) {προς αὐτὸν 
236): +avrov FMb-fijpqs-vxza,d,(3)4€@3 (sub ~~) Eus-cod ἢ | 
ἐπι THY Ὑην] pr και mpogexvvyceyv h: pr et adoraurt cum EB: et 
adorauit A: - προσεκυνησεν bxd_(4)S(apocexvynoey καὶ sub 
X): +Kae προσεκυνησεν Fcdgkupt@: - καὶ προσεκυνησεν avTw 
q | om avrw 2° mq | δεσποτα τι] τι δεσποτα pou x | δεσποτα] 
post οικετὴ Eus-cod4: % guid <% Domine % meus % B+ + pov 
bc | mpocragcets| pr ror: προστασση ὅτ: : προσταττειςὶ 

15 λεγει7 εἶπεν AYO WM Ξ(υ) Eust: + αὐτὼ Agu | om oa 1° 
—inoovv Ag | αρχιστρατηγος] + ταν ος ἃ Cyp | προς ιησουν) 
ιἡσον Eus3}: omu Cyp: +azcens CYL | λυσον AAgehjmqyd,(}) 
Eus-codd } Thdt | ro ὑποδημα] ra ὑποδηματα & Just: + ras (3) 
d.(4): Ἐ σου FbcfptxAS(sub %) | ex] απὸ ἃ: om eja, Just 
Ensi-cod} | ef) ev A(uid)W(uid) Or-lat(uid) Eus Cyp(uid) | 
w] ov dopt Just: ov Agekd,(3) [νυν] prov Fg: cv AMAg@abch 
iklnoqtwxya,b,d,#S Eus Thdt Cyp-cod: om Ndmpa€& Just 
Or-lat Cyp-ed | eornxas Bgurud Just Or-lat Eus Thdt Cyp] 
+em avr. ΟΣ +em autw qb,d,(}): +er αὐτὸν d,(4): -b super 
eum SB(nid): (+e avrw 30): +ov ew avrw ἢ: ἐπ avrov AF 
MNO rell & | ayeos] pr τοπὸς gpt@ Eus-ed2: yn aya n& 
Just Or-lat Kus} Cyp: romes aytos ἐστι kat yn αγια Eus-cod ἢ | 
ἐστιν} + Kat ἐποιησεν tnoous ovrws Fbcdghknpqtxz(mg)d,(4JAC 
ES(sub ) [[eyoovs ovrws] pr o ὁ: ovrws o tnoovs pA-codd: 
om τησους A-ed] 


11 Ὑη5] +o ἃ τὴ eTavptoy Tov πασχα Mz | και vea] a’ σ΄ Kat φρικτὸν | veal φρυκτον z 
12 μετα] pr ot \ τῇ εἐπαυριον M | ἐκαρπισαντο-- φοινικων}] a’ σ᾽ Kat ἐεφαγον amo γενήματος Τῆς γῆς (OM γης Vz) χανααν θ΄ 
και εφαγον απὸ τῶν καρπωμάτων (απὸ τὸν καρπὸν M) τὴς γης χανααν Mv(om a’ o’)z | exapricavro] εφαγον FP 


13 ρομφαια] σπαθ... FP: οι X αὐτου Mv 
14 γην] tot ἃ και δε κυρη εν Nz 


15 vrodnua] +a’ gov M | ἐστιν] +o AX και ἐποιῆσεν ιησοὺυς OVTWS Myisub +) 
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ΙΗΣΟΥΣ νι 7 


Σ 4 Ψ Ἀ ᾽ ,ὔὕ Ἁ }θ Ν ᾽ ’ὔ ᾽ 3 ἊΝ ἡ δὲ Ἵ , ; 
lepery@ συνκεκλεισμενὴ καὶ ὠχυρωμένη, καὶ OVUELS ἐξεπορεύετο ἐξ αὐυτῆς OVOE εἰσεπορεῦετο. 1) 
2 Ν 2 ried x i | n i δὲ \ IN δίδ \ *| in ¢ ? \ \ red 
2 “καὶ εἶπεν Κύριος προς ἰησουν OU EYM παραόδιόωμιε Τὴν ἱερείχω υποχείριαν καὶ TOV βασιίχέα 


“- - \ ’, 3 3 ta \ \ ͵ 3 “~ \ 
3 αὐτῆς τὸν ἐν αὐτῇ, δυνατοὺς ὄντας ἐν ἰσχύι. 3σὺ δὲ περίστησον αὐτῇ τοὺς μαχίμους κύκλῳ. 


a , al ΄ ¢ 
(3) 4 S4xai ἔσται ὡς ἂν σαλπίσητε TH σάλπιγγι, ἀνακραγέτω πῶς ὁ λαὸς ἅμα: 5καὶ ἀνακραγόντων 
“ n σι ? " 3 ᾿ς “"͵ ¢ 4 , 
αὐτῶν πεσεῖται αὐτόματα τὰ τείχη τῆς πόλεως, καὶ εἰσελεύσεται πᾶς ὁ λαὸς ὁρμήσας ἕκαστος 


6 Ν f , Α Ψ 
, κατὰ προσωπὸον εἰς THY πολιν. 


Καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ πρὸς τοὺς ἱερεῖς 7 καὶ 


VI i ceptxw BEA | συνκεκλεισμενη B?] συνκεκλισμενὴ ΒΓᾺ : συγκεκλεισμενη BOF 


2 ceptxw BOA | ἰσχυει B*(-ve B>) 


VI 1 tepeexw] pr ἡ Just: cepnyw i: ceptxws N | συνκεκλεισ- 
μενη] pr np τὰ: συνκεκαθισμενὴ i*: + yy Just: +eral EWS | 
(om καὶ wyupwuern 18) | ὠχυρωμενη] + πολις oxupa e: απὸ 
mpocwrov των wwe mdr Foed{yknpgtxz(mp)ALS [sub « Φ | 
ano) pr erat A: pr οἱ ἃ g: bis scr n | των ww] om H: om 
των bedkptx]] ] ovdess] sub o’ v(txt): οὐδεὶς AFM NOa-dghik- 
ptv(mg)}wxya,b, Just | εἰσεπορεύετο οὐδὲ ἐξεπορεύετο εξ αὐτης 
F | εξεπορευετο] post αὐτῆς gn Just: om x* [εξ avrys] post 
εἰσεπορενετο ia,: sub + S: om kw [οὐδὲ εἰσεπορενετο] pr και 
b: om gn Just: +spat 17—18 linn c 

2 om eyw F*abiwxa, CES Just | διδωμὲ b, | τὴν cepecxw 
υποχείριαν B] pr σοι cgu: σοι τὴν tepetyw ὑποχείριον efjnsvz 
Just: (σοι τὴν cepexw πολιν νποχειριον 30): σοι THY LEpeLXW ὑπὸ 
χείρα τ: τὴν LEpLXw νπὸ χειρα σὴν 4: (THY ιερίχω ὑποχείριον Got 
100): σοι νποχειριον (- σοι ὁλὍ)͵ τὴν cepexw ab: ὑποχείριον σου 
τὴν ἱεριίχω AMkima,: νποχείριον σοὶ τὴν cepeexw FNO rell 
{(ιερηχω i: ιἐρυχω p): “ἴδρὲ μγίεῆο in manu Ws: Sertcho in 
manus uestras 2: tn manus tuas lericheo A: tu manum tuan 
Tericho (Ὁ : & ἰδὲ X sub manus tuas [ericho & | om αντῆς dq 
A-ed#& | tov ev αὐτὴ sub + XS | τὸν 2°] τοὺς F*ir: καὶ τοὺς 
Fea,: om k | ev αἀντη] ἐπ αὐτῆς q | duvarous ovtas] εἴ walidos 
A: et fortissimos eius 1: δυνατὸν m: om ovras AM NOablox 
yb,S(uid) | om ev 2° bhrx@tb, Just 

3 σὺ δὲ sub ~  ] περιστησον-- κυκλω] circumda eam in 
ctveutte uniuersis bellatoribus 1 | περιστησον] {(παριστησον 
84*): παραστησον m | αὐτὴ] prev w: αὐτὴν bou [τοὺς paxe- 
μους KUKAW] KUKAW TayTas τοὺς μαχίμους καὶ κνκλωσατε THY 
πολιν παντες avopes πολεμου κυκλὼ τὴς πόλεως απαὲ ovTws ποιῆ- 
σετε εξ ἡμερας k: cerca cam omnes bellatores et circuudent 
urbem ones wuirt bellatores circa eam tn ea urbe per streulas 
uices οὐ tta factle sex dies & | τοὺς BF *Minra,] pr πάντας 
AFb>bme NINO rell ACS | μαχητας AM (txt) Fore NOdhImopt 
v(mg)wya,b, | cux\w] + wavras ia,: + καὶ κυκλώσατε τὴν πολιν 
παντες avdpes πολεμου KuKAW τῆς ToAEWS απαξ οὕτως ποιήσετε εξ 
nuepas FbeghngtxS [5 % S | καὶ 19] pr wavras Εὖ: pr οι 
Ag | πολι] γὴν Fq | πολεμου] pr τὸν x | κυκλω] pr καὶ gn | 
om οὑτως-ημέρας ht | ποιησετε] ποιησεται b: ποίησατε cn | 
ef sup ras (4) x4]: +éudilaco cum audteritis uocem coruus 
tubae A 

4 καὶ] pr καὶ ἐπτὰ cepers λημψονται ἑπτὰ κερατινας τον 
ιωβὴλ ενωπίον Τῆς κιβωτου και TH ἡμερα TH εβδομὴ κυκλωσατε 
τὴν πολιν ἐπτακις καὶ οἱ ἰερεις σαλπιουσὶν εν ταῖς κερατιναις Ibe 
ghknqtx&S [5 ἀκ S | καὶ 1°] +77 εβδομὴ F* ριΠΞ | ἐπτα 
1°] oc Fen | xeparwas) σαλπιγγας ht: - σαλπιγγας q | Tov 


VII ὠχνρωμενὴ] οι ἃ απὸ προσωπου τῶν vw Or Mv 


3 σν-- κυκλὼω] οἱ ἃ & και κυκλωσατε τὴν πολιν πᾶντες avdpes πολεμου KUKAW τῆς πόλεως απαξ οὕτως ποιήσετε (.σατε 2) εξ 


& εἰσελευσετε A 
AFMNGa-b Qin ss 


cwSmr]} cepas ht | τωβηδ q | ενωπιον] pr καὶ σαλπίιουσιν Fach: 
pr Kae at cepers σαλπισουσιν C: pr kat σαλπισω govt | κιβωτου] 
+-ovTw ποιήσετε ἐπι εξ ἡμέρας 1: + οὕτως ποιησατε ἐνωπίον TNS 
κιβωτου ἐπὶ εξ ἡμέρας h | quepa τὴ εβδομη) εβδομη ἡμέρα q | 
κυκλωσατε] circunutent % | ont καὶ 3° q | om οἱ n | σαλπι- 
σουσιν C(+erwmioy τῆς κιβωτοι hac τὴ ἡμερα τη C*)on | om εν 
bhkqt | separwats] σαλπιγξιν {{}: pr καὶ κυκλωσατε τὴν πολιν 
ἐπτακις και OF Lepets σαλπιουσι Tats σαλπιγξι dp [lam oc p: ταῖς 
σαλπιγξι)] Tas σαλπιγγας d: καὶ ovros myvaons εξ vuepas κοι 
EWTA υερης apovgny Tas eta σαλπηνγας ἐμπροσθεν τῆς κυβοτος 
και ἐν TH εβδομὴ ἡμερα p>]] | εσται] crint ©: om CE | ὡς 
av] ws cay k: οταν denpt | αν σαλπισητεῖ σαλπιειτε vu | σαλ- 
πισητε] σαλπίζηται i: σαλπισωσι dnpthiL: σαλπιωσι g: σαλ- 
πιτωσιν οἱ ιέρεις W | TH σαλπιγγι] Tats σαλπιγξιν ἀριΞξ: ev 
TW ἀκοῦσαι vuos N: OM Τῇ Ee): ἐ τοῦ ιωβηλ Ev TW ἀκοῦσαι ὑμας 
την φωνὴν τῆς κερατινὴς FM (mg)bcgkyv(ing)xz(mg)a, ES [sub 
% v(mg)S | ἰωβηδ qv(mg)z(mg) | vuas) nuas q: om F*(hab 
ΡΠ | τὴν φωνην] τῆς φωνης ck: om Fa, | της κερατινης] cor- 
nun Sis τ εἰγαιωμίαίε urbem omnes uirt bellatores circa 
γεν semel sie factetis sex dtes et seplem sacerdotes sumeut 
seplem tiubas cornuas tubtlaet ante arcam et die seplimo circum- 
date urben septics et sacerdotes fertent tubas cornuas et FZ | 
om avaxpayetw—aua a, | avaxpayerw BAcgqruwi] avaxexpa- 
yerwoar ch: avaxpayerwoar K MNON* rell AES | aya ras o 
λαος kA | om αμα AFMNOabhimoxyh,S 

Ὁ. ανακραγοντων]) avaxpayevrwy Ay: avaxpaye... F (lacera 
quae seq): avaxpayorwy NOgh*lnrt*xa,: avaxexpayovrwy c: 
avaxexpayorwy Madpt® | weayracc [ αὐτοματα] sub ~ S: avro- 
parws r: om gkn [τὰ τειχὴ] pr παντα cUpt: παν τὸ τειχος 
gn [τῆς wodews] Jericho (©: +avrwr k: +umoxatw αὐτων 
F(uid)beqxz(mg JAE S(sub ): + αὐτόματον (-ros n*) ὑποόκατω 
αὐτῶν cn καὶ 35] pro Ag  εἰσελευσεται pr ste WL: εἰσελευ- 
σονται fi | was sub --- &  ορμῆσας sub + S | om exagrosn | 
κατὰ προσωπον]) post πολιν A“: contra factem suam AS: om 
QL | εἰς την πολιν sub πο ὦ 

6 εἰσηλθεν.---προ9] ποία Jesus Be | prev b’b*(uid) | om 
o tov vavn dif | ο του] o mos i: wos AI M(txt)NGabeghk-oqt 
v(mg)wxya,b,>: om p | vavy] vavem: vaBe p | cepecs] + των 
viwy inn y: +Kkat εἰπὲν πρὸς αὐτοῖς λάβετε THY κιβωτον τῆς 
διαθηκὴς κυ και emTa cepers λημψονται ἐπτὰ κερατινας του ιωβηλ 
κατα πρόσωπον κιβωτου κυ Fbegkngxe(my)ALES(sub .Χ6) [}αὖ- 
tous] - λεγων Fb | om κυ τ΄ bkqx@-ed ES | om καὶ 2° z(mg) | 
του] Tw q | «ωβηλ] ἰοβηλ Cc: ηωβηδ ἡ | KeBwrov] pr τῆς be: om 
ἘΞ. | xv 2°) dv ἢ] 


2 ovras] # οντας M: θ᾽ 0’ χων 
ξ 


ἡμερας vz(sine nom et sine 55) | (και κνυκλωσατε)}) a! εἰ ctrcumeuntes δὰ] (απαξ)] a’ wna nia σ᾽ uno circuit 5 

4 kat—oadmeyyt] cf erit tu moti tn cornu tubilael o' ubl autem prolongabit in cornu arietis 3 | καὶ] pr oc ἃ ὦ Kae 
ἐπτα cepecs AnWorTat emTa KEpativas σαλπιγγας τω ιωβηῦδ ενωπιὸον τῆς κιβωτοῦ Kat TH ἡμέρα TH εβδομη κυιυκλωσατε THY πολιν 
ἐπτακις vz(sine nom et sine 5.) | τη σαλπιγγι] τη κερατινη .« nxn F | (του τωβηλ)})] tov αγιου τὴς αφεσεως k [ανακραγετω--- 


αμα] a’ σ’ clamabit totus populus clamorem magnum & 


5 πολεως] οἱ Xo -% vToxatw avtwy M(om ο΄ %)v 


6 cepers] +04 Ἃ ov -&% (om ov % M) καὶ εἰπὲν πρὸς αὐτοὺς λαβετε THY KiBwrov της διαθηκης Kv (και M) επτὰ cepers ληψονται 


SEPT. 691 89 


Viv; 


; ΠΣ a gs 


4 ΜΞ ΄ - a a ‘ ~ \ \ 
B εἶπεν αὐτοῖς λέγων ΠΙαραγγείλατε τῷ λαῷ περιελθεῖν καὶ κυκλῶσαι τὴν πόλιν, καὶ οἱ μάχιμοι 


΄ θ > ’ 3 7 Kx , ς 8 ‘ e \ ¢ “~ 4 ᾿ φ \ f 
παραπορευέσθωσαν ἐνωπλισμένοι ἐναντίον ἰἸνυρίου" “καὶ ἔπτα ἱερεῖς ἔχοντες ἑπτὰ σάλπιγγας 8 


ξ , ¢ , > , « , \ , ᾽ t \ Ἀ ~ 
ἱερὰς παρελθέτωσαν ὡσαύτως ἐναντίον τοῦ κυρίου καὶ σημαινέτωσαν εὐτόνως" καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς 


διαθήκης Kuptov ἐπακολουθείτω. 


9ot δὲ μά ἔμπροσθεν παρα io 8 ὶ οἱ ἱερεῖς οἱ 
ἐ μάχιμοι ἔμπροσϑεν παραπορευέσθωσαν, καὶ οἱ ἱερεῖς οἷ 9 
, a > , a ἢ “ “~ , ν᾿. , 
οὐραγοῦντες ὀπίσω τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης Κυρίου σαλπίζοντες. 


ra δὲ λαῷ ἐνετείλατο 10 


4 nm f na 3 ? a \ ᾽ ¢ n e s 
[ησοῦς λέγων Mi βοᾶτε, μηδὲ ἀκουσάτω μηθεὶς ὑμῶν τὴν φωνὴν, ἕως ἂν ἡμέραν αὐτὸς διαγγείλῃ 


3 ‘ - ἈΝ , 3 Ἵ ᾽ 
ἀναβοῆσαι: καὶ τοτε ἀναβοὴσετε. 


“ 7 “~ ζω “ 
Treat περιελθοῦσα ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης τοῦ θεοῦ εὐθέως τι 
4 n be 2 ‘ ms f \ 3 10 > “~ 
ἀπῆλθεν εἰς τὴν παρεμβολὴν, Kai ἐκοιμήθη ἐκεῖ. 


Ι2 αὶ x “~ ¢ / A ὃ ᾽; > ἤ 
αἱ TH ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ἀνέστη 12 


γ᾽ - Ἀ ? \ “ φ e “~ 4 \ “~ θ f us f 13 \ ee 7g. \ 4 “~ ¢ 
Inoots τὸ πρωΐ, Kat Npav ot tepets THY κιβωτὸν τῆς διαθήκης Kuptov, xat ot ἑπτὰ ἱερεῖς Ol 13 


" παραπορευϊστωσαν ἢ 
AFMNOa-bAC'EU'S 


“ om evrer auras Neywr on [αὐτοῖς Neqwy παραγγειλατε 
sub πο S J] om Aeywr m | παραγγείλατο ft | Aaw] 1- λέγοντες 
a, | περιελθειν] practerire As intrare @ | καὶ 2°] xuxdw roc: 
om qa | κυκλώσατε F*bmn | πορευέσθωσαν Cyr-cod | erw- 
πλισμεναιἿ sub τ S: ἐνοπλισάμενοι svz: καθωπλισμενοι r: om 
k | evavriov] evavrc AFM (txt)NGadghim-qtwya.b, Cyr: evarre 
τῆς κιβωτοι b’: evarri xiSwrov 6kx: + κιίβωτου cAES(sub «Ὁ) 

8 καὶ 1°—eyovres] ef suampserunt septem sacerdotes B+ et 
ut dixtt fesus populo sumpserunt septem sacerdotes EB | καὶ 1°] 
Pr καὶ eVevero ws εἰπὲν inooavs πρὸς τον Nagy FbkqxS(sub -%): 
pr ef factum est ubt imperaurt populo A | exovres] exav... F 
(lacera quae seq): exavras fra, | cepas] του twSndX Fb: om WL: 
+ ul adixtt ets Tesus Be | παρελθετωσαν ὡσαυτως} sub το ὅδ : ut 
irent BH: omc | παρελθετωσαν] pr καὶ b: παρελθατωσαν A 
F*(uid)MNh*imruxya, | ὡσαυτως] εὐ ἐρεῖ © | evarre F*adgk 
mnptwy | om rev Fbac-gj-npr-wyz | καὶ 2°] pr παραπορευεσ- 
θωσαν bcqxES | σημαινετωσαν)] σημανετωσαν hit: onuavarwoap 
mru: {- ὡσαυτῶς 71) | evrorws] αὐτὸν ws q | 79s] bis scr m: 
om q | om κυρισυ 2° a, | επακολαυθειτω] (pr καὶ 236): ἐπακο- 
Ἄσθουσα 1: + αὐτοῖς FocfgnqgxA@ ES (sub *) 

D9 οἱ δὲ] καὶ οἱ 1 | om μαχιμοι z | eumporbev παραπορευ- 
εσθωσαν] παραπορευεσθωσαν ἐμπροσθεν AN NOabefghj-osvxyz 
b.AS: προπορευεσθωσαν ἐμπροσθεν UC: {(παραπορευεσθωσαν 
erotuot 236 txt): προπορευεσθωσαν pil | xacsub πο “6. | cepecs] 
+ σαλπιΐζοντες ταῖς κερατιναις Fb(om ταῖς b’)ckqxa(ng)% S(sub 
KX): +e! gut fertunt tubas cornuas A | οἱ ουραγουντες} pr και 
ckqxES: ot tepoupyourres efjuvaz(mg) : ot λειτουργουντες m: Kat 
b (+ras at litt δ): om dnptw: om oy (υ 1° ex t uid) | οπισω) 
ἐμπροσθὲεν Aptw | τῆς διαθηκὴς κυριαυ] sub το S: om mn: om 
rns διαθηκης A-ed: om τῆς Fahw: om κυριον & ) σαλπιζοντες 
Bu] pr πορευεσθωσαν m: (pr mapevovres καὶ 18): fubts canant 
Hh: tuba canent et ἐρεῖ ©: fertentes tubas cornuas cant A: 
πορευόμενοι Kat σαλπιζοντες ταῖς κερατιναις Fbkxz(mgj)E&: 
πορευόμενοι garmifavres Tats κέρατινες σαλπιγξιν ἢ: pr Topevo- 
μενοι καὶ AMNOzi(txt) rell Or-gr 

10 τω--αναβοησετε] εἰ tmperanuit (+ Jesus FE) populo ne 


ἐπτα KEeparivas Tov 
ovrTws ποιήσεται εξ 
eSdaun xvxNwoerat 

7 ἐνωπλισμενοι) 0° ενωπλισμενοι Vv 


S exovtes] € 2° sup ras B? 


10 ἀναβαησεται F* 


clamarent negue guis audtret uocem corum et ne extret ποχ EX 
ore corum donec πὸ ipse imperaret tts ut uoctferarentur FE | 
tw de] καὶ tw efjksv(txt)z | om ενετειλατο--- μηδὲ b | enoous] 
pre p | om λέγων fh | Boare} € ex corr 07: Baarw A: Bonre 
N (Sore N*) | μηδὲ] καὶ μὴ Ay | μηθεις BAqr} unde εἰς c: τις 
i: μηδεὶς FMNO rell | vewy τὴν φωνὴν Bru] τῆς φωνῆς ὑμων 
dgi(nju- i*)no*pqtwa,: om ὑμὼν k: τὴν φωνὴν ὕμων AFMNO 
o*(nu-) rell: μον uestram AWS | cews—dtayyetdy] ef nor 
extbit uerdbum de ore nuestro usque tn diem in quo tpse indicabit 
A: % et non exibit de ore uestro uerbum < usgue in aAfem quo 
dicet uobis 3 | ews] pr ov διελεύσεται ex (+ του η) στόματος ὑμων 
λαγος (λόγοι c)bckqx | αν---διαγγειλη] τῆς ἡμέρας ἐν ἡ avaryyerw 
ὑμῖν denpt [om ἐν g | ἀναγγείλω] αναγγελη τ : ἀναγγελω nj] | 
om av x [διαγγειληὴ αὐτὸς nuepay b | nuepay] nuepa A(+ras 
1 lithhIqya,: ἢ ἡμέρα i | autos διαγγειλη] διαγγειλη autos 
AF*M@*%aikmoa,b,: διαγγειλη αὐτοῖς FUONO@'lwxy: διαγγελη 
αὐτοῖς h: αναγγειλῃ καὶ αὐτὸς q | avros] ποῤὲἧς 3... διαγγειλη) 
διαγγειλω e: διαγγελη FIL: διαγγελει ς : διαγγειλαι }: + κοὐὲς 
(Ὁ | ἀαναβοησαι] ἐκβοησαι q: βοησαι gn | om καὶ b, | Tore 
αναβοησετε] avaBoncere ToTe χξδίτοτε sub —): αναβοησατε rare 
ab | avaBanoere] αναβοησητε k: avaBoysare Aef*jmqz: ava- 
κραξετε n?: avaxpatare gn”: και aveBoncar y 

11 περιελθουσα)] ctrcumeat 1: παρελθουσα k | της διαθη- 
ans suh + ΚΑ | τοῦ θεου B] κυ του Ou τὴν πολιν fsv(txt)z(txt): 
κυ τὴν παλιν F*mwa,b,A: κὺ τοὺ Ov τὴν πολιν κυκλω eh(ras 
2-3 litt post θυ)) ΤΕ 9} -)z(mg): xu τὴν πολιν κυκλὼω Βᾶπιρς; 
KD κύκλῳ τὴν πολιν gn: Ἕτην πολιν ΑΝ ΝΘαίογυσ δ : + εἰς 
τὴν πολιν 1: {τὴν πολιν κυκλὼ rell E(uid)A(xverw sub 55) | 
evdews ἀπηλθεν] εἰ feratur W | εὐθεως] παλιν gnw: (om 30): 
Ἔ παλιν dpt | απηχθεὲεν n ] εν τὴ παρεμβολὴ ἃ | εκοιμηθη] 
ηὐυλισθὴ Gi κατεπαῦσεν CNW 

12 τη το---δευτερα sub -- S | τη 15] prevas (Ὁ : prev j: om 
bx | ἡμέρα τὴ δευτερα] β΄ nuepa gn | δευτερα] nuepa f | ιησους} 
prog: post πρωὶ ἢ | (om τὸ πρωι 30) | 70] rwabcfhjmnqwb, | 
K(Bwrov] 4+ κυ f | om τῆς διαθηκης AMNGabhImov(txt)xyb,aS 

13 enra ιερει5] cepers σι extra AFMNOdhikloptya,b, | οἱ 


ἰωβὴλ κατὰ προσωπον κιβωτου κυ (+Kac xukNwoare THY πολιν παντες ardpes WoAEKOU KUKAW τῆς πόλεως απαξ 
HuEpas καὶ τὴ εβδαμὴ οἱ cepets ληψονται ἑπτὰ KEparivas Tov ἰωβὴηλ ενωπιὸον τῆς κιβωτου καὶ TH ἥμερα τὴ 
τὴν πολιν EMTAKLS καὶ οἱ ἱερεὶς σαλπιουσιν ev Tats Keparwas M) Mv 


8 καὶ 19] pr οἱ X καὶ ἐγένετο ws εἰπεὲν enoouvs πρὸς Tov λαὸν Mv(sub *-) | επακολουθειτω] - οἱ ἃ αὐτοῖς Mv(sub -%) 
9 cepets] + eumpog... τῆς κιβωταυ τῆς διαθηκης KU σαλπιζοντες FO: οἱ ἃ σαλπιζοντες ταις Keparwais v | οἱ ovpayourTes] 


οἱ ἀκολουθουντες ΕΌΔ] | σαλπιζοντες] - οἱ X ταῖς κερατιναὶς Mv 


10 ἂν ἡμεραν) τῆς ἡμερας F3(del F>*) | ews) pr οἱ ἃ {Ὁ σ΄ -& v) ov διελευσεται ex (+70 2) στόματος ὕμων Aoyos Mvz 
IX θεαυ) - κυκλὼ τὴν πολιν M | εὐθεως--εκει] σ’ circuttum unum et reuertetur in castra et manebit (hash) tn castris & 


amrnddev] ἀαπελθατω vz: 
12 τῆς διαθηκὴς) mavres χω τῆς διαθηκης M: may χων 


69 


amap@nrw v | εἐκοιμηθη] κοιμηθήητω vz 


> 


— 


IH SOY = vi 18 


4 f 3 , f \ ἴω, 
φέροντες τὰς σάλπιγγας τὰς ἑπτὰ προεπορεύοντο ἐναντίον Κυρίου. καὶ μετὰ ταῦτα εἰσεπορεύοντο 13 
, A ral “A ͵ r f A 
οἱ μάχιμοι, καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ὄπισθε τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης Κυρίου" καὶ οἱ ἱερεῖς ἐσάλπισαν 
al ¢ f rg Ἀ ᾽ 4 a ΄- 
14 ταῖς σάλπιγξι καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ἅπας περιεκύκλωσε τὴν πόλιν ἐγγύθεν, Kai ἀπῆλθεν πάλιν 


ι5 εἰς τὴν παρεμβολήν. 


ΠῚ f mm f ’ t - 9 ro 

16 καὶ περιήλθοσαν τὴν πόλιν ἑξάκις" Kai TH περιόδῳ TH ἑβδόμῃ Ἵ ἐσάλπισαν οἱ ἱερεῖς, καὶ εἶπεν TS 
ey cal A ΝΣ 3 a ia , f Ἀ Fk tf oo” Ν , 

17 ὁ Inaods τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Κεκράξατε' παρέδωκεν γὰρ Κύριος ὑμῖν τὴν πτόλιν. 


e ᾽ ‘4 Pur eN e 7 
οὕτως ἐποίει ἐπὶ EE ἡμέρας. 


SKai τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀνέστησαν ὄρθρου, 


4 b 
17 καὶ ἔσται ἡ 


Ἅ ri ’ ~ + ? , A ς Noy A 
πόλις ἀνάθεμα, αὐτὴ καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, Κυρίῳ σαβαώθ: πλὴν “Paap τὴν πόρνην 


Ἁ τς ἰδ , a 
18 περιποιήσασθε, αὐτὴν Kai ὅσα ἐστὶν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς. 


13 οπισθε---τῆς 2°] πισθεν της κιβωτου τ sup ras Brtab | σαλπιγξιν AF 


φεροντες] οἱ atpovres NOc-gjlmoprstv(sub a’ o’ uid)wz(txt)b, : 
οἱ exovres Ὠζ(πιρ) Γ(α 4): aepovres AF Py: sumpserunt AL: 
om ἢ: om οὐ ἃ | om ras 1° f | σαλπιγγας ras extra] erra 
σαλπιγγας AF(-rov ἰωβηλ F>)MNOaghiklnotuwya,b,: emra 
σαλπιγγας Tas cepas bexAES(ras ἱερὰς sub %): om tas exra 
dmp | mpoemropevovto ἐναντίον κυριου] ἐναντίον KiBwrov KU προε- 
mopevovTo X: evavTe KiBwrov κυ προεπορεύοντο b: εναντὶ τῆς 
κιβωτου Ku emapevovro b’ | προεπορευοντο] pr ef A: post κυριον 
1° S: et ierunt ¥: προσεπορενοντὸ Nf: maperopevovro q: 
praccedant & | evavte dghmnpqtw | κυρίου 1°) pr τὸν Au: pr 
κιβωτον Fckq#X(sub -x-) | καὶ 2°—eyyuev] καὶ οἱ cepers ἐσαλ- 
πισαν ταῖς σαλπιγξιν Kat ὁ λοιπὸς OXAOS aTas Kat οἱ μάχιμοι 
εἰσεπορεύοντο μετα ταυτὰ Kat ὁ λοιπὸς οχλὸς οπισθεν τῆς κιβωτου 
τῆς διαθηκῆης KU πορευομενοὶ Kat σαλπίζοντες ταῖς κερατιναις καὶ 
περιεκυκλωσαν THY πολιν Ev τὴ ἡμέρα TH δευτερα αἀπαξ εγγυθεν 
bx [[oe cepers sub τὸ S | amas] ava xd | τῆς διαθηκὴς sub — 
Ὁ | πορενομενοι---εγγυθεν sub % S | oxdos 20] fofpules XS] | 
και 2°—xKuptov 2°] post (14) παρεμβολὴν AMNOfhImovyb,@ : 
post amas a | o μαχιμοι εἰσεπορεύοντο pera TavTa a | om μετὰ 
TavTa εἰσεπορεύοντο n | μετα ταυτα] fost cos E | ravra] τουτο 
dgptw: rovrous efjkrsvzil | (εισεπορενοντο οἱ μαχιμοι) εἰσεπο- 
ρένετο o μάχιμος Aaos 16)  εἰσεπορενοντο) eropevovto dgekptwa, 
WH | καὶ 3°) + aetnde seguebantur £ (om dernde) & | oxros 1°] 
tamasy@: τ εἰ thant & | οπισθε B*ls] οπισω dgnptw: ome- 
θεν BrtabAF MNO rell | om τῆς κιβωτον I *(hab xcBwrov [me 
et pr τῆς Fb) npu | της διαθηκης κνριου} (om 71}: om ras NO | 
Kuptov 2°] + παραπορενομενοι (mop- Gq) και σαλπίζοντες Tats κερα- 
τιναις cq: +canentes cornubus 3: + εὐ tbant et (om ef cod) ferie- 
bant tubas cornuas et circumdederunt urbent ate secundo semel ¢ 
propinguo et ablerunt iterum in castra Ἃ | om καὶ 4°—(14) 
παρεμβολὴν dp | ἐσαλπισαν ταις σαλπιγξι] tuba cectnerunt 3}, | 
σαλπιγξι] pr κερατινες qi +77 ἡμέρα TH δευτερα TV | Kae 5°— 
πολιν] Kat περιεκυκλωσαν τὴν πολιν was ὁ οχλος gntw [περιε- 
κυκλωσεν gn | o mas gw | oxdos] Aaos nj}: om F*a, | καὶ ο 2°] 
o de ej | om λοιπὸς 2° (ὦ | axdos aras] λαὸς ἀπας ἴῃ : azas Aaos 
c: om amas Faq: 4+ svmul € | om περιεκυκλωσε--εγγυθεν A 
N@ahloyb,A | περιεκυκλωσαν Meeffmrsuvz€ (uid)EW | πολιν} 
{om 237): ξεν τὴ ἥμερα τὴ devtepa ΟἾἶξῖ: +semel secundo die 
Ec: Ἔεις τὴν παρεμβολὴν ev τὴ ἡμέρα τη Gevtepacc | εγγυθεν) 
ἐντενθεν Mi: Aine et inde ©: omn 

14 0mxacO [|απηλθὸν AFMN@abce-mostvxyzb,ACEDS | 
(om παλιν 77) | wapeuBornv] + καὶ μετα ravTa εἰσεπορενοντο ot 
μαχίμοι Kat ὁ λοίπος οχλος οπισθε τῆς KtBwrov διαθηκης κυ τ] 
ἐποιει] ἐποίουν AL: ἐποίησαν aA: eyeveron | ἡμέραις bw 


Birra ὑμεῖς φυλάξασθε σφόδρα ἀπὸ 


15 ορθου A [7 περιποιησασθαι A 


AFMNO@a-b,ACELS) 


15 και 1°] + eyevero FE M(mg)beqv(ng)xz(mg)/A BS (sub -) | 
τὴ ἡμερα) pr ev cq: bis scr f: (om τῇ 236) [ἐπέστησαν i* | 
ορθρου] pr καὶ eyevero ev TH ἀναβάσει Tov F: pr ev τὴ avaBacer 
rou FM(mg)bchmnx: pr ἐπὶ τὴ ἀναβάσει Tova,: ΡΥ τὴ αναβασει 
του k: pr ev τη αναβασει aA S(sub 50): pr ev ἀναβασει q: εν 
Tn avaBacet Tov opovs i* | περιηλθοσαν Babcqru] περιηλθον AF 
MNO rell: +242 & | πολιν] + xara ro κριμα τουτο M(mg)bcg 
v(mg)xz(mg)A S{sub % M™év™ES: om τοῦτο MZ): + xara To 
ρῆμα tovro b’n: +er τὴ ἡμέρα εκεινὴ ἢ | εξακις Bie? kru€] 
ἐπτακις πλὴν EY TH ἡμέρα εκεινὴ εκυκλωσαν THY πολιν εἐπτακις 
M(mg)}begnv(mg)xz(mg)ES [om exraxes 1° gn | πλην--επτακις 
2° sub «ἀν v(mg) S | πολιν} +em αὐτῆς g | exraxts 2°] pr ews 
nj]: erraxes AF(-xees)M(txt)NOi*v(txt)z(txt) rell AY 

16 καὶ 1°] + ἐγένετο beqxABS(% ante xac) [τὴ 1°) pr ev 
bex: om f*o | ras εβδομης Fl | ot cepecs BAM(txt)N@louwy 
b,f] om WL: +rats σαλπιγξιν I M(mg) rell A(uid)B: (+ τοῖς 
σαλπιγξιν 30: +ev σαλπιγξι 18) 1 ὁ B] om AFMNO omn Or- 
gr | rows vor topand] προς τὸν λαὸν Fynv(mg)wz(my) | xexpa- 
kare] +mpos xuptov Cyr-ed | rwapedwxev] παραδεδωκεν AgkImoq 
wy Cyr: ¢vad?t 1 | om yap n | κυριος υὑμιν] ver ἂς Jqw: nye 
kuptos Cyr | xupios] pr o m: +0 Os a, [ὑμῖν τὴν πολιν] τὴν 
πολιν usw Fadi: τὴν πολιν nuw b's: cfuclatem in manus nostras 
(Γ | υμεν] ἡμῖν cegkmEE: ἡμῶν ns 2 manus nostras A 

17 αναθεμα}] post αὐτῇ 2° u: post αὐτὴ 19 gemnw: ἀνάθημα 
k: Ἔυμιν c: + Domino € | om αὐτὴ 1° ua, | om παντα & | 
om ev 1° Fitu | κυρίῳ σαβαωθ Baru] pr rw M(me)cefjsv2(txt) : 
pr τῶ aw των δυναμεων onpt: Tw KW των δυνάμεων av σαβαὼθ 
d: τω kw τῶν δυναμεων xs σαβαωθ»: Tw κυρίω των δυναμεων 
σαβαωθ (ζ Cyr: kw τῶν διναμεων ΕἾΤ΄ : {κυρίῳ rw dew 77}: τω 
kw ki: om m: tw cw των δυναμεων AF*M(tat)N@z(mg) rell A 
S"rwr dvvayewy sub ~) | om ρααβ τὴν πορνην N | περιποιη- 
σασθε] περιποαιησατε O: περιποιεισθε Cyr-ed | autny] aur |: 
αὐτῆς m | (Kat 3°] κατα 74.76)  οσα ἐστιν 2") παντα τα gn | 
οσα 2° Blquil] pr mavra AP MNO rell AC(uid) Cyr | ἐστιν 2°] 
+auTn a: {ἀν αὐτὴ 30) | ev 2°—avrays] αὐτῆς ev Tw oLkw oT: 
expuyev τους ayyeNuvs οὖς απεστειλαμεὲν bx: 1) ca yuod celal 
nuntios guos mistmus A-codd αὐτῆς BANOlmouyb,L Cyr] 
GUTNS οτι ἐκρυψεν τοὺς ayyedous ovs ἀαπεστειλαμεν FM rell Q-ecl 
CES" fom αὐτῆς a | υτι-τπαπεστειλαμεν sub & MS™ | ayye- 
Nous] κατασκοποὺυς efyjnrsvwzk | ἀπεστειλα ἃ ἢ 

18 adda] πλην efjsvz(txt}): τις A-codd: καὶ dguptw: 
tet L@ | φυλαξασθεὴ pr μὴ (sup ras) α: φυλαξεσθε Nuyz: 
φυλαξατε A: φυλασσεσθε Om | sPhodpa] sub + S™: post ava- 
θεματος 12 u: om AFMNOa-dhklmopqtwxya,b,AaBe Or-lat 


13 οἱ φεροντες) οἱ X οἱ exovTes Mv(sine nom): ο΄ .. Pepovres v | καὶ 3°—oxAos 15] furba autenr 3 | κύριον 25] Ἔην 
evrevdev vz | Kat 4°—(14) παρεμβολὴν] x καὶ ot ἱερεις εἐσαλπίισαν Tas σαλπίγξιν καὶ ὁ λοιπὸς oXAGS amas Kat ἀπηλθον παλιν εἰς 
τὴν παρεμβολὴν v | (amat) εγγυθεν (14) καὶ ἀπηλθεν] σ΄ fx una uta et redtit S 


16 (rats σαλπιγξιν})] Tots κερατιναις vz 


17 σαβαωθ] o' 8 των δυναμεων v | την πορνὴν] την καπηλισσαν IY | (τοὺς κατασκοπους ous ἀπεστειλαμεν)} Tous ayyeXous 


Tous ἀπεσταλμενοὺυς v(sul -x-)z | (τοὺς ayyeXous)] rovs amo... FY 


693 


sg—2 


VETS 


LON > 


“- 4 + ¢ " ’ 7 ),: ss t a“ γ Α td , Α nw +] θὲ \ f \ 
ἢ τοῦ ἀναθέματος, μὴ Tote ἐνθυμηθέντες ὑμεῖς αὐτοὶ λάβητε ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος καὶ ποιήσητε THY 


° , « 
s ρομφαιας." 


* \ 3 ? “~ ? Ἀ ν᾿» f 3 \ 3 70 Ay ἊΨ 3 ‘ 3 ~ 
εἰς TIP Οἱ (41 TIS YUVALNOS, Καὶ ECAYVAVYETE AUTIDY EXELVEY καὶ ὁσᾷ ἐστιν @QUT?). 


γ 4 “- om “I \ > fd Ve X ais ? ¢t A 
Tape porny τῶν υἱῶν ἸΙσραὴν ἀνάθεμα, Kat ἐκτριψὴτε ἡμᾶς. 


“A ’ ξ [ 6 a 
ταῖς σαλπιγξιν ot τερὲις" 
* “~ ? ‘ 3 ἊΣ 
ἀλαλαγμῷ μεγάλῳ καὶ ἰσχυρωῳ. 
, Ἁ ? 
εἰς THY Tot. 


19 \ “A 3 f δ ’ὔ a 
Kal πᾶν apyuplov ἢ χρυσίον ἢ 


19 
: x a oS td w a , ’ J Ν K ? > , § 20 ΝΠ ΄ 
χαλκὸν ἢ σίδηρος ἅγιοι ἔσται τῷ κυρίω" εἰς Onoavpov Nuptov εἰσενεχθήσεται. >? καὶ ἐσάλπισαν 20 
, τ Α an » A cd 
ὡς δὲ ἤκουσεν ὁ λαὸς τῶν σαλπίγγων, ἡλάλαξεν πᾶς ὁ λαὸς apa 
ny wv [ἐ Ἁ val ’ \ 9 f ΄“ e \ 
Kal ἐπέεσεν παν TO τεῖχος KUKAW, Kal ἀνέβὴ πᾶς ὁ λαὸς 
οἵ Ἀ ? f ? 4 * “~ Ἂς ef? “4 3 [4] ; ? Α bY X \ 
“lal ἀνεθεμάτισεν αὐτὴ} Ἰησοῦς καὶ ὅσα ny ἐν ΤῊ) πόλει, απὸ ἀνδρὸς καὶ 2A 
w , 3 x ? \ ev f X od ᾽ Α [ ? 4 e 
ἕως γυναῖκος, ATO τεανίσκου καὶ EWS πρεσβύτου, καὶ EWS μόσχου καὶ ὑποζυγιον, ἐν στοματι 
’ ἤ 
Ιἰσέλθατε 22 


nwt a“ ’ a ? $ δ a 
"Ξ Καὶ τοῖς δυσὶν νεανίσκοις τοῖς κατασκοπεύσασιν εἶπεν ᾿]ησοῦς 
Ἀ 


3 A [4 
23 καὶ εἰσῆλθον οἱ 23 


, [4 e f \ ; Pan. Α 3 , “ ? ‘ 3 [4 ¢ D \ 
δύο ν"εαυΐίσκοι οἱ κατασκοπεύσαντες THY πόλιν εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικὸς, καὶ ἐξηγάγοσαν Paap 


\ ͵ χ Ἁ , ? a ‘ Ἀ ,ὔ 3 ad \ δ τὸ \ ? ΄΄ 4 5 \ 
THY ποόρνὴν καὶ TOV πατέρα αὐτῆς καὶ τὴν μητέρα αὐτῆς καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς καὶ τὴν 


, ᾽ a \ ? φ 4 ? an \ ΄ 3 ἈΝ » “ ΄“ | ,ὔ 
συγγειιαν αὐτὴς καὶ TAVTA σα HV αὑτῆς, Καὶ κατέστησαν αντὴ» ἔξω τῆς παρεμβολῆς σραὴλ. 


1S λαβηται A | εκτριψηταὶ A 
20 Tryos B*(uid) 


AFi* PMN (Sg)0a-b, AGED 


Cyr: ἐσῴοδρα i | ἀναθέματος 1°] ava@nparos τι | ἐνθυμηθεντες 
vues αὐται] deflectatur cor uestrum aut Μὰ | om vues avra EYL 
Or-lat [ὑμεῖς 2°] sub + S™: (post avroe 128) | avroe Bikqru 
Cyr} αὐτὴν c: om AFMNO rell A(uid)S™ | AaBew c | ava- 
θεματος 2°] ava@nuatros m | και 1°—avradepa post ἡμᾶς m 
(αναθημα)ὴ [καὶ 1° bis scr t | rowyonre)] ποιήσετε Ab’ cnopa,: 
ποιήσατε ἃ | την παρεμβολὴν) pr πασαν k: omnem sjnagegam 
C | των mer) sub τὸ S™: om τῶν gnw | avatepal abomina- 
fionen’ O | εκτριψητε) εκτριψετε Fep: εἐκριψηται b’ | quas] 
vuas dis: tas Ni +e¢ omaen synagogam Domini Or-lat 

19 om και A | apyupeav) pr roc: aurum Al | ἡ 1°) και 
AFMNO@bedghik-qtv(mg)wxya,b,Aw Cyr: καὶ may acd | 
χρυσιον}] argentum A | ἢ χαλκος] καὶ παντα χαλκὸν gu | ἢ 
29] καὶ v(mg)JAE Cyr-ed: καὶ mas AF MNOa-—dhiklmopqtwxy 
a,b,0 Cyr-cod | η 3°] καὶ AF MN@a-dghik-qtv(mgiwxya, 
b,AEL Cyr: καὶ was e(mg)€  σιδηρον gn | αγιον---κυριω 
post εἰσενεχθησεται a, | αγιον] αγιος a: ayia WT: azay | | 
es] pr καὶ wk | θησαυρον oxo a, ( kuptov] Kw fs (om 118) | 
ecoevexOnoerat] ἐνεχθησεται mx*: εἰσαχθησεται ej: inirabit & 

20 και 1°) pr καὶ ηλαλαξεν ο Aaos M(my)bckgx(128)AES™ 
(sub -) [ηλαλαξαν 128 ἘΞ | 0] pr was c] | ἐσαλπισαν---ἰερειΞ5} 
tubis corneis cectnerunt W | ταῖς σαλπιγξιν post cepers gnw 
A | ros] τοῖς As ev q | at ἐερεις sub τα S™ | 0 1°) pr πᾶς k | 
των By] pr τῆς φωνὴς moa,: pr τὴν @wynv AF MN ASO rell: pr 
wocem ACW Luc | ἠλαλαξαν bux S™ | om πὰς τότ-ταμα n | 
mas 1°] sub + 3™: (amas 71): Om Acq | ana ἀαλαλαγμω] αλμα 
d | om apa Obqrxa,# Luc  αλαλαγμω-- λαὸς 3° bis scr a, | 
Kat ἰσχυρω) sub το S™: καὶ oxvpw b’: om W Tac | εἐπεσεν--- 
τεῖχος} ceciderunt untuerst muri ciuitatis W Vac | ἐπεσεν] 
ἐπέπεσε τὰ: εἰασεν Sg | απαν] παν dgptuw: was ἢ: om ΑἸ 
MN@OabhImoxya,b,AS"™ | τὰ] o n | τεῖχος] τελεία ϊς € | 
κυκλοθεν Ag | om mas 2° bhxS™ | om α λαὸς 3° 1 | εἰς τὴν 
πολιν} es τὴν παρεμβολὴν O: exacros εξω εξ evayTias αὐτοῦ 
κατελάβοντο τὴν πολιν ἢ: mausguisgue contra se et ceperunt 
urbem A-cod: +exacras εξ ἐναντίας αὐτοῦ καὶ κατελαβοντο τὴν 
πολιν FAgb-knpstvwxza(77)a-ed CES™(sub ~&) [[exacros] « 
ex €n? | εἰ] pr evwmov efjsvzl: pr κατενωπιαν 77 | αὐτου] 
sub -%(uidjv: αὐτῶν a,: eavrav δὲ | κατελαβοντο) κατελαβαν 
deb: kareAaBera dg]: + snusguisgue coram aduersarits suzs 


21 πολι B*(-Aec Bab) | νποΐζυου I* 


10 εἰσενεγχθήσεται A’ 
23 συγγενειαν Bab 


ef tnuaserunt ciuitatem W Luc 

21 ανεθεματισενῖ ανεθεματισαν AF MNA,Oa-hjkm-pstv(txt) 
νι χυζΖίιχ) ἀκ}, 2πι Luc: κατελαβαντο b, | avryy—xat 2° 51}}} -- 
S™ | αὐτὴν τησους] spat (7-8) Ag | αὐτοὺς ἃ; | om τἡσοὺυς AFM 
N@Gabd-hj-pstv-yz(txt)b, ACLS" Luc | om καὶ 2°—maree WL | 
ὁσα] pr mavra h | ἣν post πόλει e | om ame 1°—-yuvaxos ¥ | 
avipas} avov on | om καὶ 3° F*femnA@e Luc | yuvackos] 
κτινους n | azo 2°) pr ἐ A-cd¥E | om καὶ g° gmnACED Luc | 
om ews 2° Ag | πρεσβυτου Batxil(uid) Luc(uid)] πρεσβυτερον 
AFMNAg@ rell | om καὶ 5° A-cod | ews μασχου] a boue A | 
μασχουἹ mpoBarav e | καὶ 6° Bekrull Luc] wsque ad ouem et 
A: +ews πρόβατον καὶ ews FE: + mpoBarav καὶ begmngx€S™ 
(sub =): +ews mpoBarov καὶ AMNA¢O rell (zpoBarov sub % 
v) | υποζνγιου pr ews kil Luc | ev 2°] pr Aacc omnia inter- 
fecerunt δέ pr iecerunt As pr occidess unt EX Luc | ρομφαιας] 
μαχαιρας n* 

22 δυο AFMNOabilov(mg)xya,  κατασκοπευσασιμ) - τὴν 
γὴν bedhpqtxsACES™(sub &) | εἰπεν] Ὁ εἰς A-codd | εἰσελ- 
θατε] εἰσελθετε F>Mad-ghhjnpqstvwz: (εισελθε 16): προσελθετε 
i | οἰκιαν] otxoy b* | γυναῖκας} τῆς πόρνης M(mg)bedfghknp 
gtwxz(mgj/AES (sub %): Ὁ τῆς καπηλισσῆης FP | om καὶ 2°— 
(23) γυναικὸς O | (eEayaye 16) | αὐτὴν post εκειθεν abxSm™ | 
oga Bgnruw@ (uid) Luc] pr παντὰ AFMN reli & | aury) pr 
εν Afmo: er αὐτῇ xadws ὠμόσατε αὐτὴ dw: τ καθὼς wyocare 
αὐτὴ FOM(mg)beghknptv(mg)xz(mg)ALS™ fsub ~ vimg)S™ | 
καθως} ws M(mg)éckv(mg)xz(mg) [αὐτὴ] αὐτὴν 00 

23 (om καὶ 1° 236) | om σι 95-- πολιν ἡ | κατασκοπησαντες 
ejsvz | τὴν 1°—yuratxos] sub πο S™: om k [εξηγαγοσαν Br] 
εξηγαγεν As εξαγαγων b,: εξηγαγαν FMNO rel! | paap] pr τὴν 
AFMN6iklmoptxya,b,: post τὴν ἢ | τὴν πορνην} sub πο S™: 
om km [παορνὴν} car... F% | om αὐτῆς τ ἡ | τὴν 4°] τον 1* | 
μητερα] «ex corr ] | om αὐτῆς 2° dgkmn Luc |] om καὶ 5°— 
αὐτῆς 3° y | om αὐτῆς 3° dm | τὴν 5°—avrys 89 Βτίαντη pro 
αὐτῆς 5°)] pr πᾶσαν cq [αὐτῆς 5°] αὐτὴ c: avrasq] CE: παντα 
οσα ἣν αὐτῆς P: THY συγγενιαν αὐτῆς UL TavTa oga ἢν αὐτὴ Kat 
πασαν τὴν συγγενειαν αὐτῆς AFOMNO rell ΤΆ, Ξπι 1 ις. [om 
παντα on Luc [ην] ἐστιν { [αὐτῇ] pr εν m: αὐτοῖς efjsvz | 
τὴν πασαν x | om πασαν 47 | κατεστησεν w αὐτὴν] αὐτὸν p | 
ἰσραλ] pr των ww efgijnsuvza,: pr τοῦ o: om q 


18 evOuynbevres] ev επιθυμια yevouevoe NI 
20 (ηλαλαξεν)})) expavyacary aveBonoar k | καὶ ἐσαλπισαν] και ηλαλαξαν vz 


21 ανεθεματισεν] ἐσπαθοκοπ... F> 


22 yuvaixos] “Χ: mapyys V 


23 κατασκαπευσαντες) οὐ κατασκυπευσαντες vV  γυναικο:} τῆς πορνῆς z | ἰσραηλ] martes yw τῶν των M 


604 


ΔΙ 


ΓΙ OY > 


24 


δ a a 
πάντα τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν αὐτῆς ἐζώγρησεν ᾿Ιησοῦς 


VI 2 


24 Ἀ is aN 5) 7 θ ay a \ “ ~ δ 3 oe Xx? 5) f Α f Ἁ 

καὶ ἡ πόλις ἐνεπρήσθη ἐνπυρισμῷ σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν αὐτῇ πλὴν ἀργυρίου καὶ χρυσίου καὶ B 
ra) , 2 ‘ 7 “ 

χαλκοῦ καὶ σιδήρου: ἔδωκαν εἰς θησαυρὸν Κυρίου εἰσενεχθῆναι. Ζϑκαὶ ‘PaaB τὴν πόρνην καὶ 


§ 


7 , Μ \ 7 é , a na 
σήμερον ἡμέρας, διότι ἔκρυψεν τοὺς κατασκοπεύσαντας οὺς ἀπέστειλεν Ἰησοῦς κατασκοπεῦσαι 


Ἀ > 7 
τὴν Ϊερείχω. 


- 4 a οὶ 7 a ΄ 
Kai ὥρκισεν ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐναντίον Kupiov λέγων ᾿ἔπι- 


, cr 6 A 3 ᾽ ‘ , , ’ 3 a , 9 “ , 
κατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς οἰκοδομήσει τὴν πόλιν ἐκείνην" ἐν τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ θεμελιωσει 


4 é Ἀ > “ } é 3 a) 3 / X ᾽ὔ by a 
αὐτὴν, καὶ EV τῷ ἐλαχίστῳ αὐτοῦ ἐπιστήσει TAS πύλας AVTIS. 


‘ ef 3 , ¢ Ἀ 4 
καὶ οὕτως ἐποίησεν ()ζαν ὁ ἐκ 


Βαιθήλ: ἐν τῷ ᾽᾿Αβειρὼν τῷ πρωτοτόκῳ ἐθεμελίωσεν αὐτήν, καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ διασωθέντι 


4 ͵ \ mr 4 σὰ 27K Ἀ < ey Ἀ ἽἼ ΄“ \ 5 Ά "» ᾿] ΄“- Ἄς 
2) ἐπέστησεν τὰς πύλας αὐτῆς. ai ἦν Κύριος μετὰ ᾿Ιησοῦ, καὶ ἣν τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατὰ 
nw 4 a 
πᾶσαν τὴν γὴν. 
7 δ ᾽ὔ al f 
1 Kat ἐπλ ἔλησαν ot υἱοὶ ᾿σραὴλ wr ελίαν μεγάλην καὶ ἐνοσφίσαντο amo τοῦ ἀναθέ- 
ἡμμ η 


ματος" καὶ ἔλαβεν ᾿Αχὰρ υἱὸς Χαρμεὶ υἱοῦ SZapBpet viod Ζάρα ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα ἀπὸ τοῦ ὃ Ἐ" 
2 ἀναθέματος" καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 


24 ἐμπυρισμω Bab 


25 teprxw ΒΡ 


26 aofay Bang 


VIL ε πλημμέλειαν BO | χαρμι A | ἔαμβρι F 


24 ἐνεπρησθὴ εἐνπυρισμω] ενεπυρισθὴ ev mupt AFP MNOab 
dhiklmopxya,b,(om ἐν dm) | εἐνεπυρισθὴ gut | ἐνπυρισμω] ev 
ripe cqu: evrpyopw e*j: tent ACEW Luc 1 πλην---χρυσιου 
practer aurum et argentum AZ | om καὶ 2°d | om καὶ 3°— 
σιδηραυ e | om καὶ 3° d | χαλκου] pr παντὸς abchikmpqtxz(mg) 
afew: wavra χαλκὸν guw | σιδηρου) σιδηρον gnw: + omnis 
(Ὁ [ εδωκαν] pr guod AEF: sub x S™: ayeov ἐδωκαν (-κε w) kw 
dgnptw: guod induxerunt Ec: quod dedit sanctum WL: + aytov 
ia, | om θησανρον q | κυριου εἰσενεχθηναι) pr aay dpt#: pr 
οἰκο» cq: ecoevexOnvat κω abxS" (Donzi): om u | εἰσενεχ- 
Onvat] εἰσενεχθη Ν : etcoevexOnoerat g: ἐνεχθηναι ej: om Eh 

25 παρνην)Ὶ καπηλισσαν FC? | παντα] sub το S™: post τὸν 1° 
aéx: om AFSMNChkIlmoyb,A | om τὸν 1° δ΄ | τὸν πατρικον 
post aurys efjnqsuvz | om τὸν 2° [ἢ | om marpixor m | avrys] 
Ἔκαι παντὰ Ta αὐτῆς (corunt S™) bckxAS™(sub %) | efwypn- 
aev) εζωγρησαν r*: εζωογονησεν FC! | κατωκησεν] κατωκήῆσαν 
Θ: κατωκισεν Fnxl: κατεστησεν m: αὐτὴν ἃ | om εν Me | 
Tw) Tos υἱοῖς dgnptw Thdt: om Oc | rys] τὴν f | σημερον 
nuepas] nuepas THs σήμερον abx: ἡμέρας ταυτὴς ΕἸ | διατι] ort 
abenx: ef guia Raab € | κατασκσπευσαντας) kaTasKxoTmous ΠῚ: 
Ἔτην ἱιερίχω ἢ: Ἔτην ἱερυχω p | om ους- -κατασκοπεισαι d& | 
inoous 2°] εἰς rol: - are oA | om κατασκοπεῦσαι τὴν ἱερειχω 
m | κατασκοπῆσαι Gejz | cepecxw] cepyyw i: cepyyw p 

26 ωρκισεν pr κατηρασατὸ g: KaTypagaro ejnv(mg)z(mg) 
A(uid): denotautt W | ἡμέρα εκεινη] παρεμβολὴ n | ἐναντίαν 
κυριου] post Aeyer q: Lericho A: om AFPMNGabhloxyb, 23 | 
ἐναντι ginnwa, | κυριου] των τοῦ Ku evroAwy c | om λεγων FP 
MOloyb, | om ο 19 dfhmopt | avApwras] + ἐκεῖνος qi: + evav- 
τιον Kua: tevavtt KU bKx: +coram Domino AS | οικοδομησει 
Bek(txt)mnru@lL] pr av στήσει καὶ A: pr ἀναστήσει ἢ bed 
(sub x): avagryce hik(ing)qa,b, : (ανοικοδομησει 209): ava- 
στήσει Kat avotkodouynoe dt: av αναστησὴ ἢ oltkodaunon X: pr 
αναστησει καὶ FOMNO rell A | om την f | execvyv] εκεινὴ Ὁ: 


AFl*)®MN(A4,)@a-b ACE (S) 


ταυτὴν ἰερίχω Fe: Jericho A: oma,: Ἐ τὴν cepecyw wat οἰΚοδο- 
μησει αὐτὴν h: +ryv cepexw cdp(-pyx-)qtxS(sub &): - καὶ 
οἰκοδομησει Ὁ, | ev 2°—aurav 19] ἡ b’: την ὁ | mpwrorexw 1°) 
roxwc | θεμελιωσει] εθεμελιωσεν AF>(corr Fct)NIb,& | om rw 
294. ἐλαχιστω 1°] ecxatw gn | om aurav 2° dgnpti That | 
ἐπιστησει) ἐπιστηση τ: επιθησει Thdt-codd: emixrynoe x | av- 
rns 1°] avtov Thdt-codd ] καὶ 3°—avrys 29] sub — S: om Ee | 
ουτως post ἐποίησεν ac*gkniLS | ero dp | ofav] prol: Osa 
(1 : (ofe8 84): sav A: agapdgpt: afaun: Asacl W: 0 agay 
AFM Oabhimov(mg)}xy*(uidja,b,: ὁ efav sz(mg): ὁ αἴαραν k: 
(o aogay 71) | om o 2°d | Be@yd celnquw | Tw αβειρων] Adtrot 
2%: om b, | aBetpwv] αβειρωμ axS: aBnpwr bdhkpst | tw 
πρωτοτοκω 2°) iz primogenita W: +avrov abdgknptwb,Ae 
S(uid) | ἐλαχιστω 35] post διασωθεντι AFPMNOa-dghik—-ptw 
xya,b,ALS | ἐπεστησεν) € 1° part ex corr z: ἀπέστησεν Ojos: 
(earnaev 30) | om Tas 2° Ay 

27 ιησου] moouw ὁ: cov f* | om αὐτοῦ n | κατα] ewe b, 
Luc 

VIL 1 και 0°) pr καὶ κατεφρανησαν gn | εἐπλημμελησαν] 
ἐπλημμέλησεν Ft: ενασφισαντα k(mg) | om at ΕΞ’ | om μεγαλην 
AFM (txt)N@abdhi*loptwxya,b, AS Luc | cat ἐνοσῴφισαντο 
aro sub — 3. | καὶ evordicavra] ἐνασφισαντο yap dgnpt: omk | 
ενοσφισαντο] evoogicato l*: frandanerunt fraude & Luc: + και 
ελαβον Chr | ava@exaros 1°] αναθηματος m | om Kat 3°—ava- 
θεματος 2° Luc | axap] pro km: αχαν AObfxy*b,: (om 237) | 
wos} prod Cyr-ed | xapyet] x sup ras x*: χαρμὴ belua, Cyr- 
cod | om wov 1°—tovda Chr | om mou ξαμβρει WH | υἱου 1°) 
vias For | ζαμβρει] ζαμβρη el Cyr-ed: ἔαβρι Anyb,: ξαβδει 
vimg)x: ζαβδὴ bk: fauap Cyr-cod | mou 2°) us r [ζαρα] 
(ζαραμ 18): afapa o | (om απὸ τον ἀναϑεματος 2° 209) | avate- 
paras 2°] αναθηματας im | opyy] post κυριος ᾳ: om Fertz ] ros 
viots] pr ev dpt: ἐπὶ Tavs wavs 6) 

2 inoovs| +filius Naue € | avdpas] απὸ sepecyw FM(mg) 


24 ἐνεπρησθη ἐνπυρισμω] οἱ a’ σ΄ θ΄ ἐνεπυρισθη ev mupt ν | Kat χαλκου] ο΄ θ΄ καὶ Tavros χαλκοῦν | σιδηρου) pr παντὸς M 
25 παντα] οἱ ο᾽ χω παντα Mv | τω] τοῖς wos MM 
26 evavrioy Kuptov) παν xw ἐναντίον κυ Mi: παν yw v 
27 τὸ avoua αὐτου] a’ σ᾽ akon avTov 63 
VII 1 ἐπλημμελησαν] σ᾽ κατεφρονησαν Mévz&(sine nom vy) | αχαρ] ο΄ a’ σ΄ # αχαν v 


69: 


“- 


9 


ο ᾽ “- ς ta! mM 
‘kai κατῴκησεν ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἕως τῆς ὃ 


9 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς § Ag 


ἡ z ra] . ᾿ Ἀ 3 0 « δί ~ x “ Ν γ ¢ ef 7) 
νκαταφεροῦς "Ἷ καὶ ἐπτοήθη ἡ καρδία τοῦ λαοῦ Kai ἐγένετο ὥσπερ ὕδωρ. 


Vil 2 ἸΗΣΟΥ͂Σ 
, \ td ‘ ig ᾽ 
ἄνδρας εἰς Vai, ἢ ἐστιν κατὰ [λαιθήλ, Xéyor Κατασκέψασθε τὴν Tai. 3καὶ ἀνέβησαν οἱ ἄνδρες 
Ἢ : 4 V Τ' , (3) Ἀ ’ 7 i Ἀ Ἴ [οἱ \ ¢ Ἀ ? τ \ § 4 ᾽ 
καὶ κατεσκέψαντο τὴν» Lat, 'S' καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς Ἰησοῦν καὶ εἴπαν πρὸς αὐτὸν My) ἀναβήτω 
a t ᾿ ’ ’ ¢e a ’ ν > ? ‘3 i Ἁ 
πᾶς ὁ λαύς, ἀλλ᾽ ὡς δισχίλιοι ἢ τρισχίλιοι ἄνδρες ἀναβήτωσαν καὶ ἐκπολιορκησάτωσαν τὴν 
, 4 ? ? ’ “ Ὰ Ἀ ΄ ? ᾽ s ’ 4 > g e 4 4 
πόλιν" μὴ ἀναγάγῃς ἐκεῖ τὸν λαὸν πάντα, Ολίγοι γὰρ εἰσιν. καὶ ἀνέβησαν ὡσεὶ τρισχίλιοι 
‘ ~ x 
Skat ἀπέκτειναν aT αὐτῶν ἄνδρες Vat εἰς 
ra ᾿ “Δ vw ὃ Ν δί ? Α % Ἁ ~ ? 4 ᾽ > 4 Ἀ ~ 
τριάκοντα καὶ ἐξ avdpas, καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης καὶ συνέτριψαν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ 
ξ6 


ν Ἀ .᾿ ᾿ ἈΝ ? ἴω , ΓῚ q ᾽ 
ἄνδρες, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου τῶν ἀνδρῶν lai. 


‘ 4 Ψ [ω] 
καὶ διέρρηξεν ᾿[ησοῦς 
Ἀ ¢ ? > a \ a Ἴ val ’ Ἀ Ἀ - γ Ἀ , 4 / v ‘ qj v f ? 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν ᾿Ιησοῦς ἐπὶ τὴν γὴν ἐπὶ πρόσωπον ἐναντίον Kupiovl ἕως ἑσπέρας, 
e Fd + 4 4 ? , ~ \ Ἀ ~ 
αὐτὸς καὶ of πρεσβύτεροι ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐπεβάλοντο χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. 7xal εἶπεν 
Ὶ Ae. Δέ Κ Fd ρ' f 5 ? e ~ 4 λ \ - Ἁ Ἶ ὃ é 5 n 
naovs Δέομαι, Kupte, iva τί διεβίβασεν ὁ παῖς σου τὸν λαὸν τοῦτον τὸν ᾿Ιορδάνην, παραδοῦναι 


2 κατασκεψασθαι A 
3 yar sup ras B? δισχείλιοι B*(-xed- ΒΡ) | τρισχειλιοι B*(-xeA- Bb) 


6 


4 τρισχείλιοι B*(-xed- 150) 
6 tparijavrou A 


AFMN(Ag)0a-b,AC' EU (S) 


a-eghjkmnqtuv(mg)xz(mg)a, AES Chr Cyr: απο cepyxw i: 
απο ceprxw p: (+em ceptxw 236) | yar 1°) yat τίχαι---κατα 
sup ras): yeO us: Gaet © | om y—yae 2° Cyr-ed | y] pr ~& 
A] om ἐστιν E | κατα βαιθηλ) κατασκοπος Ag | κατα] pr τὴν 
Ay | βαιθηλ)] pr βαιθαὺυν κατα avaro\as k: pr βηθαιν κατ ava- 
ro\as xS(xar avaro\as βαιθὴλ sub +): pr βηθαυν xara ανατολας 
b: pr ScOavy κατα avarodasc: pr βαιθηλ (Aain E°) κατα ava- 
τολας Gi: βαθαυ κατ avarodas Barbed’ M(mg): BeOyrA n: βηθα 
1: βαθαν M(txt): βαιθαυν o: βηθαυν ANGav(mg)yb, | Aceywr] 
pr καὶ εἰπεν πρὸς αὐτοὺς M(mg)bcdptuxz(mg)%'S(sub +): pr 
και εἰπεν αὐτοῖς α: καὶ εἰπεν προῖ αὐτοὺς KAS | κατασκεψασθε) 
pr ἀναβαντες Fa—de*h-kmpqstyxza,& Cyr-codd: pr ascendite 
S: pr avaBavras καὶ f: pr ἀναβητε xacus pr tte ©: ἀναβαντες 
κατασκεψατε εὖ | τὴν yat] Gaect WL | την pr σὺν dcx | γαι 2°] 
pr γην efjsvz: γὴν ΔΕ MN@abhi*lmoxya,b,3 

3 omxari°—yary | avdpes 1°] + Zsrae/€ | καὶ κατεσκεψαντο) 
κατασκεψασθε d | κατεσκεψαντο) κατεσκεψατο ἢ: κατεσκαψαντο 
cf | τὴν γαι] Gaet IL: αὐτὴν gnw | γαι] pr γὴν Aejmsz: ex 
corr οὖς: at sup ras Of: γην dt | avesrpewar] απεστρεψαν a, 
Cyr-cod: ζυπεστρεψαν 20y) | mpos 1°—avrov] καὶ εἰπὸν Tw ιν 
ἃ | εἰπὸν F°Agb’cegmnptw | mpos avrov) (αυτω 18): om B-ed | 
αναβητω) αναβατω a: αναβὴ ejsvz(txt): (ζαναβητωσαν 128): 
αναβαινετω AFMNOdghik-ptwyz(mg)a,b, Cyr | was o λαο5) 
o λαὸς ras Ndpt: om πας i Cyr-cod}: +é2 lum locum € | 
om a\\ ws Cyr-cod} | αλλ] sub — S™: add ἢ ejqsvz | ws] ὡσεὶ 
M Agabcefijqrsuvx-a, Cyr }-ed}: om CEP Luc | om δισχιλίοι 
n Ὁ | δισχιλιοι] χιλίοι 6: + avdpes xS(sub &) | om ἡ τρισχιλιίοι 
avdpesx* | η Τρισχιλιοι] post avdpes c: om Cyr}-cod} | η] xacl | 
om avdpes 2° nu* | avaSyrwoar] τωσαν ex corr c: avaBarwoay 
F*iv(mg): avaSawerwoay Cyr-ed: om min | ἐκπολιορκησατωσαν] 
ἐενπολιορκησατωσαν Ay: εκπολιορκειτωσαν acdimpa,: modcopxy- 
σατωσαν Agenb, | om μὴ 2°—marra Agm | efayayyns gn | τὸν 
λαον παντα B] παντα τὸν λαὸν abenwA#BWS Luc: τὸν wavra 
λαὸν x: τὸν λαὸν απαντα AFMNO rell Cyr | εἰσιν) +2777 
ciuttatis © 

4 aveBynoav) +exes AFM(tat)NGhilmowyb,# Chr Cyr: 
+cum illo Luc: +de populo T+ + exer amo τον λαον dgnpta: 
+ amo του λαου exee M(my)bckqxz(mg) S(sub 55.) | woe] ws AF 


N@adbklopstwyzb, Cyr-codd: om m€ | δισχίλιοι ἢ | avdpes] 


S amexrivay A 
7 δαίομε A 


om AE: +exee a, | om των AMNGabdhiklmoptwxya,b, 
Cyr | avdpwr] viwy dnpqt | γαι] gui erant fn Gaet &% Luc 
(Ge) 

5S om καὶ 1°—yar F* | om απ avtwy b | απ] εξ d | avdpes} 
pr οἱ M(mg)Agd-gjn-tvwyz | γαι] Gaet © | εἰς Bou] ws abckx 
S Cyr-cod: woes 6: om AFMNA,O rell ACE Chr Luc | 
avdpas τριακοντα καὶ εξ p | om καὶ 2° efjsuvz Cyr | avdpas) 
a 2° sup ras Αϑ: avdpes f: avdpa b’: +a niris Zsrael © | ame- 
διωξαν M(mg)v(mg)z(mg) Chr | απὸ rns mwudns] καὶ ἐπληξαν 
αὐτοὺς h | rns πυλὴ9] pr τῆς πολεως C: τῆς πολεὼς di*: + γαι 
Aggnv(mg)z(mg) | καὶ 4°) ews AFM N@Oabe(unid)dhi*klmopqt 
v(mg)xya,b,AES | αὐτοὺς 2°] + aro πυλης ἢ : - καὶ ἐπληξαν 
αὐτοὺς M(mg)bedkpqt v(mg)xz(mg)A(om avrovs)ES(sub *&) | 
amo Tov xatadepous] emt To καταφθειραι gq | απὸ 2°) (υπὸ 16): 
ere AF MNGa-dfghk-ptywxa,b,AC@(uid)ELS Luc: ews Ag | 
(του 1°] τῆς 236) | καταφερουΞ) κατωφεροὺς FPN AoGadekIlmopx 
Ὁ, Cyr-cod: καταφορου w | 7—vdwp mutila in &™ | eyevezo] 
ἐγενηθη gk(txt)n Cyr-cod: fact? sunt A: solntum est C | 
ὡσπερ) ὡσεὶ 6}: ws Cyr-cod 

6 inoovs 19] sub + S: post αὐτου km | om τα---ἰησους 2° 
b | τα tuarta) teevzicam A-codd | eavrov FO |] om enoous 2° Ag 
dfhmptwA@r¥¢ Chr | ἐπὶ 1°—apotwrov] ert mpocwmov αὐτὸν 
exe τὴν ynv M(mg)abcxAS | ἐπὶ τὴν γὴν) post κυρίου gn: post 
προσωπον M(txt)\Agwa, Chr: om ej Luc | emt προσωπον) 
om Εὖ; ert προσωπου avrov d: +avrov Fthikpqtv(mg)z(mg) 
| evavriov—earepas] ews ἐσπερας εναντι κν m | εναντίον 
κυριου) ate Deum Luc | ἐναντίον BFhrw Chr) evavrs AN NAg 
Θ᾽ rell | xvpiov] pr κιβωτου M(mg)beqv(mg)xAES(sub &): pr 
της κιβωτου kz(mg) | avros] pr xacu | copand] pr tov Chr: Tov 
λαου e | emeBadovTo] ereBaddovto a*cefln* Chr: ἐπέβαλον τὸν 
AF@joqnuyz: (ereBaddov τὸν 30): επεβαλον Aghkmwhb, | τὴν 
κεφαλὴν AFM (txt)NObcdiklmopqtv(mg)wxya,b,% Chr | 
των αὐτου οὗ 

" και ecrev τησους) Jesus autem oranit Deum dicens ©: 
kacg | om δεομαι κυριε ¢ | δεομαι] - σου dACE | κυριε) + xe 
AFMNabcefhijlosv-b,A# | wa] δια A | διεβιβασεν--- σου) pr 
διαβιβαζων FM(mg)beqy(mg)z(mg/AES™(sub ~ vPeS™): dia- 
βιβαζων διεβιβασας x: διεβιβασας k(mg): ο παῖς σον 5 + S™ | 
Tov L°—vopdavyy 19] τὸν ιορδανὴν τουτὸν τὸν λαὸν σον y | τὸν 


2 βαιθηλ)] παν ov καὶ ανατολας βαιθὴλ καὶ εἰπεν πρὸς αὐτους V: ανατολας βαιθὴλ z 


3 μὴ αναβητω] a 


...Bawetw o a’ θ΄ μὴ αναβητω ν | avayayys] οἱ ἃ κοπωσὴς 6% 


7 δεομαι] a’ aaa S™ 


696 


ΤΠ ΣΟΥΣ 


VII 14 


ἡτὸ ΠΝ ὦ ἀπολέσαι ἡμᾶς καὶ εἰ κατεμείναμεν καὶ κατωκίσθ 4 τὸν Ἰορδάνην. 1" 
αὐτὸν τῷ ᾿Αμορραίῳ ἀπο ἡμᾶς ; μ μ ¢ μεν παρὰ TOI ρδάνην. 1) 


co 


σι > \ , ᾽ὔ a ~ κι ¢ 
8kal τί ἐρῶ, ἐπεὶ μετέβαλεν ᾿Ισραὴλ αὐχένα ἀπέναντι τοῦ ἐχθροῦ αὐτοῦ; 9καὶ ἀκούσας ὁ 


r A “ A “ r ἴω - Ἀ 
Χαναναῖος καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν περικυκλώσουσιν ἡμᾶς καὶ ἐκτρίψουσιν ἡμᾶς ἀπὸ 


1O 


1} 


n “A ᾿ x ld , \ ᾽ 
τῆς γῆς" καὶ τί ποιήσεις τὸ ὄνομά Gov τὸ μέγα; 


> f θ ef , ΄-΄- A} i > Ἀ ‘4 # Z oan 4 ¢ Ἀ \ f 
Ανάστηθι" iva τὶ τοῦτο GU TETTWKAS ETL TPOTWTOY σου; ἡμάρτηκεν ὁ λαὸς καὶ παρέβη 


Ὁ f \ f f “a , 
τὴν διαθήκην ἣν διεθέμην πρὸς αὐτούς" κλέψαντες ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος ἐνέβαλον εἰς τὰ σκεύη 


᾽ »Ν 
3 αὐτῶν.ἵ 


3 f > ’ Vv “ > “ > “ e? 3 7 > é b f ww 
αὐχένα ἐπιστρέψουσιν ἔναντι τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι ἐγενήθησαν ἀνάθεμα: οὐ προσθήσω ἔτι 


> Ν e fel ? ww 
εἶπον ἁγιασθῆναι εἰς αὔριον. 


14 


, θ ? fel 7 ? fa 2 a “a ς A q td * > a δ > 10 > ¢ n 
δυνήσεσθε ἀντιστῆναι ἀπέναντι τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν Ἵ ἕως av ἐξάρητε TO ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν. 


9 > Ὁ ~ 7. Ἅ ᾽ ᾿ \ b s 3 e tal 3 »" 1. 7 é X Lg Α 
εἶναι μεθ᾽ ὑμῶν, ἐὰν μὴ ἐξάρητε τὸ ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. Bdavagtas ἁγίασον τὸν λαόν, καὶ 

f f f δ \ % 4 ΄ι > 
τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ To ἀνάθεμα ἐν ὑμῖν ἐστιν" ov 


(καὶ 


συναγθήσεσθε πάντες τὸ πρωὶ κατὰ φυλάς, καὶ ἔσται ἡ φυλὴ ἣν ἂν δείξη Κύριος, προσάξετε 
χὴ ρβ ᾿ Pa ΗΜ) βίος, πρ 


" κατοικισθημεν F* 


8 αυὐχεναπεναντι F* 


It αναθαιματος F 


12 επιστρεψουσιν B2>™e] ὑποστρεψουσιν B* 


[3 δυνήσεσθαι A 


λαον τουτον] poplin trun A-codd | αντον] cos A-ed & | τω 
αμορραιω] Tw αμμορραιω h: τον azoppawwy Cc: 77 manum A ntor- 
rhaeorum Fy  απολεσαι] pr εὖ AL: aroxrecvach [ἡμας] exem 
Ct(uid) | καὶ 2°—copdavyy 2° mutila in €™ | om καὶ 2° AED 
Luc ] om εἰ my* | katenewapev] mansimus in terra Luc | 
om καὶ κατωκισθημεν cu | καὶ 3°] pr ras (12) i: om ΕἾ Luc | 
κατωκισθημενὴ κατωκησαμεν Ὁ, : παρωκησαμεν M(meg)efjsv(txt) 
z(txt) | παρα] προς x: ultra H: om ef} | τὸν copdavyy 29] τω 
ἰιορδανὴ ε 

8 καὶ] pr εν ἐμοὶ xe Ὀσρηκαχζ: pr Domine E: γέεον 
Domine 3" | epw) factam A | ere μετεβαλεν] emipereBadrer 
dcn*o: ἐπιμετελαλεν F* | μετεβελλεν m | αὐχενα] τον avyeva 
αὐτου A Chr | του ex@pou] των ex Opwy (18.128) A(uid): om τον 
ἘΣ 

9 ακουσαΞς] ακουσει m: αἀκουσαντες (71) 33. | ο χαναναιος} pr 
και C: οἱ xavavacoe {71) A(uid) την] pr ἐπὶ i | περικυκλουσιν 
fr | yeas 19] meas lo: om am: απο τῆς yas Ὁ," | εκτριψωσιν 
w ] om ἡμᾶς 2? A | (απο] ex 209) | om re m [ποιησεις} 
ποιήσει Foo: ποιησὴ i | μεγα] ἐτουτο w: (+Kupe 71) 

10 om ἀναστηθι a, | τοῦτο ov] ov rovro bcefhjoptvy*za,b, 
Cyr-cod: ovrw ov Chr: ov ovtw Cyr-ed: om @: om rovro Aga 
nsny??#, Luc: om ov Gdrw Chr | ov πεπτωκας} cad7s ἐπ & | 
menTwKas| πεπτωκεν Cs συνπέπτωκας Gefjwz Chr Cyr-ed: περι- 
πεπτωκας Q: Ἔμοι τ: +5ie super terram | | προσωπονῚ pr To 
Cyr-cod: προσωπου fn | gov] μον dfp: om an 

11 ἡμαρτηκεν}] nuaptnoe ef}: nuaprev Ag | ὁ Xaos] τῆλ EN: 
+oov FIL Chr | om καὶ a | rape8n] παρεβην cluid)d: adbxe- 
gauerunt Ty | τὴν διαθηκην] τὴν διαθεσιν f: om (™: + pov 
AFMNA,.@a-dghik-ptwxya,b,A@ti, Chr Cyr Luc | (εθεμὴν 
41) | προς avrous] προς αὐτὸν Ὁ: προς σε και avrows M: avros 
efjqa-ed: (om 236) | κλεψαντες---αναθεματος καὶ γε ελαβον 
απὸ Tov αναθεματος Kat κλεψαντες εψευσαντο bckqxES™ [καὶ 
1°—avafeparos sub -το S™ | ἀπὸ του] om q*: om του 9"] 
κλεψαντες} + το ab interdicto ~ S™ | εψευσαντοῦ sub % S™: 
om 433}: εἰ freratt sunt et ceperunt ab interdictis mentiti sunt 
A | κλεψαντες Bru Tyc] καὶ ἐκλεξαντες N: καὶ εκλεψαν dptw: 
καὶ ye ehaBov και εκλεψαν gn: pr kat AFMAO rell iL Cyr 
Luc | απο] ex Cyr-cod | αναθηματος m [ενεβαλον pr και cde 


8 και] ev ἐμοι ks M: ev epoe Ke vz 


Ι4. συναχθησεσθαι A 


AFMN(A,)Oa-b ΠΟΤ υλξ γι ν 


Κηρίν"ΧΩ͂ S™(sub -%): καὶ eBarov b: exec εβαλον 1: eveBarer 
F*(-Aov Fruid): ἀνεβαλον f 

12 ov μη δυνωνται] non potuerunt & | ov 1°] pr καὶ abeqx 
AE Chr(uid) | δυνησονται Chr | om οἱ ] | om veoe αὖ | νπο- 
OTnvat κατα προσωπον] κατα προσωπὸν vrogryvat fjsuvz: κατα 
προσωπον στῆναι e | στηναι Chr | κατα προσωπον] ενωπιον ς 
(14) [ἰπροσωπὼν N | om τῶν 15 τὴ | exPpwr 1°—avtrwy 3° 
sup ras 4 linn A? | αὐτῶν 1°] αὐτοῦ 6: om 5: {τ οτι ἐγενηθησαν 
αναθεμα 128) | om avxeva—avrwy 2° flmwy Cyr-codd | avxeva] 
dorsa i, Luc | νποστρεψουσιν B*r | evavre Ber Cyr) ἐναντίον Fg 
insuv(txt)z(txt)a,: kara προσωπον A®ob,: ἐνώπιον MNOv(mg) 
z(mg) rell | om των ex@pwv 2° d [τῶν 2°] bis scr αὖ; avrwy 
h*(uid) | om avrwy 2° H Luc | εἐγενηθησαν] εγεννηθησαν ὁ: 
ΕὙΕΡΡΉ θη W | αναθεμα 195] αναθημα m | ov 2°] ΡΓ εἰ Ais: pr 
ort a, | προσθησω)] προσθὴ m: μη πρόσθω q | εἰναι] pr του F: 
evar pe ἃ | εαν μη] pr καὶ ἔ: wa pnp: ews av © Chr | ἐξαρηται 
bhno Chr-codd | ava@epa 2°) αναθημα m [εξ] ad Cyr-cod | 
om auTwy 3° on 

13 αγιασον] αγίασαι m3?: αγνισον abckz(mg)S™ | εἰπον 
εἰπε gin: evoy aj: facies A | αγιασθηναι] αγιασθητε dpt: 
ayioOnvatabckxS™: sanctificetur & Luc: + populum A-codd | 
om εἰς m* | rade] pr ore Fa-dgnpqtv(mg)wx@: + yap kh 
Luc | λεγει] εἰπε gn | om κυρίος a, | (ζισραηλ] pr τοῦ 30: om 
71) | αναθεμα 1°] αναθημα m | om ἐνπτταναθεμα 2° p | ev ὑμιν 
pr nd Κι post ἐστιν AFMNOabghil-otwxya,A EW Luc | om 
ἐστιν ksz ] ov} pr τὯλ bexAS™(sub -%): pr καὶ ΕΖ | δυνησεσθε] 
δυνησασθαι c: δυνηθησεσθε m | απεναντιῆ xarevavte f: εναντι 
δ΄; κατα mpoowrov u | om αν la, | εξαρητε] εξαρηται bhino: 
εἕαρη M [αναθεμα 2°] αναθημα πὶ | ometh | vuewy 2°] + αὐτων 
AFd-gijnrsuvza, i Luc 

14 συναχθησεσθε) conzcnite Ὁ, Luc | παντες sub --- ὅτι; 
post mows Luc: om k | 70] τω acdfoqa,*b, |] pudas] Ἔυμων 
FM(mg)begikn(yu- n*)pqty(mg)xa,AS™: (4 avrwy 76) | nv] 
ἢ ghnptwi Luc | av δειξη} ostensa fucrit mane & Luc | av] 
eavy pn?; om εὖ | δειξη 1° BAbcdmar] δειχθη gnaw: ἐνδειχθὴ 
n*: ἐνδειξηται na,: avaderxOn pt: (αναδειχθειὴ 74.76): evdectn 
FMN6 rell | κυριος 19] ὑπὸ xv gnptwiL: per Derm Luc | 
mpogatere 1°] προσαξεται Boy: mpocatare efjmz Luc: καὶ προσ- 


11 avrovs}] καὶ ye ἐλαβον απὸ τοι ἀναθέματος v(sub +%)z 


12 επιστρεψουσινῚ ἡττηθησονται M | αναθεμα 25] a’ σ΄ [αναθ]η μα] v 
13 αγιασον] ο΄ αγνισον v | rade Neyer] ore λεγει z | ὑμων 2°] παν yw avrwy Mv 


69 


-= 


/ 


S10K ai εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Τησοῦν § Δ: 


2 


12 2 A f ¢ LS, iat Ἀ e - Α ? “- > θ κι ? ral 
ov μὴ δύνωνται ot viol IopandX ὑποστῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" Ἵ As 


Ἵν 


— 
we 


1: 


She 


WII 14 


LH SOY = 


a r # / % 4 \ ἐν 4 A Lan} 
κατὰ δήμους" καὶ τὸν δῆμον ὃν ἐὰν δείξῃ Kuptos, προσάξετε Kat οἶκον" καὶ Tov οἶκον ὃν ἐᾶν 


δείξη Κύριος, προσάξετε κατ᾽ "ἄνδρα. 


Seal ὃς ἂν ἐνδειχθῇ, κατακαυθήσεται ἐν πυρί, καὶ πάντα 15 
a Γ᾿ , ͵ ͵ r \ 
ὅσα ἐστὶν αὐτῷ" ὅτι παρέβη τὴν διαθήκην Kuptov καὶ ἐποίησεν ἀνόμημα ἐν ᾿Ισραήλ. Kal 16 
v ~ ᾿ , ΝΣ \ 
ὥρθρισεν ᾿Ιησοῦς καὶ προσήγαγεν τὸν λαὸν κατὰ φυλάς" Kai ἐνεδείχθη ἡ φυλὴ Ἰούδα. 7 Kat 17 
, , 8 ’ ~ ‘ ? 1 wv . > ’ 
προσήχθη κατὰ δήμους, καὶ évedeiyOn δῆμος Ζαραεί" καὶ προσήχθη κατὰ ἄνδρα, rai ἐνεδείχθη 18 
4 ξ΄ r «- 4 " ~ “~ 6 ’ Α tf fa ΄Ὁ f ζ΄ 
Αχὰρ vids Ζαμβρεὶ νἱοῦ “άρα. δ᾽θκαὶ εἶπεν ᾿Τησοῦς τῷ ᾿Αχάρ Δὸς δόξαν σήμερον τῷ κυρίῳ θεῷ 19 


᾽ ‘ \ ἢ ἃ " ΄ ‘ . , , 4568 , Α \ ἐς τ ἀν "5 “ 
Ἰσραὴλ καὶ δὸς τὴν ἐξομολόγησιν, καὶ ἀνάγγειλόν pot τί ἐποίησας, καὶ μὴ κρύψῃς ἀπ ἐμοῦ. 

a . , ἴω - " - , , ¥ [4 “5 ’ 
Ξοκαὶ ἀπεκρίθη ᾿Αγὰρ τῷ Ἰησοῖ καὶ εἶπεν ᾿Αληθῶς ἥμαρτον ἐνιιντίον Kupiov θεοῦ “Tapand-" 20 


rs ἰδ Ὁ" 
{τ evedtx@n AL* | xara 2°] car A 


AFMN(A,)@a-b,AC'E 2(S) 


aterat hb: ef adductle Ws - αὐτὴν gnptw | om καὶ 3° Luc | 
cay δειξη 1°] αναδειξει p | ear 1° Byrvwx] αν AFMNGO το]! | 
δειξῃ 2°] ἐνδειξη AL MNOae* chiklx¢ya,b,: ἀναδειξὴ τ: ἐνδειξη- 
tat u | προσάξετε 2°] προσαξεται Obco: πρασαξατε defjmzit 
Jc: ταυτὸν n | κατ οἰκο» kata δήμους ἢ | om οἰκον 15- 
κατ 5 dep*ty Luc | oxoy 1°] οἰκους AF MNOA(sup ras)fgi-ln 
op™svwza Ina | om καὶ 4°—avdpa f | om καὶ 4° n® | (αικαν 2°) 
δήμον 64) | car 2°] αν AFMNOabch-op*tysuza,b, | δειξη 3°] 
ἐνδειξη AF Mg@*hiklosxza,b,: αναδειξὴ pat: ἐνδείξηται On | 
mposazere κατ avdpa] xara avdpa mpogaterat b | προσάξετε 3°) 
πρόσαξεται Oco: πρασαξατε ijmz | om κατ 2°m | avdpa] ανδρας 
dejsvw2zAl : (οικοὸν 64) 

15 as av ενδειχθη] utr quem separabit Dominus & | os] (pr 
oikos 131): pr wer Ei: wsc: oga j: ovo | αν] cay FNOikloqu 
vz: om g [εἐνδειχθη BAM NOaluwb,] evecxOn y: δειχθὴ m: 
δειχθη δια xu fiv: αναδειχθη ev τω αναθεματι g(aved-)pt: δειχθὴ 
ev τω αναθεματι cnq: ἐκὺ d: τ δια κυ Fjrszksi Luc: + παρα 
κυ δας: Ἔτω αναθεματι x: + εν Tw ἀναθεματι rell AS(sub *&) | 
κατακαυθησεται] καυθήσεται ὁ: ζκαταβησεταὶ 18): +2pse AE | 
om ev τὸ cmy | Kae 2°] pr et omees domus cits A-ed: pr αὐτὸς 
FbegknpqtxS(sub -%) | avrw] prev m | διοτὲ m  παρεβην f | 
ἐποιησενῚ pr ate bekqxES(sub -&): emanoay A: eraee p | 
αναμημα] (pr τὸ 84): ἀνομιμα bchlns*: ἀνομίαν q | topand] pr 
Tw y 

16 incovs BAF'MNOakouyb,&] pr πρωὶ 4: a ts Tw πρωι 
C: ἀξ TO Mpun @: εἰς τα πρωι f: τω πρωὶ dx: +7a πρωι ΒΓ 
τοὶ! AEWS(sub &) Luc |] πρσσηγαγεν] πρασηνεγκε f: περιη- 
yaye πὶ | λαον] +avrav m  φυλας] - αὐτου bghkpqtv(mg)x 
z(mg)S{sub &): “τ αὐτῶν cn | xae 3° bis scr u | ενεδειχθὴ ἢ 
φυλὴ] separauit Dominus tribum € | avedecxey abcfjknpuw | 
om 7 huw 

17 om καὶ 1°—dnpavs Ὁ | προσήχθη 1°] προσηχθησαν kptw: 
προσηνεχθὴ α: TpornvexOnoay gn: oblate sunt Luc: adduxerunt 
W: +éribus Ludac A-ed €(uid) | δημους] πατριας wi: + πατρίων 
gn: Ἑαυτωνᾳ: +cavda F*ckpty(mg)xz(mg)A-codd £3 (sub -%) | 
καὶ evederxOn δημος] sefarauit Dominus famitiam € | avedecx ay 
bdfgnptuw | dynos fapaec] o ζαραι δημος de | δημος] pr o iko: 
domus A-ed | ζαραει Bru} o fapree A: ὁ fapa pnptwil Luc: 
o gape F*: 0 xapae o: pro FOMNO rell | καὶ mpoonxOy 2° B 
mru] καὶ προσηγαγεν Tov δημον ταν fapae giknpty(mg)wz(mg) 
(S4) ἢ» Luc [προσηγαγον gnptw 84 | τον 2°] τοῦ 84: ὁ k: om 
pve (nidjz™s(uid) | fapa gnptw ὃς. 1]: om NOhqCS: + dypos 


16 evedtxOn ΔΙ" 
18 ἐενεδιχθη AF* | ἔαμβρι Al? 


o ¢apar AF My(txt)z(txt) τὸ} A# [[6yu0s] domes A-codd | om 
aac | fapeee Ay] | avdpa BF &ckmru] adpav f: οἰκον FS: avdpas 
και evederxOn ocxos ζαμβρι 1" Maghinpty(mg)y*z(mg)a, ACED 
Luc [ἀνδρας] axovs Mahipty2a,A-codd (Ὁ Ἰ Luc | και-πξαμβρι 
sub &% v(mg)z(mg) | om καὶ h | evedetx@y oexos] separantt 
Dominus domum © | avedecy@n hnpt | otxos] pr o Mgiv(mg) 
z(myia,: Syuos a*: om A-ed [ζαμβρι] pr o Maa,: o ζαμβρη 
γῆ: Jambri Luc]: avdpa καὶ evederxOn faBdee bqxS [avdpa] 
urros 3 | καὶ evedecxOn ζαβδει sub % S | ἀνεδειχθῃ b | ἕαμβρι 
4}: ανδρας ANOv(txt)y*z(txt) rell 

18 om totum comma h | καὶ] pr καὶ πρασηχθὴ 0 otkos αὐτοῦ 
κατα avopas F* Mabiqv(mg)xy?z(mg)a, ALS Luc [sub * v{mg) 
z(mg) | 0 owos avrov] om γῆ: om avrov Maiv(mg)z(mg)a,@ 
Luc | avépa abiqv(mg)xy2z(mg) Sl]: pr καὶ προσηγαγον τον 
atxov ἴαμβρι κατ avdpa pt: pr et pases domum Zambrt secun- 
dum utros ©: pr et separata est domus Zambri & | evedecxOn| 
avedetxOn bgnptw: separauit Dominus € | axap] αχαν Axy*: 
agapm: (om 71) | vos] ἡ περι Cs ovs xapuer mov Fi: + χαρμι 
νιαυ Mabeptxy?a,AS Luc (xapun b’): + Charmi πές © | fap- 
βρει] FauB8pn e: ζεμβρη 1: Jambri Luc: ζαβδει abx: ζαβδη k: 
xapue engl: xapun w | om νιαν fapa Luc [υἱοῦ] (pr και 
128): vos τ | ζαρα] fa i: +a ταῦ χαρμι ov αὐτου de(xapun) 
fjsv(txt)z(txt): τῆς φυλῆς covda Fbckpqty(mg)xz(mg)AEcS 
(sub &) Or-lat: +f ca Juda El: + uv ζαμβρι rar oexovs τῆς 
pudyns cavda en 

19 τω αχαρ] ad Achar filrum Charmi W | αχαρ] αχαν Axy: 
agap m | dos δοξαν σημερον pr ve pov CA: νιε μου σημερον δας 
(+ δη δ) δοξαν bx: & Δ mz <% — hodte < da % quidem ¥ gloriam 
SS: we μὸν dos δοξαν qi: σήμερον δος dokav a: dos δὴ δοξαν k | 
δας 1°] dws n | τω 2°] post κυρίῳ FAgbd-gijkmsuvz Cyr-ed: 
om wa, | om κυρίῳ ng | (om ἰσραὴλ 84) | dos 2°] dws αὐτω 
c: dws αὐτου n: --avrw Fbqv(mg)xBX(sub *%): +aurov g: 
+me μου k | om τὴν gnqw | ekouoNoynow] Ἔσου Ag: + quod 
fectsti? Ψ | amayyeXor i | om poe w | πεποιῆκας dgnptw | om 
και 4°--enxou ἃ | xpuyys] κρύψεις nu: κρυψη g | am enov] pe gn 

20 και απεκριθη) απεκριθη de Cyr | (απεκριθη---ειπενῚ εἰπεν 
ayap Tw tnoov 77) | axap) αχαν Axy*: agap m | τω--ειπερν) 
Kat εἰπεν Tw ἰησου WA: καὶ εἰπεν auTw Ag | tnoo BAv(mg)] 
cyoov FMNOv(txt) rell Chr Cyr | αληθινως k | ἡμαρτον pr 
eyw bedkpqtv(mg)xz(mg)A@-ed EfS(sub -&) {ἐναντίον} evarre 
cekm Cyr-cod: ἐνώπιον Chr-codd Cyr-cod  κυριον}] pr rov 88 
Chr: om 9* | om θεον tcpand ἃ | θεου] pr του FO*e-nstvwyz: 


15 ἐνδειχθη) παν χω δια xv ev τω αναθεματι αὐτοῦ Mv: ev Tw αναθεματι avrav z | ανομημα] θ' dementiam Sm 
16 incors] 4-01 ο᾽ ro πρωι M 
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raz OY > 


VIE 25 


re \ ef 3 , οἵ ὃ a A ‘ , \ ὃ ? , ’ , 
21 οὕτως καὶ οὕτως ETTOLIOA. LOOV ἐν τῇ προνομῇ ψιλὴν ποικίλην καὶ διακοσία δίδραχμα apyuptou B 
Ν A ’ a , ὃ f Ἁ ᾽ ι Ν ᾽ a bid x. 4 y 4 4 
Καὶ γλωσσαν μίαν χρυσὴν TWEVTNKOVTA δι ράχμων, καὶ EV υμηθεὶς αὐτῶν ἔλαβον" καὶ ἰδοὺ αὐτὰ 


- “~ 4 Ἁ > [4 f td ’ A 
22 ἐνκέκρυπται ἐν τῇ σκηνῇ μου, Kal TO ἀργύριον κέκρυπται ὑποκάτω αὐτῶν. 


ny A 
22 NAL ἀπέστειλεν 


> “a > , td > ‘ Ἁ > 4 ’ὔ ‘ - " ᾽ ᾽ 
Ἰησοῦς ἀγγέλους, Kat ἔδραμον εἰς THY σκητὴν εἰς τὴν παρεμβολὴν" καὶ ταῦτα ἣν εἐνκεκρυμμεένα 

Ἁ 1 ’ὔ ξ cA 3 ~ ‘ ’ a3 σι n > 
23 εἰς τὴν σκηνήν, καὶ τὸ ἀργύριον ὑποκάτω αὐτῶν. 23καὶ ἐξήνεγκαν AUTA ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἤνεγκαι 


Ἀ Ἵ - ‘ ‘ , al a ἈΝ 50 Ἵ ΑΙ} Kk é 
24 πρὸς ἴησουν καὶ Tous πρεσβυτέρους σραὴλ, καὶ εἐθηκαν αὐτὰ evavTt Wuptou. 


3 “- x ᾽ \ a) rp? \ ᾽ ᾽ὔ BN ᾽ , ’ , X ‘ Cy eN ’ “ Ν 
Ἰησοῦς τον Ayap vioV Aapa καὶ ἀνήγαγεν αὐτὸν εἰς φάραγγα Αχωρ, καὶ τοὺς VIOUS αὐτοῦ Kal 
\ , ᾽ ἴω Ν \ , ? ἴω \ \ ε rd ᾽ A Α , 

τας θυγατέρας QUTOV καὶ τοὺς μοσχοὺυς AUTOV καὶ TA ὑποζύγια αὐτοῦ καὶ πάντα TA πρόβατα 


A ᾿ Ἁ ~ \ 4 “- A γ Ἀ 3 “ 
αὐτοῦ καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ 
3 7 ᾽ εἶ ’ sa , 25 x. ΕΝ T a nae f 4 "λέθ ¢ A ὡς θ 7 
25 ἀνήγαγεν αὐτοὺς εἰς ᾿ιμεκαχωρ. *SxKai εἶπεν Inoovs τῷ ᾿Αχάρ Τί ὠλέθρευσας ἡμᾶς; ἐξολεθρεύσαι 


21 εἰδον F | ψειλην Β᾽(ψιλ- ΒΡ) | διδραχμων] 16 sup ras B? | εἐγκεκρυπται BOF 


22 εδραμον} μὸν sup ras Β΄ | εγκεκρύμμενα ΒΡ 


Os M> | avrws 1°] pr καὶ fs: pr ecce (Ὁ | επαιησα] ἐποιησαν 
Mn: πεπαίηκα Ὁ 

21 idov] εἰδαμεν p: εἰδωμεν ἃ | ψιλην] pr σταλην βαβυλω- 
νιαν μιαν σ: ψιλη ἃ,: σταλὴν In: westem ES Luc: westram WL: 
καλην αὖ (κα sup ras): chlamydem bonam ©  παικιλὴην Befiu 
Cyr] pr καὶ j: και ποικίλην καλὴν M: καὶ ποικιλὴν σταλὴν a 
(στο 5110 ras Ὁ): sane “ω γραία pulchram A: om m: + pray 
(84) TH: + μιαν καλην F*bcdhkptxS (ueav sub +) Chr-codd: 
Ἔλιαν καλὴν Chr-ed: Ἔκαλην AF*NO rell ἢ Luc | διδραγμα 
F@abcf*gilmnq*wa, | apyuptov] apyupia w [ χρυσὴν μιαν abex 
δον [χρυσὸν m | πεντήκοντα] pr καὶ η | διδραχμων διδραγμων 
ἰηιν : καὶ εκατὸν ..| GAKH sc... | avrav F* (pr διδραχμων 
Fbmg); διδραγμων αλκὴ αὐτῆς beg: διδραγμων ἡ odKy αὐτῆς nN: 
διδραχμα σλκὴ αὐτῆς 4: δράχμων ἀλκὴ αὐτῆς p: ἀλκὴ αὐτῆς 
ἀ(ρυ »)hktv(mg)xz(mg)AES (sub % νηθ 3); +pondus € | 
(επιθυμηθεις 209) | avtwy 1°] avray n: aurwh: αὐτὴν git Luc: 
om (71) % Chr | eAaBov] + aura kxS(sub &%) | αὐτὰ evxexpr- 
πται] κεκρυπται tavta Cyr-ed | aura] ταῦτα abghkmnuvadl iy 
S(sub —) Chr Cyr-codd Luc: om dpt@® | ἐνκεκρυπται] (pr 
ελαβαν Kat 30): evexpumtac ANoy: κεκρυπται abgnx: xara- 
κεκρυπται dpt | Om ev 2°—xexpumrac w | ev 2° BNr# Luc] pr 
ev Th yn AFMO rell (om τη n) ACLS Chr Cyr [ om τη 2° r | 
om pov aa, | κεκρυπται] sub — S: eyxexpurrac O: om hie | 
υπακατὼ] prev τῇ ἢ 

22 αἀποστειλας gn | om καὶ 2° gn | εὗραμεν x | εἰς τὴν 
σκηνὴν 1°J]om F*: + avrav dgnptwhS(sub — S™) | om εἰς 2°— 
σκηνὴν 2°f | εἰς τὴν παρεμβαλην] sub — S$: om knw Luc | 
rauta nv] 1ὁὲ erant A-ed: ravra evpay gnptw: evpor ταῦτα ἃ: 
ευρον aura ἐκεῖ ταῦτα mM: Om ταῦτα M: om ἡν Ὁ, | κεκρυμμενα 
AFMN Gabeg-nqsuvwyza, | om εἰς 3°—aurwy m | es τὴν σκη- 
νὴν 2°) ev τὴ σκηνὴ FMNOgilowya,b,: ev τὴ yn As ev τὴ σκηνὴ 
avrov adpqty(mg)z(mg)A: om n: +avrav bekxS(sub ~~) | 
avrav WA-codd 35 

23 om καὶ 1°—oxnens d | εξηνεγκαν] εξηνεγκεν hnqxy: 
tulerunt Ὁ, Luc | om ex—nveyxay f | ex τῆς σκηνὴς) ama τῆς 
yns 4: ταυτὸν n | qveyxav] ανηνεγκαν y: nyayor m: yWveyKer 
avra gq: Ἕαυτα M(mg)bcegjknpstvwxza,@S(sub 95) | enoovy] 


25 ωὠλαθρευσας ΒΡ | εξαλαθρευσαι Bb 
AFMN(A,)0@a-h, AGEL 


pr τὰν dinw | tavs] pr mpos AM (txt)NOaghik—oya,b,ACy 
Luc: pr wavras c: pr πρὸς wavras FM(mg)dpqtyv(mg)xz(mg) 
ES (ravras sub -%): mpas ravras Ὁ | avta 2°] om AE: 
+exee m | evavre xuptov] ante Deum Luc | εναντιῇ ἐναντίαν 
kn*: ενωπιαν gq 

24 ελαβεν ιησου»] adprachkenderunt & Luc | rav αχαρ] sup 
ras h?: axap ταν a,: Tor ayay v(my)xy*: τὸν avoy m | om mor 
fapa Agm | fapa] pr Charmi filium Zambri flium €: xappa dp 
twil Luc: fapa καὶ τὸ ἀργύριαν καὶ τὴν σταλὴν Kat THY Ὑλωσσαν 
τὴν xpvony M(mg)ceknqv(mg)xz(me)& [ρα] χαρμι ge: χαριμ 
ἢ | καὶ τὴν στολὴν] Kat τὸ ἱματιον cq: om x | χρυσινην g] | 
και 2°—axwp] sub — S: om Flkimx | ανηγαγεν 1°] απηγαγεν 
Cyr: nyayer bS(uid): ανηνεγκεν dginpw Chr: aqveyxay yit 
Luc | avrav] αὐτὰ cE: om 1 Luc [ φαραγγα] pr την Agefjsvz | 
αχωρ] dchar Luc: Machor A-codd: aprwy Θ᾽ om Ag: +xat τὴν 
yAwooar τὴν χρυσὴν b: +xat THY yAwooay τὴν χρυσὴν Kat τὸ 
apyuptoy και τὴν crodyy dh(aywp h*)pt: Ἔκαι ro apyuptav και 
THY στολὴν καὶ THY yAwooaY τὴν XpvonyaS: Ὁ εἴ ucstimentum et 
argentum et ligulam auream Ἵν | avrav 1°] αὐτῶν 1*: om p | 
om καὶ 4°—avrav 2° b | om αὐτοῦ 2° Luc om καὶ 5''—avrav 6° 
Ag | om καὶ 5°—avurav 3° s | om αὐτοῦ 3° dp | om avrov 4° 
dmp | om ravra 1° a-egkmupqtwxBiS Cyr Luc ] om αὐτοῦ 5° 
dmp | om καὶ 8°—avrav 6° € | om avrav 6° d  παντα 2°] (post 
αὐτου 7° 77); oma, | Ta vrapxyarTa avrav] aca ὑπηρχεν avTw 
Agen Chr (-xov) | (om τὰ 3° 77) | avrov 7°] αὐτῷ my | καὶ 10° 
~—avrov 8°] kat wer αὐτοῦ mas AN: om Agm#Z | α Aaos] sub οὖ» 
v(mg): A AF MN@abd-lopstuv(txt)waxyz(txt)a,b (co) AOL)A 
(+ fect) (4 gel evrat)S Luc: tor: (+¢opanr 71) ανηγαγεν 
29] ανηγαγαν abdentwxa,W Luc: ζανηνεγκεν 30) | avravs] avrav 
Agnwy@-ed | exexaxwp] pr φαραγγα k (εμμ- k*): αἱμακαχὼρ qr 
A-ed: exnayaxwp m*: Amecachor ©: Alecachor Luc: euexvaxwp 
cA-codd: ἐκμεσαχωρ Ag: καιλαδα aywp gv(mg)A-cod HS: + καὶ 
THY yAwWooar THY χρυσὴν καὶ Ta apyuploy Kat THY στολὴν p 

25 inoous τω αχαρ) avrw isk: om tw αχαρ AMNObdh*Im 
optwxyb,4S | rc) ore dpt: om gn: +o7t Cyr | wre@percas] 
εξολοθρευσας dpt: xapevoas ἃς (spat § litt inter « et a) [εξα- 
λεθρευσαι] pr xacw: εἐξαλαθρευσει h*C | om oe A*(suprascr A‘) 


21 ἐν 1°—yYryv] ev ταῖς λαῴσιραις ἐματιαν M | προνομη] πραιδ. F | ψιλην---διδραχμα] a’ stolam Babyloniam uname 
pulchram et ducentos sicls S&S | ψιλὴν ποικιλην] ev tw εβραικω κειται pevday βαβυλωνιτικον φαυφαυδατην καλὴν i: 6 ἱματιαν 


-.. a στολὴν βαβυλωνιαν ... vz(om 6’): 
ipa... FP: σταλὴν υφασμα ιματιον k | διδραχμα] eta... 


σ᾽ νῴφασμα βαβυλωνισν ev καλαν ν: σ΄ uesten? ἌΣΩΔΟΟ Ἅ 2216 }}) pilehram S 

Fo: νομίσματα k: σ᾽ staterum δὰ 
; ; _ . =e 

unOes) a θ΄ et cupiut & | ἐνθυμηθεις} ἐρασθεὶς M: a’ 6 εἐπεθυμισα ὁ: λιμβισθεις k | ev 2°-—pav] . 


| ψιλην] 
| yAwooar] pevd.. FD [καὶ ενθυ- 
.ἐν TH atkia μαν k 


24 avnyayer 1°] +inoous v(mg)} | μσσχαυς] Baas Fb | avuTav 4°) τ καὶ τὴν yNwooay τὴν χρυσὴν καὶ τὸ αργυριον καὶ τὴν 


στηλὴν F3 | exexaxwp] καιλαδα ταραχης F>: σ’ 6’ κοιλαδα ... 


M 


25 Tw axap] παντες χω τω axap Mv | τι ὠλεθρευσας μας] o’ τι erapatas ἡμᾶς δ: am A cur turbasti nos 3B 


SEPT. 


699 go 


δε καὶ ἔλαβεν § Ag 


τ ἧς 


Ψ.. \ Ἁ 4 
σε Κύριος, καθὰ καὶ σήμερον. 


ἦ a Ἀ f ‘4 Nie? , - a θ “a a“ > τς qj 
«αὐτῷ σωρὸν λίθων μέγαν" Kai ἐπαύσατο Kuptos τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς. 


’ 9 Ἀ “ “- ς “ 7 
αὐτὸ Epexayop ἕως τῆς ἡμέρας TaUTNS. 


ΙΗΣΟΥΣ 


καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις πᾶς ᾿Ισραήλ, Ξϑκαὶ ἐπέστησαν 26 


\ ; 
διὰ τοῦτο ἐπωνόμασεν 


δ Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν Μὴ φοβηθῆς μηδὲ δειλιάσῃς" λάβε μετὰ σοῦ τοὺς ἄνδρας ι 


, \ , \ ’ \ ᾽ , Q ’ r oe ᾿ὃ ‘ δέδ i 3 a Ff x 
TaAUTAS TAVS πολεμιστας. καὶ AVADTAS αναβὴ t εἰς Qi 100U OCFOMKA εἰς TAS γείρας σοὺ τον 


Ἀ Ν Ἀ aA ᾽ - 
βασιλέα Vai καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ Ἷ 


“-ο \ 4 A ~ , *~ 
τὸν βασιλέα αὐτῆς, καὶ THY προνομὴν τῶν κτηνῶν προνομεύσεις σεαυτῷ. 


w a , γ᾽ Yo» F 

ἔνεδρα τῇ πόλει εἰς TA ὀπίσω. 
Ἵ Ἢ ἢ 

εἰς Tats 


% Ἀ , 
QAUTOVS VUKTOS. 


2 . , ‘ , oA , > / \ ’ ‘ \ 
Kal ποιήσεις τὴν Vat ov τρόπον ἐποίησας τὴν ᾿Ϊερειχὼ καὶ 2 


7 \ “~ 
KATUCTHAGOV δὲ σεαῦυτῳ 


§3 end 7 J Ou Ἀ “- γ ἈΝ ¢ 4 δ ᾽ A 

ϑκαὶ ἀνέστη Ἰησοῦς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμίστης ὥστε ἀναβῆναι. 3 

γ , &,- δὲ ᾽ aA. , [ὃ 1 ὃ “- ὃ Ἀ ’ » f Ἀ ’ f 

ἐπέλεξεν δὲ Ἰησοῦς τριάκοντα νιλιάδας αὐὸρων δυνατοὺς ἐν ἰσχύι, Kat ἀπέστειλεν 
“- ¢ n , “A 

Seal ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Ὑμεῖς ἐνεδρεύσατε ὀπίσω τῆς πόλεως" μὴ μακρὰν 4 


VII τ δειλιασης Bb] διλιασης ΒΓΑ : δηλιασης F* | αναβηθει F 
2 teptxw BEA | mode Β" (-λει Bab) F* 
3 wota F* | χειλιαδας B'(yed- Bb)" | ἰσχυεὶ B*(-ve Be?) 


AFMN(Ag)9a-b,AC'ED'S 


n | κυριος] Deus Tye: om q | καθα καὶ] om CL: om καὶ dE 
Luc | onuepov] +et Tstrahel lapidabit te et comburet te rgni & | 
ἐλιθοβολησεν eginsv(txt}wz [αὐτὸν] avrovs F*H¢: avra Chr | 
λίθοις was capand] was end (tod AOb,) ev λιθοὶς AFMNEdfhi 
k{om ev)Imoptawa,b,# Luc Chr: mas cmd εν λιθοις Kat κατε- 
καυσαν αὐτὸν gn: mas (ὯΝ λιθοις Kat κατεκαυσαν αντα εν πυρι και 
ελιθοβολησαν αὐτοὺς ev λίθοις bxAS (καὶ το--ολιθοις 2° sub *): 
om Ag [{λιθοις} pr εν aejqrsvyz | mas ἐσραηᾺ] oma: Ὁ εἴ com- 
busserunt cos ignt To: Ἔ και xarexavoay aura ev πυρι καὶ ελιθο- 
BoXnoav avra {-τους Cc) εν λιθοις cqv™s(sub +)z(mg) Ef 

26 ἐπεστησετι | avtw) pr ev FP: em avrov 1: avroo: (avroy 
16.237): super cos A | σωρον AOwr] λιθον Ag | λιθὸν filt® | 
μεγαν}] μεγα dh*m: μεγαλων wi magnorunt oe usgue in atem 
hune Χ 3: usque hodie et usque in hune dient Bs + ews τῆς 
ἡμέρας ταυτῆς bek(meya)qv(mg)xz(mg)A | rov—opyns] απὸ τῆς 
opyns Tov θυμοι' αὐτοῦ Ag(om azmo)dgnp [ του] pr απὸ ἵν | τῆς 
opyns] αὐτου w: +avrov FM(mg)bcfikqrtv(mg)xz(mg)a ACD 
S(sub %) Luc | δια] pr εἰ BH | ἐπωνόμασαν depths | αὐτο] 
avrw Nbuwb,*: αὐτὸν g: eum locum W: locum tlum C: τὸ 
ονομα Tov τόπου n: om dlpt | exexaxwp] pr κοιλας axwp g: 
euexaxap 5: amaxaxwp qrA-ed: dmecachor C: pexaxwp y: 
ἐκμάχωρ Wi αιαιμεκαχωρ πὶ: εμμεκαχωρ k: Harecnachor A- 
codd: wallis Achor US 

VIII 1 καὶ εἰπεν] εἰπε be ἃ | φοβου (ἢ | δειλιασεις noua, | 
om λαβε---γαι 1° Ag | μετα--παντας) τοὺς παντας avdpas pera 
gov p: τοὺς avdpas mavras μετὰ σεαυτοῦ ἴ: Tous παντας avdpas 
μετα geavrov ἃ | gov 1° Bachx] σεαυτοῦ AF MN@ rell A(uid) | 
τοὺς avopas mavras Bar] pr σὺν c: σὺν mavras tous avdpas Ὁ: 
om mavras F*w: ravras τοὺς avdpas AF*™ MNO rell AELS 
(παντας sub -%) [τοὺς πολεμιστας) τοὺς modexowras b: bella- 
toru” 1%: +ras (g) i | om avacras a, | διαβηθι aqS | εἰς 1°] 
bis ser j: ev 6 | yae 15] γαιν a,: Cacti | cov] pr εἰ A-codd: 
εὐ Lh: + yap gn | dedwxa] rapadedwxa dgnptw( +a): evo do 
A-ed | εἰς 2°—avrov] τὴν γαῖ ets Tas χείρας gov Kat Toy βασιλεα 
αὐτῆς Ag | om ras Npr | yar 2°] Gaet : etus et ciuttatem 
eius (©: (om 237): + kat τὸν λαὸν αὐτοῦ q: +xat τὸν λαὸν 
αὐτου καὶ τὴν πολιν αὐτου Fbedghknptv(mg)xz(mg)a, AS [[sub 
ἀν v(mg)S | om αὐτου 1° dj | om καὶ 3°—avrov a, | ynr] 


γυναῖκα e [αὐτοῦ] +xat τὸν λαὸν avrov Kat THY πολιν αὐτου 
M(xae τὴν γην---λαον avrov sub -%)a 

2 ποιησεις] ποιησης Achl*: ποιήσετε w: (om 237) | τὴν 
γαι BOmruwy] τη yar ANefjlosv(txt)z(txt)b,: Cacth: + ciue- 
tatem ©: τη γαι καὶ τω βασιλεῖ αὐτης FMv(mg)z(mg) rell AE 
Ὁ [τ] τὴν kt: τῷ ἃ, : omn  και---αυτῆς sub «~ Mv(mg)S]] | 
om ov—autns cc | εἐποιησας] ἐποίει p {τὴν 2° BN*mru] ry AF 
MN26 rell A(nid)S | cepecxw] ἐερήχω i: cepvyw p: epixw nq | 
om καὶ 2°—seartw 1° ἃ [τον βασιλεα Biqrutt] τω Baorkee AF 
MNO rell A(nid)S: {τη βασιλεῖ 237 uid): regu (5. regno) 
C | προνομὴν] - αὐτῆς bckxA S(sub 55) | τῶν κτηνων] cf pecus 
εἶπες A | των] pr καὶ bckxS(sub &) | κτηνων] - αὐτῆς M(mg} 
begiknv(mg)xhS(sub  M™ES): +avrwy Fa,: +Kae τῶν 
σκύλων pt | προνομευσεις] pr εἰ LS: προνομευσὴς bi: mpoavo- 
pevoers (ει ex corr) | σεαυτω 1°} avrwm | καταστησον δε] και 
καταστησον dgn: om δὲ S™ | ceavtw 2°] σαύυτω eqx: σεαυτον c: 
αυτω b: per te WL: eavrw avdpas Fo: aurw avdpas F*:~ba σε- 
αὐτοῦ avépas gn: +avdpas Miv(mg)a, | evedpay O | τη πολει] 
post omaw I: (της πολεως 84) | εἰς τα οπισω] a retro 1 | εἰς 
τα] ex των adgnptw: (απὸ των 18) | οπισὼω] οπισθεν w: οπισθεν 
αὐτῆς gn: αὐτῆς bekgv(mg)xACS 

3 om πας m | (om λαὸς 236) | o πολεμιστὴς] bellatorum 
L | διαβηναι a, | Gaet | eweretev de] (επελεξατο δὲ 128): 
καὶ επελεξεν AFM NOd-hi#*j-pstvwy-b CW : καὶ ἐπαταξεν i* | 
TpiaxovTa—ioxre] tria millia wtrorum fortium et bellatorum 
et ualidorum ἘΞ | τριακοντα---δυνατους] τρεῖς χιλιαδας (-des Ὁ 
ανδρων πολεμιστων δυνατων pt: τρισχιλίους avdpas πολεμιστων 
δυνατων ἃ | dvvarous] pr wzros A-codd: pr πολεμιστων w: 
δυνατων ei: δυνατων πολεμιστων on | om ev gn | avrovs] 
ιησους N | (om γυκτος 237) 

4 αὐτοὺς f | λεγω w {ὑμεῖς eved sup ras στῇ | ὑμεῖς} (pr cere 
84): pr δέτε ore bedghknptwxALS(vuers sub 9) Thd-syr: pr 
ocdare ore M(meg)qv(ing): mers sub & vi te ul sciatis ἘΞ. | eve- 
dpevoare] evedpevoere AOfklotv(mg)b,: εἐνεδρευσεντε Ni eve- 
dpevere dmp Thd-syr: evedpevere τὴν πολιν begnqwxELS(ryv 
πολιν sub +)  οπίσω τῆς πολεω9] τὴν πολιν ἃ, Thd-syr: omk | 
πολεως 1°] + erttis Ὁ, | pn—rrodews 2°] post ετοιμοι i: σῴφοδρα 
bq: om 8 | μη] pr και MALL Thd-syr | paxpav] pr valde A: 


25 NiPos] + καὶ κατεκαυσαν αὐτὸν καὶ eXnfoBorncay αὐτὸν εν λιθοις NI 
26 exexaxwp] κοιλαδα ταραχης Fb: σ᾽ xothas axwp Mi(a’ σ΄ ν(σ᾽ 8’)z{sine nom}: α΄ κοίλας rapaxou v 
VIII 2 καὶ 3°—ceavrw 1°] sed pracdam cius et pecus cius pracdamint uos uobis & 
4 ενεδρευσατε] Ὁ τὴν πολιν My 
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Vil 


ΠΙΣΟΥ͂Σ 


ΨΠ|12 


, y 4 »“" , Ἀν θ , id 5 Ἀγ \ \ , td ae | ~ ? 
§ γίνεσθε ἀπὸ τῆς πόλεως, καὶ ἐσεσθε πάντες ἕτοιμοι. καὶ εγὼ καὶ πάντες οἱ [LET ἐμον προσάξομεν 


\ Α , , ¢ Ww > ᾽ e ἴω Ἢ μὴ % , id a ; ‘ 
πρὸς THY πόλιν, καὶ ἔσται ὡς av ἐξέλθωσιν οἱ κατοικοῦντες Lat εἰς συνάντησιν ἡμῖν καθάπερ Kat 


“ y ἈΝ , ~ 
6 πρώην, καὶ φευξόμεθα ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. 


6 x ¢ δὰ ? , ᾿ ? ? a % , 
καὶ ὡς av ἐξέλθωσιν ὀπίσω ἡμῶν, ἀποσπάσομεν 


4 3 Q A ; 4 ΄“ ᾽ 4% Ἀ ᾽ ~ ἃ J 3 
αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως" Kat ἐροῦσιν Φεύγουσιν οὗτοι απὸ προσώπου ἡμῶν ὃν τρόπον καὶ 


7 ἔμπροσθεν. 
ta “ , i; ὃ ᾿ 3 7 "Ἢ δ ὦ 
9 ῥῆμα τοῦτο ποιήσετε" ἰδοὺ ἐντέταλμαι ὑμῖν. 


e - Xs 4 3 a“ δι δε Ἁ ’, bd ‘ , 
ὑμεῖς δὲ ἐξαναστήσεσθε ἐκ τῆς ἐνέδρας, καὶ πορεύσεσθε εἰς τὴν πόλιν. 


8 A ‘ 
ΚΑΤᾺ, TO 


4 + t » Ἀ % n 4 ἢ , 
9καὶ ἀπέστειλεν AUTOUS Ἰησοῦς, Kal ἐπορεύθησαν 


» ‘\ ae ᾿ . 3 ’ ea τα , Ν " a 4 , é SN , “ 
εἰς τὴν ἐνέδραν" καὶ ἐνεκάθισαν ava μέσον Βαιθὴλ καὶ ava μέσον Vai, ἀπὸ θαλάσσης τῆς 


to L'at. 


e , Ν , a a ees = ἢ 
it οἱ πρεσβύτεροι κατὰ πρόσωπον τοῦ λαοῦ ἐπὶ Lai. 


Kai ὀρθρίσας ᾿Ιησοῦς τὸ πρωὶ ἐπεσκέψατο τὸν λαόν' καὶ ἀνέβησαν αὐτοὶ καὶ 


IE 4 nw e Ἂ φ \ ᾽ > ~ 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς PET AVTOV 


᾿ f X “ 4 θ 3 3 7 ~ , , 3 .] “ 12 Ἀ 4 3 ὃ ἴω 
12 ἀνέβησαν, καὶ πορευόμενοι ηλθον ἐξ ἐναντίας τῆς πόλεως απ ανατόλων, καὶ τὰ ἐνεὸρα τῆς 


4 γινεσθε BP] γίνεσθαι A: γεινεσθε B* 


5 πρὸς 7 sup ras Bria? 
10 ὡὠρθρισας τ" 


+ dei [γινεσθεῖ « sup ras τῦ : γενεσθενν: γινησθε dpt: γενησθε 
c [απὸ τῆς rodews] pr valde EH: απὸ sub % S: σφοδρα τῆς 
πολεως pn: τῆς πόλεως σφοδρα k: ab ea ualde €&: om mm: om 
aro ANMNadhloptuwyb,: - σφοδρα ckqxz(mg)@S(sub ~~) | 
egeg Ge] εσθε F*: εσθαι N | παντες ετοιμοι] ἐτοιμοι τρεις nuepas 
παντες pnw | παντες] post ετοίμοι A: ovrwsh: om u: - εὐ 
Ue 

5 mavres—epou] mas o per ἐμὸν Aaos k: mas o λαος n | 
mavres ot] mas o aos ο AFMNO@cdghilmoptwyz(mg)a,b, AL 
(om o 2° F*y) | προσαξομεν] pr και ἃ, : mpocatwuev Nacflnop: 
accedimus ¥, | προς] ets defjnpsvzA{uid) | πολιν] wedAnv © | car 
k | ot κατοικουντες yar] sub πο ὅδ: om x | yat] yaar ἃ, : Gaet 
H | om εἰς ἢ | μιν} ὑμιν ἀξ: ἡμὼων pq | xadawep και πρωὴν 
sub % S| καθα ἢ | om και .0 13 | πρωὴν] πρωτὴν F*: {(πρωιὴν 
18) | om και 59 kmABY | φευξωμεθα dikInswb, 

6 om και 1° A-cod | αν] eav gk: om m | newy 1°] ὑμων 
dfgi*l* | αποσπασομεν] καὶ αποσπασωμεν gn: αποσπασωμεν 
FMbdfjklopqsuvwza,b,: αποσπασωσιν h: αποστησομεν Ay | 
amo 1°] εκ a, | ερουσιν] atpover και Θ: +ras (2) 1 | Pevyovow] 
pr ecce ©: fugerunt A | ovra] sub -- S™: αὐτοὶ bg: om J | 
nuwr 2°) nictt © | om καὶ 3° abxE, | ἐμπροσθεν] mporepov 
k(mg)m: +xat φευξομεθα aro προσωπου avrwy M(mg)begq 
v(mg)xz(mg)AES [[sub % M(mg)v(mg)S | xae] μος autem F | 
φευξομεθα] cum fugiamus A | aro προσωπου) ar Ὁ 

" om δε A | εξαναστησεσθε] avacrncecbe q: exurgentes 1 | 
και--- πολιν} sub - S: καὶ ἐκτριψατε τὴν πολιν και δωσει αὐτὴν 
Ks οθς νμων εν χερσιν ὑμων M(mg)kqv(mg)z(mg) [50 «- 
M(mg)v(mg) | om καὶ 154 | εἐκτριψετε M(mg)v(mg)q | ὑμων 1°] 
ἡμῶν 4ᾳ | χειρὶ M(mg) | vawr 29] nuwy ql} | πορευσεσθε] πορευ- 
εσθε EF Mcfjlmosvxza,: εἰσπορενεσθε dgnptw | (ev τὴ moder 84) | 
πολιν] καὶ extpivare τὴν πολιν Kat δωσει αὐτὴν KS Oo OS UmwY 
εἰς Tas xetpas ὑμων Ὀσαρ] 3 ρει ΧΩ 5. [sub %& S | om καὶ 
ι9-- πολιν dghit’nprtw τὴν πολιν] αὐτὴν c [αντην cos A-ed | 
νμων 1°) nuwy bedghiprtw: /srael A: omn | εἰς ras χειρας] 
ev xepow bex | νμων 2°] nuwy bw] 

8 xara] pr καὶ ἐσται ws αν σνλλαβητε τὴν πολιν ἐμπρησατε 
αὐτὴν πυρι M(mg)bedghi*?knpqrtv(mg)wxz(mg)AES [sub ~% 
M(mg)v(mg)% | καὶ εἐσται] eorac δὲ dghi®nprtw | ws αν συλ- 
λαβητεῖ wht intraueritis Ts os av συλλαβηται v(mg) | πολιν 


ὁ evexadeccay 1 
it απὸ AF 


AFMN@a-b, ACES 


+Kat εἰσπορενεσθε (πορ- 4) εἰς THY πολιν cq | ἐμπρησατε] pr 
Kae 4: kat ἐμπυρισατε M(mg)v(mg)z(mg): ἐμπρήησετε cghkn: 
eumpnonte x | αὐτην] ctuitatem A-codd | wvpc] pr ev M(mg)bh 
q: +xaeh]: pr καὶ ἐμπρήσατε avryv πυρι FM (txt)aei*ja, (77) 
[εμπρησατε] ἐμπρησ.τε ἘΠῚ: eumpynoere a,: ἐμπυρισατε ej 77 | 
OM σαυτὴν 77 | πυρι] pr ev 77: + και ΕἾ | ποιησετε)] ποιήσεται 
cino: ποιησατε AF ΔΙ ΘΑ ο)ϑυν ΟΣ: ποιησὴτε m: + οὐ ertt cum 
conprachenderitis ciuttatem succendetis eam tgnt ¥, | cov] καθα 
m | ἐντεταλμαι] pr eyw d: εἐντελλομαι Faceghjqrsvwz: evrer- 
λωμαι n: (ενετείιλαμὴν 84) | vuas ἢ 

9 αὐτου F* | om eqnoous m | evedpay] πολιν r | ενεκαθισαν 
ανεκαθεισαν h: εκαθησαν fgmnqru | ava μέσον 1°] εἰς a | om 
βαιθηλ---γαι 1° 0 | βαιθηλ] βεθὴηλ giln: OacuvnrA αὐὖ | yae 1°] 
(pr τῆς 209): Gaet 1: Dan A: xadys a, | απο---γαι 2°] sub ~ 
S: καὶ ηυλισθὴ wnoovs τὴν vuxta exewny ev ecw Tov daov fn | 
απο] pr καὶ gow | (θαλασσης] pr τῆς £8) | om της F*mon | 
yat 2°] yaw aj: Gaet WH: yar και ηυλισθη ts τὴν νυκταὰ εκεινὴν 
ev μεσω του \aov M(mg)b-eghjkpqstvxzA#S [-yac] yas c: γης 
q | και---λαοὺυ sub -& M(mg)v | τη νυκτι εκεινὴ ἃ | εκεινὴν sub 
x S | rov Aaov sub % S™] 

10 om και 1° c [ὠρθρισεν dgnptw | eycous] post πρωι fh 
2%: omd | re] τω ab’cfomq?'rb, | ἐεπεσκεψατο) pr καὶ dgnptw: 
ἐπεσκεψαντο O | ανεβη a,AC | avro Be] om ἢ : avros AFMN 
Θ rell ALEDS | πρεσβυτεροι Bru] - τὸν λαου defin: - τοῦ 
λιν: τῶν AFMNG@ rell (σὰ ΑΘ)}».,) AES | om κατα---λαου 
ἃ | του Naov] (ἦν f: om m | ewe] τῆς ἢ : om πὶ | γαι] pr τὴν 
dgnptw: yash*: Gael Lh: + cfuitaten © 

11 om ο λαος [ἢ | o πολεμιστὴς] post avrov k: ὀεῤίζρεγα- 
forum VW | wer avrov ἀανεβησαν] ascenderunt cum its A-ed | 
μετ] pro M(mg)4kxS™(snb %) | om ἀνεβησαν dgmnptw | καὶ 
πορευομενοι] πορευθεντες δε dgnptw | πορενομενοι yOov] zeriuet 
ascenderunt uenerunt A 1 πορενομενοι] πορενομεναι A: (πορευ- 
θεντες 209): προσπορενομέενοι i | nov] ηλθαν Ny: (απηλθον 
71): Ἐ προσαγοντες dgnptw: + stetern2t £ | evaprias b | ar— 
(12) θαλασσης sub — S 

12 xat—@aracons] καὶ ἐλαβεν ws πεντε χιλιαδας avopuw Kat 
εθετο αὐτοὺς evedpa ava μεσον τῆς βαιθαυ και τῆς yat θαλασσαν 
τῆς γαι ΜΙ(αρ)39: [sub -& M(mg) | βαιθαν] Bethe! Hs] | om 


kat Taq | τα] τη gn: yw: om dpt | τῆς πολεως] evant ciuttatt 


4 απο) ot ο᾽ aro MM: οἱ ο΄ χω v | πολεως 2°] οἱ οἱ χω σῴφοδρα M(om χωὴν 
5 και χϑπτπεμου͵ a’ σ΄ θ' ο᾽ και πας ὁ λαος ὁ μέτ ἐμοῦ ν 


6 αποσπασομεν] αποσχοινισωμεν απομακρινωμεν k 


8 εντεταλμαι] εἰπὸν παρηγγειλα k 


11 απ ανατολων] καὶ παρενεβαλὸν απὸ βορρα τῆς γαι καὶ ἢ κοιλας ava μεσον αὐτου καὶ τὴς yar M(sub 55) 
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ἜΞΩ 


Δ 111-19 


ΤΣΟΥΣ 
¢ % X , Ἁ ’ , ¢ + f v X % “ > . 
πόλεως ἐπὸ θαλάσσης. Meal ἐγένετο ὡς ἴδεν βασιλεὺς Vai, ἔσπευσεν καὶ ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν 
2 a Fy We s ’ % , 5 ’ \ Α “ ς ‘ , ’ b “Ὁ \ > ἃ ’ nO v 
αὐτοῖς ἐπ᾽ εὐθείας εἰς τὸν πόλεμον, αὐτὸς καὶ TAS ὁ λαὸς ὁ MET αὐτοῦ" καὶ αὐτὸς οὐκ ἤδει ὅτι 
v ᾽ν - 4 3 , δὰ , 
ἔνεδρα αὐτῷ ἐστιν ὀπίσω τῆς πόλεως. 
16 


1S Ἁ [ὃ 4 3 ὔ a | Ἄς A Ἵ aX ὕ \ 
Skat ἴδεν καὶ ἀνεχώρησεν ᾿Ιησοῦς καὶ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 
, ΓΩῚ 4 4 t wn ta b ] A 3 ’ % A -Γ 
προσώπου αὐτῶν, καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν vier ᾿σραήλ, καὶ αὐτοὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς 
“- st 4 fal a ¢ γ᾽ Ὶ ὔ ᾿ 4 4 
πόλεως" Vou κατελείφθη οὐθεὶς ἐν τῇ Vat ὃς οὐ κατεδίωξεν ὀπίσω ‘lopandr: καὶ κατέλιπον THY 
if hs ΒΗΝ, » δι \ Σ δί ᾽ , ἼἼ , 18 4 ? Ky Ἁ | “~ Ἢ 
πόλιν ανεωγμένηι, καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω ᾿Ισραὴλ. καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν "Ἰδκτεινον 
\ “A - - a f Α Ἁ ͵ 3 4 Ἁ a # 
τὴν χεῖρά TOV ἐν TH γαίσῳ τῷ ἐν TH χειρί Tou ἐπὶ τὴν πόλιν, εἰς γὰρ τὰς YEtpas σον παραδέδωκα 
? % [4] f ral q f ἴω Α 
αὐτήν" καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξαιαστήσονται ev Tayet ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν. καὶ ἐξέτεινεν Ἰησοῦς τὴν 
] ς } 


A “~ a wn 4 4 ? Ἁ Fy f “~ ͵ 3 fal 
χεῖρα αὐτοῦ, τὸν γαῖσον, ἐπὶ τὴν πόλιν" Meal τὰ ἔνεδρα ἐξανέστησαν ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν 


1g εἰδεν I | συναντησιν avras] walrnow av sup ras Ba 
1s εἰδεν I 16 aneornoay απο] noav am sup ras Ba(uid) 


[7 κατελιῴθη Β" (-λειῴ- Babi) 


AP MN(As)Oa-g(h)i-b, ACES 


Le: t+mtoratt sunt et tpst Us ava) prws g | @a\aaons] + Kat 
mapevesa\ar aro Soppa τῆς γαι καὶ ἢ Kat\as ava μέσαν αὐτσὺ Kat 
THs yar Kat ἐλαβὲεν ws πεντε χιλιαδας ανδρων καὶ εθετο avrars 
evedpay ava μέσον rns βηθαυ καὶ THs ya: θαλασσαν τῆς γαι hefg 
ngv(mg)xz(mgJAECS [sub τς S ) wapereBarav] ceastra fosutt 
S (contra S™): παρενεβαλλοὸν c | βαρρα] Boppur ἵν᾽: βοραν ὁ | 
om sae 2°—Jae 2° engA-codd ] avrav] corum A | καὶ 4°— 
yar 45 sub θ΄ S™ | eXaBow fv(mg) | evedpa gn [ om τῆς 3°q | 
βηθαν] βαιθαν 4: βηθαυν x: βαιθαὺυν v(mg)z(mg): Acthaun G- 
ed δ: Sa@awc: Baar f: βεθηλ n: Bethelaun A-codd | τῆς 
yar 3°] τῆς γαιν ec: om A | om θαλασσαν τὴς γαι c*ng]] 

13 καὶ εθηκεν ὁ Naas macar τὴν παρεμβαλὴν ἢ ἣν ama Bappa 
τὴ πολεὶ Kat Ta ἐσχατὰα αὐτοῦ θαλασσαν τὴς παλεως Kat ἐπαρευθη 
ιἡσαυς τὴν νικτὰ εἐκεινὴν εν μέσω τῆς καίλαδας A] (mg)befgnqv(mg) 
xz(mg)AES [sub τὰς M(mg)S: sub θ΄ S™ | εθηκεν} ἐταξεν Ὁ: 
εταξαν x: posuerunt TS | o Naas πασαν] omnis populus F& | 
o Naos] post πασαν g: populum A(+et)\S: om n | τὴν πασαν 
x | om ἡ qv ngx@ | om καὶ χ5-- πάλεως A-codd | avrav] eorun 
3S | θάλασσα cz(mg) | Toews) πσλις g | tqoavs] tno sup ras 
zimg): μωισῆης bh’ ] 

14—23 omh 

14. cyevero] eyerndy gn: om mE [ wer] atdey fn: audit 
% | βασιλεὺς ya Behqr] pr a Minua,: o βασιλεὺς της yar AFN 
Θ rell | Gaet @ | ἐσπευσεν] pr και adpt: καὶ εἐσπευσεν καὶ 
ὡὠρθρισεν bxS (om καὶ 2°: wpOpwer sub &%): +Kkat ὠρθρισεν 
ckqA(om xacjE (uid) | καὶ εξηλθεν] καὶ εξηλθὰν at avdpes τῆς 
moNews beqx#BeS(mg): omk | avras] avrove | ew ευθειας] pr ef 
utri urbts thant A: sub πο S: ew evOecats Οἱ stetet contra eos 
(: om dk | om τὰν o | om mas q Ϊ α μετ] om AFMNOabdg 
iklmopqtwxva,b,ALS: om on | αὐτοῦ] + εἰς τὰν καιρὸν κατα 
προσωπαν τῆς apasa bekqv(mg)xz(mg)AES [sub «ἐς vimg)S | 
om τῆς cv{mg)z(mg) ] ἀαραβα) paBa v(mg)z(mg): evedpas q] | 
Kat 4°—(17) tapanX 1° post (17) topand 2° k | καὶ αὐτας] rex 
autem (©: om αὐτὸς gmnw | evedpav f | avtw] avtwr ba, E(uid) 
S: avrav ἢ | ἐστιν nv gnwiLS | οπίσω τῆς waXews] ara τῆς 
movews οπισω A | οπισω] ew ἢ 

15 καὶ δεν} sub — 3: om & | dev καὶ avexwpnoer) whi per- 
uencrunt ad cos fugerunt & | ev καὶ] wy m | ts καὶ avexwpyoer 
dgnptwAl | καὶ 3°] pr αὐτὰς dgnptw | ἰσραηλ Bru] (pr mas 
σ λαας 1S): pr πᾶς o λαος avTav m: was ὁ Xaos a: pr was AFM 


12 (θαλασσαν THS yar) ] σ᾽ ah occidente Urb Ss 
14 e&y\Ger] δὲ NX exterunt & 


8 ταχι B*(-xee B*) 


ΝΘ rell ABS | αὐτῶν] + καὶ εφυγαν adav τὴς epnuoy M(ing)be 
dfkpqtv(mg)xz(mg) (84) AES [sub + vimg)S | om καὶ 84 A | 
epuyev NM (mg)beqz(mg) |] 

16 και κατεδιωξαν) pr καὶ ενισχυσεν mas a Aaas τῆς γῆς TOV 
διωξαι omtow avrwy M(mg)fkqv(mg)xz(mg)/AES [sub ~ S | 
τῆς Ὑη5] τῆς yatkxS: om q | om τὸν q | αὑτῆς xA-ed]: pr 
και εγισχυσεν Tas ἡ Aaos τῆς yar cdpt: καὶ εἐνισχυσεν mwas a λαὸς 
της yar Tov καταδιωξαι b: Kat κατεδιωξεν |*{uid)w: ef persegue- 
bantur WL: 4 wart Gat © | τῶν vwy iopand) pr αὐτων b: pr w 
καὶ ἐν xBhS(txt): om των vay C | των] αὐτων αὖ | avrat 
kat g | avra] sub -- S: om kn 

17 ov 19] pr καὶ dgmnptwA Eo: pr κόὲ Ef  συθεις} avdecs 
AF@Oacf*ginp'qwxy: ovde εἰς Mba,: om @-ed | om ev τῇ yar 
d | om τὴ πὴ ] yat) pr πόλει gnptw (uid): wadree erih: + και 
ev βαιθὴλ M(my)abegkgv(mg)xz(mg)AES [sub « v(mg)S | om 
και 36 | ev] εἰς b’ | βαιθηλ] at sup ras x?: βεθηλ gqv(mg)]: 
{καὶ βαιθηλ 18) | om topayr 1°—(18) ταπαν m | topanr 1°) 
+Kat avrot ἀαπεστησαν ara τῆς πύλεως παντες ἃ | om και 1°— 
topand 2° AF*g | κατελειπαν MNOcinoruvwya,b, | om καὶ 2° 
—topanr 2° ἀη3ξ-ς | κατεδιωξαν] κατεδιωξεν a: exturt persecutt 
sunt @  ἰσραηλ 2°) avrwv a, 

18 την χειρα σαυ] sub — S™: omx | ev 1°—-wadw 1°] in Gaet 
crurtatem W, | ev τω γαισω] in Gat lancea A-cod | om ev 1° abx | 
γαισω] βαρ λν: katowkx | σαν 2°) + ef manum tuam S(sub *%) | 
om ἐπὶ τὴν πολιν 1° EE ἐπι 1°) εἰς τὶ [τὴν παλιν 19] τῇ moder 
4: Gat Bo: τ Gail | εἰς yap) ore εἰς AFMN@dgiklnoptv(mg) 
wyz(mg)a,b,3: om yap b’ | ras xetpas] την yeepa AFM NOikl 
ov(mg)y2(mg)a,b EL: om rasq | tapedwxa Mbefijpx | avryr] 
avraus e: clutfaten OC: + ἰδὲ © | καὶ 2°—avtwy sub — S ) om 
τα dp | εξαναστησανται) surgant W | ex) awa q | αὐτων] κὐὲ 
absconst sunt © | τὴν χ5-αισον] τὸν γαισον και THY χείρα av- 
rat AF MOahbefijlmosvx—b, (128) AS Prov γαισον] τὸν καισαν x: 
To yatcov Fe: Tw γαισω fv(mg) | om καὶ 128]: ev τῷ γαίσω 
τὴν χειρα αὐτοῦ dpt | τὴν χειρα 29] TH χεῖρι r | om αὑταὖν k | 
Tay yatoar) pr καὶ u: ev Tw yatow N(-cwr)enqw: ev τὴ ασπιδι 
Κι e gladto εἶμ ©: tn Gaet W: nacat Ag | παλιν 2°] pr Gat & 

19 και τα ενεδρα] uacat Ag | εξανεστησαν} εξανεστη gnw: 
εἐξεστησαν x | om ev 1°—yeipa d | εν raxet] ταχυ gw: om n& | 
om ex—xetpa Ag | ex—avtwv) ae locis illis & | ex rav rorav] 
οπισω efjavz(txt) | εκ] azo b’n ) om τοῦ x | avrwy) wht absconsi 


18 τὴν τ΄ “πολιν 1°] σ᾽ cum scuto tuo super Gat 3 | ἐν τω γαισω) a’ σὺν tw γαίσω σ᾽ συν τὴ ασπιδι οἰκεσω)ν: εν τῇ 
* f ἣν 
ασπιδι k | τω γαισω] σ' τὴ ασπιδι Mz | γαισω] axovr.. ξιφει FO: κανταριω 1] τὰν yaar) και To κονταριαν | 


τ ts 3 , ’ 
19 ex—arrwr] σ᾽ a’ o' θ΄ εκ Tov τοποι arTwr V 
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VIL 25 


“ > ἈΝ Ν ’ ? ’ 
καὶ ἐξήλθοσαν ὅτε ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα, καὶ ἤλθοσαν ἐπὶ THY πόλιν Kai κατελάβοντο αὐτήν" καὶ 


\ ld > , 
20 σπεύσαντες ἐνέπρησαν τὴν πολιν ἐν πυρὶ. 


Ν , e ͵ + ‘ ᾽ 7 
99 αἱ περιβλέψαντες οἱ κάτοικοι Vat εἰς τὰ ὀπίσω 


b] a \ + [4 Ν } , + “ f ? ‘ ? ΠΡΟΣ Ἀ ’ , 9 “ 
αὐτῶν, καὶ ἐθεώρουν καπνὸν avaBatvovta εκ τῆς πόλεως εἰς τὸν» ουὐρανον" καὶ OUKETL ELYOV που 


21 φύγωσιν ὧδε ἢ ὧδε. 


πῇ 


al ΕΝ Ἁ > ? 
51 καὶ Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ εἶδον ὅτι ἔλαβον τὰ ἔνεδρα τὴν πόλιν, καὶ 


oe ? fe « ᾿ w ’ 3 \ + , \ , > , εἶ 3) wn 
ὅτι ἀνέβη ὁ καπνὸς τῆς πόλεως ELS TOV ουρανον" Kat μεταβαλόμενοι ἐπάταξαν τοὺς ἄνδρας τῆς 


22 lat. 


22 \ Φ > , + Ων , > ft \ bd (0 “ ? Ἀ ? ~ 
καὶ οὔτοι ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς πόλεως εἰς συναντησιν, καὶ ἐγενηθησαιν" ava μέσον THS 


παρεμβολῆς, οὗτοι ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐντεῦθεν" καὶ ἐπάταξαν ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν 


7 4 > tA 
23 σεσωσμένον Kai διαπεφευγοτα. 
᾽ “ 
24 αὐτὸν πρὸς ᾿Ιησοῦν. 


[4 σι 4 “- 
*3xai τὸν βασιλέα τῆς Vai συνέλαβον ζῶντα, καὶ προσήγαγον 
§ 24 x e > , e CEA ES ‘ 2 7 4 ‘ > a \ 
S24Kal ὡς ἐπαύσαντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἰποκτέννοντες πάντας τοὺς ἐν TH Vat 


‘ ’ a ΄ ΔῸΣ a » > 4 a 7 : , > ‘ 33 ἢ OA > f 
TOUS ἐν τοῖς πεδίοις καὶ ἐν TW ὄρει ἐπὶ τῆς καταβάσεως οὗ κατεδίωξαν αὐτοὺς AT αὐτῆς εἰς τέλος, 


ἈΝ 4 f ᾽ ‘al } 4 4 } 4 ᾽ Ἁ >] , e , 25 \ » (A e 
καὶ ἀπέστρεψεν ᾿Ιησοῦς ets Tat, καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ev στόματι ρομφαίας. καὶ ἐγενηθησαν οἱ 


22 καταλιῴφθηναι B*(-Necp- ΒΡ) 
24 παιδιοις A  ρομφαια9] μαχαιρας 1 Ὁ πε 


sunt (Ὁ | εξηλθὸον Ognuwx | οτε] pr καὶ gnw: ore ab’CS | εξε- 
rewev] +isgnptwi | χειρα] - eves S(mid): + οἶδ super ciuitatem 
C | om και 35---πολιν 1° 331 om καὶ 3° gnw | yAGocav Bejlrsz) 
mrOov Agfkuv: εἰσηλθοσαν b’q: εἰσηλθον AFMNO rell EHS | 
em BAglru} es AFMNO rell ACEWS | om καὶ 45--- πολιν 2° 
6] | κατελαβοντο] κατελαβον F*ka,3*: κατέλαβεν a,*: κατελα- 
βοσαν ἡ | εἐνεπρησαν τὴν πολιν] τὴν πολιν ἐνεπρησαν αὐτὴν Υ | 
(ενεπυρισαν 84) | τὴν πολιν 25] αὐτὴν AgmA-codd 15: om dq | 
om ev 25 ὦ 

20 (om καὶ 1° 83) | περιβλεψαντες] περιεβλεψαντο dnptw: 
περιβλεψαμενοι ab: ἐπιβλεψαντες M(txt)a,: ἐμβλεψαντες F | οι 
κατοικοι] οἱ κατοικουντες AF Mkmarwya,: Aomines C¥ | κατοι- 
Kot γαι ets] ἐ γαῖ εἰ sup ras x? | yat] yaw a,: (απο © | om εἰς 
19} | om avrwy Ag | om καὶ 2° AFMNAg@ab’efi-mogsuvy-b, 
ACLS | ἐθεωρουν BAgcgr] ov cnw@(uidJEX: ewpwr AFM 
NO rell S | καπνον avaBawovta] avaBatvovta τὸν καπνον AF 
MNOdgikInoptwxya,b,A (uid) LS | xarvov] pr τὸν Agabemg | 
avaBatvovra post πόλεως ΔΌΣ | ex τῆς woXews] post οὐρανὸν 
(237) &: om Ag: om ex AFM(txt)NOabdiklmoptwxya,b,A€ 
S | εἰς τὸν ovpavov] αὐτῶν n | om καὶ 3°—(21) ovpavov Amw | 
oukert etxov] ov κατείχοντο O | ουκετι ovx Fa, i: +ovx b | 
etxov] εἰχοσαν k: ἰσχυον dpt | που] rovo: πὼς ἃ | φυγεῖν Ag 
b | woe 1°) pry b’: we | ὡδὲ 2°] +xat o Naos ὁ φευγων ets 
τὴν Epnuov εστραφησαν em τοὺς διώκοντας M(mg)bcgknqv(mg) 
xz(mg)izS (sub & v™8S): +et populus gui celatus erat in 
desertum surrexerunt super persecutores A 

21 om καὶ 1°—ovpavoy Ack | (om καὶ τὸ 236) | ιησουΞ] xs 
gt | ἰσραηᾺ] o λαος aejnA: + μετ αὐτου bexS(sub %) | ἐδὼν a | 
ανελαβον 1 | aveBn] ascendebat A | om ov™ | om τῆς Todews 
4 | ets τον οὐρανὸν sub το & | om rov—(22) εἰς f | μεταβαλο- 
μενοι) μεταβαλλομενοι Aa-egj-npqtw: μεταλαβομενοι ot vot tr 
Ag: conuersus est Jesus et gui erant cum eo € | τῆς yat] τους 
yarc: yawa,: Gaet Wh: om τῆς Ag: +einuttans € 

22 και 1° sup rasi | οντοι] fusidiatores Jsrae] © | εξηλθον 
AFMNA,Oabdgk-qt-ya,b, | ex τῆς πόλεως post συναντησινὰ | 
om εκ mn [συναντησιν] + αὐτῶν FM(mg)abcfikngrv(mg)xz(mg) 
a,ACAsub -%): +avrw g: - αὐτοῖς Agdpt [εἐγενηθησαν εγεν- 
γηθησαν ὦ: εἐγεννηθησαν τω nr wi: +twenr on: Ὁ μὲν Gar € | 
ava—mapeu Borns) της παρεμβολῆς ava pecovabx: rater [strahel 


AF MN(Ag)6a-g(h)i-b,AC'EL'S 


tn medium & | τῆς παρεμβολὴ] pr τοῦ wm FM(mng)qv(mg): 
του ὧἣλ f: om ginw: Ἔτου oA re | ἐντευθεν 2°] + row er 
τῆς παρεμβολης i | ἐπαταξαν Dru] eraragey fsv(txt)zitxt): ema- 
razev αὐτους AM: persecuti sunt cos A-codd: ἐπαταξεν avrovs 
nr Feijv(mg)z(mg): αὐτοὺς yA ἃς ἢ +avrous ot σοι mA gn: 
+avrovs NO rell A-ed CWS | ews τοῦ] wore y | om μη b’ | 
αὐτων] pr εξ FM(mg)dgiknpqtv(mg)wxz(mg) (uid): αὐτὸν c: 
om u | διασεσωσμενον dpt | om καὶ διαπεφευγοτα m | διαπε- 
φευγοτα) διαφευγοντα bgnw: πεφευγοτα u 

23 rns γαι] οἱ 3}: om τῆς  [ συνελαβοντοὸ dpt | Kae ζωντα 
1 | om καὶ χ--ιήσουν s | om προσηγαγον αὐτὸν n* | προσῆη- 
γαγον] προσηγαγεν 1: nyayor uy | om avrov ImA@ | ιησουν} pr 
τον mq 

24 ws] pr ἐγένετο M(mg)bedkmpqtvy™8(sub -%)xz(mg)S: 
evyereTo ἐπεὶ on: ἐπεὶ Ww: om WH | om οἱ cn | aroxrevvovtes] 
αποκτεέννυντες g(uid): amoxrevovres F*(uid)Oa>(uid)f: αἀποκτε- 
νοντες b’cdeh-mopqs—wz: amoxtevouvtes ἢ | marras] pr σὺν 
bcx: amavras b’q | τοὺς 1°—yat 19] ex Gact WL [ ev ry] ex τῆς 
AFMN6dhiklmoptv(mg)ya,b, | om τοὺς 2°—redtots x | Tous 
2°] pr καὶ qS (και τοὺς sub -- S™): καὶ be: om gnw | rw 
πεδιω denptw (uid) | καὶ 2° sub -- S™ |] τῶ opec] τὴ opewy 
denptw: τῇ epnuw M(mg)efhjisvz | (om exc—avrovs 84.237) | 
ert) pr καὶ dgnptw: om AFM(txt)NO@abcilmogxya,b,ACs | 
ov] ovs q: donee A | κατεδιωξεν @ | avrovs] + καὶ ἐπεσὸν mavtes 
ev στόματι ρομφαιας bckgxA S(sub &) | ar—reros] ef vectderunt 
cos omnes tn gladio et deleucrunt cos & (+ statim &) | am αὐτὴ] 
sub -% S: ex αὐτὴ 6: om AM(txt)NO@aklmoyb,AC (uid) L | 
an] er FM (meg)dfgijnpstvwza,: (kot er 84) | αὐτὴ] αὐτῶν u: 
+ kat ἐπεσὸν Tavres TW στόματι pougatas cpt (84) (επεσαν d: 
om τω 84) | εἰς 15] pr ews AFMNOadgil-pty(mg)ya,b,AY : 
ews W | Tedos] + καὶ ἐπεσὸν Tarres ἐν στοματὶ poumatas gnv™E 
(sub )z(mg) | ἐπεστρεψεν AF MNOa-eg}jkm-qstv(mg)w-b, | 
tnoous] post γαῖ 22 n: Ssracd ©: omnis /strahel Ws αὐτοὺς A | 
ets 2°) εν jsuv(txt)z: om d | yae 2°] pr τὴν dgnptw: Gact LL | 
ἐεπαταξεν percusserunt EW | αὐτὴν] avrovs efhjsuv(txt)za,a- 
codd: +¢yoovs x [ρομφαιας] μαχαίρας L*>F* Mefh(-pas h*)ijsu 
v(txt)z(txt)a,: ξίφους gn 

25 εγενηθησαν] εἐγεννηθησαν N: eyevovro Fyinwa,: yar 
e | οἱ] pr wavres Fa-dgiknpartx*a, S(sub 550} | om er b | 


24 καὶ 2°—ope:] ο΄ καὶ ev Tw oper v | aurys] +emet ἐπεσαν παντες Ev στόματι ρομῴφαιας M 
25 ot] pr ο᾽ ἃ παντες ν 
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VIII 25 


ΓΣΟΥΣ 


, see ee a ¢ ‘ See » 3 ᾽ ‘ View ‘ ΄ ΄ , \ 
TETOVTES ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ απὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικὸς δώδεκα χιλιάδες, πάντας τοὺς κατοι- 


“ , δι ‘ a , “" ᾽ a , , ‘ ? ” > ‘ 
κοῦντας Vat, “πλὴν τῶν σκύλων τῶν ἐν τῇ πόλει πάντα ἃ ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
ss Ἀ ᾽ r c aA é ἐ re ἊΝ ~ ~ x 
κατὰ πρόσταγμα Kupiou, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ. “8καὶ ἐνεπύρισεν ᾿Ιησοῦς τὴν 

, is an -“ aed \ ta 4 a ? 
πολιν ἐν πυρι χῶμα αοίκητον εἰς τὸν αἰῶνα ἔθηκεν αὐτὴν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


δ Ἀ ‘ 
“9xat Tov 


, a Ὑτν 5 f > , 1 4 a 
βασιλέα τῆς Vat ἐκρέμασεν ἐπὶ ξύλου διδύμου, καὶ ἦν ἐπὶ τοῦ ξύλου ἕως ἑσπέρας" καὶ ἐπιδύνοντος 


~ ¢ , , 1 ~ ‘ é 9 ζω Ἁ fad a“ 
τοῦ ἡλίου συνέταξεν ᾿Ιησοῦς καὶ καθείλοσαν αὐτοῦ τὸ σῶμα ἀπὸ τοῦ ξύλου καὶ ἔριψαν αὐτὸν εἰς 


Ἁ ᾽ Ἁ > , % a x ͵ v ἴω e , c 
τὸν βόθρου, καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ σωρον λίθων ἕως τῆς ἡμέρας TAVTNS. 


ξ >» - “ “~ ’ »- “a a“ A 
POs δ᾽ ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων ot ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, of ἐν τῇ ὀρεινῇ 1 1X 


Ἁ rr > ~ ὃ “ 4 ς , ¢ - ᾽ὔ nw é ἴω ‘4 e A a“ 
καὶ οἱ ἐν TH πεδινῇ Kal οἱ ἐν πάσῃ TH παραλίᾳ τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης Kal of πρὸς τῷ 


% Ά ¢ , ΄“ Ἀ ς sa ΄ιὮὦν ww ra ad 
Αντιλιβάνῳ, καὶ ot Νετταῖοι καὶ οἱ Χαναναῖοι καὶ of Φερεζξαῖοι καὶ οἱ Kvatoe καὶ of ᾿Αμορραῖοι 


\ ¢ a \ e% ~ ἈΝ “Ὁ “ 
καὶ οἱ Γεργεσαῖοι καὶ οἱ ᾿Ιεβουσαῖοι, Ξσυνήλθοσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐκπολεμῆσαι ᾿Ιησοῦν καὶ ᾿Ισραὴλ 2 


ὠ , 
αμα παῦυτες. 


25. παισοντές A | χειλιαδεὲς B*(xyed- BOYF* 


29 εριψαν ΠΡ] ἐρειψαν B*: ερριψαν AF 


IX 1 de A | ορινη AF* | πεδεινηὴ B 


AFMNOa-b,A@EL'S 


exewy τὴ nuepa miL(uid) | om καὶ 2° cfghlmnpwAC@ | γυ- 
ναικων Ww | δωδεκα χιλιαδες] χιλιαδὲες δωδεκα dm: ets Swdexa 
χιλίαδας Ὁ, | χιλιαδας hu | παντας---Ὑαι] homines gui com- 
morabantur in Gaet i om ἃ | παντες οἱ κατοίκουντες acgckm 
nqwxAC(uidkES | wavres f | ya] pr ev fhjpttuvz: pr την r: 
pr ev τῇ gnw 

26 και tnoovs οὐκ ἐπεστρεψεν τὴν xeEtpa αὐτου ἣν εξετεινεν 
εν TW γαισω ews αἀνεθεματισεν παντας τοὺς κατοικουντας γαι 
M(mg)begk(mg)nqv(mg)xz(mgJAELS [sub «ας S | ἰησοὺυς post 
αὐτου gn | om τὴν M(mg)écgk(mg)nqv(ing)xz(mg) | χερ n | 
om αὐτοῦ 4 | om ἣν ekererver gn | Tw γαισω) τω καισω k(mg)x: 
tm yar q: Gaet WL: +0' τὴ aomeds g | ews] tov x | ανεθεμα- 
τισεν] deleuerunt EIS | παντας] pr σὺν bex: συμπαντας k(mg): 
om i | ya) prev c: m7 Gaeth 1] 

27 των σκυλων Brv*€] pr τῶν κτήνων πλὴν h: pr των 
κτήνων αὐτων καὶ ἃ: τῶν κτηνων ENIL: + καὶ των κτήνων Y: pr 
των κτήνων καὶ AFMNOv? rell AES | wore] +exewy bgknq 
rv(mg)xS(sub %): +exewwr c παντὰ al καὶ παντα m: wy 
dgnptw: om AMNOabloxyb,@: om wavra hku@@sS: om a 
P*(uidjefijqsvza, | ἐπρονομευσαν] προνομευσαν h* : προενομευσαν 
ctdgh>pt: προενομευσεν Οὗ: επρονομευσαντὸ w: (προεπεμψαν 
84) ] eavras] sub % S: om AMN6l-oyb,A | om οὐ F*n | 
κατα προσταγΎμα])] δια προσταγματος k | προσταγμα] pr to Fd— 
gjps-vz: Ta προσταγματα q | om ov—inoor m | ον τρόπον] ὁ 
gni: καθὰ ἃ | προσεταΐξε gn | xuptos τω enoot) {Πρ Jesus WL | 
xuptos] sub -- 3: om gn | eyoot BAF*] σον FOMNGO rell 

28 ενεπρισεν i | om ιἡσους d | ev πυρι] sub -- S: om ky | 
χωμα---αὐτὴν} καὶ εθηκεν αὐτὴν χωμὰ εἰς Toy αἰωνα αοἰκῆτον ab 
cxACS [om καὶ (Ὁ | αοικητον εἰς τον αἰωνα cA]: ef facta est 
cints et reddidit eam inhabitabillem Ti: ut sine domo esset in 
sempiternum ne habitetur Ὧν | χωμα] pr cack: pr καὶ εθηκεν 
αὐτὴν ἢ | αοἰκητον post αἰωνα j | εἰς τον αἰωνα] post αὐτὴν F: 
omn | om αὐτὴν τὴ | ἡμέρας ταυτὴς] σήμερον ἡμερας gn 

29 της γαι] της yaw a,: Geth WL: om τῆς m | ἐκρεμασαν 
MNegklmpqua,b,@ | διδυμου] sab — S: om k | καὶ 2°—EvAov 
2° sub + S | nv] +pendens (ΤΟ | ἐπι τοῦ ξυλου) εν τω EvAwk: 
in licno EL: om tov j* | εἐσπερας] pr τῆς a: pr xatpov τῆς 
M(mg)bexz(mg)S(sub +): καιρὸν τὴ ἐσπερα f: Katpou ymepas 
gn | επίδυνοντος} επιδυναντος M: επιδυοντος k*w | (om του 2° 


25 mavras—vyat] o ἃ παντες οἱ KATOLKOUYTES “yat V 
28 χωμα)] Bovvoy yns ἘΡ 


237) | συνεταξενῖῆ προσεταξεν h: ewerafev gn: εἐπαταξεν w | 
inoous] pro d | και καθειλοσαν] ponere (0 | (om καὶ 4° 236) | 
καθειλοσαν Br] καθειλαν m: καθειλον AFNINO rell | avrov ro 
cwpaleum AE | αὐτου] post σωμα AFM N@a-dhiklmopgtxya, 
b,Z: avrov g*: (om 237) | απο] ere kl | eppewer h | avror] 
αὐτὸ deijkmnpqtwy: αὐτῷ g | om τὸν 2° gnw | βοθρον] + προς 
τὴν πυλὴν τῆς Toews NI(mg)begik(mpo)ngrxz(mg/ALS(sub οἷς 
2518 5.) | ἐπεστησαν]) ἐπέστησεν hb,: ἀπεστησαν 0: εἐστῆσαν m: 
επερριψαν ἃ | αὐτω] (avro 16): αὐτὴν F* | λιθων) wy ex corr 1: 
λιθον οὐδ: Nov peyay ci*a,: Ἔμεγαν FM(mg)abgitkpqrtx 
zimg) TE A(sub *%): + weyadm [ἡμέρας ταυτὴ:] σήμερον nuepas 
dpt: σημερον hm 

IX 1, 2 post 8 AFMNOa-dklmoprtwxya,b,AE<eS Or-lat 

1 ws—apoppawy mutila in F | ws 6] ef Or-lat | o¢ 1°) pr 
mavres A¥(nid)MNGabcefi??j-mo-tvx-b,4&S Or-lat | τῶν 
αμορραιων sub -το S™: τὼν αμμορραίων ἢ: Amorrei 1: om x | 
οἱ 2°] pr οὐ Or-lat: om b | om ot 3° qh | καὶ 1τ0---πεδινὴ] (οι 
βασιταν 131 mg): om mz | om οἱ 4° ikwil | om καὶ 2° WP | οἱ 
ev 457 οπὴ m: om οἱ A-cod | racy) post παραλία bj: om ri, 
Or-lat | om τῇ 3° behnux | παραλίὼ efhijuvz | om τῆς 19d | 
καὶ οἱ 3° sub + S™ | πρὸς τω αντιλιβανω] ab Antelibum YW | 
προς] ev h#Z Or-lat | {τον αντιλιβαν 131 mg) ] Tw 2°] των αὐ | 
λιβανω dgnptw@ | καὶ 4° sub τὸ SB” | χαιτταῖοι n | καὶ 5°— 
γεργεσαιοι] ἀμορραιοι γεργέσαιοι xavavata φερεζαιοι evacoe ἃ | 
Kat 5°—evato] post γεργεσαιοι AF MNGabclmop(eBaco)rtxya, 
b,A-ed: post ἀμορραιοι kA-cod S Or-lat | καὶ 5°] snb — S™; 
(om 71) | οἱ 89--αμορραιοι] Armorret et Channanet et Feresei et 
Euchaei & | καὶ oc φερεζαιοι) καὶ sub — S™: post ἐεβουσαίοι 
gw: post evacoe n: (om καὶ 71) [καὶ 7°] sub = S™: (om 71) | 
om καὶ 8°—teBovoaros n | Om καὶ οἱ ἀμορραίοι m | (om καὶ 8° 
“1) | αμμορραιοι ἢ | καὶ οἱ γεργεσαιοι) et Gergessaci WL: καὶ οἱ 
χορραιοι k: om A-cod Ahab S™™e): (om καὶ 71) ἐεβουσαιοι] 
ιεβουσσαιοι kL: εβουσαιοι Adflmpt: evovgaror b’c 

2 συνήλθοσαν Big] καὶ συνηλθον begnptx LS Or- lat: ovrnddor 
AFMNG6 rell | αὐτω gn [[εκπολεμησαι] (εμπολεμήσαι 131 mg): 
συνεκπολεμήῆσαι ἃ: ets To πολεμῆσαι abcqx: {πολεμῆσαι 236) | 
om καίπ-παντες n | tapand] pr tov dpt: τὸν ir aravra pC E | 
aya παντες] aya παντας ba,: απαντες aua ya: om LE: om 
martes q Or-lat 


26 (ev τω γαισω)] σ᾽ un hasta S 


29 eorepas] pr ο΄ + Katpov τῆς ν | βοθρον] +0° προς τὴν πυλὴν τῆς πολεως V 
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ΠΡ ΟΥΣ Ix 8 


3Tote φῳκοδόμησεν ᾿Ιησοῦς θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ θεῷ ᾿Ισραὴλ ἐν ὄρει Tat Bar, Ἰκαθότι ¥ 


ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ θεράπων ἸΚυρίου τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καθὰ γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ Μωυσῆ, 
θυσιαστήριον λίθων ὁλοκλήρων ἐφ᾽ ods οὐκ ἐπεβλήθη σίδηρος καὶ ἀνεβίβασεν ἐκεῖ ὁλοκαυτώ- 


Γ΄ ’; \ if f 
s pata Κυρίῳ καὶ θυσίαν σωτηρίον. 


(32) 
(33) 


5 \ Ψἣ | ἴω Woo a“ λίθ Ἁ ὃ , 

καὶ ἔγραψεν Ἰησοῦς emt τῶν λιθων τὸ δευτερονομίον, 
3 ΄- 3 ’ fA 2 f 6 Ἁ “ Ψ ἃ \ r 7 3 - x ¢ 

6 νόμον Μωυσῆ, ἐνώπιον υἱῶν Ἰσραήλ. καὶ was ᾿Ισραὴλ καὶ οἱ πρεσβύτεροι αὐτῶν καὶ οἱ 


\ ¢ a“ “ al a 
δικασταὶ καὶ οἱ γραμματεῖς αὐτῶν παρεπορεύοντο ἔνθεν καὶ ἔνθεν τῆς κιβωτοῦ ἀπέναντι, καὶ 
nF ΄- Ἁ φ - > 4 i! “~ ,ὔ vr f Ἀ ¢ 3, ‘ 4 
οἱ ἱερεῖς καὶ ot Λευεῖται ἦραν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ 
᾿ f Oh 59 ef , bd f s nw ¢ ef ’ " ’ 
αὐτόχθων, οἱ ἦσαν ἥμισυ πλησίον ὄρους Γαριζείν, καὶ οἱ ἦσαν ἥμισυ πλησίον ὄρους Γαιβάλ" 


(34) 


A ¢ ν ° “~ 
, καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ θεράπων Κυρίου εὐλογῆσαι τὸν λαὸν ἐν πρώτοις. 


Ἀ Ἁ 
7καὶ μετὰ 


“ fe % - a ᾽ Α 
ταῦτα οὕτως ἀνέγνω Ἰησοῦς πάντα τὰ ῥήματα τοῦ νόμου τούτου, τὰς εὐλογίας καὶ τὰς κατάρας, 


(35) 


3 οἰκοδομησεν B 


3 (wxodopnoev] + exec 16) | κυριω] (pr tw 74): post tw AM 
Ohkotxya,b,: om 1 | om rw N | om ἐσραηλ καὶ | om ev oper 
yatBar s | ope] pr τω efhjuvz | γαιβαλ] γεβαλ bdfgilnptw : 
(yaBar 77): γαβαια a, 

4 καθοτι] καθα m | pwvons] pr ras 2 litt (?xs) mi pw ex és 
θ΄: pwons gnx | om o θεράπων κυριου d | Geparwy] δουλος gn 
wi(uid): mas b | τος υἱοῖς ἐσραηλ] αὐτοῖς d | τοὺς vious w | 
καθα γεγραπται scriptum est autem Or-lat | καθαπερ gkmnw | 
om τω F*km | woven) μωυσει 2: μωυσεως Qi: μωσὴ EN: μωσει 
x: αὐτου d | θυσιαστηριονἾ pr acdificare ©: +ferr & Or-lat | 
λιθων] pr ex FM Nac-kmnpqs—wza,i Or-lat | ολοκληρον Ὁ | 
ovs] οἷς m: we gnw | ἐπεβληθὴ) ἐπεκληθὴ Mm: εβληθὴ efjsvwz: 
eveBrANOn ἐπ avTous τ: εκληθὴ ἐπ αὐτοὺς q: +€m avrous Fba-dkp 
txa,4(sub x): tem αὐτου F* | σιδηρος] σιδηρον τι: + ἐπ᾿ avurovs 
ἢ: +mav χω ἐπ αὐτου g  ανεβιβασεν] ανεβιβασαν ckmx: +0 
λαος n | om exes NE | ολοκαυτωμα eqrxACW | κυριω] pr rw 
AFMN@aécdghk-qtwxya,b, | om καὶ 2° B*r [θυσιαν σωτη- 
ριου] pr éwemolaret Or-lat: ¢mmolanerunt % pacifica % salua- 
fionis S: εθυσιασαν ecpnvixa k{mg)x: θυσίας oprov ay: θυσιας 
apiov εἰρηνίκας dgptw: θυσιαστηρίου εἰρηνικας n: + εἰρηνικας ἢ 

5 τησους} sub τ S: post λιθων Or-lath [ἐπὶ των λιθων] 
post δευτερονομιον 4: ἐπὶ τὸν λιθον bk: +altaris Or-lat | 
νομὸν won] won νομὸν nN: νομοῦ μωυσὴ νομὸν ἀσ(μωση)ρί: 
om πὶ Or-lat} | νομον] wovoy az: om of | μωυση] μωυσεως 
efhjqsuvz: μωσὴ x | ἐνώπιον BmES Or-lat 4] pr wy εγραψεν f: 
(pr ὁ εγραψεν 236): pr ef sertpstt eam Or-latZ: ov ἐγραψεν 
ἐναντίον i: pr ov eypayer AFMNO rell ACEALS | υἱων] pr 
των Akmgqyb,: om efjsuvz 

6 om καὶ mas ἰσραὴλ q | πας--αὐτων 1°] omies sentores 
/srael Or-lat} | om oe 1° pt | avrwe 1°) αὐτου ej: om ἀφῇ Or- 
lat} [καὶ οἱ δικασται] avw nevrapxwn @: om k | (om 
ot 2° 236) | δικασται Bhru] κριταὶ αὐτων nwA(uid): κριται 
δικασται αὐτων g: γράμματεις αὑτων abcxS: + avrwr AFMNO 
rel] % | om καὶ 4°—avrwy 2° dL | ypapparers] δικασται abex 
S | om avrwy 2° bm Or-lath | παρεπορευοντο)ῇ pr καὶ b,: 
praccedebant & Or-lat: stabant T° | evrevOev καὶ evrevdev y | 
om καὶ §° b* | τῆς κιβωτου αἀπεναντι ante arcam testamenti 


Dut & Or-lat (om ante) | κιβωτουἹ +7ov θὺ b,: + τῆς διαθηκὴης 


IX 4 εἐπεβληθη) οἱ οὐ χω er αὐτοῖς Mvz(sine nom) 


4 kat 2° B*(suprascr)] om B* 


\ ? δ , » “ in M ~. 8 3 2 ta > \ ’ @ ? ey 
8 κατὰ TavTa Ta γεγραμμένα ἐν Τῷ Vow Δ]ωυσὴ" “οὐκ ἣν ρημα απὸ πάντων ὧν ἐνετείλατο 


6 λευιται ΒΡΑΕ 


AFMN@a-b, AWEU'S 


Kv k | om καὶ 7° AM(txt)NOabdghk-pstv-ya,b,AS | (om τῆς 
διαθηκης κυριου 71) | om τῆς 2° q | κυριου 1°] Tov Bu w: 
+amevavte F(uid) καὶ 8.--- πλησίον 1° mutila in F | καὶ 8°} 
ws dpt [ὁ 1°—yatBard] dimedium proselytorum et indigenarum 
tuxta montem Gebal et dimidium eorton tnxta montem Gartzen 
Tz | οἱ προσηλυτοι fh*svzil | 0 αὐτοχθων] trdiccnae ©: om ὁ 
w*: +sfmul Or-lat | οἱ σαν ἡμισυ 1° Bh*rn] σαν οἱ quer 
Nn: (ot ἡ ἡμισεὶς 128): οἱ σαν οἱ ἡμίσεις m: (ησαν ἡμίσεις 30): 
et erant dimidtt Or-lat: σαν y: οἱ σαν ἡμισεὶς αὐτων Κηίαν 
sup ras): οἱ σαν οἱ ἡμίσεις αὐτων M(meg)c: σαν οἱ ἡμίσεις 
(-σει 16: -σους ἃ) αὐτων M(txt)abdh>pt (16) A(pr δ): σαν οἱ 
«αὐτῶν Fi: ησαν ἡμισυ αὐτῶν a,: -- erant Χ dimiditum corum 
S: dimidium eorum crat ©: σαν καὶ οἱ ἡμίσεις αὐτων x: (οι 
ησαν ἡμίσεις ἀπὸ των 18): σαν οἱ ἡμίσεις AO rell 3] πλησιον 
1°] pr ἐπὶ bckx S(sub -% uid) | opovs 15] pr τὸν dgnptw: omq | 
om ‘yapiferr—opous 2° ajn | γαριζειν) γαριζην im: χαριζην k: 
Garasin ©: γαριζιμ x | oc noav ἡμίσυ 2° Bul (oe ἡ ἡμίσεις 128): 
σαν οἱ ἡμισεις i: noav ἡμισεις e: dimtdium erat CO: οἱ ἡμίσεις 
ghw: dimidz? I Or-lat: yoav οἱ ἡμίσεις αὐτων f: ot ἡμίσεις 
αὐτῶν noaY Ci οἱ σαν ἡμίσεος αὐτων G: OM οἱ naar s(txt): om 
οἱ s(mg)vz: om σαν r: οἱ ἡμίσεις (συ Na,: -cous Ol) αντων 
ΑΡίμισει ΕΠ: ἡμίσει Ft'4) MNO rell A: aeatdium corum & | 
πλησιον 55} pr ἐπὶ bckxS(sub + uid) | opovs 2°] pr τοῦ dgptw | 
γαιβαλ] γεβαλ b’cdgInpqtw: γαβαλ f | καθοτι] καθα AFM Nab 
ckIlmoqv(mg)ya,b,: xa@arep dgnptw 1 pwons gnx | θεραπων) 
δουλος gnw | Aaov} cA Θ᾽ (ισλ)γοηχ: κυ F: +em\ AN Na-dg 
k-nprtv(mg)wyz(mg)b, (σὰ Ab, JES: + ev wr Θ᾽ | ev πρωτοις] 
(ev τοις πρωτοῖς 18): εἰ 22 stabant BH: ome 
7 om totum comma d | om ovrws AFM N@abcgi*k-qtwxy 
a,b,AELS Or-lat | ιησους] (pr ο 18): om AFM(txt)NObgi* 
l-owya,b,ALS | mravra 1°] pr σὺν bx: om r@ | Tov νομον 
τουτου] tavra F | rovrov] sub ~ S: Ζιώὦ es¢ Or-lat: om nif, | 
Tas 1°—xarapas] benedictionem etus οὐ maledictionem eius ¥ | 
εὐλογιας] αντιλογιας ὁ  | (xara) καὶ 74.76) | om τω F*b, | 
vouw μωυση] βιβλιὼω Tov νομου v(mg)z(mg) Or-lat | vopw] fare 
feots © | μωυση] sub -- S: μωυσεως efjqsuv(txt)z(txt)s wwon 
gnxz(mg): pwoews ἢ 
8 οὐκ 1°] pr καὶ dmAED Or-lath | we] ww | μωσῆς genx | 


6 αἀπεναντι---κυριου 1°] σ’ contra sacerdotes Leuitas qui portant arcam testamenti Domini 3 | npav) yp καὶ npocar εβαστασαν 
k | καὶ 8°—avroxyOwr] ut proselytus ut indigena 55. | ἡμισὺυ 1°] +0’ A αὐτῶν v | Kat 10°—npioy 2°] o ἃ καὶ οἱ ἡμισεις αὐτῶν V 
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΄- - } m~ ¢ ’ fa b ~ \ “4 % ᾽ a 3 é ~ 
" λΙωυσῆς τῷ Ἰησοῖ ὃ οὐκ ἀνέγνω ᾿Ιησοῦς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας vi@r ᾿Ισραὴήλ, τοῖς 


᾽ὔ ΄- ‘ A X ἴω ͵ ΥΝ , 
ἀνδράσιν καὶ ταῖς γυναιξὶν καὶ τοῖς παιδίοις, καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς MpoaTropEevopEevots 


“ ,ὔ 
τῷ ‘lopann. 
4 


9Kai of κατοικοῦντες Γαβαὼν ἤκουσαν πάντα ὅσα ἐποίησεν Κύριος τῇ ᾿Ιερειχὼ καὶ τῇ 9 (3) (IX) 


Pat. 


το , ’ ᾽ὔ ᾽ Ν Ν , Nx ἫΝ θό ¥ , Nee , 
καὶ ἐποίησαι Καὶ γε αὕτοι μετὰ πανουργίας, καὶ ἔλθοντες ἐπεσιτίσαντο καὶ ἡτοιμα- 10 (4) 


‘ μ ’ ‘ La - v on Awa}, ‘ μὲ \ \ 
σαντο! καὶ NaBortes σάκκους παλαιοὺς ἐπὶ τῶν μων αὐτῶν καὶ ἀσκοὺς οἴνου παλαιοὺς Kal 


ν ᾿ τ: Ἶ ὃ ὃ é - 11 \ ‘ ἴω “ ¢ ὃ , ¥ ~ \ ἈΝ ὃ “ 9 ΄ι 
κατερρωγότας ἀποδεδεμένους, kat τὰ κοῖλα τῶν ὑποδημάτων αὐτῶν καὶ τὰ σανδάλια αὐτῶν τι (5) 


7 ΄- “- ᾿ Α t , χω , 
παλαιὰ καὶ καταπεπελματωμένα ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν πεπαλαιωμένα 


+ ¢ + n Ἀ ¢ wv b a a “ \ ‘ ᾽ a Ἀ ? 
ἐπάνω αὐτῶν: Kal ὁ ἄρτος αὐτῶν τοῦ ἐπισιτισμοῦ ξηρὸς Kat εὐρωτιῶν Kat βεβρωμένος. 


Ἰησοῦν καὶ ᾿Ισραήλ Ex γῆς μακρόθεν ἥκαμεν, καὶ νῦν διάθεσθε ἡμῖν διαθήκην. 


Ὁ ceptxw ΒΡᾺ 
11 επισειτισμου β' (-σιτ- BP) 


AFMN(A,)Oa-b,ACED'S 


τω ιησοι sub -ο S: om (71) Or-lat | eqooe BAF *ra?] aay m: 
inoov FOMNOr* rell | ὁ οὐκ aveyrw] καὶ ἀπήγγειλεν a, | 0] Cw 
16): ov wo] eqewc [τησους] pro ἢ: sup ras ζᾶ: μωυσὴς b’: 
om dm [εἰς---εκκλησιας] cora™~ οὐ synagovac Ὁ, τ coram omnt 
ecclesta Or-lat} | om πασῆς c  εἐκκλησιας] pr της dgkmnptw | 
om ων AM(tst)NU@abdgil-ptwxyb,dLS | wpand 19—rw 2° 
mutila in F | ros ανδρασιν} sub -- S: om Or-lat(uid) | τοις 
1°} om d: τε k [καὶ ταις] καὶ τοῖς cf: omd | om και τοῖς 
radios b, | om καὶ ros 1° d | παιδαριοις i | om καὶ 3° A | 
om τοῖς 3°d | rots 4°—topayr 2°] gue comitabantur cum ipsts 
LH | τοῖς 4°] pr καὶ ἢ | mrpooropevopervors} προπορευομενοις Ab’c 
dlmopqsuxya,: προσπεπορεύμενοις (209) 12: πορευομένοις ni | 
(om rw ispayr 30) | τω 35] εν hb, | wpaydr 2°] pr τὼ ἢ : +ews 
inv οἱ τ ον Isracl EE 

9 καὶ 1°) pret factum est ul audierunt omnes veges qui evant 
trans Tordanen tno monte ct tn Secclat ct tn omnibus litoribus 
marts magni contra factem Libant Chettaeus et Feresaeus et 
Euchaeus et congregauerunt se tn union ut belligerarent cum 
fesu et cum LIstrahel ore uno &% | yaBawy] pr βουνὸν q: γαβαὼω 
bdej: + ciuftatem € | παντα] pr τὰ ckx: pr xe vi sub + ὅθι: 
om eA | om ἐποιησεν-- (10) καὶ 1° m | ἐποίησεν xuptos] ἐποι- 
noav οἱ νοι τὴλ ἃ [κυριος] epoovs AM (txt)N04??lv(mg)wxyz(mg) 
b,AS (Dominus S™™2): (om 16) | cepecxw] cepyyw i: ἱερυχω 
Ὀ: τηερίχω w: eptyw t™ | τη yar] Geth W 

10 om καὶ ἐποιησαν q | ἐποίησαν καὶ post ye k | εποιησαντο 
ἃ | και γε] om AC(uid): om ye gmn | καὶ 3°—xae 5°] εἷς 
uententes utaticis et pracparatione A | ελθοντες] εἰσελθόντες w: 
efeNGovresr: (απελθοντες 71): surgentes E: omq | ἐπεσιτίσαντο 
και ἡτοιμασαντο] utensilia frument! paranerunt siht Wh | ἐπεσι- 
τισαντο͵ επεσιτισαν f: emesrnsavro bq | και ἡτοιμασαντο] sulb — 
S™: om mxa, | ἐλαβὸν dgnptwALS | ἐπὶ τῶν ὡμων] in dorsum 
astnoru” YW | wuwr] sub οἱ θ᾽ v: ονων AM(txt)NOagi#? lmoxy 
z(mg)b, | om καὶ 7° MNefhjmsuvza,i | xareppuryoras) απερ- 
ρωγοτας δ: Gteppwyoras dunptw | amodedenevovs] pr καὶ gw 
‘A-codd ££: καὶ amodedouevovs Apt: amodedopevous O} 


As Sal ἤλθοσαν πρὸς ᾿Ι]ησοῦν εἰς τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισραὴλ εἰς Vadyada, καὶ εἶπαν πρὸς 12 (6) 


1ιϑβκαὶ εἶπαν 13 (7) 


10 ἐπεσειτισαντο Β" (-σιτ- Bh) 


12 διαθεσθαι A 


11 καὶ 1°—avTwy 1°] sub — SM: εὐ calciamenta sua Ἢ, | 
om ra 1° dgnptw | κοιλα] coca az: κοίλω n | ra ὑποδηματα 
dgnptw | om καὶ 2° fA 1 αὐτῶν 2° sub + S™ | παλαια] pr 
habebant %: pr tram: om y | om καὶ 3° F*efhjqsvz | κατα- 
πεπελματωμενα)] καταπελματωμενα δ: καταπεπελτωμενα Oejlm 
nqv*w: καταπεπαλτωμενα dy: πεπελματωμενα h: extrito solo 
J: +o’ ἐπιβληματα exovra τ | ere των ποδων y | om και 4°— 
αὐτῶν 5° fm [αὐτῶν 4° sub — S™ | ἐπανὼ] ἐπ AF MNOabde 
gijk(txt)Inops-wy-b,: vr ck(mg)x: aw ἢ: (ev rots ποσιν 30) | 
ο---βεβρωμενος] Panes eorune sicci erant et conrosi Ὁ, | οἱ aprot 
AFMN@6a-dgik-qtwayz(mg)a,b,€3 | αὐτῶν 6°] post επισι- 
τισμον AF MN@a-dhkmoptuwxya,b,@: om | | τοῦ ἐπισιτισμου) 
o επισίτισμος auTwy pn: guos fecerant ©: om τοῦ m: +avTww 
i | Enpos—Befpwrevos Efjrsv(txt}zEf] Enpos καὶ βεβρωμενος και 
evpwrtwy hu: Enpos καὶ βρωτιων καὶ βεβρωμένος e: eectustus 
stecns et conrosus A-codd: Enpor και βεβρωμενοι καὶ evpwri- 
ωὠντες diptw: εἐγενηθὴ Enpos και BeSpwyevos Kat evpwriwy en: 
εγενηθησαν ξηροι και εὐρωτιωντες kat βεβρωμεένοι qvimg): Enpor 
ἐγενήθησαν καὶ βεβρωμενοι καὶ ευρωτιίωντες οἴ Enpoe βεβρωμενοι 
m: ἐγενηθησαν ξηροι και βεβρωμενοι F*a,: ξηροι ἐγενηθησαν 
(-νοντὸο b) και βεβρωμενοι Ὀἰκχ φβ(εγενηθησαν sub “Χο: καὶ sub — 
S™): om καὶ ευρωτίων A-ed: om καὶ βεβρωμενος T°: ξηροι και 
βεβρωμενοι ΔΕῚΔΕΝΘ τε} © 

12. και 1°] serrexcrunt © | ἤλθοσαν Bér] ηλθὸν οἱ avdpes 
yaSaw Ag: ηλθον AFMNO rell | enoovy 1°] pr τὸν ἃ: ¢ ex 
k w | εἰς 15- -γαλγαλα] ἐμ Galgala in castra & | εἰς 19— 
ἰσραὴλ 1° post γαλγαλα gonw | copayX 1°] pr mwy gn: 
sub το S: avrwy A: om k | εἰς 2°] εἰ ay: ews q&: om w | 
εἰπὸν Kbb’cdgmnptwx | cjoovy καὶ] αὐτὸν και d: om & | 
ἰσραὴλ 2° Bhru@iL] pr wavta N: pr πρὸς παντα AMO rell 
ALES: πρὸς wavra τον λαον F | ex—nxaper) nrapev ex γῆς 
μακροθεν Apt: ζηκαμεν ex τῆς γῆς μακροθεν 84): om ej | yKa- 
nev] ἡκομὲεν MNelwyh,: nxwuer cn: ἤλθαμεν O | διαθες ctw | 
υμιν a, 

13 και 1°] pr καὶ εἰπὸν προς ww ταυτα d | εἰπαν οἱ voc] dixie 


8 pwrons TW ingot) KS τω τησον vz | τοῖς προσπορενομενοις) τοῖς προσκειμένοις Tots συνακολουθοῦσι Tas συνουσι k 


10 ert—avTwv| a’ σ᾽ ο᾽ ἐπι των ονων αὐτων V 


Il καταπεπελματωμενα) σ΄’ ἐπιβληματα exovra MvzX(sine nom z): ἐπιβληματα εἐχοντα ἐμπαλωματα k | Kat 55---βεβρωμενος] 
o Kat Ot ἄρτοι Tov επισιτισμου avTwy ἕηροι Kat BeBpwpevot v: a’ Kat Was ὁ apTos o εἐπισιτισμὸς avTwy Enpos εγενηθη Kat εἐψαθυ- 
ρωμενος σ΄ και WAS ὁ apTos Tov επισιτισμου auTwY ENpos ἐγένετο καπυρὸς Vz: θ΄ Kat οἱ apTot αὐτῶν oO επισιτισμος αὐτων ἕηρος Kat 
βεβρωμενος v: θ΄ καὶ ot apTot Tov επισιτισμου αὐτων ξῆροι καὶ βεβρωμενοι z | ὁ apros] ο΄ οἱ apror v: a’ a’ fants S | ξηροΞ] 
ἐγένοντο ξηροι M | και βεβρωμενος] a’ σ᾽ aestccatus igni B | βεβρωμενος} evpwriwyres M 


I2 ἡλθοσαν] [m\@]av v 
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hd 


ot υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς τὸν Noppatov” Opa μὴ ἐν ἐμοὶ κατοικεῖς, καὶ πῶς σοι διαθῶμαι διαθήκην; B 


᾿ - ᾿ 3 a Σ ) | ee: | \ bd Ἁ ? 4 3 »-»" 7 3 , A 
(8) 14 ΤΊ καὶ εἶπαν πρὸς ᾿Ιησοῦν Οἰκέται σού ἐσμεν. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς Πόθεν ἐστέ, καὶ 
᾽ , δις \ “. ay ~ 0 7 ef © 10€ ’ + fd ῷ Δ 
(9) 15 πόθεν maparyeyovate; **5Kai εἶπαν Ex γῆς μακρόθεν σφόδρα ἥκασιν οἱ παῖδές σου ἐν ὀνόματι ὃ A; 
»" ~ ? 4 \ »" \ 7 
(10) 16 Κυρίου τοῦ θεοῦ σου" ἀκηκόαμεν yap τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἐποίησεν ἐν Αἰγύπτῳ, “Kal 


» ~ ~ ? “Ἄ[Ἄά΄ῖι.ψγ Fd a 4 "- “- r 
ὅσα ἐποίησεν τοῖς βασιλεῦσιν τῶν Apoppaiwy ot ἦσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, τῷ Σηὼν βασιλεῖ “ἃ: 


τῶν ᾿Αμορραίων καὶ τῷ “Oy βασιλεῖ τῆς Βασάν, ὃς κατῴκει ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν ᾿Πδράειν. 


Coan: 


ων , tal x ¢ ἴω Ἀ - 
'7καὶ ἀκούσαντες εἶπαν πρὸς ἡμᾶς οἱ πρεσβύτεροι ἡμῶν καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν 


¢ » , 4 e a > \ Σ Ἁ FO’ \ , Ὺ ΄ Ἵ - 
ἡμῶν λέγοντες Λάβετε ἑαυτοῖς ἐπισιτίσμον εἰς Τὴν ὁδὸν καὶ πορεύθητε εἰς συνάντησιν AUTWY, 


»" ’ τ \ a , “ J 
(12) 18 καὶ ἐρεῖτε πρὸς αὐτούς Οἰκέται σού ἐσμεν, ἑκαὶ νῦν διάθεσθε ἡμῖν διαθήκην. 


18 


wf Ἁ > 4 3 A Σ a ¢ f PT ees ‘4 s ¢ - - 
ἄρτοι, θερμοὺς ἐφωδιάσθημεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἐξήλθομεν παραγενέσθαι πρὸς ὑμᾶς, νῦν 
(13) 19 δὲ ἐξηράνθησαν καὶ γεγόνασιν βεβρωμένοι" Kai οὗτοι οἱ ἀσκοὶ τοῦ οἴνου ods ἐπλήσαμεν 


[4 \ φ ἴω Ἁ 4 ὁ A f , \ 
καινούς, καὶ οὗτοι ἐρρώγασιν" καὶ τὰ ἱμάτια ἡμῶν Kal Ta ὑποδήματα ἡμῶν πεπαλαίωται ἀπὸ 


Φ ΕΝ 
οὔτοι οἱ ἃ ἃς 


(14) 20 τῆς πολλῆς ὁδοῦ σφόδρα. Kal ἔλαβον οἱ ἄρχοντες τοῦ ἐπισιτισμοῦ αὐτῶν, καὶ Κύριον οὐκ “Δ, 


11 εὐταὶ ἢ 16 βασιλευσι AF | acyapw ΒΡ 


wir Ws εἰπεν σι | εἰπὸν F>Ocdmpw [προς τον χορραιον τω 
χορραίω g: tw χωρραίω ἢ: Heubaco | χαρραιον χωρραιον 
mw: χοραιον of: αμορραιον ἘΡ: evacoy dptx<S (txt) | opa— 
διαθηκην] guonodo conturabimus uodiscunt iurationem caudle re 
forte prope nos habitetis %& | apa g | εν enor] ev nuw F: hie 
A-codd [κατοικεῖς] pr ov b’ckptxS(sub -%): εἰ ex corr n@: 
σν κατοικὴς Oh: κατοικὴς elmr*s: xarwxess A | σοι διαθωμαι 
διαθωμαι σοι AMNOhloxya,b,3: ce διαθωμαι q: διαθωμεθα 
σοι ΒΓ: διαθωμεν σοι Ὁ: statucmus (-aneus codd) tecum A: σοι 
διαθισωμαι n: σοι διαθησομαι gw: διαθήσομαι σοι dkmt@l: “ἰῤὲ 
dispono HL: διαθησομαι ἡμῖν ps om σοι ὶ 

14 ειπαν] ecrov FhOb’cdgmnpw [ἡσουν] pr τὸν N | προς 
αὐτοὺς] post tngovs ginw: αὐτοῖς da, | om τησοὺς (64) & | om 
ἐστε καὶ ποθεν ὁ | om Kat ποθεν παραγεγονατε h | rapayeyo- 
vare] παρηκατε M(mg)l 

15 εἰπαν Bh] pr 77 WL: εἰπὸν ἃ: εἰπὸν αὐτὼ AsonwCk: 
ειποὸν προς αὐτὸν F>Ob’cmp: + προς ιησοὺυν efjrsu(uid)vz: + προς 
avrov ΑΕ ΝΙΝ rell AS  σῴοδρα ἠκασιν] ἤκουσι σῴφοδρα n | 
σῴοδρα] post ἡκασιν τὴ: om duy [ηκασιν] yeovow g: ἤκαμεν 
k@(pr 205)Hi(+ x05) [ om ev 1°—cov 2° n | om εν (ὃ gt | 
ανοματι] pr tw gpt | om κυρίου 3» | om του F | om gov 2° q | 
αὐτοῦ τὸ ονομα p | avrov] cov Ag: κν Tov θὺ coun | om και 
2°--aryuTTw bejoi! | om καὶ 2° Agen | oa] pr παντα Fdkpt 
z(mg)S(sub -%-): pr awavra q: pr τὰ παντα x: pr Kara wavra 
c | ev atyumrw] ros δυσι βασιλευσιν ς 

16 και 1°] κατα ς | om οσα ἐποιησεν n | οσα] pr παντα Fb 
cggXS(sub %}: pr ra παντα x: ah | εἐποιησα b’ [| om ros— 
tw 1° d  τοις---αμορραιων 1°] ev αἰγυπτω Tov ἀμορραιον c | ras 
Bgnqrux*] (ev τοῖς δυσι 71): +4v0 p: τ δυσι AFMNA,Ox? rell 
ACELS | anoppawy 1°] αμμορραιων ἢ | οι] ο ex ἡ 07 | wepay] 
prev tw k: πέρα cz | rw 1°] τον elmp | onwv) cwy hi*n: 
onwB ἃ | βασιλει 1°] βασιλεα elmp | των apoppawwy 2° Bk] 
των ἐσεβων fu: ἐσσεβων egmn: εὐσεβων W: om των dq: - ος 
κατωκει ev ἐσεβων pt: ἐσεβων AFMNO rell ACELS | τὸν 
wy βασιλεα elm | om βασιλει 2° ἃ [βασσαν Im | om os— 
εδραειν dm | os xarwxe) guz habttabant & | as] ws c | κα- 
τωκει sub + S | aonpwh 1 | και ev εδραειν sub — S | om 
Kat 3° € | ev 2°] pr ot w | εδραειν] edpany In: adpacw bar: 


(7 επισειτισμον 1 (-σιτ- Bb) | epecrac A | διαθεσθαι A 


AFMN(A,)9a-b,ACEL'S 


edpaet X 

17 axovoavres—npyas] ἤκουσαν dpt: om € | om ακουσαντες 
AFM(txt}NOabhi*loxya,b,AELS | om εἰπαν προς quas gnw | 
evrav] εἰπὸν Ob'ce: εἰπεν ὁ" | ot πρεσβντεροι] Arincipes C: + τῆς 
ynsm | om ἡμῶν καὶ σὴνν | om καὶ 2°—Xeyovres m | mavres— 
ἡμῶν 2°] εἰπὸν προς ἡμας ἃ | nuwy 2°) ἡμῶν καὶ εἰπὸν προς nuas 
gnptw (74.76.84) (Ὁ [υμὼν w* | om καὶ nw | εἰπον] εἰπαν 74. 
76.84: conuersi sunt © | vpas p*]] | λαβοντες gnw | eavrors— 
odov] utensilza uobis & | eavrots] pr vues dgptw: pr vuw Fb; 
vu avras F* My(mg)z(mg)a,: αὐτοῖς imosv(txt)xz(txb,: ves 
n | om εἰς 19—xae 3° gnw | odor] γὴν q | πορεύεσθαι w | αὐτων] 
avras dpt: εὖ © [προς avrous) εἰ ©: om ἢ : + λέγοντες u | cov] 
νμων AFM (txt)NOa-eghikuoptuwxyz(mg)a,b,4BS: vpes mq: 
oin I* | διαθεσθε] (διαθες 30): διατιθει Ag | μιν] vue ck*mp: 
vynwy n | {διαθηκην} pr τὴν 16>.18>) 

18 ουτοι οἱ ἀρτοι] guoniam panes nostros &: + ἡμὼν FM(mg) 
Agbedgi** knpqrtv(mg)xz(ing)a ,A (uid) S(sub -%): (+ υμὼν 84) | 
θερμου9] θαλλοὺυς Ag | avrous] avras p: aprouvs 1: ἀπὸ των 
οἰκων nuwy Asc: απο οἰκων nuwy gknrx: +a70 οἰκίων ἡμῶν 
M(mg)i*?: +e domibus nostris AES(sub *): aro οἰκων ὑμων 
b: Ἕαπο οἰκου ἡμῶν qve(sub -%)z(mg) | om ex—vuas Ag | ev 
ΤῊ] (om 30): om τῇ gn | om ἡ ἢ | e&nMouer] εξηλθαμεν dfhj 
uv: εξηλθωμε n: +e domibus nostris A | nuas ὁ | εξηρανθησαν 
pr δου bckxS(sub ~~) | om καὶ yeyovacw WL | βεβρωμενοι] +a 
longitudine utae © 

19 om ovra 1° A { rov—xawovs] guos tmpleuimus uino 
noui erant A | om ous ἐπλησαμεν καινοὺς Ag  ἐνεπλησαμεν h | 
κενοὺς bech*iopr [καὶ 2°] om Asgjn: +7aura f | om οὗτοι 2° 
Agdgn@ | ἐρρωγασιν] διερρωγασιν FAgw: +a mora quae depre- 
hendit nos © | ra 1°} pr avra Ag: pr tavra dcgknqv(mg)xS 
(sub +) | (cuarca] + καινα 237) | nuwy 1°] υμων w: om ἃ | 
om καὶ 4°—npwy 2° be | om τα 2° ἃ | ἡμῶν 2°] ὑμων Al: om 
A | πεπαλαιωται Bgi*n] πεπαλαίωνται AFMNA,Oi** rell | ὑπὸ 
c | moddns odov] odov τῆς πολλης enw: odov ore πολλὴ GS | 
(roddns] μεγαλὴης 71) | om σῴοδρα Ag 

20 του επισιτισμου] pr amo efjv(mg): τοὺς επισιτισμους AM 
N@abchklmo(rov o*)qruv(txt)xyb, AES: τοὺς ἐπιστήμους i* | 
xuptov] pr τὸν Fa,: ro στόμα κυ beq(om ro)x S™2(,aaXq): om 


14 ποθεν ἐστε] o a’ τινες ἐστε 6S 
15 kat εἰπαν] οἱ δε εἰπαν avtw vz | To ονομα] a’ σ΄ θ΄ τὴν axon A(om a’) | οσα] pr oo’ χω παντα My 


16 οσα] pr a ο΄ yw παντα M 


SEPT. 


; 
17 σου] o ἃ ὑμων ν 


707 ΟΙ 


19 xawavs] veous k 


IX 20 ἸΗΣΟΥ͂Σ 
τ κα ra as \ 1 ’ Ἵ a Ν ᾽ 4 > f \ ὃ .θ0 Ἁ + \ ὃ θ f 
Β ἐπηρώτησαυ. = καὶ ἐποίησεν lnaors πρὸς αὐτοὺς εἰρήνην, καὶ διέθεντο πρὸς αὐτοὺς διαθήκην 21 (15) 
A A a a ”“ an [4 
τοῦ διασῶσαι αὐτούς" καὶ ὠμοσαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς. 22 Kau ἐγένετο 22 (16) 
% A e 4 \ + ? \ ? & é wv fad ? f ? a“ + 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας peta τὸ διαθέσθαι πρὸς αὐτοὺς διαθήκην, ἤκουσαν ὅτι ἐγγύθεν αὐτῶν εἰσιν, 
wad ? » a a - Ν᾽ a ς ν᾽ x woe, % \ i * ΄-Ρ 
καὶ ὅτι ἐν αὐτοῖς κατοικοῦσιν. “33καὶ ἀπῆραν οἱ υἱοὶ lapayr καὶ ἡχθον εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν" 23 (17) 
¢ A » ᾽ é nm 
ai δὲ πόλεις αὐτῶν Γαβαὼν καὶ Kederpa καὶ Betpwv καὶ πόλεις ᾿Ιαρείν. Kai οὐκ ἐμαχέσαντο 24 (18) 
᾽ ~ e ey , εν ν 1 A 4 ¢ Ww ~ Ff Ἀ 4 , é Ξ \ 
αὐτοῖς of viot ᾿Ισραήλ, ὅτι ὥμοσαν αὐτοῖς πάντες οἱ ἄρχοντες Kupiov tov θεὸν ᾿Ισραήλ᾽ καὶ 
, ἣν ἘΞ a 2 tw a a 
Steyoyyvoav πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τοῖς ἄρχουσιν. *Sxat εἶπαν οἱ ἄρχοντες πάσῃ TH συναγωγῇ 25 (19) 
e a bd f 1 a ad \ ‘ % , ‘ A ? é τ ᾿ -“ 
Ἡμεῖς ὠμόσαμεν αὐτοῖς Κύριον τὸν θεὸν ᾿Ισραήλ, καὶ νῦν οὐ δυνησόμεθα ἅψασθαι αὐτῶν. 
΄" a ~ ’ ͵ ? ¥ 1 ~ 
*rotto ποιήσομεν, ζωγρῆσαι αὐτούς, Kal περιποιησόμεθα αὐτούς" Kai οὐκ ἔσται καθ᾽ ἡμῶν 26 (20) 
o ͵ ¢ 
ἐγζήσονται, καὶ ἔσονται ξυλοκόποι Kai ὑδροφόροι 27 (21) 
28 Νὴ Ul 9 \ , A 
238 καὶ συνεκάλεσεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς 28 (22) 


, x ‘ . “ A ᾿ , ’ a 

ὀργὴ διὰ τὸν ὅρκον ὃν» ὠμόσαμεν αὐτοῖς. 

πάσῃ τῇ συναγωγῇ, καθάπερ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες. 

X @ ᾽ ΄΄» \ ᾽ , ᾽ fa 4 5 \ a % “ ξ A Α 

καὶ εἶπεν αὐτοῖς Διὰ τί παρελογίσασθέ με λέγοντες Maxpav ἀπὸ σοῦ ἐσμεν σφόδρα, ὑμεῖς δὲ 
22 τρις «ἃ 


23 πολεὶς 1° 2°] πολις A | βειρων] βηθωρ λυ 
28 παρελογίσασθαι A 


AFMNOa-b.AC'EL'S 


Κι +arrwy O | ἐπηρωτησαν] ἐπερωτησαν AF MOdfnoprsvy-b, : 
ηρωτησαν C} 

21 ιησους} post εἰρηνὴν A: post αὐτοὺς 1° abnx¥l: om g | 
διεθεντο Beqrv(mg)@] ebevo gn: διεθετο AFMNOv(txt) rell 
AEWS | προς avrovs 2°] αὐτοῖς ἃ,  διαθηκὴην) εἰρηνὴν n | Tov 
διασωσαι αὐτοῖς} om bn: om τοῦ g | avrots] avrovs IM: om 
n: +opxw gil | ouwaywyns] παρεμβολῆς a,: {τ εν Kupiw θεω 
igpan\ 16) 

22 (om καὶ 1°—npepas 16.77.131*.236) | om eyevero— 
nuepas e | εγενηθη gn | om pera 1° N | διατιθεσθαι w | προς 
avrovs] αὐτοῖς dgnw: om πρὸς αὖ | διαθηκὴην] pr τὴν dgknpt 
wA(uid) | nxoveay] ἤκουσεν n: ἀκούσαντες a, | eyyvs gnw | 
αντων}] post εἰσιν AFMNObcdhiloptxyb,: om (84.237) AL | 
om ore 2° (ὦ | xaroixovow) pr 21] 35 

23 απηραν] a 2° ex o p | ηλθον] ηλθαν Εὖ: ἡλθωσαν c: 
εξηλθον MN@abefj-mosvxza,b,A@S: ἐξηλθαν Ay | om ras u | 
avrwr 1°] +77 ἡμέρα τὴ TpiTn M(mg)bedikmnpgrtv(mg)xz(mg) 
AES(sub ~%) | om at—avrwy 2° lu | γαβαων] ν ex corr ὁ: 
γαβαω b’'dhkin | xedetpa] κεφηρα cglnow: καιῴφιρα ὁ (ι 2° ex 
corr): κεφερα 1»: χεφειρα AM(mg)N@aeh*jkmsvyzb, On-ed: 
xedepa hb: yepeppa On-cod: γεφειρα (CL: Cephiran A-codd: 
Cephiron B-ed: κεφθειρα τ: κεμφιρα u: Cethira 1: Ceta Q- 
codd | om καὶ 4° u | βειρων Β΄] βειρωθ ἃ: βηρωωθ efjsvz: 
βηρωδ a,: βηρωρ q: βεηρωθ gtw: Beérotha QL: μεηρωθ Ὁ: 
δεηρωθ n: βηθωρ B>: γαβαωθ u: βηρωθ AFMNO rell ALL 
S On | rodes 3°] πολις AefkmptxA-codd C(uid)S: καριαθ 
On(uid): om d&c¥ | capew Bqruw] capag gnsv(mg): taped pt 
H: ταρηθ ἃ: αἰαρεὶμ Δ: βερειὶιμ az: Zarisa G-codd: Samir 
A-codd: taSers On-cod: capes AFNOv(txt) rell A-ed CES 
On-ed 

24 ἐμαχέσαντο arto] eapugnuauitl cos Lesus neque ¥& | 
ἐμαχεσαντο] ἐπολεμησαν abgnqwx | avros 1°] avrovs gn: om 
q | om οἱ 1° Fbck | wpocav avras] wuosarres αὑτοῖς ἡσανς | 
om παντες--ἰσραὴηλ 2° ἃ | παντες] sub ~ S: om k | apxavrtes 
Brut iL] +773 σιναγωγης AFMNO rell (sub &% v) AES | κυριον 
τον θεον) ev kw Ow efhjksv(txt)z(txt) | xuptov] (pr τὸν 84): post 
τον AFMNOI]*otv™2(rov—topand sub )xyz(mg)a,b, | om τὸν 


i | om καὶ 2°—(25) ισραὴλ p* | διεγογγυσαν] διεγογγυσεν Gad 
ghmnp'twO: διεγογγυΐζον bi: διεγογγυΐζεν οἱ (fev ex corr): 
διεγγυσαν {*: εγογγυσαν i [συναγωγὴ] ἘῆΛ F: ἘΜ ον 
Israel & | om επι---(25) συναγωγὴ c 

25 ecray Bhp>qru] εἰπὸν dgmnw: εἰπαντες 1,; εἰπὸν mavtes 
Fb; +aavres AF* MNO rell ACELS | πασὴς της συναγωγῆς 
gwie! | om πασὴ AF*d@ | vpecso | autos] αὐτῆς p?: avrous 
t: om 1 | τὸν κύριον ἢ | om τὸν Mob, | om νὺν A | δυνη- 
σομεθα] δυνησομε {: {(δυνηθησομεθα 16: μη δυνησωμεθα 64): 
possumus A | ἀψασθαι αντων] menttri tis A | apecte i 

26 rovro] pr sed CEL: pr nunc A: τούτω ς | ποιήσομεν 
ποιήσωμεν aefgjlnsnwa,: ποιησωμεν avros Sckpt: +avrors 
b’dxACS(sub -%) | ζωγρησαι (pr πρὸς τὸ 71): ζωγρησατε No: 
ζωγρησομεν M(me)dpy(oney ex corr y*)ES: ζωγρησωμεν egnt 

| om και περιποιησομεθα avrovs FHL | om καὶ 1° k  περι- 
ποιησομεθα] (pr μη 71): περιποιησωμεθα Mceghklntwb, | om 
αὐτοὺς 29 mp | vawyn | opyy] pr ἡ dp | τὸν cpxov m | auras} 
+2n salutem (ἢ 

27 ἴησονται] pr και εἰπαν (-ov c) αὐτοῖς οἱ apxovres M(mg) 
Babeqvre(sub -&)xy4?z(mg)ABS(sub ~~ 6’): pr καὶ εἰπὸν τῇ: 
pr καὶ dpt: om © | vdpodopor και ξυλοκοποι h | Evropopor GA | 
om τῇ 1 ] owayuyn] + Kat eronoay πασα ἡ συναγωγὴ FMOad 
eijkmptuv(mg)y2"z(mg)a,al [sub - v(mg) | καὶ] pr cr © | 
ἐποιησεν dkpul]: +e? facté sunt (Ἐς A-codd) legnt caesores et 
aguae portatores AD (+omni synagogae): “καὶ ἤρεσεν avrots 
και ἐποιησαν h | καθα h | εἰπὸν FO@c-gmnw | αὐτοῖς οἱ ap- 
Xovres] οἱ ἀρχὸν sup ras (10—11) i: οἱ apxorres auras EF: oF 
APXOVTES αὐτων W: οἱ APXOVTES οὕτως ἐποιῆσαν N: OM auUTOS q: 
om at ἀρχοντες Ὁ 

28 avrous}] avros c | tnoous καὶ ecrev] om M(txt): om 
inoous n | autos] αὐτοὺς k: om Md: +Aeywr beginpqtv(ing)x 
A (sub -~) [δία τι] Sore τ | παρελογισασθε) pr μος 1: {παρε- 
λογισατε 18): παρωργισασθαι o | με] wor n: wos ES | μακραν 
pr ore Ffhjksvz: ore paxpa a, | απο---Ἡμιν} sumus ualde non 
propingui uobis © | awo—ogodpa] sumus a uobis μαίας A: nos 
ualde a uobis ἾΞ. | απο σου] post ἐσμεν AFM NGa-dgik—ptwxy 
a,b,o: om & | υμεις-πτημιν] εὐ ecce μος habitatis in nobis Ee | 


21 avros] +opxovy Mvyz 
22 pera τρεῖς nuepas] a’ in fine trium dicrum & | ev avros] a’ in medio corum 3 


23 moNXes caper] a’ a’ piss San 5 


24 και 1°—avras 1°] εἰ non percusserunt cos 3 


28 παρελογισασθε] εδολιευσασθε ὦ 


708 


ray = et 


bd , La “~ ’ὔ ? e nw 29 ‘ οὶ ? ᾽ νι ΩΝ 3 \ b ? ᾽ 
(23) 29 évywptol ἐστε, τῶν κατοικούντων ἐν ἡμῖν; 29καὶ νῦν ἐπικατάρατοί ἐστε οὐ μὴ ἐκλίπῃ ἐξ Β 
“ cal a = “ 7 
(24) 3. ὑμῶν δοῦλος οὐδὲ ξυλοκόπος ἐμοὶ καὶ τῷ θεῷ μου. 3 καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ ᾿Ἰησοῖ λέγοντες 
a“ γ᾿ wn “a “~ - al ‘ fal 
᾿Ανηγγέλη ἡμῖν ὅσα συνέταξεν Κύριος ὁ θεός cov Μωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, δοῦναι ὑμῖν THY γὴν 
nw a \ a ? “ + \ e “ 
ταύτην, καὶ ἐξολεθρεῦσαι ἡμᾶς καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ET αὐτῆς ATO προσώπου ὑμῶν' 
a“ nw nw > \ 7 e “ \ , X 
καὶ ἐφοβήθημεν σφόδρα περὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, Kal ἐποιήσαμεν TO 
“a “ al nw 7 “ 3 td e “ Ἀ ty a Ff = 
(25) 31 πρᾶγμα τοῦτο. 3'xai viv ἰδοὺ ἡμεῖς ὑποχείριοι ὑμῖν" ὡς ἀρέσκει ὑμῖν καὶ ὡς δοκεῖ ὑμῖν, 
“ “ μ ‘ ~ ? ~ f 
(26) 32 ποιήσατε ἡμῖν. 3%Kal ἐποίησαν αὐτοῖς οὕτως" καὶ ἐξείλατο αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
“ “a lad ? ἴω 
(27) 33 ἐκείνῃ ἐκ χειρῶν vidv ᾿Ισραήλ, καὶ οὐκ ἀνεῖλον αὐτούς. 33καὶ κατέστησεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἐν 
“ Ἂ:Ἅ ΄ “ a 7 fal 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ξυλοκόπους καὶ ὑδροφόρους πάσῃ τῇ συναγωγῇ καὶ τῷ θυσιαστηρίῳ τοῦ 
“ “ e [οἷ el Ld 
θεοῦ" διὰ τοῦτο ἐγένοντο οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν ξυλοκόποι Kai ὑδροφόροι Tov θυσιαστηρίου 
“~ @ a φο᾿ [οἷ ν᾽ e ‘4 7 4 ? \ f aA > § % ps , K ? 
τοῦ θεοῦ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας ἵἿ Kai εἰς τὸν τόπον ὃν ἐὰν "ἐκλέξηται Κύριος. 
ς fi »ὲ ’ “ Ἁ δ. - 2 ; 
I Os δὲ ἤκουσεν ᾿Αδωνιβέξεκ βασιλεὺς ᾿Ιερουσαλὴμ ὅτι ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς τὴν Vai καὶ ἐξωλέ- 
’ 5 “ a / 4 
θρευσεν αὐτήν' ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν “leperywo καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τὴν 
C \ \ Ἁ 7 Ῥ wn x Ὁ 3 7 f ~ Γ X Ἁ T ζω 4 
at καὶ Tov βασιλέα αὐτῆς" καὶ ὅτι αὐτομόλησαν οἱ κατοικοῦντες l'aBawy πρὸς Inaody καὶ 


{Ἐπ §G 


30 εξολοθρευσαι BY 
X 1 εξωλοθρευσεν ΒΡ | ceptxw BOA 


28 εγχωριοι BAF 
31 doxe F* 


om δὲ o [ἐστε eyxwptoe ἃ | ἐστε] ἐσμεν F*(eore Freica, | 
om των--τῆμιν x | οἰκουντων τ | ὑμιν dipwa,A-codd 

29 νυν] wos @ | ov) nec AW | ἐκλιπη] ἐκλειπη AFMNO 
ahiklp*q-ty-b,: ἐκλείπει us: exdeewn dp??: om c | om dovdos 
ἃ | om οὐδε AFMN@ac-fi*jlmopqstvx-b,AES | ξυλοκοπος] 
+ vdpopopos 5: - καὶ vdpodopos Fdoptz(mg)AL: - ουδὲ vdpo- 
gopos Mabcegijknqrv(mg)xa, #3 (sub % v™gS) | rw Pew pov] 
Dito meo & 

30 απεκριθησαν] εἰπαν u | Tw ιησοι DAF *1?] eqoov ἃ : προς 
inoovy cH(uid): τω eqyoov FOMNOr* rell | om ανηγγελη nee m | 
avnyyeAn BM(txt)alrw] απηγγελη ANOdhoptuyb, : Ἐπ σίας 
runt (ΠΤ : awayyeda amnyyedn qa: (ore avyyyedn αγγελια 18): 
ort ἀπαγγελεία aTayyeAnc: protiayyeda FM(mg) rell (sub  v) 
Φο(αγγελια sub %) | nue] vse ἘΠ (ημ- F')a, | συνεταξεν] μιν 
q | o @cos σου] om ΕΠ: om gov h€ | μωυσὴη τω] τω pwon x | 
μωυσὴ) pr Tw cpt: ἢ sup ras v*: post Tw 2° Fadi: μωῦσει qz: 
μωση gn | om Tw 2° AMNOefj-mosvy—b, | παιδὶ αὐτοῦ] eavrov 
made uz: om d | υὑμιν] ἡμῖν cmow: αὐτὴν g | τὴν γὴν} pr 
onnent (sub %): post ταύτην abxS(rauryy sub +): τὴν 
συναγωγὴν m [ (om καὶ εξολεθρευσαι nuas 84) | om καὶ 2° aux 
CUS | ἡμὰς και] sub— S: om A-codd(uid) | veasa | cae 3°) 
απὸ m | ἐπ αὐτὴ] ev αὐτὴ KES: τὴν γὴν ταντὴην αὶ | καὶ 4°— 
υμων 55] ὡς (και p) οὐχ υπελειῴθη ev yay πνὰ bp: om na, | 
περι--ημῶων post vuwy 2° Υ | περι] ΡΥ ὡς dgt [ἡμὼων] μων A | 
om amo 2°—rTovre m | om απὸ προσωπου ὑμων τὶ | ὑμων 25] 
nuwy fe*(uid): +Kat οὐχ υπελειῴφθη ev new mva cdhktxS [sub 
“x S καὶ] ews cS: ws kx | om ἐν S] | καὶ 59] bis ser ἢ: 
+propter hoc TX 

31 nyecs] vers A* (yn sup ras A@)dfn: om a, CU | νπο- 
χειριον f | υὑμιν 1°} υμων Fb’c-fikpqtv(mg)y: om BH | om ws 
apeoxer ὑμιν ahub, | ws 1°] (ec 16): αν gnpt | apeoxer] ἀρεσκὴ 
ct: apecxot ἃ: δοκεῖ w | om καὶ 2ὅ-ὖμιν 3° dfms | om ὡς 2° 
WL [ doxec] apeoxer w: + ποιησαι b | υμιν 3°] μιν Ab’c*: om 
L: +facere A: +facere nobis GS(sub %) | ποιησατε] pr sic 
iL: ποιήσαιτε N: (ποιήσετε 16.131): ποιησαι AOciklmoqv(mg) 
xyb, | ἡμιν] ὑμὶν ον): ὑμὶν ποιησατε c*i*: om bAS: + ποιη- 
gare c4#kmqx 


AF(b(G)MN@a-b, ACEL'S 


32 om καὶ 19°—ourws E& | ἐποιησεν pt | ἐξείλετο Madegh? 
npqt | αὐτοὺς 1°] post eyoous O: avtots cf [ιησους--εκεινὴ 
sub το S$ | moovs}] pr o n: om m | om ex—(33) ἐκείνη dp | 
om ex—avtous 2° & | xetpos AFe-hjl-oqsuvyz | vewy] pr των 
ent | ανειλον] ανειίλαν Ojz: ανείλαντο 5: ανήλωσεν b 

33 is αὐτοὺς e | ιησοὺυς] prom: om N@-ed E | ἐν---εκεινη] 
om mw: om ev e: tex χειρὸς viwy pr s* [πασὴ sub — S | 
om τῇ 2° efjsvza, | θυσιαστηριω) w ex ov(uid) 1 | τὸν θεὸν 1°] 
Dani ih: -- καὶ racy τη συναγωγὴ p | om δια---κυριος 35. | δια --- 
θεον 2°) sub -& t(uid): sub — S$: om AObklmopxy*b,@ | om 
dta—yaBawy q | eyevero εὖ | yaBawy] prray w: yafaw dey? | 
ξυλοῴφοροι gn | om Kae vdpodopo WH] | om του 2°—@eou 2° dn | 
του θυσιαστήριον] τω θυσιαστήριω MNaeghjqtwy?'a,S: omnt 
synagcogae et altari ΔΛ | rov θεου 2°) κυ cL: -+ Kat πασὴ τὴ 
συναγωγη gtwS(sub ~-) | σημερον ἡμέρας} ἡμέρας τῆς σήμερον 
abx: μέρας ταυτῆς gnw | ἡμέρας] ἡμεῖ... F* | om καὶ 5°— 
κυριος mn | καὶ 359] sub + S: om [ [ ets—xupeos mutila in © | 
ov] ov gw | cay Bcrw] om b’d: av AFPMNO rell | ἐκλεξηται] 
εὐνται G | xupeos}] sub — S: om Géx 

X 1 ws δε ἠκουσεν] ἤκουσε δε ἃ | adwrifefex} ec int lin N?: 
post tepovoarynu d: αδονιβεΐεκ n(8 ex corr n*)q: adwySegex m: 
αδωνιβεζης c: Adonibeser WL: αδωνιζεβεκ t: αδωνισεδεκ Fekx | 
ιερουσαλημ] part sup ras a: tepovoadeye G: AN | THY yar 1°] 
την yaw G: Gacth ©: +cfurtatem © | εξωλοθρευσαν fl | αὐτὴν] 
avrous en | tpotov] + yap gt | erornoay 1° Betkrv] ort ἐποίησε 
t: ἐποιησεν AGMNG rell ACEWS: εξωλοθρενσε FP | τὴν 2°] 
τη dg-jmnprtwa,A (uid) (uid) | cepyxw i | om καὶ 29--οθπὁὑἣχότης 1° 
ἃ | tov βασιλεα 1°] τω βασιλει ghnptwA (uid) | om ovrws— 
αὐτῆς 2° befmnwa,, | ovrws] ef guemadmodum (Ὁ τ (om 237) | 
ἐποιησαν 2°} ἐποιησεν AMNOac*dg-jlopstvyzb, ACE: εἐξωλο- 
Opevoe FD | τὴν γαι 2°] pr καὶ AGN Nailsvxyzb,S: καὶ ry γαι 
jt: et Gacth ©: τη γαι dghpqA (uid): +céattatem GC | om και 
25-- αὐτῆς 2° ἃ | τον βασιλεα 2°] τω βασιλει ghptA (uid) | ore 
2° sup ras j(uid) | αὐτομολησαν Brx] ηυτομολησαν AFOGMNO 
rell | κατοικοῦν f | yaBawy] pr τὴν gn: yafaw b’dk: Gabon 
( | προς enoovy καὶ sub -- GS | eqoovr] pr τὸν n | om καὶ 
προς ἰσραὴλ m | ἰσραηᾺ] pr τοὺς wous Fodgnptwa,Cil: τοὺς 


X  αδωνιβεζεκ] o’ a’ σ᾽ θ’ αδωνισεδεκ v(adort-)z 


700 


gi—2 


— 


ἢ 
) 


afi 


ἜΡΙΣ 


LOY 


πρὸς ‘lopannr: “καὶ ἐφοβήθησαν an’ αὐτῶν σφόδρα' Ader yap ὅτι μεγάλη πόλις VaBawy ὡσεὶ 2 


μία τῶν μητροπόλεων, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες αὐτῆς ἰσχυροί. 


3xal ἀπέστειλεν ᾿Αδωνιβέξεκ 3 


βασιλεὺς ᾿Ιερουσαλὴμ πρὸς Δίλὰμ βασιλέα Χεβρὼν καὶ πρὸς Φειδὼν βασιλέα ᾿Ιερειμοὺθ καὶ 
πρὸς Ἰέφθα βασιλέα Λαχεὶς καὶ πρὸς Δαβεὶν βασιλέα Ὁδολλὰμ λέγων 4 Δεῦτε ἀνάβητε πρὸς μὲ 4 
καὶ βοηθήσατέ pot, καὶ ἐκπολεμήσωμεν ᾿᾿αβαών" αὐτομόλησαν γὰρ πρὸς ᾿Ιησοῦν καὶ πρὸς τοὺς 


A a Σ 4 Α 
υἱοὺς ᾿Ισραήλ. 5καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε βασιλεῖς τῶν ᾿Ιεβουσαίων, βασιλεὺς ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ 5 


βασιλεὺς Χεβρὼν καὶ βασιλεὺς ᾿Ιερειμοὺθ καὶ βασιλεὺς Λαχεὶς καὶ βασιλεὺς ᾿Οδολλάμ, αὐτοὶ 


n ς σι 4 , An? ,ὔ 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτῶν, καὶ περιεκάθισαν τὴν Γαβαὼν καὶ ἐξεπολιόρκουν αὐτήν. Sxai ἀπέστειλαν 6 


οἱ κατοικοῦντες ᾿᾿αβαὼν πρὸς ᾿Ιησοῦν εἰς τὴν παρεμβολὴν Ἰσραὴλ εἰς Γάλγαλα λέγοντες M7 


’ , Ν al , ’ \ a“ , > f Ἁ ς “~ \ , s η Coe δ, “~ 4 
ἐκλύσης τὰς χεῖράς Gov ἀπὸ τῶν παίδων cov: ἀνάβηθι πρὸς ἡμᾶς TO τάχος καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς καὶ 


, “ , σι “ a b ld ε 
βοήθησον ἡμῖν" ὅτι συνηγμένοι εἰσὶν ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντες οἱ βασιλεῖς τῶν Apoppaiwy οἱ κατοικοῦντες 


2 εἰδὴ B 
& τεριμουθ 


AF®G(M)N@a-b ACTED (S) 


mors OPA καὶ ἐγένοντο ev μέσῳ avrwy M(mg)eijv(mg)z(mg) [[xac— 
αὐτῶν sub x v(mg) | eyevero j | εν μεσω] μεσο M(mg)]: και 
eyevovto (-vero b’x) ev peow αὐτων GbchkqxAES(sub « GS) 

2 om και 1° gkn@-ed Ee | εφοβηθη denptws | om ar 
αὐτῶν σῴοδρα k | απ αὐτων] {περι αὐτων 71): δὶ αὐτοὺς ws ev 
αὐτοῖς G(xae 1°—avros sub ~ )bil*oxS(sub ~): ev εαυτοῖς AFP 
MNOaefjl?'sv(txt)yz(txt)a,b,4: ζαυτον 76): αὐτοὺς depth: 
αὐτοῖς ΠῚ: omn | nde yap sub - GS | ηδει] εἰδὲν x: ἡδεισαν 
A(-dca-) FM NOefh-marsvwy-b,AEL: εἰδησαν o | μεγαλὴη 
mois γαβαων] ἡ πολις γαβαων peyadn ej | μεγαλὴ rods Bhqru] 
πολις μεγάλη dgmnpt: μεγαλὴ ἡ πολις Fl: ἡ πολις ἡ μεγαλη Ὁ: 
ἢ πολις ἣν μεγαλη a: ἢ πολις μεγαλη AFPGNNO rell: μας 
magna WL: +est ualde & | γαβαωνῚ pr ndpt: γαβαω k: Gabon 
©: oma,: σαί & | μια BagmnrwHhC EY] pr καὶ AFOGM 
NO rell (uiav c*) S | των μητροπολεων] ex ciuitatibus maximis 
magna Wh: -Ἐ μεγαλη ἐστιν Fboga,: + 7wv βασίλεων itr: - και 
αὐτὴ μεγαλὴ ὑπερ τὴν yac dpt (76) (om και 76: ὑπὸ d): των 
βασιλεὼων οτι αὐτη μεγαλὴ ὑπερ τὴν yar GMbcejkqv(mg)xA ES 
[sub & Gv™ XS | ore] pret S | γαιν Gej] | om παντες m 

3 απεστειλεν] +avras Fb(om ἘΞ) [αδωνιβεζεκ] αδονιβεῖζεκ 
q: αδωνιβαΐεκ f: αδωνιβεζεις c: Adonibeser UL: αδωνιζεβεκ N: 
αδωνισεδεκ F&kx | ιερουσαλημ] Anu sup ras q?: HA δ΄ ὁ" | αἰλαμ] 
ean Obegjl-oqruw: (achay 84: εἐλίαμ 16): αἱαν k: wap x: 
Ockham 3” | xeBpwv] Cebron 1: xevpwv dup | om προς 2° X | 
φειδων} sub θ΄ v: didovu: φιδωθ gh*n: φιλωθ dpt: φεδαμ b’d*: 
pedpap b3*: hepavq: φεραμ M(txt)Niow: Pherim A-codd: φερεαμ 
b,: φερααμ AGGachhkmxy: φερααβ]ὶ: Cheram A-ed: devava,: 
Cheldeon & | cepeuov) ιαιριμουθ a,: Jermuth WL: ἐριμονθ do: 
cepnuov ἃ | ιεφθα] Jeftha @: cepOae b*r: ιεφαειε ἃ: Lephie 
A: cagace b: ιαῴφαει c: cade ahi: cadns m: (cada 76): cad. 
o: ταφιε AMNOKIxb,S™: age Foya,: σιῴφα gnw: stage dt: 
acipa p | Naxes] Aaxnselm: Achrs © | om προς 45 FX | δαβειν 
B*] δαμὴν ej: δαμιν fsvz: λαβειν Bbh* : da8np hbmb,: daaecp 
é3t; λαβεὶρ b’6*a,: AaSnp 1: δαβρει y: Dab? ©: Debam VL: 
δαμεις en: Gabir A-codd: {δαρεειν 131): omu: δαβειρ AFOGM 
ΝΘ iell A-ed S™ On | οδολλαμ] οδολαμ Gb-eim-p€: οδολααμ 


2 μητροπολεων] οἱ ἃ πολεων των βασιλεων 6X (uid) 


A | οδολλαμ Bab] οδολαμ B* 


3 τεριμουθ A | λαβειν BP 
6 ορινην A 


1: Odolom A-ed: οδολλαμεὶν aj: εγλων x: αἰγλωμ k: Eglo 
A-codd: ἐλὼμ 4: εγλωμ ἢ καὶ οδολλαμ On | om Aceywr j 

4 Sevre] sub -- GS™: oma | om avaByre 335 | βοηθησατε] 
ποιήσατε qa, | εκπολεμησωμεν)] εκπολεμησομεν Om: (εκπολεμησω 
18): πολεμησωμεν y: (πολεμησω 16): εκπολιορκησωμεν gn | 
γαβαων} pr τὴν G(sub «π)αδεάρκηταίαννχ : (pr τὸν 74): τὴν 
γαβαω bh’: γαναων f: εὐ αίενι (Ὁ | αντομολησαν Br] ηντο- 
μολησεν Nbkx: ηυτομολησαν ΑΕΡΟΜΘ rell | πρὸς ιησουν 
και] bis scr 6*: om oq | προς 29] τον G | om καὶ 3°—topand 
mn 

5 και ανεβησαν] pr καὶ συνηχθησαν GM(mg)b-eghjknot 
v(mg)xz(mg)\AEeSm(sub x Gvmez™e S™): καὶ συνήχθησαν qi | 
οἱ wevre] οἱ παντες 2: παντες οἱ g | βασιλεις] +ovra p [τῶν 
ιεβουσαιων] των ἀαμορραιων Fe'ckoq%cH: του apoppaov Gx | 
om βασιλεὺς το-οοδολλαμ dp | om βασιλεὺς ἱερουσαλημ και f | 
ιερουσαλὴμ ex corr 6 | om καὶ 2° ilm@ | βασιλεὺς 2°] βασιλεα 
n | xevpwr f | om καὶ 3° m | ιερειμουθ] θ εχ sb’: Lermoakt Ἀν: 
εριμουθ m: cepnuov ἃ | om καὶ 4° m | AaxXers] Aaxns elmn: 
Nalkaxers t: λαχεὶμ a, | οδολλαμ] (οδολλαν 18): Odol/a WL: 
οδολλαχ A: οδολααμ 1: οδολαμ B*Obceimnw@: Odolom A: 
σοδολλαμγ: eyAwy xX: acyAwy a: acyAwp k?: ζαγλων 64): εἐλωμ 
q | aura] ovro πὶ: omd  παντες οἱ λαοι uE | om was q | 
om καὶ 7°a | παρεκαθισαν ejz την} τη ku: (om 185) | γαβαων] 
yaBow b’: γαβαωθ πὶ | εξεπολιορκουνῚ exodopKovy moquz: 
obsederunt AE 

6 απεστειλανἿ a 2° sup ras A’ (απεστειλὸον Α 4): εξαπεσ- 
τειλαν 1 | οἱ κατοικουντες} Lomines E | yaBaw b’ | ισραηλ] 
sub -- GS™: om ej | εἰς γαλγαλα] post Aeyorres km: om 
F>(txt) | Aeyor n | exAvens—ocov 1°] deficiant manus tuae LL | 
exdvons] exdvocs bdbnpua,: eXxvons k: exxavons NI | τὴν 
χεῖρα x | ras] bis scr n*: Τοὺς q* | om gov i°o | amo] ἐπὶ 
dpt | ava8néc] pr καὶ Fhefjsuvz | nuas 1°] ὑμας f* | om και 
εξελου nuas Gis! | βοηθησον) B sup ras A3? | new] w sup ras 
q: vuew A(uid)l(cy ex corr) | επισυνηγμενοι dgnptw | e¢ ἡμας 
post αμορραιων c | ef] προς q | apoppatwy] αμμορραιων h: 
ιεβουσαίιων apt | Karocxovvres] pr σαν efgjnsuv(txt)z 


3 προς αἰλαμ] o’ ἃ πρὸς wan v | φειδων] ο΄ a’ φερααμ o’ φορον v | ιεφθα] ο’ A cade v | δαβειν] ο΄ A δαβειρ datu(?)avy v: 


δαβειρ δαιβαν 2 
4 αυτομολησαν] εἰρηνευσαν Fb 


5 βασιλεις των ιεβουσαιων ο᾽ a’ σ' βασιλεις του ἀμορραιου v | των ιεβουσαιων] 0’ των αμορραιων ν: a’ σ᾽ θ΄ Amorrhacorum 


S™ | οδολλαμ] 0’ a’ σ' 8 αἰγλωμ vi a’ o’ θ’ εγλωμ 2 
6 ed] εἰς ν 
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ΓΙ ΣΟΥΣ ἘΠῚ 


~J 


τὴν ὀρεινὴν. 


- \ % 3 4 8 
πᾶς SvvaTOS ἐν ἰσχύι. 


8 
, 3 if > Lg ? 3 > ἴω 4 ‘ 1 , ¢ ἴω 
9 σου παραδέδωκα αὐτούς" οὐχ ὑπολειφθήσεται ἐξ αὐτῶν οὐθεὶς ἐνώπιον ὑμῶν. 
, Se > ‘ » ~ "7 ad \ - > , 3 iE ΄ 
10 γένετο ἐπ᾽ αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἄφνω, ὅλην τὴν νύκτα εἰσεπορεύθη ἐκ αλγάλων. 


7καὶ ἀνέβη ᾿Ιησοῦς ἐκ Γαλγάλων, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς μετ᾽ αὐτοῦ,» 
\ 5 , \ ἢ - rant αι ’ ; ’ \ \ a ¢ 
καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν M7 φοβηθῇς αὐτούς, εἰς yap τὰς χεῖράς 


ῖὸ καὶ ἐξέστησεν 


~ ~ 3 μ 
αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ συνέτριψεν αὐτοὺς Κύριος συντρίψει μεγάλῃ 


7) e ’ ‘4 \ δ 
ἐν Γαβαών" καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ὁδὸν ἀναβάσεως ᾿ΩὩρωνείν, καὶ κατέκοπτον αὐτοὺς ἕως ᾽Δ ζηκὰ 


, fad \ 4 Ἀ 3 \ td ΄-΄Ἅ» tm 3 Ἀ 3 4 “A é 
11 καὶ ἕως Μακηδά. 11ἐν τῷ δὲ φεύγειν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τῆς καταβάσεως 


‘Opoveiv, καὶ Κύριος ἐπέρριψεν αὐτοῖς λίθους χαλάζης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἕως ᾿Αζξηκά" ὃ καὶ ἐγένοντο ὃ 3 


πλείους οἱ ἀποθανόντες διὰ τοὺς λίθους τῆς χαλάζης ἢ ods ἀπέκτειναν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ μαχαίρᾳ 


> a , 
12 €V τῷ TONELW. 
£ é 


2T6Te ἐλάλησεν Ἰησοῦς πρὸς Κύριον, 7 ἡμέρᾳ παρέδωκεν ὁ θεὸς τὸν 


3 wn ¢ , > ? ξ 4 > X ? 4 ‘ a ? \ 
Αμορραῖον ὑποχείριον ᾿Ισραήλ, ἡνίκα συνέτριψεν αὐτοὺς ἐν VaBawy καὶ συνετρίβησαν ἀπὸ 


ie tn > td Ἁ > * “A 
προσώπου υἱῶν Ἰσραὴλ" καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς 


 ἰσχνει B*(-ve Bab) 8 vrodkipOnoerar B*(-Aetp- Bab) 


7 ανεστη ἃ | γαλγαλοις g | om avros cull | om o λαος Ὁ | 
mas 2°] pr οὐ AED | om ev ax 

8 om evs—avrovs 2° F(txt) | εἰς yap] ore εἰς ἢ | ras yecpas] 
manumn ¥: om tas c | mapadedwxa] παρεδωκα F>(mg)Gabx??: 
tradam AE: daboh, | ονχ] pre¢A | νπολειφθησεται) υποληφ- 
θεισε C: υποστησεται AFONOdgiklnoptv(mg)wyz(mg)a,b, Ay, | 
ef αὐτων ovders Bmogv(mg)] οὐδεὶς εξ αὐτων FP: εξ αὐτων ovde 
εις defjnsuv(txt)za,: οὐδε εἰς εξ αὐτων Gabx (nid): αὐτῶν ovders 
i: om εξ aurwy τ: εξ αὐτῶν ovders ANO rell | κατενωπιον Fodg 
nptwa, | vw] ἡμων Oh*p*(uid): + πάσας τας nuepas dgnptw 

9 ere: παρεγενετο) ἐπεὶ sub — G: ἐπεὶ sub -% S™: emimape- 
γένετο AF bécr@sv*zb,: execmep eyevero Cyr: om ἐπεὶ Ndgnpt 
ACE | επ---αφνω] οἷς αῴφνω προς αὐτοὺς n | ex αὐτοὺς ιησου:] 
is ἐπ αὐτοὺς AAgeuy: ts προς αὐτοὺς gr | ex] εἰς Cyr: πρὸς NO 
dhkmpqtwa,b, | moous] proc | om αφνω τὶ | odAnv] +yap dg 
nptw | νυκτα] nuepay Cyr | om εἰσεπορευθὴ ex γαλγαλων Ag | 
εἰσεπορενθηὴ BGabcoqx] eferopevOn N: καὶ exopevOn ἢ: εξεπο- 
pevero un: extens ET: profectus Ὧν uentens As ἐπορευθὴ iqoovs 
Ay: emopevéy ΕἾΘ rell Cyr: om © 

10 om καὶ τὸ m [ἀ(εξανεστησεν 18) | κυριος 1°] pr o Cyr | 
των vw} om AGNA,Oabdlmptwxyb,AEye: om τῶν ju | 
συνετριψεν--- μεγαλὴ] συνετριψει weyadn Cyr | κυριος 2°] sub — 
SS": eoous G: om AgdmptA EL | συντρίψει μεγαλη BAgrud,] 
συντριψιν μεγαλην ΔΈΡΑΝΘ rell A | (om ev γαβαων 84) | ev] 
ex corri: ex b | yaSaw Agh’d | om καὶ 3°—wpwrew Ag | κατε- 
διωξεν aejnpqtz&l αὐτοὺς 3°] + Jesus εὐ Israel ΟἿ, | οδον ava- 
Bacews] ews a, | avaSacews] pr της a: avaBacewy G | wpwrev 
Br] ὡρωνειμ efjsv(txt)z(txt) Cyr: σρωνιμ h*u: opwren q: βηθορων 
hbk: βεθωρὼων ma,: βαιθωρων FONdoptv(mg)z(mg): Bethoron 
A-ed: Bethron A-cod: Baetheron 1: ev βεθωρων w: ev Bar- 
θορων gn: βηθωρων AGOv(mg) rell € On | om και 4°—(11) 
ὡρωνεῖν p | om και 45---μακηδα F (txt) | κατεκοπτον) κατεκοπτεν 
Fo(mg)ejm: κατεκούαν gAE: κατέκοψεν dt: κατεδιξαν n | 
αὐτοὺς ews In mg et sup ras A3(om ews A* 14) | om ews 1°— 
(ri) αὐτοὺς x* | om agnxa καὶ ews Ag | agyxa] agixa nu: 
Adceca ἵν: agnxw ὁ: agaxn Cyr: αἴημα j: αἴη e: Jazeca A | 
μακηδα] pr εμπροσθεν og: μακιδα ἢ: AZacefta A: μακηλα Fla,: 
Mageda 1: μαδηκα jvz(txt): μαδικα ef: μαδαικα Cyr 


6 τὴν opewny] τὸ opos Fb 


τὸ συντριψι B*(-yee Bab) 11 ἐπεριψεν A ] mous A 


AFGN(Ag)@a-b, ACES) 


11 ev τω δε] ev be rw FONAg@aefhikmsvx*y-b,: καὶ ἐγένετο 
ev tw dgntw Spec: {καὶ eyevero ev δὲ τω 84): om Se εξ | 
φευγειν] puyew efjosvzE(uidji Cyr: expevyew u | om των 
AF°GN®@abdiklmrtwxy | uw] sub πο G: om a | om em— 
wpwrerv Ag | emt τῆς καταβασεως) πέανι ascenstonts E | emi] 
aro dt | ὡρωνειν B) wpwvere efjsvz(txt) Cyr: ορωνιμ h*u: 
βαιθωρωνειν τ: βηθωρων Gabgxl: βηθορων h>k: Bn. dwpwy o: 
βεθωρων Almwa,: βεθορων i: Bethoron A-ed Spec-ed: Bethrou 
A-cod: Artoron Spec-cod: Beferon Spec-cod: βαιθωρ n: Bat- 
θωρων FONG@z(ing) rell @ | καὶ 1°] bis ser f: om Spec | κυριος--- 
ovpavov] karexoyav avrous F | avros] αὐτοὺς fs: em αὐτοὺς Ag 
a, | λιθοὺς 1°] sub θ΄ v: (post χαλαζης 1° 84): ABos cnu: 
+ peyadous akogx | om χαλαΐης 1° x | om εκ τον ovpavov Im | 
om ews afnxa Ag | ews] pr εὖ persecuta est cos ira Domini Spec | 
afnxa]agixa enu: agvxap: Adzeca L: JasecaA | καὶ eyevorto] 
pr kat απεθανοσαν efijkmsvza,(-voy ikmz™a,)\CS™sub -~): 
sub = S: καὶ ἐγένετο ]: καὶ ἀπεθανον F(postea ras)enii Spec | 
πλειους}] pr οἱ FO; πλεῖοι n | οἱ arofavovres] ot αποθνησκοντες 
Agefjsuvz(txt) Cyr: om Fen Spec: om οἱ ὁ | (d:a—yardagns 
2°] απὸ της χαλαΐζης των λιθων 74.76) | dia τοὺς AcGous] δια των 
λιθων j: απὸ των λιθων dptA: ev λιθοις FP: απὸ gn: om τοὺς 
λιθους f | χαλαΐζης 2°] +ex Tov οὐνοῦ ews αζυκα Kat εἐγενοντο 
πλείους οἱ arofavorvres aro τουτων p* | ἢ ovs] παρ ogous Fb; 
om ἢ Ag | απεκτειναν) pr οὐκ f: pr κατεκοψαν οἱ vot eA Kat 
Fb: επεκτειναν Cyr: xarexovay F°A(uid) | ot woe cxpand]} post 
μαχαιρα dpt: om oan | μαχαιρα] pr ev efhjoqsvz: μαχαιρας c: 
gladits & Spec | ev τω πολεμὼω] sub — GS: om k 

12 om rore—iopanr 2° Ag | om ιησοὺυς τὸ © ] ἡ nepal ev 
ἥμερα yW: oman: +79 A | ὁ Geos] pr xs AF*'NGadgik-npt 
v(mg)ya, A: xs Fogxb, | rov—iopandr 1°] τω (λ Tov apoppator 
n | αμορραιον] apoparoy Or-gr-cod: apuopparov h: ιεβουσαιον 
dpt | νποχειριον)] ὑπὸ χείρα ἢ | copand 1°] pr τω dgiptv(mg)w: 
pr uwy GbckogxA CE X(sub « GS) | ἡνικα---ἰσραὴλ 2°] sub — 
GS: ἡνικα συνε sup ras f*: om k¥8° | ηνικα] pr καὶ N | om 
συνετριψεν---καὶ τὸ n | ovverpiBev Or-gr | εν] εἰς c: ex o: (om 
16*) | yaBawy 1°] γαβαω d: γαβαωθ Or-gr | viwy] pr των Or- 
gr: om AFbGNGa-dgil-qtwxya,b,A ELS | ἰσραηλ 2°] κατ 
οφθαλμους παντος inXNh | om καὶ εἰπεν eqoous Ww | tnoovs 2°] pr 


9 oAnv—yadyadwr] σ΄ totam noctem ascendens ὁ Galgalis 3™ 


10 απο---ἰσραηᾺ] ο΄ θ΄ απο προσωπου invA V | ωὡρωνειν] σ᾽ ο΄ α΄ βηθωρων 0 βαιθωρων v | μακηδα] ο΄ a’ σ’ θ΄ μακηδα v 

II ὡρωνειν] θ΄ βαιθωρων oa’ σ΄ βηθωρων v | και 1°—afnxa] καὶ κατεκούαν αὐτοὺς ews αζηκα καὶ ews μαζηκα και KS ερριψεν 
ἐπ αὐτοὺς λιθους απὸ των ovwwy ews αὗηκα F> fom καὶ τ-τμαζηκα Ἐς | επερριψεν Ἐς | λιθους] +ras (2) FO: Ἔχαλα Fe] | 
λιθους 1°—oupavou] ο’ a’ σ΄ λιθους μεγαλοὺς χαλαζῆς εκ του ovvou V | λιθους 19] +a’ magnos S™ | (και απεθανοσαν)ὴ]) οἱ o χω 
του ἀπεθανοσαν v | amofavovres] ο᾽ a’ 6 [αποήθανοντες v | μαχαιρα] ο΄ a’ o’ θ' μαχαιρα νὶ 
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‘Seat ἐπεὶ παρε- ὃ A; 


fOr 


- ς \ , 
Στήτω ὁ ἥλιος κατὰ TaBawr, 


καὶ ἡ σελήνη κατὰ φάραγγα ΔΑἰλών. 


12 Ν v € [2 Ἁ e ? 3 ἦν 

καὶ ἔστη O ἡλιος καὶ ἢ TEANVY EV στάσει, 13 
μ4 ν ? e θ A \ 3 θ Ν 3 a“ 
ἕως ἡμύνατο ὁ θεὸς τοὺς EYUpoUS auUTwY. 


᾿ ¢ »ἢ Ὰ , - a 5 ? ’ \ 3 ᾿ ᾽ a 
καὶ ἔστη ὁ HALOS KATA μέσον τοῦ οὐρανοῦ, οὐ προεπορεύετο εἰς δυσμὰς εἰς τέλος ἡμέρας μιᾶς. Mal 14 


3 4 f e ᾽ ἤ gas Ἁ ? INK x v * 3 “a x ’ ᾿ 
οὐκ ἐγένετο ἡμέρα τοιαύτη οὐδὲ τὸ πρότερον οὐδὲ τὸ ἔσχατον ὥστε ἐπακοῦσαι θεὸν ἀνθρώπον᾽ 


“ ΡΥ ἃ f “a % é 

ὅτι Κύριος συνεπολέμησεν τῷ ᾿Ισραὴλ. 
3 ‘ ,ὔ Ἁ ’ ͵ 

βησαν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ ἐν Maxnéa. 


~ ἴω ? ζω sa 
βασιλεῖς κεκρυμμένοι ἐν TO σπηλαίῳ TO ἐν Maxnda.4 


Kat ἔφυγον οἱ πέντε βασιλεῖς οὗτοι, καὶ κατεκρύ- 16 
17 i 2 aN a Ὶ a λέ ᾿ ΕΣ e 7 
καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ἰησοῦ λέγοντες ῶὔρηνται οἱ πέντε ι 
, ᾿" 7 


Seat εἶπεν ᾿Ιησοῦς Ἰζυλίσατε λίθους ἐπὶ 18 


Ν f - 4 s 4 w ὃ ? > ’ > rd ς 10 φ ἊΝ Ἀ \ ¢ [4 
τὸ στόμα τοῦ σπηλαίου, καὶ καταστήσατε ἄνδρας φυλάσσειν ET αὐτούς" ᾿οὑμεῖς δὲ μὴ ἑστήκατε 19 


13 oragt Β΄ [-δεὶ B>) 
15 καὶ ἐπεστρεψεν imoous καὶ πᾶς ὁ λαος (ἮΝ eT αὐτοῦ εἰς THY παρεμβολὴν εἰς γαλγαλα Bbictmg 
iS φυλασσιν A 


AF°GN(3,)02-b ATEL'S 


o Or-gr: +xar οφθαλμους mavros (λ Fedgn-qt (74.84) [κατ] 
ἐπ 74 | παντος] mwy Sy: om oq] | στητω] post yaBawy 2° G 
b(+o ἥλιος 4*)xS: post ἥλιος cq | yaSawv 2°) γαβαω ἃ Ath 
Cyr}: yaS8aw? Or-gr}: Gideon Or-lat}: Bawy N | om xara 
2°—(13) σεληνὴ Ὁ [|αἰλω»] ελων 1: αἰλωμ On: ἐλωμ πὶ Or-gr- 
Jat} Ath Chr4 Til: ἐλὰμ Chr}: ἐδωμ q: ἰαλων Θ: αἰάλων x 
Or-lat}: apywy Cyr: αἰλὼν ews av ἐεκπολεμήσω τον λαον Τοῦτον 
Fodeg-knpriv(mg)wz(mg)a,(76)EH Or-lat} [αἰλων] αἰλωμ ε) 
: ἐλὼμ en: Elom Οτ-τῖαι 8: αἰαλὼν i: αἰγλωμ k: ἰλωθ h | 
av] ova, | ἐεκπολεμησωμεν 76 | τοῦτον] - οὐχὶ τοῦτο yeypamrat 
ert βιβλιον ro evOes (in evOes v sup ras 2 litt: s corr ex » F>)]: 
oss €WS αν ἐεκπολεμήσω ... Τοῦτον Ag 

13 cory 1°) steterunt (Δ | ev στασει} ev ταχεῖ ys i statione 
sua AS: in loco suo Or-lat: tn uta eorum ambulationis € | 
ews ἡμυνατοῇ donee peruincerct UW Or-lat | ews] + oun | nuvvaro] 
delenit GS | o Geos] xs ΕὉ A-codd WH Or-lat | {τοὺς ex@povs 
αὐτωνΐ τὸ εθνος των εχθρων 76) | τοὺς ex@povs] To εθνος των 
εχθρων dgnpt | αὐτων] avrov dpt: αὐτων οὐχὶ τοῦτο γεγραμ- 
μενον ἐπὶ βιβλιου τον εὐθονς GObcegjmnoqv(mg)xz(mg)JAES 
Thdt [αὐτου egjnA-codd | ovx:—ev@ous] sub % Gvimg): sub 
x θ᾽ S| ουχιῖ cf ecce 32. | τουτο] avrogn | yeyparracgn Thdt | 
emt βιβλιου] ev βιβλιω MALS | βιβλιου] βιβλίον cgnv(mg): τὸ 
βιβλιον Thdt | τοῦ ev@ovs] του εὐθυς q: Tov Bors Θ; To ευρεθεν 
on Thdt: ἦν ¢evzpore seo 33 | cos 2°] + καὶ ἡ ceNyry ev oracet 
ews nurvaro ks ἘΡίοπι Fe) | pecov] μεσον F’Gou: pepos k | 
ov] pr καὶ MAEWS Or-lat | προεπορειετο] mposeropevero G: 
προεπορεύοντο O: emopevero qa,: est progressus AE Or-lat | 
om es δυσμας πὶ |] εἰς 1°] ews Ag: ἐπὶ a: προς dif Or-lat | 
δυσμαῖς g(uid) | es 2°] pr ews efjsvzA: (pr ws 16.18) 

14 om καὶ σῃῇξ Or-lat | om οὐκ Agf | eyerero] evero sup 
ras 1: ἐγενηθη F> | nuepal pra f | τοιαντὴ) αὐτὴ n | οὐδε 1°— 
ἐσχατον ante hoc et post hoc &: ante hoc Or-lat | οὐδε 1°] ovre 
Agdgnptw | om τὸ 1° dginprtnw [οὐδὲ 2°] οὔτε Agdgnptw | 
to 2°] pr το devrepoy πὶ: om dgnptuw [ἐσχατον] ὑστερον n: 
(devrepov 30) | ware emaxovoa θεον ita ut exaudiret Dus LL: 
ut «εἷς exaudiret Deus Hil: nec ita exaudtuit Dens Or-lat | 
wore] pr x Q | θεον] pr τον kqu | ανθρωπου] pr φωνης GAg?* 
b-eghjkn-rtuv(mg)xz(mg)ABS(snb -% GS): φωνὴης avwv Ag*: 


avbpwrw ἘΝ | (om οτι---οἰσραηλ 30) | ore] pr καὶ ἐπεστρεψε mas 
InN μετ QUTOV εἰς THY παρεμβολὴν εἰς γαλγαλα ej (16.236.237) 
[[ewerpeye 16 | was] pr καὶ } 237: pr enoovs καὶ 236 | γαλ- 
yaNo(nid) 237]] | κυριος σὺν sup ras Θ΄ | om κυριος c | συνεπο- 
Neunoer] συνεξεπολεμησεν a: expugnanit ἢ, 111: pugnanit 
Or-lat-cod: ἐπολέμει dgnptw(exm-)& Or-lat-ed | rw] pr ev c 
Hil: τὸν Ag: ὑπὲρ rov dgnptw Or-lat 

15 καὶ ἐπεστρεψεν inoovs καὶ mas (λ μετ avTov εἰς THY 
παρεμβολὴν εἰς γαλγαλα BbictEbmeG Obcgiknoqrv(mg)xy?'z(m¢g) 
ABS [sub *« ἀνί(πηρ) S-cod: sub ~ S-ed | εἐπεστρεψεν 
υὑπεστρεψεν FD: renersi sunt Tt | was] +o λαος Bbotct@ | (σλ 
Θ΄] wer αὐτου] ras S: omr | om εἰς τὴν παρεμβολὴν nr | es 
1°} προς F> | es γαλγαλα] τῆς γαλγαλ FO | γαλγαλαν G]] 

16 οι---οὐτοι) wir guingue reges Ov-lat: toti guingue reges 
DL | ουτοι] των ιεβουσαιων dghnptw καὶ 2°] gui S| om εἰς 1 | 
om roev gn τὸ 25] τω 154: om AY Or-lat | ev) εἰς ( | μακηδα] 
μακηδαν g: μακιδαν n (day int lin 3): μακηλα a: ἤπια A: 
Mageda 3, Or-lat: (xaxyda 18) - 

17 om totum comma f | καὶ] pr καὶ εἰπὲν ts m* | arny- 
yedn] ανηγγελη h: ἀπηγγειλαν us αἀπηγγείλον Ag: renuntia- 
uerunt WL | goo A | λεγοντων gnw | evpyvrac] evpor n (ον ex 
oc uid) [οἱ πέντε βασιλεις} οἱ πέντε bis scr d: (or βασιλεις οἱ 
πέντε 236): ἡοίξ guingue reges Ῥ,: +ovron α, (μα): - των 
ιεβουσαιων gnw | κεκρυμμενοι] proc N: κεκρυμμένων g: απο- 
κεκρύμμενοι FPud(del απὸ ἘΠ): κατακεκρύμμενοι ἃ | om τω 2° 
c | τω ev] om gn: om τω & | μακηδα] μακηδαν g: μακιδαν 
ἢ: paxnraa,: Alaceta A: Mazeda L 

18 ious τ | AcBovs] + μεγαλοὺυς F(int lin}GObefgikmnoqr 
v(mg)xz(mg)AB (sub & Gv™eS) | er) zx AL | ro στομα] 
TOV GTOMAA,: TWOTOMATLA: Tov στομᾶτος dgnptw: om ro Gfvz | 
σπηλαιου] Ἔτου ev waxyda F> | καταστησατε] κατεστησατε ἐπ 
QUTOUS Ὁ : καταστήσεται ἐπ αὐτους C: καταστήσεται Ew αὐτου A: 
ἐ ἐπ αὐτοὺς ὈΚΙαΐΑ, Α 55: - ἐπ αὐτου GNGefijosvxyz(ar7 sup ras 
z*)b,: +em αὐτο Fb: +avrov w | avdpas] avdpes n: cestodes 
A-cod: +sufer cos & | φυλασσειν] pr του Ga-dkopqtx: om 
gn | om ἐπ deka, AED | αὐτου ὁ 

19 om μη ἐστήκατε Ef | om μη 1° ax | eornxare] earnkere 
x: στήκετε ab: στῆτε dgnptw: orynxare wie o: +wde efjqsvz | 


12 καὶ 2°—yaSawy 2°) a’ εἰ dixerunt ad βίος Israel Sol in Gabaon tace 3 | στητω---γαβαων 2°) σ΄’ Sol tn Gatbaon ne 


tacuerts 3 


13 ews—arrwr] a’ donec delenit populus (sine -um) inimict sui: σ' donec delenit populum inimicorum suorum & | ov— 
puas] a! et non festinanit ad occasum usgue tn diem perfectum & 

Ig ὑμεις---οπισω] ο᾽ ὑμεῖς δὲ μὴ εστήκετε καταδιωκοντες οπίσω Vi a’ καὶ ὑμεὶς μὴ στήκετε διωξατε omisw of ὑμεῖς Se μὴ 
αποστὴτε διωξατε κατοπιν vz(a’ 6’ pro α΄: θ΄ ὑμεῖς de μὴ στήκετε καταδιωκοντες οπίσων 
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f 5 7 a > -“ τ a \ ’ \ > , γ᾽ Ares 4 \ b] a 
καταδιώκοντες ὀπίσω τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, καὶ καταλάβετε τὴν οὐραγίαν αὐτῶν" καὶ μὴ ἀφῆτεΒ 


R26 


, A > Ἀ , bd a ’ Ν » \ FF, e \ ᾿ a 6] \ A ξ΄ a 
εἰσελθεῖν εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν: παρέδωκεν yap αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν εἰς Tas χεῖρας ἡμῶν. 


20 


21 


20 a 5 7 e f ᾽ “A Ν ~ [ a) >? Ἀ ᾽ὔ ΠῚ Ἀ \ ’ 
καὶ ἐγένετο ὡς κατέπαυσεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς υἱὸς ᾿Ισραὴλ κόπτοντες αὐτοὺς κοπὴν μεγάλην 
e f X > 
σφόδρα ἕως εἰς τέλος, καὶ ot διασωζόμενοι διεσώθησαν εἰς Tas πόλεις τὰς ὀχυράς. 7 καὶ ἀπε- 


στράφη πᾶς ὁ λαὸς πρὸς ᾿Ιησοῦν εἰς Μακηδὰ ὑγιεῖς, καὶ οὐκ ἔγρυξεν οὐθεὶς τῶν υἱῶν Ισραὴλ τῇ 


, a a 
22 γλωσσῃ AUTODV. 


“ , 
23 τούτους ἐκ τοῦ σπηλαίου. 


~ f ζω 
522 καὶ εἶπεν Inaods ᾿Ανοίξατε τὸ σπήλαιον, καὶ ἐξαγάγετε τοὺς πέντε βασιλεῖς 
23 καὶ ἐξηγάγοσαν τοὺς πέντε βασιλεῖς ἐκ τοῦ σπηλαίου, τὸν βασιλέα 


τὰ , 
Ἰερουσαλὴμ καὶ τὸν βασιλέα Χεβρὼν καὶ tov βασιλέα ᾿Ιερειμοὺθ καὶ tov βασιλέα Aayels καὶ 


24 τὸν βασιλέα Οδολλάμ. 


24 ‘ ’ ν 3 , ’ 4 Lees | a 4 λ, a | ~ 
καὶ ETTEL ἐξήγαγον αὑτοὺς πρὸς ἴήησουν, καὶ συνεκάλεσεν Ιἴησοῦὺς 


> \ \ f ~ f 4 , Ἵ ζω , ’ ~ 
πάντα Ἰσραὴλ Kat τοὺς ἐναρχομένους τοῦ πολέμου τοὺς συνπορευομένους αὐτῷ λέγων αὐτοῖς 


΄ \ b t \ , e a > NX x , ? a 
ΠΠροπορεύεσθε καὶ ἐπίθετε τοὺς πόδας ὑμῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν. 

f “ ‘ ‘ , ’ a 
25 θηκαν τοὺς πόδας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν. 


Ἀ , ’ ti 
καὶ προσεέλθοντες ἐπέ- 
25 \ 3 ‘ 5 Ἀ 3 a Ἀ 

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ἰησοῦς Μὴ 


10 πόλις A | αὐτων 35] αὐτῶ sup ras 1} {01} 


motu A 


11 uyens B(suprascr 7s) 


23 καὶ 1%—ornraov Bere] om B* | ἐεριμουθ A 
24 συμπορευσμενους BLA 


KaTaduwxovres} (pr αλλα 30): adda καταδιωκετε efjoqsvz(txt)E 
(om adda): (adda διωκετε 77) | ὑμων] ἡμῶν ejo | καταλαβετε) 
καταλαβητε hx: καταλαβεσθε dgnptwy τὴν συραγιαν αὐτων 
illos ad extremam partem & | καὶ 29] pr καὶ μὴ φησησθε αὐτων 
q: sub ~ &: int lin F®: om dpta, | om μη 2° c | agyre BN 
Oaklrub,A-ed 30] pr αὐτοὺς efjsvz: +avrovs AFG rell G-codd 
CES (sub ὡς GS) | εἰσελθεῖν] + r/los WL | παραδεδωκεν GNdg 
mnptwx | avrovs]on* | ἡμῶν 1°) ὑμων cx: om A [ἡμῶν 2°] 
υμων cemnptx 

20 κατεπαυσεν] κα sup ras (8) G: eraveav7o ut | ιησους] 
inr b*: (o Geos μων 236) | tas vos] παντες σι vice AFONOd1 
k(om o)Imptwya,b,@: oc voc Gabx(om οἱ χα ἢ 86 : om vos 
e-hjnoqsuvzE | κόπτοντες αὐτοὺς bis scr A | κυπην] πληγὴν 
u | om ews efjsuvz | om εἰς 1° c | om ot x* | διασωζομενοι] 
pr καταλσιποι οἱ h: διασεσωσμενοι az: (διασωζοντες 236): δια- 
σωθεντες FO: καταλοιποι σι διασωθεντες εξ αὐτων denptw (84 
(λοιποὶ): +ex tts ἸΏ. | διεσωθησαν] gut saluatt sunt ex tts 
intrauerunt A: +amr avrwy καὶ econdOov Ghci(-Aav)koq(-Awoar) 
rv(mg)xz(mg)S(sub % GS): Ὁ εὐ dutrauerunt & 

21 amreorpopy] erestpapy A: (υπεστραφὴ 209): reucrs? 
sunt & | aos) - εἰς τὴν παρεμβολὴν Ocgnogrv(mg)z(mg)ALBS 
(sub %): tar avrwy Kat εἰσῆλθον εἰς (πρὸς m) THY παρεμβολὴν 
km | ets μακηδα προς wv x | ets] ev hqa, | μακηδα] κ sup ras z: 
μακιδαν n: Mageda Ἦν: (μαδηκα 18): μακελα al: κηδα τα: +es 
τὴν παρεμβολὴν G(sub 5} {υγιεις} υγιης BIF>GOdejlptul 
Or-lat: +omnes (Ὁ | καὶ 2° sub τ S | συκ] συδ {3,.[| εγρυξεν 
εγρυξαν u: εγρυψεν w: εβρυξεν Nq | συθεις---ἰσραηᾺ] post αὐτου 
35: των νιων mr ουδεις GabxX  συθεις}] οὐδεὶς ANOcdghlnpty 
b,: οὐδὲ εἰς Foefijkmsuvwza, | τῶν νίὼν ἐσραηλ post αὐτου dpt | 
ΤῊ Ὑλωσσὴ) pr ovde dgnpt: τῆς γλωσσὴς mM: τὴν γλωσσαν og | 
αυτων FbOcyz(txt) 

22 σπηλαιον] στόμα tov σπηλαισυ Ag | καὶ 2° bis scr f | 
efaryayere] εξενεγκατε A: εξαξατε πρὸς με m: αγαγετε προς pe 
d: προς με FOGAgbchio-rtxz(mg)a,ABS(sub x GS) | rovs— 
rovrous] τους βασιλεῖς τοὺς πεντε efjsvz: αὐτοὺς N*(uid)n: om 


ΔΕΡΟΝΑΔρ)θας-ῦ, ACEL'S 


τσυτους Δρασ ΝΑ | ex rou σπηλαιου] om d: - καὶ ἐποίησαν συτως 
GbchkopqtxA S(sub αν GS): τ καὶ ἡνυξαν τὸ σπηλαιον w 

23 om καὶ τ“--σπηλαιον B*Oanub, | εἐξηγαγοσαν] εξηγαγον 
NAgfghlmw: εξηγαγον πρὸς αὐτὸν GbhcdopgtxAS (προς avrov 
sub -% GS) | om rovs—(24) εξηγαγον m τοὺς πεντε βασιλεις] 
aurous Ag: om πεντε d: + τουτοὺς APG Nbcfgilo-tvx-a,£ (uid ) 
LS | om ex τὸν σπηλαιον dw | om τὸν 15--οδολλαμ b’ | ror 
1°] +7e Agdt | ιερουσαλημ] mr p*™ | καὶ 2°) sub --ο S™: (om 
71) | om τὸν βασιλεα 2° ἃ | xevpwy dp | cae 3°] sub ~ Sm; 
(om 71) | om βασιλεα 3° d | ιερειμουθ}] ἱιερημουθ u: Lermoth 
I: ἐριμονθ ἃ | και 4°} sub — S™: (om 71) | om βασιλεα 4° 
d | Aaxys el | om τὸν βασιλεα 5° w | σδολλαμ] (σδολλαν 18): 
Odolla 1: σδολαμ Acdenpgs* € : plore = (aoa cod): 
Odolom A: odoraap (aa ex corr): eyAwy x: αἰγλὼν a: (αγλων 
64) 

24 om και 1°—tyoour da, | eet εξηγαγον] ἐπιεξηγαγον Gc 
no: εἐπεξηγαγον v: επιεξηγαγεν h* | επει] ex sup ras (4) F>: 
om ἔφι 32 | εξηγαγον] εξηγαγεν h>'S (contra $™): εξηγαγοσαν 
τ] ηησουν {ἢ | om καὶ 2°k | (ouvexadecer cyoous] συνεκαλυψεν 
tnoous 18: αὐτὸς συνεκάλεσεν 71) | παντα] waytasm: wiros 3S 
(κεῖνος [srael sub +): + avdpa GbexS™ (sub % GS™): + νιον ἃ | 
καὶ 3°—avrTw post αὐτοῖς Gx | καὶ τοὺς evapxouevous] ATW 
παρ Hoc (ὦ | καὶ 3°) pr λεγων avras b: sub — S: om E | 
Tous Evapxopevous] τοὺς apxonevous ἘΡ(εναρχ- F°")foq: εἰπὲν προς 
Tous ἀρχηγσὺς των avdpwy dgh(+xace τοὺς evapxopzevous)nptw | 
τοὺς 2°] pr καὶ AE | cevropevopevous] συμπεπορευμενσυς dgpt 
Buid) | avrw] avrwy o: avrova,: Jesu € | αντοις] sub—S: 
πρὸς αὐτοὺς eqi: om dm | προσπορευεσθε ANOgilnptwy EL | 
ἐπίθετε Tous] ercferous N | επιθετε] excOnre m: επιτιθητε Ag: 
emBeade b’y | exc 15} εἰς πὶ | αὐτῶν 19] regum horum € [καὶ 59---- 
αὐτῶν 35] και ἐποιησαν συτως d: om eqa,f [καὶ προσελθοντες] 
προσελθοντες δὲ Agfjsvz(txt): πορευθεντες δὲ ἃ : - κεῖγὲ © | 
ἐπεθηκαν) ὑπεθηκαν r*(uid): εθηκαν c | τοὺς τραχήλους 2°] τοῦ 
Tpaxnrou Ὁ 

25 is πρὸς αὐτοὺς gnoquwxS | moovs μὴ sup ras (6) A? | 


19 καὶ xaradafere] και ovpadoxomnoere F> | τὴν συραγιαν] τὴν στρατηγιαν Ἐς 
20 mas vos ἰσραηλ] ο΄ a’ a’ θ΄ παντες σι υἱοι ir ν | ews] a’ σ΄ θ' of ews ν 
22 εξαγαγΎετε] σι α΄ χω πρὸς με V 


23 σδολλαμ] εγλομ IP: 0’ a’ σ᾽ θ' αιἰγλωμ v: α΄ σ’ 


poldar = 


24 και προσελθοντες) ο᾽ και προσελθοντες ν 
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25 


φοβηθῆτε αὐτοὺς μηδὲ δειλιάσητε" ἀνδρίζεσθε καὶ ἰσχύετε, ὅτι οὕτως ποιήσει Κύριος πᾶσι τοῖς 
26 
27 


~ ΄- δ ~ ~ é Α b A b ~ Α ὔ 
ἐγθροῖς ὑμῶν ods ὑμεῖς καταπολεμεῖτε αὐτούς. “καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ᾿Ἰησοῦς, καὶ ἐκρέμασεν 
’ Α νιν , , \ 4 , > 4 a ,ὔ “ e , a νιν , Α 
αὐτοὺς ἐπὶ πέντε ξύλων: καὶ ἦσαν κρεμάμενοι ἐπὶ τῶν ξύλων ἕως ἑσπέρας. 27καὶ ἐγενήθη πρὸς 
ς ἤ x $ , ᾽ a X a 3 4 ν᾽ \ ~ , \ Μ + bY ] 
ἡλίου δυσμὰς ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς, καὶ καθεῖλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ξύλων, καὶ ἔρριψαν αὐτοὺς εἰς 

Ἀ , γ a “ ᾽ ~ x 4 7 i oN ἈΝ ᾽7 Ν - , 
τὸ σπήλαιον εἰς ὃ κατεφύγοσαν ἐκεῖ, καὶ ἐπεκύλισαν λίθους ἐπὶ TO σπήλαιον ἕως τῆς σήμερον 
cal ἐφ A , a 4 
8 Kai τὴν Maxnédav ἐλάβοσαν ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ, καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν 28 
Fa ? x + , ~ Ww > » ΄ο- 4 4 ? 4 4 - . Α 
στόματι μαχαίρας καὶ ἐξωλέθρευσαν πᾶν ἔνπνεον ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ οὐδεὶς 


΄ \ , νιν» , a a“ X a , 4 , a 
διασεσωσμένος καὶ διαπεφευγώς" καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Μακηδὰν ov τρόπον ἐποίησαν τῷ 


ἡμέρας. 


βασιλεῖ Ἰερειχω. ΞοΪζαὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ Μακηδὰ εἰς 29 


AeBva, καὶ ἐπολιόρκει Λεβνα. 30 


, y Α νιν ~ ’ 
30καὶ παρέδωκεν αὐτὴν Κύριος εἰς χεῖρας ᾿Ισραήλ, καὶ ἔλαβον 
3 ‘ \ 4 4 % a Α " , y ‘ b , 4 X ~ 4 y 5 “ 
αὐτὴν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, Kat ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους καὶ πᾶν ἔνπνεον ἐν αὐτῇ, 
28 διλίασητε A 27 εἐπεκυλισαν Bab] εκυλισαν B* 


28 μαχαιρας] ξιῴους BME | εξωλοθρευσαν BO | eurveov BY | ev 3°] pr o q B® | κατελιῴφθη B*(-rAeep- ΒΡ) | cepixw BOA 
29 εἐπολείορκει A 


30 εφονευσαν Bab | 
AF*GN(3;)0a-b, A(C)BL'S 


PosnOnre] φοβησθε sz: φοβεισθε efjuv'(uid) | αὐτοὺς 2°] sub 
—GS: post δειλίασητε m | unde] env” | δειλιασητε) δειλιασετε 
Fedf: {(δειλίατε 237): +avrous (77) C(nid)EL | (om ανδριζεσθε 
καὶ wyvete 237) | ανδριζεσθε) pr add FOA-codd | κατισχνετε 
dgnpt | ποιήσει] ποιησὴ ir*: ποιήσετε n | om κύριος ἢ  παντας 
τοὺς exPpovs m | acc] prev dgptw: omh | ὑμῶν] vex ἡ FP: 
ἡμῶν NAcefajor*yb,: om WL | om ovs—avrous 3° ἃ | ovs] oun: 
οὐχ Ag | καταπολεμειτε)] καταπολεμὴητε FObc: κατεπολεμειτε X: 
expugnabitis © | om avrovs 3° mA (uid) 

26 om καὶ απεκτεινεν αὐτους ἃ | και 157 4-deinde F | eqoovs] 
post αὐτοὺς 2° d: + μετα rovro q | καὶ 2°] pr pera τουτο Kat 
εθανατωσεν αὐτοὺς G(sub -%-)bcox: pr ef confoderunt cos Ἔ,: καὶ 
μετα To θανατωσαι αὐτοὺς Aogi*kmnv™e(sub -x-)z(mg)S [καὶ] 
sub το S™: om i* | θανατωθηναι gn | avrous] +xac 1.4} | 
εκρεμασεν---(2}} To 2°] ... avrovs amo των ξυλων τῶν ... Ag | 
εκρεμασεν] suspenacrunt Ty: ἐθανάτωσεν q | mevre ξυλων] ξυλου 
δυδίμου n | om καὶ 3°—EvAwv 2° di*pt | ewe των ξυλων] ἐπι τοῦ 
ἔνλου wil: ἐπὶ ε΄ ξυλων g: om n: om τῶν δ΄ 

27 om εγενηθη dm | προς] προ m: (ere 128)  δυσμας ἡλίου 
Gabcqx | ἐνετείλατο] pr καὶ AGN®abcefi-losv-zb,3 τ καὶ eve- 
ταξατο F>: καὶ εἰπεν q: καὶ ἐνετείλατο auras a, | tyoous] pro 
mna, | καὶ καθειλον] καθελεῖν ἃ | καθειλον] καθειλαν Gmu: 
καθειλεν Aaoy: καθειλωσαν b | απὸ των ξυλων] de ἑέρπο © | 
ερριψεν τ | om αὐτοὺς 2° A | εἰς o] ov gnwS | κατεφυγοσαν 
BGbchqr] xarepvynoavo: xarepuyov AFONG rell: se celanerant 
3Ξ- | om exee mA(nid)/® | ἐπεκυλισαν] sup ras FD: amexvicoay 
τ: εκυλισαν B*q | λιθους] λιθον efjsv2%z(txt}: + μεγαλους GO 
a-dghkm-—qtx2(mg)ABS(sub x GS): Ὁ μεγιστους FD | σπη- 
λαιον 2°] στομα του σπηλαίον Fhaq | ews] pr oe εἰσιν F(int 
lin) | ras] τὴν ἃ | σημερον nuepas] ἡμέρας τῆς σήμερον Gbx: 
om nuepas an 

28 om και το---εκεινη F(txt) | om καὶ ron | τὴν μακηδαν] 
MacetaA: Mageda | (om τὴν 64) | μακηδαν 1° Boqry] μακιδα 
n: paxnda AF>(mg)GN® rell | ἐλαβοσαν Bhoqr] ἐλαβαν τι: 
ἐλαβεν τς G(is sub &)bckxS™(mg): ἐλαβον AF>(mg)NO rell | 
om ev 1°—exewn k | εφονευσαν] epovevoey Gbckx: εἐπαταξαν 
ghn: ἐπάταξεν w | αὐτην] αὐτοὺς Fb(uid)GE: amavras FC: +xae 
τον βασιλεα avtys gn | μαχαιρας} sub a’ σ᾽ v: ξιῴους BabAFD 
(+ras 20 litt)NagkInrwya,b,: ξιῴους καὶ Tow βασιλεα autys G 
(ξιῴους sup ras 8—g litt: cxat—avrys sub -%-)Obediopqtxz(mg): 


27 λιθους] 0’ a’ σ᾽ θ΄ λιθους peyarous v 


ξιφους waxapas Babe | ἐμπνεὸν Bb 


ρομφαιας και Tov βασιλεα αὐτῆς h: +xat τον βασιλεα αὐτῆς Τὴ 
v(mg)A-codd BS(sub .50}: + εὖ regem corum A-ed | om καὶ 3° 
m | εξωλεθρευσεν Gb’kx | παν Bhru] pr avrovs και AFb 
GN@écikloqxyb, (sub ας GS): pr αὐτὸν καὶ b’: pr καὶ τὶ: 
om ej: pr αὐτὴν καὶ rell A(% ante xac) | ev 3° B*mu] pr 
quod A: pr οσα ἣν gnw: pr ef quae erant ©: o nyc: pro ἣν 
Be>AFPGNG rell (om 0 d*) S | avry 1°] eaury c: avros Feq | 
καὶ 4° sub &% S | ov—ovders] nemo superfuit ex ea A (in ea 
codd) | ov xareXecpOy] οὐκ απελειῴθη mr: om ov w | ev αὐτὴ 
ovders] sub — S: οὐδεὶς ev αὐτῇ ANefjlsvy—b,: οὐδὲ εἰς ev 
αὐτὴ Θ: οὐδεὶς ἐπ αὐτὴ i (w ex corr 13) | ev αὐτὴ 2°] post 
διασεσωσμενος q: om dkmptiL: om ἐν cgn | ovdes] sub ~ G: 
ουθεις on: οὐδὲ εἰς cdknptw: om F® | σεσωσμενος dkm | και 
διαπεφευγως} sub — S: om Gbmxa, | «ae 5°] wel WH: (oin 
185) | διαπεφευγως] διαπεφευγος ΒΡ: mwedevyws r: εν αὐτὴ 
dpt | ἐποίησαν 1°] καὶ AS | τω 1°] ry f | om μακηδαν 2°— 
βασιλει 2° 1 | μακηδαν 2° Boqr] μακιδα n: μακηδα AF>GNO 
rell A: A/ageds W@ | ἐποίησαν 2°] ἐποιησεν zA-ed | ιερειχω] 
ἱερήχω 1: lepvxw pP 

29 απηλθενῖ abierunt 3 | ἰσραηλ] o λαος Aem | μετ αὑτοῦ] 
pro A: (om 76) | ex] ev Afmn: εἰς ἃ | μακηδα] μακηδαν q: 
μακιδαν n: Aageda & | es] pr καὶ παρενεβαλον d(xac—(30) 
αὐτὴν 2° bis scr)ghnptw: ef uenerunt © | AeBva 1°) λεβμα (ἢ: 
λεβμνα Asv*(uid)z: Aeuva eijuvatyi: λευβνα πὶ: AoBva dgpt: 
λουβνα n: λομνα ν᾽: (Newuva 71): λεενα On-cod: δεβηλ FP(txt) | 
om καὶ ἐπολιόρκει λεβνα Fhra,b,% | εἐπολιορκει) επολιορκησαν 
IA: ἐπολιορκουν b’dgmnptwS | λεβνα 29] pr exe Ghex S(sub 
ἃς GS): ΡΥ τὴν 1: λεβμα {*: λεβμνα Asv*(nid)z: λεμνα cijvty 
WL: αὐτην dgmnuptuw 

30 rapedwxev} pr xs A* “i4(ras At): mapadedwxev b, | αὐτὴν 
Kuptos] Ks Kae αὐτὴν GabcxS(xae sub & GS) | αὐτὴν 1°] αὐτοὺς 
p: καὶ αὐτοὺς dt | εἰς xetpas] ev χειρι AGNGabdgklnptv(mg)w 
xya,b,ES: xepe m | καὶ ἐλαβον αὐτὴν sub — G'S | ἐλαβον] 
non liguet m: ἐλαβεν AF>N@cefi-logsv(txt)y-b,AL | om 
αὐτὴν καὶ k | om και 45---διαπεφευγως m  εφονευσεν B*Ochi 
AGW] κατεφονευσαν Ἰ(-σεν 15): εφονευσαν Ba>AFPGN rell & | 
αὐτὴν 3°] αὐτοὺς glnw | ev 1°] εἰς c | ξιῴον:] μαχαίρας Babu: 
ρομφαιας h | om καὶ 5°—aury7 1°d | wveov u | om εν αὐτὴ kat 
w | ev aurn 1°) pr ο G(sub %)xA@: pro ἣν bpta,: pr σα qv k: 
et gui erat cum ea: (εξ avrwy 16) | om καὶ 6° GabegnogxS | 


28 μαχαιρας] o θ΄ ξιφους ν 


714 


23 


ΙΗ ΣΟΥ͂Σ 


᾽ fa 3 ~ ? 4 Ul 4 f ~ ~ Ἵ σ΄ 
καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ διασεσωσμένος καὶ διαπεφευγώς" καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ αὐτῆς ὃν 
nw a ‘ \ > a 3 a a 3 “ 
τρόπον ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ leperyo. 31: Καὶ ἀπῆλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ 
, > ἃ A 5 , > =, 
ἐκ Λεβνὰ ets Λαχείς, καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκει αὐτὴν. 3° Kai παρέδωκεν Kuiptos 
Ἀ \ ? 4 ~ > ,ὔ ιν Pe τ᾿ b 4“ e , “ , 3 ͵ 
τὴν Λαχεὶς εἰς τὰς χεῖρας ᾿Ισραῆλ, καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρα τῇ δευτέρᾳ, καὶ ἐφόνευσαν 
, \ 7 ᾿] Ἀ a ? , 
αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Λεβνα, 33Τότε 
Ἵ \ } ; “ Δ Ἀ + } 4 \ ω 
ἀνέβη Atrhaw βασιλεὺς Tatns βοηθήσων τῇ Λαχείς" καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰησοῦς ἐν στόματι 
f \ \ 4 ‘ ~ eg a s a ’ a , Ἀ 
ξίφους καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσμένον καὶ διαπεφευ- 


γότα. 34Kai ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ ' ἐκ' Λαχεὶς εἰς Οδολλαμ, καὶ 


5» 10 > 4 ἈΠ λιό ᾿ > +) 35 4 “ὃ > sw KG 9 res | Ν 
περίεκα ἐσὲν αὐτὴν HAL ΕἼΤΓΟ ἰορκὴσεν QUT. καὶ TAPE @MKEV QUT)! υρίος ey χειρὶ pan ; 


Ἀ v ? X 3 ἘΝ A , 3 , ‘ 3 , 3 \ 4 Lf 7 \ a“ 3 , 
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, καὶ EhovEevoeyvy αὐτὴν Ev στόματι ξίφους, καὶ πᾶν ἐνπνέον 


3 “A ¢ , “ , - “” 4 ww ww 
ἐν αὐτῇ ἐφόνευσαν, ὃν τρόπον ἐποίησαν τῇ Aaxets. Kat ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς 


30 κατελιῴθη 1 (-λειφ- Bab) | cepecyw] epee sup ras Bt: repxw A 


31 επολειορκει A 
33 καταλιῴθηναι B*(-Aecp- B>) 


ov κατελειφθη] οὐκ απελειῴθη τ: κατελειῴθη οὐδε εἰς d: + οὐδε 
εἰς pth | εν αὐτὴ 2°] εξ αὐτῆς houW-ed: εξ αὐτῶν efjsvz: (om 
77) | διασεσωσμενος] pr ovders ahquS(sub ποῦ: pr οὐδὲ εἰς AF? 
GN@befgi-Inosvx—b,@: pr καὶ οὐδὲ εἰς w | καὶ διαπεφευγως] 
sub τ GS: om Fk | καὶ 7°] κε ἢ», om καὶ S9—teperxw dl | 
Kat ἐεποιησαν καθως ἐποίησε THY χεβρων ouTWS ἐποιησε THY λεβνα 
(Xe sup ras) καὶ ἐποίησε FP | εἐποιησαν 15] ἐποιησεν AGNOLef) 
kIpsuvxyzb,A-ed LS: ἐποιησεν τς gntw | tw 1°—rporov] αὐτῷ 
inoous καθως p | Tw βασιλεῖ αὐτης] avrw m | εἐποιησαν 2°] ἐποι- 
noev AFbGNObefgi-Inps—zh,@-ed WS | rw βασιλει 2°] τὴ 4: 
omr | cepecxw] cepyxw 1: tepyxw p 

31 απηλθεν] a et ex corr i* | τησου:] pr ὁ δ΄ | ἰσραηλ] 
pro Aaos m: ὁ Aaos oO: o Aaos ἢ | μετ αὐτου] om demq: om 
per ἢ | λεβνα] By ex corr 1: λεβμνα fsz: Aeuva eijuvy: AaBva 
Ga: λαβμνα A: λοβνα gpt: AoBova ἃ: AovBva n: Aouwra w | 
λαχης flm | περιεκαθισαν Achnqy¥ | αὐτὴν 1°] αὐτῆς G*: om 
d | om καὶ ἐπολιόρκει αὐτὴν b’ | επολιορκει] ἐπολιόρκουν ἢ: 
obsedit A: obsederunt ¥& 

32 παρεδω F> | xuptos] +0 θς a, | τὴν 1°] τας d: Toes Ff: 
τους p | Aaxys flm | εἰς ras yxerpas] 72 manum TH: om og: 
om tas b’defjprsuvzb, | ecpand] pr rw qi: αὐτῶν m: (om 237) | 
edaBev] ἐλαβον Ndgnptwis: ἐλαβαν m(uid) | αὐτὴν 15] om m: 
( καὶ Tov βασιλεα αὐτῆς 131 mg) | om ev 1° FPGNOa-dgik—-n 
ptwxa,b, | ἡμέρα ty devrepa] devrepa ἡμερα Gabe: -καὶι Tov 
βασιλεα αὐτῆς k | (om καὶ 3° 236) | εφονευσεν AFYGNOaHIII 
uya,b, ALS | αὐτὴν 25] αὐτοὺς p& | Etpous)] ρομφαιας q | εξω- 
λεθρευσεν AGNOabevya,b,AS | αὐτὴν 3°] om m: - καὶ πασαν 
ψυχὴν τὴν ev αὐτὴ dghnptw  εἐποιησαν] ἐποιησεν AFPGNOab 
ἔσνχγα,, Δ 35: ero: dp | τὴν λεβνα Bb,] τὴν NeBvav c: τὴ 
λεβναν a,A: τὴ λεβμνα syz: 7H λεβλα ᾳ: τῇ λεμνα luv: λεμνα 
ej: Lemna Ws (τη λεωμνα 71): τὴ λαβμνα A: τηβμνα fz τὴ 
λοβνα καὶ TW haw αντῆς εὡς του μὴ καταλειῴθηναι ev αὐτὴ μηδενα 
dghnptw [τη] τὴν n | λοβνα] λουβνα nz λεβνα h: λομνα w | 
om kat—aurnsn | μηδενα)] μηδὲν g: ovdeva 47: τὴ λεβνα FOG 
ΝΘ rell 

33 rore—Aaxers sub θ΄ v | tore] pr σέ GH: καὶ ore k | 


32 εξωλοθρευσαν BP 


34 ex] εἰς 1 35 εμπνεὸον BD 


AFLGNG@a-b ABEL'S 


aveSn] εξηλθεν efjsvz: ἡλθεν gSimy}: ηλθὲν εἰς λαχεὶς n | 
aithau] pr καὶ d: λαμ Febehlmoq: mpau gf: ηιραβ n: ὡραμ 
akx | βασιλεὺς yatns] αχαΐερ g: yagepn | Baciders] prokm | 
yagns] (γαζεις 30): γαζὴρ mr: yagep AF*GN@a-dilopqtwxya, 
b,AW: τὴς yasvepk: Wa S | βοηθησαι FoGa-dgnptwxAS | 
Τὴ axes] TH λαχὴς dflm: αὐτὴ n | om καὶ τὸ k | avrov] 
αντὴν ghn: αὐτοὺς b‘i | tycous—tghovs] ev στόματι ξιῴους o ts 
g(om o)nw | tygovs] - αὐτὸν ἡ | ev στόματι ξιῴφους sub -- GS | 
ξιφους} pr ras (2—3) τ: μαχαίρας m | om καὶ 2°—avrov a, | 
καὶ 2°] pr τἀ A: pr αὐτὸν gnw | avrov] εν στόματι ρομφαιας 
i | om ews tov G | avtwr] pr εξ degkmnptw: αὐτὸν cor*: 
αὐτοῦ a,: aurw APONOalxb,: ev avrw fjqsvz | διασεσωσμενον 
egmpt | καὶ διαπεφενγοτα] sub -- GS: omk | καὶ 3°] ἡ nh | 
πεφευγοτα m 

34 αἀπηλθαν w(uid) | ἰσραηλ] o Aaos oe | ex λαχεις pr ras 
(6—7) rz ex λαχὴς flm: om Fhdp | ets] απὸ p | οδολλαμ7 sub 
6’ v: Δ 1° ex v 44: odoNau epqH : ΟΑἾτ S: δολαμ di*m: 
ary\wy a: εγλων x: (αγλων 64) ] om καὶ 3°—(36) αὐτοῦ p | 
om καὶ περιεκαθισεν αὐτὴν ἢ | περιεκαθισαν ceogq(+exe)E | 
αὐτὴν 1°] αὐτὴ us om dg | om καὶ ἐπολιορκησεν αὐτὴν b’ | (om 
καὶ 4° 237) | erodtopxnoer] επολιορκησαν oyFS: επολιορκει 
ANOikmuwya,b,: ἐξεπολιόρκησεν Gécex: εξεπολίορκει dt: ca- 
fugnabat ¥: εξεπολιορκοὺυν gn | αὐτὴν 2°} av ex corr m 

35 καὶ 1°—ttpandA sub + GS | παραδεδωκεν b, | xupios 
int lin O? | ev χειρὶ] εἰς χεῖρας efijsuvzA: (es ras χεῖρας 
18) ἐλαβεν] ἔλαβον dght#&: ἐλαβαν m(uid) | om ev 2° Fed | 
ἐκεινη TH ἥμερα genwil [εφονευσεν---εποιησαν) emommoay ov 
τροποὸν in | epovevoev] eporevoay bdhqt: emarazey w: ema- 
ταξαν gn | Eipovs] μαχαιρας f | om καὶ 4°—(37) διασεσωσμενος 
n | παν ἐνπνεον] τα eumveovra dl | εν αὐτὴ] sub «1. S: εν τὴ 
ἡμέρα εκεινη και Οἱ +ev τὴ nuepa exewn GbxAS(sub «ἡ. GS): 
καὶ τὸν βασιλεα αὐτῆς d | εφονευσαν) - καὶ πασας τας πόλεις 
αὐτῆς d: +aat τὸν Bacihea αὐτῆς Kat πασας Tas πόλεις αὐτῆς 
ghtw | om ov—Aaxets d | τῇ 2°] ΡΥ ev gs τὴν few | Aaxns 
flm 


36 απηλθεν] aberuitt S| pet αὐτου] om ej: + απὸ οδολλαμ 


30 εν αὐτὴ 2°] οἱ a’ θ' o’ ev αὐτῇ ν 
33 τοτε---λαχεις] οὐ a’ σ΄ Tore ανεβὴ ὡραμ βασιλεὺς γαζερ βοηθησαι ry λαχεῖς V | yasys «.7.r.] θ΄ ἀγαζειρ βασιλεὺς λαχεὶς 2 | 


γαζη5] θ΄ ayagerp a’ γεζεον 


34 εἰς οὗολλαμ] σ΄ ol vs\ S | οδολλαμ! οἱ a! αἰγλωμ vley-)z 


SEPT. 


7 15 


LF pe 


ES 


PHEOY 2 


ΠῚ \ . a - . fi " N % ᾿ 4 * f 9 4 τ κῇ ἤ 
Ισραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Χεβρών, καὶ περιεκάθισεν ἑαύτην, β7καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι 37 
fr ~ ; : 4 a ¢ , Xv ? ΠῚ , \ 
ξίφους καὶ πᾶν ἐνπνέον ὅσα Sip ἐν αὐτῇ" οὐκ ἣν διασεσωσμένος" ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν 


4 ἤ 4 f % 4 ef ? % % ~ 
Οδολλαμ, ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν Kat ὅσα nv ἐν αὐτῇ). 


38 Kai ἀπέστρεψεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς 38 


ἢ ᾿ v ν Ἁ 4 4 ’ 3 nm 4 4 

Ισραὴλ εἰς AaBeip, καὶ περικαθίσαντες αὐτὴν ϑϑἔξλαβον αὐτὴν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ TAS 39 
é % “- ᾿ . ᾽ i ? 4 3 f a % \ \ nm 4 ’ 

κώμας αὐτῆς, καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν καὶ πᾶν ἐνπνέον 


, > » x > é +, A Ἰδέ ὃ ΜΝ 1° ὃν τρόπου € Ld αν δ Χεβρὰ i ~ 
Ey’ Quy), Kat oi KATENLTOV QUT) Οἷ ΟΕ. Ἰασεσ σσ pel ΟἹ ol ρ OV ἐπ οι σα! Τὴ» NE Pav Ha Tw 


n “a δ 2 tad A ae ἴω nn +, A ᾿ς 
βασιλεῖ αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τῇ Δαβεὶρ καὶ "τῷ βασιλεῖ αὐτῆς." 


Kai ἐπάταξεν ᾿Ιησοῦς 40 


~ - - Ἵ ~ Α Ἁ ᾿ \ 4 A AY % 4 4 4 »" 
πᾶσαν THY γῆν τῆς Opens καὶ τὴν Ναβαὶ καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν ᾿Ασηδὼθ καὶ τοὺς βασιλεῖς 


37 cumveor BP | εξωλοθρευσαν 18} 
30 efwrtotpercay Bb | exerveor BY 


AFEe*G(K)NOa-b A CYELS 


htt: +06 Odelom As απο σδηλαμ ds taro εγλων bx: 
+ amo eyWweo: + & amo ey\up X GS: 4-aro αἰγλὼμ σδολλαμ 
k | es] ev 1 | xevpwr dp | περιεκαθισεν] περιεκαθισαν AY¥'GO 
abcfimtvaya,b, A-codd ES: correvit Ws: eLerodcopxow ἃ: 
ἐπεκαθισαν καὶ εξεπολιορκουν p | αὐτὴν] +xac εξεπολιίιορκει 
αὐτὴν @: και εἐξεπολισρκουν αὐτὴν ti - καὶ EtoNopnet αὐτὴν W 

37 καὶ 1°] pr καὶ παρεδωκεν αὐτὴν xs εἰς Tas χείρας (MA και 
ἐλαβον αὐτὴν dgptw (74-76) [as] +o Geos 74.76 | om ras p | 
αὐτὴν 2°) +xac Tov Sacihea αὐτῆς kat πάσας Tas Kwuas αντῆς dpt 
74-76]: pr καὶ ἐλαβον αὐτὴν aimva,A: pr καὶ ἐλαβεν αὐτὴν ejs 
24: pr καὶ κατελαβοντο αὐτὴν Gbckx S(sub -% GS) | ἐπαταξεν} 
eraratayv GNOabcgkmtwxa,b,ABS: ἐσφαξεν u | Ecgovs] μαχαι- 
pas τὺ: τ οὐ regem εἶς Az + καὶ τὸν βασιλεα avrns και Tas πασας 
κωμας αὐτῆς Gbckx S$ [sub * GS | αὐτῆς 1°] αὐτων α | πασας τας 
k | κωμας αὐτῆς πασσας c]} | και 2°] 1 εξωλεθρευσαν dpt | παν 
evrveov] mavra τα evrveovTa APbGN GOahcegi-msw-zb, 3 (om 
τα FONOejmsxzb,) | eurveovra a, | (om οσα 1°—avTy 1° 18) | 
om oga nv 1° dgptw@ | oga 1°] σ ἢ | om nv 1° AB | ove ην 
διασεσωσμενος) ov κατελιπεν διασεσωσμενον d-gijpstv(tat) wz(txt) 
(30.77) © [οὐ] pr καὶ dpst | xareNcrev] κατελειπεν sv(txt)z(txt) : 
κατελιπὸν dpt: xaTeXevrov gw 30: κατελελιπε 77 | διασεσωσ- 
μενον) διασεσωσμενος 77: σεσωσμενὸν efjsv(txt}z(txt) 30: σε: 
σωσμενον και διαπεῴφευγοτα f: salunum et fugiente” Wi -ἰ και 
πεφεύυγοτα ἃ: καὶ διαπεῴφενγστα giptw]: εὐ δὲ ea 0 erat 
seruatus A | οὐκ] ΡΥ καὶ Pm2z(mgja,& | διασεσωσμενος] διασε- 
σωσμενον Κα: salus tx ca + ἐν αὐτὴ N | om ov—aury 2° Op | 
ov τρῦπον eronoav] pr και ἐπσιησαν αὐτὴ NA: καὶ eronoar 
gv τρόπον m | ov tpotor] ocak  εποιησαν] ἐπσίησε fuvwELS: 
ἐπσιει ἃ | τὴν Bnqr] ev ry k: τῇ ΔΈΟΝ rell A | σδολλαμ]) 
σδσλαμ elqQa€: lore S: ολλσδαμ 7: δελαμ πὶ: acy\wv 
a: εγλωμ x: (αγλων 64): χεβρων w: σδολλαμ ovTWS ἐποιησαν 
τη χεβρων dgnt  σδολλαμ] σδωλλαμ ἢ : σδσλαμ ἃ | ἐποιησε gn | 
χευρὼων ἃ} | om εξωλεθρευσαν---αΟυὐτὴ 2° dm [|εξωλεθρευσαν] pr 
και eXAE: ἐξωλσθρευσεν fonzOi(pr ef): +yap k | om αὐτὴν 
καὶ (7 ] καὶ 3°—avry 2°] ov τρόπον ἐπσιησαν ras πόλεσι f | 
οσα 2°) pr παν evrveov GbhexS(sub -% GX): pr παντὰ uy: pr 
onine spirans εἰ omnia Ἃ | om ἣν 3° FGélxb,A | avry 2°] 
+ ov TpoTov ἐπσιησαν Tals πόλεσιν 6]5Υ2 

38 απεστρεψενὴ ἐπεστρεῴψεν a,: vmectpever h | iopanrd] 
+per avtov Ga-dgknptwxX | es) ev Nr [δαβειρ] δαβηρ lm: 
daBeap οἱ δαβειρα Gex On: dafnpa ὁ: δεβηρα Ὁ’ | περικα- 


38 περικαθεισαντες \* 
4o σρινης AY" | πεδείνὴην B | βασιλις A 


θισαντες] περιεκαθισαν Gbeefjsv(txt)xzilS: waperatavro ex on 
W: παρεταξαντο em αὐτὴν και περιεκαθισαν d(om ew αὐτην)ρὶ | 
αὐτὴν] αὐτὴ a,: αὐτοὺς 1: om 4: + exec avray f 

39 ελαβον] pr και GheefjsvxzS: καὶ eXafev uL: καὶ παρε- 
δωκεν αὐτὴν KS εἰς χείρας (MA καὶ ἐλαβον denptw [αὐτην] ἣν ex 
corr p | ἐλαβεν nj] | αὐτὴν 1°) αὐτὸν b* | καὶ 19°—aurys 1° 
post αὐτῆς 2° gw | τον---κωμας} τας xecpas aurns και τὸν βασιλεα 
n | τὰς κωμας] ciurtates EH: omnes copias A | ras) pr πασας 
FGa-dikmptv(mg)z{mg)b, 3: + macas ANOlxy | ἐπάταξεν ΝΙΝ 
nty | αὐτὴν 2°) αὑτὸν g: avrovs ni | om καὶ 4°—avry 1° d | 
εξολοθρευσεν yL | αὐτὴν καὶ 2° sub - GS | αὐτὴν 3°] avrovs 
k | ev 2°] (pr o ἣν 71): pr φησ A | (om καὶ 6° 71.237) | οὐκ 
εγκατελιπὸν km(-Aecw-) | xareAcrov] κατελειπον AFNOcghnoru 
vy-b,: aereliguit W | αὐτὴ 2° Bh] pr ev fkmoqruv(mg)z(mg)&: 
om AFGNOv(txt)z(txt) rell ACLS | ovdeva) sub — S: ovdev 
qx: om yi  διασεσωσμενον] ανασεσωσμενον ev αὐτὴ σιν: τ εν 
αὐτὴ dpt | om ov—aurns 4° d | ἐπσίησαν 1°] ἐποιησα Ὁ: fect? 
CH: ἐποίει p: σαν πεποιήκστες q | τὴν Ber] om]: τῇ AFG 
ΝΘ rell A | χεβρων] χεβρω a,: xeSpov c: xevpwr ps + εἰσι 
fecit Dabir © 1 om καὶ 7°--aurys 3° AFGN@bcgInptwxya_b, 
AS | om ovrws—avurys 4° f | ovrws] ef guemadmodum € | 
ἐποίησαν 2°) fect? CW | τὴ] τὴν c: tw 1 | δαβειρ) δαβηρ Im: 
λαβειρ a,: Aexeva JL | om καὶ 8°—avrys 4° πὶ | tw βασιλει) 
τον βασιλεα n [αὐτῆς 4°] τ καθαπερ exonoav (-ca G*) ry 
λεβνα και Tw βασιλει avtys AFGK(r7 inc)N@abcghi*jkpstv—b, 
AS [xaParep] pr καὶ ghwA | exanoev Ὁ | τὴν λομναν h | 
λεβνα] λεβμνα Asyz: λεμνα Fi*j*: δεβνα a,: λσβνα gptw: 
λομνα K: λαχεις 1Ὁ} 

40 πασαν] pr τὴν G(sub ὐχίπα sup ras x"): post τὴν 1° 
b: om m | om τὴν 1° r | γην τῆς opens] σρινην Kgng | γην} 
+ev στόματι ξιῴσυς b’ | της opens] montuosam AW | καὶ τὴν 
ναβαι] ferram excelsam et terran occidentem O: om Kgn | καὶ 
THY 1°] (om 236): om την Ndpt | tyv ναβαι] A’azed W | ναβαι] 
αβαι ο: vaye8 AFGNGa-dfhimptuxyz(mg)b,AS: ναγαιβ k: 
ναγεκ Wi: (ναβεγ 71}: ayeBl: γαβερ a, | τὴν πεδινην ferram 
campestrem terram quae in medio {Ὁ : om τὴν O: + καὶ τὸν νότον 
Kgpt: + at τὸν νωτὸν πὶ - καὶ vorov ἃ | ἀσηδωθ] ασιδωθ Ὁ: 
acndw8k: ασηρωθ c: νασιδωθ τ: Naseoth A-cod: ασταδωθ}}} 
τσὺυς Baowes] τας βασιλειας efjsuvz(txt) [τοὺς] pr mavras k: 
Ἔ παντας (ibexA Bsub % GS) | avrys] αὐτων Kcdghnptv(mg) 
a, | ov] pr καὶ KNadgmnptwb,ABEL | xaredcrov] κατελειπον 


37 παν evrveov] ο᾽ [wavjta τὰ [ἐμπνεῦνῆτα v | τὴν σδολλαμ] σ᾽ ald ~\ S 


38 ἰσραὴλ εἰς daBecp] οἱ .. 


ind per αὐτοῦ es δαβειρα v ] εἰς δαβειρ)] a’ εἰς SeBecpa v 


40 και τὴν ναβαι] a’ σ’ Kat Tov νστὸν vz(sine nom)S | ναβαι] o’ θ΄ ναγεβ v | rovs βασιλεις) 0’ 6’ 0’ a’ τους βασιλεις ν 
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ΤΙ ΣΟΥΣ 


XI 3 


3 “ > f > nw f A “a ᾽ f A εν , ὰ , ᾽ , 
αὐτῆς" οὐ κατέλιπον αὐτῶν σεσωσμένον" καὶ Wa ἐνπνέον ζωῆς ἐξωλέθρευσεν, ὃν τρόπον ἐνετεί- 1: 

¢ \ b x Ἀ ¢ ay , “A , 
41 Nato Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ" “ἀπὸ Kadns Βαρνὴ ἕως Tags, πᾶσαν τὴν Vocop ἕως τῆς Ἰ'αβαων. 
42 Ἀ , A A b A \ \ ~ + A > , a | A 4 Ν, Ψ re ΄ 
41 καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν καὶ τὴν γῆν αὐτῶν ἐπάταξεν Inaovs εἰς ἁππαξ' ὅτι Κύριος o 


θεὸς ᾿Ισραὴλ συνεπολέμει τῷ ᾿Ισραήλ. 


I τς δὲ ἤκουσεν ᾿Ιαβεὶς βασιλεὺς ‘Acwp, ἀπέστειλεν πρὸς ᾿Ιωβὰβ βασιλέα Mappov καὶ 
λ An = A 
2 πρὸς βασιλέα Συμοὼν καὶ πρὸς βασιλέα ᾿Αζείφ, Ξκαὶ πρὸς τοὺς βασιλεῖς τοὺς κατὰ Σιδῶνα τὴν 
tA > Ἂν > \ \ > A Ῥ ‘| 3 od ,r Ἀ Ἀ > | # X 3 
μεγάλην, εἰς THY ὀρεινὴν καὶ εἰς τὴν ‘PaBa ἀπέναντι Kevepw@ καὶ εἰς τὸ πεδίον καὶ εἰς Pevacd- 


, Ἀ > ‘ ,ὔ ia , b \ a 
3 δώρ, 3καὶ εἰς τοὺς παραλίους 3) Χαναναίους ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ εἰς τοὺς παραλίους ’Apoppaious καὶ 


yo ἐμπνεὸν BP | εξωλοθρευσεν BP 


FKbchmornvyz*(txt)a,: κατελίπαν Nilz(mg): κατελειπαν Ab: 
κατελιπεν GAS: κατελειπεν gn: κατελιμπανεν Θ᾽ | αὐτων] pr 
εξ Kdghnptw: αὐτὸν fs: αὐτὴν N: αὐτὴ Om: ev αὐτὴ ΑἸ Ο(αυτὴ 
sub —-)abciklxyz(mg)a,b,3(sub —): ex ἐς A: {Ἐπν αὐτὴ 71) | 
διασεσωσμενον AF IWN@adgik-nptwyz(mgja,b, | fwys εξωλε- 
Opevoev] delenerunt (-wit cod) ex ca A | fwys] sub τὶ GS: 
nitam Ws: καὶ Sov Kenw: εξ αὐτης ANOefi-lqsvy-b,: ev αὐτῇ 
mu: καὶ fwy ef avrwy dpt: om ἃ: +e avtnsa: tin εἷς © | 
εξωλεθρευσεν Bor] - καὶ ἀνεθεματισεν Kdgnptw: εξωλεθρευσαν 
ΔΕΟΝΘ rell 3 (ρει 3. | ἐνετείλατο] fecvt Ct | ἰσραηλ] pr 
twa: usgue αὐ Cades Barne {': οὐνὰ (ἧς 

41] απο Bhro' Hw) wsque ad ἅ{ π΄. καὶ αἀπεκτεινεν αὐτοὺς 
enoovs απὸ ΑΕΟΊΧΝΘ rell (16) AES [om καὶ d | απεκτεινεν] 
συναπεκτεινεν d; απεστειλεν q: ἐπαταξεν Kenw | avrovs] post 
tyoovs 1: om Ken | om inoovs da, | are] ex 16] | καδη9] 
καδδης fk: καλῆς | | βαρνὴ] βαρνει a: βαρνης Iqu: Bapvy w: 
βερνη t | ews 1°] pr καὶ Kdgnptw | yans q | πασαν την) wae 
τὴν πασαν γὴν xb'l*S (και sub %) | πασαν] pr καὶ Κὐλάρκηρί 
wa,A: pr καὶ τὴν G(sub je | rar] γην Ga: terran BL: 
+ynv AFKNOGAAdegi-ptwya,b,A€ | yooou] o 2° ex corr γᾶς 
γοσωμ k: ζγωσομ 30): yooor Geuxl® On: yoony w: Gason 
1: γοζομ gz(txt): γοζωμ ej: yofov NK: youogn: cou m | rys] 
sys KOk: om acou: +475 dw [-γαβαων) yaBrAwr ἃ: γαβα ἢ 

42. ΧΙ] 5 mutila in K 

42 om καὶ 1° Kgn€ | παντας] post rovs x: πάσας A | 
αὐτων 19] αὐτου ANOy: τουτων m: rovrovs FGKabegknv(mg) 
wxz(mg)a,f'@S: om d€s [καὶ 2°] xara v(mg)z(mg)C': τοὺς 
xara ANOlyb, | ἐπαταξεν] ἐλαβεν AFGNGa-dgik-npqtwaya, 
hb. ACWS | or] o yap gnwil | om o Geos tcpayd AE | (om 
o θεὸς 74.76) | ἰσραὴλ 19] cou τ: om KNeehnoquy © | ovve- 
πολεμεῖ TW topanr] nv μετ avTwr i | Tw tcpayd] αντοις d 

43 καὶ aveorpevev ἐς Kat was inX μετ αὐτοῦ εἰς THY παρεμ- 
βολὴν ets γαλγαλα Gbexz(mg)ALS [sub “Ὁ GS | om καὶ 2°— 
παρεμβολὴν ἵν | αὐτου] +ets πόλεμον G | εἰς γαλγαλα) cpr εν 
γαλγαλων Cc] 

X11 ὡς δεῖ ἐγένετο de ὡς K(...verojdynptw {ιαβειῖς βασι- 
Neus} βασιλεὺς taBers h(-Bew h>) | caBers BAqru] casey Ke}: 
ιαβημ τὰ: ἰαβὴν l; caBerpa,: NaBew f: caBeew FGNO rell AS 
Or-lat On: -ld/s (Ὁ τ υ"ἱόὲν ἢ, | Bactdevs]) pr o m | ασωρ] 
agoup | (ρ ex corr): agowp m: Sur A-ed | ιωβαβ] ἰωβαμ k: 
wad a,: wa hefjqsvz: wa8u: τ΄ωραμ h: /roban © | om 
μαρρων--ἰβασιλεα 3° w | om μαρρων---βασιλεα 2° s | μαρρων 
tu] μαρρω. F*: μαρρωμ ia,: pappwa Pict: μαρὼν gn@-ed: 


ΝΜ] 2 opivny AF* 
AFGKNGOa-b,ACEL'S 


(uapwn 77): ALeron A-codd: papdwy efjkrvz: doarron WL: 
ἀμαρρ O: ἀμορρων ᾳ: MuUppoon Et: Amorracorum Or-lat: 
αμμαρραιωὼν h: μαδων AFbECHINO rell S On-ed | συμοὼων Bh 
qu] copewy ks: cupopwr or: συμερὼν sz(mg): σομορων FOKKN 
cdgipt: σωμοαρὼν n: Somorron 1: Semeron A: Simeon Or-lat: 
σαμερσειν a,: vuepwr efjvz(txt): (uappwr 236): μαιρων y: σομε- 
pow AF*GOablmxb, | afed] αὐηφ w: cagid pt: ιαζηῴ d: ξειῴ 
egnu (t Or-lat: ¢n@ 73 δι. Cc: (efi 77): axih AN@Ooya,b, 
A: axn@t: αχιαφα: axes F: αχειμ ὶ: aycad Gex: (axwad 
18.128): axgn8m: darn Wh: αχσασαῴφ kk: χασαῴφ Ὁ 

2 τοὺς 1°—peyadynv] regen magnae Sidonis A-codd | om 
τους 1° F¥*c*er [τοῖς 2°] τὴν F* | κατα---μεγαλην] nersas 
séplentitonem FES | cidwval σηδωνα y: σιδωνας n* | εἰς τὴν 
opewny] ef per montana Or-lat | ets 1°] pr εἰ δ: ews f | εἰς 
2°—Kevepw8] τὴν A...--. πρὸς TOW SS crscnes ρα τἀ πεν τόνοι νερεθ 
KK | om εἰς 29 qw [τὴν paBa) γαύα W | om τὴν 3° y | 
ραβα qu] Aabaa Et: papal AimoyA: pa@ F*a,: ραββαθ 
Nb,: ρααθ k: ραβαθα 8: caBar: apafa Gabchxs€°S Or-lat: 
αραβαθ F>: ἀραββαθ fsvz: apaBwi 1: (apaBawé 16): appaBawé 
cj: apaBa καὶ προς τους ara Boppa dgnptw | amevayti] pr καὶ 
ejsz: pr guae est Or-lat | Kkevepw@ Bq Or-lat] καινερὼωθ τ: 
κενερεθ lu: χενερωθ ox: χενεριθ m: χενηερεθ αὶ: χενηαρεθ n: 
χεννεθ a: χενερεθθι A: τῆς κερενεθ ejsv(xep- mg)z: τῆς χενε- 
ρεθ f: χενερεθ FGNOhcdhikptwya,b,AC Ww | καὶ 50- -πεδιον) 
Kecssees πεδινὴ K | om καὶ 3° αὐ εἰς γο--φεναεδδωρ] ev ry 
πεδινη σεφεναενδωρ gn | εἰς ro πεδιον] ev TH πεδινη WH(uid): 
ad cautpos Or-lat: ev τὴ πεδινὴ καὶ εἰς σεῴενα dpt(-erva): 
om es Ὁ | φεναεδδωρ Br] pevacvdwp put: φενναενδωρ t: 
pevvacd... Ni: φενεδὼωρ ἡ: φαναεδδωρ efjsvz: Phanantor {ΠῚ 
φανναενδωρ A: ζφαναεδωρ 30): Funeander Or-lat: Fuena- 
netdor Ws Aan a: vageddwp tahky: ναφθδδωρ b,: 
ναφεοδωρ 1’: vagpedwp A*G*lo: {(ναβεῦδωρ 18): Nabethor 
A-ed: Nabedthor A-codd: vadepdwp m: ναφεθδωρ A'T*GAIN 
8 rell On 


3 AGL 1°— pacevyuar | ««ςξιν Τοῖς eveceneos s OG Xoppa overearver vere 
GiGus NE we eee e US KALE LE wee eee ALOVS AAlL. wee, νεἶεους TOUS veveee ὦ 
Opt KOLNET stiinne US TOUS ὑπσενννν, EPHILOU ES oo ss μοωσαν WS | 


om es τ9 & | om χαναναιοις---παραλιοὺς 2° suwa, | xava- 
vataus] pr τοὺς gyn | amo] pr καὶ m | om καὶ 2° A | om es 2° 
gnr | azoppaous| pr xoppatovs καὶ (Ἔ τους dpt)d-ginpstvz : 
aypappacovs h: azoppae ex corr 1: yavavatovs A* (αμαρρ sup ras 
A®): χαιραιοὺς Kat ἀμοραιοὺς W: (χορραιους Kat παραλίους αμορ- 
patwy 18) | om καὶ 5" -πορεὶ Upt | καὶ 3°—teBoveaovs post 


40 avrys| a’ o’ eorum HS | αὐτων σεσωσμενον) way ev αὐτῷ διασεσωσμενον v | Swys] ex fwys v 


41 πασαν τὴν γοσομ] o a’ σ᾽ θ΄ πασὰαν yyY yooou Vv 


42 επαταξεν---απαὲ] σ᾽ cepit Jesus ΠΩ ΔΟΙΜ uno > 


ΧΙ 1 ιωβαβ] o’ a’ σ’ θ' wa vz | pappwr) o’ a’ σ’ θ΄ μαδων v | συμοων) o a’ σ᾽ 8 oupepwr ν 
2 κατα--μεγαλην] a’ o’ contra septentrionem (leg s4X_) 3 | τὴν pasa] a’ planam σ᾽ camposam 3" | κενερωθ] [79s] 


χίερενεθ) v | καὶ 3°—mediov] σ΄ et tu camposam S| καὶ 4°—(- 


) apoppaous] σ΄ ct in oram maritimam Dor ab occidente ad 


Chananaenm gut ab ortente et ab occidente Amorrhacum 3 1 φεναεδδωρ) vapevvacdbwp ναφεθδωρ Vv: vahevacddwp ναφεθδωρ 2 
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} 


we 


“a 


ΝΙ κ 


: IHZOY2 


3 ¢ , % + 7 ¢ Ἀ ᾽ Ἀ * - wv Ἀ 4 Ψ , \ e \ \ 
Kvacuvs καὶ ᾿Ἰεβουσαίους καὶ «ερεζαίους TOUS ἐν Tw Opel καὶ τοὺς Νετταίους τοὺς ὑπὸ Τὴν 


ν % \ ? 
ἔρημοι" εἰς τὴν Maceupar. 


tea Ἀ ¢ A A A } 
teat ἐξῆλθοι.. αὐτοὶ καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν. ὥσπερ ἡ 
.}} , ᾿ 14 


ν a , A Ld \ °F ef Ἀ é A 
ἄμμος τῆς θαλάσσης TO πλήθει, καὶ ἵπποι καὶ ἄρματα πολλὰ σφόδρα. 5καὶ συνῆλθον miivres οἱ 5 


a ᾽ , Ἢ , * 4 x 1 4 ‘ te > 4 nf \ 
βασιλεῖς αὐτοι, Kat παρεγένοντο ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τοῦ ὕδατος Mapper πολε- 
“ Ἀ 3 Fd x 4 ᾿ Ν ? n Α “ 3 Ἀ ἤ A 
μῆσαι τὸν ᾿Ισραήλ. ὕκαὶ εἶπεν Kupios πρὸς ᾿Ιησοῦν Mi) φοβηθῇς ἀπὸ tpocwrov αὐτῶν, ὅτι 6 
, \ , , , > x ’ , Ἂ 
αὔριον ταύτη! THY ὥραν ἐγὼ παραδίδιομι τετροπωμένους αὐτοὺς ἐναντίον τοῦ ᾿Ισραήλ: τοὺς 


᾿ “a ‘ ‘ ? 3 - 7 3 , 
ἱπποὺυς αὐτῶν νευροκοπήσεις, καὶ τὰ ἅρματα αὐτῶν κατακαύσεις ἐν πυρί, 


7καὶ ἦλθεν ᾿Ιησοῦς 7 


Ν - ¢ \ ς Ν Ad ’ ‘ oe, en od Ν 3 ΄ , 3 , > » 3 ‘ 
καὶ TAS ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ὕδωρ Mapper ἐξιίπινα, καὶ ἐπέπεσαν ἐπ᾽ αὐτοὺς 


Ta a » a 8 Ἀ f ᾽ \ - ? e , | ? ‘ , ’ \ 
ev ΤῊ Opeth). Καὶ “γαρέδωκε)" αὐτοὺς IN υριος νποχείιρίιους σραὴλ, καὶ KOTTOVTES αὐτοὺς κατέε- ὃ 


δίωκον ἕως Σιδῶνος τῆς peyd ὶ ἕως ΔΙασερὼν καὶ ἕως τῶν πεδίων Maced a 
tWHKOY EWS CLO@MON TI)S € anns Καὶ €WS NIATEPWV Καὶ EWS TW TEQL@Y agadw KAT avaToXus: 
μ ) 


7 σρινὴ Al 
AFGKNOa-b,AC EUS 


φερεζαισυς CS | om καὶ 3° οἱ | evacavs] ravs yerracovs AFGN 
tabcefijkl(r 1 ex corrsmosxyz(om rausja,b,AS: ad Cethacos 
Or-lat: τεβσυσαισυς ¥ | ceBavocataus} Pepefacavs A(-ceavsi FGNa 
ΠΟ ΠΝ τ ΓΙ; τοὺς φερεζαίαυς OkmA (uid): ad Mherezacos 
Or-lat: (@epefacous καὶ τσὺς eBatavs 30): φερεζαίαὺυς ταὺς ev τω 
ἀρει Oo: τοὺς χετταισυς V | φερεζαιαυς] teBarcacaus AFG(es. G*) 
NOabceti-mosx-b,AC'S: ad fedusacos Or-lat | τοὺς 3°) pr και 
τοὺς evacaus καὶ f: pr xacejlsz: om mqu | om καὶ Tous χετταίσυς 
f | om τοὺς 4° gnow | χετταίους] evacavs AF GNUabei-—mosvx- 
b,AS Or-lat On: eSacovs ς | Tavs 5°] pr καὶ a: om Gédcx {ὑπὸ 
Thy epnuov] in monte Cuid): tv deserto in monte {Π | va) εἰς 
ut | epnuov] ἐρμων h>: aepnuwy Οἱ ἀερμὼν AFGN@abciklm 
v(mg)xyz(mg)a,b,4S On-ed: αἰλερθμὼν On-cod | om εἰς τὴν 
u | om εἰς 3°d Or-lat [τὴν μασενμαν)] JVassoam Uy: Tad on 
S | τὴν 2°] γὴν abghnoqw: (om 76) | μασευμαν B] μασεύμιαν 
Qi μασεμμαν uz: μασεμμαθ fh*sv(txt): μασεμαθ ejz: (μασσεμαθ 
236): μασηῴφαν o: μασσηφαθ Ar: μασηφα clmMA: μασιφα i: 
pagonpa FGNOabhb>kv(mg)xya,b,: (μασιῴφαθ 30: βασσηφαθ 
τα}: μωσσαν Ww: βαωσαν n: βωωσαν g: Masechem C: Alasecma 
Or-lat: μασῴομ καὶ τοὺς φερεζαιοὺυς τοὺς ev τω oper καὶ Tavs 
ιεβαυσαιαὺς τοὺς Ev TW ἀρεῖ Kat τοὺς εὐαίαὺυς τοὺς Ua τὴν ἀερμων 
εἰς τὴν μασσηφαθ dpt (76.84) [μασῴωμ δ | τοὺς 2°] pr καὶ Sy | 
om ταὺς ev tw ape 5 d | ravs 6°) pr και 84 | μασσηφαθ) 
μασηφαθ p: μασσιφαθ τό] 

4 αυται] αὐτοῖν : αἱ παρεμβολαι αὐτῶν K(uid)dgnptw: + omnes 
| αἱ βασιλεις] castra EK | μετ αὐτων pr σι Ft: οπὶὰ : Ἔλαας 
πσλυς G(sub *&)bcksA (pr ef) (σα Ὁ -&): + malt) € | om ἢ kn | 
ΤῊ] pra ἐπι τὰ χειλας GNOabdefjkp(om y)stvxyzb,3 : pr ἢ ἐπὶ 
tav χειλαὺς Fima,: pry mapa τὸ χειλας Ach | πληθει] πλήρει 
d | xaccrma post cpodpa i | emma] pr oc | om σφαδρα ιὶ 

5 σινηλθαν)] συνελαβαν c(A@ int lin 68): συνεβαλαν GK (uid) 
abgnxS: gvveBaravra k | avrae Bq] avrwy o&f: om Es: 
ovrat AFG K(uid)NO rell ACWS Or-lat καὶ wapeyevarra post 
αὐτὰ © | παρεγενοντο) ἐγένοντο d: λθὰν F: cozerzent Or-lat | 
ἐπι Ta auto] post παρενεβαλαν G(-Badd-)abexnS: πρὸς αὐτὸν A | 
και παρενεβαλον) ve, αν ex Corr 07: καὶ παρενεβαλλαν 6: om 
Gm Or-lat: + emt τὰ avra(+ και ἃ,) AFNklva,b,@: + ἐπὶ rov 
anto W | μαρρων)] papwr dgnptA Or-lat: peppwr AFNb'myb, 
HL: μαρρωμ i*(uid)jz: μαρωμ e: μερρωμ Géfh(uidjvw: μερωμ 
ACX: μαίρρωμ S: μερρω O: μαρλωμ Κα: μαδωμ e: «αρων K | 
ταν} Tw m: πρὸς Kdgnptwil{uid): sera y 

6 φοβηθητε y | ara mpotwrov αὐτων] αὐτοὺς u | αὐριαν] 
pr ray G | ταυτὴν τὴν ὡραν] τὴν ὡραν ταὐυτὴν Al (wpar sup ras 


5 συνηλθον) a’ σ᾽ δας sunt S&S 


φωθμαειμ Vi σ΄ 


S gedwras 10" (ocd. BY) παιδίων A | κατα 1" | καταλιῴφθηναι Β" (-λειφ- 132) 


I*)G(om rv) KNOabegikmnptwxa,b, 3S: τὴ wpa ταντη ἃ | eyw 
παραδιδωμι] evo fradam Or-lat: tradam ego | omeyw Km | 
τετροπωμεναις αὐτοὺς Lr] τετρωμένους αὐτοὺς og: autaus τετρω- 
μενοὺς mil Or-lat: πάντας αὐτοὺς rerporwpevavs Gck S™(rav- 
Tas avravs sul) x GS™): τοὺς mavras avravs TET POW WLEVAUS X 
A: cos &% omnes ¥ aS S: πάντας αὐτοὺς τετρωμένους 
bi avravs τετραπωμεναυς ANNO rell | ἐναντίαν ταὖὺ ἰσραηᾺ] evw- 
mov gave | εἐναντιον] evwriov v(mg)yz(mg): evayre hm του] 
viwy AG(sub %)NOadécdikptwxyb,: τῶν ww Fmv(mg)z(mg)a,: 
filtorunm τ υμὼν 1: παντὸς h: om Kb’gnu | om copanrd ὁ" 
immous| ἱππεῖς kr, | νευρακαπισης i | xkaraxavons ci | ev πυρι] 
om F: om ἐν AGKNa-dgilmnptwxya,b, 

T nr\Oev) ucnerunt Te: εἰσηλθεν N | tnoavs] ὁ wavs αἱ 
o λαὸς | a παλεμιστης] bellaterum cum co Or-lat: + wer avrav 
GbkxAS(sub %) | om ew 1°—pappwr m | er αὐτοὺς 1°) mer 
αὐτου F | pappwv] μαρων Kdgnpt@ Or-lat: μερρὼων Feb, i: 
μερραν On: μαρρωμ Gfi*svz: peppwu ah?w: μερραμ ὦ (a ex 
corr): μερρεμ b’: μαρρωθ O: μαρλωμ k: κερωμ x | εξαπινα) 
post καὶ 3° Or-lat: post open Ee | ἐπέπεσαν ex avrovs] 
zeveasit tH ἰδίας ttimor ΒΞ, | ἐπεπεσαν)ὴ ἐπέπεσον adpt: ἐπέπεσεν 
O*eghjkxzb,€ Or-lat: ἐπέσαν Ao: erecov Kqw: ἐπεσὲν n: 
(κατέπεσον 71) | ἐπ αὐτοὺς 2°] em αὐτοῖς N: auras ΔΕ" (er 
avraus F')\G@Oabciluv(mg)xya,b,: om ex m | ev τὴ σρεινη} sub 
=~ GS: omk: + efarwac 

8 wpand] pr rw Kdgmnptw | καὶ 2°) pr καὶ ἐπαταξαν αὐτοὺς 
Kptw: pr καὶ ἐπαταξεν αὐτοὺς gn | καπτοντες) κατεκσπταν h | 
αὐτοὺς 2°] post κατεδίωκαν w: om a, | κατεδιωκον) pr καὶ ἢ: 
persecud! sunt (4 cos A-codd B/AEYW Or-lat: +avravs AGN 
bekxyz(ing)b,€S | ews 1°—peyarns] usgve ad mare Srdonis 
A-codd | ews 1°] εἰς m [σιδωνας) (post peyadys 128): cedavas 
m: σιδωδονας n | trys] pr ἐν G* | μασερων) μασαιρων τ: 
(μασσερων 236): μασερωμ ej: MJaceroth ©: μασρεῴφων o: μασ- 
ρεφωθμαειμ AG(pr twv)N*0a(w sup ras a4)cil(uaag-}yz(ng)a, 
b,A-ed: μασρεφωθμαιν ὁ : μασρεφωθμαιθ Fluid): μαστρεφωθ- 
μαιμ Κηγ(-μαημ): μαστραιῴφωθμαιμ On: μασσεῴφωθμαιμ x: 
“Πρ pur [d hus fu A-codd: a < haa’ om S: 
μαρεφωθμαιμ N*: μαρεφωθμαιν b': μασερεμωθ aro Oaracons 
Kdgnptw(-pye- Nw τριμ- en): Jarsemoman ©: Masefoth ad 
aguant Or-lat | ews των wediwy] usgee ad campum A | πεδιων] 
πεδινων on: ὁρίων a, | μασσωχ Br] μασωχ hq: μασσωκ wu: 
μασωκ efjsvz(txt): μασῴφα x: JVosfa Ws Vasfre Or-lat: μασιῴα 
b: μασηφα mo: pasonda AN®Oaciklwyz(mg}b,: μασῴαν 
Kn: μασῴφαμ σ: μασῴφοαμ dpt: μασσηφαθ G: μασηκαφατ F: 


6 rerparwpevavs] occisos S(sub σ᾽ S™) 
8 κατεδιωκον) οἱ a’ χω αὐτοὺς ¥ | καὶ ews pacepwr] a’ εἰ δ δ ὧδ 


ASA erin aguarum 3% | μασερων) a’ θ΄ a’ μασρε- 


εν ens guod a mart &: σ΄ Misrephoth a mart 3" | μασσωχ] σ΄ a’ μασσηῴφα θ΄ σ΄ μασφα ν 
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ΤΗΣΟΥΣ Xi ta 
\ ’ 3 4 “ ~ Ἁ “ ? Lad 4, X 3 bd 3 nn 
y καὶ κατέκοψαν αὐτοὺς ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν διασεσωσμένον. καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς 1: 
΄" Pi ~ v Α » ~ 
᾿Ιησοῦς ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ Kupios: τοὺς ἵππους αὐτῶν ἐνευροκόπησεν καὶ Ta ἵρματα 
nm ᾽ ᾽ν ‘ 3 3 “ Ἵ ~ ~ 3 
lo αὐτῶν ἐνέπρησεν EV πυρί. Kat ἀπεστράφη ᾿Ιησοῦς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ κατελάβετο 
ε \ Α Ἀ i > ow > Nove \ \ ? 5 - - al 
Ασὼρ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς: nv δὲ “Acwp τὸ πρότερον ἄρχουσα πασῶν τῶν βασιλειῶν 
\ 3 7 nw 5 / ~ 3 ‘a \ Ὺ ? f ᾿ 
ιι τούτων. ‘Kat ἀπέκτειναν πᾶν ἐνπνέον ἐν αὐτῇ ἐν ξίφει καὶ ἐξωλέθρευσαν πάντας, καὶ οὐ κατε- 
’ 3 9 nw 3 ? 4 \ ε \ 1 7 ? f 12 \ é Ἃ ¢ = ~ , 
12 λείφθη ἐν αὐτῇ ἐνπνέον" Kai τὴν ᾿Ασὼρ ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 13καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν βασιλέων 
\ a “a , 3 ~ - Ἁ f 
καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν ‘Inoods καὶ ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν στόματι ξίφους καὶ ἐξωλέθρευσαν 
3 ‘ A , 7 ~ ¢ “". v td 13 3 ἣ ’ 4 , Ἀ 
13 αὐτούς, ὃν τρόπον συνέταξεν Μωυσῆς ὁ παῖς ἸΧυρίου. ἀλλὰ πάσας τὰς πόλεις τὰς κεχωματισ- 
, ᾽ 3 ΄ al 4 \ φ Ἀ f 4 ,ὔ γῇ! 7 rg εἶ f \ fat 
14 μένας οὐκ ἐνέπρησεν Ἰσραὴλ" πλὴν Ασωρ μονὴν ἐνέπρησεν Ἰσραήλ. καὶ TavTa τὰ σκῦλα 


> ἴον 4 4 ¢ ἴω ¢ | aoe δε; 7 > X \ ’, 4 “ ? ἤ “ 
αὐτῆς ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ" αὐτοὺς δὲ πάντας ἐξωλέθρευσαν ἐν στόματι ξίφους 


tt ἐνπνεον bis] ἐμπνεοὸν ΒΡ | Ludi B*(-pee Ba>)  εξωλοθρευσαν ΤῸ | κατελιῴθη Β' (-λειῴ- B2) 
12 βασιλειων B? | ξειῴους Β"(ξιῴ- Ba>) | εξωλοθρευσαν 3» 13 πολις A 
14 εξωλοθρευσαν ΒΡ | exmveov ΒΡ 


μανασσὴ ἃ,: Lon © | om κατ ἀνατολὰς u | om καὶ 5° AFNO 
efi-loqsuvy-b, | κατεκοψαν] κατεκοῴεν ANxyb,@ : exovar Kdg 
nptw | ews 4°—dtasverwopevoy] usgue diem non remaneret saluns 
eflugiens & | om μὴ F* | αὐτων] pr e& Kd-gjkmnpstvwa: 
αὐτὸν q: avras Ὁ, | διασεσωσμενον] σεσωσμενον Ὁ: gui cua- 
deret Or-lat: σεσωσμενον καὶ διαπεφευγοτα Kw: σεσωσμενοῦυς 
και διαπεφευγωτας τι; Ἔ και διαπεφευγοτα Faefh(-ywy h*)jpstvz 
a,: Ἕκαι wepevyora ἃ : - και διαπεφευγοτας g 

9 επσιειὶ dp | αντοις] αὐτοὺς fht: om mx Or-lat} | ιησους] 
prob: -+ev τῶ xatpw exeevw k | ov τροπον)] καθοτι AGKNOabce 
fei-Inpstuv(txt)wxyz(txt}b,S: καθὼς d: καθα m | everetiaro] 
ειἰπεν KenwCh | om αὐτῷ g | κυριος] proz: +0 Osc | rovs] 
pr καὶ τι ξς Or-lat § | (avrwy 1°] αὐτοὺς 236) | ενευροκοπησεν 
evevpoxornaay Nr*yil: (om 236) | appara] t+avra F* | eve- 
mpnoev] ἐνεπρησαν yi: ἐνεπυρισεν gnruv(mg)wa,: 
Fdmb, | om ev GKadgilmnqx 

10—14 mutila in κα 

10 απεστραφὴ]) ανεστραφὴ 5: εἐπεστραφη K: απεστρεψεν 
bl: ἐπεστρεψεν AFGNOacikinxyz(mg)a,b, | ἑησους] + καὶ was 
(mr μετ αὐτου FWKdghnptz(ing)a, if : και was iy mer αὐτοὺς i: 
+ και Taga ἢ συναγωγὴ MET αὐτου τ: +mer avTou W | om και 2° 
}} κατελαβετο] κατελαβοντο ἃ. : κατέλαβε w: obsedit &, | acwp 
1°] pr τὴν FGK(uid)a-dginpqtuwxa,S(sub οἷς GS): Assor VL | 
om Kat 3°—acwp 2° ἢ | aurys] +amexrewev ev ρομφαια Gbek 
x(-vav) A-codd (leg apad ) ELS (sub ~ GS) Or-lat: +e¢ 
interfectt cum A-ed | ἣν δὲ ἀσωρ] or: aowp nv ANOi*lm(agovp) 
xya,b,a(pr ef coddjES: ἢ δὲ acwp ἣν F*dpt | apyovca] 
apxovoay Ἐπ: exovoa b’: rn princtpatum WL | πασὼν των 
Baordewy] omnium regu T& | om πασων uwA-codd | om των 
| | βασιλειων] βασιλεων ay 

1} απεκτεινεν Aabcejlmostyz Or-lat | wav evrveov] παντα 
Ta ἐμπνεοντα K(uid)enwil | om ev αὐτ 1° ὁ" | ev 1°] pro 
G(sub -}x°A 1 om ev 2° ὁ | ec Bhoyrn¥] Povw payaipas 
K(uid)gnwil : στόματι ξιφους AFGNO rell A(uid)\ES Or-lat | 
kat εξωλεθρευσαν παντας] κ΄...... θεματισα..... καὶ εξωλο,.,.. 
αὐτοὺς wa.... IX | εξωλεθρευσαν] εξωλεθρευσεν AF abei*j€: 
ανεθεματισαν dpt: ἀνεθεματισεν gnw | Tavras καὶ ov κατε sup 
ras A‘ | παντας] sub — GS: (απαντας 128): avrny dgnptw: 
αὐτοὺς a, | om καὶ 3°—evmvecy 2° dn | om καὶ 3° og | ov 


KATEKQAVTEV 


8 (και διαπεφευγοτα)] οἱ of χων 


AFGKNOa-b, ACES 


κατελειφθὴ] ov κατελειπον hh: οὐκ ἀπελειφθη x | ev αὐτὴ ἐνπνεον] 
ἐνπνεον ev αὐτὴ K(uidjgw: guesyue spirans Ws in ets yutd- 
guamt | ev αὐτὴ 2°] sub =~ BS: avrwy a, | om ev 3° 1 | 
ἐνπνεον 2°] pr παν y | agowp a, | εἐνεπρησαν] ἐνεπρὴσεν b'ejoq 
52}, : ἐνεπυρισαν ns: everupicey gw | om ev 3° ΠῚ 

12 πασας post τας x | βασιλεων B* KehjogG€ EE] βασιλείων 
τουτων G(rovrwy sub «Χο )ocexA : + rovrwy bdgknptwX(sub 90}: 
βασιλείων B? A(-Ac-)FNO rell H | om καὶ 2°—avrwy w [τοὺς] pr 
παντας Gbedkpt (sub * GS): pravrovs g3?n: avurovs.... K: 
aurous τον g* (uid): +7avras x | om αντῶν n | συνελαβεν dpt | 
om ingovs b, | καὶ 30] καν Β΄ | αὐτοὺς 1°] αὐτὴν ἰ(ην ex corr) | 
Epous] μαχαιρας m | om καὶ εξωλεθρευσαν αὐτοὺς s | εξωλε- 
θρευσαν BiqrkS] εξωλεθρευσεν AFGNO rell ACE | avrovs 
2°] αὐτῶν 4: mavras f: (ravras καὶ ov κατελειῴφθῃ ev avrots 
ἐμπνεον 18) | συνεταξεν] προσεταξεν ἢ : evereckaro Fb: -ἰ ἐἧς 
A: tel E | μωυσης--- κυριου] Dominus MVoyst seruo Domini 
C | μωυσης] μωυση bh’: pwons Genx: om im | om κυρίον ἢ 

13 αλλα] πλην Kdgnptw | τὰς κεχωματισμενας] disruptas 
#: om ras u | κεχωματισμενα9)] κεχωσματισμενας k: + wae 
coTwoas ἐπι τῶν θινων αὐτων F2™EK(uidjdnptw: +a’ ἐστη- 
κυιας εκ χώματος σ΄ LOpumEvas ἑκαστὴν ἐπι ὑψους Kat εστωσας ἐπὶ 
των θηνων αὐτῶν g: + αὐτων G(sub «~)bexA | ἐνεπρησεν 1°] 
Eee υρι IN: Ἔπυρι αι: τες δὲς A-codd | wpand 1°] is xa, 
> | πλὴν acwp] κλινασορ!]ὶ | πλην] αλλα Kedgnptw | aswp] pr 
την Gbhedkx S(sub % GS): aonp m | povoy f | om εἐνεπρῆσεν 
igpanr 2° m | everpyoev 2°] pr αὐτὴν AFG(sub —)N@acefijlo 
pqstv-b, S™(sub +): pr % kane ¥ S: pr guam ACs guam 
combusserunt > αὐτὴν Ὁ | topand 2° BFhrua,] σοὺς AG 
KNO rell ACLS 

14 om wavrad | αὐτὴ] oma,: + Kat τα κτήνη Ga-dbkpt 
xz(mg)A(om aurys cod) S(sub x GS): {καὶ τὰ κτήνη αὐτῆς 
128) | επρονομευσαν (επρονομευσεν 16): πρσενσμευσαν K(uid)a 
egntw: ἐπροενομευσαν ch? | cavrocs] eavrovs d: avros bemp 
a,: (avros 16): om liq | ot veoe} (pr καὶ 164%: καὶ υἱοῖι τό): 
omj: omoackn | tapayd] + κατὰ τὸ ρημα ku ο ἐνετειλατο Twit (ἃ 
bekx Sfsub % GS | τῷ Ὁ] τησοὺς b’: τησου 6] | om αὐτους 1°— 
(15) ιησοὺς ἃ | εξωλεθρευσαν] εξωλεθρευσεν GbexS: εξωλεθρευ- 
σεν τς ἀναιρων K(uid)gnptil: εζολσθρευσεν is wis το aestruc- 
tione destruxerunt secundum innuicom © ξιφους} (μαχαιρας 


4 -- 
10 ἀπεστραφη] o° θ' a’ σ’ ἐπέστρεψεν v | ιησους] οἱ 0’ χω Kat ot ἃ καὶ mas (Ὧλ μὲτ αὐτοῦ Vv | yy Se] ore ἣν vz 


13 Tas κεχωματισμενας] a’ τας EOTHKVIAS ἐπὶ χωματος σ΄ ... 


super monticulos σ᾽ furdatas 0 firmatas 3 


ἰδρυμενας εκαστὴν ἐπι υψσυς vz: ο΄... wyrpwmeras Vv: a’ stanles 
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nites os 


“ ᾿ > f BS = ᾽ ΗΕ; 1] ? ; Fo ᾽ a δὲ “ , é 
B ἕως ἀπώλεσεν AUTOUS, OV κατέλιπον EE αὐτῶν OVOE ἐν EVTTVEOV. 


ΠΙΣΟΥΣ 


15 A‘ ͵ , Κα ’ ~ 
ὃν τρόπον συνέταξεν Kupios τῷ 


“~ 
i] 


al - wn 4 nw , , “a 3 ~ \ of 3 a " ΄-ὡὦΝ 
λΙωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ ΔΙ ωυσῆς ὡσαύτως ἐνετείλατο τῷ ᾿Ιησοῖ, καὶ οὕτως ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς" 


b] a, [] & 4 4 7 φ ? 5 A “A 
ov παρέβὴ οὐδὲν ἀπὸ πάντων ὧν συνέταξεν αὐτῷ λΙωυνυσῆς. 


Kai ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς πᾶσαν 16 


᾿ a ᾿ > Ἀ Ν a Ἀ v σ N a Ἁ a 1) Ἁ Ἀ ‘ \ ἃ 
τὴ" γὴν» τὴ" οβεινὴν Kal Tacgayv THY Δδεβ καὶ Tacayv ΤῊ} yy Poco. καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν 


“ ὴς ὃ nn Pee ert Ἂς ov Ἴ ᾿ x \ é ae ὑσὶ \ x n ’ ., Ψ ΤῊΝ , Vow ὅς 
πρὸς δυσμαῖς, καὶ τὸ ὄρος ᾿Ισραὴλ καὶ τὰ ταπειναὶ τὰ πρὸς Τῷ ὑρει ἀπὸ Opovs Λχελ, και OS 


, 4 ed , ; Ὄι 7, ‘ . 4 \ ? , 
προσαναβαίνει εἰς Σηείρ, καὶ ἕως Badayad, καὶ τὰ πεδία τοῦ AtBavov ὕπο τὸ ὄρος τὸ Λερμων" 


ny 7 \ a γ n 2) Α ᾽ a 4 3 , 
καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν καὶ ἀνεῖλεν καὶ «πέκτεινεν. 
3 a Ἀ \ “~ , 4 ¢ 
Ἰησοῦς πρὸς τοὺς βασιλεῖς τούτους τὸν πόλεμον. 


Π ᾿ 
eTOLNT EV 


18 καἱ πλείους ἡμέρας 18 
᾿Ἰϑοὐκ ἦν πόλις ἢν οὐκ ἔλαβεν 19 


16 ἀρινην ΑἸ] πεδεινὴν "Ὁ 


A¥FG(K)NOa-b, ACES 


rS.r28): +e woe pr Fo | om ews ἀπώλεσεν αὐτοὺς C | ews] 
καὶ b: +avr N | απωλεσαν bNOefh-mpqs-vy-b,AED | ov] 
pr καὶ jmAE | κατελιπον] κατελιπεὲν pqtw 
FNOhkmonuvy-b, : 


αὐτῶν sub -- G: 


IL: κατελειπαν A 
κατελειπεν Ken | ef αὐτων] sub + S: 
om u: om εξ AFGNGabcikImxya,b, | ovde 
ev] ovder Fabchkqrsuya,b,: ovdeva Kenptwil | evmveavTa Ke 
nptwit 

15 rw 1°—avurav] Tw παιδι αὐτὸν pwroy k | om tw 1° ΕΚ 
n | μωυση] pwvoet qz: kwon Gen: pwoet x | om τω 25-- 
μωυσῆς 22m | om tw παιδὶ αὐταὺ € | om τω 2° hptwya, | om 
καὶ 15 GabexS | μωυσὴῆς ὡσαύτως ενετειλατοῖ pwons ενετειλατα 
woarTws g: ὡσαύτως ενετειλατα pwons GabcxS(ws auras bc: 
μωυσης abc): σέ mandautt Moses A | pwvons 15] (pro 16): 
pwons n | ὡσαντως] ef ifse C: om ΟΥ̓ | om τω 3° k | σοι 
BAF y(mg)] σαν GRNOvi(txt) rell | καὶ 2°) ek ex 7G: om a@ 
Ec | συτως erayoer tncovs] ts ovrws ἐπσιησεν Kgnw: om y€ | 
emote. p | ov] pr εὐ AEW Or-lat | παρεβη] παρεβην c: + eyoavs 
d | avder} over ANOklya,: avéey pnua Kdptw: avde ev ρημα 
[(ε 2° ex corrgn: +verbum © | ων] τῶν o | ovverager] everet- 
Nata hu | aerw pweons]avrw pwoys gn: ellis Voyses Ws Ks Tw 
μωυση AFN@Gaiklorv(mg)yajb, (128 (om tw)): Ks τω pwon GS 
(xs sub & S™): xs rw pwoee rw παιδι avrov x 

16 inoous] (ἮΝ xS | πασαν 1°) pr τὴν GexS(sub ὡς GS): 
post τὴν τοὺ: om Gz +ras (3) q | om γὴν τὴν ua, | γὴν 15] 
συναγωγὴν m: -- ταυτὴην GbexA Sisub ὦν GS) | τὴν ἀρεινην} pr 
Kat oq: τῆς σρεινης Kdghnptw | πάσαν 2°) pr τὴν G(sub & )cS™ 
(και τὴν sub &): post τὴν 3° bx: om du ] τὴν αδεβ] terram 
deb Bi terram in Ageh ©: waaN3 S | ade8 B) pr γὴν q: 
γὴν ayeB {Π{ (uid): γην! αγ.β FF: 
γῆν αγέυ ms γὴν ναγεθ wis γὴν yed w"s yyy νεγεβ Gbs: γην 
την ναγεβ Ayb,: {γὴν τὴν αγεβ 71): ναδεθ yova,: yor ναγεβ 
και πασαν τὴν γὙην" τὴν εν τω vorw Kdghnpt |vayeS] pr την t: 
ναγεμ h | om πασαν ἃ | om τὴν 2° Kgn  νωτὼ nj: γὴν 
ναγεβ ΝΘ rell A | πασαν τὴν ynv 2°] την πάσαν γὴν x: omd: 
om πᾶσαν ghn: om γὴν fjsuvz | yeoou] γοσωμ ejk: ynoou 1: 
Gesum Ws: (γαζωμ 209): yooor Gex: S: yoowp και 
βεθσαν ἃ: γοσομ Kat πᾶσαν τὴν γὴν βεθσαν Kehnptw (74) 
[γασαμ] γοζομ Καὶ : γοζον g: γαζων n | om πασαν w | Bedcar] 
βαιθσαν p: βεθσαμ Ναὶ 74: γεῦσαν w: βετσαν g: βετῦζσαν n (a 
ex corr n’ | | δυσμὰς 3 ραῖα | om καὶ ὁ" -πισραὴλ d | και 


adep τ: vadep τὸ: aye? u: 


15 αὐτὼ μωισὴς] as Tw μωϊσει 2 
17 αχελ] ada. opovs μεριζοντας v: 
ἐπληΐξεν αὐτοὺς V 


6°] pr καὶ τὴν edn m | ἀρας] aptay Ay | ἰσραᾺ} Anu ku: 
avrysm |] om ta G | ταπεινὰ BFGOAilrxa, EWS] πετεινὰ bh’: 
redwa AN reli C(uid): +e7s AS (sub 550) 

17 τὰ 1°] pr καὶ y: pr aut Guid): om lw | rw oper] ra 
opa 1 | tw] τα cg | apet] +xae τὴν καοιλαδα avrav dgnptw | 
om aro opavs ANOalxyb,S | opavs] pr ταν oq | axed] axatr 
h: gaxeX q: αλακ Amy On: sais S$: αλλακ x: aadax F*G 
N@abikb,: aaday a,: (αλαακ 128: αβλακ 71): βαλακ o; 
adda 1: eadeX FP(uid): cadaanc: (χελκα 200): ader efjsuvz: 
(adev 237) | om auwts | πρυσαναβαινει εἰς onetp) accedit Sefir 
| προσαναβαινει] mpocavafawy ἴδ: προσαναβαιναι c | om 
εἰς j | σηειρ] σηειρα AGNGOabkwyb, On: σηθιρα ci σεειρα x: 
getpa dpt: σιειρα i: Sur A-ed: ynecpa 1: eetpa σα: enpa πὰ: vetpa 
m: (overpa 71) | om καὶ 2° (236) A ) βαλαγαδ) βαλααδ w* 
βαλαγαλ |: βαλαγαθ a,: μαλαγαδ h: Bayadad o: Badadrayr: 
βααλγαδ Gé*?comn3ta On ed: Baadywd On-cod: = 


(aX\ss cod): βααλδαδ Ρ'ὀ τ": yaadyad dp: Bara ANaxb,: 
βαλγαλ y: (Badynd 71): Pagal WL | ra wedtal τα wedwa nw: 
ro πεδιαν A(matd-) FGNOabcikimv(mg)xya,b,A(uid)S: wsgue 
ad campum terram © | vra—aeppwy] sub pede Aermonu & |\ 
ta opos] apavs c: (om τὰ 131) | τὰ 2°] τω h: om Fanw | 
αερμων] ἀερμὸον ὦ: δερμων x: Ermon UW | καὶ 4° sub & & | 
παντας-- αὐτων] reves corum et omnes A | wavras] post ταὺς x: 
post avrwy AF N@dikImptya,b, | om ἐλαβεν και ἃ | και avec- 
Nev] om Fb?: + avrovs AF*GNGabcgik-nptwxya,b, ES | καὶ 
απεκτεινεν} om dgnptwA: + avrovs GhexB S(sub -% GS) 

18 και wretevs ἡμερας] και nuepas wetavs A(w\c-)GN@Gabei 
klwxyb,: ἡμέρας de πλειαὺς pt: εἰ dfes multos AC: ἡμέραις 
δε πολλαις en | καὶ] sub + S: (om 76.84)  πλεισυς---ιησου"ς] 
ἐπαιησεν enoavs ἡμέρας πλειαὺς m | emacee dpi | ιησους] pr ἃ 
n ] mpos—rovravs post mo\enov enw | Tous] pr πάντας GbexA 
CS(sub -&% GS)  ταυταὺς] τοὺς F*: αὐτῶν y | τον] pr es F: 
om gnw 

19 σικ 19] pr ave evyevera woNts τις etpnvevcery Tw (ἮΝ THY 
o evatos o κατοίκων ev yaBawy καὶ denptw (74.76) [ἐγένετο] ἣν 
τό | εἰρηνευσεν pr oun n: εἰρηνεῦε 74.76 | τω] τοις veas gn: 
mpas Tavs vous w | evatas| eBaos np | ya8awr] yasaw d]: pr 
και AFGNOabcfi-Isvxyzb, A BY S(sub — 3) | ἣν 1°] ἐπ W | ἣν 
συκ ἐλαβεν] ἣν (ητις x) οὐ παρεδωκεν xs (omas Fb) τοῖς weots FD 
bxAC (uid): yes οὐ παρέδωκεν ras υἱοῖς AF *GOacklyz(mg)b,8 : 


16 καὶ 52"-αδεβ] a’ σ᾽ ef outnen meridianam & 


’ . =~ . . . 
a’ facut S” | καὶ s°—amexrewev] a’ σ᾽ εἰ percussit cos et occidit eos S | ανειλεν} a’ 


IQ nv 2°—tapay ] 0 yris ov παρεδωκεν Ταῖς υἱοῖς (Ν a’ ἡ ov παρεδοθὴ ταις mots ind σ΄ YTLS EtpyVELTE pas ταις vious Er V 


-_ 


/ 


90 


ΓΙΣΟΥΣ 


ΝΗ 2 


20 ᾿Ιἰσραήλ" πάντα ἐλάβοσαν ἐν πολέμῳ, OTL διὰ Κυρίου ἐγένετο κατισχῦσαι αὐτῶν τὴν καρδίαν 1: 
συναντᾶν εἰς πόλεμον πρὸς ᾿Ισραήλ, ἵνα ἐξολεθρευθῶσιν, ὅπως μὴ δοθῇ αὐτοῖς ἔλεος ἀλλ᾽ ἵνα 
21 ἐξολεθρευθῶσιν ὃν τρόπον εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν. Ξι Καὶ ἦλθεν Ἰησοῦς ἐν τῷ καιρῷ 

ἐκείνῳ καὶ ἐξωλέθρευσεν τοὺς ᾿ϑνακεὶμ ἐκ τῆς ὀρεινῆς, ἐκ Χεβρὼν καὶ ἐκ Δαβεὶρ καὶ ἐξ ᾿Αναβὼθ 
καὶ ἐκ παντὸς γένους ᾿Ισραὴλ καὶ ἐκ παντὸς ὄρους ᾿Ιούδα, σὺν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν" καὶ ἐξωλέ- 
22 θρευσεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς. “2οὺ κατελείφθη τῶν ᾿Ενακεὶμ ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἀλλὰ πλὴν ἐν 
23 Γάξῃ καὶ ἐν ᾿Ασελδὼ κατελείφθη. 
Κύριος τῷ ΔΙωυσῇ: καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἐν κληρονομίᾳ ᾿Ισραὴλ ἐν μερισμῷ κατὰ φυλὰς 


bd a a \ “ ? Υ 7 
Ξ3καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν, καθότι ἐνετείλατο 
a | ~ 4 ? 
αὐτῶν. καὶ ἡ Yi) κατέπαυσεν πολεμουμένη. 
A e ° A a a A > - r Chard \ \ i \ a 
NT i Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ovs ἀνεῖλον ot viol Ἰσραὴλ Kat κατεκληρονόμησαν τὴν γὴν 
> a td a ? > 37> ὡς ἢ ? a“ ? \ 4 » \ ve a νυν ¢ “ 
αὐτῶν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, ἀπὸ φάραγγος Δρνὼν ἕως τοῦ ὄρους Λερμων, 
a a a Ν ἈΝ f “ 3 ? “Δ 5 
2 καὶ πᾶσαν τὴν γῆν ᾿Αραβὰ ἀπ᾽ ἀνατολῶν" “Σηὼν τὸν βασιλέα τῶν Ἀμορραίων, ὃς κατῴκει ἐν 


20 εξολοθρευθωσιν B(bis) 


22 κατελιῴφθη (bis) Β΄ (-λειῴ- Ab) ] ἐνακὶρ. A 


nris ov παρεδοθὴ rors vcs Ndgmaptwa,F, [ἰσραηλ] ἰησοὺς q: 
4-ev εἰρηνὴ πλὴν ὁ Evatos ὁ κατοικων ev yafaw k: Ἐπλὴν ὁ 
εναιος ο κατοικων ev yaBawy GbchxQEcS(sub ~ GS: γαβαὼ 
h) | wavro. Boqrsv*z] wacas Fdguptwk(pr εἰ £°)S: wavras 
AGNOy?? rell: ones Or-lat: omnes ctuttates & | εἐλαβοσαν 
Bhqr] pr α o: ἐλαβον F*dgnptuwa,: eAapSavey m: edaBev A 
FIGN® rell ACS Or-lat 

20 δια] παρα dgnptwAS Thdt [κυρίου] xv x | eyevero— 
καρδιαν] indurescebant corda corum A | κατισχυσαι) pr και x | 
avrwy post καρδιαν AFGNOa-dgik-nptwxya,b,if Or-lat Thdt | 
συνανταν) συναντα Οἱ ware συνανταν αὐτοὺς Thdt | εἰς woXepor} 
ev πόλεμὼω efjsvz | προς] ἐπι Thdt: τὸν c: om u | wa 1°} pr 
αλλα c | εξολεθρευθωσιν 1°} εξολεθρευσωσιν (+ αὐτοὺς nq) a” (tid) 
fnqu | om orws—efo\ebpevOwory 2° Oflqsuz(txt) | ares] pr καὶ 
dguptwACE Thdt | om αλλ--- μωυσὴην m | αλλ eva εξολεθρευ- 
θωσιν] rou αφανισθηναι αὐτοὺς dptw Thdt: om gn | om αλλ 
a,  εἰπεν---μ υὐσην) mandautt Dominus Most Ty | xuptos] o Os 
b, | προς pwvony] rw μωυσὴ ἃ | om προς 5 | pwony Ggnx 

21—23 omh 

21 nonnulla desiderantur in F | tqoovs 1°] prog | εν τω 
καιρω bis scr αὖ | om ev d | om καὶ 2° 1» [τοὺς ενακειμ] yur 
evant in Achim W& | rovs] τὸ ex ev Οἵ: αὐτοὺς cn | evaxerp.] 
evax W [εκ 19—yeBpww} 71 montanam (-na codd) Chebron A | 
ex 1°} pr καὶ Κα | xevpwr dp | καὶ 3°] sub + ὅδ: om p | ex 
δαβειρ) evaxers u | om ex 3° A | δαβειρ) da8np m: AaBerp ia,: 
Gabir & | om καὶ εξ avaBwA m | και 4°) sub τ S: om p | 
αναβωθ] (αναβωβ 71: avaBaw 236: αναθωβ 18): avalw8 N: 
ανωθ a,: avw8 AFG@abciklxyb, ALS On: avax d: evax gnpt 
wi: τοῦ ἐν dboth © | om και §°—topan\ G*O | καὶ ex παντὸς 
1° bis scr !* ] yevous Biqru] optov FIZ: opovs AG@NO rell ACH 
δ | ἰισραηᾺ] tovda GtabcginxS™ | om καὶ 6°—tovda k S (contra 
™) | ρους} yevous iv(mg) | covda] md Gtabcginxy S$" | ταις] 
ros C | αὐτων] tovda a, καὶ 7°} sub --- S: om L | eqoovs 2°] 
ks efjsvz(txt): om u 

22 ov} pr καὶ GcefjmsxzA@Eh | κατελειῴθη 1°] κατελειῴ- 
θησαν Avimg)yl | των 1°] rw ANy: Ἑνίων dgnpt® | ἐνακειμ] 


Enachim Ἄν’ vw evax w | απὸ των] ὑπὸ των ANOaklmub,: 


19 ἐλαβοσαν ev πολεμὼ) eXaBev (λ EV εἰρηνὴ vz 


21 εξωλοθρευσεν Vi(bis) | ενακὶμ A | opens A 


NIT 1 af] are AF | av] are AF 


AFGNO@a-b ACEL'S 


(ev yn τῶν 76): ev yn F2™dgenpty(mg)wif | om adda FY?gnwif | 
om ev τὸ f{x*E | γαζη Bqu€ EB] γαΐζηβ καὶ ev γεθ Ay: epyater 
και ev γεθ f: καὶ εν ye? FGNO rell AES On { om ev 2 
αἾἶΞ- | avedéw B] ασδωδ x On: ασδωθ b,: ασδοθ τὰ : Asdoth 
i: ασδωλ 1: ασεδωδ fjsv(txt)z: ασεδωθ Gcov(mg): ασιδωθ n: 
Asedoth A-ed: ἀασεδδωθ eq: ασεδδωδ b: Anedoth A-codd: 
αενδωθ a,: ἀαεδωθ O: αδωθ Ay: cedwx u: ασηδωθ FN rell € | 
κατελειφθη 2°) κατελειφθησαν AF NOad-gi-npstvwy-b,AL : 
gut relict! erant in cis (Ὁ 

23 avedaBev k | πασαν] pr τὴν G(sub -)ex | om καθοτι--- 
μωυσὴ dw | καθοτι) καθᾶς n: καθα πὶ: +4ras (g) 1] | ενετειλατο) 
ἐλαλησεν gn | Tw μωνυσὴ) πρὸς μωσὴν onl | μωυσὴ] μωυσει q: 
pwon Gx: {(μωσει 18) | avrovs enoous] Jesus fervam ©: om ἃ | 
avrous] avras F*(-rovs F')l: αὐτὴν A®*(qv sup ras 2—3 litt)Nef 
gjkm-—pstuv(txt)wza,: om A | ἑησοὺς 2°] (post ἰσραηλ 76): 
AS q: om w | κληρονομιαις G | topand] pr τοῖς vos ἢ : pr tw 
dgptw | om ev 2°—avurov ἢ | εν μερισμὼω] tn aiutstones Lh: ev 
μεσω 1: ταὐτων GabckxS(sub -% GS) | sata gudas αὐτων] 
om b’6*: secundum tribum illerum W | φνλας] φυλης a, | 
αὐτων] αὐτὸν ejsvz | πολεμουμενὴ) καταπολεμουμενὴ C: + Kat... 
Εὖ; +xat εὐσταθησεν d(eor-)ptw: + καὶ evorabuncer en(ecr-) 

NII 1 καὶ συτοι] ovr de ἃ | τῆς yys} των apoppawy dprt : 
om A | avechov—iopan\] avechev enoovs r | ἀνεῖλον Bb(Xor 
sup ras 4 litt 4)chqux#] avethey μωυσῆης και AFNO rell (74) A 
LL [μωνση5] pro 74: pwons gemn]: + + Afoses εἰ ¥ S | om σι 
2° Aén | om καὶ 2° km | xarex\npovoxnoay—repay mutila in 
F | τὴν ynv 1° post avrwy h |] om αὐτων a | ag nov ανατα- 
λων] απ avarodwy nov GabcxWl: a solis occasn A | ἀπο] ὑπὸ 
c3# | om τὸν 2° m | αερμων] a rescr At: a ex corr Ga: 
demmon Wh: δερμὼν gn: ἐρμὼν a | om γὴν 2° AFGN@abcgil 
nuwxya,b,A@S | apaBa} pr τὴν efjsvz: ἀραβαν km: (apaBwv 
236) | ανατολων 2°} + δεῖ» © 

2 σηων---κυριευων] reges gil sunt a Sidone gut dominantur 
C | σηων] pr τὸν ὦ: post τὸν ab’m: σίων f*hiuoqw | τὸν βασι- 
Nea] των βασιλείων n: βασιλεὺς d: om tov Fgqu | των] τον 
af*: om FO | αμορραιων] anwppatwy n: αμμορραιων h | om es— 
egeBow m | 09] ws fc: οὐ O | κατωκει] κατεκὴ tt | om ev 1° k | 


20 εἰς πολεμον] a’ εἰς πολεμὸν ν 


21 αναβωθ] a a’ σ᾽ θ΄ ανωβ v | enoous 2°] ο΄ a’ σ' θ' tnaaus ν 


22 ενακειμ) pr viwy Fa? 


XII τ ovs—iopand] o” a’ θ΄ ovs ἀνεῖλον vice (ὯΝ σ΄ ovs επληξαν υἱοι NA ὦν | ato Papayyos] σ΄ [4] torrente & 


αραβα] σ᾽’ planitiem S™ 


7 


23 αὐτων] α᾽ a’ σ᾽ θ’ αὐτων ν 


<7 | τὴν γὴν 


B 
ff 
eK 


Nile ed 


ITHZOY= 


‘EoeSoor, κυριεύων ἀπὸ ᾿Αρνώῶν, ἤ ἐστιν ἐν τῇ φάραγγι κατὰ μέρος τῆς φάραγγος, καὶ τὸ ἡμισυ 


τῆς Γαλαὰδ ἕως ᾿Ιαϑόκ, ὅρια υἱῶν δ᾿ Δμμών, 3xat ᾿Αραβὰ ἕως τῆς θαλάσσης ΝΧενέρεθ κατ᾽ ἀνατο- 3 


-" - ~ Ἂς διὰ \ ¢ f 
Nas καὶ ἕως τῆς θαλάσσης ‘ApaBa, θάλασσαν τῶν ἁλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν ὁδὸν THY κατὰ Λσειμωθ, 


ἀπὸ Θαιμὰν τὴν" ὑπὸ ΔΙηδὼθ Φασγώ" 


Ἱκαὶ "Ὧγ βασιλεὺς Baod ὑπελείφθη ἐκ τῶν γιγάντων, ὁ 4 


a” ᾿ γ \ Y ᾿Ὶ q ἮΝ t 5 ¥ y Ἁ w e \ \ 4 A x ; LY a 
κατοικῶν év ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν Mdpaer, Sapyov ἀπὸ opous “Λερμὼν καὶ ἀπὸ Nexyat, καὶ πᾶσαν 5 


Ἁ Ρ Se , 
τὴν» Bagay ἕως ὁρίων Vepyeret καὶ τὴν ΔΙαχεὶ καὶ τὸ ἥμισν Paradd, ὁρίων. Σηὼν βασιλέως 


e 


‘KoeSor. 
’ὔ 


λΙωυσῆς ἐν κληρονομίᾳ 


©Mavoijs 


Ρουβὴν καὶ Vad καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσή. 


- -» ἢ \ ¢ fA. 4 ‘ 3 7 " 7 \ ¥ i] \ 
παῖς Kvptov καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐπάταξαν αὐτούς: καὶ ἔδωκεν αὐτὴν 6 


a ¢ 
7K at οὗτοι ot 


=~] 


a a ’ , ἃ ’ a 9 - Ν ξ fg 99 Ν > “~ , mw 4 f 
βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων ods ἀνεῖλεν ᾿Ιησοῦς Kai οἱ viol ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 


2 opta BY] opera 1}" 
4 υὑπελιῴθη 15)" {-λειῴ- 154") 
ΔΙΘ(ΚΕΝ θα-ε(ῆσ-. ACES 


ἐσεβων) ἐσσεβων cAgkn: εὐσεβωὼν w | κυριεύων] εὐ dominabatur 
AEU | om azo b’ | ἀρνων] ανωὴρ n: aponp AFGNOa-dgiklop 
twxyb, AS (ἄνες απξο cod): aponda,: aopeim | η---Φφαραγγι) 
usgue ad uallem Arnon A | ἐστιν terme τοῦ χείλους Gbhekx 
S(sub *&) | om ev 2°—(xiii 4) καὶ το f | ev τῇ] ev γη ἃ: Kara 
m: om ty dpt | φαραγγι]ῇ + aprwy FGa-dghiknptwxa,Z S(sub 
ὡς GS) | xara pepos] bis scr g: κατα μεσον Gbh-egjlnpstvwxz 
HS: (ava pecor 236) ] om και---αμμὼν w | om τῆς 2° m | 
γαλααδ] ταλααδ ται: τ καὶ του xetuappov dgnpt | taBox] caBwr 
kqvz: ταβὴηκ h'(uid): ἰακωβ ejlmil: taBwx tov χειμαρρου b’: 
ιαβὴκ Tov χειμαρρσυ c: + Tov χειμαρρου GdxAS(sub ~% GS) | 
σρια] σρισν dgnpt: σριων ejsuvz(txt) 1 om iw ejsuvz(txt) | 
αμμων] νιον A: αἀμμαν gnil: ἀμαν m 

3 om totum comma w | αραβα 1°] pr ἡ Gabckux: Aredia 
A-codd: appa3a dp: paaBaq | om ews 1°—Kae 25} | om τῆς 
1° bY χενερεθὴ pr τῆς Fo: xevepeB qv(mg)Ef: xepeved esz: 
χεμερεθ τ: χεννερεθ AGO: χεννερωθ cx | κατ avarodas post 
καὶ 2° A-ed | om καὶ 2° y | om τῆς 2° dopq | θαλασσὴης 2°] 
myst: om Ef | om apaBa θαλασσαν A-ed | apaBa 2°] pr τῆς 
Ken: τῆς appafa p: Arabia A-codd: Aaba & | θαλασσαν] 
Baracoa b’u: θαλασσης Kdegjnpstyz | τῶν αλὼν] Nachor & | 
om τῶν gn | adwy] ααλὼν b’: ἐλων n | aro ανατολων) a solis 
occas A-codd: om πὶ | odor] εἰδον b [τὴν 1°] TAS Mm: ἣν h® | 
κατα ασειμωθ] κατα τισιμωθ ἘΠῚ ασειμωθ BAiuC#] acnuwé k 
A-ed: ἡσιμαθ m: (ισημωθ 30): Arimoth A-codd: σιμὼωθ q: 
onpw 1: βηθασιμουθ Oni: βηθισιμουθ x: βηθσειμωθ (το: βιθ- 
σιμωθ h>: βηθσιμσυθ Ond: βησιμὼωθ as βασιμον b’: βασημον 
δ: ξωποέά Wi ἐκμωθα Ke: exuada n: κεδμὼωθ pt: κεδμων d: 
αἰσιμωθ NOh* rell | aro 2°] pr καὶ GabckxS: ure AFNOI 
moya,b,# | @enay be*gnq*u | τὴν 2°] pr καὶ amo νοτων ἢ: 
και aro vorov Kdenpt (vwrov n): om ejsvz | ure] amo F*ejk | 
μηδωθ BrCEY μηδων bqu: μησηδωθ G: μεσηδωθ c(d ex 8): 
μεσιδωθ Ὁ: σηδωθ a: (σιδωθ 64): ασιδωθ In: aqgamet ἃ 
ασηδων y: ασηδωθ AFKNO rell AED, | sities pr τὴν Kara 
Kent: τὴν κατα σφαγα dp: φασγ (+spat lit) r: (φασγαθ 30) 

4—6 om ἢ 

4 wy] pr τον w: pr σρια G(sub &)bckx@: pr oprov dgnpties: 
pr <mpavdh A(mg): σρισν wo bk | faba. βασιλεως Gidel 
a inter ε et w)KbedgkptxAE*: βασιλεα w: βασιλει n | Baca 
B] rns βασσαν τὰ: ... adrosc: Bacay AFG KNO rel ACELS | 
ae pr οὐχ 35: pros GbhAES: os κατελειῴφθὴ Kdgknpt 

vy  γιγαντων] πάντων |: ραφαειν KiL: ραφαν gen: {τ εκ των 
ἢ} 128) | σ κατοικων] σ κατοικσς J: os κατωκει dpt: εν τῳ 


2 αἀρνων ο᾽ a’ σ᾽ θ΄ aponp v: 


3 xara] κατ A [ασιμὼωθ A 
5 ὁριων τὸ Bb) σρειων δ" 


papacy k  ασταρωθ] ασθαρωθ Nv(mg)x: αταρωθ 1"{π|4}): 
μασθαρωθ (1: ενασταρωθ τῦ: λεταρωθ u | εδραειν] εδραην I: 
εδραειμ 17: εδραιθ m: ἐδραει GxS: ἐσδραει kk: αδραι ὁ: adpacy 
n: adat hb’: εἐδραειμ ex των ραφαειν 6: +€K τῶν ραφαειν jSvzZ 

5—8 mutila in lk 

5 apxwr] pr ef Tc: principes & | aro 1°) super EL | 
ἀερμων]} depuwy gn: Fron I | om καὶ aro σεκχαι G | om 
amo 2° EH | σεκχαι Br] non liquet v: ceyyar q: Seche B: 


gexxox ut: σεκχκοκ αὖ: σελκα K: σελχαι w: σελχαν τὴ: 
(σεαχα 128): σειχα a,: σερχα Θ: ἀσελχα A: Asecha (Ὁ: 
ελχα ν: edxa sz: εθχα e: εχθα ἢ: Fasga WL: σελχα FN rell 


A | om καὶ 2°—eceBwv w | racav την] ἀπασαν τὴν G: macys 
τῆς Wdgnpt | Bacay) pr γὴν a: pr xara Kg: βασσαν q: 
γὴν b’o*: καταβασεως n | ews sub — S-ed | ὁρίων 1°—onuv] 
των [σριων] των yep...... TOU μαχ.. τῆς νᾶαχιι...: ἡμισσυς 
ἐνενννοριον σὴ... KK | ὁρίων 1°) pr τῶν gn | γεργεσει}) pr των ἢ: 
τῶν γεργεσιν pt: νοι AQ: Gargast 1: epyeceus yeooupe A 
ἘΠ N@Oackoxz(mg)a, yeooupy «ἢ: γεσσυρε b: ghanepuy 
NEN ον ΟΝ ΤΕ Gs yepoupe y: γεισυρι 1: βεσσυρι m | 
και 35---ἡμισυ] συν | | τὴν 2°) τὴ ejsvz: τὸν 4: roudgupt [|μαχει 
Bru€] μαχθει q: μαχατι ANGejv(txt)yz(txt)b,: (uaxyarn 30): 
Machath ἘΞ: Machit ©: μαθαζι sv(mg)z(mg): μαχαθι καὶ τῆς 
ναχι dgnpt [μαχαθι] μαχαθη τι: parxadet | ναχι]ναχθεῖ: συναχι 
ἃ : συναχθι pl]: μαχαθι FG rell A On | om καὶ yo 3", | τοὺ 
nuccous dgnpt [γαλααδ] pr tov Κα: yadad n: fis Galaat € | 
σριων 2°] pr ews GhckxS(sub ~ GS-cod: sub - S-ed): optov 
dgnpt@ [σηων) σίων i*ng: om δ΄ | βασιλεὺς A*id(w sup ras 
Aajry | eceBwr] ἐσσεβων gkimn: ἐσεβσβυ 

6 pwrons 1°] pr ef A: pr rovrovs dptw: τουτσὺς 
τουτσὺυς pwons gn: pwons Gx | om o wats κυρίου d | om ot a* 
b’n | exaragey egr® | αὑτοῖς] αὐτὴν my: omd | αὐτὴν] αὐτὸν 
αὐ: αὐτοὺς F*(-nv Frid) | pwvons ev κληρονομια] ev κληρω 
μωυσὴς ἃ | μωυσὴς 2°] post κληρονσμια 6: pwons gn: μωσὴς σ 
mas κυ Gx: Ἔσ mats κυ abcA S(sub %&) | κληρω AFNOgik-n 
ptv(mg)wya,b, | povsyr] pr férés WL: pr τῶν o: pr rw Kenq 
uvza,: Tw povBw st: Tw ρουβιμ dejp: ρουβὲν irx: povBnu c: 
povBeys Im | om καὶ 3° d | yad) pr τω Kdegjnps-wz: rw 
γαλααδ a, | om καὶ 4° πὶ [τω] τ΄Ὺ cjkmnuz* | yee] ἡμισυ 
F*GKNa-djkmnorsuz: ἡμίσσυ a, | μανασσὴ] pavacy mA: 
μαννασσὴ yi: μασσὴ kv 

7 τῶν ἀμορραιων] τῆς yns xS-ed: terrae Canaan Ee | 
appopparwy b | (ανετειλεν 18) | ιησοὺς 1°) μωυσης A*"4(enaous 
sup ras A@)y | om καὶ 2°—rapand 1° y | ot νιοι] ras q: om 


apeip. z | copia wy αμμων] σ' a’ σ᾽ 8" σρια νἱων αἀμμὼων ν 


3 θαλασσαν} o [θαλασΊσαν v | απο smear a’ εἴ ἃ meridtana sub mar πα το S | ryy 70] δ΄ ry v 


4 Sacirevs] σι γ΄ regis S 


| γιγαντωνἾ σ᾽ a end § S | καὶ 2°—(5) αρχων] οὐ θ΄ και ev εἐδραει apywv a’ καὶ ev εδραει εξσυσιαζων νὶ 


5 αρχων] εξουσιαζων z | γεργεσει] ο᾽ a’ σ᾽ & γεσουρε ν | γαλααδῆ pr τὴς ν 


i OA 
jw-- 


ΙΗ ΣΟΥ Σ 


ΧΗ 14 


A Ρ rad ’ ν΄ , 
παρὰ θάλασσαν Barayaba ἐν πεδίῳ τοῦ Λιβάνου καὶ ἕως τοῦ ὄρους Χελχὰ ἀναβαινόντων eis B 


- a a a Α a“ A - ~ 
8 Σηείρ, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν ᾿Ιησοῦς ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ κληρονομεῖν κατὰ κλῆρον αὐτῶν, δὲν τῷ 


ὄρει καὶ ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἐν ᾿λραβὰ καὶ ἐν ᾿Ασηδὼθ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ Νάγεβ, τὸν Χετταῖον 


A Xx ᾽ a“ 4 4 4 “-“ ᾿ Α - \ ‘ Niet “a A \ Ψ a 
καὶ Tov ᾿Αμορραῖον» καὶ τὸν Χαναναῖον καὶ tov Φερεζαῖον, καὶ τὸν Kvatov καὶ τὸν ᾿[εβουσαῖον" 


1O 


" σαλήμ, βασιλέα Σ 


7 Tov λιβανον BA™e] λιβανω B*> 


9 teptxw BPA 


on {| om rov 1° dp | copdavav] - και τῆς ναθι Kat τον ἡμίσους 
γαλααὃ K(uidjdgnpt [om τῆς p | vad] ναχὴ n: vayoe Keg: 
ναχθι tt]: +et ἐγ Macho et dimidium Galaad & | om mapa— 
σηειρ W | om παρα---λιβανον ) | θαλασσαν] pr τὴν Ay: θαλασ- 
geos n | Badayada BE] βαλαγαδ 0a,%: Badayada q: Bada- 
dayar: Badayad |: Baadyada u: Badvad Aaxy: τῶ: 
Falladon W: (γαλγαλα 30): γαλγαθ e: sans h@: azo 
βααλγαδ K(uidjdgnpt: βααλγαδ FGNO rell | εν] ews h* | πεδιω 
sx] pr tw AFGK(uid)NO rell | τον ABavov] pr terrae C: 
λιβανω ΒΥ; om tov p | om καὶ 3° gmn@ | om του 3° AF 
NGdilpty | xe\xa Β] Cheleche Ec: xedxa har@l: κελχα τι: 
Chelga 1: Wax νὰ: του καλχα (237) El: rov κολχα ejsvz: tov 
χελεχ np: Tov χαλεχ ἃ: rou χελλεχ ι: Tov ...... ex K: {του 
χέλλεμ Sy): Tov alwe kx@: τὸν αλακ Fi: plus S: 
Tov σαλωκ |: tov αλακεθ a: {του αδῦκαν 71): Tov 
αλοκ AGNO rell | es σήηειρ] ἀσσεειρα L’ | om εἰς ἢ | σηειρ) 
σιειρ us oneipa aklo: σιηρα m: σεειρα AFGNOAgixya,b, 
genpa nN: geip q: getpa dpt: (enpa 71): cece. c | cdwxav 
r*(uid) | avrav BGc] αὐτων b’s*: avrosn: cos A-codd: terran 
tlam CE: αὐτὴν AFNOA** rell HS | racs—KAnpovouecv] κλη- 
povoutav Tats φυλαῖς in m | Tas Pudnsn | ἰσραηὴλ 2°] ιλημ y | 
κληρονομεῖν BK (uid)ghr#L] omu: κληρονομίαν AFGNO rell 8: 
in possesstoncm A | xara κληρον] κατεκληρονόμησαν q | κληρον 
κληρων kw: sortes A: κληρονομίαν n | avtwy] wy ex corr c: 
αὐτὸν F 

8 om καὶ 2°—vayeB w | om εν 3° gn | apaBa] rabas L: 


αλοακκα Oo: 


apaBax | | agndw6] @ sup ras x?: ασιδωθ q: thane 9 
ασηδωθ α΄: (ασηδων 30): σηδωθ ἃ: αδωθ n: μηδωθ Ay: 
πέδον & | καὶ 4°—epnuw)] om 4: om καὶ ἢ: τ γῆ τὴ πρὸς 


vorov dpt (om yy pt) | om καὶ 5°—yxerracov Ὀ΄ δ" [και ναγεβ] 
καφιατεμ h | ναγεβ Bud] pr ews τ: ev αγεβ AGclms*€: 
avayeB q: 72 Naseh WL: ev veyeB b?: ev ναγεθ ya,: ev ναγεβ 
καί ev rw medi K(uid)dgnptS [ev 1°] pr ...... καὶ Ke pr 
νότῳ καὶ 5: pr vwrw καὶ τι | ναγεβ] ναγεθ d: ayeB np: ayevg | 
και-πεδιω sub % 7: pr εν FGNs? rell A | τὸν 1°—apop- 
βαιον] Tov yoppatov Kat Tov ἀμσρραιον και Tov χετταιον k | τὸν 
χετταιον) pr tov χαναναίον καὶ dpt (om καὶ dp): τῶν χετταιων 
Ni τ καὶ τὸν γεργεέσαισν eysvz (16.236) (γεργαισ- τό: εργεσ- 
236) | om καὶ 6° dmp | τον 20--- χαναναιον] τὸν xavavacoy τὸν 
auoppaiov m | Tov ἀμορραιον]Ὶ τον αμμσρραιον h: τῶν αμορραιων 
ἢ | om καὶ τον χαναναισν c | om καὶ 7° dp | τὸν χαναναιον 
Tov Kavavatoy dpt: των xavavewy n | om καὶ 8°—evacoy i*w | 
om καὶ 8° dmp [τὸν gepefacov] τον φερεΐεον A: εραιζεον 
Ki: τῶν φερεζεων n: +Kat τὸν γεργεσαιον ἰκ(-γεσσ-) mob, | καὶ 
Tov evatoy post ἐεβουσαισν ΞΖ. | om καὶ 95 dp | τὸν εἐναιον] τον 


9 9καὶ τὸν βασιλέα ᾿Ιερειχὼ καὶ τὸν βασιλέα τῆς Tait, ἤ ἐστιν πλησίον Βαιθήλ, 19 βασιλέα “lepou- 
Χεβρών, 1: βασιλέα ᾿Ϊερειμούθ, βασιλέα Λαχείς, 1Ξβασιλέα Αἰλάμ, βασιλέα 
i Γάξερ, ᾿Ξ3βασιλέα AaBeip, βασιλέα “Acer, τὶβασιλέα ᾿Ἰὰρμάθ, βασιλέα Aipaé, βασιλέα 


᾿Αράθ, 


S ope A 
[1 ἐεριμουθ F 


A(F)GKN@a-eg-b, AC'#EU'S 
εβαιον dm: των εὐαίων ἢ: +kat Tov γεργεσαιον p(om και) | 
om καὶ τον ιεβουσαιον ἃ | om καὶ [ο΄ np | rov teBovcator] τον 
ἰεβσυσσαιον k: τον ιευσυσαιον b’: τὸν ιεσυσαιον (τὐ: Tov ιβου- 
σαιον Mm: τῶν ιεβουσαιων καὶ των γεργεσαίων n (τον γεργεσαιον 
n): - καὶ τὸν γεργεσαιον Kew S™(mg) 

9 om καὶ τὸ ΛΕΟΚΝΘα- ρκοηνχγα,, 13 5 | cepecyw] 
ἱερηχω 1: tepryw p: teva GhexAS(sub ἃ. GAS) | om καὶ 2° 
mA | τῆς γαι] τον yarc: Geth & | ἡ] nts q | om πλησίον 
N | βαιθηλ])] βεθὴλ ilnow: (rns βαιθὴν 237): γεθ A: teva GA 
cxAS(sub « GAS) 

10 βασιλεα ιεραυσαλημ] pr καὶ Fa,: pr καὶ τον Kdgnptw: 
+eva GbhexAS(sub « GAS)  βασιλεα xeBpwv] pr καὶ n: pr 
kat Tov Ket: καὶ τον βασιλεα χενρων ἃ: και χεβρων w (ων ex 
coir): καὶ χευρων p: om Gb’: + eva ὀςχ (σα ἐς AS) 

11 βασιλεα 1°] pr καὶ gn: pr καὶ τὸν Kdpt: καὶ w | cepec- 
μουθὴ] Sermuth I: ιεριβουθ us ceptuou A: εριμοιθ on: teva 
GbhexAS(sub -~ GAS) | βασιλέα 2°] pr καὶ gn: pr καὶ τον 


Kpt: καὶ w: καὶ τον ἃ [ Aayxets] Aaxns elm: 4-eva GhexAS 
(sub % GAS) 

12 βασιλεα 1°] pr καὶ gn: pr και τὸν Kpt: Kaew: καὶ Tov 
d | αιλαμ] ἐλαμ ejq: αἰγλωμ aikmptz(mg): αἰγλοὸμ o: εἐγλωμ 
Ay: αἰγλὼν bi: εγλων FNO: avyawy a,: eywn 1: σδσλαμ K: 
οδολλαμ Gn: οδολαμ kat εγλωμ W: αἰγλωμ eva b’e: εγλωμ eva 


G(eva sub &)x: eyAwy eva CAS(eva sub «ὦ. AS): αἰγλωμ καὶ 
Tov ἐριμαῦθ ἃ: +regent Gongola & | βασιλεα 2°] pr καὶ gn: 
pr καὶ τὸν Kt: καὶ pw: καὶ τον d | γαζερ] agnp pt: aftp d: 
ζαβερ 1: (fap 84): teva GbhexAS(sub ας GAS): + βασιλεα 
ερμα k 

13 (om βασιλεα δαβειρ 8.) | Bactdea 1°] pr καὶ gn: pra 
τον Kt: καὶ pw: καὶ τον εἶ | δαβειρ] δαβηρ lmnu: Deadir €: 
{διαβιρ 74): γαζειρα: Damir % unum A-cod: Cader % unum 
H-codd: +eva GbexA-edSisub + GA-edS) | βασιλεα 2°] pr 


Kat en: pr καὶ tov Wpt: καὶ w: καὶ τὸν d | ages Β] rac ἢ: 


ynoe ᾳ: Gist BG: Gaist ©: yeoep gtw: yeonp n: γαισὴρ Ὁ: 
yaonp uu: γέσσειρ Kr: γεστιρ d: Gazeir ©: yedep km: γαλερ 


Ι: Gesem % unum A: yadep eva GbexS(eva sub GS): 
yadep ANO rell On 

14 om βασιλεα epuad k | βασιλεα 1°] pr καὶ Kenp: pr «ac 
τον t: και w: καὶ Tov ἃ | ερμαθ] ερμαν Ndgmn: epua AKO 
ailoptwya,b,W: epua eva GbxA (uid) S(eva sub -% GAS): ... Kw 
eva ς | βασιλεα atpaé Bj βασιλεα apae h: om AGKN® rell G 
CELS | om βασιλεα apad gq | βασιλεα 3°] pr καὶ Ke: pr xa 
τον t: καὶ pw: τὸν d | αραθ Bru] ἀαραθι ἢ: apad Kileyjnpt 
v(sub @’)wz(txt): aapad sil: eda m: adep eva (τα 1° Int lin 
G*)bexA-coddS(eva sub % GS): fer % mre A-ed: adep 


ANOz(mg) rell On 


7 χελχα] o a’ adwx v | onep) a a’ 6 σ’ σεειρα v [κατα κληρον αὐτων] σ΄ secrendum diutsiones corum ἕξ 


8 ναγΎεβ] a’ σ΄ in meridiana ὅδ 
13 age] eqoetp vz 


SEPT. 


7: 


12 σιλαμ)] ο΄ a’ εγλων θ΄ αιἰλωμν 
14 αραθ] o adep a’ αεδερ v 


7 


ὃ 93 


1 


Ϊ 


war 


e , , Ϊ᾽ , 7 
15 ϑασιλέα NeBva, βασιλέα ‘OSorXap, © βασιλέα ᾿Πλαδιὴ ᾿7βασίλέα ᾿Λταφόυτ, βασιλέα “Οφερ, 13—17 
4 r - % o Ἄ 
1ιδ ϑασιλέα Οφὲκ τῆς ᾿Δρώκ, ᾿9βασιλέα ᾿Ασόμ, “9 βασιλέα Συμοών, βασιλέα ΔΙαμρώθ, βασιλέα 
Fa a ’ " ff [2 ᾿ re: : ᾿ f % \ “A ν᾽ é 

Ἃ ζείφ, 5: βασιλέα Kadys, βασιλέα Δακάχ, 53 βασιλέα Μαρεδὼθ καὶ βασιλέα ‘lexop τοῦ Neppen, ? 
΄“ ᾿' ~ 4 “ [4 “ 

3, ϑασιλέα ᾿Ιλδὼμ τοῦ Φεννεδδώρ, βασιλέα Veet τῆς Ταλειλαίας, βασιλέα Θαρσα" πάντες 


οὗτοι βασιλεῖς εἴκοσι ἐννέα. 


ΙἸΠΣΟΥΣ 


21 


24 


17 aragdavt] τ 2° sup ras DB 
23 φεννεδδωρ] peveddwp λιν; φενναεδδωρ Be  γαλειλαίας] Aa sup ras Be: γαλιλαιας BP 


AG(K)NQa-cg-h AC'EUS 


15 βασιλεα 1°] pr καὶ βασίλεα βαιθὴλ καὶ ti preach: pr 
καὶ βαιθὴλ καὶ p: τον βαιθὴλ row ἃ: xacw | NeBva] Ledyna C: 
\eBuva Az: Nexva cijosuvEL : degra m: NoSva dgnpt: λόμνα 
Kw: (Aqua 30: \eouva zt): Neorava ki Lobna %& unwn A: 
teva GhexS(sub & GS) | om βασίλεα σδαλλαμ Kynw | βασι- 
Nea 2°] νὴ καὶ pt: τὸν d | odoANau] Ovolla WH: σδολααμ a,: 
ado\an dempy®: Odolomt & unum A: + era Ghex S(sub& GS) 

16 Sacitca} pr βασιλεα βαιθὴλ O: pr καὶ Apt: καὶ wi τὸν 
d | ηλαδ Br] cddadu: ayrtadh: andataq: Edach B: μακηλα]: 
Mageda &: Maceda & unum A: μακηδα βασιλεα βαιθὴλ agk 
nv (waxtda n: BeOyX ἃ) On(uid): μακηδα καὶ βεθὴλ w: μακηδα 
eva βασιλεα βαιθὴηλ eva GhexS(eva bis sub % GS: βηθὴλ G): 
μακηδα ANNO rell © 

17 βασιλεα 1°] pr καὶ pt: καὶ ws: τὸν d | aragovr Ba] 
αταφοιγΎ ἢ: Etafud ΞΘ: ατυῴουα ἃ: αθαφφουδν : (ταφουθ 77): 
ταφους ὄσηρι: ταφουδιτ: (ταφῴαυθ 237: θαφου 71): θαφφουδ 
sz: θαφῴφονθ eij: θαπῴφου ,,.: θεπφουο: {(θαρῴουθ 200): απῴου 
a: A.phuo GO: lafud ©: Thaphu % unum A: θαφῴον eva 
GxS(eva sub -& GS): θαφῴφη eva c: θαπῴου eva δ (θ ex ὃ b’): 
θαφῴου ANO rell On | βασιλεα 2°] pr καὶ pt: kaw: τον ἃ | 
opep] epep a: evpep k: σῴφηρα dgupt: edep eva Ghex Seva 
sub & GS): + & unum A 

18 om totum comma w | om βασιλεα agdex b’ | βασιλεα] 
pr καὶ pt: τὸν d | odex τῆς apwx] Afe ev Arrus W: apapwy 
cn | ogex BhqlE] adexe u: agers 5: αφεκ eva GhcA-codd 
S (evasub « GS): adax eva x: Naphec % unum A-eds apex 
ANO rell On | τῆς apwx B] τῆς epwx rs τῆς apw himogsuzé : 
τῆς σαρωθ k: oapw ej: terrae dAsor ©: [βασιλεα] λασερων 
On: Baoitea Nerapwr O: τῆς σαρὼων eva Ci reve AO νον 


(AO eur cod) x uum X S: βασιλεα λεσαρὼν eva Gleva sub 


*)bx: om AN rell A 

19 om totum comma q | βασιλεα] pr βασιλεα Aapopwr eva 
GbhckxS PAauopwr] auoppwv c: papwy xS: λεσαρωμ k | eva] 
sub & GS: omk]: ΡΥ καὶ pt: καὶ ν: τὸν d | avon Bhr¥] 
ἀσωμ ἃ: σσωρ τι: (xeoapwy 18.64: χεσαρωμ 128): χεσσαρων 
a: ἀσὼρ eva Gb'cxA Ξίλαοο κάλ S-cod: eva sub % GAS): 
asowp eva ὁ: aowp ANO rell 3. 

20 om βασιλεα το--μαμρωθ q | om βασιλεα συμσων Ghe | 
βασιλεα 1°] pr καὶ pt: Kaew: τὸν ἃ | συμσων BhrCOL] Som'on 
E: σαμμωμ ἃ. τ apowy uw: σόμερων On: σαμρων ANOVosvx : σαμ- 
ρωμ lb,: caupw k: σαμβρὼν ejyz: (acauBpwr 128): wimnaes 
ὅδ σαμνὼν a (vy 1° exo uid a4): σαριρωμ i: σμορωθ m: αμηρωμ 
καὶ conopwy w: Samron & unum A-ed: Samor unum A-codd : 
σομοόρων rell | om βασιλεα μαμρωθ a | βασιλεα 2°] pr και pt: 
και w: tovd: om xS: +acya βασιλεα Αν(βασιλεα sup ras): 
Ἔμαδων βασιλεα O: + ova βασιλεα y  μαμρωθ BT] Alam- 
reth BH: μαμρως rt: papBwt u: μαρρωθ of: μαρωθ h On-cod: 
μαρων A®dpty: μαρρωμ τ: μαρωμ On-ed: Amarroth ©: apapwO 
m: (αμαρρων 128: anopp.. 18): apagpwv k: axead i: ravwy 
σ: Tavax nw: μαρὼων eva GexA(eva sub + GA): ὡ. πξολ 
x unum < δι ἀμαρὼν eva Ὁ: μαρρων NO rell | βασιλεα 3°] 
pr καὶ pt: xacw: τὸν ἃ | aged Bhq] αξιφ go: afd i (δ ex 


18 τὴς apwx] σι ἃ βασιλεα λεπαρὼων vz 
20 βασιλεα μαμρωθ) ο΄ βασιίλεα apappwy ν 


oad "8 é 
23 Tov φεννεδδωρ] σ᾽ orae maritimae S | τῆς yaNeNaas] a’ o 


corr i): ἀφ nt: fypa: δ χρὴ CO: αζῴ νι aftidgu: dat DZ: 
ἐξειμ rs (68 dp: ακσαῴ m On: ασχαφ y: axyecad 1: (αχυαφ 
230): ayoap eva GexS(eva sub «ὦ GS): ayacad eva b: 
Aschaph & unum A@-cd: Nasgab unum A-codd: ayxcad AN 
0 rell 

21 βασιλεα 1°] pr καὶ pl: καὶ w: τὸν cd [καδης] κεδης k: 
ακεδὲς m: θαναχ ANOaejlsy-b,: (θανσχ 30: θανεχ 71): θανακ 
On: ravax dpt: αθαναχ w: αθανα v: θαναχ eva GcAS(eva 
sub %& GAS): Oaavay eva x: αθαναχ eva b | βασίιλεα 2°] pr 
Kat pl: xacw: τὸν d | faxay B] Zacac BE:  αἴακαχ τ: afayax 
ἃ: ζακχα ἢ: axoad o: agnxas q: Zanach &: cldanach (Ὁ: 
αθαναναχ m: avax k: μαγγεῦδων j: μαγεδων O: μεγελδων 1: 
μακεδδω a: (uaxxedw 64: yeddwy 84): yedawy a,: αφεν γῆς 
apwf pt: αφεγγης αρωθ ἃ: φεγγης apwl g: peyyns apw8 τ: 
θαναχ Baothea payeddwy 1: payeddw eva GhexX(era sub & G 
53): Maceddo % unum A: payeddwy AN reli 

22 βασιλεα 1°] pr καὶ pt: καὶ Μ᾽ : τὸν ἃ | papedw Barut] 
Macedoth ©: Macedon ἅν. μαγγεδων n: payeddwy gk: peyed- 
δων πὶ: payedwk h: xedys j: xedecs sz: xades On: xadys a,: 
κεδδης ε: θαναχθ o: μαγεδδων και Baoitea xadys p(xaddys)t: 
μαγεδωδ τὸν καδὴς d: κεδες eva GbhexAl(eva sub ~ GA): 
ean ἈΠ unum Χ 3S: xedes ANO rell | om καὶ AGNObedgh 
ik-oqrvx-b,AELS | βασιλεα 2°] pr τὸν w: τὸν ἃ | texon Bb’ 
qd] cexey hi: cerwy us cexomay a: cexoupau δ: {(ιεκομμαν 236. 
237): ἱεκοννραμ Vi texouvay J: ἱεκκόμαμ On: ἱεκομναμ eSVZ: 
lecnom A: aS: (ιεκονναχ 16): Lerocom {{ 1 κόμμαν 
ond: xadys w: ἱεκόναμ καὶ βασιλεα κοῦμαν pt (δε(κοδναμ)): 
cexovap τὰν κοῦμαν d: ιεκοναμ & eva X G: cexovan ANO rell | 
om Tov xepuer wh | xepuedr] yepuedn 1: χερμεα uz {χερμεν 
30): χερμερ ejsz: χελμε q: καρμηλουν On: χερμε eva δ΄: + eva 
GéacxAS(sub x GAS) 

23 βασιλεα 1°] pr βασιλεα βαιθὴλ eysvz: pr καὶ ptu: pr 
καὶ Tov Ww: τὸν ἃ | ελδωμ B] εὅδωμ τ: evdwy h: (adwy 30): 
Edor CF: evedwp q: addwp Aejsuvz: dwp GN@cikloxb,A&: 
adwp rell & | τοὺ pevveddwp] eva b’: om (Ὁ | ταῦ] rns dgknpt 
w | devveddwp B*] peveddwp B2' >: φενεδωρ q: φενναεδδωρ 
B™e γαῖ; devvacdwp nu*: Pevedawp o: Hevvaevdwp gt: φεναεν- 
δωρ w: (pavaevdwp 71): σφενναενδωρ p: αφανναενδωρ d: 
Feennor W: φενεδδωθ r: φεννανα h: ναφεθδωρ ai: (vadedwp 
209: vadppedwp 237): ναφφεῦδωρ }: ναφερδωρ 1: ναβεδωρ m: 
vapevvacddwp sz: ναφεθδωρ eva x: vadabdwp eva L4°S(eva sub 
x): Naphedor % unum A: ἀφαθδωρ eva Gleva sub %)d*: 
σαφαθδωρ eva c: ναφεδδωρ ANO rell | om βασιλεα 25--- γχαλει- 
λαιας m | βασιλεα 2°] pr καὶ pt: pr καὶ τὸν w: τὸν ἃ | yee 
Br] yatu: αγιη: Chagi B: youu b’b,: Gorm HL: γωιν s On: 
yow ejz: ayweem al: γγαιὴ ἢ : γωνιὶμ gw: your ἢ : (αγωγιμ 
128): Gelim A: γωειβ AGNO rell S | τῆς γαλειλαιας} pr 
terrae ©: gui est Gaanna &: eva bd’: omd | γαλείλαίας Bqu] 
yadeasr: Galya EB: σαλασιας h: γαλγαλ kz(mg): γελγεα A: 
yedye aj: yeN Ni yavay ἢ: yavaay gpt: γανααμ w: γελγελ 
eva GhcxA(eva sub ἡ. ΟἿ: NK unum ΝΜ Ss γελγελ 
Oz(txt) rell On 


19 βασιλεα] pr σι ἃ βασιλεα μαδων vz (+ βασιλεα wappwr) 


SSNS 


724 


18—20 


ἘΠῚ 


ΓΙΣΟΥΣ 


I ‘Kai ᾿Ιησοῦς πρεσβύτερος προβεβηκὼς τῶν ἡμερῶν. 
᾿ξ nw e nw \ ες a / Ν᾿ , , «“ 
2 προβέβηκας τῶν ἡμερῶν, καὶ ἡ γῆ υπολελείπται πολλὴ εἰς κληρονομίαν." 


ΧΠῚΙ © 


Ἀ δ᾿ [ [ω] 
“KUL αὐτὴ ἢ YN) κατα- 


e ¢ ‘ ᾽ν. δ΄ αν A > AN aA x 
3 λελιμμένη" ὅρια Φυλιστιείμ, ὁ ΤΓεσειρεὶ καὶ ὁ Χαναναῖος" 3ἀπὸ τῆς ἀοικήτου τῆς κατὰ πρόσωπον 


? tf fed ray e ? ᾿] Ἀ , 3 4 “a x i i “A 7 
Αὐγύπτον ἕως τῶν ὁρίων ᾿Ακκαρὼν ἐξ εὐωνύμων τῶν Ναναναίων προσλογίζεται ταῖς πέντε 


΄- ¢ , a 3 f " “~ 
σατραπίαις τῶν Φυλιστιείμ, TO Valaiw καὶ τῷ ᾿Αζωτείῳ καὶ τῷ ᾿Ασκαλωνείτῃ καὶ τῷ Τ᾿ εθθαίΐῳ 


“ 7 \ “ ? , 3 ‘ x / “ id 
4 καὶ τῷ ᾿Ακκαρωνείτῃη καὶ τῷ Evaiw: téx Θαιμὰν καὶ πάσῃ γῇ Navaav ἐναντίον Vatns, καὶ οἱ 


s Σιδώνιοι ἕως Ταφέκ, ἕως τῶν ὁρίων τῶν ᾿Αμορραίων" Skat πᾶσαν τὴν γῆν Γαλιὰθ Φυλιστιεὶμ 


Ά , ‘ ; γ᾽ \ > a“ ξ 7 " \ \ e ‘ Ἀ wv Ἂς. Ὁ Ἀ ef ral 
καὶ πάντα τὸν Λίβανον ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, ἀπὸ Ἰ'αλγαὰ ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ Δερμὼν ἕως τῆς 


6 εἰσόδου ᾿μαθ' 
XIII 1 νπολελιπται B*(-Aeem- Beabuic) A 


6 “ if “ 4 b 4 ? \ nm , δ᾽ a f 
πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν ὀρεινὴν ἀπὸ TOU Λιβάνου ἕως τῆς ΔΙασερεθμεμφωνμάιμ, 


2 καταλελειμμενη Bebuid | opera B* 


3 xavavavawy B | agwrw A | ασκαλωνιτηὴ BOA | ακκαρωνιτὴ BPA 


4 σειδωνιοι Το (σιδ- ΒΡ) | opeewy B*(oa- BY) 


24 om βασιλεα θαρσα w | βασιλεα)] pr καὶ gupt: καὶ τὸν 
d | θαρσα Barka'] θερσαν h: θερσαφ u: {(θερσει 74: εθερσα 


77): θερμὰ Ay: θερσα eva Gbex A-codd S(eva sub «ὦ. GS): 
Thera X unum A-ed: θερσα NO rell CEL On | ovrot rav- 
resm | ovroc]sub — S: om gn€& | βασιλεις] pr οἱ Gadgnqx€ | 
εἰκοσι evvea] θ΄ καὶ x’ gn: τριάκοντα καὶ εἰς Gabckv{mg)xS: 
λα’ ρϑῖ: AP’ tat: δωδεκα dp*: Aa’ ρᾷ;: om t* | evvea) pr καὶ 
AN@Orv(txt} wb, 

NIII 1 καὶ ιησους} enoovs de ἃ | πρεσβυτερος---γμερων 1°] 
eral senex et pronuectae aetatis ¥, | om προβεβηκως 1 | om των 
1° adeghjnpqstvwyz [σουν] αὐτὸν ἃ | συ---ημερων 2°) δου 
γεγηρακας gnw(+av) | συ] pr καὶ k: pr δου dpt€ Ze: om Θ: 


+-yeynpaxas (συ yeynpaxas sub %)be(uid)xA: + % sesaist? 


X -- εἰ « Z| wpoBeByxas) pr και cA: προβεβηκως bj: froces- 
stor & | τῶν nuepwy 2°) tats ἡμεραὶς k: om τῶν jm | ἢ yy] 
om]: om yu Ϊ νυπολειπεται ς | πολλὴ] πολλοι W: πολυ σφοδρα 
c: Ἔσφοδρα GbkxS Or-lat (sub % GS) |] εἰς κληρονομιαν] εἰς 
κληρονομιαν πολλὴ σφοῦρα adda διαδος αὐτὴν ταῖς φυλαῖς ey εἰς 
κληρονομίαν ον τρόπον ενετειλαμὴν σοι dghnptw [om εἰς Κληρο- 
νομιαν πολλὴ n | wod\Ans dpw | διαδως n | ταῖς φυλαι5] τοις 
υἱοῖς h: om ταῖς ἢ | (7λ] pr τὸν gnw | κληρονομίαν 2°] + πολ- 
Ans σφοδρα 4 

2—6 om w 

2 καταλελιμμενηὴ BOdoqu] ἡ υπολελειμμενὴ h: pry AGN 
rell 3 Or-lat | opea] pr wavta Gbc(+7aj)kxAS Or-lat (sub © 
GS): tra dgnpt | φυλιστίειμ] φυλιστηειμ hh: φιλιστιειμ δ΄} 
n: φυλισθειμ a: φυλισθειν G: φυλιτιειμ O: A LO 
γεσειρει) Gergesseorum WW: ct % omnis ¥ FazX\_= (x ef omnis 
« S-cod S™) | 0 1°) pr καὶ mas G(sub -&)bckx: pr e¢ ἘΞ] γε- 
σειρει] yeonptu: γεσσηρι GA-codd: γεσουρι ANO* abi*Ixyz(mg) 
b,A-ed: γεσουρὴ c: γεσσουρει Gibk: γερσουρι Θ᾽: γερουσι m: 
γεεσουρ a: Ὑγερεσι ps γεργέσι ἄρῃ: γεργεσαιος t: ιεσθειρ h | 
και ὁ χαναναιος]} sab --- GS: om καὶ πὶ | χαναῖος d 

3 απο] pr o dpt: (Ὁ δε 200) | τῆς 2°] ταντῆς πὶ: om cy | 
προσωπον) -- παντων q | yurrouv z | om των 1° δ΄ | axxapwr] 
ακαρων G*m: - απὸ Boppa k | εξ εὐωνυμων} pr καὶ nib: 
εὐώνυμον Nejkv(txt)yzb,: ad dextram A: ews m των xava- 
vaiwy] (τον xavavatoy 131): Tov xavavatov y: των χαναιων Iq: 
των optwy Xavavatwy in | προλογιζεται q | Tals πεντε σατρα- 
meats] guingue regibus A-ed (+ et satrapis codd): guingue 
satrapis A-codd | wevre) ι΄ G* (uid) | σατραπιαις) carparaisa,: 
astpareats dp | των 35] τῶ πὶ: omo 1 φυλιστιειμ) φνλιστήειμ 


XIII 2 ορια φυλιστιειμ)ὴ a’ onenis cercuitius oS PAtlistacorum 


6 ορινην A 
AGNGa-e(f)g-v(w)x-b, AW EL'S 


φυλυστιειμ m*: φιλιστιειμ b'dl: φιλιστηειμ nz φυλισθειμ 
G | τω 1°] pr καὶ xa, | yafew ἃ | om καὶ τω αξωτείω x | om 
kat 1° ἃ | agwrw O*i*a, | om καὶ 2° d | ἀσκαλονιτὴ h | om 
Kat 3"-- αΟκκαρωνείτὴ k*a, | ont καὶ 3° d | τω γεθθαιω] Chetteo 
iL | γεθθαιω] γεδθαιω 1: γεθαιω OA: γεθθαι b’: γελθεων q | 
om καὶ 4° AE | τῷ axxapwrery] τω axapwriry li: Tw ackapw- 
virne: elecaron ©: om © | tw εναιω] Ate Lentte duon Ἄς, | 
(om evacw—(4) χανααν 236) | evaww] εβαιω ms auy g: ανὴν τὶ 

4 ex] ev s: καὶ πὶ; fade UW | θαιμαν] θεμαν Abcghina,* 
βαιμαν τ: - εὐ dccaron © | καὶ παση] καὶ sub -- 3S: καὶ πασα 
ἢ chysv(txt}z(txt}a-codd: ... πασα nf: raga ἢ gniL: απασα ἢ 
dpt | ya] pr τη AGN@abciklmoqv(mg)xyz(mg)a,b, | xavaav] 
xevavaay N: Chananaci A | ἐναντιον---σιδωνιοι ὦ Gaza et 
Stdone W& | evavtiov yagns| Gasca | εναντιον) (εναντι 18): ame- 
ναντιον km(uid): απὸ GbegnxS: + amo adpta, | om yagns AN 
Olyb, | σιδωνιοι) σιδονιοι him: σιδωνιθε u | ταῴεκ Bho] 
σταφεκ οἱ fJapheca A: αφικ uz αφεκα AGNaclya,b, On: 
αφεκκα Obi: efexa x: αφεκ rell CW | των αμορραιων) Amor- 
rhaet A | om των 2° p | αμορραιων] αμμορραιων li: +xat πασαν 
τὴν γὴν yapaka ews των ορίων των αμορραιωνῚ 

DS πασαν- -φυλιστιειμ)] φυλιστιειμ πασαν τὴν γὴν γαβαι x | 
πασαν sub =~ GS | om γὴν gn | γαλιαθ Bu] γαλιαῦ qi: 
yaNtauwr: ταλιαθ ἢ: γαλιλαδ pn: Cyadt 18): Galadiath C(uid): 
γαβαι ὈΠῚ(β ex corr)y A-codd : yaBax m: yaB\t AGN®@aov (mg) 
z(mg)b, On-ed: yada c: γαμβλὴ On-cod: a 
Araba B-ed: xacBea,: γαλιλαθ v(txt)z(txt) rell ] φυλιστιειμ] 
pra @: praa pt: καὶ φιλιστιεὶμ li φυλιστηειμ δ: φιλιστιειμ 
L'In: φυλιστιειν G(sub —): a S(sub +) | καὶ 2°] κατα 


GbxCit & : 


3 ato 1°] απ A 


om efjfsvz [λίβανον απο] λιβανο Θ΄ | aro avatoNwy 
ydcov) pr καὶ dgpt: om n ] aro 2°] pr sae dyipth: sad WL: 
nsgnue ad & | yadyaa BE (uid)] γαλγα ἃ, : γαλγαλα fA(uid)£: 
γαλγαλων hs: γαλαλα 4: adyad On: γααλβαθ κι: γααλμαθη: 
βααλγαδ cidptx: βαελγαδ Ο(β ex «)be*k(my) : ἘΠΕ 
γαλγαλ ANOkK(txt) rel] L | τοὺ opovs τὰ c | om τὸ 2° admh, | 
aeppwy) ἐρμων εἶ: epuov c | ras] yas οἱ omd | enaé (6) 
mwas] «ua omde | | odov Θ᾽ [ἐμαθ] αιμαθ ANadefhjopr-vyzh., : 
αιθαμ k(txt}m: aqua a,: eval: Aemath W: apap gq 


6 την opewnv) de montana I | ews trys} om c: om τῆς 


Gabguxa, | μασερεθμεμῴφωνμαιμ Br] μασερεθμαειμῴφωμμαιμ ὁ 
(ras τ lit inter θ et p 2°): μασερωθμαειμφωμαιμ 4: μασε- 
ρεμμενφωνμεμ is μασεραιθμεμφωμαιθ hh: μασερεφωθμεμ}: μασε- 


ῷ 


᾿ς 3 εὐαιω] eve vz 


4 ex— yn) σ᾽ ef tn meridtanam onmis terra XD | εἐναντιον---σιδωνιοι) a’ ef canerna yiue est Stdeniorum & | εἐναντιον} emt 


v | οἱ cidwrio1] ὁ σιδωνιος ν 
5 καὶ 25---λιβανον) a’ a’ et omnem Libanum 
6 μασερεθμεμῴφθωνμαιμ] σ᾽ ...vdatwr b 


fn? 


7 


S | yadyaa] o’ 0’ σ᾽ βααλγα a’ Baeyya νὰ 


25 93--3 


« 


\ ? r \ Ύ “A Ἃ 
καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ἸΙησοῦν Σὺ b 


te 


[46] 


W 


— 
wa 


— 


ΧΠῚ ὦ 


ΙΗ 2 OY = 


, + 4 4 ᾽ ᾿ Ἀ “ ’ , " Ἁ id 4 , 
πάντας τοὺς Σιδωνίους, ἐγὼ αὐτοὺς ἐξολεθρεύσω ἀπὸ προσώπου Ἰσραήλ: ἀλλὰ διάδος αὐτὴν ἐν 


, a 8 , & , ’ ᾿ , §7 εν a , \ a , ? 
“KXANp@ τῷ Ἰσραὴλ, ὃν τρῦποι' σοὶ ἐνετειλάμην. καὶ VUV μέρισον THY γὴν ταύτην ἐν κληρο- 7 


ray 4 “~ ΝᾺ 3 ra ; b ] Α “ἭΔ Fd ~ é 
"ομίᾳ ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσή, ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου ἕως τῆς θαλάσσης 


᾿ τῆς μεγάλης κατὰ δυσμὰς ἡλίου δώσεις αὐτήν: ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ“ ϑταῖς φυλαῖς καὶ 8 


τῷ ἡμίσει φυλῆς Δίανασσή, τῷ ᾿ουβὴν καὶ τῷ Vdd, ἔδωκεν Μωυσῆς ἐν τῷ πέραν τῷ ᾿Ἰορδάνῃ 


, 4 ὔ wn wn ἡ “- '»" i ᾿ 4 ? 6, Ἀ lal 
κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου" δέδωκεν αὐτῷ Mevots ὁ παῖς Kupiov θϑἀπὸ ᾿Αροήρ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ 9 

, Ὺ , \ \ με Α δ ’ coun , ‘ “A Ά % 
χείλους χειμάρρου ᾿Δρυών, καὶ τὴν πόλιν τὴν ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος, καὶ πᾶσαν τὴν Μεισὼρ 


: - 7 ? A 3 ’ τὲ ’ 
ἀπὸ Δαιδαβάν: Ἰοπάσας τὰς πόλεις Σηὼν βασιλέως ᾽Δμορραίων, ὃς ἐβασίλευσεν! ἐν ᾿σεβών, 


“ -“ ChE tan 9 ee x ᾿ L Xr ὃ ’ ὃ Ἁ Ne ὦ ΙΝ ἐν Ἁ ἴω Δ] ᾽ 
EWS τῶι Opiwr vier Δμμω!: καὶ TY LaXaaoetTioa Kat Ta ὁρίᾳ ἰ ἐσειρεὶ καὶ Tov Mayartei, 11 


-Ἠ ‘ a ~ «Ὁ ᾽ 7 ΄“ Ἁ , a a 
πᾶν ὄρος 'λερμων, καὶ πᾶσαν τὴν Baoaveitiy ἕως ᾿Αχά" τΞπᾶσαν τὴν βασιλείαν "Ὧγ ἐν τῇ τ 


6 σειδωνιους 1" (σιδ- BY) | εξολοθρευσω BP 


 ἡμισι A 


Q χίλους Δ | χίμαρρου δ" (χειμ- Hebel) | μαιδαβαν Bath 
10 wots A | εβασιλευσεν] βασιλεὺς B | ορειων 1" (-ρι- 13) 
tt γαλααδιτιδα B> | opa Ba] ορεια B* | βασανιτιν A 


AGNOa-v(w)x-b ACEL'S 


ρεφοθμαιμ e: μασρεφωῦμαιμ Gax: μασσερεφωθμαιμ O: μαστρε- 
φωϑμαιμ k: μαστρεφωθμαικ m: (μασερῴφωθμαιμ “137 : μασαρε- 
φοϑμαιμ 236: μασερεῴφωθαιμ 76): MVaserephthothmaim Q-ed: 
μασερεῴμαιμ Ni μασρεφωθαιμ pt: μασρεφωμαιθ il: μασεφω- 
θεμμα on: μασρεμωθμαιμ ca,: (μαρσεφωθαιμ 84). Masstephoe- 
mum Eo: Marcesefothin WL: μασερεφωθμαιμ A rell A-codd S | 
ravras] pref A: pr ἀπασαν τὴν γὴν μίσωρ ews δαιβων και dgbn 
pt (πασαν en: δεβὼν ἢ: om καὶ h) | σιδονίους fmn | eyw) pr 
ef WL | avrovs] post ἐξολεθρεύσω GabcxAS: αὐτὸς s: om (64) 
Or-lat | απὸ προσωποι ἰσραηλ) a factae nestra & | ἰσραηλ 1°] 
prvuwy Gbe(uid)dkptx@S Or-lat (sub GS): pr τοὺ a, | om 
a\\a—topand\ 2? do€E | dtados) pr tae A: διαδως f* | avrqv) ea 
i: cos A | ev κληρω) post copandr 2° GabcxS: om WH | om 
τω ἃ | σοι ενετειλαμην) ενετειλαμὴν cor AGNOa-dgik-nptxyb 
A: dixt bi ἘΞ: ἐνετείλατο xs a, 

“ νυν] vere nz: om w | μερισον] διαμερισον dgnpt: δίεμε- 
ρισεν is W | τὴν γὴν ταὐυτὴν] αὐτὴν Nn: om ταυτὴν | om ev 
κληρονομία (| evvea φυλαῖς] φυλαις evvea τοῦ cA m: +7ats δὲ 
δυσὶ φυλαῖς y>? | τω] το b’cj}kmz* | ἡμίσυ Nbcdh*jkmnorsz* 
a2! | φυλὴ!) pr τῆς ANdeiltya, | μανασση] μανασὴ hm: 
pavvacon AwyH | aro—(8) μανασσὴ sub -- GS | om rovs | 
nrcov bis scr dpt [δώσεις] δωσης i: dabit EB: ἐδωκεν w | avryv] 
αὐτὴ km: iis WH: +ers CES | ἢ 1°) pret AE | οριει] οριη i: 
οριειται m: dropree b 

8—NIV 2 om w 

8 ταῖς Br] εἰς δυο m: {δυο 131): Ἐδὲ dvo AGNadgiklno 
ptxyb,(dvow Gakx)ALS: + δυο 6 rell (δυσὶν be\CE | rw 1°] 
το cjkmqz | nau bedjkmnogqrsza, | φυλης] φυλὴ pluid) | 
μανασση--αδ] Manase gui sunt cum Ruben et cum Gad % gut 
acceferunt possessionem suam A | pavacoy Bnoruks] + amo του 
ἰορδανου a,: μανασση Tas μετ avrov AGNO rell LS [μανασση] 
μανασὴ m: pavvacoy yl | τοις] εἰ gut LL | αὐτου] avrwy dgpt 
3: αὐτὴν b’] | ρουβην] ρουβιν irsx: povBix dejlmpt | yad] 
γαδδη a,: yaod 1: +€XaBocay κληρονομιαν αὐτων GbhckxS [sub 
Ὁ GS | ἐλαβοσαν} pr guam δὰ (sub + cod): ἐλαβον x]: + και 
Tw ἡμίσει φυλῆς pavacon denpt [[nuov n | μανασση] pr υἱων 
g] | ἐδωκεν Bdgnpa,) pry ANOhImtyb,A: δεδωκεν orn: ἣν 
διεδωκεν ks ἣν edwxev αὐτοῖς G{v 1° int lin G8*)abex : ἣν δεδωκεν 
auTnv 51: ἣν dedwrev rell; τ εἰς CS | pwvoys 1.9] pwons Ggmn 
x ] om ev τῷ ἃ, | Tw copdavy 15] του copdavov AGNO omn ES | 
om ἡλίου ἢ | om dedwxev—xupiov hn | δεδωκεν] εδωκεν gkm | 


2 





7 απο--(8) μανασσὴ uirgulatur ὁ 


αὐτῷ Br] αὐτὴ 1: αὐτοῖς GabcgemxA@ELS: om ay: αὐτὴν A 
ΝΘ rell (bis scr f) | BMWUGHS 2°) post κυρίον Us pwons Gpx | 
o mas κυριου] om dd: του Ov fg jksvz 

9. aponp] apwnp fing: ἀροεὶρ g: apenp esz: apteip j: opwyp 
Nn: aponda,: Aaa S-cod | em] (vro 128): απὸ ἃ | om 
του km | xecuappov] pr 7ovn | om τὴν ev μέσω ἢ | om τῆς ce 
j2(txt) | τὴν μεισωρ) Saxe S | μεισωρ) μησωρ db’: μεσωρ ej: 
(μεσορ 209): μεισω h*: μισὼν a, | om amo 2° gn, | δαιδαβαν 
B*] Dedabow ES: δαιδανβαν o (Bay ext lin 04): (δαιβα 71): 
Dabou E°: μαιδαβαν Br: μαιδαβα Oh*lyb,: μεδαβα Nb: 
μηδαβαν k: μηδαβα Gh{nid)dptx: Aledaba AY: <Maaxv<asyn 
3: μαιδαβαι A (8 sup ras A®): peddaBa On: μαδαβα aa,: 
(μαδαιβαν 209: μιδαβα 84: μαδιαιβα 30: HadiaBa 18): μεδιαβα 
m: μεδεβαν 4: μαδεβω gn: Metadan ©: μαδαμα i: (uadena 
77): μαιδαδαν uz βαδαβα h>?: ναιδαβα ς: ναιβααβ G*: μαδαιβα 
rel] 

10 racas) pr ews δειβων και Ghckx@ S$ [sub «ὦ GS | δει- 
Suv] δηβὼν b': δεβων kA: δαιβων c: om καὶ A]: pr και dgn? 
pti: καὶ raga n* | ras) was g | (σηων βασιλεως] των βασιλεων 
30) | σηων) (pr βασίλεως 84): σίων hin-qs*: σηωβ ἃ | αμορ- 
paw] pr των ANOdefijlmpstvy-b,: apoppacor c: αμμορραιων 
h | om ος---εσεβων m | os} ὡς ς | (om εβασιλευσεν εν 16) | εν} 
whi | ἐσσεβων gk | νιων] pr των O; ww g: omhm | azpwr] 
αμμαν pny: anwy 5 

11 om και 1°—aepnwy b | τὴν γαλααδειτιδα] Galaditin i : 
ferram omnem Calaut © | γαλααδειτιδα Boru) (γαλαδιτιν vay: 
γαλααμ yar 1: yaraadirw AGNO rell | γεσειρει BfrvzEE) 
γέσηρι Ur γεσσίρι 5: γέσερι ο: Geser? > Gesar A-codd({uid) : 
yerope c: γασιρι h: γεσουύρη 1: γαισουρι y: γεσσουρει Gk: 
Gesur D-ed(uid): Ἄδαν, a S: γέργεσι dgnpt: Gesgur Q- 
codd{nid): cep: q: yeoorpe ANO rell On | τοῦ paxare] 

aS | τοῦ] τοὺς Acrya, | μαχατει Br] A/acheti 
ΒΞ: μαχαθὴ cm: μακαθι ἢ: ἀμαχαθὴ 1: μαχαθι AGNO rell 
On | παν] pr εὖ AEX: was h* | ἀερμων) Aemor % | τὴν 
βασανειτιν) pas > | βασανειτινῚ Bacwitny h: βασαν ἢ ἐστιν 
gn: βασαν τὴν ἡ ἐστιν dp: ἢ ἐστιν t | (om ews 236) | axa 
Bor] axav q: εελχα t: (ελχακ zr): σελχα GabciX On: 
gakyakm: ελχα ANG rell ©: Lscha ¥ 

12 πασαν τὴν βασιλειαν] καὶ wacas τας βασιλειας kt | 
πασαν) pr καὶ AcdegjnpqstyzA: Bacay m | wy] wel | ry 


8 δεδωκεν αὐτῶ] ο΄ a’ o 6 δεδωκεν avras ν 


9 τῆς dapayyos] a’ riuz S | τὴν pecowp] a’ σ΄ τὴν opadny ¥z(sine nom) 
ΤΙ γεσειρει] οἱ θ΄ α΄ yecorper Vv: σ' yeoorptrov vz(sine nom) [καὶ του μαχαθει) a hacia = 


726 


IH ZOY = 


ΧΙΠ 17 


Βασανείτιδι, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιδράειν καὶ ἐν ᾿λσταρώθ' οὗτος κατελείφθη ἀπὸ τῶν 


7) \ γ 7 “-“ ἃ M rn \ rE λέθ 
13 VYtYavT@y, Kat ἐπάταξεν QuTov @MUG7S Hat ECMAE βευσεν. 


ΡΩΝ 
3Kai οὐκ ἐξωλέθρευσαν οἱ viol 


3 Ἁ \ ‘ Α ‘ " ‘ \ ‘ *. μὺ ‘ is 4 ‘ 
ἰσραὴλ τὸν Tecetpet καὶ tov Mayaret καὶ τὸν Χαναναῖον" καὶ κατῴκει βασιλεὺς Γεσειρεὶ 


% τ Ν ᾽ a to » > \ [τὰ an , e f 
14 καὶ ὁ Mayatet ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραὴλ, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


πλὴν τῆς φυλῆς Λενυεὶ 


# 5 v e ~ “a 
οὐκ ἐδόθη κληρονομία: Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, οὗτος αὐτῶν κληρονομία, καθὰ εἶπεν αὐτοῖς 


1 lh Ν a τ Ἁ a ᾿ / A - ron > ‘ » γ᾽ Ἀ θ 
Κύριος. καὶ οὗτος ὁ καταμερισμὸς ὃν κατεμέρισεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἐν ἀραβὼ 


1s ΜΙωὰβ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ ᾿Ιερειχώ. 


ιό Ρουβὴν κατὰ δήμους αὐτῶν. τό 


Kai ἔδωκεν ΔΙωυσῆς τῇ φυλῇ 


NY o9 7 > κα νι Φ NS 7 ἥδ ἃ ᾿ , 
καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ ᾿Δροήρ, ἢ ἐστιν κατὰ πρόσ- 


17 ὠπὸν φάραγγος ᾿Λρνών, καὶ ἡ πόλις ἡ ἐν τῇ φάραγγι ᾿Αρνών: καὶ πᾶσαν τὴν Μεισὼρ 7 €ws 


4 ; ᾿ nw ‘ Ν ’ Ἀ 
47, σεβων, καὶ πάσας τὰς πόλεις τὰς οὔσας ἐν τῇ Μεισώρ, καὶ Δαιβὼν καὶ Βαιμὼν Baar καὶ 


12 κατελιῴφθη B* | εξωλοαθρευσεν Vb 
tg Aerts A | cepexw BPA 


βασανειτιδι}] Basant WL: τὴ βασαν ANOd-gijlmnpstvy-b,A@S | 
os] ws c | om ev 2° i*q | eSpace Born EL] εἐδραειμ fqsvz: 
adpacy 6] : agdapw8 Gio int lin G*\Nx: ασταριθ a,: ἀσηρωθ 
[: ασταρωθ AO rell AS [| om καὶ 19 a | ev acrapwO] ev 
εδραειν NOadghikpt@tyb,A: ev edpany 1: ev εδραεὶμ aj: ev 
εδραει bemxS: (ev αδραειν 209): νεσδραειμ A: εδραειν (ἢ: 
edpace G: eveny n: om ev | avros] ovrws cn*qs: αὐτὸς ax 
A(uid)#(uid) | κατηλιῴθη u | των] pr tov λίμματος Gbexz(mg) 
a,AS(sub * GS): pr rou αἰματος koq# | γιγαντων] ραῴαειν 
giL: papany n | (επεταξεν 18) [αὐτον] sub & ὅδ: αὐτὴν gn: 
αὐτοὺς z | uwons Ggnx | om καὶ εξωλεθρευσεν Ef | om εξωλε- 
θρευσεν (13) Kat οὐκ q | εξωλεθρευσεν] possidere οὶ eos Te: 
ταυτὸν G(sub %)bex@S 

13 om συκ eB! | εξωλεθρευσεν i* | om at ἢ | τὸν γεσειρει 
SazXA § | τὸν 10] τω πὶ: τὴν στ | yecepe 1° Bh*orCE] 
γέσηρι dgnpqil: yeoonpe t: ({γεσσερι 74): γεσωρει efjsuvz: 
yeroupy 1: yatooupt y: yeroovp: k*: yeboovp a,: yeroupp AGN 
Oh>?k* rell A On | om καὶ 2°—-yeoerper 2° b’ | om καὶ 2°d | 
Tov μαχατει] S | μαχατει 1° Bh* rE] μαχειτι fsv 
a(txt): μαχήτει ej: μαχαθη m: waxabe dl: μαχθει 4: μαχθη]: 
Machatiim €£ > μαχαθι AGN Oh'z(mg) rell A On | om καὶ 3°— 
μαχατει 2° N | και τὸν χαναναιον} sub — GS: om kE¢ | 
χαναιοαν 1" | βασιλεὺς sub π΄ GS | γεσειρει 29] yeonpe quis: 
γέσσιρι 5: γεσσυρι Adeh>timy(mg)xyz(mg)a,b,: γεσσυρη 1: 
γέσουρ aA (uid) : Faz Ὁ 3: γεσσσυριὶ Θ᾽] : γέσσαυρ G: σ 
yegoupe C2 Tov γεσίρει nN: Tou γεσήρι dp: tov γεσσηρι gt: {του 
γέσσερι 74) | OM Kat o μαχατεῖ n | o μαχατει] ee | 
om o ut  μαχατει 2° Bh* πιν323}} μαχαθὴ m: μαχθει b’e: 
μαχθὴ Iq: μαχι d: Alachatiin ©: μαχαθι AGO? rell Α | 
τοις wots] μεσω των υὑἱων ENA | τῆς σήμερον nepas] τῆς ἡμέρας 
ταυτῆης AGN Ga-gi-npstv(txt)xyz(txt)a,b,@S : (es ἡμέρας ταῦυ- 
THS 236) 

14 πλὴν τῆς φυλη:] παση δε τὴ φυλὴ k | τὴ φυλη ANBafi 
πηνχγα, Ὁ, 3.5. ever] pr τῇ ANOfklmvb,: pr τῆς gnpt | 
εδσθη κληρονομια] edwxe κληρανομιαν ᾿{-μια δ) | κληρονομία 1°] 
pr fortio εἰ A: pr αὐτοῖς g: αὐτοις κληρος n: Ἕαυτοις dprt: 


13 εξωλαθρευσαν [bP 


16 μισωρ A i7 πολι A 


AGN®6@a-vx-b ACWEU'S 


+mvpov k | (kuptos 1°—topand 1° post κληρονομιᾳ 2° 30) | 
Kuptos 1°] pr οτι AkptACE: pr rapa G(sub -&): pr mapa kc: 
mapa kv x | om α 1° x | Geos] +45 G* | ἰσραὴλ 1°] αὐτων dg 
npt# | ovros 1°} (ovrws 30): αὐτὸς Ndptyb, CE: a wos οἱ est 
A | avrwy] post κληρονομία 2° Gabegnxya,S: om WH | cada] 
cadaTep w: καθατι gn: (Kat 30) | κύριος 2°—repecxw sub — GS | 
Kuptos 2°} (pr o 18): om dgmnl | om και--ἰερείχω He | om 
α 2° fm | μωυσὴφ] prom: pwons Genx | ἀραβωθ] Aaboth A: 
Ramoth & | μωαμ jv | mepab | cepecxw) ceepuyw p: Zerecho A 

15 pwons Ggnx | τὴ φυλὴ] τω φυλὴ πίη ex ὃ 3}: secun- 
dum ἐγέῤη QA: τοῖς mos O: (νίων 18) | ραυβην] pr τὸν ν( 0}: 
pr mer GackS(sub & GS): τῇ ραυβιμ 1: νέων povB x: mer 
βουβὴ Ὁ: ρουβιν inst: ρουβιμ deymp | κατα] pret A | Snuovs] 
ῴυλας q 

16 αὐτων] post opa gkmnAS: avrw Ay | apwyp mngq | 
om καὶ 2°-—apywy 2° dm | om καὶ 2° ejsvz(txt) | ἡ πόλις ἢ] τὴν 
moAw τὴν ἃ | om ἢ 2° f | ἡ 3°] sub & G: om Ackya,@ | 
(rn] τω 18) | φαραγγι] mor..payye c [ἀρνῶν 29} suh + GS: 
om ki | om καὶ 3° O | τὴν μεισωρ] Y Kawa & 
Sazon S | om τὴν fsvz | wecowp] pr γὴν ry r: pr γὴν dgmn 
pth: γην peowp ej: μησωρ οἱ (uetop 209): μισων a2: μέσωρ 
και μαιδαβα c: ὁμαλὴν μισὼρ και μηδαβα k: σμαλὴν και μαι- 
δαβα x: - καὶ μαιδαβα G(sub .5}: ἘἙ καὶ μεδαβα Ὁ: -Ὁ εὐ Aleditha 
A-ed: +e¢ έραδω A-codd 

17 om ews—peirwp g | ews} sup rast: sub + S™: pack | 
ἐσεβων) ἐσσεβων ehmn: σεβὼων ὃ: Debon A-ed: εβρων 4 | om 
και 1°—darBwr n | om magasf | om τας 154} | modes) + αὐτῶν 
G(sub -%)bexAS™(mg) | ev ry μεισωρ] Aaxsmass S | εν τὴ] 
ev Tw 4: om | | μεισωρ] (ueswp 237: μεσαρ 209): μισοὺρ a,: 
Biowp A | καὶ 25] sub το S: om dejsv*z | δαιβων καὶ βαιμων] 
μαιβων ἃ | δαιβων] defwr bkImo: δαιβωρ Ay: δεβωθ a,: (dat- 
wav 77.236): βαμὼθ ἃ | (και βαιμων} cavBauwl και και δαιβων 
18) | om καὶ 3° εἰ | βαιμων Briss] βαμὼν off: βαιμωθ efhijsvz: 
βανωθ N: Mamboth ©: BaBwd On-cod: μαμὼωθ x*: μαβὼν 4: 
μαβωθ aj: wad n: δαιβων ἃ : Pauw) AGOx*? re ACS On-ed | 
Baart—(18) Bacar] ef Maghalassa € | Baad] pr και Néefijmop 


12 των γιγαντων]} pr οἱ ο΄ yw Tov λειμματος ν: at λ a eA a 
13 μάχατει 1°} o’ θ΄ α' μαχαθι v | waxarer 2°} [μαχ]οῖθι] v | ev—topand 2°] a’ 2 medio /sracel & 


14 και---ἰερείχω uirgulatur ὁ 


16 καὶ η] ο΄ a’ σ’ 8 και ἡ v | ἡ 3°—apywr 2°) guae medinm uallis & | μεισωρ] σ΄ χω τὴν γὴν a’ σ’ ομαλην v: 


σμαλὴην z 


7 


THY γὴν 


7 


I 


ed 


- 


4 U1 ae bey 


ia \ Gs , ἮΝ 
οἴκου Δἰεελβϑὼθ Beat Ἰ)άσαν καὶ ἰ)ακεδμὼθ καὶ Maipaad, ιϑκαὶ Ἰζαριαθάιμ καὶ Σεβαμά, Kat! 


~Yepa da καὶ ΝΣ 


“ ~ Lal ’ »- “ Ἀ ? ~ 2 
“ἰ καὶ πάσας τὰς πόλεις TOD Μεισώρ, καὶ πᾶσαν τὴ» βασιλείαν τοῦ Σηὼν βασιλέως τῶν Apop- 


’ a ° , 
Σείων ἐν τῷ ὄρει “EvaB, *xat Ἰ)αιθφογὼρ καὶ ᾿Ασηδὼθ Pacya καὶ Ἰ)δαιθθασεινώθ, 


IHZOY2 


, ᾿ ᾿ a \ ἈΝ +? \ \ \ C1? \ 
paiwr, dv ἐπάταξεν Δἰωυσῆς αὐτὸν καὶ τοὺς ἡγουμένους Μιαδιώμ, καὶ τὸν vet καὶ τὸν PoBox καὶ 


a , 8 \ \ a 

τὸν Sobp καὶ τὸν Οὺρ καὶ τὸν ‘PoBe ἄρχοντα, ἔναρα Σειών, καὶ τοὺς κατοικοῦντας 
‘ B ‘ Ἀ = \ X , ῃ μ ᾽ AL f || 

Tov DaXaap τὸν τοῦ Bewp Tov μάντιν ἀπέκτειναν ἐν TH por). 


Ἰορδάνης ὅριον. 


10 σιων BP | op A 


e a ~ e ᾽ 
αὕτη ἡ κληρονομία vier Ῥουβὴν κατὰ δήμους αὐτῶν, αἱ πόλεις 


20 

21 
y , mr . 
“Εἰ. “Κα 22 


23ἐγένετο δὲ τὰ ὅρια ᾿Ῥουβήν, 23 


2 ἴω Α φ 
αὐτήν» Kat at 


a1 puowp A | eve A | apxovta 13*>] apxovras Bt (uid) | σείων 2°) σίων ΒΡ 


23 eyevero] pr ras 1 (?) Π B? | opa Be] opeca B* | opecoy B*(-pe- BY) [| πόλις A 


AGNOa-g(h)i-vx-b AMEDD 'S 


qtk: Anes S$: βὰν a,: om @ | oxov Bah) domus L: 
axovs AGNY τὸ RES | μεελβωθ Byr] μεελμωθ efjsvzE: 
βεελμωθ Gheho: Aaemoth A: Belmeoth &: βεελμὼν Nakxb, 
S: βαιελμὼν O: βελμὼων vy: BeNauwy A: βεελμεβὼν i: βελεγ- 
μων 1: yeNuwy m: βααλωὼν u: βεελμεων τοῦ! 

18 om καὶ 1° d | βασαν Bhorud] ποσαν q: (ιασαν 7ι): 
iaga Iv* x: ζ(ιασσαν 30): ἱεσσαν b: ιεσσα Ga: ἐεισσα Κα: woe 
Wl: tepvac: ΩΣ S: Scasia 1: tasoa ANOv rell | om καὶ 
2° dq | Saxeduw? Brt"] Bucedmon EB: paxeduwd rou: μακεδ- 
hwy a: pakduwr o: βακελθωμ ἢ: καιδημὼωθ O: καδημωθ bm 
On: {(κιδημωθ 209): κηδημωθ a,: hasman 5: Cedmoth AL: 
κελημωθ Ν ; Kednuwr ejsz: (κιδημωλ 237): κεδμων σα: καιδμων 
n: κέλμων dpt: {(κελμαν 74): δημωθ}: κεδημωθ AG τε} | om 
και μαιφααθ m ] om καὶ 3° d | patdaad Rch€] μεφααθ Gk: 
μαιφαθ biz: padaada,: (μιφααθ 30.128): μαιῴφαθα of: μααφαθ 
I: hadtsn ἃ: μεφιαθ τ: (μηφααδ 209): μηφλαθ N: paad 
QO: φααθ ῃ: μασσηφαθ ἀρσρῖ: {(μασσεφαθ 74): μασιῴφαθ n: 
AMasat Ά.,: μηφααθ A rell On 

19 (om καὶ 1°—ev 71) | om και 1° d_ | καριαθαιμ] καριαθεμ 
agn: Carrathin Qs: καριαθαμ m: jp do4Aan ᾿Ξ: 
fa,: {ζριαθαιμ 18): Cartatharim σοῦ: Carichate” W | om 
και “Ὁ ἃ | σεβαμα] Sebam A-codd: σεβαιμα k: σαβαμα τὰ On- 
ed: (σαβμα 236): οεβαμα {: Sabamaoth &: Baya τ: σεβα a,: 
gaBa On-cod | om καὶ 3°d | cepada Bhnorul] σαραδα sit: 
(σεραθα 84): σαραθα dpt: σαρααθθ : caped efjsvz : (σαριδ 237): 
σαραθ}]: copé x: dA ς S (ha @ cod): σααρθ k: σαορθ On- 


καραθαιμ 


ed: σαωθρ m: σαορ On-cod: (σαρεθ 18.30): σεδερα 4: Sera- 
doth 15. σαρθ AGN rell A | om καὶ σείων ΟἹ δ᾽ς ] καὶ 4° 
sub + 3. | σειων] σηων q: owe ANGad‘efgijkmnsvy-b,@ : 
onnp |: aap x | εν) και ὁ  εναβ BhoruE] ἐναχ τὰ: awak y: 
avax d(nid): evex gn: ἐμακ Geka: αἱμὰκ b: popwlan S: aay 
a,: &nacin A-codd: evax ANO rell A-ed & 

20 om totum commae | om καὶ 1° ad | βαιθφογωρ] βεθ- 
φογωρ Admopqt: SeOpoyop,a, On: Babpoywp b: BnApoyuwp ax : 
φαιθῴφογωρ C: PePpoywp 1: ζ(φηθφογωρ 18: καιθφογωρ 236): 
Bexpoywp k: βαιθφεγωρ 16.131.209): βεθφεγωρ g: (βεθφεγορ 
Gi): Betfegor ©: domus Fegor ἘΔ: Beepeywp h: (βεφεγωρ 77): 
βεελφεγωρ u: βαιθφαγωρ Ob,A: βαιθβεγωρ j: βεθφεβωρ n | 
om καὶ 25 ἃ | ἀασηδωθ] ασιδωθ nq: Esedoth &: haan? &: 
σηδωθ ni: ασιδωδ 54': (agndws 236): ασηδωμ dp: ασιδω ὁ": 
agdw Gc: ado b’: acy\w |  φασγα] pret B: et Frasca ἢ. | 
om και 3°d | βαιθθασεινωθ Br] βαιθασινωθ hu: βεθθανασεινωθ o 
q: Ebethanasinoth &: βηθισιμαυθ Gac(ou ex corr)x: βαιθσιμουθ 


19 evajs] τῆς παλλαδὸος k: οἱ ἃ τῆς κοιλάδος vz 


209): βιθσιμουθ 2: Barsimoth C: Hasaw < bus 9: 
βηθσιμωθ 1A: βουθσιμουθ.): βηθασημονθ m: βησιμουθ Ab’d*y: 
βεθασμωθ dpt: βεθασιμὼων g: βηθσιμουν a,: βεθασιβων n: 
(βιθιμουθ 134: κιθτιμοαθ 236): Hema et Besimoth i βηθσι- 
pov? NOAA? rell 

21 (om καὶ 1°—onwv 71) | om καὶ 1°—perawp c | om Kae 
1° co | Tor μεισωρ) Fawspa S | μεισωρ] μισουρ Ob: μεσωρ f: 
βισωρ s | πασας τας βασιλειας f | row 2°] τὴν Mm: omcen | σηων] 
σιων hi*npgtv* (uid): cnwp A | αμορραιων] αμμορραιων h: +o 
εβασιλευσεν ev ἐσεβων GbhchxAS(sub % GS): +os κατωκει ev 
ἐσεβων dpt | om ov—avrory dm | pwvans avrov] αὐτὸν pwrons 
καὶ οἱ wot (ὯΝ αὐτὸν h | μωσης Genx | avrov) αὐτων cz: om 
LU | ηγουμένους-- σείων 1°] apyortas τοὺς μετ αὐτοῦ d | yyou- 
μενους} Ἐαυτων τὸ | paday x | καὶ 4°) sub τὸ S: om gnpt 
Ec | eve} evym: εὐιν th: Huzm Cs: (νι 128) | om καὶ 6° p | 
tov ροβοκ] Aobom Tf | poBox Bhoqr] poxwe τὴ: ρωκωμ n: 
ροκαμ efjsv(txt)z: (pixaw 30): Kopoxo x: Tov opoxon b’d*: 
poxon AGNOA*y({mg) το} ACW On | om καὶ 6°—ovp r | om 
και 6° p | σουρ] ovp pnil: aaovp p: σουρσι. k | om καὶ Tov ovp 
Gl | om καὶ 7° p | ovp) op O*: οὐρα nu: covp gn | om καὶ 8° 
p τὸν pose] «ποτα ον S | τὸν 5°) rou: τὸν G* | poe] ροβαι 
beu: poBim: poSeO: povBel: ρεβε Nab,: poBex GEIL: pofox 
gpt: ρωβοκ n: peBex Aefjsvyz | apxovra B*bAG*Nalmrb, & 
apxovras Β᾽ (υ]Ἱ4) (0570 rell AES (pr εὐ ABD) | evapa σειων) 
wamapacroc (: παραλίων ogi | evapa Β] rapa egjnps-vz 
A: apa ἢ: om AGNOh?? rell W | σείων 1°} pr τὸν n: σήων 
Nabefi??j-msu-b,#@ : σηωρ A: tw σηων g: Tw wrt: Tow p | 
και 9° Bhogr#) om AGNO rell ALLS | κατοικουντας] ras ex 
corr G: τὰς sup ras (4) | | σείων 2° Bhoqr€is] (ctor 163°: 
cov τό": τὴν γὴν σηων 209): THY γὴν gw ejz: OM ἃ : THY yHY 
AGN6@ rell AHS 

22 om totum conmma d [(βααλααμ 18) | τὸν του] τὸν vy 
του pt: w ὕρῃ | βεωρ] βαιὼρ apty: βιωρ m | μαντιν) ματὴν 
m | απεκτεινα»] ἀπέκτεινεν egjmn*suz: amexrever ev ρομφαια 
a: +o vor nr ev ρομῴφαια GbckxA S(sub % GS) | ἐν τὴ porn] 
tn pugua CS | om ev sz | porn] τροπὴ aby*: turn h>: (rpiry 
128): mpwry ἃ: προνομὴ egh*jnptv*?z(mg): {παρεμβολὴ 30) 

23—XIV 5 omh 

23 eyevero] pr & G*: eyevovta NOlb, | povByy 1°] pr vw 
Gbegknv(mg)z(mg) BR S(sub & GS): viwy povBiy x: poupe ir 
st: ρουβιμ dejlmp | om τορδανης---ρουβὴν 2° f | copdarns] pro (Ὁ 
N@abdgikmnpstvaya,b, | eptoy] pr τὸ suvz: opta cI: To opioy 
αὐτῶν NS: To opioy avrov g: Ta opta αὐτων dpt | αὐτὴ] αὐτῆς 
Θ΄ νιων] pr τῶν npa,: om ejsuvz | ρουβὴν 2°] ρουβιν irstx: 
ρουβιμ dejlmyp | om αὐτῶν 1°—(24) δημοὺς mp | om αἱ πολεις 


20 φασγα] a’ Δαξευτη[ν] k(sine nom) 9 


21 του μεισωρ] a’ Planiticl 3 | apxovra evapa σειωνἹ ο΄’ a’ a’ θ᾽ apxyovras σηων ν 


22 ἐν TH porn) ει, TOS τραυματίαις αὐτῶν k 


23 υἱων porByr] a’ θ᾽ σ᾽ o’ viwy ρουβηνν 


728 


ΙΗΣΟΥΣ 


- + , + “ 
*4 ἐπαύλεις αὐτῶν. 
2 


δὰ 4 ~ e , x Ἁ Ἁ f nm Cw ΄ 
Ta ὅρια αὐτῶν ᾿Ιαξήρ, πᾶσαι at πόλεις ᾿αλαὰδ καὶ τὸ ἥμισυ γῆς υἱῶν ᾿Αμμών, ἕως ᾿Αραβά, ἥ 


Ξε" δωκεν δὲ Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Γὰὼδ κατὰ δήμους αὐτῶν. 


ΧΠῚ 20 


? 
*SKar eyereTo B 


tf 


Φ ς 
26 ἐστιν κατὰ πρόσωπον Apdo, Kai ἀπὸ KoeBav ἕως ἀραβὼθ κατὰ τὴν Μασσηφά, καὶ Botavei, 


27 καὶ Βαὲὰν ἕως τῶν ὁρίων Δαιβών, 57 καὶ ᾿Ι)ναδὼμ καὶ ᾿Οθαργαεὶ καὶ αινθαναβρὰ καὶ Σοκχωθὰ 


iY s ‘ % ἢ A x , ξ ς , a 
καὶ Σαφὰν καὶ τὴν λοιπὴν βασιλείαν Σηὼν βασιλέως “EoeBav: καὶ ὁ ᾿Ιορδάνης opret: ἕως μέρους 


28 τῆς θαλάσσης ΧΝενέρεθ πτέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἀπ᾽ ἀνατολῶν. 


of φ ᾿,» 
28 αὕτη ἡ κληρονομία viov Cad κατὰ 


δή αὐτῶν" αὐχένα ἐ sro : , av ἐχθρῶν αὐτῶν" ὅτι ἐγενὴθ 1 δή 
ἥμους αὐτῶν" αὐχένα ἐπιστρέψουσιν ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" OTL ἐγενήθη κατα δήμους 


b “ e , ᾽ ~ 4 e 3 , 2 “ 
29 αὐτῶν" αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὑτῶν. 


23 ἐπαυλις A 


28 παλις A | ac 2°) ε A | ἐπαυλις A 


aurwyq | αἱ 1°] prac s*?v(mg)z(mg) ΕΞ : καὶ G | om αὐτῶν 2° 
AGN@a-gi* jkInos*tuy(tat)xyz(txt}b, ALS (hab sub — S”) | αἱ 
ἐπαυλεις] ἐπαυλις N: om ac Ga-dfgnqs*t*vxz | om αὐτῶν 3° 1" 

94. ἐδωκεν δεῖ καὶ edwxe dt | pwons Ggnx [ avrwy] om 
oq: + κληροναμιαν dgnpt 

25 εγεναντὸ Oy | τα opta post αὐτων GOabcgiklnxya,b,A | 
αὐτων αὐταῦ τὴ [ισζηρ)] ιαζειρ bl: /aser (uid): avyp g: fapn | 
om πασαι-- -γαλααδ k [πασαι αἱ mores] pref AES": πάσας 
ras modes Mm: πασα mors Ὀσί-λεις): om at Gailxyb, [ yaad 
q [τὰ ημισυ] τω (τα gu) ἡμίσει gu (84): om τα AGNObcefi- 
moqsvx-b, | yns] τῆς N: om €f | αμμων] αμμαν gn: Aron 
A | ews] awe b, | αραβα] drad CW: aponp AGNOabdiklm 
optv(mg)xyz(mg)a,b, A-ed S (Assqax cod) On: ἀραηλ c: 
Arur A-cod: ἀριθ g: apyfn | omy G* | apad Byrn] αραθ 
efjsv(txt)z(txt): ραββα AGNOadcikl(8 2° ex corr)y(mg)xz(mg) 
b,A-cod On: peBBam: ρααβ b’: passaé y: 4. 3: apafa 
rell A-ed CW 

26 om καὶ 1° δ΄ | om azo gu | eceBwv] ἐσσεβων gk: 
σεβων ο | αραβωθ BEL) ραβωθ quiz’: parwd r: paved Ghe: 
ραμωθ ANO rell AS On: + secundum ciuttatem Arad et ab 
Esebon usquead Araboth © | κατα τὴν μασσηφα) ad pon 


S | τὴν μασσηφα] WVussefat © | om τὴν f* | μασσηφα) μασηφα 
dlp: μασιφα gn: μεσηῴφα u: μασσηφαθ ἡ (ras 1 lit inter o 1° ct 
σ 2°): μασφα AGNOabefijkmosvx—b,A On: + καὶ ara ἐσεβωὼν 
c* | Boravee Bri] pr .Vussepha ad Ql: βατανὴ us: βοτανιμ 
GNabikoyb,A : βατανὴμ clq: Botany Axa,: βοταμιν O: 
S: βατανιμ dpt: βοτνειμ m: Borma On: Barave 
rell | (και βααν] καμεαγΎ 84) | om καὶ 3° dp [| βααν Β"] μααν 
BibqrE: Maam C: μααναιμ Gbilx: paavexob,: μανααιμ 15:2: 
μαναεμ CA: μαναιμ ANasy On: βαναιμθ: {μανιμ 209): μαναν 
ejuvz: ἐμαναειὶμ km: Alani WL: μεαν τ: ἀμεαν ἃ: peey g**(uid) 
n: pey g*: (vavay 236): καμεγ p | ews 2°] pr καὶ og | om τῶν 
A | δαιβων Bdprtu 8] beBwv gn: δαβὼν efjsvz(txt): dacuwr 
4: (Sapwy 236): δαβειρ ANOi*yz(mg)a,b,A On: δαβὴρ kmo: 
δεβειρ Gabx: δεβηρ ὈΊ: δαιβειρ 13: GatByp c: Debor © 
27 (om καὶ 1° 128.131) | evadwe Baris] Anatimn (Ὁ: 
Adom Ἐπ: in Emac A-ed (pr fu uallem codd): evayex dgnpt: 


23 αἱ emavres) agri S™ 


25 apa ΒΡ] apeca B* | παλις A 
2 


29 Kat ἔδωκεν Δ]ωυσῆς τῷ ἡμίσει φυλῆς 


26 μααν Bt> | ορειων B*(-pe- Bb) 
29 ἡμεισει Β'(-μισ- Bb) 


AGN®a-gi-vx-b ACEH S 


ἐνεμκ Gx evvepen ty: eveBex O: ἐνσμεκ a: (evevex 16): νεμεκ 
A: Namec hs evapev wi eves cz (ews μεκ 18.128): wallis S: 
““{{ tu [9 prfd uppT A-cod: evepex N retl [ om καὶ 2° AG 
N@aéciklmoxya, | ofapyace 1}] οθαργει τ: οθαργα η : Otherga 
i: ολιθαργα σῃῇμ: αδιθαργαν pt: οθιδαργαν ἃ: 7 λαγεαὶ (Γ: 
μιθαργα ἃ: μειθαρταν fsvz(txt): {(μηθαρταν 30): κιθαρταν ej: 
(καθαρταν 236): βηθαραιμ 1 (αιμ sup ras): βηθαραν kmz(mg): 
βηθαρα cob,: βαθαραμ N: βηρακ a,: βηθαραμ AGO rell AS | 
om καὶ βαινθαναβρα i | (om καὶ 3° 77-131) | βαινθαναβρα Ba] 
βαινθαναβραν τ: Batuathabara €: ‘Abain sathenabra &: (By- 
θαναβαρα 209): βηθαναμρα ὁ: βηθαναμυρα b': βεθναβρα gn: 
βηθναβρα Go: βηθναμβρα c: βηθναμρα GNaxz(mg)b,A: βηθ- 
ναμραμ]: (βηθναμαραν 71(uid): βηθναρμα 128): βηθνεμρα km: 
βηθναῴρα a,: βεθαβρα dptiL: (SePapaBa 84): βηθαμνα Ay: 
θαναβρα u: (ζθωναβαρα 77: Pavauopa 236): θαναβαρα z(txt) rell | 
Kat 4°] sup rasi: omd | σοκχωθα Ber] σοκχοθα ἃ: σωκχωθα 
pt: σεκχωθα ἃ: cexxwla o: σεχχοθα α: Sechotha i: στοκχοαθ 
δ: σοχωθ ab*sv: gwyw) x: σαχωθ km: σιχωθ ΟΠ ὀπῖς ; στα- 
χοαθ n*: gwxw ANAi(sup ras)ya,b,A: (ywoo 30): Olochata 
2: gaxw rell | om καὶ 5° d | σαφαν] 2 S: σαῴφων ΑΟ (ων 
ex corr)NOabcefi-msvx-b,@ On: (copay 209): σαῴφαθα gn | 
σιων inp | βασιλεως] βασιλεα n | εἐσεβων] ἐσσεβων gkmn: 
αμορραιων x | om καὶ 7° AGNOabcilxya,b,A | om o Iq | apie] 
optoy IA: pepeec Ay | ews pepous] esque in partes & | pepous] 
pr ex N: pr trav y: om efjsuvz(txt) | χενερεθὴ Chenerct WL: 
χενερεωθ 5: χενερωθ AGObcejv(txt)xzb, 3: yevepovd g* +s χενα- 
ped fs vexepeO r: {χεννερεθ 64): χενερεθεμ ἃ 

28 om ἡ G* | υἱων] pr των a, | om avtwy 1° ἃ [ om 
avyeva—arvTwv 5° m | om αὐχενα- -αὐτων 3° AGN@a-dgklnp 
rtxya,b,A@s | (avyeva] pr καὶ 30.77) | ἐπιστρεφουσιν u | 
ἐνωπιαν efijsuvz | (αι 1°—avuTwr 5°] Kat at ἐπαύλεις auTwY κατα 
Todets autwy 30) | om αἱ πολεὶς auTwy i* | ae 1° Bgnoqu 
C(uid)} pr καὶ ejsz: xara cdptA: καὶ xara AGNOI)*? rel] 
δῷ (contra S™) | αὐτῶν 4°] sub πο S: om gnudl | αἱ ἐπαυλεις] 
willas % | om ac 2° bedkinoprta, | om αὐτῶν 5° d 

29 om καὶ 1° e | μωσὴης Ggnx | τὸ jkmqz | newer) ἡμισυ 
GNhbedijkmnogqrz: ἡμίσου a, | φυλὴς] pr τῆς 1 | μανασσὴη] pr 
υἱων cfjsuvzil: μανασὴ MA: μαννασσὴ y: καὶ εἐγενηθη ras 


26 κατα τὴν μασσηφα] a’ σ’ ad on S | Sorave] αὐ βοτανειμ v | βαανἹ ο΄ μααναιμ v: μαληαιμ z | δαιβων] 8 a’ o’ 


δεβειρν 


27 εναδωμ] a’ σ᾽ ἐπ ualle S | οθαργαει] σ' a’ σ΄’ βηθαραμ v | βαινθαναβρα] 8 α᾽ βηθναμρα v | εως---θαλασσηΞ] a’ ews 


τελευταίαυ θα... 
28 αἱ 1°—avrwy 5°] σ΄ urbes et agri carum 85 


7 


σ᾽ ews axpov θαλασσης v | pepovs τῆς θαλασσης) οἱ 6 μεροὺυς της θαλασσης V 


9 


= 
we 


: Ἁ \ , % a 
Mavacan κατὰ δήμους αὐτῶν. 


ΓΙΞΟΥΣ 


Ν 29 


‘ +} ~ ’ - 
ασανεῖ καὶ πᾶσα βασιλεία "Ὧγ βασιλέως Bacar, καὶ πάσας τὰς κώμας ᾿Ιαεὶρ αἴ εἰσιν ἐν τῇ 
͵ ε ra Ud a 
Bacavertid:, ἑξήκοντα πόλεις" 3: καὶ τὸ ἥμισυ τῆς Tadradd, καὶ ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν ᾿ὑδράειν, 
ἕ a ΠῚ , f A A Α ( eee.) Aa ~ 
πόλεις βασιλείας “Oy ἐν Ἰλασανείτιδι, τοῖς υἱοῖς Mayeip υἱοῖς Μανασσὴ καὶ τοῖς ἡμίσεσιν υἱοῖς 
ta x a 
Mayetp υἱοῖς Maracay κατὰ δήμους αὐτῶν. 
a Y , 3 , 4 7 q A f ma 7 - \ 9° Α ᾿ 3 a 
τοῦ ‘lopdarou ἐν apaBod Mea, ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου τοῦ κατὰ ᾿Ιερειχὼ ἐπ᾽ ἀνατολῶν. 
φᾷ r Ἀ φ € ta 4 Ε a ~ a 
τ Kai οὗτοι of κατακληρονομήσαντες υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ γῇ Νανάαν, ols κατεκληρονόμησεν 
ae - EXE Α € ς nae Α "| ou ¢ - Ν Ἀ 4 ἐ v al we - ta 
αὐτοῖς KXealap ὁ ἱερεὺς καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ καὶ ot ἄρχοντες πατριῶν φυλῶν τῶν υἱῶν 


32  ὗτοι ods κατεκληρονόμησεν Mewvais πέραν: 


30 \ % μ Ἁ [Ὁ ᾽ A“ % Ἁ A Α A f 
καὶ ἐγένετο Ta ὅρια αὐτῶν ἀπὸ Maarva καὶ πᾶσα βασιλεία 30 


41 


‘Topann. 


Ὁ be é ~ Α ca) e ? A ἂν; n a“ 

ervea φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς, βάπὸ τοῦ πέραν τοῦ ᾿Ἰορδάνου. 
v ~ 4 nm ’ ἈΝ 

ἔδωκεν κλῆροι ἐν αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ δύο φυλαὶ Δίανασσὴ καὶ ᾿Ι)φράιμ: καὶ οὐκ 


30 opia B] opera B* | catp A | βασανιτιδι A | πολις A 
NIV 2 εἐκληρονομηθησαν 1324(suprascr θη) 


ἋΣ ἐν 2°—Tov co 2° sup ras BaP | ιερίχω BA 
AGNBGa-gi-v(w)x-b,ACVED'S 


ἡμίσεσιν φυλὴς mw μανασσὴ GhedgknptxaAS [sub + GS | 
καὶ] pr a\npovoutav dgnpt | ros ἡμίσεσιν] rw ἡμισεὶ dgn(-ov)pt 
AS | om τῶν c*dkn | μανασαη] Janase A: + κληρονομιαν nj | 
κατὰ δημοις αὐτων] κληρονομιαν τ 

90 om καὶ τὔ-- αὐτῶν πὶ | eyevovToa, | aro μαανα] Ammant 
Κ, | μαανα] pavaaq: Mana: μανὶ γῇ: μααναιὶμ GNObcjsvxz 
al Bae (naar 236"): αμααναιμ 1: Aacnim A-codd: μαναιμ 
Aaefkty: μαναὴμ mA-ed: pavaaerm i: {(μανιμ 209): μανααν 
uz: γαμαιμ d: ναὶμ p | καὶ 257 sub — S™: καδὴς ews evan Spap 
dgapt [xad ¢ | ἐναμβραμ] ἐνανβραμ σὴ: εναμβραν Ὁ} | πασα 
1°] πασαν eils | βασιλεια βασανει) βασιλεια Bacay Gabcqru(pr 9) 
ἘΞ (βασιλεία sub — S™): βασιλείαν Bacay s(aBacav s*): Bacay 
NGijlv-b,AE : ἡ Bacay dgmnpt: βασσαν ef(8 ex v4): Baga 
A: » Baca k | om καὶ 3°—facav b’ | καὶ 3° sub + S™ | 
Taga βασιλεία 2°] πασαν βασιλείαν s: omnem regionem Ἢ, | 
maga 2°] Baca 1 | βασιλεια 2°) pr η dgmnptu | wy] wv εὖ | 
om βασιλεως---(31) wy m | om βασίλεως Bacay n | βασιλεως] 
(pr καὶ 30): ews u | Bacay] pr της efjksuvy | mwacare at κωμαι 
dgnpta | xwuas] βασιλείας f | ταειρ)] ιαηρ d: naepn: aeplC: 
taxeip Gi otaxeip Cc: taper a | ae) pr δ΄ Ws Καὶ gn: om y | 
ΤῊ] yn Ὁ | βασανειτιδι] Bacar gnoiLS | εξηκοντα modets) pr 
αι εἰσιν» Οἱ moves extra d | εξηκανταὶ) (εξ 236): extra b 

31 rol τω dtu | nptov] ἡμίσει gu | rs) rov ej: terrae CE: 
om p | γαλααδ] yaad 1 | om καὶ 2° ak | om ev 1° d-gjnpstu 
v(txtuz2S™ | acrapw6] acrepw8 f: ασθαρωθ GOalxb,: dsda- 
roth ©: ἐστερωθ o: ασθαρωμ A | (om καὶ 3° 131) ] om ev 2° 
Odginptuh S™ | εδραειν} edpany 1: edpaye A: edpaee Gabcx: 
adpaew ej: εσδραι k | modes] πολις Nix3?: rode v*: πολεως 
q™ | βασιλειας} pr τῆς ANadptyb,: βασιλεως egng | wy] των 
© | ἐν βασανειτιδι] de Basan ©: ams S: in terra Basan 
| βασανειτιδι BGbcorx] βασαν gn: ry Bacay ejsuz: pr τὴ 
ANO rell | τοὺς 19] pr καὶ εδαθησαν AN Oadefj—mpqs—vy-b,A 
S(sub +): pr ἐδοθησαν iC ] paxeip 15] μαχηρ klm | was 2°] 
viav AGOa~dgk-nptuxyb,AC(uid)S | μανασσὴ 1°] μανασὴ mA: 
pavvacon y: J/annase W | om και 4°—pavagay 2° gmna, | 
καὶ 4°] sub -- 3S: om dpt | ἡμισεσινῚ ἡμισει u | rears 3°— 
μανασσὴ 2°] wots μάχειρ vu μανασσὴ dpt: uwy payerp vv 
μανασσὴ Gluv pavacon sub ~)bexS: mos payetp vil: mors 
μανασση NGefi-lIsvy(uavvacon)z A-ed (Vanase): mov μανασσὴη 
bi: ftbus fliorum Manase A-codd: τῆς φυλης pavacon A 
[ + εγενηθησαν Ta oma κατα φυλας αὐτων Kat AP | τῆς φυλης-- 
(32) avaro\wy sup ras Ab] | αὐτων αὐτοὺς n: /srael A-codd 

32 οὐτοι] Ἐεισιν oq | xarexAnpodarnoe k | pwons Genx | 
Tepay του Lopdavou 1°) prev τω ἃ. : sub + G: om kxidE¢ | copdavov 


31 reors 2°) [vejous v 


oN τ ‘ [ ’ ᾽ Δ ᾽ ε 4 Lad % 4 b | ΄- a 
κατα κλὴρους ἐκληρονόμησαν, OV τρῦπον ἐνετείλατο Kuptos ἐν χειρὶ Ἰησοῦ ταῖς 


[ΦῚ 


\ ~ ? 
καὶ Tots Λευείταις οὐκ 3 


+ 


31 βασανιτιδι A 
3 Aevivars BOA 


1°] χειμαρρου A> | ev 1°—tapdavev 2°] bis scr c: om GNdfgm 
Ὁ {| ev ἀαραβωθ] εδραμωθ ἡ | ἀαραβωθ] Raboth A: apwh s | om 
ev rw x | τὸν 3° BrE(uid)] om ASGNO rell ACLS | κατα] 
απὸ a, | cepvyw dp | ἐπ ανατολων] ad ortentem W | ew Brx] 
κατα οὗ: ama APGNOc? rell A(uid)S | avarodkwy] avarodas c*: 
+ ἡλίον aefjsuvz 

33 και τῇ φυλὴ λενει οὐκ ἐδωκεν μωσὴης κληρονομίαν KS ὁ OS 
(ΔΝ avTos κληρονομια αὐτων av τρσπον ελαλησεν αὐτοῖς Cbcgknur 
xALS[sub ὦ GS | xacrasr [τὴν φυλὴν Ὀ΄[ pwons] μωυσῆς 
ber: τησους b’ [ἐλ autos) αὑτὸς mA ῥά τ: om ἐλ D'S" | αὐτος] 
hic 3, | κληρονομια] κληρανομὴ Ὁ | ov τροπον)] καθως gnr]] 

NEV 1 ot κατακληρουνομησαντες) οἱ κληρονομησαντεῖ τ: σαν 
κληρονομιαί-αν n*)n | om κατακληρονομησαντες---οις dp | vewy 
1°) pr των egjkmnstz: vio iS(uid) | ev τὴ y7 Beoqgrv{mg)] om 
A: om yy ejz: om ty GNOvi(txt) rell | om ots κατεκληρονο- 
μησεν avros 13 | κατεκληρονομησεν) κατεκληροναμησαν ANailq 
yb, ALLS : καὶ ἐκληρονομησεν ὁ | avrois] avrovs 06 : εαὐταις 
A: om kn | ἐλεαζαρ---νανὴη] is o τον vauy καὶ ἐλεαζαρ o tepers 
gn | Eliazar A | (ιησσυς] pr o 16) | o 2°] +05 aj-] vary] 
vauem: vaByd: vai p | ot apxavres] princeps © | warpiwy] 
pr τῶν fuvyz: τῶν τριων 5: domus WL: domus patrum F& | 
φυλων] pr των Giag: φυλης y: τῶν υἱὼν G*: om cma | των 
muy] om gqis: om των Gex 

2 om xara κλήρους exAnpovoynoay m | κατα] pr εἰ Q | 
εἐκληρονυμησαν] εκληρονομηθησαν BA>Nqv(mg)b, : εκληροδοτησαν 
d | εν χειρι)]ῇ rw Agmno | ἐησον] μωυσὴ ὀ(τηρ)ο: μωση gn | 
ταις evvea pudais] Nanue tribu | tw] τὸ bjkmsz: om 1 | 
nucov Ghcj-orsza, | φυλη:)] pr τῆς fsuv: τῆς φυλης μανασση z: 
+pavacon NOa*?deykopqta, Q(t: + μανασὴ m: + μαννασση 
a*y: + Mannase & 

3 ana] pr εἐδωκεν yap μωυσὴς κληρονομιαν ταῖς dva PvAais 
Kat Tw ἡμίσει φυλῆς μανασσὴ Gb-fjpstvwxzALS [sub ~~ Gvz | 
ἐδωκεν}] pr ama ταὺ mepay Tov copdavov ἀ(και edwxe pro εδωκεν 
yapjefjpstvzil |] yap) + uavacon f | pwons Gx | om κληρονο- 
μιαν defjpstvwzil [δυο] δυσι cefjsvxz: om b’ | και--φυλης sub 
x S | tw) τὸ cjpz: τὴ Ὁ | nusov b’cjpz | pudns] pr τῆς Gx: 
φυλὴ p | μανασσὴ] Aannase Ἀν: om GbexAS] | om rau 1° 
mo | rots Aevecrats] τῇ φυλὴ Aeue Ww | KAnpay εν auras] avrocs 
KAnpoy ZU: μωυσῆς κληρονομιαν KS ὁ Os tA αὐτὸς κληρονομίαν 
ks a θς (ΛΝ αὐτὸς κληρονομία αὐτων καθως εἐλαλησεν autos Ww | 
KAnpav] κληρονομιαν CA | om εν Biuid)h | avros] εαυτοις 
kq 

4 om οἱ Gbrux | 6va φυλαι post ἐῴφραιμ w ] φυλαῖς b' | 
pavacon] (pr καὶ 71): μανασὴ MA: εφραιμ yh | εφραιμ] μαν- 


XIV 2 dvdrys} οἱ 0’ χω paragon v 


/ 30 


ATV 


bao Y > 


ATV ΤΙ 


᾽ é \ ᾽ A wn “A ᾿ > Ῥ Ἅ / ~ \ 4 , ,ὔὕ , ~ ra 
ἐδόθη μερὶς ἐν TH YR τοῖς Λευείταις, ἀλλ ἢ πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ pw pia eva αὐυὐτῶν τοῖς B 


, \ Ν f ᾽ a 54 , ’ / Ko cs a NI “a e 3 , ς 
κτήνεσιν καὶ τὰ KTNVN αὐτῶν. Sov τρόπον ἐνετείλατο Kupios τῴ ΔΙωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ 


; Lee J La Ἀ γ , Ν a 
6 viot ᾿Ισραήλ, καὶ ἐμέρισαν τὴν γῆν. 


Καὶ προσήλθοσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα πρὸς ᾿Ιησοῦν ἐν ὃ} 


‘ Ν ᾿ ᾿ t a? ν τ’ a ’ με eae 
[αλγάλ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Χαλὲβ ὁ τοῦ ᾿Ιεφοννὴ ὁ Κενεζαῖος Xv ἐπίστῃ τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν 


K ¢ Ν AT fal » θ “A ~ Ν > “ Ν “ b ” ‘ f , 
7 Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἀνθρωπον τοῦ θεοῦ περὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ ἐν Καδὴς Βαρνή. τεσσεράκοντα 
γὰρ ἐτῶν ἤμην ὅτε ἀπέστειλέν με Μωυσῆς ὁ παῖς τοῦ θεοῦ ἐκ Καδὴς Βαρνὴ κατασκοπεῦσαι τὴν 


- f “a a ἴω fal 
8 γῆν, καὶ ἀπεκρίθην αὐτῷ λόγον κατὰ τὸν νοῦν αὐτοῦ. 


/ “" 
δοὶ δὲ ἀδελφοί μον οἱ ἀναβάντες μετ᾽ ἐμοῦ 


/ οἱ val - \ / bf A ν᾿ ᾽ “-" - 
9 μετέστησαν τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ, ἐγὼ δὲ προσετέθην ἐπακολουθῆσαι Κυρίῳ τῷ θεῷ μου. 9καὶ 
” J ~ Ψ 3 , “- φ “ 7 ¢ A 3 ᾽ "Ὁ" y , \ wv > F x “Ὁ 
wpocev Μωυσῆς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λέγων “H γῆ ἐφ᾽ ἣν ἐπέβης σοὶ ἔσται ἐν κλήρῳ καὶ τοῖς 


,ὔ γ s Ῥ .«- ef 7 ? ΄- ᾽ ? r f ra ~ ¢ “A 
ιο τέκνοις σου εἰς τὸν αἰῶνα, OTL προσετέθης ἐπακολουθῆσαι ὀπίσω Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


Ἀ 
TO καὶ 


“- , é rf A ὔ 4 rad Ν Ἀ 7 » + ᾽ @ 2 
νῦν διέθρεψέν με Κύριος ὃν τρόπον εἶπεν τοῦτο τεσσερακοστὸν καὶ πέμπτον ἔτος ad ov ἐλά- 
λησεν Kuptos τὸ ῥῆμα τοῦτο πρὸς Μωυσῆν, καὶ ἐπορεύθη ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρή i νῦν ἰδοὺ 

7 ὕριος ῥῆμ ὕτο πρὸς ἃ , pev0n Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ. καὶ νῦν ἰδοὺ 


᾽ Ν f 3 ὃ 4 Ἀ , 3 ~ II ” 3 ‘ 4 > ¢ ¢ x Lid Ῥ» / te 
IL ἐγὼ σήμερον OOO} KOVTA καὶ πέντε ἐτων" “ETL εἰμὶ σήμερον LOYVWY WOEL OTE ἀπέστειλεν με 


4 λεύιταις BPA | κατοικιν A 


8 προσετεθὴην B*>{suprascr τεὴ] προσεθὴν B* 


νασσηγ: Alannase ἢ, | om καὶ 29} | ἐν---λενειταις] εἰς tn terra 
(lo | ev τὴ yn) post Neverracs σα οχ Γι 88 ; om Om | λενείταις] 
was Aevte Ww | modes] πόλις AGfiqy: 4-mepuy τὸν topdavav ἢ | 
Karotxety] mapotxey dgpt | avrwy 1°] αὐτῆς a,: αὐτοῖς Adgnpt: 
avras NOaiklov(mg)wyb, | om ros 2°—avutwr 2° GE | rats 
κτήνεσιν} pr kat dgnptw: owibus A: om (Ὁ : +avrwy Gbexa,S 
(sub % G3) | om καὶ .5---Ο-ντων 2°s | om και τα κτηνὴ ANad 
gm-ptwyb,4 

5 τροπον] τοπὸν b’ μωνση] μωυσει qa,: μωση Genx | om 
συτως---γὴν m | ovrws] avros n* | εἐποιησαν--τἰσραηλ] ἐπσοιησεν 
is 0 TOV νανὴ Kat ἐλεαζαρ a ἱερεὺς Kat ot ἀρχοντες των πρβιὼων των 
φυλων viwy ind κατὰ KANpous ἐκληρονόμησαν Tats evvea φύυλαις 
Kal τω ἡμίσει φυλῆς απὸ Tov περᾶν τον copdavoy w  ἐποιησαν] 
ἐποιησεν gnt: ἐποίει dp | οἱ wor) pr τς καὶ dgkn(om σι)ρί: 
τοις ois Α4] ἐμερισαν Baor] ἐμέρισε q: ἐμερίσαντο AGNO rell 

6 προσηλθοσαν BGbchruy] προσηλθαν fz: προσηλθον ANO 
rell | oc] pr οἱ woe tyXe: om ἢ | πρὸς ιησουν] τω inoov dgnp 
tw | γαλγαλ Bmu] γαλγαδ ejsvz(txt): γαλααδ (237) A-cod: 
Galgala CEL: γαλγαλοις AGNOz(mg) rell | eeray kt*vb, | 
αὐτοὺς c | χαλεβ) χαλεῴ i: χαλεθ a,: χαβελ Θ: aareSk | (0 
του ιεφοννὴ] Tov tepOovy 64) | tepovyn] ιεφοννι dp: ιεφωννη b’n: 
ιεφονη ijl?*mb,AC (uid): Zephdne Co: τεῴφωνι δ: (remover 16): 
ιεῴφθονη ἴδ: Seffone WL | o xevefacos}] Geneseus ©: 0 xawefeos On | 
ἐπιστὴ] ἐπισται t: ἐπίστασαι cdgknpw | om τὸ pnua c | μωυ- 
anv] pwvon m: μωσὴν Genx | ἀνθρωπον του θεοῦ] om d: +er 
γαλγαλοις ἢ | om καὶ cov f& | ev 2°] ex bep*’y | xadns] καδδης 
fk: + ras 3 fort htt A | Sapyy] βαρνι p: βαρνὴης 4: βερνιν ἃ 

7 yap) (pr kat πεντε erwv τα 18 (om τὰ yap των 18>)): omd 
gnpt@ a | we—@eov] pwons δαυλὸς kv ἐμὲ x | om με cdg | pwons 
Gegn | om σ--βαρνὴ ἃ | ο---θεου] δουλος κυ ANailptyz(mg)a,b, 
(pr o ptz™)AS: om ἢ | o wats] avos Θ΄] τον θεου] κυ gw 
Thdt | om ex xadys βαρνηὴ ANOlyb, | εκ] eng | καδδης fk | 
βαρνὴ] βαρνει c: Bepyn t: om m | amexptOnv] sub a’ 0 v: 
ἀπεκρίθη ai: απεκριθησαν AGN@abciloqwxyz(mg)b, ES: re- 
spendimus A | Noyor] Neywr ἃ | (om τὸν 200) | αὐτου] avTwy 
Nafioqwz(mg)a,b,% : om ἢ 


7 τεσσαρακοντα Bb 
10 τεσσαρακοστὸν BY 


AGNOa-g(h)i-b, ACLS 


8 a de] ovde b’: καὶ o x | om δὲ 1° AGN@ac-fijlo-tvw 
yza,&S(contra S™) | μον 1°) nuwy kmqu: om Aefijvyz | 
om σι 2° a, | avaBavres) αναβαινοντες almqll: συναναβαντες 
Aefjsuvyz: (ovvavaBawovtes 209.236) | μετεστησαν] pr kat N 
aioqwy?’a,£ : ἐστὴ ex corrc | τὴν καρδιαν] την dtavocay AGN 
Ga-egi-mn*(uid)pstuv(txt)wxyz(txt)a,b,ALS: om f | tov λαου] 
αὐτοῦ w | Aaov] (Peau 237): om αὖ [προσετεθην] προσεθεμὴν 
dgnptv(mg)wz{mg): proposur ©: +solus {{ 5 | axorovOnoa | | 
om tw O | om pov 2° og 

9 μωυσης---μερα) ev τὴ Ἡμέρα exetvn pwvons km | μωσης 
Ggnx | ἐκείνη post nuepa ((τη---λεγων bis scrjabcefjsuvxzA § | 
ἢ] pr ore GbckxS(sub % GS) | ην] η dkmp: ns Ahy | ἐπεβης] 
Ἔεπ αὐτὴ k: +ev αὐτὴ GhexX(sub % GS) | σαι] post ἐσται 
ZL: onekm: ov dip [ἐστιν ko | om ev κλήρω 0 | om εν 2° d* | 
τεκνοις} viots efjsuv(sub A)z(txt)#(uid) | om εἰς τὸν acwra n | 
προσετεθὴης επακολουθησαι]) eraxodavOno.. mpocereOnv c | προσ- 
ἐτεθη:) προσετεθην AGNadhprv(mg)xya,b,AE: προσεθεμὴν ὁ: 
προαθεμὴν ὉΓ: proposucra” W | ακολουθησαι gn | σπισω--μων 
κῷ Tw Ow ἡμῶν k: Kw Tw Ow μου A: kw Tw θῶ σον fw | om 
σπιίσω ἃ | ἡμων] μον Gabcxa,AS: gov dey jnptsuv(txt)z(txt) 
S"(mg): (om 30) 

10 διεθρεψεν)] pr wav GbckxS™(sub &% GS™) | μὲ κυριος] 
as ewe X | Kuptos 1°] το Os μου efjkmsvz: (+0 Beas 71) | τοῦτο 1°) 
pr ecce WL: Tovrov ἢ: ecce H | καὶ meumrov post eros x | ad] 
ep 0 | TO ρημα Torre} post μωυσην denptw(uwo- en): om 
Thdt(uid) | τα ρημα post tovre 2° 8 | μωνυσὴην] pwronm: μωσὴην 
Gx | om καὶ 3°-—epyuw u | ἰσραηλ] inoous h | eyw) pr sem A: 
εἰμι οἱ om FES: + εἰμὲ Gabk | om σήμερον u | ογδοηκοντα και 
πεντε) pr vos b: πέντε καὶ oydonkovTa a: us πεντε καὶ oydon- 
κοντα GxS(us sub % GS): etme vios πέντε καὶ ογδοηκοντα c: 
om καὶ ὦ 

11 ετι---ἰσχυων] εἰ potens sum ἀοα ς A | ert] post εἰμι efjm 
SVZ: post σήμερον u: ef WH: om dgnpt | om εἰμὶ σήμερον k | 
om εἰμι Or-gr σήμερον ἰισχυων] ἰσχύων σήμερον hh: ἰσχυω o7- 
μερον en | om σημερον MEE | ἰσχυων)] ἰσχνὼ cdjpt Or-gr: 
ενισχνων a, | woee ore] ws ore abgn: ws note u: wore ἢ | 


4 καὶ 3°-—avrow 1°) σ΄ εἰ agrt gui ante urbes conum S | καὶ τα αφωρισμενα] και προάστεια ὦ 


6 ev γαλγαλ] σ΄ θ’ σ΄ ἐν γαλγαλοις ν 


7 τεσσεράκοντα yap ετων] a’ guadraginta et quingue annorum § 


| και--- αὐτου] ο΄ καὶ απεκριθησαν αὐτῷ Neyov κατὰ τον 


vour αὐτων v [και απεκριθην] a’ θ' (a’ σ᾽ S™) ef γρεῤογ ἡ S | απεκριθὴν αὐτω] σ΄ απεκριναμὲεν αὐτῷ v 
ριθη μ 


8 μου 1τ] σ᾽ a’ σ᾽ θ᾽ μουν 
10 Kuptos 1°) χω Tov vu ὃς μυυν 


SEPT. 


Q τεκνοὶς σου] ο᾽ Texvats cou v | Beov ἡμων} o a’ σ᾽ 8 Bu μου ν 


75! O4 


’ - ᾽ ᾿ ὔ 3 » “ 1 ~ Ἀ > “ % \ ? 
b ΔΙωυσῆς, ὡσαύτως ἰσχύω viv εἰσελθεῖν καὶ ἐξελθεῖν εἰς τὸν πολεμον. 


LAU is 


W 


haw “Ll 


Ν v 


his Oy 3 


ἊΝ ~ 3 ~ , 
καὶ νῦν αἰτοῦμαι σε 12 


~ Ν ᾶ - + a , ’ cad \ ᾽ ? Ν en “ " ? 
τὸ ὄρος τοῦτο, καθὰ εἶπεν Kuptos τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη" ὅτι σὺ ἀκήκοας TO ῥῆμα τοῦτο TH ἡμέρᾳ 


EXEL?) 


\ ἈΝ e taza ‘ .] ~ 1 ¢ % Ν Ἀ ὔ 4 = ν»ὕ ἀν εν] - F 
vurt δὲ οἱ ᾿Ι)νακεὶμ ἐκεῖ εἰσιν, πόλεις ὀχυραὶ καὶ μεγάλαι" ἐὰν οὖν Kuptos peT ἐμοὺ ἢ, 
‘ fd 4 Ἀ , ᾽ r 
ἐξολεθρεύσω αὐτοὺς ὃν τρόπον εἶπέν μοι Kuptos. 

+ - Ἰώ Ἀ ὄν υῳ ᾿ en 1 , 
Χεβρὼν τῷ Ναλὲβ υἱῷ Ἰεφοννὴ υἱῷ ἹΚενὲξ ἐν κλήρῳ. 


13 Ἀ pea s 9 ἈΝ Ἶ. ~ Ν “6 
Kat εὐλόγησεν αὐτὸν ᾿Ιησοῦς, καὶ ἔδωκεν 
Ἀ ~ » Ἀ ~ hd 4 
᾿ διὰ τοῦτο ἐγενήθη ἡ Νεβρὼν τῷ NareB 


a a ‘ »- - ᾿ 3 , δ a e é , \ ‘ TAN ᾽ io “ 
τῷ τοῦ Ἰεφουνὴ τοῦ Nevefatou ἐπ κλήρῳ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, διὰ τὸ αὐτὸν ἐπακολουθῆσαι τῷ 


? v ? -. 9 é 
προστάγματι Kuptov θεοῦ "Ἰσραήλ. 
“" 9 
μητρόπολις τῶν ἰὑνακεὶμ αὕτη. 


- ᾿ - κα 4 , ᾿ ᾽ 
ἰϑχγὺ δὲ ὄνομα τῆς Χεβρὼν ἦν τὸ πρότερον πόλις ᾿Αργόβ' 
καὶ ἡ γὴ ἐκόπασεν τοῦ πολέμου 


I - Ἀ 9 ὔ \ » ~ 3 ? Ἀ ὔ| ? ~ 1 Ν fal ¢ / ~ “ , 3 ἈἍ 
Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς ‘lovda κατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὁρίων τῆς Ἰουδαίας, ἀπὸ 1 


ak 


τῆς ἐρήμου Σεὶν ἕως Καδὴς πρὸς λίβα. 


“ Ν % ᾽ 5 ~ \ oe ,} ᾿ x [χά ‘ ~ 
Ξκαὶ every αὐτῶν Ta ὅρια ἀπὸ λιβὸς ἕως μέρους τῆς 2 


“- ~ 4 \ ~ ~ ~ / 3 Ἀ / x , 1 
θαλάσσης τῆς ἁλυκῆς, ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς φερούσης ἐπὶ λίβα" 3καὶ διαπορεύεται ἀπέναντι 3 


11 εἰσελθεῖν B*(uid)] ἐξελθεῖν B(E sup ras 2 litt) | efeMew B*(uid)] εἰσελθεῖν V2P(co sup ras) 


12 ἐτοῦμε A | νυνεὶ B*(-ve Bh) | ἐνακὶβ A | πολις A | εξολοθρευσω BP 


XV ot opia LB) opeca B* | ορειων i 
AGNOa-v(w)x-b , ACC#EWS 


απεστελλεν ¢ ] om μὲ pr | μωσης Ggnx | woavrws] ws αὐτὸς 
én*: ovrws c | ἰσχύω ver] ef nunc pfotens sum Ἃ | wxve] 
ἰσχύων b’ejnowy: ἰσχυ a, | om vir ἢ | εἰσελθειν---πολέμον] 
efeN@ew εἰς τον πόλεμον καὶ εἰσελθειν ΧΙ ΓΈ : εἰς τὸν πόλεμον 
ἐξελθειν και εἰσελθεῖν Gabc: {εις πόλεμον εξελθειν 18) εἰσελθεῖν 
και εξελθειν] εξελθειν καὶ εἰσελθεῖν Be>ANOfhiloqrsvy-b,@ 8 : 
om εἰσελθεῖν καὶ ur Ἔ καὶ εἰσελθεῖν k 

12 αἰτουμὲν c ] σε ex corr O | ορος] +ras (6} 1 | καθαπερ 
dpt {κύριος 1°) prok: +0 65 mq | om τὴ ἥμερα Exetvy 1° w | 
τὴ 15] pr ev AGNGabdegi-ptxyz(my)a,b, | ἐκείνη 1°] ταυτὴ ef] 
svz(txt) | om orc—exewy 2° Inu | ore dgp | (axyxoas] κατηκου- 
cas 84) } το ρημα τουτο sub + G**S: om x | τὴ ἡμέρα εκεινὴ 2°) 
ev exeewn Ty ἥμερα hh: om G*b! | ry 2 pr ev AGPNOaécdikm 
priv(mg)xya,b,: (ev 236) | νυν] νυν Gbeqxa, | de] exgo UL: 
om x [οἱ ἐνακειμ] precee A: exer axe u: Lnacin : Macht 
Or-lat ] οι] om w: om G | om exec εἰσιν @ | exec] post εἰσιν 
A: om O* | vores] pr εὖ AE | οχυραι καὶ μεγαλαι] μεγαλαι 
Kat oxupar Gabex CES Or-lat: ἰσχυραὶ καὶ μεγαλαι kswz: (ue- 
yadar καὶ ἰσχυραὶ 64) | om καὶ 2° n | εαν ow) guodsi EY | 
Kuptos μετ ἐμοὺυ post ἡ WxEES | pet ἐμοῦ post ἡ gn | η] εἰ hy: 
om i | ov τροπον] cada hu | εἰπεν] ecpyrey ὦ | poe xupcos] Ks 
μοι (μοι sub + corr ex %)cxS: poe ὁ ks wi KS ἐμοὶ az: om 
μοι chk—-nuy dh 

13 αὐτον] αὐτὴν c: αὐτοὺς mq |} ιησους] pro pt: +xae εἰπὲεν 
προς αὐτὸν καλως afginy®'v(mg)z(mg)a, [xadws] is akws g: om 
v(mg)] | om καὶ 2° a, | εἐδωκεν] +is gn | xeSpww Br} pr τὴ 
A: ρὲ τὴν γὴν τὰ pr ctuttaten ©: pr τὴν GNO rell (xevp- 
dp) | rw χαλεβ uw] ww χαλεβ rw A | xapeX O | ιεφοννη] 
ιεφοννι dt*: τεφωννη b’gno: cepovn cij*'’mAC: tepour p: 
ιεφωνὴ (* (uid): τεφωνιὶ b: cepOovyn 1*: Seffone @ | om uw 2°— 
(14) τεφοννὴ ek | viw xeveg Bhoqry(mg)] view καινεΐ 187: uw κενεΐ 
GabexS(sub τὶ GS): Alto Genaz ©: Tw xevatvaiw QO: τῶ και- 
vefaiw n: Kat Tw Kawwefewi*: (rw Keves 30): + τω KEevegatw ptw: 
Ἔτω xawefaw N: om uif: rw κενεζαίω A(-few)v(txt) rell 
11: 

14 om totum comma m | om δια 1°—xKAnpw ρῃζ(ίχί)ας 
33 | εγενηθὴ) eyernOys A*: ἐγεννηθὴ νν ἐγένετο ἤπιαν | (om 
ἢ χεβρὼν 18.128) | η] ἐν d: om A’GUabcilayz(mg)b, | χεβρων] 
pr ctuttas Es χεύρων dfp | χαλεβ) χαβελ O: χεβρων Ὁ, | om 


12 Ty μέρα εκεινὴ 1°] ο΄ a’ θ᾽ σ΄’ ἐν TH ἡμέρα εκεινη V 


15 ἐνακιὶβ A 
2 opea B* | om ras 1° Bab 


τω 2°—KAypw p | om Tw 2°—Kevesacou dh | rw τοῦ] mw Ntuw | 
om τοῦ 1° A | tepovyy] tepwvvy b’w: τεφονὴ οἱ ζ- «ἃ Ls τεφωνι 
δ: lophone A-cod: tevpovn Ἰ(ο ex 80): Seffore & | rou κενε- 
ζαιου] pr τω τ: pr Alto ©: τω xevetaw Nafstv(mg)wy: Crresco 
3.,.: om n | ev κληρω] (pr ἢ xeBpwy 18.128): -autys ¢ | om 
ews—raurys uA | nuepas rauTys] σήμερον nuepas ΔΑΘαβε(ημερα) 
efgi-Insv-b,WS : (onuepov 236) | tw 3°] avrw d | κυριου] pr 
του sz: om hu [θεοῦ] pr τον A®abdfntvwyb, 

15 om de e | της] (του 18): om AGOabce-jlnsu-b, | xevpwr 
dfp | nv] post πρότερον h: om AGabcefi-msy(txt)xyz(txt)a,b, 
ES | οπὶ τὸ 2° du | rods] wores hop: πολι]: omd | apyop 
Bhr@#] ἀρκοβ ας: apxw8 m: αρβε Gex: γεν S: ἀρβαι 
b: apBo ANOyhb,: apBwl: apBwx aejkop: apBox rell AS™(mg): 
Abroc ©: (evax 64 txt) | μητροπολεις Ohin(-Ays) [τῶν evanecu 
auTn) gitae sunt Inacim in ea &: om ἃ | avry] pr καὶ των ev 
n: pr τῶν ev gptw: om 1: +a» k | rou πολεμου] πολεμεῖν q: 
πολεμουμενὴ d-gjnpstuv(txt)wz(txt)a,: τ ὦ ddant magnus dor- 
miens in medio gigantum A-codd 

XV 1—NVII18 om w 

1 eyevero] eyern dn efgjnsuv(txt)z: (ζεγεννηθὴ 18) | omrac |} 
opta] opec n | Pudns] ἐγίῤιανι A-ed: om ¥& | covda] pr vw G 
bdf-jnps-xza,4$ Or-lat Hsub % GvS): (+ νεὼν 30) | xara— 
(2) Bos] secundum guod contra austrum ad finem Edom a 
deserto Stn alatere anstrali & | xara ényovs] secundum gentem 
A-ed | αὐτου Ὁ | τῶν οριων] τῆς ἐρήμου ἃ | τῆς covdacas Bhar 
ἘΠ τῆς ἰδουμαιας AGNO rell G-ed CLS: Sidontorum A-codd | 
απὸ 2°] ews u | τῆς ἐρημου] των οριων Am | σειν] σὴν c: σιμ 
A: owa li: εἰν q  εὡς---λιβα] προς λιβα ews καδης προς νοτον 
a: πρὸς vorov ews xadys Gc: ews Ba καὶ ews καδὴς b’ | ews 
καδης] post λιβα 6xS: om Or-lat? | ews] ex dgnpt® | καδης] 
(xades 131): καδδης fk | Ba] voroy ANOdiklmoptyz(mg)a,b, 

2 eyernOn] ηθὴ snp ras Θὲ | αὐτων] post ορια NdpytihS: 
avrw ua,b,: απὸ n* | ABos] vorov AGNOcdikImoptya,b, | 
ews] pr cf © | μερος e | τῆς 1° B*dgknpt] om B2>AGNG rell | 
τῆς aduxys] om us om τῆς πὶ | ἀπὸ 2°—Pepovaens] a collibus 
gut tenduniny Or-lat | aro τῆς Nogtas} pr καὶ ἢ : colliculo W | 
(em ] απὸ 236) | λιβα] νοτον AGNOacdiklmptyb,: νωτὸν o: 
νωτοῦυ a, 

3 diaropeverat} perfransr?t W | προσαναβασεως) προαναβα- 


15 μητροπολις τῶν ενακειμ]) a’ homo tlle magnus Tune aims 3S | μητροπολις) 0 avos o μεγᾶας Vz 


XV 1 λιβα] ἃ voroy v 


2 Bos] ο΄ Δ vorow ¥ | εως---λιβα] σ΄ ὦ cafite maris salis a lingua quae spectat ad austrum δὲ | Aya} οἱ ἃ voroy v 


732 


ΤΠΣΟῪΥῪΣ 


XM 7 


» , , f ’ r ᾿ 
τῆς προσαναβάσεως ᾿Ακραβείν, καὶ ἐκπεριπορεύεται “Evyax, καὶ ἀναβαίνει ἐπὶ λιβὸς ἐπὶ Καδὴς Β 
{ , \ f ’ 
Βαρνή, καὶ ἐκπορεύεται ᾿Ασωρών, καὶ προσαναβαίνει εἰς Σαράδα, καὶ ἐκπορεύεται τὴν κατὰ 
i A A « 
+ δυσμὰς Καδής, teal ἐκπορεύεται ἐπὶ Σελμῶναν, καὶ διεκβαλεῖ ἕως φάραγγος Αἰγύπτου, καὶ ἔσται 
> a e , A ¢ + aN x , ἊΣ. Ὧν ἢ aa. “ > ἢ \ . ΦΨ 
ς αὐτοῦ ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ τὴν θάλασσαν" τοῦτό ἐστιν αὐτῶν ὅρια ἀπὸ λιβός. Skat τὰ ὅρια 


᾽ Ἀ Ἐ “a “A € , ¢ ¢ x ev a > , 
ἀπὸ ἀνατολῶν πᾶσα ἡ θάλασσα ἡ ἁλυκὴ ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου. 


\ \ ef ᾽ “A ᾽ Ἁ “A 
καὶ τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ Poppa, 


᾿ Ἶ᾿ Ἀ " al al , x ? 5 A s ~ 1 v4 6 Ἶ , Ἀ ef " Ἀ 
6 καὶ ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς θαλάσσης καὶ ἀπὸ τοῦ μέρους τοῦ ᾿Ιορδάνου “ἐπιβαίνει Ta ὅρια ἐπὶ 
if A 
Βαιθαγλάαμ, καὶ παραπορεύεται ἀπὸ Boppa ἐπὶ Βαιθαραβά, καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ 
λίθ Β ἐν ea ῬἭῬ , ef 7 \ , > ee νος \ f m ad ν᾽ ν᾿ , 
: λίθον Βαίων υἱοῦ Ρουβήν “Ἵ 7 Kai προσαναβαίνει Ta ὅρια ἐπὶ TO τέταρτον τῆς φάραγγος Αχωρ, 
.Y ’ “A 
καὶ SkataBaiver ἐπὶ Taaydd, } ἐστιν ἀπέναντι τῆς προσβάσεως ᾿Λδδαμείν, ) ἐστιν κατὰ λίβα 


3 σεννακ B(pr ¢ in mg sinistr) [ἐπὶ 1°] απὸ Babme | ἐκπορεύεται 19] ἐκπορευετε A 


4 διεκβαλλει 13> | opeewy B* | apeca B* 


6 παραπορευετε A | opia 2°] opera B* 


σεως Gq: avaBacews m | axpafew BGhqruy€] pr τὴς dgpt: 
της ἀκραβὴν n: Agrabin W: expaBew ὁ: axpuBBew Ok On: 
exBapew ὉΠ: axpaBes amsA: ἀκραμβεὶμ j: (ακραμεὶιμ 236): 
axpaBoy a,: ακραββειμ A*(sup ras 11-12 litt)N rell | exmepe- 
mapeverac] περιπορενεται a: ferambulant WL: exmopeverar hee 
Suid): exweropevrac N | evvax 155] (evvap 77): evraap ej: 
gevvax B&hq: σεννα Omod, On: ceva ANalyb,: cewa Gb 
CX: gevvaa r: σενναθ a: gervaap Suvz: cevaap i: gevveap f: 
Sinach A: Acsenachim ©: ews evax ἢ: ews cevva t: (ews 
geva 84): super Senac BH: ews evva rell | ee λιβο9] tv Heed 
% | exe 1° B*er] pr απὸ vorov a: απὸ BAPAGNO rell ACES 
Or-lat 1 λιβος] vorov AGOcikimoya,: ταῦ dp: tov votov Ntb, | 
emt 2°) ews (84) Or-lat: ex t: amou: fer Ἐν: omegn | xadys 1°] 
καδδης fk: xadn0a,: xaddov m: καλλης 1 | Bapyy) βαρνι d: 
βερνη t | exmopeverat 1°] exmepimapeverae d-gjnps-vz: feram- 
bulat &@ | acwpwv BNar€) acapwr ἢ: ἀσρων uil: ἐσρων Gab 
xb: ἐσρωμ AGclmox*(nid)y: ἐστρωμ k: ἐσρωθ a,: ἀρνων 
dgnpt: ews ὡρων i: super Asron Ei 'f ἀπ ἡ, A-codd: ἣν 
Sand A-codd: 'f Saft A-ed: (pay 131: evevespup 236): 
ews ρωμ rell | tpocavaBawe] πρασαναβαινὴ n: προαναβαινει m: 
αναβαινει 5: om € | capada Br} Asarada C: cadap q: σαδ- 
Sapa Gé*o: apaéa b: adapa mx: addapa ANOab’s?'cikyz(mg) 
a,b,A On: avdapa |: (ειραδα 237): apapa z(txt) rell L | om 
Kat exmropeveTat THY lM | eExmopeverac 2° Lb’chqrv(mg)] ἐκπε- 
ptropeverat GNaddikptxy>a,b,: mepemopeverac A{-Te)v(txt)y” 
rell: circumeunt AS: perambulat WY: ascendit EC: πορευ- 
θησεται @ | om rHv—(4) ἐκπορευεται gx™ | την---καδὴς 2°] (εις 
τὴν γαλααδιτιν 236): axkapxa x®y>: axapxa On (-xas cod) | 
om τὴν T(uid) | κατα δυσμας xadys) γαλααδιτιν καδης f: ya- 
λααδιτιν ejsuva(txt): κακκαδιτὴν n: xadirw dpt | δυσμας} om 
IL: +rapeverar G | καδὴς 25] + και ἐκπεριπορευεται axxapka a 
4 exropeverat Br] meperopeverat enptux?: om «dl: mapeverac 
A(-re)GNO vell AES: perambulat © | om em ion | σελμωναν 
Bq) σελμωνα dh: σεαμωναν τ: σέμωνα x: ἀσελμονα Aer: 
Aselmona WU: (adecpova 236): aceunwva AGNObiklob,aA On: 
ασεμονα a*c: agipwra Mm: ageBwvau: ασεμμωναθ aj: avedpwva 
rell | διεκβαλεῖ Β᾽ ΝΙΟ] διαβαλλει m: διεκβαλλει BAPAGO tell 
A: perextit W | (hapayyos] +xetuapov 18) | om καὶ 399 | 
avrov] post optwy S(sub +): post διεξοδος b: Hacc A-ed: om 
mu | e£odos ej | om τῶν σριων h | om τὴν q | τοῦτο BGbhqrx] 
rovrw c: taura ANO rell CH: sa S | αὐτων ἐστιν GNadpaqt | 
αὐτων] post opta gnS: om cl | opta BGaéerx] opay hq: apwy 
hb’: pr ra ANG rell | Bos] νοτου AGNOcdikmoptyz(mg)a,b, 


5 opta 2°] ορεια B* 
ἡ ορεια B* τὰ ayad B 


AGN@Oa-g(h)i-vx-b, AG "BLS 


5 ra αρια 1°] om dgnpt: om rar: αὐτῶν ltl [ avarodwy] 
pr τῶν b’ | πασα ἢ θαλασσα] maga sul — GS: πασαν θαλασσαν 
a,: ἐπὶ τὴν θαλασσαν u: om πασα ©: om ἢ θαλασσα | | om 
ἢ 2° ca, | ews] Ἔμερος Ὁ: +mepavs GckxACLS(sub ας GS): 
Ἔτον μερους Ὁ: + emt μεροὺυς dgptz(mg)a, | om τοῦ 1°m | om 
Kat 2°—topdavou 2° m | αὐτῶν sub το S | aro Boppa BOhklqr] 
(απο Boppay 131): ἐπὶ Boppay AGN rell (-pa cnu) A(uid) (uid) 
S: ad aquilonem & | καὶ 39] sub — GS: om dgilnptak® | 
απὸ 39] ere c | om τῆς 1° ς | καὶ 4° sub + XS | Tov μερους) 
om ejsz: om Tov n: (om pepous 237) 

6 om επιβαινει---βαιθαραβα 3, | επιβαινει) pr εὐ 35: em- 
βαινη n* | τα σρια 1°) pr ἐπὶ b’: post ἐπὶ 1° dgnt | om ἐπὶ 1° 
p | om βαιθαγλααμ--επιὶ 2° f | βαιθαγλααμ BE(uid))] βεθαγ- 
λααμ ἢ: Bethag. faam (Ll: βαιθαγαλαμτ: βεθαγλα m: βηθαγλα 
ax: δολαρία A: we huss 3: βαιθαγλαδ dpt: βαι- 
θαγλα επι G* (uid): βαιθαλα AG@*(uid): (βηθλαα 18*: βηθλαβα 
184"); βαιθαλαλλα 4: βαιθα o: βαιθγααν g: βγααπ: βαιθαραβα 
ejsvz(txt): βεθαραβα a,: βαιθαγλα ΝΘχί(μιρ) rell [απὸ βορρα] 
ἐπι βορραν ἀπυριῖξ: κατα βορραν q | amo] ἐπι O*(mid)m | 
βορρα] pr του ej: (pr των 131): ppa b’d* | om em βαιθαραβα q 
G | ἐπι 2°} pr και dgnpt | βαιθαραβα) βαιθααραβα G: βαιθε- 
ραβα 1 (Ba ex corr): ByPapaBa agx: βιθαραβα n: βοθαραβα 
a,: βαισαραβα y: θαιθαραβα c: βαιθαβα sz: (καιθαρβα 236): 
@apaBa bh: apaBam | καὶ 2°—povByr bis scr S-cod | (rpoa- 
ναβαινει 236) | om ἐπὶ 3°—(7) opia b’cdipa, | λιθων ors | 
βαιων) βαιον km: a S: (Bawp 64): Boev x On-ed: 
βοηθον On-cod | wov) (pr ἐπὶ 237): νιον δ: υἱῶν fiksvzl 
On(uid) | ρουβην] ρουβιν irstx: ρουβιμ ejm 

7—12 omh 

7 τὸ τεταρτον] τω reraprw οὖ: δαιβειρα a: (δαιβηρα 64: 
δεβειρα 18): om τὸ ἢ | om καὶ 2" --τααγαδ κυ καὶ 25] pr καὶ 
κατα βορραν CA: και κατα βορραν G(sub %)bkxLS(xara βορραν 
sub -): κατα βορραν dgnpt: om a | καταβαινει] καταβενὴ c: 
om dgnptl | ἐπὶ τααγαδ] super Galgala WL | ἐπι 2°] απο A | 
raayad 8] γαλγαλων dgnpt: τὰ γαλγαλ f: γαλγαλ AGNO rell 
ALES: γαλγαλα (30) CLs: SN, | om: 77s: 2° B | 
προσβασεως] mpoBacews lmna,: προσαναβασεως ANdo-rtyb, | 
αδδαμειν Β] (αδδαμιμ 209): adapew cpW'il: αδαμμειν U'dnart: 
αδαμμειμ Gh: αδαμμι @: οὗδομειν a: (αδομιν 71): Odomim ᾳ- 
codd: (αδωμμειν 236): οδομμειν N: δομμειν m: On 2: 
αδομμι A: Atamamin Oc: Elomim A-ed: ἀλαμιὲ ἃ, : adoppery 
Θ rell (uz sup ras 3 litt u) 1 ἡ ἐστιν 2°] εἰ A | λιβα] voroy AG 


= Ἂ ἤ ld ; , 5 ’ ἊΝ ΜΝ Ε Og ΠῚ ? , ᾿ ᾿ 
3 ἐννακ]) ο᾽ α Ἂ σινα o’ σιν ν | λιβος) 0 λ ναταὺ ee] σαραδα) a’ ἃ addapa ν | και (" --καδὴς 2°} ο΄ A wp και εκπερι 
πορεύεται τὴν κατα δυσμας καδης ν | την--καδὴς 2°] a’ ... τὸ Edados bX 


4 paparyyos] a’ χειμαρρου ὀ(- ραν) 35. | ABos] ο΄ XN vorav v 


5 ews] ot of χω amo pepous vV: Go’... capul > 


6 em βαιθαγλααμἽ a’ a’ o’ O' ἐπι βιθαγλαν αιθαραβα] σ᾽ campestrem domum S™(uid αἰων α΄ θ΄ 0’ βοεν vz(om 0’): σ΄ Boor v 
Ύ Ύ ρ i 
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wh 


§ Es 


xv > 


Pr) ye 


Β τῇ φάραγγι, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸ ὕδωρ πηγῆς ἡλίου, Kai ἔστιιι αὐτοῦ ἡ διέξοδος πηγὴ Ῥωγήλ' 


8 


[χὰ ᾽ a 3 4 4 é b] 
καὶ ἀναβαίνει Ta ὅρια ets φάραγγα ᾿Ονὸμ ἐπὶ νότου τοῦ ᾿Ιεβοὺς ἀπὸ λιβός, αὕτη ἐστὶν ᾽Ἱερου- 8 


, \ ὁ , \ oo rae 4 wv “ν Ἂ , ’ ¢ ‘ ‘\ 
σαλὴμ. Kal ἐκβάλλει τὰ ὅρια ἐπὶ κορυφὴν ὄρους ἥ ἐστιν κατὰ προσώπον φάραγγος ‘Ovdp πρὸς 
θαλάσσης, ἢ ἐστιν ἐκ μέρους γῆς “Ῥαφαεὶν ἐπὶ βορρᾶ" 9 καὶ διεκβάλλει τὸ ὅριον ἀπὸ κορυφῆς Tod 9 

1 ¢ % 
ὄρους ἐπὶ πηγὴ" ὕδατος MadOw, καὶ διεκβάλλει εἰς τὸ ὄρος ᾿Ιϑφρών, καὶ ἄξει τὸ ὅριον ᾿Ιεβάαλ, 


ad > 4 , + 4 
αὕτη ἐστιν πόλις lapeip: 


X b Α ? bt i 
rat περιελεύσεται ὅριον ἀπὸ Baar ἐπὶ θάλασσαν, καὶ παρελεύσεται 10 


> νυ : Ἁ PON , , ᾽ 4 ᾽ x a e bd 4 τ ’ Ἁ td SN 
εἰς Opos Δσσὰρ ἐπὶ vetov πόλιν Tapeiy ἀπὸ Boppa, αὕτη ἐστὶν Νασλών, καὶ καταβήσεται ἐπὶ 

, rd ἴω > fad Ἂν 4 4 3 5 
πολιν ἡλίου, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ λίβα" "Kai διεκβαλεῖ τὸ ὅριον κατὰ νώτου ᾿Ακκαρὼν ἐπὶ 11 


Φ διεκβαλλει Lab 
y opecor (bis) B* | cape A 


8 opeca (bis) B* θαλασση Bad 
10 περιελευσετε A | opecoy B* | agcapes Ba 


11 διεκβαλλει (ter) b> | opecor B* 


AGNOa-gi-vy-b ACCEL S 


NOe-fi-mopstuv(ixt)yzb,: vorw ἃς : (vorov 236) | τὴ φαραγγι 
τῆς papayyos uu: walus Wh: om A: om τῇ Αἰ(φαρ sup ras circ 
s litt)Noyb, | dcexSare: B*mop] διεκβαλλει τὸ optoy GekxAS 
(το ὁριον sub &% GX): +70 ριον DIL: διεκβαλλει BAANG rell | 
om ἐπὶ 3° 1 | πηγη5] pr τὴς ANOdefi-mops-vy-b,: τῆς γῆς 
οὖ: ἐπὶ γης Ὁ | εσται] est 3... | (avrov ἡ διεξοδος] ἢ εἕοδος αὐτου 
18) αὐτοῦ post διεξοῦος GabexS | (εξοδος 16) | ρωγὴᾺ] ρογὴλ 
efjlsvz: Ax οὐ S: pond km: (pwyy 18): poyia o 

8 και αναβαινει] καὶ ava bis scr O: 
L’ | ονομ 1° Β] Onom Ct: evon Odjp: ἐνωμ els: Axom Wl: 
ἐννωμ IN: €ovVOL Fr: ἐναν ἢ: away τὶ υἱοῦ ἐννοὸμ G(mov sub «) 
bekqxz(mg)a,£: % flit ¥ pan S: fliorum Enon A: vvop 
ANz(txt) rell On | emt vorov] a super dorsum W | vorov] vwrov 
AGN Obfjlnt-xa,AS: (ewe 236) | του BGabcx] om AN@ rell | 
λιβος amo teBous b’ | ιεβοις] ews n | om απὸ NBos ANGefi-m 
oqsuvy-b,% | λιβος] λιβοης p: νοτου Ge | ἐκβαλλει Vid] διεκ- 
βαλει Ὁ : διεκβαλλει AGNO rell ©: {διαβαλλει 18) | ἐπὶ 2°] ca 
AE: arod | κορυῴης A | opovs] pr rovdglng | dapayyos] co//i's 
L | ονομ 2° Β] Onow Ct: evon g: ἐνωμ elpACs: Enom BE: 
ἐνων 1s ἐννωμ τῇ : evvoy aj: εοννομτ: “Ῥω S: evvon AGN 
Θ᾽ rell | om προς θαλασσης msz | θαλασσης)] θαλασση BA>Gad 
cx: θαλασσαν b’dgn(uid)p(uid)qt | yas] τῆς Nkx: om m: +775 
dpt | ραφαειν] ραφαηὴν Im: ραῴφαειμ AGadcef(a 2° int lin f4)jk 
svxz: Aaphan & | Boppa Belnr] Boppav AGNO rell 

9 διεκβαλλει 1°] deexBarer Nb‘d: {(διαβαλλει 18): Cransmittit 
iL | τὸ optoy 1°] ra ορία m | τὸ 1°] τον N | amo] ere ai | xopv- 
φην dm | om τοῦ a, | πηγὴν] pr τὴν dmpt: γην οἱ monte ¥& | 
vdaros] pr rov ANGd-ps-vy-b, | μαῴθω B] νεῴθω 4: Napthoth 
WL: νεφθων gn: ναῴφωθ c: vadbae On-cod: vadw b: Naphon 
A-codd: Nachtho (τ: Nachth.s €': νααθθω N: ev agOwa,: 
αφθω ej: dpkoth G-ed: vag@w AGO rell 35 On-ed | διεκβαλλει 
20] διεκβαλεῖ ἐπι κωμας b: -- ἐπὶ κωμας GckxS(sub % GS) | 
εἰς τὸ opos BNimrz(mg)a,] 7a Geth εὐ monte” Ws εἰς yat opos 
denpt&@: om εἰς τὸ ejz(txt): om εἰς q: opovs AGO rell & | 
εφρων] (pr τοὺς 18.128): εῴρωμ cEf: exppwv 1: Ephrem & | 
afer BGberx] nec gn: weit S: eatersk: (εξεταξει 18): εξαγει 


om καὶ q | om opta 1° 


7 ΤΊ φαραγγι] a’ torrentis S | nov] σ᾽ wsnen (ὦ 
8 ονομ 1°] οἱ ο᾽ χω mov 


σ᾽ καὶ εξηλθεν εἰς trodes opaus vz 


mA (nid): {(διεξαξει 237): adductt ©: efatec ANO rell | τὸ 3°] 
press m | optoy 2°] opyoy x: apos m*A-cod | τεβααλ Bar] pr 
fest ΓΤ: ANN S: εἰς βααλαθ ΕἸ εἰς βαλααθ p: εἰς θαλααθ 
d: super fyabu'el B: εἰς βωδ ἃ, : εἰς Baad AGNO rell AL 
On(uid) ) αὐτῇ] pr καὶ πὶ | rons] εὐλεὶς cop: modys i | ιαρειμ] 
ps4 S: ηαρειμ n: Jyarin Gs ταριθ τ": cae~p On-cod 
10 περιελευσεται] circumit A: circuiuit Ls (wapedevoerac 
237): διελεύσεται by: practertbit & | om opiov—accap f | opiov] 
pr to dptv(ing)a,: τὸ opos gn | απὸ Baad] επιβαλλει b, | amo 
1°] ἐπὶ ANoy€ | Baad] An ves ὥ: Bara G(nid): βααλαθ 
dgt: Baarad ἢ: βαλααθ p: βαλααμ q: + αὐτῇ ἐστι πολις taper 
j | om emt θαλασσαν j | και 2°—accap B*) και παρελεύσεται 
εἰς opos agcapes B® cmqrC EY [παρελευσεται] cercururt WL | 
ets opos] 7 finem Ὦ, | es] exe τῇ | aooapes] Asares (0: Sares 
Lh: Asertos Ot: Asarethus BH: onep οἰ omp τὰ: και πε- 
pteXevoeTat εἰς opos ζαρεθαιρ dgn(tapePanp)p(tapianp)t: και 
παρελεύσεται εἰς Opos σηειρ Kat παρελευσεται Gabkxa,S [καὶ 
παρελεύσεται 1°] pr G: snb~ S(sub -% cod): καὶ περιελεύσεται 
k | opos] πολιν a | σηειρ) σιειρ bx: yeep k | παρελευσέται 29] 
εις opos k: Ἔσαρες ἃ.}: Om εἰς opos ασσαρ j: εἰς opos σήειρ 
καὶ παρελευσεται ANO rell @ [les] pr καὶ A: pr Asares A: 
om y | onetp] σιηρ eil: οπειρο | παρελευσεται] παρελευσετε A: 
περιελευσεται e: circuimit Al] | om ἐπὶ 2°—nov c | ἐπὶ νωτου] 
evwrov QO | vorov deg-mpqsvyzb,% | om πολιν 1°—NBa | | 
πολιν 1°) παλιν ejs: πόλεως depthELS | capew BL] Aree 
ὅδ: ἤαρεὶμ Ni ape M: capperm 2: ιαιρριμ 5: ἱδρειμ O: cape 
ΑΟΝΘ rell ACE | azo 29] ἐπι ejb, | Boppay mb, | χασλων 
χασλωμ kr: χασλω ἢ: Chasdon ©: χασαλων AGNGabefijosu- 
yz(txt)b, & On-ed: Chasellon 1: χασσαλωμ az: χαλασὼων m 
On-cod: {(χασαλ 77) | καταβησεται] descendit ay πολιν 2°] 
Ρύτην a,: ee g | παρελεύσεται emt Ba] deueniel africum 
i | παρελεύσεται 2°) practerit Y | Ba] νοτον AGN@deijkm 
ps-vyz(txt)}b,: νῶτον foa,: νοτοῦ c 
11 διεκβαλεῖ 1° B*NObdiua,} SuexBaddAy ns (exBarec 18.64): 
exBarder az διεκβαλλει BAG rell A: απο W | κατὰ 
vwrov] secundur dorsum W | vorov a*'e-fj-mp-svyzb,% | ax- 


v | ovop 2°] μήποτε φησιν αὐτὴ ἐστιν ἢ Evva z 
9 καὶ 2°—edpwy] θ΄ Kat εκβαλλει εἰς yet opos εῴρων νζΖ(διεκβαλλει) | καὶ 2°—opos] ο΄ a’ καὶ διεκβαλλει ἐπὶ Kwuas opovs 


10 Kat 2°—aaoap] a ο΄ XW Kat παρελευσεταῖι εἰς σαρες Vv | εἰς Opos ασσαρ] emt εἰσσαρες z | ἐπι 2°—iapew] a’ ad humerum 
p 


montts ata = > | χασλων] a’ χασλων v | exe πολιν ἡλίου] σ΄’ wn. 


Ἃ 3 | Ba] ο΄ A λιβα v 


IT καὶ το-- σοκχωθ] ef wtdebatur mons super humerum | oA a in aguilonem et spectabat mons “soins δῷ 


α.. 
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~ ~ ¢ * ’ ce Ἂ - 

βορρᾶν, καὶ διεκβαλεῖ τὰ ὅρια εἰς Σοκχώθ, καὶ παρελεύσεται ὅρια ἐπὶ λίβα, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ 5 

td ΟΜ ¢€ ᾿ ὃ ζω ΠΛ > \ θά 12 ‘ , {« 3 - » Ν ΄, f 

12 λεμνά, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ θάλασσαν. "και Ta ὅρια αὐτῶν ἀπὸ θαλάσσης, ἡ 
“". - \ ¢ ~ 7 x * ς ¥ » 
1; θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ. ταῦτα τὰ ὅρια υἱῶν ᾿Ιούδα κύκλῳ κατὰ δήμους αὐτῶν. 813K ai Sh 

~ a a \ f , tA ¢ is - - 
τῷ Χαλὲβ υἱῷ ᾿Ιεφοννὴ ἔδωκεν μερίδα ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰούδα διὰ προστάγματος τοῦ θεοῦ, καὶ 
a cal Ἕ X c τ Ἂν ’ , 
14 ἔδωκεν αὐτῷ Ἰησοῦς τὴν πόλιν ᾿Αρβὸκ μητρόπολιν ᾿νώκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρών. τ! καὶ ἐξωλέ- 
κι Ψ' be A ~ e 4 4 

θρευσεν ἐκεῖθεν Χαλὲβ υἱὸς Ἰεφοννὴ τοὺς τρεῖς υἱοὺς "Evax, τὸν δουσεὶ καὶ Θοαλμεὶ καὶ τὸν 

“Ἵ 4 ~ ‘ % πὶ 

is ᾿Αχειμά. Sxai ἀνέβη ἐκεῖθεν Χαλὲβ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας AaBeip: τὸ δὲ ὄνομα Δαβεὶρ ὴν 

τ 7 nv f \ id 4 ~ 

16 τὸ πρότερον Πόλις γραμμάτων. ‘xai εἶπεν Χαλέβ Ὃς ἐὰν λάβῃ καὶ ἐκκόψη τὴν ΤΙόλιεν τῶν 

- - 1 3 a) 
17 γραμμάτων καὶ κυριεύσῃ αὐτῆς, δώσω αὐτῷ τὴν Ασχαν θυγατέρα pov εἰς γυναῖκα. "7 καὶ ἔλαβεν 
αὐτὴν Γοθονιὴλ vids Κενὲζ ἀδελφοῦ Χαλέβ' καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ᾿Ασχαν θυγατέρα αὐτοῦ 
It apeca (bis) B* | ορειων B* 12 opera (bis) B* 
13 δια Babme] ara B* 14 εξωλαθρευσεν BY | αχιμα A 
AGN@a-g(h)i-vx-b, ACES 


καρων exxapwr f: axapwy op: afapwr d | ere βορραν] ἐπι Bappa = Enoch We: σενναχ G | σαυσει] cavoat A: Szsuz Or-lat: cove 
I’kIn: oma, |] om διεκβαλεῖ ra apta ἃ | διεκβαλεῖ 2° B*Obu] oc: 7st BH: σεσι dgnpt: σησαι akx: (enoatay 64) | om καὶ 2° 
διεκβαλλη n: {διαβαλλει 18): ἐκβαλλει k: διεκβαλλει B2PAGN = dhkp@ | θααλμει B] Ooaper qi θολμει Ce: (θολμε 77): Tov 
rell A: transmittit W | ra opta] ro ἀριαν mE | σακχωθ Bdg θαλμει fhi: τὰν θαλαμι dept: τὰν θαλαμὴ n: τὸν Oo\uan (?)m: 
prt} Socchot Ce: σαχωθ παι: Soccothoth U: (οκχωθ 84: ταν θολμιν a,: τὸν θαλμαι Al: MnaweadmerC': Thoma A: 


σαχαρων 237): σαχχαρωνα Oikox: σακχαρωνα m*b,: Sar- Tachami £: τὰν αχειμα Gbe: τὸν αχίμαι x: Tay ἀχέιμαν a: 
chaona A-ed: σαχωραν On: axapwra e: axyxapwra Na: axxa- LN ὥ: Achimach Or-lat: τὰν Oodpae NO rell | om καὶ 
ρωνα cm*: axxapwya Ay: ελχαρωνα | (p ex corr): ἀχχωνα ἃ,: 35 p* | τον axetua] Achiman natos Enac A | αχειμα BAgr€ LE] 


caxapwra G rell A-codd [παρελεύσεται] παρεδωσεται o: Prac- (αχμιαν 71): σισυμμειν CH: σισυμιμ dp: σισιμμιμι: (σισυμμι 
tereunt A | αρια 2° Bar] pr τα gknpt: τὰ opas 1: om dm: ρος 74.76): σισιμὴ n: θαλμαι a: (θαλααι 128): θαλμαι γεννηματα 
ΔΟΝΘ rell AS On | ewe λιβα Βαι(Γ33] ἐπὶ Baad dgnptv(mg) τοῦ evax GhexS Or-lat [ϑαλμαι] alah S: Godrouar x | 
WH: ἐπὶ Baatakm: yys Bara A*: γης βααλα ἃ: yqs Badl: γῆς γεννήματα τὸν ενακ sub % GX | γενηματα 6}: αχιμαν NO rell 
Baca bj: ys Baa N: γη5 Baahwy 6: ae Barawy (ὡς : γῆς 15 χαλεβ] sub — GS: χαλεθ a,: om gnszil: + vias cegavy 
γαβαλα ΑἸδοῖ; γης yaaha 5: yn Baahai: (τὴς Baad 77): τὴς 1 (-φθ- 15) | ewe] εἰς gn | Tavs) ταν n | δαβειρ 1°] δαβηρ mn: 
Badaa x On (βααλα ed): wislaan S: τῆς βααλὼν δ΄: τῆς daBep 1: λαβειρ a, | om τὰ 1°—daperp 2° Adopb, | 7a δε] και 
yaaa o: γαβαλλα ἃ, : γῆς Baad Ovi(tst) rell A | διεκβαλει 3°} τὰ Ogik-ntua,W | daBerp 2°] pr cfuztat’s WL: εἰ ex corr l*: δαβὴρ 
διεκβαλλει BabAGN@cefgjl9’n-qtv—-zb,A: exBadder si frans- mn: AaBeipa,: ταβειρ On-semel | yy] post rparepay ANOadik 
mittit H: διεκβαλλει ra apta km | ewe 3° bis ser A | Aexva Bar Jmoptuyhb,#: om GbegnxES | om τὸ 2° gn | modes fho | 
Ci] Lomna Cc: Lebna B: λαβνα dpt: λαβανα gn: Labnal  ypauparwr] pr των d: γραμματαιων p 
A-codd: AdnefA-ed: ταμνηλα i: ιαβιὴηλ ἃ, : caByr Ou: αβηὴλ 16 om καὶ 1°—ypapparwr f | χαλεὺ g | ο5---εκκαψὴ]} φη- 
οἱ Abel A-codd: caBym\ AGN rell | των οριων] ftw eorum — cungue exsctdertt Or-lath: guicungue exscindere potuerit Or- 
A | ἐπι θαλασσαν) (emt τὴν θαλασσαν 18): ad mare magnum H ΔῈ} | cay Aa Bq] avadrasy h | avy ANOei-mosuvy-b, | λαβὴ] 

12 avrwy 19] των GedgptxS: τὰ ni, | ave dadacons] (em παταξὴ gn | καὶ 29--γραμματων} τὴν πολιν των γραμματων και 
θαλασσὴης 18; emt θαλασσαν 30): περι θαλασσαν n(uid): παρα εκκαψη αὐτὴν Hh | καὶ ἐκκαψη Biqrv(mg)z(mg)a,¥] om AG 
θαλασσαν dgptv(mg)z(mg) | om ἢ 1°—aprec Ἐν | αριει] diutdit Ne@vitxt)z(txt) rell AWS | {παλιν] μητραπαλιν 16) | om καὶ 
ACs | om ra 2° ejm  υἱων] pr τῶν d: om ¥F | om κυκλω---ὀ κυριευσὴ avtys Ct | xvprevon] κυριευσει cdkl*'oz: κατακυριευσὴ 
(13) cavda d | om κνκλω m a: πρακαταλαβηται en | αὐτὴ] αὐτὴν gn: om | | δωσω) pr 

13 χαλεφ c | view] τω τὰν gnv(mg)a,  τεφαννὴ] cegavee καὶ ANOdefijloqs-vy-b, | την ασχαν] να»! Or-lat: dsocha 
bp: cepuvvn qi: ζιεφανηὴ 18): cepavy IMAC: ιεφωνη bons: El [τὴν 2°] post acxay d-gjkmnpstvyza,: om AGiloub, | 
(cepOavyn (4): Seffone L | edwxev 1°] εδωκαν i | μεριδας 1 ασχαν] ασχα εὐ: Escha ©: acxa q: ασχσαν 1: αχσαν AGabh®> 
dca] ama B*r | τοῦ θεαυ] pr kv ρα: κὺ dx: Kv σαβαωθ n: οἵ uxz(mg): αχσα Θ: acay o: (ασχα τὴν 128: ἐτὴν 18) | om 
τον hkmp | καὶ 2°—tyoavs sub -- S | (eqoous] pro 16) | τὴν μαν εἰς g | om εἰς γυναίκα Οὐ | om εἰς nib Or-lat 
παλιν] pr ras (4-5) οἱ Tas rates O | (om apBox μητραπολιν 17 avtyy] εαὐτω n: ciuitaten €: om | | γαθονιηλ]) Cetho- 
236) | αρβακ BekpqrtA (uid) 5] αρβωκ ἀμ]: mamietan S(mg): piel W: (γαθαναὴλ 236: γοθολιηλ 84): γοθοθιηὴλ 1: γαναθαναὴλ 
αραβακ (84) (7 (-δὴ : apBavxya,: apBw fsz(txt): apBex A: apBat ej | om wos κενεζ ἢ | κενεζ] κενεξ dp: Chenner Or-lat | αδελ- 
b: pete ta Stxt): apBer a: apyoB h: Ashoc GH: αβωκ n: φαυ] sub σ΄ v: αδελῴος Obedginpq(pr ajtuxA | χαλεβ Bar€ 
Jaboc ©: om O: apBe GNz{mg) τοῦ! | μητραπολιν] μητραπαλις LiL] xadev a vewrepas 8: xaBer α vewrepos O: +a vewrepas AG 
Aluyb,: mps ax&(txt) | om evax—yeSpov WL | evax] pr τὰν χ: N rell AS(sub —) | ἐδωκεν αὐτω] pr Chalehb ©: Ἔχαλεβ dpt | 
Enach Or-lat: Enoc {75 : evvax bb: evaBa,: ev N*? | χεύρων ἀρ τὴν αἀσχαν] Asacha Ef: Escha & | om τὴν b  ασχαν] ασχα 

14, 15 paene evan multa in A cn: aoxa q: ασχσαν 1: axoay AGabh>uxz(mg): αχσαβ O: 

14 χαλεν g ] vas ceepovyy] 580 --- GS: omm | cedavyy] agayo: omm | avrov] (αυτω ets 131): om W | γυναικα Beh 
ιεφαννι ps tepwryn nz cegwrre b: (eepavyn 18): Lephone AC:  nqr€t) pr αὐτὼ Ghex€S(sub + Sy) δὲ εἰς δ: πὴ ὅν: ἊΣ 
ιεφανι d: εφανη 1: ζιεφθαννὴ 64): Seffone WL | ενακ] ανακ Θ: αυτω εἰς ANO rel] 

2 
13 apBax] a’ \ apBe v 14 Tpets] τριχιωτα z |] σαυσει] α' α΄ σ’ θ΄ σισαι ν | axetua] συσσεμειν ἱκετεύω νΖί- εὐων) 
15 παλις Ὑραμματων] o εβρ. «CANO San 9 16 ασχαν] ο΄ A αχσαν ν 
17 αδελφαι] α΄ a’ θ’ αδελῴφας ν | ασχαν] a ἃ αχσαν v 


735 


wher 


— 


XV 17 


γυναῖκα. 18 


. 4 a : ᾽ , “ ᾽ - ΄ ἢ ΄ ! \ ’ 
Kat εἶπεν αὐτῷ Δὸς μοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν Ν᾿ ἄγεβ δέδωκς με" δός μοι τὴν [λοθθανείς. 
ν ’ ~ A Ἵ \ \ v ἈΝ Ἁ Ἃ Ἁ A ᾽ 
ἔδωκεν αὐτῇ τὴν ἸΓοναιθλὰν τὴν" ἄνω καὶ τὴν οναιθλὰν τὴν κάτω. 


φυλῆς υἱῶν Ἰούδα. 


᾿Λρονὴλ Kai Κάδης καὶ 


’ a A \ x \ “Ὁ 
‘Agoptoraw δ᾽ καὶ Μαινὰμ 2᾽καὶ Badpawar καὶ al κῶμαι αὐτῶν, 3 


LH Oye 


ξ Ά > ’ by ~ ’ ANd θ ᾿ \ \ 4 qj b ~ , ᾽ ,ὔ 

καὶ ἐγένετο ε΄ τῷ εἐκπορεένεσθαι αὐτὴν καὶ συνεβουλεύσατο αὐτῷ λέγουσα Artie 18 
\ td > , 4 % ’ 4 ~ wv 

σομαι τὸν πατέρα pov aypov: Kat ἐβοησεν ἐκ τοῦ ὄνον. 


Ἀ “ Ag , 
καὶ εἶπεν αὐτῇ Ναλέβ Τί ἐστίν σοι; 
\ 
καὶ ty 
20 ef e a 
AUT) ἡ κληρονομία 


΄“ r nm "- A a 

“Myer Oyaar δὲ πόλεις αὐτῶν πόλεις πρὸς TH φυλῇ view ᾿Ιούδα ἐφ᾽ 21 
t ᾿ "1s ry . ᾿ Ἄς 3 7 Ix Β ‘i yr \ ew \ \ 
ὁρίων ᾿Ιδὼμ ἐπὶ τῆς ἐρήμου, ἹΚαιβαισελεὴλ καὶ “Apa καὶ 


"ον Ν a2 | x \ ‘Pp x " 
Agwp τ καὶ Ikap καὶ Veypa καὶ 


21 ἐφ] ere A 


AGNOa-t(ujvx-b ACtEL'S 


18 cyevero] εγενηθη AVefgijlno(-ery-)suvzasb,: ἐσται h | 
ce—avrye] cum intrviret ad cam & | ἐκπορεύεσθαι} eta moper- 
εσθαι ANOKImuv(mg)yb,: πορευέσθαι aA | (avryv] + rae 
ἐπεισὲν αὐτὴν τοῦ αἰτῆσαι iS) | om καὶ 2° dmpqgABe | cvre- 
βδουλευσατο] συνεβουλεύσαντο f: συνεβουλευσεν dgenpta, | arrw] 
(avro 18): αὐτὴ dgptil(uid): αὐτὴν ns cum ifs A-codd | 
λεγοῦσα] sub + GS: λεγὼν dgnptU L (uid) | αἰτησομαι] regaho 
»»1}ὲ &: αἰτῆσαι denptet(uid)®h | μου] cov dgpt 
CW: om m ἀνεβόησεν cdgnpt | ex BNdhpqrt] aro AGO 
ell: aesuper W 1 τοῦ] ov sup ras 2°?: τῆς Gbe | ovov) ovvov y: 
opovs dpt Or-lat: ὑποζυγίοι gna, | om αὐτὴ b | χαλεβ] xarev 
gw: χαβὲν O | re] pr sae m | Ἐστι»] sub — G: στῆ ΕΣ om 
A-ed | om co en 

19 om καὶ εἰπεν avrw O | αὐτω] sub + G&S: 
dos 19] dws mn | ναγεβ} sub θ΄ vi Nased L: ναβεβ Ὁ, : veyeu 
c: vayed sz(txt)El: veyed js veyey m: vaBer qi: ναβ N: αγεβ 
oa, A-codd: eyed e: vorov agnxz(mg) HS (txt) Or-lat | δεδωκας 
με] nueptim me tradtarst? Or-lat | dedwxas] (δεδωκὼς 30): ἐδω- 
Kas iq: exdedwxas ἃ, : exdedogae gnx [με] wor fm | om dos 2°— 
βοθθανεις Or-lat | dos 2°] dws n | την BodOaves] Beththianis (ΤΑῚ 
Bethants {{τ Golathmatm A: Golath meam ¥: Ae Nan 
a roy => | om τὴν 1° AGefijlmosvy-b, | So@@avecs Bar 
13] SadGavash*: γολαθμαιμ b’dp On: γολαθμεμ m: ζγολοθμαιμ 
sr): γωλαλμαιμ b,: γαλαθμαιμ J: χωλαμαιμ az: Awyaduau |: 
γωλαθαειμ k: γολαθαιμ b>: γοθλαμεκα ἐτειρεὴς γωλαθ Ng: 
yo\ad n: γωλαθμαιμ AGO2z(mg) rell (A ex γα: ὦ ex corr x?) | 
om καὶ 29 8. | edwxev αὐτῇ] accepit Or-lat | αὐτὴ] (autny χαλεβ 
16): aurw χαλεβ y: + χαλεβ AG(sub + corr ex -~)bcefijkmop 
s-xza,b,QS(sub +): Ἔχαλεκ 1: Ἐχαβελ O Ι THY γοναιθλαν 
1°] Gonetlam Or-lat: a <p ἀικάλαν §: Golath AL | 
om τὴν 2°h* | γοναιθλαν 1° 1532] γονεθλαν 4: Gonehtaai: CQ: 
ynv αἰθλαν r: γολαθ mn: {(χολαθ 237): γωλαθαειμ ki γολαθαιμ 
h®: γωλαθμαιμ Gbhe: γολαθμαιμ a: γοθαιναν h*: γωλαθ ANO 
rell | om ανω-- τὴν 3° ANoyb, | τὴν γοναιθλαν 2°] Gonetlam 
Or-lat : detdaXt, δ: Golath A: om b'dpil | γοναιθλαν 2° 
BE] γονεθλαν h*q: γοναιθλαμ τ: Goncthlaam C: yoda afh" 
mn: γωλαθ GO rell | om τὴν 5° 5 

20 om 7 Gax | om φυλης G | om υἱῶν agn Or-lat | covda] 
+xara δημοὺς αὐτων GbckxA S(sub -% GS) 

21 om εγενηθησαν- --ιουδα f  εἐγενηθησαν de) καὶ εγενηθησαν 

: (και ἐγεννηθησαν 18): eyevovto δὲ m: +avTw q | Todets 
αὐτῶν sub το S | modes 1°] pr ac ANOdegi-pstvy-b, | αὐτων] 
hae A-codd: (vuwy covda 84): νεὼν covda avtac dpt: Pvdns υἱων 
covda aurac pn | πολεὶς πρὸς Τὴ] prima autem ciuitas XL | 
motets 2°] sul — G: wots AN@Gabdei-mpgqstvy-b,ACYL: om 


, 
atyow |’: 


+acxa dpt | 


18 και 2°—airycopar) ef fPersmastt er regare ἈὉ 


x | πρὸς τὴ φυλὴ] πρὸ ws τὴ Pury es taxta tribus ὦ 
eqsyz: πρωτὴ φυλης AOadijmoptya,b AC: ἢ πρωτὴ φυλης 1: 
prima tribu ©: πρωται φυλης N: πρωτὴ gn: om Ce | νων 
covda] covda mor bi omn | εδωμ] pr vw ns edwy 5: acdwp g | 
ἐπι τὴς ἐρημου] pry απὸ vorov k: απὸ vorov xS: tn austro® : 
(om τῆς 236) | καιβαισελεηλ LB] καὶ βεσελεὴλ hE: ef Beseell 
OC: eselecl EW: καὶ eBonoev nr η: {και καβσεὴλ 30): καβσηλ 
GAtc: (καυσεὴλ 16.237): καψεηλ On: Capsenl A-codd: κασβεηλ 
(128) A-ed: καθσεὴλ y: κασθεὴλ A: καλσὴλ b’S*: καβσενα a,: 
βαιθὴρ dp: Bebenp gnt: xaBoeyrX NO rell | apa ΒΑΓ] 
Arab (τ Arata ἅμ: apad dgnpt: eBep b’o*c: εβελ G: edep 
bats edpe x: edpaw AA: (εδραειμ 71): εδραι NO rell On | om 
καὶ αἀσὼωρ dp | acwp Bhqré 35] cacoup b’: capoup |: (ιαγοορ 71): 
ceyoup m: ayoup ὃ: aywp gnil: iayoup AGNOc(y ex σὴ rell 
a 


: πρωτὴ Pury 


22 om totum comma dp | a kat 1° 71) | wan BhE] 
ιακαμτ: Joma {Τὶ Jegma Cc: Fagma ©: capva gnt: (ηαμνα 
S4): axa q: τινα Ond: κα AGNO rell A On} | 
om και ρεγμα t | (om καὶ 2° 71) | peyra BhCE] ραγμα τ: 
panyra q: pemwa on: Hrima WL: Snuwva elo: δημονα m: 
διμονα be: denwraa,: Demona A: Hiaanwa S (<iamna 
cod): Aquwra k: siniltnre N: διμωνα AGO rell On | (om και 
3°71) | apovn\ Bghnit CEL) apovnp q: dada 0: adartal: adada 
AGN® rell @ 

23 om καὶ 1°—agopiwvaw dp | (om καὶ 1° 71) | καδης Bg 
mnqrAC EL) καδδης Κα: xapys h: xede N: (des 30): Xe 1: 
xedes AGO rell | (om καὶ 2° 71.209) | acopiwya Barat) acw- 
βιωναιν x*: Hsortonatm Ot: Asertonem TE: Aserionam Wh: 
ασωριναιμ h: acepwray ti aepiwvay g: aeprovay n: ehsthronem 
We: ἐσωρίασ- x) καὶ εθναν x Onvi4(-nav cod): accwp και ἰαθναν 
Gi: agwp καὶ ἰωναν b’: acwp και ἰοναν 6: acwp και (Ova c: εθναν 

hel S: ray lob,A-ed: cedvay fy: ἰθνα ANA-codd: 
εθηνα a: tovay im: ova ya,: Ova O: ἐεθνα rell | καὶ 3°] pr ζιῴ 


AGN®@abcefi-losv-b,@ On: pr ~&ay 3S: pr Syd ms: (pr ζιφι 


κιννα k: 


237): bis ser t: om ἃ | μαιναμ BES] μαιναν xr: pevay h: 
Meman (τὺ Minaa Ti: dAinan Ws ἐμὰν q: me Neo 
ya,: Tavay dgnpt: reXex AGNO rell A On 


24 om totum comma πὶ | βαλμαιναν ΒΥ] βαλμεναν h: Bad- 
μααιναν η: Lalmanan TE: Belmanan BF: Balmath ©: βαλααμ 
dgn: Baran pt: βαλωμ O: Baro c: Faaloth A: hols 
ὅδ: βαλωσθ b’: κωλαθ a,: Baan W: (βαλωθ βαλααμ 209): 
βαλωθ και BapBa ej: (μαλωθ και Papua 30): βαλωθ AGN rell 
(9 sup ras x°) On | om καὶ 2°-—avrwr AGNGabckloxyb,AS | 
αι xwuat) urcos YH: τ αὐτων καὶ at ἐπαύλεις τ: 
qemavrers ηἴ : ἐ καὶ ἐπαύλεις p: 


+aurwy καὶ 
+ καὶ πόλεις d | αὐτῆς ἢ 


19 ναγΎεβ) ο΄ a’ σ᾽ νοτοιν | dos 2°—edwxev] a’ δωσεις μοι λυτρωσιν υδατὸς καὶ edwKev σ᾽ καὶ Sos μοὶ κτῆσιν ὑδατος καὶ 
εδωκεν ν | τὴν βοθθανεις) o' θ΄ γωλαθμαιμ v | τὴν 2°—KaTw) fossesstonem altitudinum et i Recta profunditatum & | 


γοναιθλα» 1 | γονεθλεμ vz | γυναιθλαν 2°] γωλαθμαιμ ν 
21 πόλεις 25-- 


23 καὶ ασοριωναιν]} o a’ σ᾽ O καὶ agop... V 


» 


4 


purty] οὐ πολεὶς πρὸς Ty φυλὴ a’ at woes απὸ τελευταίου τὴς φυλῆς θ΄ Toes αὐτων amo τελοὺς φυλῆς 
(φιγ- z) σ΄ at πολεὶς ar ἀκροι τὴ Pury (φυγὴ 1) vz | προς--ιοιδα] 


σ΄ a capite tribus filforum Tudae & 


36 


IHZOY2 


XV 33 


Ρ 4 ef e , Ἁ 
25—27 ϑκαὶ αἱ πόλεις ᾿Ασερῶν, αὕτη Ασωρ, 26 καὶ 


\ = ‘ 
Sav καὶ Σαλμάα καὶ Modada 97καὶ Nepet καὶ 
Ἁ 


ΡΞ" a Fal ξ ~ \ 

% Βαιφάλαδ *xai Χολασεωλὰ καὶ Βηρσάβεε καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν, 79 Βαλα 
\ Ἁ \ ‘ 

3° καὶ Βακὼκ καὶ "Ασομ xai ᾿δλΛῪβωυδὰδ καὶ Βαιθὴλ καὶ ᾿Ερμὰ 3: καὶ Σεκελὰκ καὶ Mayapeip καὶ 
3: Σεθεννὰκ 3Ξκαὶ Λαβὼς καὶ Ladi καὶ ᾿ρωμώθ, πόλεις κθ' καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 33 Ky τῇ 


28 επαυλις A 


25 om totum comma m | om και--αοΟἰὑτὴ d | καὶ] pr και 
ασωρ τὴν καινὴν GbckS On [καὶ acwp] 4a ua 45: 
αἰασωρ b’: καὶ owp c | καινὴν) και νυν c: κένην δ᾽: κλινὴν kk]: 
pr καὶ agwp καὶ αδαθα x: om a, | αἱ πόλεις] αἱ ἐπαυλεῖς 1: 
πολις ANOaefjlosvzb,A@: καριαθ x: om ae kya, | acepwr] 
ασερωμ, A: acepw8 pt: ἐσρων adx: ἐσρωμ Gc: αἰσρωμ Ὁ’ (σ 
int lin): Asebon A: ayepwy efjsvz: (αγερμ 237): αερμων 0: 
ἐρων 1: καριαθαεσρωθ k | αὐτὴ] αὐται pt: gris ἐστιν x: Ἔεστιν 
Ghc#S(sub -% GS) | acwp) ασερων q: ἢ ἀσερων τὶ 

26 om καὶ σὴν mS | om καὶ 1° AGN@a-diklopxya,b,@ 
S | ony Bar) Sem (Ὁ : σὴλ Ὁ: ἀσὴμ gnptil: acm d: ἀμεμ 
On-cod: (evan 30: apwy 209.236): αμμαν o*: αββαν o3*(uid) : 
papa γι: αραμ a: ava AGNO rell A On-ed | om καὶ σαλ- 
paa e | om καὶ 2° dpq | σαλμαα Bh] σαλμαι τ: Asalma 
Gt: cava Gbea,€°: ὡς τὸ σατο, S: σμαα ὁ: capaddpt: Samas 
A: (σαμωα 71): θαμαα b,: σεμεα ki σεμὲ ax: σαμαξὴν y: 
σαμαα ANO rell EX | om καὶ 3° dp | μωλαδαῇ μολαδα n: 
Volouda &: μωδαδαὰ ANioyb,: μωλαλα 1: podara qi Moliadu 

τς μάαλαδα km: padwéa 8: xwrtada xr: JMolam (Ὁ ς 

27 και σερει) «lay, Ἄς»ο Y aco A at 
om καὶ 15 ἀρ | cepec Bhqrd] (ασεργαδα 30.209.236): acepyadad 
ya,: ἀσεργαθα m: (ασερσαδα 71): dsergarri W: Asergari E: 
Sergari {{|: ἀσεργελλα 1: acapovead c (ov ex corr): agapoovAa 
καὶ agepyadda (τ: acapsovap καὶ agepyadda Ὁ: αἀσαρσσὺυ Kat 
ασεργαδδα ἃ: agepyadda καὶ ιαριθὶ: acepyadda ιαριθ d: ἀσερ- 
yada ταριθ p: αἀσεριαριθ g: ασεριαθὴρ n: acepyadda ANO rell 
A On(uid) | καὶ 2°] pr καὶ ἀσεμὼων Gabe: pr καὶ aguwy x: pr 
OA FS: (pr καὶ ασεβων 128): om dp | βαιφαλαδ Bhr 
£) Bephalath ©: Batoparad a,: peparad y: βεθφαλεθ Nib,: 
βαιθφαλαιθγ: Bethphaleth A: dyndpered c: βεθῴαλαθ dgmpt: 
μεθφαλαθ n: (φεθῴφαλαθ 84): βηθῴφελεθ Gal: 

S: PaiOpara k: βεθῴφαλει On-ed: βελῴφαλει On-cod: βηθῴαατ 
x: (BeOpacd 236): βεθφαλσω 1: Obcoalath 1: βαιθῴφαλεθ AO rell 

28 om kat χολαάσεωλα 48? | om καὶ 1° dp | χσλασεωλα BG 
b’d*ch] χολασαιωλα r: χσλασσωδα q: Cholasoeda EH: Chola et 
Scola Et: Chola et Seora O*: ἀρσασούλα o: agapoovad x On: 
Naxtco Sam S: gapcovia N: acepoovda ik: ἀσερσσυδαθ 
m: σαρσουμα b,: gapoovxa dpt: -fsersocha IL: σορομωυλαθ 
σι σαρωμουλαθ n: χορλαλ καὶ agapoovda efjsvz (209.236.237) 
{.xop\a\] xoodad 237: yopyaN 236: φαργολ 200 | ἀσαρσουλα] 
ασουρσουλα f: σαρσσυλα ef: agapoovta AO rell A | om καὶ 2° 
dp | βηρσαβεε) βηρσαβεαι gn: βηρσαβαιε i: βιρσαβεε f: βερσα- 
Bee qs: Barsabech &: Rersebee C's βηρσαβεθ A: Bnpoape lx: 
way 439 SS: κηρσαβεε 0: (Bypcap Bed 236): βηθσαμαιε 
On-cod | om καὶ 3°—-autwy 1° d | at 1°—avrwy 2°] εβεζισυθια 
x On(uid): shou S: B και wha 44% (nid): om b’d* | αἱ 
κωμαι] pr εβεζουθιαι Gal + xarjc(-tavd-): (pr εβεζουθαι καὶ 18. 
128): wicos H: om ac m | avrwy 1°] avrac « | om καὶ 4°— 
avtwy 2° 1 | αἱ ἐπαυλεις]} pr czuetates corum aut O': μέλας Ww: 
om a: Ocmnoqz 

29 Barta] Aalac ©: Gala Ἢ, Badda bmx: Baata AGNO 


aagwp ὦ: 


ῳ. 


σὰν ε 


om b, | 


25 και] pro’ a’ σ᾽ 6 και acwp THY καινὴν Vv 


30 καὶ BacOnr] Nam «ώλ-  «ο § 
‘i 


32 πόλις A 


AGN@a-tvx-b, ΑΓ ΞΕ Ὁ τῷ 


cefajlosvy-b,A: βααδα k: βααμα dpt: βααλμα gn: βαλααμ 
On | om καὶ 1° d | βακωκ Br] βακοβ q: (ἰαεοῦ L: μακωκ 
h: -feoe Ot: afer b’e: aveey Gi avem ec: αβειβ o: (αειμ 30. 
237: alee 200: avewa 71): eves aX: every On(uid): Avecu il: 
Naxers f: waxes ἢ (ec ex nn*): agewta,: AaxXets ἐναβαθ d: Aaxers 
avaBad p: λαχεὶς και Evavad t: (Aaxys Kat avaval 84): Bacod 
et uillac carnm TH: ave ANO rell A | om καὶ 29d | acon 
SNdhipqr@ ¥] ασσομ τ: coon gnil: ασωδ m: age by: αἀσεβ 
o: aden bk: αεδεμ Ge: ave a,: ασεμ AO rell A 

30 om καὶ 15 dp | ελβωυδαδ Br] Llabohidad ἘΣ (-dod 35): 
ελμωυδαδ bh: ελθοδαδ 1: Flthoudad E'; ελθωλαδ lxA-ed : 
ελθολαδ m: ελθσυλαδ ka,: aan ὅδ: ελθωδαλ τ: edadar 
ἂρ: ελθωδαμ sz: ελθοδαμ ej: ελθωλαμ fv: Elthoelath O°: 
Elthola A-codd: (ελθωσαδ 71): εἐλωυδαν ᾳ: Elrenythat WL: 
θωλαδ On-semel (θωδλαδ cod): εναβαθ n: αιναβαθ g: ελθωδαδ 
ΛΔΟΝΘ rell | καὶ βαιθηλ)] ὙῪ μροϑυνκώο % S | om καὶ 29 dp | 
βαιθὴλ Bar] βεθὴλ ghn: βεχθὴλ dpt: {βεγθὴλ 84: βαιηλ 
wt): χεὶὶ Nx: Chul A-ed: χοιλη On-cod4$: ed c: εἰὸ 6: 
χεσειλ Gimb,: χσειλ kKA-codd On-ed}: χασιλ oy: EX Ond 
(uid): χσειδ a: (xwoed IS: χοσειδ 128): xagep A: agetp ay: 
(σελ 209): σειειὶλ Ὁ: xed rell | om καὶ 3° dp | ερμα] ερμαν 
ej: epuad As (ερμεν 236): ἐμὰ ἃ, 

31 om καὶ 1°—paxaperm ἢ", | και 1°] αἱ A*(suprascr x ἢ): 
om dp | σεκελακ Burl £] σεκελαχ hi: Sfeeler As (σικελεχ 
237): σικελαγ On: σικελεδ m: σικελεθ ba,: σικελεὶ O: σιγελεγ 
a: σιγελεθ Ge: Seladad O's: eseyad gn: ἐσγλα dpt: {εσγα 
84): σικελεγ ANO rell | om καὶ 2° dp | μαχαρειμ BGachgl'] 
Macharem ¥: Macchirem Co: μαραρεὶμ b’A* (uid): payep τ: 
μαχαθα dgnpt: (uediunva 209: μεδεμενα 30): pedimera Ha%; 

Aon 3: μεδεμναν aj: μεδεβηνα NOob,: μηδεβηνα On: 
Madebena Az μελέμηνα 152: βεδεβηνα Ay: μεδεμηνα rell | om 
καὶ 3° dp | σεθεννακ Br] σεθενακα: Sethanach Ti: σενθεναχ h: 
Setheuna Ot: σεεννακ Gab’s*: ceevva n (ε 2° ex a uid): σεννα 
dpt: gavva g: σανσανναν a,: σανσανα Nim On: cavoavar |: 
gagavva o: Sestuna Lh: Senacca €°: aay καὶ σεεννακ c (σεενακ 
c*): σανσαννα AO/7* rel A 

32 om καὶ 15 dp | (AaBws καὶ cary] μεδεμηνα καὶ σανσανα 
καὶ αλβολ 18) | AaBws Bhgris] Alazdos Ct: λαμὼθ aA: rawd 
s: λαβωθ AGNO χε] CoH On-cd: λαβὼν On-cod | om καὶ 2° 
dp | gaty Bhré] Salo Ot: cadees On: Scltm Co: Selemit 
A-ed: (ασελεειὶμ 30): σελεεῖν xb,: ceed dpt: σελλεὶμ en: 
σεειμ M: gava q: σεκελεγ Kat pedeunva καὶ σανσανα καὶ σαλβωλ 
καὶ σελεμεειμ a (64.128) [σικελεγ 125 | καὶ 2° bis scr 128 | 
σαλβωλ) αλβωλ 64: adgor 128]: σελεεὶμ ΑΟ ΝΘ rell A-codd | 
om καὶ 3° dp | ερωμωθ Bhr] epnuwd ἃ: Eremoth CE: Eren- 
both Ws apenwl dp: ἀρεμμωθ gnt: ρεμμωθ oa,: ρεμὼν mA: 
ραμμων i: κρεμμὼν cs (yeuuwy 236: λεμὼν 20y): aw καὶ 
ρεμμωὼν Gabx On [law] caw a: ape On-cod]: ἀκ 
..53»3.3.ὁ ρεμμων ANO rell | modes) pr πασαι ac Gab 
cxS | κθ εἰκοσι καὶ evvea AbgnitxS: evvea καὶ εἰκοσι Gac: 
Ve Wh | ae κωμαι] πος LW: umacO | avrwvr] pr καὶ eravdecs 
di +xate αἱ ἐπαυλεὶς ἢ : Ἐ καὶ ae ἐπαύλεις αὐτῶν pt: + εἰκσσι s 


27 βαιφαλαδ) hist ree s 


31 Kot μαχαρειμ] IasaStsma S 


ῷ 


σὰς 


7 


θαφφαυ On: 


XV a. 


as 


IHZOYS 


ιν { - 
ὁ πεδινῇ Δσταὼλ καὶ ‘Paa καὶ ᾿λσσὰ Hxai ᾿Ῥαμὲν καὶ Taro καὶ ᾿Ιλουθὼθ καὶ Mataret 35xat 3 


, 1 3 τ ‘ .* Ἀ ἐν 4 
Ιερμοὺθ καὶ Ὁδολλὰμ καὶ Μεμβρὰ καὶ Σαωχὼ καὶ ᾿Ιαζηκὰ 35 καὶ Σακαρεὶμ καὶ Vadnpa καὶ at 36 
A f ν᾿ ee “ ’ μ“ οἱ Ν r a ’ “ - 37 > Ἀ bens τ λὸ Ἀ ‘ M ὃ Ἀ 

ἐπαύλεις αὐτῆς, πόλεις δέκα τέσσαρες καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 37 Σεννὰ καὶ ᾿Αδασὰν καὶ Μαγαδα 37 


Pad 38 καὶ Δαλὰλ καὶ Δίασφὰ καὶ Ἰακαρεὴλ 3ϑκαὶ Μαχὴς καὶ ᾿βασηδὼθ καὶ ᾿Ιδεαδαλεὰ 49 καὶ 38—40 


26 eraviis A | watts A 


38 μασφα] ῴασμα Babme 


39 λαχης Bab(suprascr Ἀ) 


AGN Oa-tyx-b, ACH US 


33 ev ry πεδινὴ) pr vacdipt: sub πὸ G**: καὶ ev τὴ ὑπωρια 
gu(-op-): ef castella &  {πεδινὴ] πεδινως 18) | agrawd Lhr 
CE) ασθαωλ Ghe On: (ασθααλ 200): ἐσθαὼλ amx: ἐσθαὴλ ἃ: 
εσθααυλ sA: ἐσσθασλ f: εἐσθιηὴλ p: (εσθολ 30): ἐσταωρ gn: 
εσθαθα 1: αταωλ ἡ: ἐεσθαολ ANO τὸ! : Héfaor @ | om καὶ τ 
p | paa Bhgr) οἱγα BE: capa efjsve: τύ ὦ S: caapa a: 
gapada gu: aapda y On-cod: Sura/ ©: capaa AGNO rell ἃ 
On-ed: Asara Ot: Asarad &° | om καὶ 2° dp | ασσα Bhrd) 
Asea Ef: apa Θ: ασσαν q: acvava,: Essa (': (eova 71): 
σσσαλ dgnpt: Osa’: aova AGN reli A On 

34 και payer) pr καὶ avenwr και χασεῦλα και εβεξιαυθια Kat 
ιαειμ και μαχαρεμ k: om bd | om και τὸ dp | ραμεν] ραμειν adg 
mpt: paxyyn: ραμεὺν jz: pazavb,: Ramon G-ed: (paauey 18. 
128): paue a,: (pamev 237: ραβιν 74: ρεμμὼν 209): ρεμεὺν 
e(uid): ναμὲν O: appey uid): «ὥς Ss clramain Cs: 
Heramme O'; avew q: ζανω Gefx | καὶ ravw] guae supra & | 
om καὶ 2° dp | ravyw Bhr€] .avpw A(+o A): ravweeq: favwy 
ας ἕανωθ gn: ἡνγαννιμ On: ἠνγαννειμ Gx: ενγοννειμ Cc: 
audtum S: favw ΝΘ rell AW | καὶ 35] bis scr 1: om 
Ge(uidjdpx | \ov8w? B) ἐδαυθωθ ghnprtE: {ιδανθωθ 76): ιδι- 
θωθ ἃ: Sdutho €*: Duthoth &: Luthoth C's υθωθ q: αδιαθειμ 
1: (αδιαθεμ 209: αδιαϑαιβμ 236): αδιθαειμ m: (αθιαθαιμ 30): 
αὗιαθαιμο: αριαθαιμ ἃ. : αιἰδιαθαιμ )}: αἰαθαιμ f: θαφῴφανα Gex: 
-ναϑ ἂν S: ηγαννεὶμ {καὶ 1.) θαφῴοια Ὁ: 
αγγανειμ Kat θαφῴφαυνα a (18 (ταπῳφ-) 128 (θαπῳφ-)): αδιαθαειμ 
ΑΝΘ rel! & | om καὶ μαιανει Ct | om καὶ 4° dp | μαιανει Β] 
μεανει hqr: μαιανωθ n(a 15 ex ε n@): μεανωθ g: μαανωθ dpt: 
VMinta O°: Alachanes &: waetu lm: wen δ: ἡνεμ 7: qvev θ: 
nved a,: (quer 237: ἀσναιμ 30): τὴν αναειμ G: τὴν ἡναειμ bx: 
THY wae ἃ: THY nvaayc: ἡναειμ AN reli A On 

35 om και cepuov? Et | om καὶ τὸ dp | cepuov® BGahrx] 
ἱερμαὺς On d(uid): ἐερεμαυθ efjsvz: cepnuav? m*n: ἐρμουθ gis: 
epiovd Ips (ερεμαυθ 236): Lermuth Ws τεριμαυθ ANOm?? rell 
ACs Ond{uid) | om καὶ 2° dp | αδολλαμ) Odollaam (75: αδο- 
λαμ delpa : sie S: οδαλλαν }: (αδολαν 71): αδαλλα AL: 
ἀδολα mq: αδαλλαμ x: αδαλαμ On: αδαλαμ Gbe | om και 
μεμβρα GbexS | om καὶ 3° dp | μεμβρα Brit] μεμβραμ ἢ: 
μεμβραν gt: μεμβαν dp: μεμβρονπ: JJembaro Co: Memra Ἐ,: 
veuspa ejsz: (νεμβρυ 128): νεμραμ οἱ (veSpa 18): Nerma A: 
Lemera Ct: eupama,: eupa A*q: veupa A’NOrell | om καὶ 4° 
dp | cawxw Bhq't) σαμχω τ: (σσχω 71): Soecho ©: ασωχω 
fo: σακχω On: σαχχω x: σωχωθ a,: σοκχωθ dpl: σωκχαθ n 
(σ ex ζ) : σασχχωθ g (x τὸ ex ce uid): σώχω AGNO rell A(uid) | 
om καὶ 5° dp | tagnxa B] αὗικα ἃ: αζυκα p: (αζηχα 16%): 
Azseca Ws: seca EC: αἴηκα AGNO rell ACE On 

36 om καὶ 1 dp | caxapecu Bar] Sacarem &: σαγαριμ dg 
npt: Sagare” W: (σακχαρειμ 20y: σαργαλειμ 236): κασαρειμ 
h: {(ισαγαριμ 74.76): -lsarcarim Oo: cayape και αγετθαιμ 
Ge: (capac καὶ διαγετθαιμ 18): σαραειμ και αδιαγετθαιμ a: 


(σαραιμ και αδιαγεθειμ 128): σαραιμ καὶ αδιαθαιμ x: σαραειν 
και αδιαθαιν On: -αιτέδιτ,κο Pa el <n S: σεβαρειμ 
και αγεθθαιμ bb: σαργαρειμ ANO rell ACt | (om καὶ 2° 71) | 
yadnpa] γαδηραμ G: γαδιρα ddyj-npt On: Gader WL: (γαλδειρα 
84): Dargera Gt: Cardera {τ | καὶ αἱ ewavres) villas WL: 
om at Gbhemnotx | αὐτῆς] αὐτῶν agimnAC'S: Ὁ παλὶς αὐτῆς 
o | modes] pr καὶ aca: pret ©: om y: +6c j | δέκα τεσ- 
capes] dexa και τεσσαρες v*?: recoapes καὶ dexa Gabex: (εικοσι 
Tegoapes 7τ Om 236) | om καὶ 4°—aurwr ἃ | at κωμαι sicos 
HL: om acm | αὐτων] - καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτων gpt 

37 σεννα BOhiqrCE] pr cevvay i*: (ceva 71}: σενναμ 
Ay: σενναν g (ν 2° ex corr): cevvaay On: σευνγαν 7: σενὰμ 
Gbe: σεναν almnx@: (σαναν 77): Qe ZS: σευναν e(uid)}(uid): 
(evvav 30): efsennam IL: σενναν N Tell (pr καὶ 4) | om καὶ 1° 
dp | adacay Bir] adaca. c: αδασαι Gb: (αδασσα 200): 
wiweay S: ἰδασαν dn: ἰδασσαν gpt: Dasan @: adaca ANO 
rell @ | om καὶ 2° dp | payada yas] Magadead ©: Magdaadad 
iL: μαγδαλιαδα, | uayada Bar€') (uayda 209. 236.237): μαγα- 
dav ghn: μαγδαδαν dpt: μαγδαλα On: μαγγαλ πὶ: Alacgal 
A: AMagla Cc: μαγδαὰ AGNOb(uad- 6* uid) retl | γαδ] yar 
efjlsvz: yAa q: (AGA 236: ya 71: γωλ 30): dad O: ayad dp: 
kat ayad gent: om h 

38—41 nonnulla uix possunt Jegi in A 

38 om καὶ τὸ dp | dadad και μασφα) αμσφα ὶ | δαλαλ Br] 
δαλααμ ma,: δαλλαμ G: δαλαν h: δαλλαν fc: δααλαν o: δα- 
λαααν Ὁ;: δαλααθ dgp: (δαλλααθ 74.76): Dalla CI: Talal 
Ct: δαλαλλααθ t: Adalal H: αδαλαν q: (αδααλλαθ 84): 
θαλααθ n: μαδαλλαν b’: λααν a: δαλααν ANO rell A On | 
om καὶ 2° dp | μασφα] μασῴφω dep: aX ὅδ: μασηφα be 


Ec: μασσηφα Gax Ons: μασσαφα (84) 121: Aasfan WL: Massa 
Ct: Massa Cs: λιασῴφαν 1: (νασσηῴφα 128) | om καὶ 3° dp | 
caxapen\ Β] ιακερεὴλ τ: etcxapendr efhjsvzl': axapen\ gn: ixa- 
pinr dpt: /ecarel &: καριὴλ (84) Eo: capenr q: cexOan\ Gax: 
Se Ss (vexOar 128): Lechthrael A: yexOanr\c: (ιαχθαὴλ 
wi): ἐεχθαη m: cedcexOand 1: Sesereel WL: cexoava Οἱ texOandr 
AN® rell On 

39 om καὶ 1° dp | μαχης B*q) Alachesa BE: λαχης BP1(y 
ex corr)m€': λαχὴλ r: Aaxets AGNO rell ACH | om καὶ 2° 
dp | βασηδωθ Bhr€] Bosedoth B: βασιδωθ q: βασηχωθ g: 
βασεχωθ ddpt: Basechoe WL: βασεκαθ Ge: (Bacexaé 84): βασ- 
καθ a: βασκωθ On: βασεχαθ b’: Baciwal 1: βαξκαθ a,(uid): 
βεζκαθ o: (βακζαθ 209): μασχαθ Az μασιχωθ n: μαζκαθ y: 
βαζκαθ NO rell A | om καὶ 3° dps | cdeadarea Bhr} δεαδαλελ 
q: ledechadaleya Ti: Enadalia {τι Enadelea ἅτ δαλεαν go: 
δαλιαν dnpt: Daltam WL: eyAwy mx: εγλωμ A On(uid): acyAwy 
b’: αἰγλωμ y: Aglom A: (αγλαν 30: αλγων 237): ayaew o: 
3.6 S: ay\wy ΟΝΘ rell 

40 om καὶ 1°—(41) yeddwp b’ | om και xappa de | om 
καὶ 1° p | xa8pa Βρῃπηλ 33] xavpa p: Gabra 1: χαββω ὁ 


33 πεδινη] vrepwpta vz 


738 


IHZOY2 


XV 49 


41 NaBpa καὶ Mayés καὶ Maayas τ καὶ Veddmp καὶ Βαγαδιὴλ καὶ Napav καὶ Μακηδάν, πόλεις 


yo—44 δέκα ἕξ καὶ al κῶμαι αὐτῶν" + Λεμνὰ καὶ Ἴθακ καὶ ᾿Ανὼχ Bai lava καὶ Νασεὶβ Heat ἱκΚεειλὰμ 


, ᾿ 7 ‘ ¢ a a Ἵ ‘ 
45 καὶ ᾿Ακιεζεὶ καὶ Κεζεὶβ καὶ Βαθησὰρ καὶ Aidowr, πόλεις δέκα καὶ at κῶμαι αὐτῶν: δ᾽ Ακκαρων 
ἣ ¢ ~ ΕῚ ~ Ἀ e 9 7 b ων 16-5 ‘ ἊΝ a lé 7 X ~ e 3 4 
46 Hat at KOUAL QAUTYS Kat at ἐπαύλεις αυτῶν" (L7TO KKAP@Y ELVA Kat Tadat σαὶ εἰσιν 
f ? \ \ e ~ ᾽ ~ ’ \ \ ¢ ~ ’ ~ \ Os et ? b ] gpa 
47 πλησίον ᾿Ασηδὼθ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 47’ Acered@O Kal αἱ κῶμαι αὐτῆς καὶ al ἐπαύλεις αὐτῆς 
C i λ Ε ~ , - Ἀ a , 9 fal [κά - f A? ? za A af θ ΓΧ 
ala καὶ αἱ κώμαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς ἕως τοῦ χειμάρρου ΔΑιγύπτου" καὶ ἡ θάλασσα 


4) ἡ μεγάλη διορίζει. 


45 ἐπαυλις A | αὐτων] ὧν sup ras B? 


(xauBw 30.236): χαβα lo: (χαβνα 16): χαββαθ a,: χαββων 
Ge: χαβων ax On: (yw8wr 18: γαββα 131): χαββα ANO rell 
@ | om και waxes He | om και 2° dp [μαχες Bhqr3] (uaxys 
84): waxes ἀρι(ζε; MWachoes Ct: Chames W: yapas ejsz: 
χᾶμις on: (χαμεν 30): λαμμας 6: Aauas AGNO rell A On | 
om καὶ 3° dp | paaxws Bhar] χαθλος ec: χαθαλεις az χαθαις 
x: xa@uns 1: καθαλεις Géc: χαῴφθεις On: yartws 0: χελθωθ 
gn: κελωθ p: κελθωθ dt: {(βελθωθ 76): Calithos Ih: Celeimos 
O°: Galenos C': Chaslom A: χαθλὼως ANO rell 

41 om και 1° dp | yeddwp] yedwp q: Gerdor Ce: γαδηρωθ 
AGNBadcefijkmosv—b,A : γαδιρωθ 1: {γαδαρωθ 30) | om καὶ 
2° dp | βαγαδιηλ Bhr€l] Bagadial ἸΏ: Badayins q: Bedvadid 
L: βηθδαγωθ efjsvz: (μηθδαγωθ 30: βηθγαδωθ 77): βαθδα- 
γων ἂς: Hethlagou A: βιθλαγων 1: (ByPd5axo08 236°*: βηδαχοθ 
236*): βηθγαλιμ τ: βεθγαλιμ en: (βηθταλιμ 76): βιθιαλειμ p: 
βιθιαμιμ ὶ : χαδαγων b’: βηθδαγων AGNO rell Ομπίβηδα- cod) | 
(om καὶ 3°—avrwy 237) | om καὶ 3° dp | νωμαν] νομαν n: 
papa AGNOcfiklovxyb,A: ropa bm: rwoua sz: vowua ej: vaaua 
a: νααμ On: Exuoman {τι Enodan &°: avwvav ἃ | om καὶ 4° 
p | μακηδαν Bhr€'] μακαιδαμ 33: μακηλαν ay: Afagedan OL: 
«(155 S: μακιδα In: wanda y: μακκηδα fjvi Aacedda A: 
μακηδημα O: μα και paxnnda e (77 (uaxy-)): μακηδα AGN rell 
3, On | dexa cf] dexa καὶ εξ b’: εἴ και dexa Gacx: {ιδ΄ 84): 
dwoexa f | εξ] erra dgnpt | ae κωμαι] κῆτος i: om ac N: + καὶ 
ac emavdes dp(mavd- 4) | αὐτων] - καὶ αἱ eravdrets αὐτων fht 

42—44 multa perobscura in A 

42 λεμνα] λεβνα AGNabcfksvxya,d On-ed: KaaN\ 5: 
λεβμνα oz: AaBva Odpt: AoBva gn: λεῴφνα 1: Aceva On-cod: 
(λεωμνα 71): Lomua Co: deuva h [| om καὶ 1° dp | eax Rr] 
ικαθ h: cafax q€: αθακ denpt: Ethac &: Thach W: ταθερ 
Olb,: adaip Na,: agep y: agop A(Pop sup ras A*): aednp o: 
ἀχερει On-cod: aéep G rell A On-ed | om καὶ 2° dp€t | 
ανωχ Bhqr€'E] ravwx dept: /anoch ©: Lanoch ἅτε: rapwxw 
n: agay (sbex On: ges S: aagav a: (acevva 209): ἰεῴθα A 
NO rell ἃ 

43 om x«acieb’dp | cava Br€t] carva denpt: iva q@cL: 
avah: “μα H: aevam: cevvaa,: accevva Nz: (aceva 71): 
ιεῴθα και agevva, Gahex On (ιεῤφῤθαν On: acarva b: aceva c): 
weed κα wanas S: avevva AO rell A | (om καὶ 2°—(44) 
ακιεζει 237) | om καὶ 29 dp | νασειβ] νασειῷ q: Mast C': 
νασσειν a,: νασηβ οἱ veonB lm: νεσιβ AGabc(y ex corrjoxyb, 
A On: ~a5 ω S: νεσσειβθ: νεσειφῷ N: vacoipdpt: (vace- 
σιῴ 76.84) 

44 και κεειλαμ] κεκενηλα Ἰ(η int lin) | om καὶ 1° dp | 
κεειλαμ Br@] κειλαμ ἢ : κεηλαμ r*: xeecka ANOkmoxa,b.Ae* 
On: «ἄλιν 9: κεῆλα in: καίηλα 4: κεείδα y: κελαι a: 
{(κελεῖν 18): κείλα Grell W: Célam Ct: Ham & | om καὶ 3" 
dp | axcefec καὶ κεζειβ Br] ακιεζειβ καὶ κεζειῴ ἢ: Achesir et 
Eesib WL: axBep και κεζειβ α..: αζεχιβ καὶ εἐκζιῴ en: apeoac 


Kat ἐν τῇ ὀρεινῇ Σαμεὶρ καὶ ᾿Ιεθὲρ καὶ 


47 επᾶυλις (bis) A | χιμαρρου ΒΡ 


Sk 4 4 ¢ 4 4 
Oye 49Rat Pevpra Kat 


45 opin A 
AGN@a-tvx-b,AC*EL'S 


καὶ fev efjsv(txt)z(txt): fades? et Cedir Oo: Amehet. et 
Cesth O's ζεχιῴ exgid dp: fexih καὶ εἐκριῴ t: axferd y: 
αχζηβ Im: τοῖο S: αχΐίεκ A: Achesib As ἀχχειβ a: 
αχεειβ hi: (αχιβ 18.128: axxe 64): ακεζειβ q: fcesem TB: 
(augers 71): αχζειβ GNOviimg)z(mg) rell On(ag- cod) | (axce- 
fer] amica 77: μισαι 131) | om καὶ 4° dp | Badyoap Bhy 
33] βηθησαρ τ: βαρησα GE': βαρσηα b’d": βασησαρ c(uid): 
μαρισα degikmpt: μαρισαῷ n: μαρησα ΑΝΘόβ᾽, rell ACL 
On: τύώχ. τὼΞ» 3. | καὶ αἰλων] om GhexS | om καὶ 5° d | 
αιλων BOgr] αἰλωμ hika,: ἐλωμ mn? qt: ἐλὼν αὖ: Alom 12 
i: αἰλωμα 1: αὐλων dpt: μαλωμ a: Elentom A: αἰδωμ osy: 
edu AN rell (ΓΞ | dexa] evvea AGN®Oabei*klmoxya,b,4S | 
αι κωμαι κίζον We: - καὶ αἱ ἐπαυλεὶς p | avtwy] - καὶ ae ἐπαυ- 
Aets αὐτων t 

45 om ἀκκαρων-- αὐτῆς (δ | axxapwr] pr katy: εἴ Accoron 
W: λακκαρωὼων n | om καὶ 1°—avrys ἃ | at κωμαι] “έεος LH: αἱ 
Ouyarepes axS(txt) {αὐτὴ} avrwy fh*(uidja, | ac ἐπαυλεις] 
uillas + at modes b’: oma écnos | avrwy Βίων sup ras B%)dh 
rE] avrys AGNOG rell ADS 

46 aro] pr καὶ ANQaefgijlopstvza,b,A: cacy | axapwr c* 
Γ | γεμνα Lr] ceva ghn: τεμνὰ q: (αμνα 209): Gena EB: 
cepvac Gs: Semen A: feremua ©: καὶ capvac γι tv Emuna 
WL: εἰς ἐεμναειμ a,: καὶ εἰς θαλασσαν ιεμναθ b: και ets θαλασ- 
σαν neuvatk: καὶ εἰς θάλασσαν xB: ἰεμναὶ ANO rell | καὶ 1° 
sub + S$ | om εἰσιν e* | ασηδωθ BdghprCEL)] ασιδωθ ny: 
(ασηδωδ 71): ασηθωθ τ: ασδωδ Piklmb,: ασδωθ N@-codd: 
ασδωμ Ay: (ασῆω 16): ἀσδωνα a,: ἀεδωδ 0: εσδωδ Gabx: 
ἐσδωμ Cc: (εδωδ 64): ασδων rell: (ασσωθ 209): Asduréd A-ed | 
om καὶ 2°—avrwr ejz | αἱ κωμαι] wicos WL | om avrwy—(47) 
ἐπαύλεις 19 ἃ | om avrwy—(47) κωμαι 1° AGagkmnptyC: Lh 

47 om ασειεδωθ-- αὐτῆς 3° fsv | acecedw0—avrys 1°] bis 
scr ἢ τ om NOb‘loa,b.A | ἀσειεδωθ BhrE] ασηεδωθ q: ασιδωθ 
εχ; ασδωδ i On: agdad c: εἐσδωθ 6": ἐσδωδ x: εσδωμ 
4at(uid) | αὐτῆς 1°] αὐτῶν 36}: om p [ om καὶ 2°—-aurgs 2° z | 
ac ἐπαυλειὶς 1°] ae πολης α: κίας HL: om αἱ Gh’mnot | avry: 2°] 


avrwy Neq@ | om yafa—aurys 4° Gbei JKC | yagsa] pr μοι 


ad (15 | om at 3°-—aurys 4° | κωμαι 2°] θυγατερες axS(txt) | 
aurys 39] αὐτῶν z | καὶ 4°—aurys 4°] om h: om αἱ cfgno | ews] 
proxat a, | 7 μεγαλη] om y: (om peyadry 237) | διοριζει]) 
διοριζη C: Geopeee ME: (διαριζει 236): σριζει en: orten DL 

48 om catiey  σαμεὶρ Bdhprt@ Eh) cauep yi σαῴερ im: 
σαμφειρ kk: σανηρ π: oadew a,: adetp O: acavip gy: σαφειρ A 
GN rell A On | om καὶ 2° p | ἐεθερ) cep Ὁ: εθερ qh: ελθερ 
efjsv(txt)z: Zechen W | om καὶ 3° pl | σωχα Bhr€'E] σωχαρ 
qi: coxw el: (σοχοκ 71): goxxw On: Asocha Eo: σωμαν dg 
pl: (σωμναν 84): copva ns: σωχω AGNO rell A 

49 pevva] peva cl: parva k: peBva vi: ραμνὰ dynpt: cerva 
O: derva x On: Rana cénitates &: Denna et mons Acrmon 
A | om καὶ 29. ANGe-osvy—-b,€¢ | πόλις] πόλεις ΠΕΡ Ν Odd fghy 


45 ακκαρων---αὐτων]} ο᾽ a’ σ᾽ ακκαβρὼν και αἱ θινγγατερες αὐτῇ και Ae ETAUNELS αὐτῆς V 
46 γεμνα] «ἀ πκώλξΞα S | ασηδωθ] σ᾽ agwrov vz(sine nom): 9' —malain > 


47 ασειεδωθ---γαζαὰ} ασηδωθ καὶ at κωμαι αὐτὴς yasa ν 


SEPT. 


739 


E 


} 


- 


NY ft) 


ods γραμμάτων, αὕτη AaBelp, ϑοκαὶ Aver καὶ ᾿Ισκαιμὰν καὶ Αἰσὰμ 5᾽ καὶ Tooon καὶ Χαλοὺ 
καὶ Narva, πόλεις ἔνδεκα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 53ΔΛ ἰρὲμ καὶ Ῥεμνὰ καὶ Nowa 53καὶ Τεμάειν καὶ 
Π)αιθαχοὺ καὶ Paxova 5! καὶ Kia καὶ πόλις ᾿Αρβόκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρών, καὶ Σώρθ, πόλεις ! 
ἐννέα καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν" SSMamp καὶ Νερμὲλ καὶ Ὀξεὶβ καὶ ᾿Ιτὰν 5 καὶ ᾿Ιαριὴλ καὶ 5 
Ιαρεικὰμ καὶ Ζακατάειμ 57 καὶ VaBaad καὶ Θαμναθά, πόλεις ἐννέα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 58΄' Αλονὰ 5 


49 πολεὶς [ab 


AGNOa-tyx-b AC EDS 


o-svya,: οὐαί | αὐτὴ Belingrf(uid)] + ἐστ c: στιν 
AGNO τὸ} S | δαβειρ) dafnp Imn: {δαμειὶρ 236): AaBetp ay: 
david On(dad cod) 

50 om καὶ 1° dp | ave ἈΠ η132)] -lyzt0on Co: arwx gn: 
arw ay: devo WL: (αναμ 128): avax dpt: avaB Gabex On: 
moet S: nor Ct: ava8 ANOrell QV | om καὶ χ9 ἐρ | ἐσκαι- 
nav Rgr) ασκαμαν h: Secema EH: ἐσθεμαν dupt: αἰσθεμαν g: 
{(εσθαμαν Sy): Chesthama WL: ἐσθμὼ fr ἐσθωμὼ ο: ἐσθεσμω |: 
ἐσθεμως N: (εθέμω 500}: ζεσθεβω 16: ἐσεσθεμὼων 30): ασθεμω 
Ghex On-ed ὃ: dsthama Ot: Esthema GS: ἀνσοεμα On-cod ἃ: 
ἐσθεμὼω AQ rell A On U(-ua cod) | om καὶ 3° dp | αἱσαμ BY] 
ἐσαμ 4: awav he: Lsama EH: ανσιμ On-cod: Lawn CD: 
away dpt: evay gn: (avai 128: ave 20g): ἀννιμ xX: αναιβα: 
(ανεβ iS): amas Gb’o*e: averyu 1: (αγειὶμ 77): aves ANOZA? 
rell A On-ed 

51 om καὶ 1°—yxarva ES ] om καὶ τ dp | yooou) γοσωμ 
klmq: Gosum I: (yooau 237): yoroou n: χοῦσομ gi γίσων 
» On: yoou p: yod d: cou b’d*: ἐσεβων a | om καὶ 2° dp | 
yadou καὶ xavva] δαλαθ det: δαλααθ n: (dadad 83): δολαθ p: 
Cheldalath & 1 χαλου Bhar CE (uid)] χείλου b(-Aovy 63°): εἰλου 
Gac: (xedovv 71): xetdwy x On: xiAwe δ: yedovwe 18? (uid): 
(χιλονωμ σοῦ}: χηλούων f: χιλούων ANO rell A | καὶ χαννα] 
om i | (om καὶ 3. 71.200) | χαννα Bhr] χανναν q: Chona EE: 
λανου Gb@: .avov c: yadwy o: S: Cyp\wu 209): 
γηλων ANG rell A On | dexa Adgnpty | at κωμαι] uzcos 1 

52 apex Bgr] pr εὐ WH: epex b’h*dmpqt€'(uid) On-cod: 
{(εριμ Sy): Rem Co: epedSh: ἐρεθ n: cepovB c: εβερ aef(e 2° ex 
a {)jsvza,: τοῦτ S: ἐρεβ AGNOS*? rell A On-ed | om 
και τὸ dp | ρεμνα Bhqr€E] Acuna W: ρουμα Gb: δουμα On: 
ρουμαν Ci Epovua a: αἰρεμμα σ: ἐρεμμαῦ n: αἰσαν y: evev x: 
ἐσαμ km: aga dpt: ges S: ἐσαν ANO tell A | om καὶ 2° 
dp | σομα Barts) Sama Eh: αἀσομα h: aca yn: ἐσαν Ga 
be: eooar On: ἐρεμμα dpt: Aruma A: (poBua 77): pou a,: 
δουμα x(d ex corr): «ὥῷὥϑο §: povza ANG τοὶ! 

53 om καὶ τὸ dp | cezaew Bhar] caper dpih: ταμμὶν guid 
(ex corr)nt: (αμμὶν 74): Jyamain Hs ἰανουν On: wovp ἃς: 
(ιαρουμ 18.128): Jameth ©: ταννουμ b’: “pay S: cavovu 
AGNO rell A | om καὶ 2° dp | βαιθαχου LCE] βεθαχου τ: 
Bethuc τς βαιθακουμ ἢ: Bexorxov q: βεθθαπῴουε Aijvh,: 
βαιθθαπῴουε Osz: βηθθαῴφφουε G: βεθαπῴφουε ef: βοοθαπῴουε 
ο: βεθθαπῴφουθ y: (βεθθαμφουθ 30): βεθθαῴφουε km: βηθθα- 
gove bex: Beththafiuc A-ed: βεευθαφουε N: {βεθπῴουε 71): 
βεθσαῴῴφουαι a,: βεθθαπῴους 1: (βεθαπῴους 128): βηθαπῴους 
a: βεθθαῴφεθ ἡ: βεθθαφῴεθ g: βεθαφεθ dp: βεθαφφεθ ι: 
(βαιθθαφουθ 209): βηθαῴφον On-ed: βηθταφου On-cod: 
wand 5: Bethfafue A-codd: Batafooth W: {(βεθηθαλπῴουε 
237) | om καὶ 3° dp | φακουα Br€'E] gayova q: φακουθ 
dgnpt: Faciuthe i: mova ἢ: (αφεκα 237): αῴφῴακα m: αφακα 
AGN6 rell © On: Lota (- 


49 πολις γραμματων] σ᾽ wee. ἀν. Ἴδα = 


30 ἐς καὶ μὰν BY 
a4 owpl} σισραι Bald [ςργακοῦ ac) | πόλεις] πόλις A 


HOY = 


δι πολὶς A 
5; wots A 


54 omaaciedp | εὐμα Bhqri8] μα (Ὁ: Beyuadpt: βετμα 
en: azata Ou: αἀμματαὰ Gabex: (κάμματα 236): χαματα los": 
χαμματα καὶ at κωμαι avrwy [ν( 5}: χαμματα ANOsAty(txt) 
rell (pr τὰς 3 litt j) A: Cutoma &: Phacua C* | om καὶ 2° 
dp | modts apBox] καριαθαρβοκ d(-BoujgenptiL | wodes] pr ἢ x: 
modes GObcfhor*AE! | apBox) « sup ras it: apBwx efjkz: 
ζαρμωκ 236): αρβοα A: apfo ob,: apBw lm: apB_e Gx: apBac 
be: τ τω τᾶν S: capBoay: capswa | xevpwr dp | σωρθ B*] 
σωρεθ αι: σωραιθ BA>vidhr('; Soreth ἘΞ: owyap dgnpt: Sager 
Oe: (σαγαρ 76): Sacur Lh: σείων Gh’: σηὼων cs θιωρὶ: σηὼρ 
m: owp ANO rell A On | om πολεις---[55} ofee8 a | evvea] 
(evdexa 236): 16’ g | om καὶ 3°—(57) evvea We | αἱ ἐπαύλεις 
Βα wtcos Ws om αἱ Gb’ex: αὐ wnat ANO rell AE<¢ 

55 pawp Bhar] cf Alcor Ct: μαὼωμ k: μανων On-cod: 
{om 237): wawy AGNO τοὶ] AW On-ed | om καὶ 1° dp | 
xepued] (vepBeX 236: χιρμεὰλ 18.64): χελμεὲὰλ ra, On-cod: 
χέρμευα o: {(χυρμεα 128) | om και 2° dp | οὗειβ ΒΥ] ofgecp 
4: ofp hh: (aged 74.76.84): afam ἢ : abide dgpt: ξηῴ b’e: 
«ἡ S: i AGNO rell A On | om καὶ τὰν n | om καὶ 3° 
adp | trav Bhqr€['] terravy (30) On: Ata : aga dgpt: 
ἰιστατα O: (ceya 18.128): ἐετταθ ἃ. : ceria 1: cera m: (ιετγα 
64): wrra AGN rell A 

56 om και τὸ ἐρ | ταριηλ ΒΥ35] αριηλ dghpqt€'L : apy n: 
ecpaed a: efpaed o: ζεξραελ 128): topaed 1: eSpaeX Nmxa,h,: 
ἐζρεελ Gs cegeed δ: iegpeer c: cefdpaerX A: Avis sped = 
ιεζραελ O rell A | om καὶ 2° dp | ταρεικαμ Bhq) αρικαμ τί: 
fyartcem Ve: Terga WL: teBda denpt: texaaé a,: exdaya O: 
(εκδααμ 30): ἰεγδααμ i: fectt A-ed: texdaay 1: cexdaay (18) 
On-ed : vexdaad On-cod: ζεκαδαμ 77): ἱεκδαμ (209.236) A-codd: 
exdaau AGN rell (a 2° ex corr m): Tassnes S | om καὶ 3° 
dp | ἕακαναειμ Bh] ἕακαναειν τ: faxavaey 4: Zacain TB: 
Zanact~ WL: ζανωακειμ ANa,b,: favwaexev x: favwexeiu Im: 
ζανουακεν b’: favovaexev ὁ (ε 1° corr int): ζαναωκειὶμ: Senactin 
(τ; ξαναενακιμ dp: favw καὶ ἀεκεὶμ ej: ἕανω καὶ ἀκεὶμ y: fava 
και ενακιμ ont: ζ(ζαμω καὶ ἀεκεὶμ 30.237: ἕανονα ασκεὶμ 200): 
ΞΟ was S: ἔψονα εἐκελεὶ Ge: favaova... On(-ovea cod): 
ζαναεκειμ καὶ exerery k: favwaexery καὶ εὖνι a: ζανωαεκειμ O 
16}} F 

57 και 1°] sub -- GS™: om dpx | γαβαα]ῇ Baa καὶ sup 
rasa: yaa ej: sot SS: Gacha WL: γαβαδ f: γαβδα 
Ge: taBaa x: yeBadr dgnpt: «afar b’o*(uid) | om καὶ 2° ἃ | 
θαμναθα Bhr] {(ζθαμνωθα 64): θαμναα f: θεμνα x: θεμναν q: 

ἂν S: θαμνα AGNO rell ACE On: Themna et Eithe- 
cum W& | evvea] dexa Ga-dgptxihS: evdexa kz’ na(ex 2’) | 
at κωμαι] κέζος WH: (om at 236) 

58 adova] adov’ AGNelyb.A: adove Ὁ: adrovea hits: 
αλοα gn: aovd Ocfisvz: αουθ a,: αβουλὸ : (acour 30): ἐλονλα: 
σαουλ x: ef dloa Wuid): ef Atbua B 1 om καὶ 1°—(sga) dexw 
@ | omxac τὸ dp | βαιθσουρ] βαιθασουρ q: βεθσουρ AGNbed 


54 πολις αρβοκ] -Ξὠξϑ susan 5 


57 καὶ ae κωμαι] a’ σ᾽ εὐ μέήϊωε S 


740 


Pi OY > 


LV? 


x9 καὶ Βαιθσοὺρ καὶ Peddav 59καὶ Μαγαρὼθ καὶ Βαιθανὰμ καὶ Θεκούμ, πόλεις ἕξ καὶ αἱ κῶμαι 


ρα αὐτῶν" 59ϑα Θεκὼ καὶ ᾿φράθα, αὕτη ἐστὶν Βαιθλέεμ, καὶ Φαγὼρ καὶ Aitay καὶ Κουλὸν καὶ 


Τατὰμ καὶ ᾿Βωβὴς καὶ Καρὲμ καὶ Γωλὲμ καὶ Θεθὴρ καὶ Μανοχώ, πόλεις ἕνδεκα καὶ αἱ κῶμαι 


> ~ ΄ ef ; > id "Sy ͵ ? ᾿ς, ~ 
60 αὐτῶν" KaprabBaanr, αὕτη ἡ πόλις ᾿Ιαρείμ. καὶ YwOnBd, πόλεις δύο καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 


61 61 
62 


δ0ὺ woNts A 
6o ιαριμ A | πολεις] wokts A | ἐπαυλις A 


bus 5: Bercoupa,: Bed- 
govp On-cod: βεθσον 1: γεδσουρ h | om καὶ 2° dp | yeddwy Lr] 
πεδδων h: γεδδωρ Ndgpqt€: (γεδδουρ 18.128): -yedoup fx 
On: yeddwpta,: γεθδουρ a: (xedaup 64: adw 237): Gedor BE: 
Aaa, S: yedwp AGO rell © 

59 om καὶ μαγαρωθ n | om και τὸ ἃ | payapwd Bhr] 
μααρωθ Gbea,: Aligadoth 33: AMacaroth (τον Muaccaroth (δὰ: 
μεγαλωθ α: μαγεδδωρ g: yedap dpt: μαρωδ Ob: μαρωθ AN 
rell A On | om καὶ 2° dp | βαιθαναμ Bhriz] θαναμ q: βεθ- 
Aaauiwen: βεελαμιν dp: Beedamip t: βαιναθωθ k: βαιθανων A: 
(βαιθανωρ 71): βηθανωθ αὐλῖχ : (βηδανωθ 18): βηθαρωθ Ὁ": 
βηθαλωθ Ge On: βεθανωθ Im: Fethanoth A: βαιθανωθ NO 
rell {9 1° ex @ uid b,): (Oavw 236) | om καὶ 3°d [θεκαυμ BI 
advexoun τὶ “Etheceom EL: eBexovy h: σακαμουμ 4: εἐλθεκουμ 
dgnpt: ελθεκεὰλ ys {(ελθεκε 71): ελθεκεν AGNO rell A: Dioe- 
cum We 

59a θεκω---αὐτων] sub — GS: om k | Oexw] θεκωε Ogn: 
—manh S$: Theeco {Ὁ : θεκαυε dpt | om καὶ 1° dp | εφραθα] 
Lind S: evgpada mn*o: εφθαθα q | ζαυτη] pr καὶ 237) | 
βαιθλεεμ BGq] βεθλεεμ cic: Bethklaem A: Betheleem W: 
βιθλεεμ ur: “τοὶ dus 3: βηθλεεμ ANO rell Et | om καὶ 2° 
dp | φαγωρ] φαγυρα: Phago (7: φαιγωρ d: poywp gpt On: 
poyépn: AWAXQBS: δαρὸν A | om καὶ 3° dp | αἰταν BGShr 
x] eray q: eran mn: Ltam A: ων WL: pl << S$: 
ata 2: +KwAw az: array ANO rell: Azam Ceo | om καὶ 4° 
dpq | καυλαν και ταταμ] Coloercasti © | καυλον} κουλων msA: 
Cudon Oo: καυλαμ Ge: κουλωμ aft: κουλαμ Ὁ: xudoy ο: 
KoAgw ἢ: κωλαμ dgpt: am 3: xwdkw i | om καὶ 5° dp | 
ταταμ] pl <\, S: raraue ANOfilmosv(txt)y-b,A: Zetex 
CE: Datam Oe: ταιταταμ τ: (ramew 237): τάμει Ε}: Tavax 
dgnptv(mg): (σαμει 236) | om και 6° dp | ewSns B] ewsSns h: 
θωβης τὶ capers αι Sobes Cz σωραὼν c: ywpys dgpt: (γορης 84): 
γορις n: Gores &: Tores A-codd: owpes bjma,: —sasSac0 
S: σωρης AGNGe(n ex ec) rell A-ed: Sodche & | om καὶ 7° 
dp | καρεμ] capes Θ: κερεμ v(mg)x: —parco oo: Gerem 
co: Care B: Cee Ct | om καὶ 8° dp | yadeu Bhq] ταλεμ τ: 
γαλειμ Gbcelmx : S: yada dgnpti: (yadou 71): 
yaareyzo: (yadau 76uid): Gadim Co: Calim Et: γαλλιμ AN 
Θ rell A | om και g° dp | θεθηρ BGbhrx] ahh 5: 
OepOnp c: Theer C: nOnp q+: BeOnp Ino: ByOnpa: Bether A: 
βαιθηρι a,: βαιθηρ ANO rell # | om καὶ τοῦ p | pavoxw| 
μανωχω i: pavaxw hl: pavexw O: μαναχ dgnp: ss ial =: 


gimnb, On-ed: βηθσουρ ax: 4a 


59 καὶ βαιθαναμ] ἀνανπώ usa 5 


καὶ βαδδαργεὶς καὶ Θαραβαὰμ καὶ Αἰνὼν “Kat Αἰχιοξζὰ Kai Ναφλαζὼν καὶ αἱ πόλεις 


aga mots A 
62 ataxeata B | παλις (bis) A 


AGNOa-tva-b, ACES 


μανναχ t: Alenochon ES: Manachor W | eviexal decom El: 
ιδ΄ μὰ | αἱ κωμαι7 vivos & 

6O om καριαθβααλ---δυα WL | καριαθβααλ] (pr καὶ 76): 
καριαθβαλ NE: (καιριαθβααλ 8.4): καριαθβαλα 1: καριαβααὰ 
καριαθαμβααλ k: καριαθ και Baad gn: καριαθαριμ m | om 
αὐτη--σωθηβα o  αὐτη--ιαρειμ] αὐτὴ ἐστι καριαθιαριμ yn: om 
dm | αὐτηῇῦ “ἐστιν efjqsvz& ἢ πολι:] πολεὶς GNOciyb,: 
πολις ἐστι pt: om ἢ Aabejklqrsxza,  ταρειμ] Awe, ἘΠ 
ἰαρθιμ Cs ιαρειδ G: ἡαρειμ f: Lyarem Te: Arim Ot: καρια- 
θιαρειμ μία, Α΄: (καριαθαριμ 84): καριαθιαρειθμ αι, | om καὶ 1” 
d | σωθηβα Br] σωβηθα h: σοβηθα q: Sobtha Ὦ: σωβα dg 
pt: goBa ἢ: ρεββα alx: Arvada A: apeuBa Nm On-cod: 
apeBBad a,: apeBa c*: «ἄξακ« S: ἀρεββα AGOc*? rel 
On-ed | δυο] (δωδεκα 128.209): + καὶ at κωμαι αὐτων Ale pro 
at)NGefgi--ostvza,b,A: (4+ καὶ at κωμαι 71) ae ἐπαυλεις] ἰδίας 
HL | om a Gefjkn | ἐπαυλεις] pr πόλεις καὶ ἃ : pr κωμαι ανὐτων 
καὶ αἱ p: kwuaty: +8’ G | avrwy} (om 209): + ev τῇ ἐρήμω 
as 


νας, ἃ 


61 om totum comma d | καὶ βαδδαργεις7 ἐπ Masebarts & | 
om καὶ 1° AGN@Oabcefi-mosv-L,ACS | Baddapyers BAGNOH 
ikryb,] Baddapyns ο(δ 2° ex a c*)ma,: βαδαργεις q: Baadapyers 
Oo: Bapdapyns b: δαδδαργεις 1: {(βαθαργις 71): Aaldagis &: 
Baldare?s €*: Dabdabargis {7 By a: Bethgarais A-codd: 
Bethbargis A-cd: (βαιθαραμα 209): ev τὴ μαβδαριτιδι enpt 
(uavd- go: μαγδ- p: μαδβ- 1): ev τὴ epnuwxd: καδδαργεις rell | 
καὶ θαραβααμὴ y wom 
om gnptx | @apaBaan Kriz] θαραβααν hq: Tharabam OC: 
GapaBa a,: Theaham E€°: θοῦδμαρ on: (βηθαραμα 128: Barda- 
ραμα οὐ: Bapfapaua 30): Ettharma W: βεθαραβα |: βαθα- 
papa ὁ: βλιθαραβα 1: μιθαραβα Ὁ: βηθδαραβα G: βηθαραβα 
ANabtxyb,: βηθθαραβα ε(θ 59 exo): βαιθαραβα Grell: Letha- 
raba A | om καὶ 3° GabcpxS | awwr Bh] ἐνων τ: Lon ὯὮ: 
aBdwy 1: Aw 4: μαρων ent’: καρων p: AWarom WL: Maroth 
We: μαδδειν Ghex: μαδδει On: san S: μαδὼν ANO rell a 


α -- S{ και 2°} sub — G: 


62 om totum comma d | om xae 1° p | atyeoga B*] 
acaxtova B®: ασιασχιζα h: ασιχιαΐα τ: σοχιωζα q: goxota impt 
Wt: σωχαΐα nls: Sacozre W: σοχαζὰ gi σωχαΐαν a: Suchi- 
yosan Ti: σχαχα Gbx: cxaxa On-ed: σακχα On-cod: σχασχα 
c: χασχα Β΄: oyoxaa: Watavtoo S: σοχοχαν y: σαχοχα 
ΑΝΘ rell: Sdchda A(pr AMWana εἰ codd) | om καὶ 2° p | vag- 
λαζων Bar) Naflesax TE: Naphlaco C(.Uaph- (1): ναφλαγων 
h: ναφαλσων gpt: αναφαλσων n: νεσσαν b,: vevoavk: (νεοσαν 
71): veBoa x: νεβεσαν e: νεβασαν j: νεεβσαν y: σεβσαν a,: 
νεβψαν On: paws S: νεβσαν AGNO rell F-ed: Nebran A-cod: 


592 Oexw—artwy uirgul ὁ | φαγωρ] [φ])εἰ γωρ] vz 


6o ἡ παλις ιαρειμ] οἱ Xr js susan S | 9 woNtcs] xapiad vz 
61 και 1°—OapaBaap] ὧν ifs gu? ad inhabitabilem 3 | Baddapyecs] or ἡπτώς:9 = 
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we 


ΝΥ ΣΝ 


Ν (ὃ ᾿ 7% [ὃ ἤ A ¢ ‘ Ν ε “ 1 ~ 
~ad@p καὶ Avxadns, πόλεις ἐπτὰ Kal at κῶμαι αὐτῶν. 


ΙΠΣΟΥΣ 


63Kai ὁ Ιεβουσαῖος κατῴκει. ἐν 63 


‘leg \) hae VK NO a8 e ἐν» "ὃ 1 t ᾽ , Ν ' ey 
ἐρουσᾷ, pt, Καὶ OUXK }} VPad σαν» οὐ 0 ὲ lov a aTONET AL auTouvs* Kat κατ Κη σαν Ot leBou- 


- * + Ν wv - Ld ? 3 “ 
σαῖοι ev Ἱερουσαλὴμ ἕως τῆς ἡμέρας EKELINS. 


Vx νυν IE ge \ ow ta ᾽ ‘ TEN a) ¢ n ee \. «4 τ ὦν “ \ 
Kal ἐγένετο τὰ ὅρια vier Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ‘lopddavou τοῦ κατὰ leperyo ἀπ᾿ ἀνατολῶν, Kal 1 
, , % Ν > \ Ἵ \ > ἈΝ a νυν 3 Ν ~ a 1 , 
ἀναβήσεται ἀπὸ ᾿Ιερειχὼ εἰς τὴν ὀρεινὴν τὴν ἔρημον εἰς Ἰ)αιθὴχλ Λοῦξα, Ξκαὶ ἐξελεύσεται εἰς 2 
r ‘ , ᾽ Ἁ ‘a bs , Ἀ ’ A ͵ 

Βαιθήλ, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ τὰ ὅρια τοῦ Ναταρωθεί, ϑβκαὶ διελεύσεται ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐπὶ 3 
4 an Cd Ν "“ a εἴ» θ Ἃ Ἁ ᾽ 1 ὦ Ff , ὃ ᾽ - Ὁ ΚᾺ Ἁ 
τὰ ὅρια ᾿Λπταλεὶμ ἕως τῶν ορίων [δαιθωρὼν τὴν κάτω, καὶ ἐσταῖι 1) διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ τὴν 


γ , 
θάλασσαν. καὶ ἐκληρονόμησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιωσήφ, ᾿ὑφράιμ καὶ Mavacay. 


5Kat ἐγενήθη 1 


we ta rN rf \ ἔ > ~ \ Ἵ ἤ \ th ~ rf > ~~ 5 a 3 
ὁρία Vidal ὡφραιμ AKQATAaA δημοῦυς AUTH’ Kal ἐγενήθη Ta Opia TNS κληρονομίας αὐ ὁ ῷ θῶ» aTO AVaTO- 


63 κατωκειῖ pros ἸῺ} κατωκησαν in σαν ras ΠῚ inferius B: κατωκείσαν A 


ΝΑ] τ opeca 1.5] cepexw (bis) BEA | ar] aro A | ορινην A 


3 opea B* 


AGNOa-tvx-b ACE W'S 


Narasio © | om καὶ 3° ma, | ae 1°—avxadys] γαιβὴρ σα: χεβηρ 
nn | as πολεις] TONS ejty(tat}z(txtla,b, A-cod (eS: πόλεις αὐτῶν 
e(pr a)v(mg)z(mg): om IG'Es: om ae Nfmps | σαδωμ Bh 
σαδων qr: Salom (Es: Salam B: salis 3: τῶν awn G: των 
αλὼν bimsxa,: a\iwr cll: αλὼν ANO rell A | avxadys Bhr] 
αγκαδης qi Augadis A-el: decades Bs yeBip pt: avyadde G 
blayy-)e: ἐνγαῦδι (209(eyy-}) On: ηγαδδει αἱ : ἡνγαδι mAl-cod : 
ἡνγαδαι ὦ: nvyadad: 1: ἡνγαῦδι ANO rell: /uade | ἐπτα] εξ 
GabcenptxitS | ae κωμαι] eravders x: tcos Ws + καὶ ἐπαυλεις 
p | αὐτων] (om 236): + καὶ ae ἐπαυλεὶς αὐτῶν t 

63 οιεβουσαιος κατωκει] Ledusacos gui habitabant & | teBor- 
gatos] veBovocacos ik: (εβουσαιος 236) | κατωκει] pr os Babxd: 
(κατωκησεν 209) |] om καὶ 2° ἘΞ | ydvvacbycar] ἡδυνηθησαν 
ANadgkmnrv*yz: τῇ οὐ vot GN ς | covda] /sracl A-codd | απο- 
λεσαι avrovs}] πολεμῆσαι αὐτοὺς ioa,A: (om 16)  κατωκησαν 
ot ιεβουσαιοι] KaTwKygEY ὁ ιεβουσαιὸς AA,: κατωκῆσεν 0 ιεβου- 
gatos pera των wor ἰουδα Οὐοχ (μετα-ττιουδα sub % GX): 
+ pera τῶν viwy covda k(-Bovac-)A Or-lat | κατωκοὺυν dgnptil | 
(om ot 30) | εβουσαιοι fmns | execvys} ταυτὴης Gabce—hit*jmnrs 
v(txt}xz(txQa,AC(uid)#S Or-lat 

XVI 1 evyerero] ἐγενηθὴ dgntz(mg): eyernOnoar p | oni τὰ 
G | υἱων] pr τῶν d: om): + Jsracl et fliorum Ee | copdarov] 
pr xara ejz | τοῦ 2°] pr καὶ ejs*tzz wats": om bdhpqS | 
Lepecxw 1°] tepyXw i: leperyw amo Tov vdaTos Tov κατα ιερειχω 
GedgptxA-edS [[cepecxw 1°] ceprxw p: tepw ς | ato—teperxw 
2° sub ὦ GS | om τοῦ 1° Gx | om rov xara cepecxw ἀρρι | | 
amr avato\wr] ad ertentem YW | ανατολων] +79» epnuovy AGN 
Oabcefj—-moqsv-a, AS: (+ τῆς ἐρήμου 209) | λων και---ιερείχω 
2° ext lin i(cepnxw) | om Kae 2°—operny b, | καὶ 2¢sub+ S | 
αναβησεται) ascendit WL: ascendunt A-ed: ascendebat A-codd : 
om n | ceperxw 2°] tepvxw p | om ets 1°—Epnpov 6] | εἰς τὴν 
ορεινὴν sup ras ἰδ | om εἰς 1° ὁ | THY ὀρεινὴν post ἐρῆμον ὁ | 
om τὴν ἐρῆμον Gabcnx& | Bacéyd] βεθηλ tmn: (Baby 236) | 
Aorva Lhitqra, AWE] ἐπ Lica LH: om AGNGI* rell S 

2 om καὶ 1 π-βαιθὴλ a,¥, | εξελευσεται] ἐλ Φ | om εἰς--- 


63 κατωκησαν) [κατωκηήσ]εν v 


XVI τ καὶ 1°—opta] οἱ ἃ ef exzed sors S | αναβησεται-- (:) 


Bethel et exit δ ee dass cf transit & 


ψι- τε κα 
2 εἰς] οὐ α’ σ᾽ απὸ Νν 


2 opera ἢ 


5 opeca (bis) B* | ar A 


(3) SteNevoerac ἡ | ets] sub Ov: ex gn: aro AGNOa-diklmop 
txyb,: ex AES | βαιθὴλ BhrCE'] peor λουζὰ glmn: (Badr 
236): +es Aovta GabckS(es sub + GS): Ἐλουΐ AN 


Nouga 
O rell Ae | παρελευσεται---ορια} frausit fines W& | παρελευ- 
σεται] περιελευσεται efjsvz: practercunt A | om emt—(3) θαλασ- 
σαν 1° de | rou χαταρωθει] hod sustnca δι alehia fill 
Archiaarum W | om τοῦ mn | χαταρωθει B] ayadapwGe r: 
αχααβταρωθει h: αχιαταρωθ a: αἀρχιταρωθ j: apxtapwh N: 
apaxiarrapw8 gnt: Charonethi &: Accaron (': wopdavov a,: 
αρχιαταρωθ AGO rell ἃ On 

3 om καὶ 1°—opia 332. | διελευσεται] transite Ws crrcunit- 
bunt δι cacunt A | ἐπι τὴν θαλασσαν 19] fer montanant 
A-codd: om b’E! | exe 1°] εἰς 5: ad W | τὴν 1°] γην τῇ : om 
en | em 2°] εἰς AM(uid) | ἀπταλεὶμ Bhr] pr tov s: του ἀπτα- 
New fvz: τοῦ αἀπαταειμ ej: Tov ιεῴθαλθι Nk: τον ιεῴφλετει a: 
(του ιεῴλαιτει 64): Tov ιεφλητει Ghex: τὸν repadrOe az: Tov 
ιεφθαλθη νὰ: Tov vePOarecu en: (του νεφθαλὴμ 18): Tov ved- 
dart bj: (του ηνεῴφθαλειμ 30: απαταειμ 237): ἐπταεὶμ 4: 
(ιεῴφλαιτει 128): ἐεφλιθὲὶ On: aS: WNepthalim WL: 
γεφθαλειμ Apt: Talaim Et: Talim Cc: septem riut Ts του 
ιεφαλθι AO τὸ} A | ews] pr καὶ dgnpt: ws r* | optwy] pr 
ὑδάτων καὶ ἃ, | βαιθωρων] βαιθορων in*: βεθωρὼν m: βαιθερων 
4: βεθορω 1}: βαιθωρα d: (βασϑωρων 30): θασθωρων fv: Che- 
theron YW | om τὴν xatwn | τὴν 2° Bbchqr] τῶν ej: της AG 
NO rell GELS | κατω] + καὶ ews yasep GhckxAA(sub ἃς G 
S) | eora] est LD | εξοδος q | ere την θαλασσαν] ἡ θαλασσα a,: 
+em τὰ opa νεφθαλειμ ἃ 

4 και εκληρονομησαν] hace possident W | om wand d€* | 
εφραιμ)] μανασση GhcxS | μανασση] (uavacons 236): μανασὴ 
mA: μαννασσὴ yl: εφραιμ GbexS 

5 om καὶ 1°—edrpare Alt | ἐγενηθὴη 1°) εγενηθησαν r*a, | 
opta 1°] pr ta AOce-hjkin-qstvyzb, | om uw εφραιμ n | 
mw] (pr των 71): αὐτων hoqrS: om (30.237) {35 | om και 
2°—auTwy 2° Ing | om καὶ eyern dn 2° ἃ | om τὰ efijosvza,b, | 
απὸ ανατολων] a finibus ortentis Lo | (om acrapwI—avw 236. 


mapeNevoerat] desertium quod ascenadtt ex Lericho super montem 


--᾿ 


3 καὶ 1°—opial σ᾽ ef descendrt in occidentem super terminum > | ἀπταλειμ] ιεφαλθι(-τι νη γεφθαλειὶμ v2. 
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ΠΙΣΟΥΣ 


6 λῶν ᾿Ασταρὼθ καὶ “Epox ἕως Ἰαιθωρὼν τὴν ἄνω καὶ Talapa. 


XVI 10 


6 \ 2 ’, \ ¢ 2 4 S 
Kat ἐλενσεται Ta opla Ee’ TI)Y 


an) 7 -. 
θάλασσαν εἰς Ἱκασμὼν ἀπὸ βορρᾷ Θερμά: περιελεύσεται ἐπὶ ἀνατολὰς εἰς Θηνασὰ καὶ δ ελ- 


,ὔὕ y f > Ἵ Σ ~ ? T ἊΝ 7 \ 2 f \ \- 3 Fd 4 td ~ 
7 Anda, Kal παρελεύσεται aT avaTordwy εἰς larwKa 7Kat εἰς N ayo καὶ Δσταρώθ, καὶ at κῶμαι 


8 αὐτῶν" καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ ᾿Ιερειχώ, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην. 


8 καὶ ἀπὸ Ῥαφοὺ πορεύ- 


X iad 3 - ’, 4 7, ‘ ; "“" e fa 
σεται Ta ὅρια ἐπὶ θάλασσαν ἐπὶ Νελκανά, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ θάλασσαν" αὕτη ἡ 


υ κληρονομία φυλῆς ᾿φράιμ κατὰ δήμους αὐτῶν. 
? 4 2 ἈΝ ’ fal , $ tn ‘ , -“ ¢ 3 Ἁ e “ }] ΄“- 
φράιμ ἀνὰ μέσον τῆς κληρονομίας υἱῶν Μανασσή, πᾶσαι αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. § x 


a φ ? ξ ? »“ κι rom 
9KaL αἱ πόλεις at ἀφορισθεῖσαι τοῖς υἱοῖς 


ἢ 4 \ rT nm 4 ἴω , ' ¢ i” “κι 
10 καὶ οὐκ ἀπώλεσεν ᾿Ὡφράιμ τὸν Navavatov τὸν κατοικοῦντα ἐν [᾿ἰζερ' καὶ κατῴκει ὁ Navavatos 


ay fol ¢ 7 \ - 
ἐν TO Epa ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ἕως ἀνέβη Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ ἔλαβεν αὐτὴν 


6 ere 2° B2>] er A: εἰς B* 


237) | om ασταρωθ---βαιθωρων e) | om ασταρωθ καὶ epox | | 
ασταρωθ By A-ed] ατταρωθ b’d?*ghnrta, : ho- S$: Atha- 
roth A-codl: Atdaroth (τὺ arapw? AGNOd* reli A-codd Ce 
ΞΞ On | om καὶ 3° GbegnxS | epox ews] αδαρεωθ o | εροκ B 
41] epwx h: Eroch 3. Leroch (1: Oroch Ct: addap a: Are 
S: om gnu: adap AGNO rell A On | βαιθωρων] βαιθορων il: 
Baecthorum Wh: βεθωρων ce*mn: βηθωρὼν b: βαιθηρων q | 
τὴν BGb(ex corr 6)chqrx] τῆς ANO rell LS | καὶ γαζαρα] sub 
-- S: omx | yafapa] Gasar A-cod: Gazera A-codd: Gazer 
Q-ed: yatapwy b: yapata f: yafaa,: fapa ejz: Basareth C+ 

6 om καὶ 1°—Oepua WH | ελευσεται hr] dueXevterae AGN 
Θ rell C(uid)#: practereunt A: efreumibunt S | om ra gin 
a, | (ees 1°—epua] τῆς Boppa μασχωθ amo ανατολων 236) | 
om εἰς ικασμων % | εἰς 19] pr ews αχηλωθα dpt: pr ews αχιλωθα 
gn: bis scr 1: om m | ικαάσμων Β] ἱκαμμωὼν ἢ : ικαθμων ΠΥΡῚ: 
αχμαϑων gpt: ἀκμαθωνα ἢ : αμαθων ἃ : οκλομων τ: αχθωθ b’b*: 
μαχωθ G*celm@-codd: μαχχωθ o: Kana S: Acma- 
thoth Q&: waxwa,: Chamoth A-ed: μαχθωθ AG3INO6*! rell | 
amo] o n | Poppa] wepa c | θερμὰ Bhar] Zhergvama Cs: 
Theream €': om AGNO rell AS | om περιελευσεται---σελ- 
λησα f | περιελευσεται Bhar] καὶ παρελευσεται Any: καὶ 
παρελευσεται τὸ οριον GbckxAS [wapeXevcerac] περιελεύσεται 
kx@: διελεύσεται b’ | τὸ οριον sub %& GS]: pr καὶ NO rell | 
ἐπι 2°] εἰς B*r: ad WL: απὸ dp | avarodas} ἀνατολων cdpat | 
θηνασα Bo] θηνεσα hh: σθηνασα τ: Onvas N: θηναθα bIEL: 

wh S: θηναν a,: τηναθ Ao: (8yvas 77): βηναθ αν: Byvae 
ejsz: (uivad 30: μηναε 236): Theanth A-codd: Tharenath 
A-cod: ynv δωθαιμ dgnpt??: {γὴν δοθαιμ 84): τὴν δωθαιμ t*: 
θηναθ GO rell A-ed On | om καὶ σελλησα Co | om και 2° AG 
NGabceijlmosv-b,A 3 | σελλησα Bhar] Se/i's WL: σηλωθα,: 
giwl: alae. S: Elso A-cod: tu Elas ΤΣ: ἐλίησα gn: ελιη- 
σαν dpt: σηλω AGNO rell A-ed On | παρελευσεται] practerit 
A-ed: περιελευσεται Nfb,: efreumibrt stbi S: + avro Gabckx | 
aw] er Oqa, | (ets tavwxa] αταρωθ Kat adap ews βαιθωρων τῆς 
avw καὶ yasapa και διελευσεται Ta opta ἐπι τὴν θαλασσαν 71) | 
ιανωκα B] ιανωχα chi: cevwxa Gr: caywxas k: ιανωχ ginath: 
paix, & (Qui uel qinwés cod): ιανωθ y: ιανωβ ας: 
taxwy dp: cavayw b (ει ex μὶ uid ὁ): tevayw m: σανωχα 4: 
σιανωχ n*: Anotha OS: Nanotha ©: cavvw O: cavw AN rell 
A(uid) On 

7 καὶ 1°] ef descendent a yortees S(sub %): om ANCefi 
jlmopsvy—-b, : + καταβήσεται ἰκ : - καταβήσεται amo ιενωχα Gbx 
A [[και- -ἰενωχα sub & G | αποιενωχα]) μενα A | ἱενωχα] 


iavwxa b: tavaxa b’: cavw xi]: + κατ avarodas καταβήσεται απὸ 


6 εἰς 1°—eppal a’ haharc=ns a septentrione & 


7 τερίχω BPA | διεκβαλλει Bal 


9 modes (bis) A 
AGN®@a-t(u)vx-b,AC*EL'S 


ιανωχα c | εἰς] sub * S: om dgnptxl | om paxw καὶ Gbed | 
paxw B](uaxw 71): wapxwh: μαράχω ΟΤΟΓΙ͂Ξ : δαμα καὶ μαανω 
ἀρηί-νων n*)t: {δαμα καὶ μαανα 84): δαμα paayw p: Daamano 
3ξ,»: (uaavw 76): ασταρωθ i A-ed: ατταρωθ a,: Amtaroth 
A-codd: arapwI ANO τοὶ] A-codd | (om καὶ ασταρωθ 71) | 
om καὶ 2° p | agrapwé Bh] ατταρωθ dgnpt: αταρωθ Gbeqrl* 
EL: hols S: Ltaroth €': Wwapada 236: capada 128: 
(pada 18): naapada a: avaapata | (a 3° ex corr): i” Naaratha 
A: νααθαρα b,: vaapada ANO rell (a 4° ex wi) On | καὶ 3°— 
αὐτων sub — GS: om qx | tas κωμας dgnptil | avrav] εἶπα 
WH: καὶ εἰς vapada GheS [εἰς sub ~ G | vapada] hans 
S: avapaéa lc] | eXevoerae BGbchrxC(uidjE WS] ἀπελευσε- 
ταὶ q: Gedevoerae ANO rell A | ewe 1°) εἰς Al: ad WH: azo 
(71) Ct(uid): om g | tepeexw—(8) χελκανα] νααν καὶ veca d | 
ἱερειχω] pr τὴν {: τὴν Lepyxw 1: cepyxw t | διεκβαλει)} deex- 
βαλλει BabGh*marsxh,: διεκκαλλει ἃς  ἐκβαλεὶ σσρῦ: ἐκβάλλει 
n | ἐπὶ 25] ὑπὸ 1*(uid) 

8 om απὸ tragoven [ταῴον 1 }γ{{352.9 LL] 7 γε EL: {(ταφῴφου 
74): θαῴφου q: θαῴφουε (71) A: θαῴφῴφου Ἰρῖ: θαφφουθ b,: 
(θαφῴονς 30: δαφῴφουε 64): θθαφῴουνε c: θαπῴου G: θαπῴουε 
Nha,: eppove A: εφφουθ y: Sap pore Θ rell On | πορεύσεται 
Bberx¥2] emeropeverat G: ἐλεύσεται b: παρελεύσεται AO rell 
A: επαρελευσεται N | ra] pr ewe nx: om Ay | ορια] 
+rapov en: (+rappov 74): + θαφφου pt | om ἐπι 2°—Garac- 
σαν 2° a | om ἐπὶ 2° n | χελκανα Bt] Chalcana Cs: 
Nachalvenia &: χανααν καὶ via gnpt: χειμάρρου kava b’klm: 
χειμαρρουν kava AGNO rell AS | efodos giq | avtwy 1° BNgh 
iqr CE] αὐτου AGO rell AEDS | αὐτὴ ἡ] ἡ bis scr cz om O | 
κληρονομιαν c*(uid) | om Pidryns ἀ{{- | εφραιμ Bqre'LL] pr 
ων AGNO reli ACS: (wy 30: +ava μεσὸν εφραιμ 236) | 
κατα Snuous] φυλῆς meas liwy μανασσὴ Wagar at πόλεις καὶ at 
κωμαι d 

9 om αὐ 19 ἢ | πολεὶς 1°) +avtwy a, | αφορισμεναι h | 
wows] proc c | om τῆς a, | μανασσὴ] pavacy MA: μαννασσὴ 
ny | masa] pr εὐ A | omae 3° y | ae κωμαι] eezeos 3, 

10 απολεσαν in | εφραιμ 1] pro k: subs 5: Efrem 
Or-lat | om ev 1° Ghegnx | yafep 1°] (yagop 71): Ἕεν ross 
mots εῴραιμ gh(yagep h*) | om καὶ 2°—xavavacos ny | καὶ 2°] 
sed Or-lat | om o xavavacos {{ | rw] (rows 128): τοῖς υἱοῖς dni 
ptv(mg): yasep ev Tos vows g: + oper efjsv(txt)z | eppacu 
2°) Effrem Or-lat | om ews 1°—raurys d | ταυτὴς τῆς ἡμερᾶς 
ἔν [ἡμέρας ταυτης] σημερὸον nuepas Ob, 3 {16}: τ εὐ fucrune 
tributarit BS: +et factus est sub tribute seruus Or-lat | ews 
2°—avrov] sub — GS: om Es  ανεβη] αν eveBy n | βασι- 
News a, | αὐτὴν τὸ Bhqr@E] τὴν πολιν AGNY rell ALS Or- 


7 και 45---ἰερειχὼω] a’ ef uenit tu Lertcho ἃ 


10 ἐν Tw εφραιμ]) o' ev τω εφραιμ a’ a’ O ev μεσω εφραιμ ν | ews 2°—avTor uirgul ὦ 
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NVI 10 ΙΉΣΟΥΣ 
Nv SF , Pie ᾿ ¢ x \ γ᾽ ; ‘ ‘ , Ν ‘ “ ) 
καὶ ἐνέπρησεν αὐτὴν ἐν πυρί, καὶ τοὺς Ναναναίους καὶ τοὺς «Ῥερεξαίους καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν 
X74 J “ Wit 3 \ a“ [4] “~ 
Dutep ἐξεκέντησαν" καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Papaw ἐν φερνῇ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ. 
ν ‘ » ’ ¥ \ ad “~ fa s a 3 ,ὔ Ἀ 
‘Kat ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς υἱῶν ΔΙανασσή, ὅτι οὗτος πρωτότοκος τῷ Ἰωσήφ’ τῷ Mayetp 
“ x Ἁ n , 
πρωτοτόκῳ Δίανασσὴ πατρὶ ᾿᾿αλαάδ, ἀνὴρ γὰρ πολεμιστὴς ἣν, ἐν τῇ Varaadeitide καὶ ἐν τῇ 
βασανείτιδι. 
\ a tia re be Ἢ σι row Ὶ \ \ a roa a \ a “a 4 Ἀ Ἀ 
καὶ τοῖς υἱοῖς Ἱζέλεζ καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰεζειὴ)λ καὶ τοῖς υἱοῖς δ ύχεμ καὶ τοῖς υἱοῖς Συμαρεὶμ καὶ τοῖς 
φς- "EC 7 x Φ 3 ov rs Ἀ ὃ ’ ᾽ ad 
υἱοῖς Οφερ" οὗτοι ot apoeres κατὰ δήμους αὐτῶν. 
εΝ 3 > oA a , - ? ‘ ‘ \ ‘ Ν 
viot ἀλλ᾽ ἢ θυγατέρες" καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν θυγατέρων Σαλπαάδ' ΔΙααλὰ καὶ Nova καὶ 
ἔξει." ‘ ‘ Ἀ x ¢ \ wv 1 f +40 ‘ « [4 , \ 3 , 3 ~ 
[ὑγλὰ καὶ MeAya καὶ Θερσά. Ἰκαὶ ἔστησαν ἐναντίον ᾿Ιλεαξὰρ τοῦ ἱερέως καὶ ἐναντίον Ἰησοῦ 
Ἀ + fa ~ % ᾿ é ¢ A + f XN XN / ΄Ὰ ~ € ~ 
καὶ ἐναντίοι" τῶν ἀρχόντων Néyovaat Ὃ θεὸς ἐνετείλατο διὰ χειρὸς Μωυσῆ δοῦναι ἡμῖν κληρονο- 


ra] S38 , a roa ‘ a “~ \ , ᾽ a ων tia x / 
Ξκαὶ ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς ΔΙανασσὴ τοῖς λοιποῖς κατὰ δήμους αὐτῶν, τοῖς υἱοῖς “Teter ; 


« ἃ κι ?, > a 
3xKal TO Σαλπαὰδ υἱῷ Odep, οὐκ ἦσαν αὐτῷ : 


f > A “~ » ἴω tf a 
μιαν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν μῶν. 


NVIL 1 γαλααδιτιδὲ A | βασανιτιδιὶ A 


AGN@a-vx-b,ACtEU'S 


lat: (πολιν 131) | everpnoar G | om ev 3° Imn | om καὶ Tous 
φερεζαιους d | om καὶ 7° muA-cdEtWS | (ev 4°) pr τοὺς 236) | 
yatep 2°) Carer | εξεκεντησαν Bharti] ἐξεκεντησεν AGNO 
rel] ACWS Or-lat | deedSwxev hb | αὐτὴν 3°] αὐτὴ c: avrw | | 
φαραὼ 2°] dapw G* | avrov] αὐτὼ a: - καὶ ἐγένοντο vropopot 
δουλοι G(sub —)bckxAS(sub ~%) 

Ne Le τ τον 

1 eyevero] eyevovro aj: εγενηθη d—-gjnpstvz(txt) 1] vue] 
coda ὁ: om Gbflm*sv(tat)xz(txt)S | μανασσὴ 1°) μανασὴ ma: 
μαννασσηὴ Ay: AMannase & | avros dgnptd | πρωτοτοκο5) 
pro gkmnpt | om τω τὸ Ndgnpqtb, | τωσηφ] won@ sup ras i* | 
μαχὴρ m | πρωτοτοκω) pr tw ikm: πρωτότοκος eq A-codd | 
μανασσὴ 2°] μανασὴ MA: μαννασση y: JWanuase WL | πατὴρ 
m | yaadn | ανηρ---ην] ἣν αὐτὸς yap avnp πολεμιστὴς Gabckx 
S [avros] sub ὡς GS: post yap kS: om ac} | ανηρ yap] or 
avyp gn: om yap οἷ | e 1°—Sacavetridi] καὶ eXaBe τὴν 
γαλααδιτιν καὶ τὴν βασανιτιν dpt (74) (om τὴν 2° 74: βασαανι- 
την dp): fait e¢ Galaad ct Basan Ee: τὴν γαλααδιτιν καὶ τὴν 
βασανιτιν egjnsv2(txt)® | ev 1°] pr cae ἣν k: om A | τὴ τ] 
yn cl | γαλααδειτιδι] γαλαανίτιδε km: yaraad επειδῃ 1 | και 
“"--- βασανειτιδι] ef ἠὲ Basan S: om m | om ev τῇ 2° q | 
βασανειτιδι] βασαανιτιδι k: βαασανιτιδι G 

2 εγενηθη) (εγεννηθη 18): εἐγενετὸ q | τοῖς τ --λοῖίποις]} fe/2 
Mannase religui Ἅ, | μανασση] μανασὴ WA: μαννασσὴ xy | 
καταλοιποις efjsvz | Snuovs 1°) δημοις cf | avrwy 1°) αὐτω 
n(uid) | om τοῖς mots 2° 9 | cefee 1.33] cage q: arsepa,: avesep 
o: αἀβιεζερ abcex: αβιαΐερ G: ctegpov fov(txt)z(txtyHl: ceogpov }: 
(terpov 16. 209.236): ιεσζουρ 6: ιεζρων gn: ιεΐρωμ dpt: Sedur 
Ci: Esau E¢: axrevep ANOv(mg)z(mg) rell A | om και 2°— 
ιεζειηλ WH | om καὶ 2°—Kereg o  κελεῦ Br) Celes? BH: κενεξ q: 
xerex dents: χαλεχ efjsvz: xeke@ p: Chakh Mts eXex Gab 
cx: φελεκ A: χελεκ NO rell A(uid) | (om καὶ 3°—vegermA 71. 
84) | cetecnd Br] ἱερεηλ dgnpqt€'E: σεριηλ m: epindA ANOilo 
vimg)yb,As: apinr efjsv(txt)z: (apenp 16): edcmrA Us ἐσριηλ 
G τὸ} ] om τοὺς wos 5° d ] συχεμ] σεχεμ A'GNkmuv(mg)sy 
υ 1: tune. 5: Shachem Es exeu A*acioga,Q-ed | om 


kat 5°—ovrot k | om καὶ δποσυμαρειμ moqgiz | om kat rots 


‘ »Ὰ ἢ ᾿ “ \ , ὁ αν / a + a 
καὶ ἐδόθη αὐταῖς διὰ προστάγματος Κυρίου κλῆρος ἐν τοῖς 


ἃ eysa] y sup ras Β 


mos 4° d | συμαρειμ Br) Umaria ἅψαι Spmam Ws Semira 
A-codd: σεμεραε ANluyz(mg)a,b,-ed: σεμιραεαεὶ: epipae 0; 
(μαρειμ 236.237): pape ej]: μααρειν tsvz(txt): oepep Ge: 
epepabx: auuewv rell | om τοις eos 7° d | odep] οφαι fv(txt): 
gopep nz cope e: σοῴαι jsz: Ofor : adep r: (wage 236): 
epep O: σεφερ 1: σεμιδαε bc: σαμιδαε b’: σεμιδα (ἃ : σεμιραε 
a: (σεμιραμε 128): σεμίδαε καὶ τοῖς νιοις μανασσὴ x | οἱ Bkar] 
pr νίοι μανασσὴ vii ιωσηφ G(vioc—oe sub x )bexA (.Manase) > 
(sub -): om ΝΘ rell | appeves efjrsv(pr -X)z 

3 τω σαλπααῦ] Salfaal © | σαλπααδ 1°) σαλπααθ q: Sal- 
paal EF: σαλφααδ ANuv(mg)xb,: σαλῴφααθ Θ: σαλφααλ ly: 
σαλῴαα G: σαλπιδα ς | mw] fli Ὁ, | οφερ] Gofer WL: (εφερι 
wt): omep uov yadaad vu paxerp vv μανασσὴ Gbexz(mg) 
AS [edep Gbe | υἱου---μανασση sub “Χ' GS | γαλααδ] του 
λααδ c | Aanase A] | avr7w] post vioe uz(mg): om efjsvy 
2(txt) | veoc] pr oe ca, | αλλ η] αλλα LDmngq | ταὐυτα--σαλπααδ 
2°] hae sunt fillae hace sunt nomina carum 07: | θυγατερων) 
vwe dp*t | σαλπααδ 2°] σαλπααθ qsv: σαλφααδ ANluxb,: 
σαλῴααθ Ov(ing): σαλῴφααλγ: σαλῴαα G: caxnaad o | μααλα] 
μαλαα G*a: μααλλα dgnt: μαλλα N: pada Alr: paada o: 
paayaa,: -maala Co | om καὶ 3° dp | vova) was 3: vwa 
fsv: voa ejz | om καὶ yo dp | eyda) acy\a NOadhkmptuv(mg) 
ya,b,: avyaa οἱ αἰγλαμ A: δία WL: ayha efijsv(txt)z: exxar 
q | om καὶ 55 dp | μελκα τ | Gepoa) θερσσα q: θερεα gna, 

4 εναντίον 1°] ενωπίον ha, | ἐλεαζαρ)] post cepews 0)». : 
Eliacar A | om τοῦ tepews g | om καὶ ἐναντίον inoous | om 
evavTioy 2° d | ingov] υἱὸν vauy ἃ: του ναυνὴ a: - νιον νανὴ 
AGN@Oabciklotxyb,AS: +uw vauy {: τ mov vave mz +) 
vase p | om ἐναντίον 3° q | apxovrwy] +populs (ξ 5 | o θεο5] 
praA: xs x | ἐνετείιλατο-- μωυση]) δια χειρὸς μωυσεὶ ἐνετείλατο 
z | ἐνετείλατο post μωυσὴ efjsv | om xepos gmnit | μωυση] 
μωυσεως η: pwon Gex: μωσὴ Aeywr n | OM dorvae f | ημιν] 
post κληρονομιαν dpt: vee c*f*] | κληρονομιαν) pr τὴν Nq: 
κληρον τ | (ava μεσον 209) | "μων c*] | εδωθησαν q | avrais) 
αὐτοῖς dfopt: + κληρονομια G(sub )abex | δια 2°—KAnpos] 
KXnpos δια προσταγματος κυ A@gil-ouya,b,A: (κληρονομία 
δια προσταγματος κύριου 64) | om κληρος k | om τοῦ πατρος q 


XVII Σ ἐγένετο] οὐ [eye]vero v | ev τὉ--βασανειτιδι} ο΄ ev τὴ yaNaadiride καὶ ev TH βασανιτιδὲ ν 
2 συχεμ--αὐτων 2°] a’ ο' σέχεμ καὶ Τοῖς υἱοῖς εφερ Kat τοῖς νιοις σεμιδαε οὗτοι κατα δήμους αὐτων v | συχεμ---και 6°] θ’ 


; 


3 avrw] of avTw v 


ἢ * » ν᾽ ’ ΄ 
g’ (ras wid) σεχεμ καὶ τοις υἱοῖς opep Kat v  συχεμ) ὁ a [σ]εῖχεμ] νυ Ε 
4 ἰησου] a’ ιησου mov νοὺυν vi Ἐο᾽ a’ θ' υἱοῦ vary v | o Geos) γϑαϑθὶ 5 
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BS il 


ie at © 2 a 


yr 


ἀδελφοῖς τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 


6 ἐκ τῆς Γαλαὰδ ἢ ἐστιν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου" 


΄-, “ ΄“ 3 tad 
κλῆρον ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 
, 
7 λελιμμεένοις. 


XVIE 9 


5 s v id \ % a“ } \ 9 ’ \ f 4 
ὅκαι ἔπεσεν ὁ σχοινισμὸς αὐτῶν ἀπὸ Λνασσά, καὶ πεδίον Λαβὲκ Ρ 


6 ’; θ fA Ln Ν 4 bi , 
ott θυγατέρες υἱῶν ΔΙανασσὴ ἐκληρονόμησαν 


΄ Ἁ a ‘ + , - roa x “ 

ἡ δὲ γῆ Ἰ᾿αλαὰδ ἐγενήθη τοῖς νἱοῖς Μανασσὴ τοῖς Kata- 
, Fy ta ‘ ᾽ ἐξ $ ‘ ᾽ “ ε 

7καὶ ἐγενήθη ὅρια viev Marvacon Δηλαναθ, ἢ ἐστιν κατὰ πρόσωπον υἱῶν ᾽Δνάθ, 


8 καὶ πορεύεται ἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ ᾿Ιαμεὶν» καὶ ᾿Ιασσεὶβ ἐπὶ πηγὴν Θαφθώθ' ϑτῷ Μανασσὴ ἔσται, 


9 καὶ Θαφὲθ ἐπὶ τῶν ὁρίων Μ]ανασσὴ τοῖς υἱοῖς ᾿Εφράιμ. 


4 7 \ ow. 4 ᾿ ff 
9καὶ καταβήσεται Ta ὅρια ἐπὶ φάραγγα 


rf a ? ¢ ᾿ 
Kapava ἐπὶ λίβα κατὰ φάραγγα ᾿Ιαριήλ, τερέμινθος τῷ “Epa ἀνὰ μέσοι, πόλεως ΔΙανασσὴ" 


Ἀ ta \ + 4 Ἂς A 3 4 , Ἀ ” y “ e é , ἣ 
καὶ ορια ΔΙανασσὴ ἐπι Tor βορρᾶν εἰς τον» YELJLAIPPOVY, καὶ εἐσταῖ αὐτοῦ ἢ διέξοδος θίλασσα 


5 παιδιαν A | λαβεκ] in βαὶ ras aliq inferius ΒΣ 
7 apeca (bis) BY | cagev A [| cacanf Ti(uid) | θαφθωθ] ναφεθ Bare 


6 καταλελείμμεναις Deb 
S σρειων B* 


y opta 15] ἀρεια B* | χιμαρρουν 1» “(χειμ- Bel) 


S ἐπεσεν] ἐπεσχεν j: ἐσπεῦσεν m | omef | avrwy—xae 5} 
uavagcn AGN@abckloguab eS: μανασὴ mA: αὐτῶν μαν- 
νασση y | avrwr] εἰς ©: pavacoy a, | avacoa hr] Nassa (“ἡ : 
vagoan ft: Nuasa i: uavaconsz: paacont: Hanas 1531: ασσαν 
gpt: asaydn: agoaa,: Asa Ct: νασση rel) | wediav—yaraad] 
adecem practer Galaad et Basan 135. | πεδιαν] campo © | λαβεκ] 
(AaBed 128): λαβελ h(nid): λαβαδ ax: as a S(Labec 
ame): Lamec ©: δαβεκ wA-codd: (Barex 71): Leaded CE: 
αβεὰλ dgpt : αμεὰλ nN: AMaatleg ec | εκ Τῆς γαλααδ] Ψ ἡ πὴ “ἡ fp 
'h ΠΥ, A-codd | εκ] ὦ A-ed: om mv | της] γης AvEL 
S: Ἔγης GOabchbiklmux | γαλααδ] yaNaadiridas en: γαλααδ 
καὶ τῆς Bacay AGN Oa-diklmopqtuy(myg)xyz(mg}a,b, (76) A-ed 
£°S [γαλααδ] sup ras (4) At: γαλααδι a,: yaad 1: γαλαα- 
διτιδος dpt τό | τὴν ya, | Bacar) βασσαν o: μανασσὴ 76] | 
om ἢ ἐστιν M 

6 om dvyarepes νιων μανασσὴ C | θυγατερες] pr ov a, | 
υιων} sub -G: om x | μανασσὴ 1°] μανασὴ mA: μαννασση y: 
Mannase W& | (κατεκληραναμησαν 71) [κληραν] (κληρονομίαν 
30): om gn | (uerw] ταῖς αδελῴοις ταῦ πατρὸς αὐτων εναντιαν 
236) | (om yy 18) | om «ἐγενηθη---μανασσὴ 55ὴ | {εγεννηθὴ 
18) | wavacon 55] μανασὴ MA: parvacon vy: Mannase & | 
ταις καταλελιμμεναις} (pr Tats Veaes T28): Om ἢ 

“ om καὶ τὸ k [| opea 1°) pe ra defjpstvz [πων 1°] sub — 
GS: om Ὁ | μανασση] μανασὴ WA: μαννασση ys: Mannase 
i | δηλαναθ Bris‘) pr μαχανδρεθ hh: pramra aonp qi: Delanad 
Ct: δηλανωθεκ efjsvz(txt): Lydan E%: μαχαναρεθ n: μαχαν- 
vaped στ a Machameth W: ata aonp rns μαχθωθ abxS: ara 
aonp μαχθως N*: awa aonp μαχως N*: ara aonp μαχωθ b, 
A-ed: ama agnp τῆς μαχθωθηδαναθ Gck: ama aonp μαχα- 
νερεθ dp: ama ἀσὴρ μαχαναρεθ t: awa aponp μαχθὼωθ o: ata 
apona μαχθων a,: ama ασὴρ μαχθωθ AOz(mg) rell A-codd | 
om y—ava? α | om ἢ a, [ om vewy 2° ANOad2?deil-ptu 
v(mg)xyz(mg)a,b,Av S On(uid) | ava@ BhrEQ Onath Ee: 
wrad Gb'd*c£': (vaad 209): ναεθ efjov(txt)z(txt): (ναθεκ 77): 
oxen ὀπὶ; σεχεμ xA-edc: uA S&S: Sechen A-codd: 
“βράδι, A-codd: wvad avtrn avyew ki ovxen ANOv(mg) 
z(mg) rell 3, On(uid) | om exe 1° ANOadgik-ptuya,b,aLs | 
om ἐπὶ 2° HUE | capecv] ἰαμειμ bs capeci:s ιαβειμ οἱ ταμμειν 
Ica,: ame πὶ: ἰαχεὶμ dept: Jaci Wr μαχεὶμ n | και 39 
sub -- 5'5} ιασσειβὶ B*h] ασσηβ ΒΑΡ(4}: caonu m: ασηβ τ: 
“παρ A: wong gn: (ιαἀσηασηφ 30): εἰς ιασσηβ ΟἹ: εἰς ιασιβ 


5 αὐτων---καὶ 2°] σ΄ N μανασσὴ ν | της] o ἃ yas ν 


AGN@a-vx-b,AC*EL'S 


Nr εἰς τασειμα, : (εις ἰασὴμ 84): εἰς caond Aefjsvz: ~easoaa\ 
S: 72 foseph &: ἐπὶ εἰσιασηβ N: rw coeuaony q: εἰς cacy 
Θ᾽ rell CE | ere 3°] pr καὶ DAC | πηγην] pr την Ν᾿: τὴν 
anv Ad-gmnpqtya.b.: γὴν c | θαφθωθ])] θαφιθωθ k: θαθῴωθ 
A: θαφῴωθ z(img)a,: θαῴφωθ Nch: ταῴωθ dgnpt: ναφθωθ h: 
αφθωθ q: θαφῴανε x: Tafoo Hs Thafeth ©: Thabsthe ©: 
caged ef jsvz(txt) 

8 om τω--βαῴφεθ Oby | Tw μανασση εσται] ct furl Tafeth 
Vanasse EB: om m | tw μανασσὴ] Manase A: Mannase Ὁ, | 
Tw] TwYX: τῶν cwvdgnpt | om ἐσται---μανασση 2°d | ἐσται] ἐστιν 
a,: fuit Ef: +n yn θαῴφαυε xB(sub 50}: +lerra Thaftheth 
A | om και---μανασση 2° ἢ | και θαφεθ] καταφεθ q: καθαῴφωθ 
f: ἢ yn θαφθωθ G(sub %)c | Pape? Br] trade? hi: θαφωθ 
N*r: tamw gpt: θαῴϑωθ AN@moub,: Zhafthotha A: ¢0w0 
1: Zafoo ©: θαπῴφου a: θαφῴουε x: θαφῴωθ yell | ἐπὶ των 
opiwy | εσται σρίαν pt: extrac apa g: Om ἐπὶ q | μανασσὴ 2°| 
μανασὴ MA: μαννασση y: Alannase W | om ras—(g) καρανα 
k | ταις---(0) opta 1°) sub -% GvS: om ANGai*lmouyb, | ταῖς 
was] (rw 128): om q: om mats iA 

9 om καὶ 15 egjnsz | karaSnoerac] descendit Ws descendunt 
A-ed: xaraxnoeraca, | om καρανα--- φαραγγα 2° denp | καρανα 
Bane] Carcnu 351: καναρα h: xave Gavx On: xave ec: 
(kav 30): τώ: S: καίιναι 1: κεναὶ m: Cranae Ws: καὶ 
αναβησεται (-+ τα oma tet: om Lfjsz: cavae ANOrell A | om 
ἐπι 2° © | λιβα] voray Gc | κατα] pr καὶ mis: (om 131) | 
papayya 2°] pr τὴν ANOfgilos—vyza,b, (kara τὴν gapayya bis 
scr) | ἰαριηλ ΒΥΪΞ] ἐεριηλ q: Aracd Co: Nariel C's γα freayp 
A-codd: cape dynpthh: cava h*: canpelm: ἄντ, S: eaetp 
AGNOHN? rell G-ed | τερεμινθος Bh*r] pret AE: τερεβινθος q: 
lerebinthus &: ἢ τερεβινθας ANOadhbilmptuyb.: pr G rell | 
τῷ τῶν x: τὸν cHS(rw SM): γὴν Gh: cf (om E°) flies € | 
ava, μεσαν] απὸ της efjsvz(txt) | πόλεως] των παάλεων dgnpt(om 
των on) | om μανασση 1°—Kat 3° © | μανασση 1°] μανασὴ 
mA: pavvacon y: Jannase ©: τοῦ eppaye c | om καὶ apa 
μανασσὴ Gute, | μανασσὴ 2°) μανασὴ mA | em 3°] ama y | 
ταν Bappay BNdh?pqrt] τὰν Boppa h*: Bappa AOc: om ταν G 
rell | ees] pr καὶ fjsvz: om A-codd | καὶ eorac] ct με B: 
(εστιν 131) | avrav ἡ διεξοδας] ἡ διεξοδας αὐτου Gabex: exthes 
corum XS | om ἡ---(Ἕ([Ο) ἐσται ἃ | εἕοδος εἴ | θαλασσα] pr ἡ gi 
kmpt: ἐπὶ θάλασσαν n(uid): ad mare Ws om Ay 


6 καταλελιμμεναις] απο[λελειμμεναις} vz 


7 υἱῶν 1°) pr των vz  δηλαναθ] ο΄ ara aonp μαχθωθ v | ιασσειβ] [eis] ιασβηβ vz | θαφθωθ] σα’ θαφῴφωθ v 


8 kat θαφεθ]) quod hanh fons yaddha S 


ο $F λιν ἴα - - . αι τ a 
9 ἰαριηλ---μανασσὴ 1°] a! εἰμεν hae ρους tx medio cinttatum Muanasse 3S | ava μέσον πυλεως] οἱ ava μέσον mudews \ 
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we 


SAT TO LH ZO Y = 


νι X \ ~ 3FN r a“ f % , e ͵ e “~ \ 4 
Para λιβὸς τῷ Epa, καὶ ἐπὶ βορρᾶν Mavacon: καὶ ἔσται ἡ θάλασσα ὅρια αὐτοῖς" Kat ἐπὶ 10 
᾿Ὶ , ᾽ ~ - 6 ἈΝ ,’ ’ 3 a Ἀ wv 

lacnS ovvayovow ἐπὶ βορρᾶν, καὶ TH locayap ἀπ᾿ ἀνατολῶν, τἰκαὶ ἔσται Mavacan ἐν τι 
’ \ ’ 4 ν a “ \ 4 ζω Α \ ‘ fa 
locayap καὶ ἐν “Aonp Kaiboar καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν, Kat τοὺς κατοικοῦντας Awp καὶ τὰς κώμας 
’ ~ \ ~ \ X r a \ x “a tS \ 
αὐτῆς, Kal τοὺς κατοικοῦντας Nayeddm καὶ Tas κώμας αὐτῆς, καὶ TO τρίτον τῆς Madera καὶ τὰς 
as eR ἀν ee eit ‘ae Ss ie WT? pes ess πῶς ΝΣ 
κώμας αὐτῆς. καὶ οὐκ ἡδυνάσθησαν οἱ υἱοὶ ΜΙ ανασσὴ ἐξολεθρεῦσαι τὰς πόλεις ταύτας" καὶ 12 
[ἐ . ~ ~ a a 7 \ 3 , \ \ ͵ e e 8 
ἤρχετο ὁ Ναναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ Ὑῇ ταύτῃ. ‘Kat ἐγενήθη καὶ ἐπεὶ κατίσχυσαν οἱ υἱοὶ 13 
Ὶ , \ Ὶ , \ 7 , ¢ f ’ θ “ δὲ ’ ‘ > 5 “0 
lopand, καὶ ἐποίησαν τοὺς Ναναναίους ὑπηκόους, ἐξολεθρεῦσαι δὲ αὐτοὺς οὐκ ἐξωλέθρευ- 
av, τ Αυτεῖπαι δὲ of υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ τῷ Ἰησοῦ λέγοντες Διὰ τί ἐκληρονόμησας ἡμῶᾶ 
Tay, «ΑἹ € t 00?) i } Ύ np μῆσας ἡμᾶς C4 
: nm er 4 ’, v , \ Νὰ x \ μ᾿ x fs > \ e θ Ἀ > ? , 15 \ “ 
κλῆρον ἕνα καὶ σχοίνισμα ἕν; ἐγὼ δὲ λαὸς πολύς εἰμι, καὶ ὁ θεὸς εὐλόγησέν με. καὶ εἶπεν 15 


\ 3 


> ~ 3 ~ 4} \ \ = ᾽ ? ’ Ἀ ὃ x ; “a 2 ~ 
αὐτοῖς ᾿Ιησοῦς Me λαὸς πολὺς ef, ἀνάβηθι εἰς τὸν δρυμὸν Kat ἐκκάθαρον σεαυτῷ, εἰ στενοχωρεῖ 


to ορεια B* | ar] azo A tt καιθοαν B*h] βαιθσαν 133m | εδωρ Bebmes 
12 εξολοθρεισαι BO | rods A 13 ermxarioxvoar 13> | εξολοθρενσαι BY | εξωλοθρευσαν 13» 
t4 ηυλογῆσεν A 15 oTevoxwpt A 


AGNOa-vx-b ACES 


10 λιβος] pr vorov kk: vorov Gev(mg): +ras 2 litt(rw uid) Marcela hs Nupheht W: hrtain 9: way & fd ay A-codd 
A?| rw 1°) τοῦ cH(uid) | om καὶ 1°m | ewe 1"] aro eja(txt)A | (rns) του 71)  μαῴετα Br] μαῴφαιθα q: waded y: (ναφετα 74. 
ἤορραν 1°] βορρα hjngA | μανασση] pr tw AN@efi-lops-vza,b, 5: 209): ναφαιθα k: ναφεθὶ On: voded b: vadd x: νοφθ Ge: 
Mannase Wi tw μανασὴ MA: τω μαννασσὴ y | om εἐσται EF | ναῴεσθα plud): pate? ἢ: ναῴφεθα ANO rell A-ed | καὶ go— 


avrors] οἱ sup ras αὖτ avrys bikno: corum © | ἐπὶ ιασηβ ovva- αὑτῆς 3°] sub + GS: om qx | ras κωμας 3°] at κωμαι on | 
ψουσιν} ser contingit © | ιασηβ BNhq] caonp dpt@: ἀσηβ τ: αὑτῆς 3°] - και οἱ κατοικοῦντες n 
aonp AGO rell AEs On | σιναψουσιν}] συναρχουσιν q | ext 3°) 12 ἠδυνηθησαν Aadgkmnptxy | om oe ddjpqx | pavaccy] 


απὸ dgikmntA | βορραν 2°] βορρα df-iknps-vzA | om τ μανασὴ mA: Aannase W% | (om εξολεθρευσαι 77) | wodets] 
2° Ge | ἰσσαχαρ] ἰσαχαρ dfilmoswAC HL: (σσαχὼρ 18) | om κωμας y | ravras| +-omnes E* | npxero] nptaro AGNOa-df-i 


ax—(tt) woayap Ὁ | om are k-ptuv(mg)xya,b, ALS: venerunt & | ev—ravry) ἐνταυθα τὰ | 
11 corn dp | μανασσὴ] μανασὴ MA: μαννασσηὴ y: Aan- γη] πολει a, | om ταυτη Ce 
wast WL: pavagens ejpzb, | ev ἰσσαχαρ)] ἐποιησσαχαρ n | ev 13 om ἐγενηθη και E& | ἐγενηθὴ] eyevero kmng | καὶ επει] 


t'] ere dgpt | ἰσσαχαρ] waxap GhilnpACs: ζισσαχωρ 18): guia © | καὶ 2° Bharx] om AGN® rell AWS Or-lat | ἐπει 
ἰοσσαχαρ c: ἰσαρχαρ d: Asachar & | (om ev 2° 237) | aonp) κατισχυσαν] επικατισχυσαν BPAGNbecfgh*nor't: ert κατίσχυσαν 
ag sup ras x*: ἀσσὴρ qv | καιθοαν Β' τα καθοαν hq: 7hoan gq: om ἐπεὶ & | om καὶ 3° knA | yavacous Af | εξολεθρευσαι 1} 
E*: και βαιθσαν O: βεθσαν glmb,: βεθσσαν n: Lethsan A: ghnz(mg)] εξολοθρευσει GNab(pr Kat)cd(-on)pqitx: εξολοθρευ- 
ce S: βηθσαν bx: (βαθσαν 18): βηρσαν a,: Bactsam σαντες ej: ἐξολοθρευοντες fevz(txt): ολεθρευσαι iku: ολοθρευων 
Ὦ : βαιθσαν BXAGN rell (a 1° ex corr 04) | ae κωμαι] wicos O98 erterminatione € Or-lat: odeOpevoet A rell | de] sub --- S: 
@ | αὐτῶν] αὐτῆς defjpstvitxt)z: αὐτῆς καὶ ot κατοικοῦντες ombm | (avrovs οὐκ εξωλεθρευσαν)] οὐκ εξωλοθρευσεν αντοὺς 18) | 
ταναχ καὶ αἱ κωμαι αὐτῆς En: τ καὶ τεβλααμ καὶ αἱ θυγατερες αὑτοὺς post εξωλεθρευσαν GabcxA S(sub —) Or-lat | εξωλεθρευ- 
αὐτῆς Gbckx@ 3 On [sub -% GS | ceS\aapu)caBraauhbck: ceBa- σαν) ἡδυνηθησαν ἈΞ, 

λαμ On-cod: Améblan A | om αἱ Ge] | om καὶ 4°—avrys 1° 14 avretmav) αντειπον Ocdgmnpl: sleferunt EC | δὲ 1°] 
s | om και 4° AQ | τοὺς κατοικουντας °] premeb: ot κατοικουν- cv?” WH | οἱ moe] om (*: om οὐ b’ng | «σοι Av(mg) | εκληρο- 
resdenptd | δωρ] edwp Bebefjvzb,: nvdwp A On(nid): payediw γομησας] pr von WL: εκληρονομησαμεν dgnpt: (exAnpovounoar 
u | om τας 15---κατοικουντας 25 ἃ | τας κωμας 1°) at κωμαι gno 18): εκληρονομησεν ἡ | guas] om denptil: + κληρονομίαν Gex 
pt | αὐτῆς 1°] αὐτῶν by: + καὶ τοὺς κατοικουντας qvdwp καὶ tas = (sub ὧς GS) | eva] € ex ¢ O | eyw δὲ] gued ego A-codd | 
κωμας αὐτῆς Kat τοῖς κατοικουντας θααναχ καὶ τας κωμας αὐτῆς πολυ] pr καὶ 1: (om 16) | om ecue GOabefgjlnosuv*xzb,S | 
GxS [sub & GS | ηνδωρ] pr θααναχ xS-cod: δωρ ΟΤ: καὶ, ὁ Geos] post με GabexS: Dominus Or-lat | (evNoynoer με] prov 


TOUS κατοικουντας ταναχ καὶ τας κιυμας αὐτῆς L(Bavax)c(Baavavyn | εὐλογησεν 236) | εὐλογησεν] post we AQefgi-osuvy—b,: evdo- 
om καὶ 6°-—autys 2° οὔ" TOUS κατοικουντας 2°] οἱ KATOLKOUYTES γῆκεν Ndpt | pel oer: nos Ψῇς- 
gnpta | μαγεδδω] μεηεῦδω Ὁ, : μαγελδω 1: payyedw ἢ: μαγεδ- 15 om εἰπὲν t* | avros] avrw b'L | enoous] Asus 1 | 


δων c's μαγεδων a,: μαγεδδωρ Afjsvz: Gedo Es dwpu: θαναχ πολὺς εἰ Bhqril Or-lat] εἰ πολὺς gn: εἰ ov πολὺς m: Ἐσὺ 
Κι: Zanuach L: ταναγΎ ἃ | τας κωμας 2°)atxopacdgnptt: om AGNO rell A(uid)S | δρυμον] δρυμονα k: δρομον b’dpt | ex- 
ταῦ ) | αὐτῆς 2°] αὐτων ἃ: + «at τοὺς κατοικουντας θαναχ καὶ καθαρον»] εγκαθαρον n: εκκαθαρισον ANUacfi-mosuvza,b, : ex- 
τας κωμας αὐτῆς ANOfijlmosvyza, (236) [θαναχ] ταναχ ADloy: θαρισον y | σεαυτω)] cavTw gn: “-εκεὶ ἐν TH YH τοὺς φερεζαιους 
γαναχ N: vax {* | καὶ 2°—aurys] ἰσδραὴλ 236]: - εὐ sola καὶ rovs ραῴφαειμ Gbekxz(mg)S [sub + GS | ev τὴ yy] post 
Tanach et nicl etus A | om καὶ 8°—avtys 3° nb, | kacd° sub φερεζαιους α : om k | ραφαειν (7: + fervam Pheresacos ct Nafain 
=~ & | (om ro 18") | τῆς μαφετα][.}}] fta Eo: Wafedan Et: A: tet para locum in terra expurga Pheresacos ct Naphaim 


11 καὶ δ᾽ --μαφετα] σ᾽ cf tres oras maris & 12 μανασσὴ] tyr Vz 
13 Kae 2°-—vmrynKoous] σ΄ ef subecerunt Chananacum sub tributum 3 | ἐξολεθρεῦσαι δὲ] ο΄ ολοθρευσει Ge ν 
3 ὦ S p 
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XVII 


ΤΠ ΣΟΥῪΣ 


16 σε τὸ ὄρος τὸ ᾿φράιμ. 1 


ΧΥΠῚ 2 


᾿ ¢ 2 3 ὔ Pe | an! S32 NF gn , NF b ᾿ 
καὶ εἰπαν Ouk ἀρέσκει ἡμῖν τὸ opos τὸ Ιὑφράιμ" καὶ ἵππος ἐπίλεκτος 


\ ὮΝ “ Γ΄ , ” - 2 ’ ~ Σ Β θ \ Ἵ Aer 9 al , 3 cal ᾽ 
καὶ σι βος T@ Navavarw Τί) KQATOLKOUVTE EV αὐυτῷῳ εν atVatgave" καὶ ἐν ταῖς κωμαὶῖὶς AVTIS, EV 


~ > ~ re ξ» , }] \ > 
7 τῇ κοιλάδι Ἰσραὴλ. τῆκαὶ εἶπεν ᾿Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς ᾿Ιωσήφ Et λαὸς πολὺς εἶ καὶ ἰσχὺν μεγάλην 
- ς΄ Ν ‘ v ed , ᾽ - 
ἔχεις, οὐκ ἔσται σοι κλῆρος εἷς" 136 yap δρυμὸς ἔσται σοι, ὅτι δρυμός ἐστιν, καὶ ἐκκαθαριεῖς 


Ε] “ \ v \ ΨᾺ 3 ? 4 ν᾿ nm ee 7 3 } ’ > 3 «- 
αὑτον, καὶ ἔσται σοι" καὶ ὅταν ἐξολεθρεύσης τὸν Ναναναῖον, ὅτι ἵππτος ἐπιίλεκτός ἐστιν αὐτώ: 


σὺ yap ὑπερισχύεις αὐτοῦ. 


- - - Ἀ ” 
I τ: Καὶ ἐξεκκλησιάσθη πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν ᾿Ισραὴλ εἰς Σηλώ, καὶ ἔπηξαν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν 


τῳ 


“~ / Ν « ee lt 2 10 t > 3 “ 
Του μαρτνρίιου, Καὶ % Ὕ) EXPAT?) ἢ VT AUTO. 


Ν / © ¢ 
“καὶ κατελείφθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ οἱ οὐκ 


= ᾶΪ ~ ~ re ᾽ 7 tf 
3 ἐκληρονόμησαν, ἑπτὰ φυλαί. βκαὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ “ως τίνος ἐκλυθήσεσθε 


16 αρκεσει Ba { εν 29] pr ἐκ Tw Barmy 
NAVITI 1 εξεκλησιασθη A 2 


Or-lat [στενοχωρεῖ σε] στεναχωρησαι bedjlnpqstyz: angustiaris 
L | τὰ opos ra] ciuitas Ct: om αὶ | ro 2° BNhe] om AGO rell 

16 καὶ τ"--εὠραιμ bis scr G* | εἰπαν bq) εἰπὸν σὲ wae 
wonp Ocdgmn(om a)x*{uid): direrunt εἰ Cr +00 vioe wond 
AGNx? rell AS | om συκ--τεῴραιμ s | ἀρεσκει B*dgpt) ἀρέσει 
a: ἀρκεσει BAGbchqrx€t: apxee ANO rell ACWS Or-lat: 
sufficit 5. suffictet % | ὑμὶν cl | om τὰ apos q | τα εφραιμ Bbc 
hrf#] sub — GS: om τὸ q: om ANO rell UH Or-lat | eme- 
λεκτος] sub --- S: ἐκλεκτὸς aefjsv: ἐπίμικτος q | και σιδηροςἹ ef 
ferrens Asub οὐκ FS"): om gn: + νεός € | rw 1°] pr παντι 
Gbex@ S(sub + GS) | xavavaw] vavaw b’ | ev αὐτω Bhar] 
ev τῇ yn ev evar GéckxS(sub % GS): ev ἐμσι ev τὴ γὴ b’: ev 
ἐμοι exec dgnpt: ev ἐμοὶ εἰσιν v(mg)z(mg)a,: fa me gul sunt 
iL: ev ἐμοι afsv(txt)z(txt) Or-lat: ena ej: one. Ralo Ets ἐμ 
terra mea mecum A: om ANO rell Ee | ev 2°] pr ex rw Be?: 
(και 237): ex ἃ | βαιθαισαν Br€') βαιθεσαν h*: βαιθεσσα q: 
Baar |*A-codd: βαθσαν o: βεθσαν Nmt: βηθσαν x: Bethsan 
A-ed: weds =: βεθσαθ a,: βεσσαν g: βεσαν n: εβθοαν 
u: βαιθσαν AGON?*l@%{uid) rell Co: Abacthsam WL: Bethes & | 
om αὐτῆς A-cod | ev 4°] pr καὶ G(sub %jJabckxA-edl | om τὴ 
efjqsvz | wepand] pr εξ ga,: (codpand 236): ἰσοραελ 1: ἱεσραεὰλ 
ak: efpaed Noux: MasApeda S: egpaed b: ἐεζραελ AGACcit 
v(img)yb,£¢° On: ἐεζραηλ n: Sesrae? A: eepaerX p: ceppaad d: 
ιεξραβελ m 

17 καὶ τὸ sup ras (7) 1 | (enoavs—iwond] αὐταῖς enoous +1) | 
τοις νιοις ιωσηφ] αὐταῖς ἃ | ιωσηῴ Bafbmqv* CEL] (copand λεγων 
237: ἰισδραηλ 236): Ἔτω εῴραιμ kat Tw μανασσὴ λεγων Ghcgn 
Ριχ 5 [sub % G | rw το sub % S | μανασὴη nA | om λεγων 
nS]: +Aeywr ΑΝ Θνβ το]! | εἰ 1°] sub --- ὅδ: omx | πσλὺυς post 
εἰ 2° hyn | εἰ 2°] ov 8: Ἐσυ mA(uid) Or-lat | om peyadny 
Or-lat | exes] Aadens Or-lat | εἰς (18) 0] eyw a, | exs] εἰ q*: 
om 3 

18 om o—eore 1° © | om σ-- σοι 1° 3», | om zap 1° | 
εσται 1°} ἐστιν a, (uid) Or-lat | oe 19] +xAnpos defjsvz (237 
(+ εἰ) | om are τόσοι 2° Ὁ, | om ore ὄρυμος ἐστιν na, Or- 
lat | ἐστιν 19] εσται σαι τ | om καὶ 15 a | εκκαθαριεις] εγκαθα- 
βίεις Nz ἐκκαθαριει c | avrov] αὐτὴν ( | om και ἐσται σαὶ n | 
om καὶ 29} | σαι 2°] +7 εξοδια αὐταὺ GbcknAS(sub ἡ. GS) | 


κατελιῴθησαν B*(-Aeep ΒΡ) 


18 εξολσθρευσης ΒΡ | περισχνεις 1 (ὑπερ- Br») 
3 εκλυθησεσθαι A 


AGNOa-v(w)x-b, (3, τῷ 


καὶ 3°] om Ga-gjlnpstvxzA iS : (+ ἐσται σοι 7]: + eorat 30) | 
ore 2°-—auTw) egurs selectis abundant enim ei ©:om m | ore 
2] teurrus ferret ets ct potens est et & | ἱππας] teres q* | 
ἐπίλεκτας ἐστιν αυὐτω] aUTW εστιν ἐπιλεκτος EN | επιλεκτας] επι- 
λευκὸς e: εἐπεισακτος |] | ἐστιν 2°] post αὐτω Ob'efijlosuvy-b, : 
om A | αὐτω] ζαυτων 128: om 237): Ἔστι ἰσχυρὸς ἐστιν Gack 
xS(oub x GS): +et ualidior guam tu sit A (els pro αὐτω 
codd) | συ] συ hna, | yap 2°] δὲ SE: om Δ | vmepoxyvers] περι- 
oxvers 1 : ὑπερισχυσεις ANcoya,b,A : av περισχυεις g | αὐτου 
BNbmr} autw dpt: αὐτῶν eg: αὐτὸν AG(ov—auray sub 
= corr ex *)0 rell 

NVI] 1 και εξεκκλησιασθη) εξεκλησιασθη δε d | (om καὶ 19 
236) | εξεκκλησιασθη] ἐκκλησιασθη]: εξεκκλησιασθησαν [(-αστ-) 
οὐχί (uid) συναγωγὴ] pry Nadgnpty | om εἰς---[(2) ἰσραὴλ | 
σηλω) σηλωμ Aahqwit: σίλω n: odw 1 | exnter qwil | μαρ- 
tupiov] + Domini ( | ἢ yn] post ἐκρατηθὴ q: om a, | expa- 
7Oq] exparwvOn b: εκραταιωθὴ Aa,: κατειργασθη gnv(mg) 
2(mg): coferta est W% | αὐτων] -- καὶ κατεκληραναμησαν vio 
Lauda Tagas Tas πόλεις αὐτων καὶ TAS κωμας GUTWY κατα τα opia 
aLTWY κατα δημοις αὐτων ἐμερισαντὸ THY γὙην ὡσαύτως καὶ οἱ 
Viol Lwond εῴραιμ και μανασσὴ κατὰ δήμους αὐτῶν κατεμερισαντο 
πασας TAS πόλεις AUTWY καὶ τας κωμας GUTWY κατὰ τα Opa αὐτων 
καὶ τω σαλπααὃδ Ww OPEp αὐκ ησαν αὐτω αι υἱοὶ αλᾺ ἡ θυγατερες 
και ἐστησαν ἐνώπιον ἐλεαζαρ ταῦ ιερεως καὶ εναντιον LU υἱον vay 
Kat ἐναντίον των ἀρχοντων λεγσυσαι o OS ενετειλατα δια χείρος 
μωυση ὄουναι nuw κληρονομίαν εν μεσω των ἀαδελῴων ὑμῶν και 
εδοθη auras KAnpos δια πραοσταγματος KU εν τοις αδελῴσις αὐτων 
ἢ δε YH γαλααὸ ἐγενήθη τοῖς νιοις μαννασσὴ τοις καταλελειμ- 
μενσις W 

2 οἱ mat] των vw degjnpsty(txt)z(txt) | (ισδραηλ 236) | 
σι 2°] os efgi*jknsvz: evs m: ore Ὁ: ef A | οὐκ εκληρονομησαν] 
ov κατεκληρονόμησαν AMaefjlmosuvwyzb, : ov κατεκληροναμηθη 
gn: οὐ κατεκληρονομησαν THY κληρονομιαν αὐτων GLckxS [τὴν 
κληρανομιαν aut. sub x GS | αὐτου G] | (αυκ] ov κατελειφ- 
θησαν 30 uid) | (erra post φυλαι 8.) 

3 inoovs—topanr] ἰησαὺς avtas efjsvz: αὐταῖς inoavs AQgi 
k-ouya,b,A: αὐτοῖς ais w | (υιοις expand] αὐτοῖς 30) | εκλυ- 
θησεσθε) pr υἱεῖς G(pr x )abckxS: ἐκληθησεσθαι nw: exxavén- 


16 καὶ 2°—atdnpas] οἱ ἃ εὐ currus ferret B | εἐπιλεκτας] οἱ ἐπίλεκτας v | (ev enor] a’ σ΄’ κα δὲς (τώ 55.3..") S | wpand] 


ιεἴαερ Zz 
17 waonp\ a ἃ wond Kat Tw μανασσὴ eyo ν 


18 o yap δρυμος]) σ’ sed mons S | eras επιλεκτος] σι A currus ferret δΘ 


XVIII 1 exparnén] οἱ r 


o 


umerayn ovz(sine nom) | um] σι ἃ εἰς πρόσωπον vz(sine nom) 


2 at οὐκ εκληρονομησαν) a’ αἱ av κατεκληρονομηθησαν vz(sine nom): of gut non aiutserunt hacredttatem suam & 


SEPT. 


747 


οὔ 


ἐδ; 


Siw 


41 Le 


Ste 


Ω, 


ww 


΄-- 


NOLL. 3 


“N “A \ “- aX "ΟΝ : Ix , ᾿ ς θ EN ee ¢ a f 
KAM POVORITAL THY YY Itt EOM@KEV Wuptos ὁ CEOS MOP, 


POY = 


Ἰδότς ἐξ ὑμῶν τρεῖς ἄνδρας ἐκ φυλῆς, καὶ 4 


͵ 4 a , Ἀ > , \ ΄ 
ἀναστάντες διελθέτωσαν τὴν γῆν, καὶ διαγραψάτωσαν αὐτὴν ἐναντίον μου καθὰ δεήσει διελθεῖν 


’ , 
αὐτὴν. 


ad » ᾿] “ 4 “ ἜΝ οὖν Ἀ , 3 “ 3 \ ζω 
ὅριον amo λιβὸς, καὶ οἱ viot ‘lwaoryd στήσονται αὐτοῖς ἀπὸ βορρῶ. 


Ν 7 a ~ Υ \ f 
καὶ διήλθοσαν πρὸς αὐτόν, Skat διεῖλεν αὐτοῖς ἑπτὰ μερίδας. 


3 , ¥ ἴω 
Ιούδας στήσεται αὐτοῖς 


on 


6 £ “ \ f A a 
ὑμεῖς δὲ μερίσατε τὴν γὴν 6 


¢ \ 7 s y , x \ ¢ \ ’ , ς a “a v ie ? ra a ¢ A 
eT TA μερίδας WAL EVEYKATE προς μὲ ὧδε, καὶ ἐξοίσω ὑμῖν κλῆρον εὐαντι κυρίου τοῦ θεοῦ μῶν, 


- ’ , ’ \ a few Ν ᾽ ς a ee , Ἁ I ἐδ \ $ a & ἊΣ LY 
‘ov yup ἐστιν μερὶς τοῖς υἱοῖς Aevet ἐν ὑμῖν, lepateta γὰρ ἱννρίου μερὶς αὐτοῦ" καὶ Pas καὶ 7 


¢ gy Ay aA ᾽ 7, Ἀ 7 3 a] 4 ax 
Ρουβὴν καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς ΔΙανασσὴ ἐλάβοσαν τὴν κληρονομίαν αὐτῶν πέραν Tod ὃ Ἰορδάνον 


» 3 ’ ~ ΠῚ v 3 a ΄σ΄ο ¢ a“ ἊΝ 7 
ἐπ «ατατολῆς, ἣν» ἔδωκεν αὐτοῖς ΔΙωυσῆς ὁ παῖς κυρίου. 


8 Aare’ 4 ¢ ¢ , 
Kal ἀναστάντες οἱ Avdpes ἐπορεύθησαν. 8 


4 3 Bye 3 a a , ? a“ s - Ἀ ΄- f f 
καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς ἀνδράσιν τοῖς πορευομένοις χωροβατῆσαι τὴν γῆν λέγων Πορεύεσθε 


4 rd Ἀ a 7 
καὶ χωροβατήσατε τὴν" γῆν, καὶ παραγενηθητε πρὸς μέ' 


΄ f " 4 ΄ 
κυρίου ἐν Σ ηλώ, 


ν \ ‘\ f t \ , y } \ wv \ s ζω 
αὐτὴν κατὰ πόλεις ἑπτὰ μερίδας εἰς βιβλίον, Kat ἢνεγκαν πρὸς Ἰησοῦν. 


4 Τρις A | ἐμον 12> | διελεὶν DA 


ΔΟΝΘα- ΙΑ ΞΡ 
σεσϑε 1: εκκληθησεσθε m | κληρονομησαι pr εἰσελθει» Glac 


sub & nidjbckx A Sisub -&) [-ἐδωκεν-- -ἡμων] xs ο θς των πρων 
ἡμῶν ἐδωλκεν μὲν is aso US μων seed ἡμῖν q | edwxey Ber] 
txsumvk: Ἔημιν AGaldowxya,b,: τ υμιν NO τὸ} EWS | 
om κύριος b’ | yuwr Behnra, EL] a 30): 
Nefj-msty(sub Ajz: pr τῶν mpor AGO rell AS 

4 dwren | εὲ Ἐπ mth? S-ed | τρεῖς post ανδρας Nmq | 
purys] +xat amrootedw αὐτοὺς Ghe(-AdX-)kxAS(sub x GS) | 
διελθατωσαν Ah*kmyxy | (om την-τταὐτὴν 1° 236) | τὴν Ὑην] 
αὐτὴν cfjsva(txt) | ypavarwoar gn | ἀντὴν 1°] τὴν Ὑην o: om 
cl | εναντίον pov] sub + S: evwmior μου efjsvz(txt) | e“zov Bab 
AG(evavrioy ἐμοῦ sub —)NOachiklmoruxya,b, 
αὐτὴν 2° ν΄ | xa@al eva bh, | δεήσει dieA ew] ἐλεησει edeew 1: 
peragrancrunt & | denoe] (denon 16): δυνησὴ gq | διελθειν] 
διελεῖν BAGNadéttcefhjykmps-zA | αὐτὴν 2°] pr δὲ a, | om καὶ 
3°—(7) κυρίδὺ 2° w | καὶ 3°] pr ef viderunt cam Ef: pr et 
uidebunt cam ES  διηλθοσαν πρὸς αὐτὸν] wentent ad me Ee | 
διηλθοσαν Lrv(mg)]} δίηλθον ehjsv(txt)z: den\Oar f: διηλθον και 
m\Gov dgnpt: ἤλθοσαν Nq: ἡλθαν ba,: xenerunt AES: 
καθον o: ἡλθον AGB rell | avrov] αὐτὴν q 

Ὁ διείλον OmMES | αὐτοῖς 1°] 0 ex corr m: αὐτοὺς O | era 
post μεριδας n | wepidas] pr ras (1), ἐδ ex corr]: μυριαδας m | 
covdas}] tovda Inr*: om 9 [αὑτοῖς 2°—AiBos] optoy amo vorov 
αὐτοῖς GC: optoy amo λιβος αὐτου a | αὐτοῖς 2° post λιβὸς Ὁ | 
oprov] post λιβὸς gn: ζαυριον 236) | om ot Gnrx | twon@] pr 
ras (3) πὶ | oryngorrat] ornoreracr | αὐτοῖς 3°] post Boppa den 
pt: ἐπὶ τὸ optov αὐτων Glee τὸ optory sub %)bckxAX(sub ~); 
om AN®ailmouyb, 

G6 μερισατε] μερισεται Cc: 


των TpPwy vpwy 





μετρησατε x*(uid): {διεμερισατε 
18) ] erra] pr εἰς dent | ἐνεγκατεῖ nveyxare ο: avereyxare 
y: + Tavrasc | mpos με post wie ams*¥ | we] post κληρον k : 
om h | om καὶ 2°—xAnpor b’ | εξοισωμεν f | κληρον] + woe 
GicxAS(sub & GS) | ἐναντι] ἐναντίον Ack: 
Meow Γ | new] "μὼν ajlnosvxyzE%: om A-ed 

7 ov ὙαρῚ] οὐκ b, | ἐστιν post μερὶς io tr egracn | μερις 1°— 
Never] τοὺς mots Aer κλῆρος en | (uepts 1°] μέρος 18.128) | ecpa- 
rea yap] ore ἢ teparta AQidiklouyz(mg)b,: ort τερατεία agm 
n(yep-)pta,: om yap c | κυρίου 1°] om yb,: Ἔτου θυ ἡμῶν 
dgn: τοῦ θυ pt [μερὶς 2°] pry dpth,: om o αὐτοῦ] αὐτων 


eva ὃ | om Tov 


3 Ἡμιυν] ο᾽ ἡ[μων] v 


\ a ’ , ες oa tol » 
καὶ ὧδε ἐξοίσω ὑμῖν κλῆρον ἔναντι 


Ω ‘ y 10 , Ἀ ὃς » f ‘ “ , ‘ [ὃ q f \  Ψ 
καὶ ἐπορεύθησαι Kat ἐχωροβάτησαν τὴν γῆν, καὶ (OoTaV αὑτὴν, Kat ἔγραψαν 9 


‘ 7 “ 
°xat ἐνέβαλεν αὐτοῖς 


> Neve A | εαὐτων Bab 


9 πολις A 


ANQOadik- ptuv(mg)ya,b,£ | γαδ] γαλ 1": yap h*q [ρουβην] 
pouBer tx: ρουβιμ (mp : ρουβιμ kat dav ejs(-fw): - καὶ dav z | 
μανασσὴ] pr υἱῶν Ogkim(-acy)nou: Alanase A: Alannase &: 
ων μαννασσὴ A(uwy μανν sup ras ΑΚ | cAaBov GUa-gjnpst 
vxza, | αὐτων] εαὐτων B'br: αὐτὸν Oq | περα»] pr εν τω gn | 
επ ἘΡΑΣ τ Br] ἐπ avarod\as G: ev ανατολαῖς dgnptS: om 
b’: er avarodas ANO rell | (ην] καὶ 168") | avrots] αὐτῶν ας: 
om m | μωσης Genx | om odpt | om κυρίου 2° a, 

8 ιησους---Ύην 1°] αὐτοῖς ts w | τοῖς ἀανδρασιν] sub - GS: 
om ΚΩΙ͂Ξ {πορευομένοις} εἰσπορευομενοις Mp: προπορευομενοῖς 
r | om χωροβατῆσαι τὴν Ὑην Mm | om Aeywy—ynv 2° t | om 
Aeyww a, πορεύεσθε WNhaqr] πορευθητι g: διελθετε καὶ Topev- 
Onre τὴν γὴν GbckxG [{διελθετε καὶ sub ἐν G | διελθατε bk | 
om τὴν γὴν ΚΊ: tte εὐ transite per terram & (ite et transite 
sub -% cod: ze εὖ sub ~ ed): πορευθῆτε τὴν ynv a: πορευθητε 
ΑΘ rell | om καὶ 3° EY | χωροβατησατε] po in mg, Barynoare 
sup ras A?: χωροβατισαντες αὶ | τὴν γὴν 2°] αὐτὴν GabcxS: 
+eywr p: + Kat μερισατε αὐτὴν εἰς EMTA peptdas W: + Secun- 
dum fines cius ©  παραγενηθητεῖ παραγενεσθε dgnpt: mapa- 
γίνεσθε τὰ: eveyxate w | mpos—-woe] whe προς με (δε g) και gl 
WL: (woe καὶ evaytiov 236) | καὶ 5° BGbcqx@S] post whe AN 
Θ rell A¥ | wie] post εξοισω 4: post ὑμὶν bS™ | evavriov Gcf 
gknsvz | ev σηλω] tov Ov ἡμῶων ws: καὶ ὑμῖν go | (εν] εἰς 237) | 
σηλω] ondw z: Aw l*no: ontop hah 

9 καὶ eropevOncav] om q: +o avdpes καὶ διηλθον ev Ty yn 
GbeckxAS spe *% GS | avdpes] Ὁ Δ S | demOov] yrAOor k: 
uenerunt S | ev τὴ yy] εἰς τὴν γην G*S]] | καὶ 2°—avryy 1° 
sub το S | om καὶ εχωροβατησαν sz | τὴν γην] αὐτὴν Gabkx 
S: ome {καὶ 3°—avrqv 2°] sub π΄ G: omk {δον AOd-gij 
l-ps-zb, | αὐτὴν 15] τὴν γὴν Ge | om καὶ eypayar αὐτὴν a, | 
αὐτὴν 2°] fues εἷς ©: oA | κατα] κατὰς G**: καὶ tas Nm | 
roves] αὐτῆς AGNOaécdfiklmpt-b, S(sub —): +avrwv b’o 
A | εἐπτα] ἐπι tas} | ets] nace: omj | βιβλον q | yveyxev a | 
incow Bhqde] + εἰς τὴν παρεμβολὴν ev σηλω GbckxAS [sub ἧς 
G | εἰς την» παρεμβολὴν sub % S | εν] εἰς Ὁ 7 τ + ev σήλω ad- 
σἰπ(σιλω)εν(ἰχι)ν(σηλωμ)(σηδω)α, (σηλων): - ἐλ Sclom WH: + εἰς 
σηλω ANOv(mg) rell (σέλὼ ἢ; σηλωμ τ: σηχω Ν)͵ 

10 ενεβαλε»} eveBartov ἃ, S-cod: ἐβαλεν dgnptw: visit & | 
avrots] post inoovs N: αὐτοὺς bp: eavras 1 | τἡσους-- -σήηλω] ex 


4 τὴν γὴν} ο᾽ ἃ τὴν γὴν v | εἐναντιον μου] ο΄ evavriov μου v | xaba—(s) meptdas] a’ super Aiuisionem oris sortium corunt 


et uentent ad me et diutdite eam in seplem portiones & 
5 AcBos] vorov z | avras 3°] οἱ ο΄ χων 
8 χωροβατησαι] σ΄ a’ θ΄ (om θ΄ ὁ: 
serthentes cam reuertimini ad me & 


ΝΜ 
γῇ 


οἱ ἃ 2) διαγραψαι ὄντε: 


7 ἱερατεια yap] ἃ οτι ἡ...ν 
χωρογραῴησαι vz | πορευεσθε---με)] ite dransite per terram et 


ΙΗΣΟΥΣ 


ial tal 4 ia , 
11 Ἰησοῦς κλῆρον ἐν Σηλὼ ἔναντι κυρίου. 


ΝΠ 15 


Iga) ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος φυλῆς ᾿βενιαμεὶν πρῶτος κατὰ Ff 


, b cal \ ger wv n , bf a b \ é ’ FA Ν }] Ἀ , a tan 
δήμους αὐτῶν: καὶ ἐξῆλθεν ὅρια τοῦ κλήρου αὐτῶν ἀνὰ μέσον lovéa καὶ ἀνὰ μέσον τῶν νιῶν 


> Ἰωσήφ. Ἵ ai ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ βορρᾶ ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου" προσαναϊήσεται τὰ ὅρια * w 


Ν t ’ x , ‘ a 5 ee ᾽ TaN . ov > aes Ν ? ee td ’ a 
κατὰ νώτου ᾿Ιερειχὼ ἀπὸ Boppa, καὶ ἀναβήσεται ἐπὶ TO ρος ETL τὴν θάλασσαν, καὶ ἔσται αὐτοῦ 
᾿ cal rad Ν vf ral 4 ? ; cal 
13 διέξοδος ἡ Μαβδαρεῖτις Ἰβαιθών: 13καὶ διελεύσεται ἐκεῖθεν τὰ ὅρια ΔΛοῦξζα ἐπὶ νώτου Λοῦζα 
ra Ρ e ἢ Ν 
ἀπὸ λιβὸς αὐτῆς, αὕτη ἐστὶν Βαιθήλ" καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια Δ]ααταρωθορὲχ ἐπὶ τὴν ὀρεινήν, 
te 4 4 ? e F τή Ν ὃ , \ oe Ν ? Sok \ “ὦ 
14) ἐστιν πρὸς λίβα βαιθωρών, ἡ κάτω" Kat διελεύσεται τὰ ὁριᾶα Kal παρελεύσεται ETL TO OPOS 
~ 3 3 ’ Ν 7 
τὸ βλέπον παρὰ θάλασσαν ἀπὸ λιβός, ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐπὶ πρόσωπον Ι)αιθωρὼν λίβα, καὶ ἔσται 


αὐτοῦ ἡ διέξοδος εἰς Καριαθβάαλ, αὕτη ἐστὶν Καριαθιαρείν, πόλις υἱῶν ‘lovda: τοῦτό ἐστιν τὸ 


15 μέρος τὸ πρὸς θάλασσαν. ᾿ϑκαὶ μέρος τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ μέρους KaptabBaanr: καὶ διελεύσεται 


11 φυλης B8>™s] om B* | ὁρια BP] opera B* 
12 opta 2° Bb) ἀρεια B* | τεριχω BOA | ἡ 2° Bab] om B*  μαβδαριτις ἡ 


13 opera (bis) ΤῊΣ | ορινὴην A 


σηλω κληρον is b’ | enoovs] post KAnpor hm: om e | KAnpar] 
KAnpous q: om f | ἐν---κυριου] ἐναντι ku ev (εις N) an dw (-λὼμ h) 
Ndhpt®: ave Dim in Selon Ls om m | om ev σήλω gn | 
ev] εἰς ioyb, | σηλω] σίλω 1*: σηλωμ Gw: σηλων a, | evavre] 
pr καὶ j: ἐναντίον A | xuptov] του θυ ἡμῶν a,: + καὶ ἐμερισεν 
Exet τς τὴν γὴν τοῖς υἱοῖς CYA κατα μερισμοὺυς αὐτῶν Gbckxz(mg) 
AS [sub « GS | ἐκει us)isexeeG: omis Al] 

11 (om καὶ 1° 237) | om o dejpt | Pudns] pr τῆς ἃς: om 
3*A-ed& | βενιαμειν pr veww GbexS: βενιαμὴν fnt: Bena- 
μειμ bz: wy Bawtapewa: μανασσὴ A | mpwros] 58} -- GS: 
mpwrov a, | avrwy 1°] τ καὶ κατα συγγένειαν avrwya, | εξηλ- 
θεν] erant A-ed | ορια] pr ra Apt: οριαν (77) WH: (ope 236: 
opn 16.131) | τοῦ κληρου] κατα κληρσυς 1: Tou κληρους n | 
αὐτῶν 2°] eds W: (om 71) | wvda) pr ww abcxE°S: pr υἱὸν 
G | om ava μέσον 2° d | om τῶν νιων IEF | των Bhqr} om 
AGNO rell 

12—28 om w 

12 om και 1°—opea τὸ ἢ J εἐγενηθη) eyevero O: esta y | 
avrwr] post apa 1° efjsuvzA: αὐτῷ 1: αὐτοῖς ¢ J om τὰ 10 οὔ | 
om ama Boppa 1° (16.76) Bf | Boppa 1°] βορραν ¢ | amo 2°] pr 
οὐ Ws om nr*A | προσαναβησεται] pr καὶ d-gjupstvzA&: ef 
ascendentes & | om ta 25 --αναβησεται dp | τὰ oa 2°] τὸ οριον 
a: omn | κατα νωτοῦ] secradion austrian © | κατα] ἀπὸ m | 
varav cei-msuvzb Ak | ἐερειχὼ] cepyywis in fericho , | απὸ 
Boppa 2°) subdv: ef agutloue @ | απὸ 3") ἐπὶ AGNOVabcikosa, 
AES | Boppa 2°] Boppay bx | αναβησεται] ana βησεται m | 
emt To ορος] Om a: om τὸ "1 [ἐπὶ τὴν θαλασσαν] ad mare DL | 
ἐπι τὴν] pr καὶ dgnpt: xara Ay: om τὴν v | θαλασσαν] + και 
Ta opta αὐτου eljsvz | avrav] αὐτοῖς 6751: post dseEadus Gabcx 
S | η paBdaperis) Ematdaritis ©: ἰαμαβλαριτις 1 | μαβ- 
Sapetris] pavdapiris Grn: μαυβδαρειτις C: αμαβδαρτις Ur μαγ- 
δαριτης dp: padBaperis 1x: μαδβαδαριτις b,: padpaperes a | 
βαιθων] βεθων y: βαιθαυν ANOaikoyb,: βαιθαουν b: Baar 
mu: (Badaw 128): βαιθαυμ G: βαιθααυμα c: βηθαυν x On: 
Bethauan A: BapOwv efjsvz: καιθαυν 1: aGaavy a, 

13 εκειθεν] post Aovga 1 hh: WF Wz: om un | Aovga 19] 
λουζαν N: ({ovda 18) ] ἐπὶ vwrov Novga] post αὐτῆς q: om bh 
mY, | ext νωτου] amo vorov dp | ewe 15] sup ras τ: απὸ gnst 


14 opera B* | opos] μέρος Bb 


AGNOa-v(w)x-b, ACES 


A(uid) | vwrov] vwrov οἱ vorov ANa*teiklstv2?'b, | om Aovga 
2°n | amo] pr καὶ nl | λιβος] pr vwravu: vorov (σας | aurys 
Bhqr] om AGNO rell ALS | avryn ἐστιν] ἐστιν αὐτὴ ἃ: (ees 
128) } βαιθηλ] pry Θ: βεθὴλ In: βηθηλ G | om ra 2° efjsvz | 
μααταρωθορεχ Ur) ἁμααταρωθαρεχ li: ατταρωθαρεχ 4: (αταρωθ 
opex 209): Adiaroth Orec W(uid): --eapwooper (: 
αταρωθ xopex efjsv2(txt) (16{arr-)): Ataroth Horech &: arapw6 
adaap x: αταρωθ eddap Gabc: (arapw8 eddav 128): ατταρωθ 
dgnpt: απὸ arapwt adap a, On(uid): ato arapw8 adda u: (απὸ 
αταρωθ eddav 18): απὸ atapwy Badap 1: ama arapw@ addap AN 
Oz(mg) rell: ad Astarcthadar A | om ἡ ἐστιν o (spat relict) | 
hiBa] voroy Gv(mg): νωτὸν c | (om βαιθωρων---(1 4) βλέπον 
236)  βεθωρὼων gny | 7 2") την y: {των 77 

14 om διελενσεται---παρελευσεται τὰ | OM Kat παρελευσεται 
ct | παρελεύσεται 13] διελευσεται A(-re)h: 221 WL: περιελευ- 
σεται GNO rell AS | ewe τὸ opos] om q: (om em 77) | om τὸ 
1° den | opos U*hrC(uid)] μέρους nz μέρος LebAGN® τὸ] A 
ELS | τὸ βλεπον] sub + GS: τὸν βλέποντος n: om C(uid) | 
παρα] pr τὸ Gabex: πρὸς NOdgik-ptuv(ing)a,b,: σα WS(sub 
~): es Ay [({θαλασσαν 1°] pr τὴν 77) | amo NeBos] ad africum 
: axa vorov Gv(mg): ἐπὶ νότου ¢ | om ἀπὸ 2°—diBa n€ | 
ama 2°] ert in | βαιθωρων] βαιθωρον 1: βαιθορων ὁ: βεθωρων 
sq  λιβα] afrec? 1: νοτὸν G: om m | om ἐσται m | 
αὐτου] post διεξοδος Ghex S: eavrow in | ἡ διεξοδος]} africies W | 


απο 


νότοι! ας 


om καριαθβααλ αὐτὴ ἐστιν η | καριαθβααλ]) καριαθβααα 1: καριαϑ. 
Baa e(uid): καριαθβαλα sz: (καριαθβαλ 18.71.128): καραβααὰὶ 
c(paé ex corr): sapewlBaar ὦ: καριαεβααλ vi καριαεβαν ns κα- 
ρῥιαβααλ ἃ, : καριαδβαδ On-cod | καριαθιαρειν b] καριαθηειαρειμ 
aj: καριαθιρειμ bh’: καριαθιαριμ AGNO rell ΓΞ On: Cariatharin 
A: js San ὦ | πόλεὶς Odhiopa, 
εὐ ΔΈ : (και ἐσται 236) | τὸ wepos] (pr avrwy 131%: avrav 236): 
omr: om ton | (@adagcay 2°] λιβα 30) 

15 (uepos] pr τὰ 18) | om τὸ GA | (xpos) pr tov 236) | 
Ba} voroy Gev(mg): ζθαλασσαν 30): +Oadaccay h* | om 
amo μεροὺυς καριαθβααλ ἃ | om απὸ μέρους y | pepous] pepos [: 





Tovta ἐστιν} pr 


Fanon 
ats S | διελεύσεται] practercunt As civeumibunt S | opal 


om ¥% | καριαθβααλ] καριαθβαλα ysz: καριαθιαριμχ: 


12 kara—Boppa 35] a’ ad humerum Tericho ab aguilone & | amo 3°) 0’ ἐπὶ v | βαιθων) σ΄’ βαιθαὺυν vi βαιθονὴλ 2 
13 τὰ 19—aurys] a’ super finem Luca ad humerum Lica ad africum σ΄ finis iai\ ad Aumerunu Luca iv afvicum ΞΔ 


μααταρωθαρεχ]) a’ [aro αταρωθ)] addap v 


14 και τ9-λιβα] a! εἰ eribit fints et circumibit ad latus marits africus autem a monte ... 
I§ καὶ 1°—KaptadBaad] σ΄ facies autent africa’ a κα δία a ote 


749 


africus & 
Janna 5 


g6—2 


I 


Sal 


en i 


> y , ’ \ οἷ é δ. \ , n ᾽ > 
ὅρια εἰς Pacetr, ἐπὶ πηγὴν» ὕδατος Ναφθώ: al καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ μέρους, τοῦτό ἐστιν 


‘\ 


LH ZOY > 


κατὰ πρόσωπον vawns Vovvdu, ὅ ἐστιν ἐκ μέρους ᾿Ιὑμεκραφαεὶν ἀπὸ βορρᾶ" καὶ καταβήσεται 
Paievva ἐπὶ νότον ᾿Ιεβουσαὶ ἀπὸ λιβός, καταβήσεται ἐπὶ πηγὴν “Ῥωγήλ: "7καὶ διελεύσεται ἐπὶ 17 
πηγὴν" αιθσάμυς, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ Ἰϊαλιαώθ, ἢ ἐστιν ἀπέναντι πρὸς ἰνάβασι» Αἰθαμείν, 
καὶ καταβήσεται ἐπὶ λίθον Bator υἱῶν Ρουβήν" ι8καὶ διελεύσεται κατὰ νώτον [)αιθαραβὰ ἀπὸ 18 
Poppa, καὶ καταβήσεται Meri ra ὅρια ἐπὶ νῶτον θιίίλασσαν ἀπὸ βορρᾶ" καὶ ἔσται ἡ διέξοδος 19 
τῶν ὁρίων ἐπὶ λοφιὰν τῆς θαλάσσης τῶν ἁχῶν ἐπὶ βορρᾶν εἰς μέρος τοῦ Ἰορδάνου ἀπὸ λιβὸς" 


15 opera B* 16 opea 13* 


AGNOa-vx-b, ACES 
pres d: pr7a ANOgik-op(apia εἰς bis scr)qtuya,b, : τὰ σρια Oa- 
Nagons AS: axapia θαλασσης x: om b | om εἰς γασειν kx S | om 
εἰς QO | γασειν»] Gast €: yaw ANGefjmogsuv(txthyzb, Ak : yanv 
f: yar ας: exANeu dgnpt: {(κλεὶμ 76) | ἐπὶ] pr καὶ εξελευσεται 
GheAS(sub % GS): pr καὶ διελεύσεται x | ναφθω] ναφθων c: 
redlw αἱ ahass S: ναῴθαε On-cod: ναῴνω Β΄: Naphne 
-cod: νεῴων efjsvz(txt): (νεῴρων 236: νεφελων 77): adw0 | 

16 om ἐπὶ 1—eorey 1° ds | pepovs 1° BhqrG#] μέρος ταῦ 
apovs Gan: (+opavs 131): +700 opous ANO rell (ov 1° ex corr 
pyA#S | τοῦτα] o AGNVabcfgik—-ptuxya,b,AEWS: ov v | 
vamns σονναμ)]) wallium filrorum Luom A | varns] καὶ τῆς 
fy(txt) | σανναμ Bier] Souvom WL: savax q: σαναν h*: σαμνα 
fy(txt): veav σέναμ h?(uid): evvan g: evwu nz Onnam &: 
Anam 3: wo evan di wou ἐννωμ ἢ: av evou bese. 
“PAS ΕΘ SS: av ανναμ Θὲ wav οννὰμ Nu: voy ανναυμ 
a,: wav ὄνομ lob,: νίαν ἐννομ καὶ τῆς σαμνα ejsz (16.131.237) 
[evvayv 237 | καὶ τη] καὶ τη τό: Om 1317: vou ἐνναμ AGCAli* 
v(mg) rell | om o—yatevva ἃ | om o ἐστιν 3... | a] nq | om εκ 
mepaus h | ἐμεκραφαειν) ἐμεκραῴφαειμ Acxa, On: euexpagdaeG: 
ἐμεκραῴμειν u® (uid): exexpapayl: Emacarfain &: Alecrafain 
Ml: ἐκμεκραφαειν b'i: ἐκμεκρεαφαειν q: ex κεκραφαιν m (ε 2° ex 
corr ἢ): a AAA moans ἸΣΩΣ ἐνεκκρεῴαειμ k: ενα- 
κραβειν gn(-Bnyn*)pt: Avacrafain A: (ενακριβιν ραφαιν 84) | 
(om καὶ 2° 84) γαιεννα BY] ya ἐνναῦμ On (ενουμ cod): (yat 
avon 30.77 (ye): yeerva hq: yeervad x8: γενναθ r*: Nonnom 
Ww: Oynam Ci (evvav 71): ewe yar ἐνναμ Gakx(yn): eme 
γέννομ C(v 2° ex corr}: ἐπὶ yat evra by: ἐπὶ yar evou nA: ἐπὶ 
yat ovou fz ἐπι yar ὠννωμ m: ἐπι σαιονωμ |: super “pasa » 
3S: ama yat ονομ e(ye)jsvz: ἐπὶ τὴν yeevvou p: ἐπὶ τὴν yeevont: 
a Napin Bs ἐπὶ yar ovvon ΑΝίεπι γαῖ sup ras uid)O rell | 
ἐπὶ vorov] super dorsum S: ΤῊ dorsum &: a tergo A | voror 
BGemr] vorov a*?diklpb,: rwrov bqxz(mg)® : τὸν efhjsvz(txt) : 
(του 236): vwrav ANG@a®* rell | ceSaveac Bar] ιεβουσσαι h*: 
febusa ©: oamen S: teBovacaioy h?: veOBovs o: ιεβους 
AGN6 rell Ὁ». | απὸ dBos] pr ef (ξ : ad africum %: om gn | 
heBas] (λιβας 236): λιβης 1: vorov Gcv(mg) | καταβήσεται 30 
BGachqxS] καὶ n: pr καὶ ANO rell AED | ἐπὶ πηγὴν] ἐπι 
τὴν γὴν befjlsv(txt)z(txt): (om 71) | pwynd) ρυγὴλ m: pwynx 
c(uid): ρωβηλ ejsvz: (puryAn 18): om f 

17 καὶ 1°) pr και διεκβαλει ἐπὶ Boppay GbckxAS [sub ἡ G 
S | ἐπὶ] απὸ ΟἿ | διελενσεται] μον δ W | om ἐπε 1° a, | πηγὴν] 
τὴν γὴν b'S*: omefgjnsv(txt)z(tat)h | βαιθσαμυς] βαιθσαμης hb: 
βεθσαμυς dgnpt: Actsumus W: βαθσαμὺυς οἴ βηθσαμες Oni: 


1g opta 1° BP] apeca B* | ἀρειων B* 


gonx huss Ξ 


gov C: σαμς xh, On (oan cod): sane ANQaily: θαμε o: σαμὼ 
m: gene kz Senter S-codd | παρελεύσεται] διελεύσεται ἢ: 
cTreumiount X | yaNawé Bra(mg)\C] holly 9: γαλε- 
Aad ent: γαληλαϑ dp: γαλλιλωθ Noyb,: αγαλλιλωθ A: γαλει- 
δωθ 1: γαλικωθ cj2(txt): γαιλικωθ 5: γαιειλωθ On-cod: yau- 
λωθο: χαλισωθα, : χαλιωθ qh: χανλωθ m: γαλιλωθ GO rell A 
3, On-ed | πρὰς αναβασιν} κατα προσωπον a, | αἰθαμειν Bhr 
33] αἰθαμὴν ἢ : ζαιθαμειθ 209): αθαμειθ τ: ναθαμειθ efjsv: (vaéa- 
μαθ 77: μαθαμειθ 236): αγαμιν dgnp(uidjt: Acamin Ws ἐδωμ- 
mew Nz εδωμειμ Ghex: εδωδεὶμ a: αἰδωμην }: amare 
S: cdwuw AO rell A | Nav βαιων] ben Bathe YL: aBevvaw 
5: αβεναωθ n | λιθαν] λιθων q: λιβαν | | Bawy Bhqr€E] 
Batov km: βαιαν i: καιὼων a,: βαααν τ: - τύ oor S: (βοὰν 
18): βοον On: Bor x: Baw ejsvz(txt): Baw) dfpt: βααμ A 
A-codd: Baay GNOz(mg) rell A-ed | wav AOfi-mosuvy-b, 
A-ed | ραυβην] ρουβιν irstx: ραυβιμ dejlmp 

18 (διελευσεται] διαβησατε 236) | om κατα-- (10) apea 1° 
m κατα] ext KIS | vwrov] ywrov ut}: νότον a4t?ceklpsz | 
Batdapafa | βαιθαραβαα Ou: βεθαραβα «: BePapBan: βηθαραβα 
A: Ween NS: (καιθαραβα 71): βαιθαρα Gay: 
Batrava fjsvz: βεττανα e | και 2°—(19) Boppa bis scr ἢ | κατα- 
βησεται)] teme apapaba cat καταβησεται efgjstv(mg)z (209) 
(αραβα τ: apauata 20g: apt g): tem αραβα Kat παρελεύσεται 
Gbckx& [ἐπε apafa sub -% S | ἀραβα---(10} ἐπὶ 1° sub -% G |} 
παρελευσεται] meptehevoctat CR: διελευσεται k]: +a Arabia 
et descendent A: +i%n Aviabathe et descendet & 

19 ἐπι ra ορια] pr "χε ν : om ANGalouyb,: om ἐπὶ cdghnp 
ta, AES (ra opta sub %) | ewe 2°] kara e: (om 71) | νωτον] 
νότον a%ej—-msz*": νώτου ANb’ginotxya,: νότου dpb, | θαλασ- 
σαν Bhr] θαλασσης qE(uid)%: βεθαγλα emn: βηθαγλα Gabcx 
On (S80n8-cod}: iNew gusa S: Lethagla A: βαιθαγλαα 
Ndpt: βαιθαλαγα A: βαιθγαλ I(Sarad- 12"): βαιθαγνα by: rav 
βαιθαγλα 1: (και βαθαγλα 71): καιθαγλα f: (καθαγλα 236: 
καιθαγλαα 76): βαιθαγλα Θ rell © | om απὸ βαρρα ἢ | απα 1°] 
κατα q | Boppa] vwrav 6: +maris A | ] pr avrov Ay | των 
αριων] αὐτου b’ | ert λαφιαν] Ζη collibus W& | exe: 35] ἀπα | 
λαφιαν) pr τὴν h: λαῴιας k | om των artwy gen | αλω» 
(αλλων 18): adwy 5: adw vz(txt): αλαγων d | exe Boppay Bq] 
emt Pappa h: ad ayuilone™” : axa Boppa AGNO rell A(uid) 
S | es] pret A: εὐ B | μερο9] weoov ἡ | om amo λιβας 1° gn | 
λιβος 1°] varov Gv(mg): vywrovc | om ravra—dBas 2° dhnoa, 


: βεσσαμσις q: σαμὺυς α,,: σαμες Ghu: σαμε- 


15 opia] o θ᾽ ἀρια θαλασσὴς v | εἰς γασειν] o ἦν mare S™ | γασειν} γασσειν 2 | ναφθω] a’ A μαῴφθων ν 


16 varys] οἱ ἃ rivi S | ρωγηᾺ] ο ἃ pwynd v 


17 βαιθσαμνς) σαμὺυς vz: a’ soles S™ | ἐπι γαλιαωθ) o super finem 3S | αἰθαμειν} ο΄ > edwpmew vz (οι A) | βαιων] ο΄ δ 


βααν ν 


18 βαιθαραβα---(19) Poppa] σ΄ ἐπ Alaniticn ad aguilonem et descendet super planitiem et descendet finis super himerum 


A 7H aguilonem & | βαιθαραβα] οἱ  ... θαβαρα vz(sine num) 


Ig αλων] a’ ἃ ado v 


750 


ΙΗΣΟΥΣ 


“ Ν ef eo 3 » Ἁ , 
20 Ταῦτα TA OPlu ἐστιν ἀπὸ λιβὸς. 


’ tn 7 \ rf " “a 4 Ν ΄ 
21 νομία υἱῶν Βενιαμείν, τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ κατὰ δήμους. 


20 καὶ ὁ ‘To ὃ ,ὔ Ρ γ a 64 Ἁ ὅ - XO) 
POaVHS Optel TO μεροὺυς ανατολων. 


ἈΠ 27 


αὕτη ἡ κληρο- "Ὁ" 
21 Ὁ. , r ᾽ “᾿ tr 
Kai ἐγενήθησαν αἱ πόλεις τῶν υἱῶν 


22 Bemapely κατὰ δήμους αὐτῶν ᾿Ιερειχὼ καὶ Βεθεγαιὼ καὶ ᾿Δμεκασεὶς “Ξκαὶ Βαιθαβαρὰ καὶ Napa 


a x ‘ 
53 καὶ Bnoava 
24 


53καὶ Αἰεὶν καὶ Φαρὰ καὶ ᾿Ιεφραθὰ *+xai ἹΚαραφὰ καὶ ἹἱΚεφειρὰ καὶ Move καὶ 


“ ¢ an ra 
5 DaBaa, πόλεις δέκα δύο καὶ ai κῶμαι αὐτῶν: *5TaBawv καὶ “Papa καὶ βεηρωθὰ ΞΘ καὶ Mao- 
Ν ον ἢ \ Γ΄ 4 
27 σημὰ καὶ Μειρὼν καὶ ᾿Αμωκὴ “7καὶ Depa καὶ Kagav καὶ Νακὰν καὶ Σεληκὰν καὶ Θαρεηλὰ 


20 opea B* 


ef | ταυτα] pret S | ra ορια cote] sunt fines A+ corun)i: 
om ἐστιν ANOgiklmptuyb,£° | (om απὸ 3°-(20) aurys 236) | 
om απὸ 3° ἴξ- | ABos 2°] vorou Gv(mg): vwrov c (ταντα--- 
vwrov bis scr) 

20 τον copdavav b, | om ὁ ejlsz | optec) εὐ As aefinit 
LL: {διοριει 209): + avto GabcxS | amo pepavs] ἐπὶ μέρους t: 
emt pepos ens ἐμ partent IL | pepovs] opovs sz | avatadwr] pr 
amo Gbex€S | αὐτὴ] teorew efjsvz | om ἡ fo | ver] pr των 
dgnpt | βενιαμειν} Berrauep ᾿ς: βενιαμὴν n: βαινιαμιν Aa | 
ra] pireet q: pr TavuTa dgnpt | aurns| αὐτοῖς n: αὐτῶν ἢ: 
ΩΣ AQ | κυκλὼ xara δήμους} kara δημους αὐτων κυκλω a, | 
δημους Bhyr] - αὐτῶν AGNG rell ACS 

21 εγεννηθησαν o | τῶν νἱων] αὐτῶν φυλὴς ay: τῆς Pudrns 
αἴ. τῶν BAhqr€¥E] (pr φυλῆς 128): pr tribuam A-cod: τὴς 
φυλης Negjsxz: τῆς yns O: pr τῆς φυλης G rell (της bis scr t) 
A-edS | βενιαμειν) βενιαμειμ b,: βαινιαμιν Aa | κατα δημους 
avtwy] {om 131): om avrwr G | tepecxw] ἱερηχὼ i: cepuxw p | 
(om καὶ 2° 71.76)  βεθεγαιω B) Badaryew τ: Acthageo B: 
Bedeyewr h: id sus Ss: BeOaytan: βαιθαγλα ἀσι κι 3}; 
Bethagla A (pr in cod): βηθεγλα Gm: βηθγαλα Ν: βηθαγαλ 
1: {(βεθλαγα 74): θέγεω q: {(θαγλα 64): μεθαγλα pt: μελγαλ 
ejsvz: μελχαλ f: βηθαγλα ΑΘ rell On (βοηθ- cod) | om καὶ 3° 
dp | ἀμεκασεις Bgr A-codd On-cod] (αμεκασὴς 71): Amacasis 
%: Amechasis 1: apexacs h: - pont. S: avexxaeis 
XY! ἀμεκκαεὶρ a,: μεκκασεις δ: μακκασεῖς | (κ 2° ex corr): 
(auexkaders 209): αμεκαθ gnp: ἀμεκκαθ τ: aupesad ἃ: apex- 
kaonp kin: taBexxaders efjsvz: Anmergasis ©: Amengasim Q- 
ed: auexxacess AGN(a τὸ ex cuid ΝΘ rell On-ed 

22 om καὶ τὸ dp | βαιθαβαρα Briz| βεθαβαρα l: βηθαβαρα 
x1 βεθαραβα hm(a t° ex e)n: βηθαραβα N: Masi 
S: Betharaba A: SabapaBa ai*: (BadapaBa 84): θαιθαραβα 
v: Bacthara 1 βεθαρα q: θεραβα e: θαιραβα 754: (θεραμα 77: 
θαιραμα 236): βαιθαραβα AGU rell (β 1° ex OPH | καὶ 2°] 
bis scra,: omdp | vapa Bhqr st] Saar Et: cappas: σαμβα 
efjvz: (caBBa 236: cava 237): Nambra ©: Sabari WL: σεμ- 
ρημ ld: Semarin A: capper ika,: σεμρεειμ x: σερεῖμ On-cod: 
σαβρειμ m: σαμαρειὶμ LD: σαμαρεὶν G: καμαρειμο: casup dgnpt: 
σεμριβ ANO rell On-ed | καὶ 3noava] Cabesana Ef | am καὶ 3° 
dp | βησανα Briss] βησσανα q: βησαναν hh: Aacsane ©: βεσα- 
vaa fv: βαισαναα ejsz: βαιθὴηλ Okxdb On(uid): Lethe? A: Bodyr 
m: βηθὴρ οἱ βηθηβ bi: βηθλὴμ ay: Ὑεθὴλ μὸ τ γεθεὴλ dg??n 
pt: ΘῊλ 1: Bnd’ AGN rell 

23 om καὶ 1° dp | acew Bhd] aup (128) Ὁ : αβὴημ b’: 
(ανειμ FI): aupe O: Qm SS: avow a,: yer dpth: 
yeetg: yen n: cew q: ew efjsvz: (qv τό): evr: ave AGNO 
rell A | om καὶ 2°—ceppada q | om καὶ φαρα c | om καὶ 2° 
dp | @apa} φαραα jsvz: papaw f: apap ANOilm?’ouya,b, Al-ed: 
appa Gbm*: οφρα ax: Asan 55: adppapk: dsfar A-codd | 
om καὶ 3° dp | teppada Bhr] εφραθα ejrve CE: appada Ga: 
φραθα f: (εθραθα 236: εφαθα 237): αφαραθα k: εὐῴρανθα c: 


21 πολις A | tepixw BPA 


24 mots A 


2 


AGN@a-vx-b AGES 
QQ 


apapa bx: edpa gnptiL: epap a,: apap m*: IAN S: Arfa 
A-ed: εφα d: (βιθλεεμ 131 mg): ad¢pa ANOm?? rell A- 
codd 

24 om καὶ 15 dp | xapaha—pover Br] καρεφα καὶ xapnpa 
Kat μονει efhjqsvz (236) © [καρεφα)] καραφα hq: Carfu ©: eda 
236 | καφηρα] καφυρα f: Cacfra @: Kxepepa gq: φειρα h | 
μονὴ ejz 230]: xapada apuwva καὶ τὴν adver Ghe [αμμωναΐ a 
io del ὀπῆς ἀμβωνα c: apova by’ | αφνὴ bi]: ἐποικίιον ἀμμωνα 
καὶ τὴν agver X: Uicus BNO “ame<fa 3: 
Kepipa on: καριμ Kat κεῴειρα plom Katt: καριμ γεφερα dl: καρεν 
Kat καθειραμμειν καὶ ἐποικιον ἀμμωνὰ καὶ τὴν advet ἃ : atkaper 
καὶ καφηραμμιν ANG rell (71) AD [αἰκαρεν] exaper Nilmo (ε 2” 
ex corr 05) Fi: ackapaye y: Caren A-codd: Curtin 3. Curent 
A-ed: Cartm A-codd: xape a, | om καὶ 71 | καφηραμμιν]) 
καφηραμειν a: Caferaninuin Zw: καφιραμιν Fils χαφηραμμειν 
Oiku: χαφειραμβειν 1: Chaferamin As χαφιραμὶν m(xaug- 
η11 ἢ 7: ...apuweria...agvee On | γαβαα] yaBar Ir: ζγαμαα 
237): Gaba th: γαβεε i? γαιβα ct: yeBa dup: γαιβε On(uid): 
Bayar h | δεκα δυο] δωδεκα ANOa-dfjklosu-zb,: ore WH: Ce’ 
236) [αἱ κωμαι] πίεος WH: om αὐ G | αὐτων estes S-cod 

25 γαβαων] pr et Os εὐ Gaebaon ἢν: yoBawr (uid): 
γαβαωθ δ: yaBaw d: yaBaa m: paBawy N | om καὶ pana 4 | 
om καὶ 1° jmp | ραμα] RammaA: paBa pl: payad fvy: ρεμαθ 
ejoz: elerama Ὁ, | om xat βεημώθα qk& | om καὶ 2° dp | 
βεηρωθα Bhr] βεηρωθ npt: βαιηρωθ efgjsvzl: βεκρωθ d: (Bate- 
pw8 236): Reeroth ©: tats SS: βηρω a,: βηῴρωθ ῥλῦ: 
βηθωρωθ Gb'd*k: βηθωραθ c: βηρωθ AO rell A: pacga N 

26 om καὶ 1° dp | μασσημα Br] μανσημα q: μασημμα 
h: μασσηφα Gécefsvz: μασσειῴφα 1»: μασηφα αὶ : μαννασσηφα j: 
pacha AO rell 


καραειν Kat 


SS: νασφα ἃ: pada | (a 1° ex corr): 
Aw(ud) On: Bypwh N | om καὶ μειρων n | om καὶ 2° dp | 
μειρων Br] βειρων hEE: βηρων α: yepeppa On-cod: {(χεφθειρα 
“1): κεφειρα GOA oka AL: καφηρα c: xegipdpt: (rep 74): 
apetpa L* : αφηρα bh’: φεριρα fjsvz: Pepnpa οἴ χεφειρα AN rell 
On-ed | om καὶ 3° dp | αμωκῃ Bhr} αμωκεὶι gq: Zamoce ©: 
Moce E: (unwooa 64): αμμωσσα a: -lausa ‘A: 
(aupovea 18.128): ἀμωσὴ p: .tmose L: avuwon dunt: pwoa 
ya,: pagoda Gbhe(uid): ausax On: τώ we Ss αμουὴ ejsve: 


auwoa lb: 


anour f: (aon 20y): apwoa ANY rell 

27 οἷ καὶ 1“ ||). | φειρα. -νακαν Lh] φειραν καὶ καφαν καὶ 
νακαν Gil [φειραν} φηρα q: Bera 2: Οὐγαγαᾳ © | νακαν] 
μακανη: Cana 13}: νακαν efsvz: Nachum ©: vaxpay j: μακ- 
pay dgnpt: ραίκεμ k: ρεκεν bo: pexoeX m: ρεκεβ AGNO rell QW 
On | om καὶ σεληκαν (7 | om καὶ 4° dp | σεληκαν Bhri] 
σελικαν i ἱερῴαηλ ANOikouy'A: cepPaer 1: cepa@yr cs τερα- 
gay m: ἱερφὴλ Gabx On (-6nd cod): ἐεῴφραηλ b,: tepanpa,: 
cagend gniL(uid): καφίηλ dpt: γλαῴαν rell | om καὶ 39 dp | 
θαρεηλα Bhr] θαρεηδα 4: θαρσηλα efjsvzE!: Tharsala ἘΠ: 
θερσηλα dgt: θερσιλα np: θεραλα Gabk: θεραλὴ c: θεραμα On: 
Chercla &: Cersea E+ θαραλα ANY rell & 


Ἔ Ξ' . “- ’ . BM PMCS tte eee 
20 απὸ pepovs αναταλων] σ᾽ in fucie guae contra ortenlem | ta opa auras] α΄ a fine clus & 


21 καὶ apexacers] σ᾽ εἰ valle 


gs 


ir 


751 


δ 


” 4 ’ ? a“ 
B Swati Ἰεβούς, αὕτη ἐστὶν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ πόλεις καὶ Ἰ᾿αβαωθιαρείμ, πόλεις τρεῖς καὶ δέκα 


Ww 


a WwW 
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\ 4 ΄ὰ ᾿ Lal 
Kat αἰ K@MaAt AUTOM, 


LH OY = 


28 


lad e é cA \ X é y ἴω 
αὕτη ἡ κληρονομία υἱῶν δενίαμειν Kata δήμους αὐτῶν. 


᾿ς ν 3 a 4 an A ta a sf \ 5 ᾽ ¢ s Fal \ 
“thar ἐξῆλθεν ὁ δεύτερος κλῆρος τῶν υἱῶν Συμεών" Kal ἐγενήθη ἡ κληρονομία αὐτῶν ava 1 


f 4 cn 1 4 « 
μέσον κλήρων υἱῶν Ἰούδα 


° 4 A nw s . σ΄ 
"καὶ ἐγενήθη ὁ κλῆρος αὐτῶν ᾿δηρσάβεε καὶ Σάμαα καὶ Ἰζωλαδὰμ 2 


Α \ ‘ Ἁ * 
βκαὶ “Apowda καὶ Beda καὶ Ἰώσον Ἱκαὶ ᾿Ιλθουλὰ καὶ Bovra καὶ “Epa Seat Σικελὰκ καὶ 3—5 


βαιθμαχερὲβ καὶ Σαρσουσεὶν © 


“a /, Υ͂ » ~ 
καὶ Ἰδαθαρὼθ καὶ of ἀγροὶ αὐτῶν, πόλεις δέκα τρεῖς Kal αἱ κῶμαι 6 


28 πολεὶς 2°] πολὶς A | τρισκαίδεκα 18» 


ΝΙΝ 2 κωλαδαμ BY] κωλαλαμ per ras δ; 


ΛΔΟΝ θα-ν ἡ). AC ELS 


28 καὶ τὴ Bhgi &) pr καὶ σελαελαῷ bk: pr καὶ σελαεαλῴ G: 
pr καὶ σελαλαῴ a: pr καὶ σελαελαφθ c: pr καὶ σελαλεῴ dgnpt 
(om καὶ dp): pr καὶ geXNaa@ XN: pr καὶ σηλαλεῴ Ailouy: pr ef 
Sclalef As pr σιλαλεῷ m: pr καὶ σηλαλεὲμ by: pr καὶ σηλαδεῴ 
ἅς: pr καὶ σηδαλαλεῷ Ni pr καὶ οηλαλεῴ O: pr εὐ Salaleth WL: 
pres SS: pre? Sedusee Qs pr καὶ σελαλακ rell: (σηλα- 


Ned 71) | τερουσαλημ] AX c | καὶ 2°] sub + S: om cq¥! | 
πόλεις Kat γαβαωθιαρεὶμ Kr] πολὶς καὶ γαβααθ πολις tapere cq 
ἘΠ [γαβααθ)] Cataoth Es γαβαὼν q | πολις 2°] pr e¢ El]: 
γαβαὼθ καὶ epe? dghnpt [yasawl] γαβαὼν h: γαβαω d | και 
ἐρεθ] ταρειθ hj: γαβααθ καὶ woXes cape AGNO rell (71.209. 
237) AES [γαβααθ] S$: γαβαωθ b τοὺ Ἐπ: γαβαων 
efjsve: γαβὼν 237: yaad O: γαρηβ b, | καὶ] sub + S: om 
iy | modes capt) Chalathnarem A-codd | maXecs] pr αἱ efjsvz 
209.237: πολὶς Alma,b,A-ed EeS (contra S™) | cape] aperu 
mxa,? προσ S: ape NOlub,A-al: ἀρὼμ 71}: Godoth et 
Arete duae ctuitates Lariel Ws Bamoth larim © | om mores 
2°—xwyatu | om modes 2° GabxS | τρεῖς καὶ dexa] dexa rpecs 
A(rpis)Od-gi-mostvy-b,: τέσσαρες καὶ dexa x: duodectm A: 
ATW | ae κωμαι] πέος WL | wy] pr pvdys gpt: φυλης dn | 
βΒενιαμειν] βενιαμειμ b,: βαινιααιν Ao 

NIX 1 καὶ 1°—xAnpos] o de δεύτερος κληρος εξηλθε ἃ | ο7 pr 
ras (6) i | δεύτερος κληρος Nar] om δεύτερος b’2*: κλῆρος ὁ 
δευτερος AGOS? rell W 1 τῶν ver UNhqril] τοῖς υἱοῖς d-g jnpst 
v(tat}wz(txt}: om πων az: rw AGOv(mg)z(mg) rell AS | 
συμεων] συμαιων nz: Com 16): Ἔτη φυλὴ νιων συμεων κατα 
δημοὺς αὐτων Gbex'AS (τη φυλὴ 51} % GS: sara δήμους αὐτῶν 
sub & G): +sccundum plebes corum ©@ | καὶ υ-- κληρὼων bis 
scr G* | (om εγενηθη 71) | avrow (64.71) Thdt 1 om ava— 
(2) αὐτων WH [μέσον w | κληρων] KAnpor fh: κληρον ANVeg 
i-los-wy-b,@ Thdt: om mi [ om νέων 2° ἢ 

2—9 om w 

2 εγενηθη) eyevero gn: eyervnfy αὐτοῖς Οἱ 
S(sub & GS) | amo 4 [αὐτῶν] avrova,: om b | Aypoapee] 
βηρσαβεαι en: βερσαβεε f: ByoaSes 1: βηθσαμαιε On-cod: 
Beer: gexac | om και σαμαα ὁ | om καὶ 2° dmp | σαμαα] 
Sama &: Semach G+ Somach Ts σωμα gnpt: caBee ANGain 
γα αν cafe Gbex On: capes lm: σαβεσε k: μωλαδ ἃ | om και 
30 dp | κωλαδαμ B*qr&] Coladaam C: κωλαλαμ BP: κολαλαμ 
h: (χωλαδαμ 30): χωδαδαμ sz(-da8 uid): (χοδαδαμ 77): χωλα- 
Ga fv: χοδαδαβ ej: μωλαδαμ Betept: μολαδαμ n(uid): 
uwrtadar Ge: μολαδαν 1»: .Volodan WL: (uotada 71): μωδαλα 
οἱ μυλαᾶα 1: σωμα ἃ: pw\ada ANO rell A On 

3 om καὶ ἀρσωλα efjsvz | om καὶ 1° dp | αρσωλα BGer@ 
13] apoodta b’d*: ἀρσωλ h: αρσωλαμ q: ἀσαρσουαλ ax (ad sup 
ras x): agap... On: ἀσερσουλα y: awige« S: avep- 
govaa,: apgesovad αι: ἀσερσουλ ὀπὶ: agepovad 1: acepowadk: 
(agapeovay 1%): σερσούλα A: σαρσουαμ pt: σαρασουαμ d: Sar- 


+avros (sbx 


28 γαβαωθιαρειμ] a’ 0 κῴώλ.πὸ ἀνα § 
5 σικελακ] οἱ ἃ σικελατν 


75 


μωλαδαμ 712..{ὰ1} nye 


6 wots A [τρις A 


soana YL: capewau gn: acepoovad NO rell A | om καὶ 2° dp | 
Bwra BGahr€] Sorta beq On: Bara dE: μωλα xa,: Bwre fsvz: 
βολε ej: (βολὴ 16): Badda ptil: Badd\au gn: βαθουλ ANO 
rell A | om καὶ 3° dp | tagov Βι(35] tcacwy gq: ἰασαμ Gh: 
one c: cawy lr: agouz Nix: ἀσωμ aejsvz: ooo Up: ἀσσομ gt: 
Bem 3: ασαν On: Hsen Li ἐσσωμ nz agodod a,: Boda 


km: βωλα 0 rell A: βελβωλα A 

4 omxa 1° dp | ελθουλα BhrC@ ZL] ercovda dgnpyt: ελθευλα 
fv; ελθουλαδ be: ελθωλαδ ax: ελθευδα jsz: ελθουδαὸ No: 
ελθαδα ὁ: ελθοδαλ az: (ελθωδαλ 128: εἐλευδα 236.237): Le'ula 
%: θωλαδ On-ed: θωδλαδ On-cod: θουλαμ τ: ἀρθουλαμ 
G*: acon AOiuyhb,: acwe klo: scisom A: (ασουμ 71): ασουλ 
m |] om καὶ Bovra da, | om καὶ 2° p βουλα ΒΦ] βωλα N: 
Bovd {035 : Bova q: βαιθουλ ej: βαιθονα g: βεθουα n: Bacho(?)r 
p: (βαιθωλ 76.84): βεθωλ t: Notes &: ελθουλα is ελθουλαὸ 
Oklm(ex e\davdaddad)u: “El/thulaad A: ελθουδαδ Aoyb,: Ba- 
Gord Grell On: Flator & |] om καὶ epua G | om και 3° dp 

5. om και 1° dp | σικελακ Bre] σεκελακ h: σικελαγ Gbex 
On: otxera aa, AC: εἰκελλαγ efjsvz: (cexeAkay 77: εἰκελλαν 
30): onpxatAax q: Segaan WL: txan dgnpt: (cyan 84): cexeda 
AN® rell | om καὶ 2° dp | βαιθμαχερεβ BE] βεθμαχερεβ q: 
βεθμαχεβεβ hr: Lenthachebch (τι βαιθμα καὶ xepeO j: Pepa 
Kat xeped evz: μεθμα και χερεθ f: βηθμαρχαβεθ npt: βηθμαρ- 
χαφεθ σα: βηθαμαρχαβωθ 637; βαιθαμμαρχαβωθ Bik: βεθαμ- 
μαρχαβωθ ao: βηθαμμαρχαβωθ x: βοθαμμαρχαβωθ m: {βηθμαρ- 
χασβωθ 18.04.128): βεθαμμαρχαβωβ}: βαιθαμμαρχασβωθ AN: 
βηθμαρ και χασβὼωθ a: βηθχαρβεθ di ...apapyaBwB On-ed: 
... ἀμαρχαβὼν On-cod: βαιθαμμαρχωβωβ ἃ [(ω το εχ α)ἢ: Betham 
εὐ Marchaboth B-ed: Bethem et Matraboth A-codd: βαιθα- 
μαλχδαχωθ G: βηθαμαλχααχωθ [δῆ ; βαιθαμαλδαχωθ c: βαι- 
θαμραμχασβωθ y: βαιθανμαχαβωθ a,: βαιθαμμασχασθωθ}.: 
θεμα και χερεθ s: (BaOuap 204): Letchammagabact Ῥ, | om 
καὶ 3° dp | σαρσουσειν) σαρσυυσεὶμ ry: ἀρσουσειν Gb’b*c: (oap- 
corgi 20y): σαρσουσα dpt: σαρσουα EN: σαρσουριὴν q: Sareeetsa 
L: Sarusim (τ acepoovow ἐλ]: ἀσερσουσιμ ANOklmouyhb, 
As ασερσουλα nr: Ave ano Ve S: ἀσαρσουσαλ x: (aepoov\a 
18): agesoucetp a, 

6 om καὶ 15 40 | βαθαρωθ Lhr€] βαθαρὼρ ἡ: Abatharoth 
Ἐπ: “dba εἰ Tharoth ὮΣΙ: Βαιθλαβωθ gk: βεθλαβωθπ: ... λα- 
βωθ On: βαθλαβαθ a,: βαιθλαβαθ Nionb,: βεθλαβαθ m: 
Bethlabath A: βαιθλαμωθ t: βαιϑλααβωθ dp: {(βεθλααβωθ 76): 
βηθλεβαωθ Gh: βηθλαιβαὼωθ b’: βηθλεβαιωθ c: {(βαιθλααμωθ 
74: βαιθλααβαθ $4): βηθαλβαωθ x: βαιθλαβα Θ: βαιθαλβαθ 
A: βηβλαβαθ a: βαιθαβαθ}]ὶ: βαιθαβλαβαθ y: {(βηθλαθαθ 18: 
βαιθλαθαμ eh): Flethalaboth &: διὰ το. ὰ 
S: βαθαρὼν rell | om καὶ 2°—avrwy 25 η | om καὶ 2°—avrey 
1° g° ] ο aypos ejsz | modes] pr εὐ 38, ] dexa τρεις] τρισκαι- 
δεκα Gabex: duodectn: A | at κωμαι] vzcos © 


XIX 2 βηρσαβεε) 


6 at κωμαι] a’ σ᾽ domictlia 3 


~o-0aBa vz 


7 


— 


ΠΙΣΟΥΣ 


8 


ΝΙΝ 123 


“A Ἁ ΕΟ \ 3 4 , 7 ΄ A Υ a 7 
7 αὐτῶν" Τ᾽ ρεμμὼν καὶ Θαλχὰ καὶ ᾿[ἐθερ καὶ ᾿Ασάν, πόλεις τέσσαρες καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν δκύκλῳ 1 


= A , 7, ᾿ , . e ἢ A εκ 
τῶν πόλεων αὐτῶν ἕως Bapex πορενομένων BapeO κατὰ λίβα: αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς view 


τ \ ‘ ὃ 4 9 ΄-“ 
ο υμεῶν KATA δήμους αὐτῶν. 


al 3 ,ὔ ΄ , A fA a ὦ ef 
θάἀπὸ τοῦ κλήρου lovda ἡ κληρονομία φυλῆς νίῶν Συμεών, ὅτι 


Ἅ , € x ca 3 ’ , a 3 a \ 3 ¢ € ΕΑΝ, Nv s 3 7 a 
ἐγενήθη ἡ μερὶς υἱῶν ᾿Ιούδα μείξων τῆς αὐτών" καὶ ἐκληρονόμησαν οἱ νιοὶ Συμεὼν ἐν μέσῳ TOD 


, 3 ” 
κλὴρον aAUVTWDV. 


10 810K al ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τρίτος TH ZaBovrov' κατὰ δήμους αὐτών. 


ιι κληρονομίας αὐτῶν ᾿Εσεδέκ "Tora: ὅρια αὐτῶν τ᾿ ἡ θάλασσα καὶ Μαραγελδά, καὶ συνάψει 
Ἁ 3 , 5) Ἀ 

12 ἐπὶ Βαιθαραβὰ εἰς τὴν φάραγγα, ἢ ἐστιν κατὰ πρόσωπον ᾿Ιεκμάν" eat ἀνέστρεψεν «amo 
“A ᾿ ν᾿ id 3 Ν 

Σεδδοὺκ ἐξ ἐναντίας ἀπ᾽’ ἀνατολῶν Βαιθσάμυς ἐπὶ τὰ ὅρια Χασελωθαίθ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ 


7 πολις A 
to opera bis B* 


7 ἐρεμμὼων Bhq@ On-ed}] epexBwvr On-cod}: epnuwr e: 
(ερειμων 209): atpemwy fjsvz: θραιμμὼν τ: aw ρεμμὼν Ons 
(uid): aivpenwy i: εὐ Remon 2: ev 1: quae erant tn Cherem- 
mon W: ρεμμων Ni ἣν x: bus vawa: kacawt: Karam k: 
ave στ om ἢ: aw AGO reli A | om καὶ 1° dmpx | @arya 
Bhr On] Zhale @: θέλκα i: θαλα q: Thaga ©: θαακ 52: 
θαακι ν: θααμ f: βαθαακ ej: aw Ν᾿: ρεμὼν np: | ami’ &: 
ρεμβων d: ρεμμωθ Aa,: ρεμμὼν GO rell | om καὶ 2° dp | 
ιεθερ] Lyather Ti: εθερ GNGascikoquxyb,A On: αἰθερ Im: 
βεθερ A: ἐσερ b’: aad dynpt | om καὶ 3°d | agar] agap A: 
(ασααν 84): aap efjksvz: aca qi: ἀσεννα On: ασσαν apt: 
αθαν Ὁ, | τεσσαρες}) +op0v φυλαι συμεων δεκα ewra y | at 
κωμαι] utcos Ὁ, 

8 κυκλω Behnqr] καὶ πασαι αἱ ἐπαυλεῖς αἱ περικυκλὼ Gbekx 
AS [xar—emavrers sub  G | racaesub & S | om ae 1° ς | 
αι 25] και 0]: ae περικυκλὼ ANO rell E (pr ef): {περικυκλω 
131) | om των πόλεων ἃ | αὐτῶν 1° Bhr]om q: τουτων AGN 
Θ rell ACHBS | (om ews 13t) | Bapex B*)] Borex BOMICE: 
Badeexq: Baleth ©: βαιθὴλ dpt: βεθηλ gn: βααλεθ Byp papwi 
AGNG@ tell (30.128) AS On [βααλεθ] Hao S: βαελεθ (εἰ: 
Baah@ uz: βαλλεθ a 128: BareO Nl: βελεθ m: Baader εἰ | 
βηρῚ μὴρ 30-128: pnp ANoyb,: S | ραμωθ] ραμμωθ At 
osy: ρμαθμωθ b: ραημωθ N: αμὼωθ kina, 128: ἀμμωθ O 30 A 
On: αμμοθ]: «ἀν: S$] | πορενομενων Baued] δικά pes 
dussnal S(sub =): ccntibus Jamet &: om kx | βαμεθ VhrB] 
pr καὶ 4: Jamath A-ed: capwO a: Jencth ψ τ (cauved 76.84): 
Taremath A-codd: (ers tamed 74): εἰς tauved dg(uid)npt: 
tae? AG(ropevoxevwy cane? suly —)NO rell (uirgul 4) | (κατα 
19] pr καὶ 30) | λιβα] νοτον Gcv(mg) | om φυλὴης θ΄ | συμαίων 
g* | (om κατα 2°—(g) covda 2° 71) | om κατα 2°—(g) συμεων 
1° cen Thdt | δημους] κληρους A 

9 om απο--συμεων τὸ dpt | τον κληρου 1°] των vey A | 
(om tov 1° 77) κληρου 1°] δημου v(mg)z(mg)a,b, | coda 1°] 
pr tov BGNGabfh-moqrsuvxzb,: pr fldiornm © | om 71° f | 
φυλης] sub ~ Gi om x | om tw 1° [γ΄ | συμεων 19] σημεων 
l*: +xata dnuous αὐτῶν my: + secundum plebes corum hic est 
pints hereditatis tribus filtorum Symeon secundum plebes corim 
hic est fines heredtiatis tribus flrorum Syimeon a sorte Ludae 
| ore—tewy 2°] απὸ τοῦ κλήρου y | om ἡ 2° ANg*kmnaa, | 
μερι9] tavrwy ἢ: +értbus A-codd: + 17s xAnpovowas That | 
viwy 2°] pr τῶν e: omc [μειζων] μειΐζον ghk: μείζω fjvz | om 
τῆς Thdt [αὐτῶν 1°) αὐτου 4 | om οὐ An Thdt | ev—xAnpov 2°] 
in medtis filtis &: om ev peaw O* | αὐτῶν 2°] αὐτου h 

10 (KAnpos ὁ τριτος] τριτὸς 0 κληρος 84: OM ὁ TpiTos 76) | 


8 Bapex 157] βαλεκ 1» 


Ο tovda 1°] pr τοῦ 12> (suprascr) 
12 at] aro A | ορεια B* 


AGN®a-viw)x-b AMES 


τω] τῶν kk: τῶν wey ἢ : om gn | om κατα--(10} αὐτων 2° w | 
autwy t°] αὐτοῦ m [ἐσται BGbehqrC(uid)S) fast 13: ἐκ L: 
καὶ evyern Oy denpt A: καὶ f: pr καὶ ANO rell | τὰ opta post 
αὐτῶν 2° d | tys κληρονομίας] fossesstonum YW | evedex ywra 
Br@] ἐσεδεγγωλα ἢ: Esedethgola Ys: εἰς cedex ywra qi ews 
σαρειδ Gabx: usguein wean S: ews σαρειθ cm??a, On(nid): 
(εις σαρειθ 209): ews σαρθιδ Aou: ews σαρθηδ k: ews σαρδιθ 
Oz(mg)A: ews apf m*: ews aphid Niy: ews apn 1: ews αρθαδ 
bh: (ets ὡδογολλα 30: εἰς δογολλα 237): yada cedovd pt: 
ταλααδ καὶ σεδουθ n: ταλειαῦ καὶ σεδουθ g: Tuala Seduth &: 
εἰς οδογολλα z(txt) rell | ορια avrwy Bhar] pr καὶ προσανα- 
Bawet τα GhckxS (καὶ mpocavaBaver sub % GS): 
ta ANO rell | (avrwy 3°] των 76) 

11 η θαλασσα)] pr εὖ (7: εἰς θάλασσαν 7S: Naxaa dgpt: 
λαχα ἢ: Lancha 3.: om ἢ ὁ | om καὶ i'd  μαραγελδα BG] 
Maregella %: {μαργελλα 209): Alargla ©: μαραγγελλα hq 
(pr ἢ): μαγαρελλα xr: Alagerela He: μαργαλα dnpt: μαργαλα 
g(x ex corr): γαραγελλα efjvz: γαμαγγελλα 5: wisn 3: 
μαριλα Ay: (αμαραλα 18): papada mu: μαραλα (ΝΘ τοῦ} A 
On | cuvapvet] συναψὴη q: σιναψεις i: ovvater GhexS: «me 
συναψει αὖ | βαιθαραβα] βεθαραβα hq: Aaetharra WL: Boppav 
dgpt: Poppa n: δαβασθαι AOcikuyz(mg): δαβασθε G3? bb, 
A-codd On-ed: {(δαβασθα 71): δαβασθει N: δαβασθες G*: δα- 
βασσε uel δαμασσε On-cod: δαῴφασθαι ἃ,.: δαμασθε m: dapacd 
x: λαβασθεα: λαβεασθαιὶο: Gabasthe A-ed: Sahasthe A-codd: 
Abasthe A-codd | es] pr καὶ ἀπαντήσει GhekxA S(snb - GS): 
ἐπε | ἡ 2°) nes dgnpt | om ἐστιν & | τεκμαν Bq] ἐεκκομαν 
ἢ: cexoupay dgpt: (cexvay 71): ἱεκναὰ On: Jparaman FB: 
lexvaaY aA,: cexvaagx: ἰσκηαν ἢ: enoavr: ἐκμαδαν efjsv(txt)z: 
(μαδαν 236): Legman WL: texvan AGNOv(mg) rell ‘A 

12 ἀνεστρεψεν BGchrx] ἀρεστρεψαν Ὁ: ἀπέστρεψεν q: ava- 
τρεψει αὐ: ἀναστρεψει ANQd?* rell (a 2° part sup ras ὁ) ACL | 
amo σεδδουκ) "fp ππρῥη ὦ. A | απο] ἐπι denptl [σεδδουκ Bq 
(73 σελδουκ r: σεδουκ ἢ : Sadec WH: σεδουδ efjsvz{txt): (cedavd 
236): σεδουθ gn: (cedovd 74.76.84): σελοὺς ti σελοῦμ dp: 
ποτοο S: σαρεδ m: apd [δὴ : aed. a,: capt O: cand 
AGNA@*%(mg) rell | az] er b’ βαιθσαμυς] exon sus ὅ: 
Retsamys Ws βαιθσαμοις q: βεθσαμὺυς h: pl ἢ μα ἰδ, A: 
βαιθμαμυς [: βεθσσαλις n: (capes 71): gaps G4*7ux On-ed: cape 
AGOloyb,: σαμαι Κα: capia,: σαμψὶ: gapayc: gaz m On-cod: 
gad Wh": cha a | (ορη 128)  χασελωθαιθ Bh3] χασελωθαις τ: 
αἀχασαλωθαιθ q: Chaselothacae ©: χασαλωθ vn: Casacloth W: 
xarerel ὡρων efjsv7 (236) [ὡρων] ὡρωμ 236: Cwpwr tov]: χα- 
σαλωθ θαβωρ AGNO rell (18.84.128.209) AS On [χασαλωθ] 


om dn: pr 


8 βαμεθ] ιεθθειν vz 
10 εἐσται---αὐτων 25] α΄ ct erat finis possesstonts corum & | ἐσεδεκ Ὕωλα] o’ A ews σαρθειδ v 


11 ἡ θαλασσα] a’ ad mare XS  βαιθαραβα] o' ἃ δαβασθαιν 


12 βαιθσαμυς] οἱ Ἃ ..« ἡλιοῦ ν28ϑ 


753 


” Noe -“ 
ἐσται TA ὁρία τὴς §w Ἵν 


Sw 


ἌΓ 3 


IHZOY2 


¥ f bY \ - ’ , % 3 ν᾽ 
1: Δαβειρώθ, καὶ προσαναβήσεται ἐπὶ Φαγγαί" ᾿βκαὶ ἐκεῖθεν περιελεύσεται ἐξ ἐναντίας ἐπ᾿ ara- 13 


a 


cy \ , ’ Ἀ ¢ ᾽ Ν ’ὔ + ᾿Ξ Δ κε Ἁ ¢ Ul \ 
τολιὶς ἐπὶ Γεβερέ, ἐπὶ πόλι» ἱΚατασέμ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ ‘Peppwva ᾿Αμαθὰρ ᾿Λοξα" τί καὶ 14 


’ ᾿ a τ ἢ v a ‘ \ δ 
περιελεύσεται ὅρια ἐπὶ Boppay ἐπὶ ᾿Δμώθ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ Vat Panr «at 15 


Katareé@ καὶ Ναβαὰλ καὶ > 


4 Ἢ , 1 Ν Ν ? 
Συμοὼν καὶ ἱερειχὼ καὶ BarOpar. 


τὸ αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν 16 


΄ Ἀ \ ὃ , + ΄ f 4 ς ΄“ 3 ΄ 
“Ζαβουλὼν Kata δημοὺυς αὐτῶν, πόλεῖς καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 


can TY - “ e “ 
“7Kal τῷ ᾿Ισσαχὰρ ἐξῆλθεν. ὁ κλῆρος ὁ τέταρτος 


13 er] ert A 
1a τεριχὼ [> 


AGNOa-viw) sb ACERS 


halmsn = 
On}: αἀχασαλωθ 1: αχασελωθ 8.128: ἀχασελαθ ἃ: χασελλωθ 
bh: χασεσωθ 209: χαλασωθ Sy: χασέλοιυς On-cod ὁ | θαβωρ] pr 
του On}: sash S: Sadwp Av: Aethor A: aBwp N: σαβωῦ 
dgpt Sy°t: σεβωθ Sy*: casos my] | ἐπὶ 2°] δια ns om g | δα- 
βειρωθ] δαβηρωῦ dpEs: Pabacroth ©: δαβρωθ m (a ex p m*): 
Dabarath A: hava S: (daBipwr 76): daBpa? GNOabciko 
uxvb,: aSetpwl j}: Natpal |: dapapa,: μειρὼν ni Ta opta δαβραθ 
A | daz jae Β] Fanga 1: φαγκαι ἢ : φακκαι Υ: ιαφγαι Oikm: 
ιαφαγαι ANoy: tadaye b,: Jabagat A: apyat lu: (cagve 18. 
1S): ἐπ Bs Afar CE: tapee Gan: wen, S: ἱαφφιε ὁ: 
αφειε C: αᾧφῴιε bh’: αφιερ a,: tage? On: Papayya yat qi Φα- 
payya taxa dpt: Papayya wav gn: papayya rell 

13 και εκειθεν] κακειθεν gna,: om καὶ & | περιελεύσεται) 
παρελευσεται aefgjnsv(tat)}zb, LS | ex ἀνατολὰς] ad ortentem 
W: ah oriente CS | ex] awn: κατ dpt | exe 1°—xaracep] 
ctuttalis Gebere guae ad Sem TF | ἐπι yeBepe] extensa A | ye- 
Bepe Bar] βεγερεῖν: γεθθα εφερ Gbex: Las Shh 
S: (yerOa εφθα 128): γοθθα εφθα a: (γοτθα εῴθα 18): γεθθεφερ 
On-ed: γεθθεφα On-cod: γεθθὲρ α.: yeO@ap wu: Gacthar ©: 
γεθθα NOklmob,: γαιθθα Ay: γγεθθα i: Geththe ©: {ζθαγεθα 
κα: θαθερ fjsvz: (@aPap 209): θαρθεν e: Cyepape 76): yepaped 
rell | exe πολιν] ΡΥ εὖ LW: εθθα x On(uid): om GheS | πόλιν κα- 
τασεμ] ποαγκασειμ a, | (rodes 74) κατασεμ Bhr] κατασιμ qa: 
S: Agistu 


χασελὼθ ας: χασελαθ Gen On-ed 4: χεσελαθ 


κασσιμ Θ: καὶ σημ}]: και σιν ὃ: κασειν Gacx: 
%: Cas? @: xappdgpt: cagon: cacy AN rell [ρεμμωνα BGabe 
hkr&] | asp’ S: (ρεμνὼων 20y: peuwy 71): ρεμμωθ dgta,W: 
(ρεβμωθ 84): ρεμωθ p: δαμνα On}: penpor ANO rell (ε ex 
corr ἢ) AE Ont | ἀμαθαρ] pr καὶ js tacthar Bs Amatharts 
7: avabbap vy: αμμαϑαρ ANOdiklmotuxya,b, On-ed : apata- 
Gap p: θαμαθθαρ n: apuaba On-cod: ἀμμαθαν ἃ: Agznet 
S | aogfa BE (uid)] cofa τ: twa hig: woya 4: avrova x: avova 
On: —JCateJZ 3: tavova ὀλῆ: wrova fsvz(-av): εἰνουα ΑἸ ὁ ᾿ς}: 
ἠμ μἕα Wh: mavvova AkyA: (uavovama,: (eupavova 71): warvvova 
Oiub.: warvovN N+ ewvavrovd ao: cevavova 1: gwovda gn: σιλουλ 
Dp: σιθαρσινουὰ ι: (σισθαρσινοῦλ 7h): σιθαρσιλουλ dz νουδρινονα 
a: (vovdpvora 158: om 18) 

14 περιελεισεται] παρελεύσεται cs Mrarseuit 2%: omd | ορια 
BGabchqr] pr τὰ efgjknsvz: pr ἐπὶ x ΡΥ ἐπὶ τὰ ΑΝΘ rel AS 
(contra S™): (exe ra ορη zt) | omemci? ANOadilmuptuxya,b A 
S(contra S$") | Poppar] Soppa ANOacdijln-qtxya,b,A(uid)S : 
(Bopva 84) | επι αμωθῚ “Ὁ hustle vf A-ed: gle fuuld nips 
A-codd | om ἐπὶ 2° ἘΞ | αμωϑ Bar Gi] pwd efjsv(txt)z(txt) : 
αμμωθ h: ἐμαθ pil: ἀμμαθ n (μ 2° ex α πὸ nid): εμμαθ ἃ: 


13 περιελευσεται] περιπαρεϊλευσεται] z | κατασεμ] a” weemas δὲ | ἐπι ρεμμωνα αμαθαρ) σ’ 27 


14 ἐπι γαι] a’ tr uallem 3 


_ 


/ 


a ? Ἅ 
Brat ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν ἰαζὴλ 1 


OOM 


14 opeaa ἰδ" 
18 opeca B* 


(εμναθ 74.70.84): ἐμνεθ t: αναθωθ b’c On-cod: evvadw AN 
ab: evraBw ys tauvad g: evvafwr Oimy({mg)z(mg): avadwy 
Gh (vy 2° ex τ uid) On-ed: ἐμναθὼων or La wi S: 
valley rell | αὐτοῦ f | exe yar] αἱ πηγαι c | ere 3°] απο N | 
yat] ps ὅδ: ye fyr: γὴν k: véwp dgnpt: Der L: om h | 
gan Bale) Fe? €: day h: φηλα τ: φθαηλ fv: (θφαηλ 30): 
εφθαηλ cjmsz: ιεῴφθαιλ τ: Jefathel LW: ceppanda,: Δι hasa 
S: ἐεφθαὴλ AGNO rell (θ ex ac) A On 

15 καὶ 1°) bis ser b,*: geae ἘΞ τ om defjosvziz | καταναθ 
3efjrvz@ EE] καταναθαν s: καταμαθ hq: Catramath A: κατα 
αθαλ p: κατα αθθαλ dg: κατα αθθλα τ: Kata αλθθαλ n: κατγαθ 
u: κοτταθ (δον : (καταθ 71): καιταθ Ν᾿: καττὰ On-ed: κουτὰ 
On-cod: Caath IL: κωπτας Ε΄: κατταθ AO rell | om καὶ ναβααλ 
efjsvz | om καὶ 2° d | vaBaad Bq) ναβαλ ἢ: ἀναβααλ τ: 
νααλὼωλ ANO/AttuxA On: {ζνααλων 20y): νααλωμ πὶ: νααλωδ 
a: νααλωθ Gckb,: ναάλῳ ἃ, : ναλωλ y: νάλωὰα |: νααὼλ ο: 
αναλωθ h’A*: {(νεαλωδ 18: νεαλὼθ 128): ἐνεαλλατ dt: αἰνεαλλατ 
g: (εναλλατ Sy): ἐνεαλατ np: εἰμεαίαὴ © | om καὶ 3° ὦ | 
συμοων} συμωων ND: σιμοων Cc: συμεων Gq: συμμοὼων (76) HL: 
συμοωλ h: συμβοων j: σεμρων AGOa(p ex μαὶ uel 8 a*)bikloruxy 
A: σεμερων N On: (σεμιρων τι}: σεμρωμ chy: (σεβρῳν 18): 
σερωμ ας: σεμνὼν m | om καὶ 4° d | ἐερειχω Bhq#] Asa 


αν- 


S: αδηλα ἴα, : covdnta On-cod: ἐεδαλα Gbe: ελιδα efjsvz: 
(εδιδα 30): data oni: dada dpt: Jemfa ©: ᾿αδηλα ANO rell 
A On-ed | om καὶ 5° d | βαιθμαν LO] βεθμαν h: βεθμεν q: 
Aethmen Tl: θαιμμαν vr: βεῦλεεμ fim: βηθλεεμ aelajb, On: 
βεεθλεεμ ur βαιθηλαμ gi: βεθηλαμ dnt: βηθηλαμ k: βεθηλα 
p: βηθλεεμ πολεὶς δωδεκα καὶ at κωμαι αὐτων GbhexAEcS 
[βηθλεεμ] Bethlahem A: Methmen BS | πολεις--- αὐτῶν sub -% 
= | πολεὶς δωδεκα sub % Gi: βαιθλεεμ ANO reli 

16 αὐτῇ} pr καὶ q | Pvdys] pr τῆς ANdefijlmops-vy-b, : 
pr Τοῖς Π: 5} τ 3S: τῆς poxysk: omg | ζαβουλω ς | odes 
Bghnqr] prev 2: pr ated: at πόλεις avrwy A(rorss)efjpstvyza, 
AC: a πολεὶς avrac GNO rell S [ac] pr καὶ ao: καὶ x] Ϊ a 
Kkwpat] μζεος L 

17 καὶ sub ~— S | toaxap dhlmszAL | om o 1° (τὰς | 
reTapTos| τέταρτος Τοῖς tots ἰσσαχαρ κατα OVyyertas αὐτων Gab 
ckxAS [rerapros] erepos a | ras—avrwy sub τ GS | om τοῖς 
mos cagaxyapk | /sacharA | συγγένειαν DAS] 

18--23 om w 

18 εἐγεννηθὴ ὦ | αὐτων] ων ex corr τ | ιαζὴλ Behjr] τὰ ξηρ 
αὐτῆ: Jesel BH: ιαζαὴλ fsv(txt)z: Jesracl As cetpand δὲ: 
δ με S: ἰζραελ Ol: efadedX us ἐεσζραελ a,: ἱεσραελ Ὁ: 
ἠεσραὴλ n: ἰσραελ o: tegpaeN AGNim(ras 1 ht post ¢)v(mg) 


azn votam ἃ 


54 


[HOY = ΝΥΝ 


I 
2 
2 


I 
22 
2 


4 ΄ "ἃ φ \ 
9 Kat Χασαλὼθ καὶ Σουνὼν Wai ᾿Αγεὶν καὶ Σ 


35 


Ἀ \ ‘ a 
cova καὶ 'Ῥεηρὼθ καὶ ᾿Δναχερὲθ xat Δαβειρὼν 
A] ‘ 2 
καὶ ἹΚεισὼν καὶ ‘PéBes 5: καὶ Ῥέμμας καὶ ᾿Ιεὼν καὶ Τομμὰν καὶ Λἰμαρὲκ καὶ Βηρσαφής. 22 xal 


δ Ἂς \ n 
συνάψει τὰ ὅρια ἐπὶ Γαιθβὼρ καὶ ἐπὶ Σαλεὶμ κατὰ θάλασσαν καὶ ᾿βαιθσάμυς" καὶ ἔσται αὐτοῦ 


12 ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ὁ ᾿Ιορδάνης. Ξϑαὕτη ἡ κληρονομία Ἵ φυλῆς υἱῶν ᾿Ισσαχὰρ κατὰ δήμους 


cal « , \ τ a > a 
αὐτῶν, αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 


10 ῥεηρωθ] ρεηθα 7) (uid) ing 
23 motts A 


rel] On | καὶ 2°] αὐ q: om dp | χασαλωθ Bhi] χασαλω «4: 
χασελὼθ gn: χασεδωθ efjsvz: Chassaloth CO: Chalsaloth B: 
cae aX\ams ὥ: αχασεδωθ lu: αχσαλωθ x: (αχσελωθ 71): 
αχεσελωθὶ On: ἀχασελθὼν ἃ: ἀμεσελωθ a,: ἀχασελὼθ AGNO 
rell A | om καὶ 3° dp [σαυναν Bhmr€] σουνημ Gex On (-βημ 
cod): σουνείμ a: curne b: ax ὅδ: gowada,: σουσαν qi: 
govsava 5: govoavva efjvz: (σωσαννα 209): σουναμ ANO rell 
A 

19 om και 15 dp | ayew Bhr€] aye q: apev fjvz: appev 
e: Arin ©: apeved 5: ρεναθα a,: αφαραειμ ux: αφεραειμ AN 
Okloy: Aferem A: αφεραραιμ bai As Ay S$: addapacu 
Ge (φῴ ex Φ): αμφαραιμ 1»: arppace On: adaderm az edepacu 
i: ἐφεραμ m: αφερ dgnpt | om καὶ 2°—penpw8 sa, | om και 
2° dp | cwva Bar) σίωναν hE: ower efjvz: (acoev 237): σίων 
agn On: onwy (τόϊοχ: onw ἰδ: σέων dpt: cea i: Senna 
GQ: arse. SB: Svlon W: σειαν ANO rell A | om καὶ ρεηρωθ G 
abegnxS | om καὶ 3° dp | penpw? B*hr) ρεηθα 15 "0 τ pevad 
ANOlouy: pacva? b,: pevaa ikm: peved ejvz: ρεθεθ: Ramath 
A: Recha LL: Rehete BH: βηθιραθ ἀρι(β sup ras t?): (βηθηραθ 
76) | om και avaxepe? | | om και 4° dp | αναχερεθ] avaye sup 
ras γᾶ: ἀναχαρεθ dgjnpt#®: Anacarcth ©: avayepered £: avaped 
Nikmoub,: avvape@ y: ἀνερεθ ῥα; avep? ax On: διλτ 
S: ἀμαρεθ a,: apaved O: appaved A: δανερεθ (δ᾽ : δανερθ G 
c: Andunim A 

20 om και δαβειρων dkmpt | δαβειρὼν Bh] δαβειρωθ ef jrsvz 
CE: δαβηρωθ q: Debirath W: Gapetpwv 236): βηθειραθ (et 
ex n): βιθιραθ n: (ραβωθ 71.128): hans S: (ραμμωθ 18): 
Aenath Az ραββὼωθ AGNO rell (β 2° int lin x8) [ om καὶ 2° 
dp | κεισων] κεσιων AGN@abe(eo ex corr)klmouxya,b,: καισίων 
i: κρισων gn: {κισσων 84): Auarcth A | om καὶ peBesk | om 
καὶ 3°dp | peBes Lhq€3] peBee τ: ραβεθ ἴον : ραμεθ τ: Rathes 
IL: Rabboth et Ceston ΕΥ̓ demes A: padeap dgnpt: γομαθ ej: 
(γαμαθ 130(uid)): ele Si aeusi: auesa,: Neus x: ἀεμὶς Ὁ: 
atus On-ed: atu On-cod: ἐεμὺς im: (αεβε 128): acwe AGNG rell 

21 om και τὐππτομμαν ej | om καὶ 1° dp | ρεμμας Bhr] 
βέμνας 4: CEPMMAC (ὔ : penuas fsvz: (ρεημαν 30): Reman 
ἘΞ: Renath A-ed: poOwy a: pedo x: pa we S: φραμεθ 
en: Lremeth 1: cepuw? On: ραμαα bj: paua ys: ἰσων clipes 
papad AGNO rell A-codd | om καὶ 29- -ταμμαν & | om και 
2° dp | cewv—areapex] ἡνγαννιμ καὶ qvadda AGNOabciklmoux 
ya,b, [ηνγαννιμἹ] ἡηνγαννὴμ kl: ἡνγανιὶμ O: Ψγαννιμὶ: wyarcue 
mi: ηηγαννιμο: ἐγαννειμ δ: cayavvery Ghe: yvyaewa, | nradda] 
nvavoa Ὁ, : nvayyaa,: wata | (ινν- [ἢ : yavadda 0: avadda Lb: 
nvadad και ραββωθ m: + ραββωθ ki]: nvyavve (ηγαννι cod) και 
ἡναδα On: wilted pata S: Engadis ct Ennada 
Q-codd: Lngadis et EngaddaA-ed | ιεων] εἰεσων on: wor hq: 


22 και 1"--γαιθβωρ] εἰ accidet finis in Sash 
23 πόλεις] ἐπαύλεις 


255 97 


SEPT. 


4 S24Kai ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πέμπτος ᾿Ασήρ. 
> 


\ 2 4 \ oe a > 
"Seat eyernOn τὰ ὅρια αὐτῶν ἐξ ᾿λεκὲθ Kat 


22 opea b* 
25 opeca Τὸ ἢ 


A(G)NOa-v(w)x-b ACES 


φραμεθ pl: φαμεθ ds {γαιννὴμ 182 ηγαννείμ 64) | om καὶ 3°?— 
αιμαρεκ © | om καὶ 3° dp | τομμαν] γομμαθ fsvz: γεμαν dgnp: 
γαιμαν t: Gaman W: (wvada 18.128) | (om καὶ 4°—(22) yard- 
Bwp 237) | om καὶ 4° dp | αἱμαρεκ]ῇ ἐμαρεθ y: avapel ej: 
(ανερεθ 209): evaped fsvz: Lnare ¥,: ἐναραβεθ dgnpt | om και 
5° dp | βηρσαφης Bhar] Bersabes Hs βηθῴφασης Gacx: βηθ- 
φασσης b: βηθῴασις On: βεθῴασης Oosvza,: (βεθῴασεις 50: 
βεφφασης 77): φεθῴφασης fl: βαιθῴφασηε Δ: Batthphaises €: 
Bedhacys bi: Reccasses WL: Bedphames A-codd: (βηθῴανις 
209): βεθῴφανεθ gp: βεθῴθανεθ τ: BepOaved ἡ: βεῴφθανεθ ava- 
χαρεξα: Acthmasem A-ed: βαιθῴφασης N rell 

22 τα] prem ὁ)  γαιθβωρ 13] γεθβωρ h: γεθῴωρ q: Gcth- 
abhor &: yaBwp vr: βαιθαβωθ dpt: βαιθεμωθ efjsvz: (βεθεμωθ 
77): βεθαμὼωρ n(uid): (βεθαφαθ 8.4): Belberoth A-codd: βαθωρ 
19: βαβωθὸ: θαῴφωθ A: θαβωθ NOluyb,A-ed: Zhaithom €: 
θαβωρ Grell On | exe 2% sub = S | σαλεὶμ BehjqrB] cadrew 
ἔν: Sutem A-codd: cacewad A: σασημα ik: σαειμα x: 
σαοιμα b,: macasepa u: σαας dg?’ nptih: σαοὺς σ΄: Cayéim 
A-ed: σασειμα GNO rell On | om κατα θαλασσαν bx | κατα] 
ΡΓ καὶ h: καὶ τὴν αἱ ἐπὶ cS (ere θαλασσαν sulr ~) καὶ 
βαιθσαμυς) (βαιωθσαμε 64): omk | om καὶ 3° Ga, | βαιθσαμις] 
βεϑσαμυς dght: αβεθσαμυς |: Betsamys ©: βεθσαμις n: βεθσα- 
Hos |: βιθσαμις bb: βεθαμυς m: βηθσαμς Gc(uid): βαιθσαμε Ou: 
βαιθσμας λον: βεθσαμς i: βαιθσαμς x (o int lin x"): βαιθσαυμς 
b,: ὡϑσαμε a: βαιθμεσαν a, | {εστι 71) | (om avrov—copdavys 
237) | αὐτοῦ] post διεξοδος WL: αὐτων Ndynprt: om AG@abci 
klmouxya,b,A&S | τῶν opwy] pr αὐτῶν a,: τῶν opew n: 
αὐτων y: --αὐτων AGOabclikhnouv(mg)xzing)b, AES | om a 
N*dequ_ | copdavys] + modes εξ καὶ dexa καὶ ac κωμαι avrwy Gb 
ckxAsS (sub «Ὁ. GS: γ΄ pro εὖ G): 4+ ὁμοι' φυλαι δεκα εξ y 

23 om avry—iooaxap y | dudys] των c | ἰσσαχαρ] ἰσαχαρ 
dhlmnA@: (ασσαχαρ 18) | om αὐτῶν 1° ὁ | om ae 1°—(24) 
acnp dp* | om ae 1°—avrwy 2° p* | ae 15] pr καὶ abl® | 
motes] ἐπαύλεις αὐτῶν b,: +avrev on [καὶ αἱ κωμαι] ef tescos 
HL: omt | om ae 2° lelmou | capac] πολεις b,: emavdees A(-Aes) 
N@bciklmouxyz(mg/AS: + καὶ ae ἐπαυλεὶς a (128 (om ac)) | 
(om αὐτῶν 2° 64) 

24 εἐξηλθεν---ὠασηρ)] τω ασὴρ εξζηλθεν o KAnpos a πεμπτος p | 
εξηλθεν post πεμπτας w [ὁ 2°] pr xaca, | acyp) pr τω wi τῇ 
φυλὴ υἱων ἀσὴρ Kara δημοὺς αὐτων bekxAS (ry φυλὴ wer sub 
0}: τ κατα δημοὺυς αὐτων ANQaeiylmos—-vyza, 

25. 3] on ν' 

25 (εγεννηθὴ 18) | εξ εἐλεκεθ Bhr#] (εξ ἐλεκαθ 134): εξ 
ehaad be]: (εξ ελκωθ 77): εξ ἐλεκκαθ fsvz: εὖ ἐκελεθ qs Le- 
celeccaath &: exe\xad dunt: ἐχαλκαθ p: Liehecth Cs ἐλκαθ 
écx On-ed: e@ayq uel e8ax On-cod: γελκαθ m: holy» 9: 
χελκαθ ANO rell A | om και “5 dp | αλεῴ ὉΠ. 113] αλεβ nil: 


S | γαιθβωρ] Aaw bus § 
ν 


; 


, a ” ΕῚ : % a , “a ° , 
“Αλεφ καὶ BarPox καὶ Kead 9. καὶ ᾿λειμελεκ καὶ “Apr καὶ Maaca’ καὶ συνάψει τῷ αρμήλῳ 


΄ \ - “ Α Α : 4 
κατὰ θάλασσαν καὶ TO Secor Kat A αβανάθ. 


ΙΗΉΣΟΥΣ 


? » “ , X 
57καὶ ἐπιστρέψει ἀπ᾿ ἀνατολῶν ἡλίου Kat Barbe- 2; 


: “~ ’ a X + ᾽ ef 
yeveO, καὶ συνάψει TO Ζαβουλὼν καὶ ἐκ Vat καὶ Φθαιὴλ κατὰ βορρῶν, καὶ εἰσελεύσεται ὁρία 
Ἢ Α x 3 3 ν᾿ ” a ¢ \ Ἁ Ὶ 
Σαφθαιβαιθμὲ καὶ ᾿Ιναήλ, καὶ διελεύσεται εἰς Νωβὰ Maooper 98καὶ ᾿Ιλβὼν καὶ “VaaB καὶ 28 


\ ἢ - \ ἮΝ ‘ ἃς és ἘΞ Α , <a » ¢ N \ “Ψ 
“Ἰμεμαὼν καὶ Waray ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης" Kat ἀναστρέψει Ta ὅρια εἰς Papa Kal ἕως 2 


27 Tw—ex sup τὰς Bab | ope 16" 


28 σειδωνος B*(oid- 13) 


Res a-va-—hA CEs 


αλευ yy: αϑὲλ dpt: αδεῴ efjsvz: sfdee (i adee (δ ex corr 64)c: 
ayecb’: oNec y: θολειμ ας : Ofrool A-codd: θολείσολε ὁ : aoNeta- 


ολει Olu: (ζοσλείσλει 71): co\tavec b,: (owe 18.128): σαλει AN 
aikmx‘d-ed On | om καὶ 3° dp | βαιθακ BhrCE] βεθοκ 4: 
βαιθεκαια fsvz: βαιθαικαια ej: (BePexara 77): {θεκαια 236: 
Jexaa 109): BePEa τ: βοιθὴλ p: βεθεὰλ dt: βεθεα n: Lacthe 
i: Serev Ov ex corre: BereX b': Barvee m: Barvac a, On: 
βοτναι 1: Barve ΝΘ rell A | om καὶ 4° dp | κεαῴ Br] ακελῴ 
qi leapt OG: κεψα dgpt: saya ni deepafa 93: ade efjsvz: 
ελιμελεχ ἢ: ayia On-cod: axacad b: axoga b,: Acops W: 
αλσαῷφ c: axgad ANO rell A On-ed 
26 om και ἐλειμελεκ ANOlouyb,A | om καὶ 1’ adp | ελει- 
μελεκ Br] ελιμελὶ η: Lltmelech {Ὁ τ ελιμελ az: ελμελεχ be: 
Alimeli 32: σλιμελεχ m: apex dgnpt: Amalec WL: κεαφ h: 
wa SS: αλειμελεχ rell On | om καὶ 2° dp | αμιηλ] 
αμίημ ni αβιμεὴλ ef-cue-)fjsvz: (αμιμεηλ 16.236.237): daiel 
#: avad ANOaikoux(é ex corr x*)y; avad 1: αμοδ On: avon 
S$: afoad m: auaad 62%c: athaad b’6*: aBaad a,: edad by: 
Amath A | om καὶ 3° dp | μαασα Bfrsv@l] μαασσα ejz: αμα- 
aga q: paca ha,: (uagca 209.236): μασαν On: Jahas B: 
Masgama ©: δαμεσγαλα ἀρί: δαμεσταλα gn: μασαψ A: μασλα 
a: διχτώςῷ 3: μασαλ NO tell A | συναψεις n | καρμηλω) 
Carmero Euid): καρμηλίω dpt: caput 1 | κατα] pr τω Καὶ | 
σειων Byr] σηων h: onwp bk: ceewp ANO rell ACL On | 
καὶ 6°] sub + S: xara adpt  λαβαναθ] δαβαναθ N: τω λα- 
Bara q: (βαναθ ἘΠ): hcia\ ἘΠ ponytail A-ed: 
'h “ρα ‘A-codd: βαναθ καὶ σάλααμ dpt: ταλαβαναθ 
καὶ σαλααμ g: Labath et Thessan ©: ταλβαναθ καὶ σαλααμ 
καὶ ἐπιστρεψει TW καρμιλὼω κατα θαλασσαν και TW Giwp και ταλα- 
Bava ἢ: {καὶ σααμ ikm: +xKat σαθ ἃς : εἴ δα) © 
27 επιστρεψει) στρεψει a,: τ ἀπὸ τῶ καρμήλω k | απ-- 
συναψει bis scr j | απ]Ίεπορ | om ανατολων W | καὶ βαιθεγε- 
ve | 'h pl fd pay ndluay A-ed: ‘hs ph fd y mg εἰ ει! A-codd: 
(om 236) | om καὶ 29 AN@ad-gi-ps-vyzb, BY | βαιθεγενεθ 1) 
C(-dary-)E} βεθεγενεθ hqr: {βαιθγενεθ 209): βεθγενεθ efjsvz: 
Retheenacth ©: Bad (se dn) καὶ νεεθ denpt: {(βαιθὴλ καὶ veed 
84): βαιθδαγων Nk: βηθλαγὼν u: βηθῴφαγων On-cod: βηθα- 
yur ac: βαθαγων i(uid): daywra,: βηθδαγων AV rell On-ed | 
(σιναψει) +ama avato\wy ἡλιοῦ 30) | om τω gn ] om καὶ 4° 
52 | εκ--φθαιηλ] Cipthac et 1: Eitafectha © | (ex γαι] εγαι 
1$*) | εἰ Bhr&) e» ANOrell AS | yar] ye n: Gege | και 
Plan’ Bhris] καὶ φθεὴλ Gq: (eat φθαὴλ 71): καὶ εφραδιὴλ efjs 


29 opera (bis) B* 


vz: nepOay\ ἢ: εφθαὴλ 10: tepOava x: ιεφθαὴηλ ANO rell A: 
({(ιεφθαλιμ Sz) | καταῇ pr καὶ πορεύεται (-σεται b) τό μεθσριον 
abe: ef secundum mare © | βορραν] βορρα n: βαρρα και παρευ- 
erat τὸ μεθοριαν C: - σμου φυλαι ασὴρ evdexa y | καὶ 6°—caglar- 
βαιθμε] βηθαεμεκ (a sup ras 2 litt x") καὶ πορενεταὶ το μεθσριον 
Χ: Ὄξος. -- ef bunt fines Χ & | εἰσελευσεται] 
efeNerceras efjsv(txt)z(txt) | ope] pr ra ANOa—dfiklmoptuvy 
a,b, | σαφθαιβαιθμε Bh] σαφθαιβαιθμεικ τ: ασαφθαβηθαε- 
μεκ A: σαφθαβηθασμεκ k: σαφθαβηθλεμεκ m: σαφαβηθαεμεκ 
b: Safetha Bethanec As (σαφθαβηθβεμε 128): σαφθανβεθμαν 
6] (-Baid-): σαφθανβεθμα fsvz: (σαπῴφανβεθμαν 77: σεῴθαν- 
βεθμαν 30): Saftha et Bethec ©: σαφθαι καὶ βεθμεχ q: cep- 
θαβηθλεεμ dy(-Bard-)pt: ζιφθαβηθλεεμ 76): ιεῴφθαβε n: Lefad 
WL: σαφθαβηθαεμεκ NO rell: ...βηθαεμεκ On | και 75] 4 wopev- 
σεται To μεθοριον AN Odefi-mops-vy-b, (καὶ bis scr ec: πορεύεται 
AN@Oiklmouya,b,: οριαν ἢ A(uid) ] wand Bq] cavand hr: 
ayyy\ i: αναὴλ aA: ἀμιὴλ d: avyd efjsvz: aed c: averp 
On-cod: raed b: a spat (13) 0: aven\ ANG rell On-ed: Che- 
taniel ©: Enchel Es πο tn X S | διελευσεται]) 
εἰσελευσεται n | ets] pr spat (2) o: εἰς | χωβα BhrCw] χωμα 
efjqsvz: χωβαλ gpt On-ed: χωβαρ On-cod: Chobam 35: (xaBan 
γον: yaBl\w ec: (χοβαλα 128): χαβωα ο: (yaBw 71): xaBwda x: 
(χακὼλ 4): xaSwGa,: χεβὼλ y: xoBaddn: xoSwib: as 
S: χαβὼλ ANG τοὶ! A (Chalo/ codd) | μασομεὰ Bh] μασομεχ 
r: μασθὴλ en: Nasomoe! W: εἰ Asomel BH: cape qs: μασθὴλ 
απο αριστερων dpt: Bacon\ v: Bacend aro αριστερων efjsz (30): 
(βασωὴλ jz: βοσοὴηλ 30): aro αριστερων ANO rell AS 

28 (om και ελβων 236) | om καὶ 19 dq | ελβων Bhr] ελβα 
Oni: εβρωὼν d-gjnpaqstvz@: (εβρον 30): dro WL: αβδων On- 
ed}: apdwe On-codd: axpay m: ζασχραν 209): αχρων Ὁ: 
COIN SF: axpay AN rell A On} | om καὶ 25 dm | ρααβ] 
Raaf ©: ρααγβ ἃ: Raraal &%: pow8 ANabcikmouxb, On: 
poo8 1: paw? ya,: powy O: (powBwy 18.128): Hob A: (βοβοωθ 
7t): ράμααμ efj(pazu-)svz: (ραμνααμ 236): ~mvar = | om 
καὶ 3° ἃ | ἐμεμαὼν BhrE] Evaon C: αμμὼν myA On: (opewr 
30): ἀμμεὼν efjsvz: (αμμεωμ 16): Aemmon W: ρέμὼν ἃ τ ρεμμὼν 
gnpt: βαιβαὼν 4: ζ(αναμμεωμ (uid) καὶ ἀμμεωμ 237): auwy AN 
Orrell: | τον 3S | κανθαν ΕΒ] E(uid)] καμθαν τ κληθαν 
4: καναθ efjsvz: xevad ἃ,: (καθαναθ 237): xavavy On-cod: 
-liath ©: avaaé en: avafed d: vaad pt: Cancan Ef: axova 
u: kavacabcA: xara ANO rell On-ed: κῶς S | cidovos m 

29 om ets—opia 2° b’np | ραμα] Bayar: Arama ts: Araba 
ES: ραμαν q: αμμαν fovz: σαμμαν ej |] om καὶ 2° m@ ] (om 


26 και 4°—xapundrtw] σ’ et uenerunt super Carmelum & 
27 και ."-- σαφθαιβαιθμεῖ σ΄ ef tu walle rosa tn agutlonem tn profundo & 
? -- -- 
28 ελβων] σ᾽ © aAamN S | σιδωνος} pr τῆς z 
29 καὶ 25--τυριων]} σ΄ ef usgue tn ciuttatem munitam Tyrt & 


750 


IHZOY= 


NIX 34 


a nm 7 \ e? 3 f 
πηγῆς Μασῴφασσὰτ καὶ τῶν Τυρίων" καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ ᾿Ιασείφ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος D3 


ζω \ ὼ \ ‘ r ¢ 
3 αὐτοῦ ἡ θάλασσα καὶ ἀπὸ Δὲβ καὶ ᾿Ιὑχοζὸβ 35 καὶ ᾿Αρχὼβ καὶ ᾿Αφὲκ καὶ ‘Paay. 3: αὕτη ἢ κλη- 
a “ ἴω ? γ “" σι 
ρονομία φυλῆς υἱῶν ᾿Ασὴρ κατὰ δήμους αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 
Ἷ ἴω ad e ἴω ¢ oe. ᾿ δ “-" 
3: 33 Καὶ τῷ Νεφθαλεὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕκτος. Ἱ 33καὶ ἐγενθη τὰ ὅρια αὐτῶν ΔΙοολὰμ καὶ 


Mora καὶ Βεσεμιεὶν καὶ ᾿Αρμὲ καὶ Νάβωκ καὶ ᾿Ιεφθαμαὶ ἕως Δωδώμ: καὶ ἐγενήθησαν αἱ 


34 διέξοδοι αὐτοῦ ὁ ᾿Ιορδάνης. 


Ξ καὶ ἐπιστρέφει τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν © 


wal OaBap, καὶ διελεύ- 


a t nm x ͵ ~ Ἀ 3 Xs , be \ 
σεται ἐκεῖθεν ‘laxdva, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλὼν ἀπὸ νότου, καὶ ᾿Λσὴρ συνάψει κατὰ θάλασσαν, 


33 ape 1" 


ews 70) | ayyns] παλεως ANOadikmuv(meg)xyz(mg)a,b AES : 
mores oO: παλὶς cz: om 1  μασῴφασσατ BY) μασῴασατ hq: 
μασῴασσαν τ: MVasfat 151: μασῴαν efjsv(txt)z(txt): padeccay 
g: Mafesan WL: μαφεθσαν dt: om 1: οχυρωματὸς ANOv(mg) 
2(mg) rell AES | om καὶ των c καὶ 3° BharC¥f] + ews 
TaX\ews oxupwparas t: +ews πόλεως ἀχυρωματων ἃ: + ews πόλεως 
τετειχισμενης σα: om ΑΝΘ 10} AEHWS | τῶν τυρίων] 7)γ.γ Ee | 
om καὶ 4°—acerp k [|αναστρεψει 2°] avarpewer 1: αναστρεῴει 
a: conucrtit & | ἐπι ιασειφ] ewwoa nr | ιασειῴ BhrCE] ασσιῴ 
q: woa Obilxa, On: Oso ©: σσαν α: cwoa Namoyb,A: σαυσα 
A: gwp dpt: σίὼν gn: σαφαν rell | avrwy ad-gjnpstv(txt)zS | 
ἢ θαλασσα] emt θαλασσαν qA-codd: a mare ©: om ἢ d: τῇ 
μεγαλὴ τ" | και 69] sub --- S: om m | ato λεβ] AXenab WL: 
portio A-ed | are] pr ἐσται h | λεβ BhqrW¥] pr τοῦ σχαινισ- 
ματος efsvz: aBeX En: Tov σχαινισματας NEB }: σχαινισματας a: 
aBeX καὶ ama ταῦ cXourcparas dpt: Tav σχαινισματας ANO rell 
A-codd S | om καὶ 7? ANGa-diklmoptuxyb,AS | exofos B 
qr] Echosob @: Chosoh %: exosod h: εκκαζοβ (svz: extoB ej: 
(εκζωβ 131): αχζειβ acx: αχαζειβ Ὁ: (axoftB 18: αχωζιββ 128: 
αχσεικ Oy): Acstf A-codd: afipa npt: αζυῴφα d: aida g: 
αλζειῴ O: αἰειῴ A*: αχζειρ α,.: Asiva W: Zif F-ed: arya 
ὅδ. ἀαχζειῴ A™N rell 

30 apxw8 BhrC¥] apywd q: tchob W: ἀκκωβ σα: ἀκωβ τ: 
axkwp Upt: axxo Ond: axxw efjsvz: samme S: aura n,: 
(awa 71): αἀμμὰα ANO rell (μ 2° corr ex nel in α 1) A On 1 | 
om Kat 2°d | αφεκ] οἰκία A: apex g: axeBn | paav Bhrist] 
OPadsk @: Raa W: apaat g: apae n: pa modes KU qi pws 
mores εἰκασι dva ANO rell (71) AES [[pawB] - του §: 
Raoba A: Kaau T°: ρααβ dpt: pawy k: ραβωβ 71: ροωβ ν: 
powG a: apw3 b’*: apag c: apax efjsvz | modes εἰκοσι δυα 
sub % 3 ] warts A | ecxaoe Sve] δυο καὶ εἰκασι kz δωδεκα 1: 
OVO καὶ εικασι και αἱ κωμαι αὐτῶν α: +Kal αἱ κωμαι αὐτῶν bxA 
33. 5. (5.]» ..}} 

31 om totum comma c | ἀσηρ] μανασσὴ a, | παλεις Bhar] 
pr ct 3}: pr acd: (και at modes αὐτων 84): at πολεις αὐτῶν 
belnpt: om Ay: +aetov NO rell ACS | ac κωμαι] awicos UW: 
om ai ἢ 

32 rw νεῴθαλει εξηλθεν) εξηλθεν tw νεφθαλειμ b'E | τω 
νεφϑαλει) post εξηλθεν ὁ: Nepthalim © | νεφθαλει] νεφθαλὴη 
1: νεῴθαλιμ ANc-fh-kmopgstwza,A€: γεφθαλημ gn | (εξηλ- 
ev] ἐγενηθὴ 76) | extras] + ras vias νεῴφθαλει κατα δημαὺυς αὐτων 
bexAS [[sub ~ S | ταῖς} prevc | νεφθαλειμ b'cA] 

33—39 om w 

33 eyevndn] ἐγενετα Ayb, | μοαλαμ Br] (μωωλαμ 77): μαα- 
λαμ h: μεελεῴ NObcuxb,A On-ed: μεελεῴι a: {μελεεῴ 128): 
μελεῴ Aly: Boerep Oo: μεελα ikim: petrada Upt: μεῦλαα μα: 
μεθλλαα n: (μαθλαθα 76 uid: μαελεθ 71): μωθααν q: Alothat 


29 μασῴφασσατ- τυριων) σ' arcts Tyri S 


34 opera ἢ 


ANGa-v(w)x-b,AC'#EL'S 


WL: μεθλεμ On-cod: (μωαβ 237): μανασσὴη aj: μωαλαμ rell 3 | 
om καὶ 2°—Beoemiew k | καὶ 2°] sub > S: omdp | μωλα και] 
amo dpvas ax | wwra] porta nsz: οἵδοολε Wh: Molac & : (μαλα 
84): Bwra q: Alaclon A: padrov m: μηλωὼν Aya,: pan hwy 
Nioub,: μαηνὼων O: μάμὼν 1: wrtau b’d*c: wrtav 63? | om καὶ 
3° bcdp | βεσεμίειν BHC ES] Besepecen vr: Besomicn Tel: Bose- 
wiin WL: (βεσεναειμ 71): Becevaw m: βεσενανιμ AOlouyh, : 
βεσεννανιμ N: Becevavew i: Lersavaim A: βεθσενναμιν a: 
σεβεμιειν ἡ : βενιαμιν cee nr “Fa oA S-ed: ceevaveru be: 
σενανιμ X: gevvavey On: πΉΣΩΔ ῳ(Ἃ S-cod: evvavei a: βεσ- 


σενιειμ rell [ om καὶ 4° dp | αρμε] αρμαι ANOhilmoquyb, : 
apve nz apyac dgpt: apva (84): Carmae Cs apema,: Arse 
Q-codd: frsoe A-ed: (αναι 74): τώξολκ. S$: adenun bc 
kx: ἀδεμμει On: αδεμεὴ az (αδεμαιὴ 128: adeuect 18.64) | 
καὶ 55} sub πτ S™: om hedlpS-ed | vaBex Bhai] avaBwr q: 
Nabo &: ναβεκ O: veBex m: ιαβωκ ez: caBox fsv: paBex den 
pt: davadoc WH: ἀννεκεβ 4?ck τ ἀννεκβ b’6*: cmos S-ed: 
vexeB x On-ed: vexex On-codl: νάκὲμ ἃ: μεκεβ or Nagel 
A-codd: μακεμ a,*: (ααμὼκ 236): ιακωκ j: Nadeb A-ed: 
ana S-cod: νακεβ AN τοὶ! S™ | om καὶ ὁ d | ιεφθαμαι 
Bhq] cepOane vr: Lyaftheme 2: vepdave efjsvz: παν OC: 
Jephameel Ὁ. τ eepOaynd dgnpt: Ata, 3: ιαβνιὴλ Ls ἠηαβνὴλ 
C: ταμνὴλ ἴο On (-νὴην cod uid): ταβλὴηλ 1: ιαβνηδ Ns: ταβνιν 
mM: (αυνὴν 71): ταβνη y: ιαβνὴλ AO rell A | δωδαμ B) Dodan 
( ; αωδαμ hqri: daxav cz vwxat g: νωὰμ dpt: (aywapy 84): 
Nocham Wi vexan: (λακκαὺμ 20y): λακαὺμ bekx: Naxavy da: 
Aaxxav Niuyb,: Aaxov OA: λακαμὶ: (λακαυμων (8.128): λακαβ 
m?; AaBas m*: axpav A: om o: δὅωκαν rell | eyerntyoar] 
εγενηθὴ kE: om AL | ac διεξαδοι] ἡ διεξαδας kT: + frnium 
C | avrav Bri] avrwy ANO rell AES | om o NOklgruy 
hy, 

᾿ 34 emcatpepet 13] ἐπιστρεψει ANO omn ACY, | om ra apea 
fsvz(txt) | ere] εἰς be: ὧν A: ad WL | evad 11} 1] ἀνα E: 
fina QO: ava q: agavw a: (afavwha 30): αζαναθ Κα: ξανωῦ 
N: asavwiad ejsvz: (er αζανωθ 528.209): αζανανωθ On-cod: 
eafavwia f: αἴωθ b: (αζω 71): εἰς γηναθ en: εἰς τηναθ ts ex 
Gena W@: εἰς tyvap ἀ: εἰς τηνα p: αἴανωθ ΔΘ rell A On-ed | 
θαβωρ] θϑωβωρ dept: θαβωθα.: Pabwoy: AoBwpn: Beren YE: 
(+vorov 71) | omexederc | casava Bhrjixavaxa q: Lace €: 
(σηκωκ 71}: /2geue WL: 
ικωθ k: fa Coc A: εἰς σεκακ pr: εἰς εἰκλὼκ a: εἰς ἐκκακ ἴην ; εἰς 
σεκαμ (ἃ: εἰς σικὼλ Ὁ΄; εἰς ἐεκικαθ 6}: εἰ EXKAD SZ: εἰς ενακ Supe? 
Jcanaca 44: oma,: εἰς xox AN rell (cet κ 2° ex corr ὁ) On(uid) | 
απο} em rz | vwrov bfno | aonp Bhyr} pr ev x: aconp 62°: 
μανασσὴ b'é*c: prtw ANO rell A(uid)C(uid)S On | cuvaper] 
συναψὴη c: επισυναψει degjnpst: (am 71) | κατὰ Gadtaccar| 


εἰς CAKWK 4): εἰς ExaK Lt εἰς tKWa II: εἰς 


33 ὁ ταρδανὴ9] ad lordanem δῷ 


34 Ta opta)] o'(?) ta opta v | κατα θαλασσαν Kat] σ΄ ab occtdente tu Lidin ΔΆ 


7 


Sw 


W 


Sw 


] 


Ww 


ww 


LT aH 
καὶ ὁ Ἰορδάνης am ἀνατολῶν ἡλίον, 
Saxe? καὶ ἹΚενέρεθ 35 καὶ 
“Λσὸρ 3δκαὶ Kepwe καὶ Μεγαλώ, 


φυλῆς υἱῶν Ν εφθαλεί. 


“4°Kat τῷ Δὰν ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕβδομος 


“Δρεὶμ καὶ Ἰ᾿δαιθθαμὲ καὶ Θεσσάμυς. 


TEES OY & 


- \ ~ \ ¢ ‘ 

35καὶ αἱ πόλεις τειχήρεις τῶν Τυρίων, Tupos Kat “Opada, 35 
- ‘ 

᾿Αρμαὶθ καὶ ‘“Apayr καὶ ‘Aowp 37καὶ Kades καὶ ᾿λσσαρεὶ καὶ πηγὴ ἢ 


ϑϑαὕτη ἡ κληρονομία "" 


ω A) “τ ν “Ὁ ἐν" Ν \ 
Ἢ καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Σαρὰθ Kai 


4 ; , . - . Ἀ a \ Ἀ \ Ἀ a \ Τῆς 
Aca, πόλεις Σάμμαυς, Peat δαλαβεὶν καὶ Appr καὶ Σειλαθὰ Brat Athov καὶ Θαμνᾶθα καὶ ἢ 


13 πολὶς A | τιχήρεις 1" 
μεῴθαλι A 


39 νεφθαλει] post με} τὰς aliq BP: 


ANQa-v(w)x-b ACES 


ceca mare Ws a mart δὰ | καὶ 57 pr Juda A: pret tu Juda 
E : teovda bckxS (sub -& 06) | ὁ copdarns] Jordanen Ws Tw 
rovda On(uid): om odp | om ἡλίου q 

35 (om καὶ 1° 237) | ae Bochgrx] om ANO rell | reeynpecs] 
(pr at 237): στιχηρεις a, ασηδδειμ 
a: ἀσεδεὶμ On: as. S: Sidonis Ee | repos] 
7yrer Ls om n | ὡμαθα Bri] awpada li: Ouaatha ©: ὡμαῦ 
efjsvz: (apot Σου: Omada EB: auaad n: apads On-cod: aad 
a: auuaéd bdgt: ava@ 1: (auay 71): αμσαθὸ: αμαθ ANG rell 
A On-ed | δακεθ Bh] dexeO rs doxoO ve: Swxw nz Thaceth &: 
daxe cfsvz: ὅδακε js Daco Ws dexe q: ef DY... Us δοκοθ pexad 
dp: Soro? καὶ pexxad t (δ (pera): ζρεκαθ Hy: “ iaods 
S: καὶ ρεκαθ m: καὶ paxaad be: καὶ pexxa@ ANY rell A |] om 
καὶ κενερεθ ἡ | om καὶ 3° dp | xevepe? BrES] Ceneret (Ὁ : 
yevepod Ay: χεναρεθ τὰ: xervepe? acgnx: xeveeO ἃ: Cereth 
Et: κορεῦ efjsvz: Herner Ws xevepe@ NO rell A On 

36 om καὶ 1° dp | αρμαιθ Bq] αρμεθ h: αρμαθ efjsvz 
(nid): ἐρμαιθ ri ἀραμαι dgpt: apaze ni: ἀραμει a,: (apaBa 
S4): αδαμὴ ck: adaze ANO rell A On | om καὶ 2° dp | apayr 
Bq] ἀριὴλ efjsvz: ayanX hr: Wels S: Raemma A: 
αραμα ἃς: aerama νι: aymapa g: ἐμαρα dnpt: ραμα 
ANO rell On | om καὶ 3° dp | cwp apt 

37 om καὶ 15 dp | xades καὶ ασσαρει] Facroth W | xades 
BehmgqrA€ E On] xedets uz κελες la,: Gedes 2: wedous dl: κεδεγ 
k: xedes ANO rell: (waxede 237) | om καὶ 2° dp | ασσαρει B] 
Asrats %: acacae h: σαραει efjsvz: Sarae ©: 
tagonp καὶ tepw8 dpt (74.76) [raconp] 
tagotp Ὁ 74.76: agotp t | om καὶ dp]: αδραει be: pp wane 
S: εδραιν (71) A: edpaee ANO rell On | om καὶ πηγὴ acop gn | 
om καὶ 3° dp | πηγὴ ασορ)]) yracwp x On | πῆηγαι y | acop] 
aswp abcefjl(uid)qrsvzA : acovp m: (acetp 131>): acon ay: 
agowp 1|*(uid) 

38 om καὶ κερωε WH | om καὶ 1° dp | κερωε Byrds] κερωαι 
h: Ceroth ©: tepwy acx On-ed: teppwr On-cod: 2 O4aed 
&: feron A: ταριωθ k: ἰαριων AN@dilm 
ptub, : apiwy ΝΘ: cepw@ rell | om καὶ 2° 
d | μεγαλα apeu] ὡραμ και μαγαδαλιὴλ o | μεγαλα ]3η135] 
μαγαλα hl: μαγαλιηλ ἃ : μαγδιηλ On: μαγδαλιη A: Jagdal 
1: μαγαδαιὴλ ἃ,: δικ Aston S$: Macdaliel As μαγδαλιηδ 
N: μαγδαδιὴλ πὴ: wadd ejsvz: μαλ ἔς: μαδαρεμ d: μεδαρεμ pt: 
μεδαρειμ. on: μαγδαλιὴηλ © rell  ἀαρειμ] αρὴμ s (" ΟΧ Corr): 
Herem Hs wpa ANbelxyb,A On: wpay aua,: λωραμ O: 
Sapw q: καὶ ὡραμ ikm: om dgnpt | om καὶ 3° d 1 βαιθθαμε B 
ἴ:] βαιθθαμαι τ: (βαιθθαμεκ χοῦ: βεθθαμεκ 16): βαιθαμεκ e 
βεθαμεκ fisvz: Bactham C: (Baduaad 74: βεθαμαν 77): μαθ- 
θαμαι h: μεθαμυς q: βεθαναθ ilm: βηθαναθ abcx: Aethanath 
A: Becthanat 1: βηθαναθα On: (Bndavad 18): βαιθνααθ pt: 
Bedvaal den: βαιναθαθ A: βαιθαναθ NO rell | om και 4° d | 


Ϊ των Tumwy| τοστυρων ni: 
ασεδαιμ x 


ραμια os 


agoapact qr: 
iagonp Ni tageip τὶ 


ἰαειρων ἃ,.1 tatwp Oy: 


tegwp Kat tepwy b: 


35 retxynpets] σ' arcinm & 


[ων 


/ 


(rei yA 


41 opera Ls" 


θεσσαμὺυς BhqrE'} βεθσαμὺυς g: βεθσαμις n: Bacthsanys ©: 

Bactsames &: Oagpovs πολεὶς δεκα evvca ANO rell (30. 76. 209) 
ALES [θασμους} prot: Gappovo y: Oapovsa,: Thesamis TE: 
βασμους O: βαιθσαμὺς 76: βεθσαμυς dp: Bedoapus t: βιθσαμις 
lb: βαιθσαμες 30: βηθσαμες X: woe S: βηῦσαμς c: 
βηῦσιμε a | modes] πολὶς Az wore c | dexa even] dexa και 
ἐννεα 20): Evved Kat δεκα αἱ dexa ἐπτὰ 30: Evvea Kat deka (dexa 
καὶ evvea |b) καὶ ἐπαύλεις (ae πολεῖς Cc) αὐτων bcxAS (rorers— 
αὐτῶν sub %): τῶ uéllae carum Tae: Ἔκαι eravders αὐτῶν 
κατα συγγενιας αὐτῶν ks 4 ogov φυλαι νεφθαλι dexa evvea y |] 

39 om φυλης A-cod | vedOarer] νεφθαλειμ cfi-magszLE: 
Nepthali~ Ws νεφλαλεὶμ aj: νεφθαλειμ at modets Kat at κωμαι 
αὐτῶν bedghnptxAS [νεφθαλει dex | αἱ 1°] pr κατα συγγενειαν 
αὐτῶν bS(sub -%): pr κατα συγγενείας αὐτων cxA | modes] 
+avrwy ghnpt | om ae 2° be | κωμαι] ewavdets bexS | om 
αυτων h]] 

40 καὶ sub ~ S | τω dav] ry φυλὴ ww dav Kata δήμοις 
αὐτῶν bexAS(mg): om k: +sccundam plebes corum B(txt) | 
om o τῷ ἃ | κληρονόμος h | om o 2° j 

41—47 om Ww 

41 om καὶ 1°—oma f | ra ορια] ὁ xAnpos a,: om Mm: 
+ κληρονομίας bekxAS™(sub -K%): + & possessionnm ~ & | 
σαραθ) σαραα ANOabdgik—ptuxya,b,A On-ed: capda On-cod: 

4 ς S: Saara 3. : capa 4: (σαραακ 76) | Com καὶ 2°71) | 
aga Bhq@#] (ασαι 16): cava rv: tacatefjsvz: (ace 77): eg Aawr 
wm: E£sthaul A-ed: Esthol Ws: ἐσταωὰλ n: ἐσθαωθ 1: Sethanl 
A-cod: ἐσθαολ ANO rell On | πολεὶς σαμμαυ5} ef Salabin A | 
moNets] pr καὶ N@dgk-pluya,b,: καὶ πόλις AV: modes qrxil 
EB | σαμμαυς BE] αμμαὺυς τ: σαμαν q: σαλμὺυς dgpt: σαλμις 
n: σάμὺυς efhjsvza, CL: {(σαμὴς 77): capers c: (capes 18.128): 
gaze m: gazes ANO rell On-ed: capep On-cod 

42 om καὶ τὸ dhp | σαλαβειν] σαλαβὴν m: Selabin WL: 
σαλαβεν ὁ: σαλαβειη Θ: caaraBew be: σαλαβιμ x: σαλαμειν 
Ay: εἐλλαβιν dfgjpstvz: ελλαβεὶμ ε: ελλαμὴν n (η εχ ¢ η3): 
(ελλαμειμ 77): Zethla A | om καὶ 2° dt | αμμὼν Bhr} αμων 4: 
αἰμὼν efjsvz: ζεμὼν 77.236): αἰαλων x: eahwy a: tadwy o: 
ταῖν, S: aalwy O: athwy c: ἐλων b: τααὼν ἃ,: ἰαλλων 
“d (a suprascr): eda” 3,211 εἐλλαὼμ dynpt: Thamnua A: S... 
(Ὁ : caakwy AN rell | (om καὶ 3°—(43) αἰλων 128) | om καὶ 3° 
dp | σειλαθα Bhqriz] Sz/ada ©: σιλαθαμ dgpt: σηλαθαμ un: 
οἰλαθα cfjsvz: ζοιλλαθα 237: otarada 236: tarafa 209): 

du S: ιεθλαν (iS) On: εϑλαμ a (AX ex a a2): teXa δ: 
Diatham W&: Eltheco A: 00 AN U2? rell 

43 om καὶ αἰλὼν gn | om καὶ 1° dp | αἰλων] edwy Al 


( (14) αἰλὼμ ikm: yrwy x: catwy be: mrAwy Onk: τηαλων 
a: αἰδὼν efjsvz: (εδων 77: αἰδωμ 236: ἰκαλωμ 18): ρωνα dg 


npt: Laaloth A | om καὶ 2° d  θαμναθα}] Thennatha Ts: 


ἂν S: θανναθα 4: {(θαμαθα 209): Tamuanatha ©: δαμ- 


38 θεσσαμυς) βαιθσαμες vz 


55 


IHZOY2 


NIX: 50 


: Λκκαρὼν Heal ᾿Αλκαθὰ καὶ βεγεθὼν καὶ Γεβεελὰν 45καὶ ᾿Α ζὼρ καὶ BavatBaxat καὶ Γεθρεμ- 


(9 47 


τα Δὰν κατὰ δήμους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 


μών, Kat ἀπὸ θαλάσσης Ἱερακὼν ὁ ὅριον Tyo tov Ἰόππης. 


WZavutTn ἡ «Aqpovopita φυλῆς υἱῶν 
δ 17αὰ καὶ οὐκ ἐξέθλιψαν οἱ υἱοὶ 


3 ‘ ἔν» wn 
Δὰν τὸν ᾿Αμορραῖον τὸν θλίβοντα αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει" καὶ οὐκ εἴων αὐτοὺς οἱ ᾿Δ μορραῖοι κατα- 


“ » \ γῇ " 3 ΓᾺ 
Gna ς βῆναι εἰς τὴν κοιλάδα, καὶ ἐὐλ ταν ἀπ᾽ αὐτῶν τὸ ὅριον τῆς θεριθονι αὐτῶν. 
4 


418 καὶ emopeumied ν 


οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα καὶ ἐπολεμησαν τὴν Λαχεῖς, καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν 


48a στόματι μαχαίρας, καὶ δκατῴκησαν αὐτὴν καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτῆς Λασεννδέκ. 


48a Kat 0 


wn ~ n~ , νι ld \ a om rf 
᾿Αμορραῖος ὑπέμεινεν τοῦ κατοικεῖν ἐν ᾿λὼμ καὶ ἐν Σαλαμείν" καὶ ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ τοῦ “party 


3 3 3 [4 \ 3 td >] “ ? , 
49 ἐπ᾿ αὐτούς, καὶ ἐγένοντο αὑτοῖς εἰς Popor. 


Ἂν > ἴω 
50 TO OPO αὑτῶν. 


47 παλις A 47a εἰωνἹ]Ί ἰῷ A 


vada 16): θαμνα ANOabgiklmouxya,b, On: θαμηνα α:: Lane- 
darac ΟΩ | om καὶ 3° dp | axxapwv] axapwry τὴ: pwra gn: 
ciuttates Sames A 

44 om και 1°dp | αλκαθα] λακαθα GB: /lgata hh: Mexw 
ANGAMikImoua,b, On: edexwy ax: ae Ss ελθεκὼλ 
y: eA@axwi dnpt: ελθακοα ge: ελθεκειν an > ελθεκην οἱ Jaalon 
A | om κα: 2°—yeBeedav efjsvz | om καὶ 2° dp | βεγεθων Bhr] 
yeBedwr dgiknis : yeBacOwy qs γαιβεθων τ: γαβαθθων c: γαβατ- 
θων Ὁ: yaBawy tl: σεβεθων p: «δούς... (Ὁ: Ebechom &: Elon A: 
γαβαθων ANG rell On [ om καὶ 3° dp {γεβεελαν Br] γεβελαν 
43: γαβααλωθ 1: βεγθελαν h: ..4aalan C: also ὃ: 
βααλαθ ax: Bare On: βαυναθ gpt: Bava d: βααλων ANya,: 
ay αἱ Balnath &: μααλὼθ b’s*: μανααθ n: Accaron A: 
βααλωθ O29" rell 

45 om και 1° d | αζωρ] efup j: ofwp n: whwp g: wd x: 
cov? AGiklmonyb,: aavd ac: οὐδ b: tovka ay: mart N: (covd 
kat agwp 84): cov καὶ whwp t: cov? ὠζωρ dp: Gabathon ἃ | 
om καὶ 2° ap: | BavaiBaxar lir] BaveBaxar h: PBenehacet EB: 
potssus S$: Banacharac WU: BaveBapax gen: βανιβαρακ 1: 


BaveBapax 1 ve eee eee BevnBapaxc: βαμεβαρακ a,: βανη- 
βαρακαι On: μανιβαρακ m: βανεραβα efjsvz: (Savepaua 237): 


Bavexada q: Ban..... ( : Lath A: βανηβαρακ ANO rell | και 
3° bis scr d | γεθρεμμων] γεθρεμὼων pA: Gethremo B: γεθε- 
ρεμμωνὶ: Gerethremo WL: γεθερμηνων Qi γερεμμὼων 1,: γεθρεμ- 
pas vz: yeOpenvas effs: ρεθρεμμὼν b’b*c 

46 om καὶ efjsvz | aro θαλασσης] vdara xS(txt) | τερακων] 
vepaxw ἃ Oni: tapaxwy ej: ypaxwy Oni: cepxxwy n: + καὶ 
npexkwy box: + ¥ _onisa x S: τῶ Bacrona A | opto] 
pr τὸ dgpt: ὁρίων aq ; τὰ opes ni: omy | commys] wwrmys az™ 
tomTys σ: tcomns δ: και εξηλθεν τὸ aptor wwy day amr αὐτων 
b (am—(47a) αὐτων 2° virgul ὁ) ckxAS(sub &): + ouov φυλαι 
day d€ka TEevTE y 

47, 47a sub — = 

47 om νιὼων fynsz(txt) | dav] yad h: “ τοῖς vows dav fjsvz | 
αὐτῶν 1°] αὐτου ff: om B® | αἱ 19] pr καὶ ng | om αὐτων 2° 
ANObdi*klmouxya,b,ALS | om και --αὐτῶων 3° q | at κωμαι]) 
uicos ἌΜ, 

47a και 19] pr καὶ κατεκληροδοτησεν αὐτοὺς is κατα δημοὺυς 
αὐτων KATA TA ὁρια AUTWY πάσας τας πόλεις αντων και πασὰξ τας 
κωμας αὐτων Kat ἐπορευθησαν εἐμβατευσαι THY γὴν κατὰ Ta οὁρια 
αὐτων w | εξεθλιψαν)] εξεθ sup ras (2) v: ενεῦλιψαν i: εἕει- 
ληψαν kA(uid}) | om a 1° ck | dav] covda gn | αμμορραιον h | 
εκθλιβοντα dgnptw [αὐτοὺς 1°] αὐτὸν οὗ | ἐν---αὐτοὺς 2° bis 
scr u | avrovs 2°] post καταβηναι befjsv(txt)xz(txt): (avracs 


128) | om a apappacoe befjsv(tat)xz(txt)S | azuoppaco dh |. 


καταβηναι) καταβαινειν A(-viv) NOdgik—ptuv(mg)wyz(mg)a,b, : 


48 peaxatpys A 


γ΄ 7 > ~ X [ων Ν 
19 Kai ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γὴν κατὰ 


, δι tal ~ ww ΄ «“- \ 3 ἊΝ Ἀ 7 
καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ κλῆρον Ἰησοῖ τῷ vids Νανὴ ἐν αὐτοῖς 59 διὰ προστά- 


g8a κατοικιν A 49 opecay B* 


ANOa-~v(w)x-b AC BES 
-+avraus a | εἰς την κοιλαδα] ev τὴ κοιλαδι ἡ: walle DW | τὴν 
κοιλαδα]) γὴν κολλαθα cx: γὴν κολλαθ a: δ ΤΩ} «“δαλάίλ 
S: Ἔτου opovs dgh(oyeus)nptw [τὴν] τας (uid)  εθλιψαν 
BhqtCE] εθλιβον ANO rell ALS | ar] ew Nbefjosvxyzb,S | 
αὐτων 1°] αὐτὸν ὁ | τὸ ὁριον] Tw apere | am τῆς 4 

48 om και 1°—(49) αὐτων WD | covda Bohnrtf On-cod] dar 
ANO rell ACES On-ed | eroNeunoay] ἐπολεμὴ m: εἐπαρευ- 
θησαν l*(uid) | rye) ror m | λαχει:] λαμεχ en: λαμεκ dpt: 
λεσεμ τἀ κι eens On: -ποοτώλ 5: λεσεν | 
b,: oeXex m: δαισαν a, [ κατελαβοντο] κατελαβὸον 
Ne}: | επαταξαν] erarater ps: (eweratay 
18): ἐπολεμησαν m | ev στόματι μαχαίρας sup ras αἴ [μαχαι- 
pas] ρομῴαιας i1* | και 39] pr και κατεκληρονομησαν αὐτὴν bcxA 
(sub 95) κατωκησαν} κατοκισεν n: κατεπάτησαν A | αὐτὴν 
3°] εν αὐτὴ dptx: exec fh* | exakeoer Nfmvx | om τὸ ὄνομα 
αὐτῆς A | αὐτὴης] της xB: ty b | λασεννδακ VES] λασεμδακ hr 
Os: Newer dav ANGefijlmosuv(tat}wyz(txt}a,b, (125) [[Aeoer] 
λεσεμ W: λεσαν "7 (uid): λασαν cfsv(txt)z(tat): Aewe 1: Naga 
j: κεσεν 128 | dav] δα O]]: αμιναδακ v(mg)z(me): ἀμεναδαν 
dn(-da)pt: dava On: Dart nontine pati ts 
sui FY: λέσὲμ Gav Kara τὰ ovoua dav tov rps avTwy αὐτὴ ἢ 
κληρονομία φυλὴς υἱων day κατα ov} yertas avTwy at πολεὶς αὐτῶν 
Kat αἱ επαύλεὶς auTwy καὶ συνετελεσαν Tov κληροδοτησαι THY γὴν 
εἰς τα opta αὐτῆς bckwAS [λέσεμ] Neoev b: ἐλεσὲμ k: δεσεμχ] 
κατα 1°—avrys sub + S | om dav 2" A | om αὐτη-παυτῶν 2° 
k | om ἡ x | om φυλης b’ | cvyyemay LAS-ed | avrwy 37] 
avrat bkxA-edS | om αὐ 2° b’cx | avrys) corm A 

48a και 1°—(49) αντων] urgul 6: sub + S&S | apeoppacos] 
a1°ex μοῦ: apmoppacs h [νπεμεινεν] ὑπέμενε m: ἐπεμεινεν f | 
fom ev 1° 236) | ελωμ BAabrt] pal S: λῶν n: 
a,: felo A-codd: ἐδωμ hqy: adwp NO rell C" σαλαμειν] 
σαλαμὴν bz(txt): σαλαμειμ ANOlouxb, A-codd: 
§$: Salamis Or-lat: cadapee na,: σαλαβὴν s: σαλεὶμ aw: 
(carne 18.64.128): Lamia EZ | om τοὺ 2°d | em avrovs) super 
Amorrhacum © | (er) wer 84) | avrovs}] αὐτοῖς A: avrov n | 
om Kat 4°—opor (Lt | evevera chjqsvza, | αὐτο] prem O: avrw 
Ν : (avrous ot ἀμορραιοι 84): - ot ἀμοόρραιοι dgnptw | Popay w 

49—51 om w 

49 emopevOnoay] - οὐ mot (ὯΝ denpt: +447 Lfrem Or-lat | 
κατα] καὶ μὴ} ΑΚ | το opto] ra ορια dgkmnpta,A Or-lat: om τὸ 
i* | αὐτων] αὐτὸν a,: αὐτῆς kn | εδωκαν---αὐτοις}] εἐδαθὴ map 
αὐτοῖς ingov Tw ww vaBy «1 | om οἱ g | om κληρον c | τησοι bs 
Arauz] tw eqoov abcglinxy: ejoov NOr* rell | om tw Aabce—h 
jmngsvxyz | νιον m | vavy] vou m: 
auras] super los © 


degen alux: 
mpoxaTeNafsavTo 2, 


apevde τὶ evdaq: 


αιλων 


vay gl: ναβὲ p | ev 


49 KAnpov] a’ σ᾽ fossesstoncne ΕΞ 


759 


ΝΙΝ 50 


‘Ed , Υ Β' Α % δό Ἀ nr ; 7 X ’ 2 ? a 
4 pati FAL (OKO ομὴσεν Tip TOALP, Καὶ KATOREL €l QUT)). 


ΙΠΣΟΥΣ 


-“ “- 4 wv + “- Ἁ ͵ “ὃ 3 / , th γ 3 a 
»YMATOS TOV θεοῦ" καὶ ἔδωκαν αὐτῷ THY πολιν ἢ} ἡτήσατο Θαμαρχάρης, 1) ἐστιν» ἐν TH Οβεὶ 


51 Αὗται αἱ διαιρέσεις ἐϊς 51 


Π 4" 8 e r ‘ Ἁ | ad ξ a N \ 4 ξ v a] a] Y 
κατεκληρο!θομησεν rea Cap Ο ἱερεὺς Kat Ἰησοὺς ὁ TOU INaVY Καὶ οἱ APYOVTES TOY TATPLOV εν 


~ a ν᾿ 7 Ul ¥ é a a) “a 
ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ κατὰ κλήρους ἐν Σηλὼ ἐναντίον Κυρίου παρὰ tas θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 


, : a“ ‘ [οὶ 
μαρτυρίου" καὶ ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν. 
ν᾿ ry , ν “- “" , “ ra] ten i \ f 
1Kal ἐλάλησεν Kupios τῷ Ἰησοῖ λέγων 5 ΔΛάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγων Δότε Tas πόλεις 
na ; a a] Ἀ ἴω 
τῶν φυγαδευτηρίων as εἶπα πρὸς ὑμᾶς διὰ Μωυσῆ. 


ϑφυγαδευτήριον τῷ φονευτῇ τῷ πατάξαντι 3 


\ y ᾿ Ἀ Nd ¢ “ td ͵ ὃ ’ὔ Ἁ 6 + - “ Ἄ 
ψυχὴν ἀκουσίως" καὶ ἐσονται ὑμῖν αἱ TONES φυγαδευτήριον, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται ὁ φονευτὴς 


na - > , a ra] 3 ὔ , 
ὑπὸ τοῦ ἀρχιστεύοιτος τὸ αἷμα, ἕως ἀν καταστῇ ἐναντίον τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 7καὶ διέ- 7 


τὸ θαμνασαραχλ ΒΔΕ] opt A 
NX 2 πόλις A 


ΑΝ Oa-b A et Ἕ TS 


50 τοῦ deov] pr avs: KY ANOa-dgikl(+ ras 8 litt)m—ptux 
yz(mg)a,b AChB@S Or-lat: om rov q | καὶ edwxav avrw] εἰς 
κλῆρον dl: om p | καὶ τ sub = S&S | ye] ev ἢ lu | ἡτησαντο 
dety* | θαμαρχαρὴς B*] θαμαρχαρ τ: Thetmar El: Oapvad- 
capa AOikinnb. 31 On: θαμναθασαρ bfy (θα 2° ext lin): {θαμνα- 
θασαρα 209): Pauracapa N: θαμνασαχαρ Thdt: θναμασαραχ 
d: Vhemnaserah Ty: Oapvadap αι θαμμασαρα a,: {θαμνα- 
σαραθ 30): Thamnasauar ὅν: Lhannasac Or-lat: ναμναθ- 
capa l: σαμνασαρθ κε: θαμαθσαραο: σεμναθσαρα y: Chama- 
hares Ws: τὴν θαμναθσαρα x: τὴν θαμναθαρσαν ο: τὴν θαμνασαρ 
a: θαμνασαραχ LD χ0}} | 7 ἐστιν sub το S | (η] τις 18.128) | 
om ἐστιν E | rw oper) τὴ πόλει h | ωὡκοδομησεν] wxodounoar 
saz tis dgnpt: +747 Or-lat | καὶ 3°] qv j | κατωκει] κατω- 
κησεν ha, AWEW Or-lat : wxee abex 

51 (om avrac—vain 237) | avrar] - δὲ OF | κατεκληρονο- 
μησενῚ κατεκληρονομησαν AN@Ggilmnptuvyb,&: κατεκληροδο- 
τησεν abcG-ed(uid)S(uid): κατεκληροδοτησαν k | Llfacar A | 
om ὁ τοῦ d | vavy) vam m: vaBy dl: vast p | των πατριων] 
patrum EB: (των govevrptwy 18): om των A | ev ταῖς φυλαις] 
in τόμ hs trihuum A: t(ribus CB | wpaydr Bdghnr] τὸν vavy 
αὐ τ pr tov ANO rell | KAnpous] αὐτῶν n€& | σηλὼ] σίλω I*n: 
oyun he [ἐναντίον] evavte AOabcefi-mogsuvx-b,: monte & | 
om καὶ 2“ -- ην ME | ἐπορευθησαν εμβατευσαι fniuerunt diut- 
dere TS 

NX 1 σοι BArtn]) ἰησοι; NOr* rel] | om λεγων ejsz 

2 am νοις t | om ἐσραὴλ o | om Aeyww mn | Gore] + ημιν 
ac: truer bqxS | om ras Nb, | φνγαδευτηριων) φονευτηριων 
m | om as—(3) φιιγαδευτήριον 1° q | εἰπα---μωνση] ὑπὸ pwoet 
εἰπὸν n(vex ec na) [εἰπὸν cdgmptw | om πρὸς υὑμας & | δια] 
wn mann Ty | pwven) μωυσει 2: μωσὴ gx 

3 φυγαδευτήριον tw poverty] wt refugial sbi occisor TX | 
τι ψυχὴν a sup ras At | axovows] +aveu προνοίας bexdES 
(sub )  {εσται 1S) | vgev] post πόλεις oy: nue ni | at ores] 
sub + S: ac ex corr]: post φυγαδευτήριον 2° ἃ | φυγαδευτη- 
ριον 2°) pr es gnptw | om καὶ 2°—Kpiow 35. | καὶ 2°—aipa] 
απὸ TOV αγχιστειοντος TO ata Kat οὐκ αποθανειταῖ ὁ φονευσας 
un | καὶ 2°—govervtys sub + 3S | φονευτὴς} φονευσας dpt: 
(povevwy 76) | ure] aro ANOdch-mopstuwy-b, | αἰμα] σώμα 
c | ews—xpioiw sub πο & | om αν 1 | καταστὴ] καταστηση pt: 
καταστήσει ὦ εναντίον τῆς crvaywyns] coram vmini congresa- 
ttoue A-codd | ἐναντι ἢ | κρισιν] + απὸ του αγχίστενοντος Tov 
atuatos hexS-cod (εως--ταιματος uirgul 6: om τοὺ 1° cx: Tov 
aimatos sub % S-cod) 


4 και φευξεταὶ εἰς μιαν των πολέων TOVTWY Kat στήσεται ET 


51 καὶ 3°—ynv] al εὐ finiuerunt dinidere terram & 
XX 4—6 ταὐτὰ epepero ev τοις εβδομήκοντα amo\vuta V7 
(και 4°—avrovs)] σ΄ cf recipient cum in urbe ad se & 


ar διερεσις A | κυριον BA] pr τοῦ Τὸ" 
3 mots A 


τὴν θυραν της πόλεως Kat λαλήσει εν τοῖς ὡσιν των πρεσβυτέρων 
τῆς Worews εἐκεινῆς τοὺς λόγους τουτοὺς καὶ επιστρεψουσιν αντον 
ἢ συναγωγὴ πρὸς αὐτοὺς και δωσουσιν αὐτω τόπον καὶ κατοι- 
κήσει μετ αὐτων Aa-eghjnpqty—z (30.74.77-84. 131.209.236.237) 
AES [φευξεται) φευξειται 74: εφευξετε n: φευξονται 6) 30.77. 
131, 201).230.237: καταφευξεται cq | στήσετε A | emt] pr εἰς 
30: εἰς xA(uid)E | τὴν θυραν] rys Ovpas hpt 74.84: τας Avpos 
d: τὴν πυλὴν q: om τὴν guw | πολεὼς 1°] sup ras at: pr 
πύλης τῆς bdghptwx 74.84.209 AES: +avrov y | om και 2°— 
exewwns ἃ | ev rots) αὐτοῖς 237: om τοῖς ghnptw 74.84 | τοῖς 
πρεσβυτεροις 209 | om τῆς πόλεως εκεινῆς gn | oN εκεινῆς hpt 
Ww 74.84  τουτοὺς] αὐτου a-dhpgtwx 74.84 ABS: τῆς rodews 
αὐτου g | om καὶ 4°—avtovs 84 | ἐπιστρεψουσιν] προσαξουσιν 
dghnptw 74 | om avtov—mpos 236 | y—avtovs] προς εαυτας αἱ 
mores dghnptw 74: ἧς αὐτοὺς c | 4 συναγωγὴ) Aomines z 
(πῶς cluttatis HH) | κατοικησει) καθιειται dghnptw 74: καθη- 
σαι 84 | μετ] ἐπ 74] 

5 καὶ ore διωξει o ayxXigrevwy TO ata omigw αὐτὸν Kat ov 
συνκλεισουσιν Tov φονευσαντα ev Τὴ KXeEtpt avTOV οτι οὐκ εἰδως 
ἐπαταΐξεν Tov πλησίον aVTOV και ov μισων αντος αὐτὸν απ Exes 
και τῆς Tpirys Aa-eghjnpqty—z (320. γ7...77.84.131.500.530.23}) 
AES fom καὶ τὸ x | ore διωξει] εὐ perseguatur A: ubi perse- 
guelur BS: ubi persecutus est & | orc] ore aq 30.209: oray dgh 
nptw 74.84 | διωξει] dewey begntwx 74.84: διώξεται Aqy: 
δοξει 236 | om oc | οπισω) post avrov 15 6 : om t* | avrov 1°) 
avtw 236 | om καὶ 2°—avrov 3° d | om καὶ 2°—avrov 2° 30. 
84 | om καὶ 2° ghnptw 74 AES | συνκλισουσῖ A | τὸν φονευ- 
σαντα] Tor φονευοντα οἱ avror ghnplw 74 ἘΞ | ev τὴ xecpc] εἰς 
Xetpa h: εἰς χείρας gnpt 74 A: ἐπὶ χειρας wi ἐπ΄ manus 3: 
οπισω y: om τὴ abeqx [οὐκ εἰδως} ev ἀγνωσία ghnwA(uid): 
ev ayvwota avrov pt 74.84 | τὸν 2°] ro Sy] avros avrov] sa sup 
ras δ: αὐτὸν αὐτὸς jz 237 S | αὐτὸς] ἣν dghnptw 74.84 ἃ: 
om 30 | αὐτον ar] avr n | απὸ x@es bh 74 | καὶ τῆς rpiT7S] 
Kat τριτῆς Ceqy 237: καὶ τριτὴν A: ἢ τῆς Tpirys dghptw 74: 
ἢ TPLTHS Ns τῆς τριτῆης AOXS: καὶ τριτὴς ἡμέρας 77 

G καὶ κατοικήσει εν TH πόλει EKEWT EWS στὴ κατα προσωπὸν 
τῆς συναγωγῆς εἰς κρισιν ews αποθανὴ oO LEpEVS ὁ μεγας aS εσται EF 
ταις NMEPALS ἐκείναις TOTE ἐπιστρεψει ο φονευσας καὶ ελευσεται ELS 
THY πολιν αὐτοῦ καὶ πρὸς τὸν οἰκον αὐτοῦ καὶ πρὸς πολιν ober 
εφυγεν εκειθεν Ἀα-ορῃ]ηραιν-Ζ (30.74.77.84.131.209.236.237) 
AES [κατοικησει] καθησεται dghnptw 74.84 | om execvy p | 
ews 1°] tav dghnptwy 74.84.209 | στη] τῆς A 30: τη 236.237: 
τε A: xaraory dghnptw 74: καταστήσεται S84: uentat & | 
κατα προσωπον] erwrov dghnptw 74.84 A | εἰς κρισιν) ev κρισει 


4 (επι--- πολεως 1°)] a’ Fr apertione portae cinttatis & | 
5 (και ov συνκλεισουσιν}] a’ σ΄ εἴ non tradent 2 


ANI 


ΓΙ OY 2 


ἈΝ eee: 


Ν ΧΟ 3 a y. - ΄ ᾿ “ - NT f πος . ? ur SEAT) ne A ἥ 
στειλεν τὴν Κάδης ἐν τῇ Γαλειλαίᾳ ἐν τᾷ ὄρει τῷ Νεφθαλεί, καὶ Συχὲμ ἐν τῷ ὄρει τῷ ἰἡφράιμ, 


8 καὶ τὴν πόλιν ᾿Αρβόκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρών, ἐν τῷ ὄρει τῷ ᾿Ιούδᾳ. 


8 Ἀ ; ΄ὰ f mY f 
καὶ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου 


ἔδωκεν Βόσορ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ πεδίῳ ἀπὸ τῆς φυλῆς ‘PovByv, καὶ ᾿Αρημὼθ ἐν τῇ Γαλαὰδ ἐκ 


9 τῆς φυλῆς Γάδ, καὶ τὴν Γαυλὼν ἐν τῇ Βασανείτιδι ἐκ τῆς φυλῆς Μανασση. 


- ¢ 7 
SavTat αἱ πόλεις 


¢ a [| τ 4 ~ coal > ~ - -- 

αἱ ἐπίκλητοι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειμένῳ ἐν αὐτοῖς, καταφυγεῖν ἐκεῖ 
\ ? κ Ἀ a e ¢ 

παντὶ παίοντι ψυχὴν ἀκουσίως, ἵνα μὴ ἀποθάνῃ ἐν χειρὶ τοῦ ἀγχιστεύοντος TO αἷμα, ἕως ἂν 


a “~ a 
καταστῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 


1 1Kal προσήλθοσαν οἱ ἀρχιπατριῶται τῶν υἱῶν Aevet πρὸς ᾿᾿λεαξζὰρ τὸν ἱερέα καὶ ᾿Ιησοῦν 


κι 


x a N \ \ , ‘ ? , ζω + - a“ ? ΄, 2 x Ξ ‘ ? ‘ 
tov τοῦ Ναυὴ καὶ πρὸς τοὺς ἀρχιφύλους πατριῶν ἐκ τῶν φυλῶν ἰσραὴλ, *Kat εἴπον προς αὐτοὺς 


a ἡ φῇ ᾿] had re “ [4 nm f “ 
ἐν Σηλὼ ἐν γῇ Χανάαν λέγοντες ᾿᾿νετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ δοῦναι ἡμῖν πόλεις κατοικεῖν 


4 εἶ é “ ra] 
3 καὶ Ta περισπόρια τοῖς κτήνεσιν ἡμῶν. 


7 γαλίλαια BOA | ορει 3°] ope A 
XXII τ Neu BOA 


dhptw 74.84 A(uid) | ews 2°] pr καὶ dhptw 74.83 ΤΞ : καὶ ews av 
gn | arofavn—peyas] τον ἀποθανεῖν Tov tepea Tov μεγαν dghn 
ptw 74.84 | o weyas] ἐκεῖνος 236: om ὁ 77.237 | os] ws δ΄] 
carat] cay ἢ dghn(a ex v)pw 74.84 HB: ἐαν { | om execvacs 236 | 
rore] pr ef ALE | ἐπιστρεψη 131 | om ὁ 3° 30  φονευσαΞ] 
φονεὺς abcqx: φονευτὴς € 30.77-131.209.236: occisor δ | εἰσε- 
Nevcerat ὈΎ 84.209 | om εἰς 2°—kKae 3° Ww | εἰς 29] προς adbcx 
S | την πολιν» locum A: τὴν πυλὴν δι om τὴν dghupt 74 | 
προς 19] ix AG | om avrov 2°—modw 2° 84 | om avrov 2° gh 
w | om καὶ 4o—exerBev n | καὶ 4° sub — Sm™uid) | πρὸς 2°] 
in AT: om d*ghptw 74 | modw 2°] pr τὴν adghptw 74.209: 
+avrov w | εκειθεν] - οὐ non occidet pater Sanguinis occlsorem 
donec stabtt ante conctonem ut fudicetur Ἐ,} 

7 διεστειλεν] διεστείλαν ANGefijkl(a ex corr)osuvwy-b,A 
Ec: separabit W& | τὴν xadys| (pr xara 18): ye: S | τὴν 
1°] της ly | καδης BhqrABW] xcades On: Cates ©: κελες ila,: 
xedes ANO rell | τη γαλειλαια] ac ex c uel εἴτ: τὴν yada N | 
rn] yn «| ev 2°] pr καὶ j | opec 1°] ορίω Oefkmsuvzb,L | τὼ 
νεφθαλει] Nepthalim & | om τω 2° p On | om νεφθαλει---τω 
4° Ὁ] νεφθαλει] εἰ ex ἡ πῆ: νεφθαλειμ acdfhb-kmpqstwza,A€ 
On: νεφλειμ 6: (εφλειμ 77) | om καὶ 2°—edpace © | και 2°) 
pr Cadesem W | συχεμ] pr twe: pr τὴν kxS(sub &): σύχεμι 
u | εν rw oper 2°] 227 fine” WH | om τω 4° dgnop | om τὴν 2°— 
ἐστιν gn | apBox αὐτῇ] αρβολυτὴ | | αρβοκ]ῇ apBwx dkm: 
mapinc §: apSoxa gq: apBo ANOxyb,: apBwu On: (apBw- 
καὶ 18: αβοκ 64): axwx a: apyo8c | χεβρων] χεβρωμ On-cod: 
χεύρων dp: κεδρων y | (om ev 4°—tovda 237) | oper 3°] opiw 
ikm | tw 6°] του im: om dgnpw 

8 om του dp | copdavov Br€] om i**: + κατὰ ιερίχω amo 
ανατολων dejptw (237) [kara] καὶ τὴν ε: καὶ Ta jw: καὶ 237 | 
epuxw pl]: Ἐιερήχω απὸ avarohwy i*(n ex Corr): +a70 ava- 
rohwy ιερίχω On: τ κατα cepecxw ghn: +cepeexw kh: + ἰερίχὼ 
ar ανατολων ANO rell ALS (am avarodrwy sub +x) | edwxer] 
(pr καὶ 76): edwxar ANOkluya,b,S: καὶ ἐδωκαν a  βοσορ 
Br] Boowp a: βοσοκ o (pr ras 1—2 litt) q: τὴν βοσωρ be(ry)igk 
mnu: {τὴν βοσαρ 237): την Beowp 1: pr τὴν ANOrell S | (om 
ev 2° 236) | ἐρημω] + ev rw περαν Tov copdavov f | omer 3° EL | 
om απὸ ynw | om τῆς 1° a, | ρουβην] ρουβιν istx Ou: ρουβιμ 


2 wos A | περισπορεια B* 


+ » ¢ os, 9 \ “- / ? “ 
3καὶ ἔδωκαν οἱ VIOl Ισραὴλ τοῖς Λευείταις ἐν τῷ κατα- 


g mos A 
3 Neverats BEA 


S βασανιτιδι A 


ANOa-b,A(C™) ELS 


dejlmp | ἀρημωθ Bhqr] Zremoth &: honil 5: ραμμωθ [}5 
v2: λαμὼθ Θ: Remoth WL: τὴν ραμωθ abckxA(uid): ραμὼθ 
AN rell |] (om ev 4° 236) | γαλααδ]) γαλααλ 1: γαλααθ κα: 
yaad o | om ex 1°—yad Aalya,b, | yad] dav ehq | rar] τηὴῦ | 
yavhuv] γαβλων k: βαυλὼν q: Gauron C: γωλαν ANOabem 
uxyz(mg)b,A: ywoar 1: (yo\ay 71): γαυλων ἡ ywrar On: 
yatao | βασανειτιδι] Bacay gnwk (uid) HS: (om 131) | μανασ- 
on] μανασὴ MA: μαννασσὴ yh 

9 aura] pr καὶ m: +euc: - σαν bxS(sub +) | ae 2°] 
και y: om O*n | τοῖς woes] tr ΛΗ WH: om q | om τοῖς c | 
mots] pr πασιν bcxAS(sub -%) | (rw 1°—mporxeperw] των προσ- 
ἡλύυτων των προσκειμενων S4) | OM τω προσηλύτῳ e | TW προσ- 
κειμενω)] καὶ Tw προκείμενὼ ni | εν avTos] πρὸς αὐτοὺς enw | 
καταφνυγειν exet] pr καὶ d: om a, | καταφυγὴν o | παντι 
παιοντι] mavra παίοντα dgnptwS(uid): omen gui percusserit 
| wacovre] pr tw Oo: παταξαντι ef(ravr-)hjsvz(txt) | ev 
χειρι] ex χειρος AN@defi-mops-wy-b,: ὦ manthus AW | ews 
αν καταστη] sup ras 4: +70 aya a, | om ay t | καταστη)] 
καταστηση b,* | evavriov Nbd | εἰς xpeoev] sub το S: ev κρισει 
bhA(uid): om es WH 

XXI 1 και προσηλθοσαν) και προσηλθον ANGefeijl-ps—b, : 
προσηλθον de ἃ | πρὸς 1°] pr καὶ x | L@azar A | om τὸν 
ἱερέα p | και 2°—varn post πατρίων S | encore Bh] pr πρὸς 
ΝΘ rel] (egoouv bis scr ἢ AEWS | τὸν τοῦ] row νιον q: νιὸν 
defjnpstv(txt)wza,: (vou 77): v@ σ΄ : om ror cu | vavy] vavem: 
ναβὴ dlw: vaSe p [προς 2°] π ex τ a%(uld): om τῇ | πατριων] 
pr των dgnptv(mg)w: om A-cod | ex] εἰς. ay: om A-ed Ἐ | 
φυλὼων Boqr] wwy h: +70v onw: + rev wer ANG rell (om τῶν 
d) AS | (ισδραηλ 236) 

2 ecray ANabefh—loquvx—b, | avrovs] αλληλοὺς b, | σηλω] 
ow I*n: σηλωμ dhawil: σιλὼμ a, | yn) τη 1 | χανααμ w | 
λεγοντες] Neywr a,: om πὶ | Ks ἐνετείλατο abcynwxS Or- 
lat | μωυση] μωυσει 20,27: pwvoews Gs μωσὴ gnx  ὑμιν loq | 
πολιν ἄρνα, | ta περισπορια] om ANyb,: αὐτῶν Obcefi-m 
ο(ισπορίια αὐτων ros ext lin o#)qsuv''(repeomopia sub A: αὐτῶν 
sub )wxza,ALS(sub 556) Or-lat | nev) veer Iqwz* (uid): 
nuw { 

3 om οἱ ct* | ev τω κατακληρονομειν Behnr] 212 δος σε ΣΟ, 


7 ἐν rw oper 1°] ο΄ ἃ εν Tw oper ¥ | καὶ 3°—apBox] οἱ A cf No AW hianl $ 


8 (cepexw)) pr σ΄ κατα Vv 
9 αι επικλητοι] congregationts 
XXI 2 περισπορια] σ΄’ προαστια vzS(sine nom 233) 


Ξ 


ρουβην] pr τῆς Vv | γανλων] ο΄ ἃ γωλαν v 
| ἐν χειρι] ο΄ a’ θ΄ ev χειρι ao’ δια των χείρων V 


3 ἐν τω κατακληρονομειν»] a’ θ΄ a possesstone sua > 


701 


Load 
ad 


(ym 


bel 


MNES 


a \ , - , ; ‘ ; “a 
KA NPOVORel’ διὰ προστάγματος Kuptou τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν. 


ΙΗΣΟΥΣ 


Ἑκαὶ ἐξῆλθεν 0 4 


~ a “ v ; \ ? a - bf Ἁ a e - a a 
κλῆρος TO δήμῳ Kaa, καὶ ἐγένετο τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς Aeveltats ἀπὸ φυλῆς 
᾽ , \ ’ x a * ἃ “ νὴ \ ; , a “ 
οὐδα καὶ a ς Συμεὼν καὶ ἀπὸ φυλῆς Bem | 10 5Kat τοῖς υἱοῖς 5 
lovda καὶ ἀπὸ φυλῆς Συμεὼν x λῆς Bemapety κληρωτεὶ πόλεις ty* 5καὶ τοῖς eS: 
ad Ἀ -" ; % aA - ᾽ ζω “ - 
Καὰθ τοῖς καταλελιμμένοις ἐκ τῆς φυλῆς ᾿φράιμ καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Δὰν καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους 


φυλῆς ΔΙανασσὴ κληρωτεὶ πόλεις δέκα" © 


καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν ἀπὸ τῆς φυλῆς ᾿Ισσαχὰρ καὶ 


6 


, ἃ a a ? \ ? \ a a Ν ἘΌΝ Ἁ a , a a 
ἀπὸ τῆς φυλῆς ᾿Ασὴρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλεὶ καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ ἐν τῷ 

f a ~ “a a “- 
Bacay πόλεις δέκα τρεῖς" 7καὶ τοῖς υἱοῖς ΔΙεραρεὶ κατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Ρουβὴν καὶ 7 


ἀπὸ φυλῆς Pad καὶ ἀπὸ φυλῆς Ζαβουλὼν κληρωτεὶ πόλεις δώδεκα. 


δκαὶ ἔδωκαν οἱ 8 


a τιν" Al ‘ “a \ ΄ ‘ , ‘ & ᾿ ᾽ a 4] ἃ , Ἵ Ul 
viol lopanX τοῖς s\evertats Tas Toes καὶ Ta περίσπορία αὐτῶν" ὃν τρόπον ἐνετείλατο 


κύριος τῷ ΔΙωνσῇ κληρωτεί. 


3 πόλις iA 


\ wv a a 4 
9xai ἔδωκεν ἡ φυλὴ vier ᾿Ιούδα Kat ἡ φυλὴ vidv Σνμεὼν καὶ 
ΓῚ Ἂ - a t aed B ἽΝ Ἀ , f Ἀ ᾽ 0 Το “a rea 3 \ 3 x ~ 
ἀπὸ τῆς φυλῆς vier Bertayety τὰς πόλεῖὶς ταῦτας" Kat ἐπεκληθησαν tots υἱοῖς Aapwy ἀπὸ τοῦ 
[2 ~ al \ a A f fad ¢ ς “a 
δήμου τοῦ Kaa? τῶν vier Aevet, ὅτι τούτοις ἐγενήθη ὁ κλῆρος. 


19 


Ἁ a Ἁ αἱ 
τ καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς τὴν Kapa- 


4 λευίσαις BPA | κληρωτεὶ ἃ | modes A | ey’] δεκα τρις A 


ἃ καταλελειμμένοις LB κληρωτε A | modes A 


Ὁ γεῦσων Bt] γεδεων 1" | ισσαχαρ---τὴς pv 3 


7 ros VW) pr ev B* | pepape A | κληρωτι A | wotss A 
9 πολις A 


ANOa-v(w)sx-b,F (CyB s 


A: +avrovs ANO rell | woNees] + ravras bcko*qxA# S(sub 
x) | σπορια 1" 

4 omog | κληρος] δῆμος i*t | κααθ] pr τω dtv(mg): Chaat 
Or-lat: Gad W: xadewa, | eqevero] εγενηθὴ efjsvz: fuerunt A 
S | τοῖς cepevow) sacerdot?s Or-lat: (om 71) | om τοῖς λευειταις 
a,%° | (om απὸ φυλης covda 128) | φυλης 1°] pr τῆς m | om 
καὶ 3°—avpewy ahv® | φυλῆης 2°] pr τῆς Ndiklmptuwya,b, | om 
amo φυλης 3° d 1 φυλης 3°] pr τῆς AOghik-no*(uid)ptuwya,b,, | 
βενιαμειν} βαινιαμν Aa: βενιαμὴν cn: βενιαμειμ b,: (μανασση 
tS) | κληρωτει] κληρωτὴ Ἱ(-Ἐταβ τ lithoa,: κληρωται OhMqr* : 
KAnpw mn(uid}: kdyaref*: om k | moder a,  ιγ17 τρεῖς και δεκα 
abex: dexa τεσσαρες N 

5 κααθ] Cath ©: Chaat Or-lat | (om τῆς 1° 236) | φνλης 
1°) pr συγγενείας beo*(uid)qxAS(sub ~) | om εφραιμ ---Φυλῆης 
2° f | efpen w | om ex τῆς φυλης 2° dn | om εκ 2° c | φυλὴς 
25] pr συγγενείας q | τοῦ] της dm: om abcex | ἡμίσους} ἡμίσου 
Cc: nuccv dm: ἡμισεος q: ἡμίσεως Oo: ἡμισεις A | μανασση) 
μανασὴ MA: pavvacoy y: Vannase © | κληρωτει] κληρωτη 
lo: xAypwrac Chong: xAnpaw πὶ: om k 

6 γεδσων7 γεθσων n(y ex xn)a,A: Cetson Ὁ, τ yedewy Brdf: 
γέρσων q: γηρσων NObcik(mg)louxb, Or-lat: γηρσωμν : γηρ- 
σωρ A | om τῆς 1° wf pudys 65] pr συγγενειας bceo*qxABS 
(sub <%) | om ἰσσαχαρ---φυλὴς 2° n | waxap dlmAY Or-lat | 
om καὶ 2°—agnp eqa, | om απὸ τῆς φυλης 2° ἃ Or-lat | aconp 
pt | aro τῆς φυλης 3°] om ἃ Or-lat: om φυλης a, | νεφθαλει)} 
νεφθαλειμ d-klbmnpqstwza,a: Nepthalim W: Neplalim Or- 
lat: μανασσὴ b’: μαννασσὴ y | om καὶ 42m | om απὸ 4° 3. | 
tov] τῆς hmy: om fv | neous] ἡμίσου i*: ἡμισυ Ν᾿: ἡμίσεος 
q: ἡμίσει A: om hy | μανασσὴ] μανασὴ MA: Warrase W: 
νεφθαλιν | ev τω βασαν] ἐν Basam Ws κληρωτει χ | εν] ex m: 
om he | tw Bbchr] om πὶ: τῇ ANO rell | Bacay Bghknr] 
βασαντι N: βασσαν κλήρωτι ec: βασσαν kAnpwrn |: βασσαν 
κλητι f: βαβασαν κληρωτι wi - κληρωτὴ O2,: +KANpwrac OY: 


4 κληρωτει a’ ἐν κληρὼω v: σ’ δια κληρον vz(sine nom) 
6 γεῦσων] ἃ οὐ γηρσων ν 


᾿ 


° sup ras B*? | vepOade A | πολις A | τρις A 


S Aeuraw BOA | wodkts A | KAnpwre A 


to News A | rovrots 1325] rovro 13* 


Ἔκληρω τὰ: + ει Or-lat: + κληρωτι A rell AES | πολεις 
post τρεῖς c ] dexa τρει5] rpecs και dexa abx: deodecim Or-lat 

7 xaci®° sub ~ S | wepapec] μεραρε m: pepapa,: γεραρι f | 
φυλῆς 1°] pr τῆς ANOdikimo*(uid)ptuy(mg)wyz(mg)ab, | om 
ρουβην--οφυλὴς 3° u | om ρουβην---φυλης 2° f [ povBnv] ρουβὲν 
irstx: ρουβιμ dejlmp | om ἀπὸ ᾧυλης 2° ἃ | φυλὴς 2°] pr τῆς 
ANOcilmo*(nid)ptv(mg)wxyz(mg)a,hb, | om amo φυλης 3° d | 
φυλὴς 3°] pr της ANOS4ciklmo* (uid)ptyv(mg)wxyz(mg)b, | κλη- 
pwret] sub + S: κληροντὶ ay: KAnpwry lo: κληρωται hq: κλητι 
f*: κληρὼ im: om kx | πολεὶς δωδεκα] δεκα mores p | δωδεκα] 
dexa δυο h: dexa και dvowc: dexa dimt: ey’ (236) A-codd 

8 om totum comma n | πόλει] + ravras bckxAC S(sub *&) | 
αὐτων] τὰ αφωρισμενα πρὸς αὐτοῖς Ww | om ov—(4o) δυο w | 
μωυσὴ] μωυσει gz: μωσὴ gx | κληρωτει] κληρωτὴ O: κληρωται 
q: κληρωτας Ὁ: κλητὴ 1: om dkm 

9 εδωκαν ἀριψ | νιὼων 1°] pr των r: om depqty | tovda sup 
ras 63? | om καὶ 2° m | ἢ φυλὴ υἱων 2°] om d: om vw bL | 
συμεων---νιων 3° bis scr c | συμεων] βενιαμειμ Ὁ, | καὶ 3°— 
βενιαμειν sub + S: om χἴῶς | om και 3° bu | om aro—vwy 
3° d | aro τῆς φυλης] ἡ φυλὴ gnpta,AC€: om τῆς Nefjrsvz | 
om vw 3°—(10) wos πὶ | Berapnew] βαινίιαμὼ Aa: βενιαμὴν 
n: Bemapeye b,: μανασσὴ ev(mg)z(ng) | Cras] κατα 71) | ταὺυ- 
vas] sub ἀν S: om AN@Qad-gi*jkinps—vy-b, | sae 4°) pr ae 
ἐπεκληθήσονται [: ac on*v(mg)z(mg): om n* | ἐπεκληθησαν} 
απεκληθησαν J: ἐπεκληρωθησαν Ar: εκληρωθησαν y: επικλη- 
θησονται guv{meg)z(mg)a,: elegerun? Ws + ev ὀνόματι bckxAS 

10 τοις mors] pr καὶ ἐγένοντο bck S(sub x): pr καὶ eyevorro 
απο τὴς pudns wwe Berra x: filios : cf in gentem filiorum 
A ] om τοῦ 1° ¢ | rov κααθ)] Gad YL | του 2°] των fjsvz: των 
muy dgapt: om q | τῶν νιων]} τὸν dgnpt: om νέων m | tovras] 
εἰς & | ἐγενηθη] εγεννηθη i: ἐπεκληθὴ v(mg) | om o cgm*n | 
KAnpos} +o mpwros bckxAR(sub -% S: om ὁ bck) 

11 (om καὶ 237) | edwxay ANOb~fh-mps-xza,b, ACEL 


9 ἡ 1°—ovpew] a! σ᾽ a tribe flrorum Juda et a trib fltorum Symeon S | απο--βενιαμειν uirgul ὁ | καὶ ἐπεκληθησαν) 


a’ gas uocaucrunt cas in nomine & 
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ΚΙ ΟΥΣ 


ΧΕΙ 17 


θαρβὸκ μητρόπολιν τῶν “Evan, αὕτη ἐστὶν Χεβρών, ἐν τῷ ὄρει ᾿Ιούδα" τὰ δὲ περισπόρια κύκλῳ " 


σι ~ f \ , 3 ἴω ἢ 3 ~ “~ ᾽ »᾿ rv x e ral 
12 αὐτῆς ἸΞκαὶ τοὺς ἀγροὺς τῆς πόλεως καὶ TAS κώμας αὐτῆς ἔδωκεν ᾿ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς NareB viov 


2 x 2 / 
13 Ἰεφοννὴ ἐν κατασχέσει. 


» ΄ κ΄ bi Ἀ v bs) ᾿ “~ , 
ιϑ καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν ἔδωκεν τὴν πόλιν φυγαδευτήριον τῷ φονεύ- 


N ” \ ‘ ‘ , f Ἀ 4 3 “~ \ ‘ A Ἀ Ἀ \ 4 , 4 ᾿ 

σαντι, τὴν ᾿ς ΡΩΝ καὶ TA ἴα deed a TQ σὺν αὐτῇ, και ΤῊΝ εμνα καὶ τὰ αφωρίσμενα τὰ προς 

4 αὐτῇ, ΤΊ καὶ oy ἜΧΩΝ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν τεῆς καὶ τὰ ᾿ ἀν υι αὐτῇ, Kat 
19 


16 a, Γελλὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Δαβεὶρ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, * 


Seat” Aca καὶ 


τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Τανὺ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ ᾿δαιθσάμυς καὶ τὰ ἀφωρισμένα 


4] , \ “ , - 7 
17 αὐτῇ" πόλεις ἐννέα παρὰ τῶν δύο φυλῶν τούτων. 


11 ope A 


%S | τὴν xapabapBox) ciuitaten Cartathaboc €: SGAan\ 
pami<d 3: Cariathar : terram Caratherboc ¥ | xapa- 
θαρβοκ Boq) καριαθαρβωκ bklu: καριαθαρβο x: καριαθιαβωκ m: 
(καριαθιαριμ 71): καριαθιαριμβοκ n: KapaBok a,: καθαριαρβοκ 
efjsvz: (καθαριαρβωκ 16: καθαριανβακ 236: καθαριαρκοβ 18): 
καριαθαρβοκ ANO rell A | om μητρόπολιν τῶν ενακ q | μητρο- 
πολιν pr καὶ οἱ μητροπολις O: μητραπολεις I) | τῶν evax] gece 
erat in Knac ΚΞ, | των] ὦ εχ cotrg: rovk: τῷ αὶ | ἐναβακ d | 
χευρων dn*p | ev tw oper) in fine © | ιαυδα] pr τω A | om δε 
oq | περισπορια] t+auvrys bemxO (sub 56): ὁ τῆς χεβρὼν gnt: 
+7ys xevpwv dp | κυκλὼ] pr 7a ANGdikmptyb, | om autys m 

12 om καὶ 1°—aurns u* | τῆς wodews] pr κυκλῳ fs ef εὐπεῖ- 
tates eius 3,1 αὐτῆς dptA | εδωκεν] pr guas A-ed: pr οὐ A- 
codd | εησοὺς sub το S | rots—uvov] rw χαλεβ uw ΑΝΘα( et 
v ex corr)bikmuxya,(xareA)b,AS | τοῖς vos] rw viw ] | yadev 
g | (om νιον cepovvn 71) | νιου] vew efjsvz: riots oq | teporvy] 
ιεφοννι bdp: ιεφωννη b’fan: τεφονη Pimuv AC: cepovy f*: 
(ιεφθοννη 64): cepOovy 1*: Seffone WL | ev κατασχεσει]) ev κλη.. 
n: 22 hereditate &: +avrov bexS(sub %) 

13 τοῖς mots aapwr BhoqrC LAL] pr τοῖς cepevoe τὴ : + sacer- 
dotibus A: - του cepews ANO rell EcS | ἐδωκεν] sub x S: ev 
ras 5: εδωκαν bhxA S™{sub 555}: om ANGakImuyb, | τὴν πολιν} 
ciuttates WS-ed: om efjsvz | φυγαδευτηρίων bA(uid)H(uid) 
S(uid) | rw povevaavri] rw poveurn dgnpt: ef gut interficit 3 | 
om τὴν 2° gn | χεβρων) χευρὼων dp: Ὁ εὐ ctuctatem At.. € | ra 
συν αὐτὴ] ad cam & | om τὰ 2°aA(uid)S | σὺν αὐτὴ] προς αὐτῇ 
NOVafttoijlmpstvza,b,: πρὸς αὐτὴν Aef*nuy: πρὸς αὐτῆς ἃ 
p*: ὧς cam A | om καὶ 3°—avry 25 Olmpudl | Acura] λεβμνα 
z: λεβνα ANabch*xya,b,4 On-ed: λεβναν hb: Aa Bva k: Neeva 
On-cod: aitwy g: eAwy n: (αιλωμ 76): attw dt: (eXw &4) | 
om τὰ 4° AaqA(uid)S | αὐτὴ 2°] αὐτὴν cn*ogr 

14 om totum comma Om [καὶ 1°] pr καὶ τὴν ἐσθεμωθ και 
Ta αφορισμενα Ta πρὸς αὑτὴ Kat THY λεβνα Kat Ta αφορισμενα Ta 
προς αὐτὴ a, | THY athwu) ἃ, S$ | αἰλωμ Bor] αἰλων 
qi: ὡλων b,: εδωμ ἢ : ἐεθερι c: τεελλαν gn: δαβιρ pt: daBnp 
d: ἐεθερ AN rell A On | om καὶ 2°—avry 1° dL | αὐτὴ 1° 
Bor] pr ev q: pr ta σὺν x: aurysh: ad cam S: τὰ πρὸς αὐτὴν 
ANf*npt: pr τὰ πρὸς [3} rell | om καὶ 3°—aury 2° b’n | καὶ 
ΤῊ»] τὴν τε p τὴν τεμα] Zame CO: asm S: lesthemo 
A-ed: Lesthom A-codd: Ettaasam & | rena Bore] τεμναν q: 
γαιμαν ἢ : (τελλαμ 84): τεελλαμ ἴ : eAau dd: αἰλαμ p: (αίλωμ 30): 


IX τῶν evax] οἱ ἃ λωΐγῖς ἔς = 


12 κατασχεσι B*(-cec Bt) 


17καὶ παρὰ τῆς φυλῆς Βενιαμεὶν τὴν [Γαβαὼν 
ρ ] ] μ ) 
16 πολις A 


AN@a-vx-b,AW BLS 


ἐσθεμα (77) On-cod: ἐσθεμωθ a,: (ζεσθεβω 16): ἰισθιμωθ δ: ισημωθ 
c: ἐεθεσμω α: {(ιεθεσβω 18): οσθεσμω 1: (ιεθεσον 128): δαβειρο: 
ἐσθεμω AN rell On-ed | om καὶ 4°—avry 2°dp | αὐτὴ 2° Bhor] 
prev 4: adeam WS: τὰ πρὸς αὐτὴν Ajs: pr τὰ πρὸς N rell 

15 om καὶ τ5---αὐτη 1° Onb, | om καὶ 195 dp | την γελλα] 
dion A: πὸ 6. S ] om τὴν 1° h | γελλα Boqg#] τελλα 
hr€ (uid): wrw ya, On: εἰλὼν ab: σηήλων N: edw c: alw |: 
ασαν det: aga p: (yay 209): ὡλων A rell | om καὶ 2°—aury 
1° dp | αὐτὴ 1° Bhmor] pr ev ἢ: ad came S: pr τὰ mpos AN 
rell | om καὶ 3°—aury 2° S | om καὶ 3° dp | τὴν 2°] τὴ I: 
om gn | daBeip) δαβηρ bem: δαβειβ oq: δαρβειρ f: λαβειρ jz: 
λαβιν 5: ασχαν dt: ασχα p: {τανυ 209): βεθσαμυς g: βεθσαμις 
n | om και 0---αὐτὴ 2° dp | αὐτῇ 2° Bhinora,) pr ev q: ad ean 
: τὰ προς αὐτὴν con: pr τὰ πρὸς ANG rell 

16 om καὶ 1°—avury 1° now! | om καὶ 1° dp | aca Bhr] 
ασαν WIL: Mason Eo: (capa 209): awy y: τὴν aew axa, A: 
την ναῖν Nb‘A*c: τὴν cay 02: (τὴν owe 71): τὴν ασχαν gs τὴν 
ελβα dpt: aw AO rell On | om καὶ 2°-—avTy 1° dp | aurn 1° 
Bhmr] a? cam WS: τὰ πρὸς αὐτὴν cgi*la,: pr τὰ πρὸς ANGI? 
rell | om καὶ 3°—avry 35 Amy | om καὶ 3° dp [τανῦν Bhoqr 
35] Zan W: arav efjsv(txt): aes ΕΣ 
30: aw 71): τὴν ἱετταν cb, On: τὴν cerrad α,: (τὴν ἱέπτα 
209): τὴν σαβα gn: τὴν βεθσαμυς ἀρῖ: {τὴν aise mus 76.84): 
τὴν terra NOv(mg)z(mg) rell A | om καὶ 4°—auryn 2° dp | και 
ta 2°] kata |* | αὐτῇ 2° Bhor] pr ev ἢ pr mpos v*: ed cam 
WS: ra προς αὐτὴν cgina,: pr τὰ mpos NOv‘ rell | om καὶ 5°— 
αὐτὴ 3°n | om καὶ 5° d | βαιθσαμὺυς Bejrsv@] βεθσαμυς hoz: 
βαιθσμυς f: βεθσαμοις ἡ: (βιθσαμὺυς 131): Betsamys Li Bad- 
gayes NOua,: βεθσαμες AA *tIb,: βηθσαμες On: βεσθαμες k: 
Wethsanits Bf. BeOnues mi (τὴν βηθσαμυς 18: τὴν βεθσαμυς 
64): την βεθσαμες ay: την βεσθσαμες Cc: τὴν βηθσαμες X: THY 
σαμες Ὀ΄ὁ᾽ : τὴν βαιθουρ dgpt: {τὴν βεθουρ 84) | ra 3°] pr πᾶαντὰ 
d | αφωρισμενα αὐτὴ 3°] πρὸς αὐτὴν αφωρισμενα k | αὐτὴ 3° Β 
hmor] pr ev q: pr πρὸς y: ad cam S: τὰ πρὸς αὐτὴν cla,: τὰ 
προς auras d: pr ta πρὸς ANO rell: σα cam εὐ Can et quae 
segregate evant ad ea~ & | evvea] +ef guae segregatae erant ad 
can i | παρα] pr καὶ beefjsvxzEFLS-cod | dve φυλὼων]} φυλων 
των δυο ἢ: ἰ καὶ Tapa των (+ διὸ η) φυλων og 535 | om τούτων 
gn 

17 om παρα 1 | βενιαμειν] βαινιαμιν Aa: 
Tyv] pr καὶ j: (Kae τῆς 237): τῆς Ay: 


ατταν ea : (evra 


βενιαμειμ 1». | 
™ | | γαβαων] γαβαω 


| ra δὲ περισπορια] σ᾽ εἰ uicos gut ante ctuitales 3 


13 τὴν πολιν] ot ο΄ χω θ' (Ὁ) ov την πολιν v | φυγαδευτηριον] σ΄ domum refugi 3 


Iq Ta αφωρισμενα 


SEPT. 


1°] σ΄ κίεος (eetcusm cod) gut ante ciuitatem > 
15 καὶ τα αφωρισμενα 1°] a’ Kat Ta περισπορια a’ 


| τεμα] atkov v 
. Tpoagrera b 
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_ 


Gl Τὰ 


’ a , Ν , γ - ΝΡ» Ἁ Ν 8 γ᾽ , 
καὶ Ta ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Vale? καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 18 καὶ ᾿Αλναθὼθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 


ἢ “" Ν A Ν ᾿ | 4 ’ ων , ᾿ Ω 
αὐτῇ, καὶ [αμαλὰ καὶ ta agpwplapera αὐτὴ, πόλεις τέσσαρες. 


~ ¢ , 4 “ 
τῶν ἱερέων δέκα τρεῖς. 


a τ» r “ ᾽ nm i ’ ἊΝ 
Ξο καὶ τοῖς δήμοις υἱοῖς Kaaé τοῖς Λευείταις τοῖς καταλελιμμένοις ἀπὸ 


ΤΙ ΣΟΥΣ 


~ e ’ tn 4 Α 
πᾶσαι αἱ πόλεις υἱῶν Λαρὼν 


im a - “ e , b ἴω Σ ἈΝ ~ 1 , . 2 \ wv 3 ΄“ 
τῶν υἱῶν Kaaé, καὶ ἐγενήθη πόλις τῶν ἱερέων αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς ᾿φράιμ' 3: καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς 2 


x , ~ , ἈΝ “" Ψ 4 Vv Ν \ Α 3 , 3 Ned x 
τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίοι' THY τοῦ φονεύσαντος, τὴ» Συχὲμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ 


3 , 3 a] Ἀ 4 Ἀ Ἀ by i 3 fal 
Tafapa καὶ τὰ πρὸς αὐτὴν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, ΞΞκαὶ Βαιθωρὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 


é ¢ 
πόλεις τέσσαρες 


iS moX\es A 


ἮΝ Ny ~ ~ 4 ¢ , \ ἈΝ 3 4 ἢ ~ Α 4 
*3Kal ἐκ τῆς φυλῆς Δὰν τὴν ᾿Ιλκωθάιμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν 23 


tg mokts A | τρις A 


20 Nevirars BEA | καταλελιμμενοις] καταλελείμμενοις BY: xaradetNupevors A 
22 πολις ἃ 


ΑἌΝΘα- σ()τνχοῦ, ἈΦ νῷ 


adempru : (yaav 30) | om καὶ 2°—avry 1° dp | αὐτὴ 1° Bh 
wor) pr πρὸς at: αὐτὴθ ἡ: ad cam LS: τὰ πρὸς αὐτὴν Aln*a,: 
Ta Tap αὐτὴν Cc: pr ra πρὸς NOn* rell | om καὶ 3°—avrn 2° 
ejkEf | om καὶ 3° dp | yade@ Bhqr] yaSe0 o: γαβεε Acvyz: 
(yaSare 30): γαβαε f: yaSex O: (yaSeex 84): γαβερ 5: Gaba 
Ee: Gah WL: γαιβε On: (yaSce 128): Tethe. E: βαιθσαμες 
a,: Anathoth A: τὴν yaBee dpt: τὴν γαβεαι gn: (τὴν yanoe 
iS): τὴν yaue at τὴν αλμὼν uz τὴν avala® m: γαβε N rell | 
om καὶ 4°—avTn 2° dp [αὐτῇ 2° Bhmor]) pr πρὸς a: αὐτῆς y: 
ad cam WLS: τὰ προς αὐτὴν cc: τὰ πρὸς αὐτὴν Toes ἐννεα Tapa 
των δυο φυλων τουτων a,: ΟἿ ἴ: pr τὰ πρὸς ANO rell 

18 om καὶ 1°—avry 2° EF | om καὶ το--αὐτῇ 1° cin, | 
om καὶ τ dp | ava@w?) pr τὴν eikz: τὴν αναθων a,: τὴν avax 
dgpt: dmon A-ed: Salmon A-codd: ya8e mu | om καὶ 2°— 
αὐτὴ dp | αὐτῇ 1° Bhmogr] pr πρὸς a: ad cam S: τὰ προς 
αὐτὴν ga,: omt: pr τὰ πρὸς ANO rell | {και 3°—avry 2° post 
τεσσαρες 237) | om καὶ 3° dp | γαμαλα Bhorl] γαμααλ q: 
Gabee A: (αλβὼν 128: αλμὼ 77): achuwr On-ed: αἰλων On- 
cod: αναθωθ ἃ: τὴν γαμελεθ ἃ: τὴν γαλαμαθ gnptil: τὴν 
ελμὼν bek: {τὴν αλμὼ 64.131: τὴν alwy 30): τὴν ὄαμων x: 
τὴν ἀμμὼν a: τὴν αλμὼν ANO rell ἘΞ | τὰ 2°] pr marta cd | 
αὐτῇ 2° Bhmogqr] pr πρὸς a: avtwy p: ad eam WS: ev αὐταῖς 
d: τὰ πρὸς αὐτὴν Aca,: pr ra πρὸς NO rell | τεσσαρες] pr dexa 
la,: τεσσαρας tal 

19 πασαι] pr καὶ (84) ἘΞ | om αἱ cogx | τιων] pr trav dym 
npqrt: v ex corr a3 | aapwy των tepewr] aapwy Tov tepews bh’: 
cepewr aapwy ἃ: om των cepewr ἈΠ | δεκα τρεις] τρεῖς και dexa 
πόλεις Kat Ta περισπσρια αὐτων abcux(128)EoS(om τρεῖς καὶ 
dexa αι: om τὰ 128)  δεκα Βοηιξξ] pr πόλεις A(-Xs)NO rell 
ACW | rpes BhrEfH] εξ O? {καὶ Ta περισπόρια αὐτων ANO 
rell (wv sup ras ἢ) A-ed: Ὁ εὐ aie? earum A-codd 

20 wos Bhogr] τῶν ὑῶν digknpts(mg)z(mg): fltorzm & 
LS: vv ANOv(txt)z(txt) rel | xaa@ 1°] κααδ jsvz: Gaath 
HL | τοῖς Neverracs] post KaradeXupevors ἢ: om ras c | ros 
καταλελιμμειοις}) gut elect? erant 1%: om τοις oq | amo 1°— 
κααθ 2°) ἐδωκε ἢ | azo των] om m: om ama di*: om των f | 
κααθ 35] Gaath ©: aapwr oq: +edwxe dgpt | om καὶ 2° k | 
eyevnOn πολις] factae sunt cluitates A | modes] pry abcefjsvxz: 
moves ghnoruy®: πολιν p | cepewr) οριων AN O43 'd—gi-Inpqs- 
vy-b,A: vpwe πὶ | om avrav £ | aro 2°) ex g¢ | edpatt] 
+ ToXets THELS πασαι πόλεις Tou Ὑηρσων κατα δήμους αὐτῶν πσλεις 
ty’ i 


20 πσλις--αὐτων] o θ΄ ἡ πολις των LEpewy αὐτῶν v(om 912: 


, . ad 
σ᾽ Ssortis cortun δὰ 
23 ελκωθαιμ) ελθεκωθεμ vz 


21 εδωκαν---πολιν] factae sunt tis cluttates A-codd: om o | 
edwxey acgn | τὴν πολιν] ciuitates W [| om τὴν 1° τὰ | τοῦ 
puyadert nptov} pr τὴν h: των φυγαδευτηρίων cefjnsv(txt)z | τὴν 
20] γὴν og: τῇ uz om e-hjmn (nid) S | om τὰν 2° z(txt) | 
povevovros ANOa-dgik-qtuv(mg)xya,b, | evry 1° Bhmor) pr 
προς defjsvyz: αὐτῆς 4: {προς αὐτὴν 18): ad eam WE: τὰ προς 
αὐτὴν Aclna,: pr τὰ πρὸς NO rell (7 sup ras x4) ] om και 3°— 
αὐτὴ 2° mnpEH® | καὶ 3°] pr ev rw oper εῴραιμ bekxAS(sub 
“): pr καὶ τὴν καβασαιμ καὶ τα αφωρισμενα (+ τα j) προς αὐτὴ 
ej: om r | γαΐαρα Bhogr] pr τὴν efjsv(txt)z(txt): yafepa be: 
yavep ax: aA S: Geser E¢: Lesara {Ὁ : τὴν γαζερ ANOg(y 
ex \}v(mg)z(mg) rell A | om καὶ 4°—avry 2° d | και 4°—aurgy 
Bh(avry)oqr] om ANO rell ACESS | αὐτὴ 2° Bhogr] pr προς 
N*ef*z: ad eam 3S: τὰ πρὸς αὐτὴν kl: om t: pr τὰ προς ANA 
Ofestell 

22 om και 15 ἀρ | βαιθωρὼων Bhr] pr τὴν avw ejmb,: τὴν avw 
βεθωρων 1: βεθωρων oq: βηθωρων On-ed: βηθθωρων On-cod: 
THY καβσαειμ και TA αφωρισμενα τὰ προς αὐτὴ και THY arw βαιθω- 


ρων ANO rell (16.209) ACES [τὴν καβσαειμ] ps 


S: Gebsin ©: Carsem A-ed: Caratem A-codd: Cebedai Ee | 
om ΤΡ 1° 209 | καβσαειμ] καβσεμ ὀπὶ: καβασαιμ vz 209: 
kaBoaw 1: καμσεμ b’s*: κασαβαειμ 16: καβασαι s: καβαιμ c: 
Baca: f: γαβαιν dpt: γαβλὴν n: γαυλιν g: wacon a, | om και 
1°—avrry dfnp 209 | ta προς avrg] ad cam S: omt | om ra 2° 
g τό Amid) | αὐτὴν Nk | om καὶ 2°dp | om τὴν avw bexC ES | 
τὴν 2°] τη δ | ανω βαιθωρων] βαιθωρων τὴν avw a | om ἄνω 
fen | βαιθωρων] βαιθορον b: βεθωρων ct: βεθορων n: Bothoron 
A-ed] | om καὶ 2°—(23) αὐτὴ 2° dp | αφωρισμενα] ad ex πρ 
151} avry Bhmogr] pr πρὸς eg: πρὸς αὐτὴν n: ad cam &: τα 
πρὸς αὐτὴν Al: om t: pr τὰ πρὸς NO 161}: ad σα et Gabaonin 
et guae segregatae erant ad eam ¥& | om moAets—(23) αὐτῇ 19 
m | om mores τεσσαρες LW | πσλεις] pr avrac c | τεσσαρας j 
s(mg}z 

23—42 om h 

23 om καὶ 1° A-ed | τὴν ελκωθαιμ) «ἔριν S: 
Elchagoa %: Eltheno A-codd | ελκωθαιμ Bor] ελθωκαμ f*: 
ελθοκαμ ef9jsvz: ελθεκαν c: eMexa Ὁ: ελθακολ gnt: ελθεκωβ 
a? ἐκκωθὲεν 4: ελθέεκω ANO rell A-ed On | αὐτὴ 1° Bogr] pr 
προς egn*?: πρὸς αὐτὴν n*: ad cam LS: τὰ πρὸς αὐτην A: 
om t: pr ra πρὸς NO rell | om καὶ 3°—avury 2° (71) Ef | τὴν 
γεθεδαν) Getheban (Ὁ : Gethebon A-codd: Cebbathor W& | γεθε- 


a’ σ΄ woes κληρου αὐτῶν vz (rods) | των tepewy avTwr) a’ 


764 


PE OY = 


τ \ \ or , 9 AN ν ‘ eae \ ! “ 
oy Γεθεδὰν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, “Kar Διλὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ [εἐθερεμμὼν καὶ τὰ B 


3 , 3 “ 
3 ἀφωρισμένα αὐτῇ, 
¥ , 2 a 
26 ἀφωρισμένα AVT}), 


\ , 3 va Ἁ ἀ nm - tn nm 
2; καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ τὰ πρὸς αὐταῖς τοῖς δήμοις νἱῶν Καὰθ τοῖς ὑπολελειμμένοις. 


τοῖς 


᾿ ? Α ᾽ μ᾿ » ᾿ nm 
πόλεις τέσσαρες. “5καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Mavacay τὴν Τανὰχ καὶ τὰ 


43 Ἁ Ἶ 4 \ Ἁ , ; 3 nm , οι nm , 
καὶ τὴν Ιεβαθὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα avTy, πόλεις δύο. mdcat πόλεις δέκα 


$27 καὶ 


δ» Ἀ nm he 3 rat δ ἢ “ 
υἱοῖς Γεδσὼν τοῖς Λενείταις ἐκ τοῦ ἡμίσους φυλὴς ΔΙανασσὴ τὰς πόλεις τὰς ἀφωρισμένας 


»" ¢ s Ἀ 3 ~ 4 ~ 
τοῖς hovevoact, THY Vavrwy ev τῇ Βασανείτιδι καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Bacopay καὶ 


n , 
28 τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις δύο. 
7 


[αὶ λ + 
29 μένα αὐτῇ, καὶ Δεββὰ καὶ τὰ ἀφωρισμέ 


23 γεθαιβαν 1» (014) 
26 πολις A | ὑπολελειμμένοις Bab 


Sav B*oqr] γαβεθων Ay: γαβαθὼν Ec On: γεβθων bex: γεβε- 
βεθων 1: {γεβων ee(uid)): γεθων O: γαιβαδων ἢ (pr eXwr n”): 
{(γεβαδδων 84: γαιβαδδων 74): γαβαδων 8: γαιβαδιδων t: {γε- 
βοδαν 209: γαιμαῦδων 70): γεθαιβαν Ba(uid): γεβαν efsvz: 
γαιβαν j: (yeBa 18): γαβεκ ἃς: γεβεθων N rell A-ed | om 
και 4“5--αὐτὴ 2° lu | αὐτὴ 2° Bmogqr] pr πρὸς egn: ad cam & 
S: ra προς αὐτὴν af*: om t: pr τὰ πρὸς ANOS? τε]! 

24 om καὶ τ9---αὐτη 19 ς | om καὶ 19 dp | αἰλων Brb,€] 
αιλωμ qa,: ἐλωμ off: Aw i: tcakwy AOkluy: τὴν ἐλὼν ni τὴν 
αιλωμ ept: (τὴν aedwy Sa): τὴν αἰαλὼν x: τὴν athkw ἣν: τὴν 
λων NA: τὴν aw a: (τὴν ναιλαμ 236): τὴν αἰγλὼωμ ἃ: pr 
τὴν rell | om καὶ 2 -- αὐτὴ 1° ἀρ | αφωρισμενα 19] αφωρισματα 
m | auvry 1° Bmogr] pr πρὸς g: πρὸς αὐτὴν ἢ: ad cam LS: 
om t: pr τὰ προς ANO rell | om καὶ 3°—avry 2° v* | om και 
3° dp | γεθερεμμὼν Boqrl] τὴν γεθεραιμὼν l: τὴν γεθερεμὼων 
ἢ: τὴν γεθερμων εἰ)ε(τηγνΡΖα, : (τὴν γεθραμμων 83): τὴν γεθρε- 
μων (71) A: τὴν γαιθρεμων 8: (την γεδρεμων 18): τὴν βεθρεμβων 
m: Germon Ws τὴν γεθρεμμων ANO rell On | om καὶ 4°— 
αὐτὴ 2° dp | αὐτὴ 2° Bmoq] pr πρὸς gn*: αὐτὴ Γ: πρὸς αὐτὴν 
n*: ad cam WS: τα προς αὐτὴν ca,: omt: pr τὰ πρὸς ANO 
v> rell | recoapes] pr dexa dp: τεσσαρας jz 

25 απο- φυλης) dimidia tribu % | om aro A-ed | om τον 
ἡμίσους ( | ἡμισου:) ἡμίσεος qi ἡμισὺυ 7528} φυλης] pr τῆς Bae 
r | μανασση] μαναση mA: μαννασση y: Mannase © | om τὴν 
τ9- (27) μανασση b’ | τὴν ταναχ]) Etanachi & | τὴν 1°) τον Ἰ: 
om gn | ravax Bdoprt(@] travaxe: gn: Tava 4: θαναχ cl*uv 
a,A: θανααχ 01: θανακ efjsz On}: θαραχ 15}: θααναχ AN rell 
On} | om καὶ 2°—aury 1° dopq | αντῇ 1° Bmr] pr πρὸς nt: 
ad cam WS: ra προς αὐτὴν a,: (om 74-76): pr τὰ πρὸς ANO 
rell | om καὶ 3°—avTy 2° ea, | om καὶ 3° d | τὴν ιεβαθα) 
Thath &+ Bacthara © | «Bada Biogrv(mg)¥] βεθσαν dilmpt 
A: βεθσσαν n: βαιθσα ΑΘ: βαιθσε g": βαιθαισε g?: βαισαν 
st γεθρεμμὼν abcx: βαιθσαν Nv(txt) rell 1 om καὶ 4°—avty 2° 
dp | αὐτῇ 2° Bmogr] pr πρὸς g: πρὸς αὐΤῊΡ ni: ad cam WS: 
Ta προς αὐτὴν Cc: OMt: pr Ta προς ΑΝΘ rell 

26 πασαι] prxacgnk: pra ANOdefijkmpsuyzb,: at racat 
ae tv: αὶ lo*(uid) | δεκα] duac omnes ciuitates i: om dp | 
om και---υπολελιμμενοις m | aury—avrats] ad eas LS | αὐτῇ 
Bor] avras qe: omnia E(uid): om ANO rell A | τὰ 2°) ταὶς 
1": om dnA(uid) | avrats] avras A | om Tors δήμοις | Gaath 
CW | om ros 2° z2(txt) 

ΟΠ γεδσων) γεθσων aA: γεθσσων Ὁ: Getson W: γεδεων dq: 
γερσων mb,: γήρσων ΑΘαδιαν(πο)χ: γηρσωμ cy | τοις 19} pr 


24 πολις A 


x 3 ral “a ? \ τ ᾿. + 
28 καὶ ἐκ τῆς φυλῆς locayap τὴν Kecowy καὶ τὰ ἀφωρισ- 
3 ra 29 Α 4 { :θ0 \ Ν , , , κα 
να αὐτῇ, 2%xat τὴν ‘Peppa καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 


55. φυλης) pr ras Bab 
27 Nemrats BOA | πόλις (bis) A ασανιτιδι A 
é 


AN@a-gi-vx-b,AC "ELS 


τοις συγγενευσιν bckx(-veoe cx)AS(sub -%) | Neverracs] + cdwxev 
dgnp: +edwxav t€ | τοῦ] τῆς m | nuccovs] ἡμίσεος 4: ἡμισὺυ 
Njsv*z [φυλὴ] pr τῆς d | μανασση] pavacy mA: Alunnase 
LW | ry πολιν τὴν αφορισμενὴν gn | τας 1°] pr καὶ moq: (om 
236) | ros φονευσασι) τοις φονευσουσε b’: τω φονεύσαντι gn | 
την γαυλων] dard ἃς. Gauron ©: Lanlon W | γανλων] 
γαυλω τ: γωλαν ΑΝ Θαϊ νου -ὙΖ(}Ρ}Ρ, ΓΚ: (γολαν 71): γωδαν 
a,: γαηλ ἢ  βασαν ρ ΒΞ 3.55. om καὶ 25--αὐτῇ 1° Ὁ | αὐτὴ 1° 
Bdmora,] pr πρὸς gu?!; αὐτῆς 4: πρὸς αὐτὴν n*: αὐ eam WS: 
(ra προς αὐτὴν 16): om t: pr Ta προς A(p sup ras ΑἿΝΘ rell | 
om καὶ 3°—avry 2° Ὁ] | om καὶ τὴν βοσοραν c | τὴν βοσοραν) 
Bosorra” +: Bosor YB: Beestara A | βοσοραν Bar) βοσορραν 
dgp€ : βοοσοραν o: (oscopar 74-76): βοσσορραν t: βοσσορραα 
nz βεεσθαρα NOimux On: (βεεσθεραν 18): βεεσθερα a: βεσθα- 
ραν {: βεεσθηραν k: (βεεθαραν 209): βεεθαρα Ay: βεθθαρα a,: 
θεεσθαρα b,: (βεσεσθαραμ 236: βεσεσθαραν 131): βεεσθαραν 
rell | om καὶ 4°—av7q 2° dp | avry 2° Bmogr] pr ta ev c: pr 
προς gn: πρὸς αὐτὴν n*v: ad cant %S: omt: pr τὰ προς AN 
Θ rell 

28, 29] post 31 Eo: om ES 

28 om καὶ 1° A-ed | ex] απὸ A N®adfiklmptuy(mg)xyz{mg) 
a,b,: om @-codd | tcoaxap] nooaxap n: toaxap [να ἢν | 
την κεισωνῚ Ceson A-codd : Cesion T&S: Gison €™ | τὴν] pr 
και Ὁ κεισων Bor Git On] κισον n*: κισσων dgpqt: κησιων a: 
κεσιων lcid-ed: κεισιίωρ e: (ouxiwy 71): κισιων ANO rell | om 
cae 2°—-av7n 15 dp | αὐτὴ 1° Bmai] pr προς g: αὐτῆς q> mpos 
αὐτὴν n: ad cam WS: τὰ προς αὐτὴν Na,: τὰ πρὸς autor b’: 
om t: pr τὰ πρὸς AO rell | om καὶ 3°—(2y) αὐτὴ 1° 1 | om 
καὶ 3°—avry 2° of | om καὶ 3° abepx | δεββα Bqr€™] (ray 
δεββαθ 200): Tebham it: hasa\ S: Daberath Te: τὴν 
δεβραθ Ay: τὴν δαβρωθ N: την \aBpad uz τὴν δαβαρα,: τὴν 
ρεμμαῦ efjov(txt)z(txt) i τὴν ραμαθ dgnpt: τὴν ιεριμουθ m: {τὴν 
βαθραμ 71): THY δαβραθ Ov(mg)z(mg) rell A On | om καὶ 4°— 
αὐτὴ 2° dp | ra 2°] pr mavra Ὁ | αὐτὴ 2° Bint) pr πρὸς g: auras 
Wi πρὸς αὐτὴν τ: ad can S: ra πρὸς αὐτὴν va,: omt: pr Ta 
προς ANO rell 

29 om καὶ 1° pq | Ty ρεμμαθ) Aemneas i: Arimoth A: 
Taremoth Ee: (ry youpw 236) | ρεμμαθ Br€l™] ρεμαθ (16.209) 
YW: reppovd N: τεριμωθ Ol: ιερμωϑ Aabckuxyb, On: teppwr 
ας: δεββαθα di: δεβαθα p: (δεμβαθα 76): λεββαϑα g: λαβαθαθ 
n: δοβραθ m: (γαμμα 237): γομμα rell } om καὶ 2°—aury 1° 
dp | αὑτὴ 1° Bmnogqr] pr πρὸς cg: ad ean WS: τὰ προς αὐτὴν 


26 πασαι modes] 0 a’ σ΄ θ᾽ πασαι at Todets V 
27 τας 1°—qgovevoact) a’ urbes domum efi tnterfectorts ἐξ 
29 ρεμμαθ)]) ερμωθ Vz 


765 


go—2 


ΧΧΝῚ 29 


US 


B 


XO Poy) 


rY % ’ , ~ é td 
καὶ Ἰ]ηγὴ" γραμμάτων καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. 


ΙΙΣΟΥΣ 


soa ‘ x \ ‘ ’ f + A 
᾿Ασὴρ τὴν ασελλὰ» καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Δαββὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 


N + γ “ x, ¢ Ny ‘ 4 ’ ’ + *A ? t 
ϑικαὶ Νελκὰτ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ PaaS καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, Torey τέσσαρες. 
-" 3 ~ a ‘ Ἀ % , a ead % yr ft ) a 
33καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλεὶ τὴν πόλιν τὴν ἀφωρισμένην τῷ φονεύσαντι, τὴν Kades ἐν τῇ 


. . , a & \ & x ἐφ , + ἊΝ i," 4 
Paderhaia καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Νεμμὰθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Θεμμὼν 


ry x > t + κα f 5. «᾿ς 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις TPELS. 
᾽ a - 
πύλεις δέκα τρεῖς. 


Kai ἐκ τῆς φυλῆς 30 

31 

32 

33q7acat at πόλεις τοῦ Τεδσὼν κατὰ δήμους αὐτῶν 33 


ϑέκαὶ τῷ δήμῳ νἱῶν Μεραρεὶ τοῖς Aevettats τοῖς λοιποῖς ἐκ τῆς φυλῆς 34 


fF i , 3 a 4 Ἂ o£ \ Ἀ td ᾿ ~ 
Ζαβουλὼν τὴν Maav καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Κάδης καὶ τὰ mepiomopta αὐτῆς, 


29 παλὶς A 


21 mokts A 


32 νεφθαλι A | γαλιλαια BUA | τεμμὼν Bth(uid) | wodes A | τρὶς A 
33 mos (bis) A | dexa τρεῖς moXers Bt | τρὶς A 
34 feepape A | Neveracs BEA | περισπορια 2° Bb] περισπορεια 13* 


ANOn-gi-vx-b, AC EU'S 


αι om t: pr τὰ πρὸς ANO rell | om καὶ 3°—avury 2° dpt | 
καὶ 3°) snp ras (7) 1: omc [πηγὴν γὙραμματων) ἡνγαννιμ x: 
neyavec On-ed: yyarre On cod: Eugan Ee: γαννιμοὸν ἃ | πηγὴν] 
pray Καὶ τὴν γὴν Gh  γραμματων) γανημματων k: ssbb bey 
A-cod: ἡλιοῦ g | τὰ 2°] pr παντὰ cc αὐτῇ 2° Bmnor] pr πρὸς 
g: ad cam WS: τὰ πρὸς αὐτὴν ka,: pr ra πρὸς ANO rell | 
moves] pr ανταῖ αἱ efjsvz | τεσσαρε5) (pr dexa 71): τεσσαραξ ἡ 
As τρεῖς dpt 

30 om καὶ 19 rQ-ed | ασηρ)] acerp ai: Acer @™ | τὴν Ba- 
ce\\av] Aasela ἘΠ: Masela BS: MWaasal © | Bacedov Bugr€] 
βασελαν ejsvz(txt): βασιλαν f; (βεσσελαν 16): βασεμαν ο: μισααλ 
a: wagada g: μασσαλα pt: μασσαμα ἃ: μισαλαὰλ be: μισαλ x: 
μασαν On: μασααλ ANOz(mg) rell A {| om καὶ 2°—avry 1° 
dp | αὐτὴ 1° Bmor] (pr σὺν 18): pr πρὸς σᾶ: avrwe 4: προς 
αὐτὴν οὖ: ad cam WS: τὰ πρὸς αὐτὴν az: om t: pr ta προς 
ANO rell | om καὶ 3°—(31) αὐτῇ 2° rn | om καὶ 3°—aury 2° 1*x | 
om καὶ 3°/p δαββων Bitr] pr τὴν og: aBdwr be: | a: 
δι Addon W: Abedon Es: τὴν apiw y: τὴν αὐδων k: (τὴν 
aSdav 128): τὴν ναβδων ef: τὴν μαβδων v: τὴν αβδωθ dept: 
Dabo Eh: τὴν αβδων ANO rell A | om καὶ 4°—avrq 2° dp | 
αὐτὴ 2° Bitmor] pr πρὸς g: αὐτων q: ad cam WS: τὰ πρὸς αὐτὴν 
ας: omt: pr ta πρὸς ANO rell 

31 om και 19—avry 2° b’ | om καὶ 19—avry 19] | om καὶ 
1° dp | χελκατ Br] τὴν χελκαθ Nadpta : ὅδ: χαλκαθ 
ci: ἀχαλκαθ δ: {γελκαθ 236): θελκαθ A: ελκαθχ On: χελκαν 
fv: τὴν χελκα g: Cela ©: Raab E™: χελκαθ O rell Et | om 
καὶ 2°—avry τῷ dp | αὐτῇ t° Bmor] pr πρὸς σα: αὐτῶν ἡ : ad cam 
ILS: τὰ πρὸς αὐτὴν ἃς: omt: prta πρὸς ANO rell | om καὶ 3°— 
αὐτῇ 2° cma, | om καὶ 3° p |] ρααβ Bogr') pr τὴν fgjksv(txt) 
z: Auaw Ws ρααδ e: (τὴν paad 209.236): ροωβ 6x On: {την 
poo8 71): τὴν ρωβ IA-ed: Οὐ A-codd: Chelcath €™: τὴν ροὼωβ 
ANOv(mg) rell A-codd | om καὶ 4°—avry 2° dp | αὐτὴ 2° Bo 
qr] pr πρὸς g: ad cam WS: τὰ πρὸς αὐτὴν k: omt: pr 7a προς 
ANU rell | reacapes] pr dexa | 

32 om exc | νεφθαλει) νεφθαλειὶμ b’c-fi-npqstza, AC: Nes- 
thalon W% | om τὴν 1°—davevoayvTs m | τὴν 15-ο-οαφωρισμενὴν 
cfuitates separatas A | om τὴν 1° a, ] τω] τὴν k | φονευτὴ ef 
jsv(txt}z(txt) | τὴν ,χο--- γγἯαλειλαια] daesen Galileae 1 | (τὴν 3°] 
pr καὶ 84) | xades BogrAgt On] Cadés O™: (καιδὲς 236): xedes 
m: Κεδες ANO rell: Gades | ry) yn i | γαλειλαια] γαλιλεα 
62%: γαλαια δ΄: γαλεα 4* | om και 2°—avry 1° dp | aury 1° 
3moqr] pr πρὸς gn*: πρὸς αὐτὴν n*: ad cam WS: τὰ προς 


αὐτὴν a,: omt: pr ta πρὸς ANO rel] | om καὶ 3°—avury 2° b’ | 
om καὶ 3° GA | τὴν νεμμαθ) Chomon Ee | νεμμαθ B] ναιμαθ t: 
γνεμμὰν Υἴ ἐμαθ nw: αἱμαθ digpv: (νοεμμὼωθ 236: voeuw 30): 
νοέεμμων ib,: meuual off: πεθμαθ q: atua@dwp cjsz: eupaddwp 
1 On-ed: apa@dwp bc: μαθδωρ O: (εμιθοδωρ 71): ἐμμαχδωρ 
On-cod: ἐμαθδρων a,: euabdup AN rell A | om καὶ 4°—aury 
2° dp | αὐτὴ 2° Bmoqr] pr πρὸς gna,: ad cam WS: ra προς 
αὐτὴν A*: om t: pr τὰ πρὸς ΑἾΝΘ rell | om καὶ 55---Ααὑτὴ 3° 
fo" 1 om καὶ 5° p | θεμμων B*r€t) σεμμὼν og: A‘enton El: 
τεμμὼων Btb(uid): Moemon A: τὴν voeupw8 ejvz: (νωεμμωθ 
209: THY νοεμωθ 16): τὴν νοεμοθ a,: THY καραινων dpt: τὴν 
Kapaw gn (a 1° ex pn): (τὴν καρενων 84): τὴν Kapfay abx: 
— ἄδιαλ S: καρθαμ On: Carthiam Be: (τὴν καρθα 18): 
τὴν καθαρ c: καριαθαιμ 1: Caracam WL: τὴν ἐμαθδωρ b,: τὴν 
voeuuwy ΑΝΘ rell | om καὶ 6°—aury 3° dp [αὐτὴ 3° Bmor] 
pr ἐν q: pr πρὸς 5: πρὸς αὐτὴν n: ad cam WS: τὰ πρὸς αὐτὴν 
j: omt: pr τὰ πρὸς ANO rell | {τρεις] cy’ 18) 

33 om at ioqr [τον] των cf: τῆς 5: om ma, | yedowr] 
γεθσων οὖ : yedewy dga,: γεσδων n9: yedowp fjvz(txt): yeOowp 
s: Cedson Gt: γερσων bz: γηρσων A®abcikl(y ex corr)ux: 
γηρσωμ yz(mg) | πόλεις dexa τρεῖς] dexa τρεῖς πόλεις Bor: τρις 
Kat δεκα πσαλεὶς 1: τρεῖς πολειῖς 4ᾳ: τρεῖς Kat Seka πολεὶς και τα 
αφωρισμενα Ta πρὸς αὐταῖς bcxS [και 2°—avras sub & | ra 
προς avras] ad easl]: +Kxat ra αφωρισμενα τὰ προς αὑταῖς k 
z(mg)A 

34 om και 15 ἃ | τω δημω νιων] Μή Ct | rw δημὼ] των 
δήμων ejsv*(uid)zA-codd: τοῦ δήμου m¥E | νἱων] sub — S: vw 
cdfnpt | “epaper] post everracs A-codd: pepapy m ] τοῖς dot 
mars] om A-codd: + edwxev dgnpt: + ceperunt Ct | om rys v | 
faBovlwy BgnoqrLEL] pr ων ANO rell AS | τὴν paar] 
Main ©™: S: feccomam ¥ | τὴν το] pr καὶ b’ | 
μααν] μααμ f: ιεκνααμ Nacikmnxz(mg): exvaau ly: exvaau by: 
(cexvaay 18): cexvan OLA: exvan A: cexvadX On: ἱενααμ a,: 
ἱεκκομαν den“pt: texkaupay πῆ: τεκόμαν r | om καὶ 35-- (33) 
αὐτῆς pr | om καὶ 30- - αὐτῆς 2° cof | om καὶ 3° fa, 13, | τὴν 
καδης] Cesdes A-cod | om τὴν 2° AGefi-msuvyza, | xadys Bej 
sv(txt)z(txt}dl] καδὲς 4: xaddys f: καρθα aiv(mg)xf-codd On: 
καροα AQluyz(mg): kapwa k: (καρσθα 18): καριθα b: Kapaa 
N: capa b,: κασὴρ d: xacip t: ρεμμὼν gn: δεβνα al: δεμνα 
m | om καὶ 4°—avrys 2° dn | περισπαρια 2°] παρασπορια a, | 
αὐτῆς 2°] αὐταῖς q: (αυτων 236): + Cartha (Caratha cod) et 
seminata etus A-ed 


29 πηγὴν» γὙραμματων]) a A ηνγαννιμ Vi σι A πηγαννιμ τ: οἱ ἃ To — δδ 


30 βασελλαν] ο΄ ἃ μασαλαμν 


33 γεδσων] α' ἃ Ὑηρσωμν 


34 μααν] ο΄ ιεκνααμ ν 


- 


͵ 


66 


ΓΙΣΟΥΣ 


é nw é nw 
» 35καὶ Σελλὰ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, πόλεις τρεῖς. 


XXI 41 


6 ‘ ? wn ’ ὔ na 4 
3°Kat πέραν τοῦ Ιορδάνου τοῦ κατιι 


~~ Fal iy 7 ΄-- é 4 ? s 
᾿Ιερειχὼν ἐκ τῆς φυλῆς PovByy τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντος, τὴν Boop ἐν τῇ 


3 7 4 y 4 i 3 ral s Ἀ Ἴ 4 Ἁ i 4 nn 37 ον 4 
37 ἐρήμῳ, τὴν Meow καὶ Ta περισπορια αὐτῆς, καὶ THY lafyp καὶ Ta περισπόρια αὐτῆς, 37καὶ THY 


\ \ Ἀ f 3 al s 4 s Ἀ νΝ é 2 “ ’ 7 
Δεκμὼν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Maga καὶ Ta περισπόρια αὐτῆς, πόλεις τέσσαρες. 
‘ RK nA A ΄ \ \ ς \ 
(36) 38 38 καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Γὰδ τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριοι, τοῦ φονεύσαντος, καὶ τὴν “PapwO ἐν 


~ wn r ? ? ᾽ a \ 
(37) 39 τῇ Γαλαὰδ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, τὴν Kapéw καὶ ta περισπόρια αὐτῆς, 3ϑκαὶ τὴν 


τι 4 Α x , 7 ow ‘ % 3 Ἀ 4 8 ? EE ΑΝΣ ος ? -΄ 
EaBov Kat TA TWEPLTTOPLA αὐτῆς, καὶ τὴν ΤΙαζὴρ καὶ TA TWEPLTOTOPLA αὐτῆς" αἱ Taudcat 


(38) 40 πόλεις Ἷ τέσσαρες. 


(39) 41 μένων ἀπὸ τῆς φυλῆς Λενεί: καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αἱ πόλεις δέκα δύο. 


35 περισπορει B*(-pia Bh) | πολις A 
37 πολι A 


Ἰοπᾷσαι πόλεις τοῖς υἱοῖς Mepape: κατὰ δήμους αὐτῶν τῶν καταλελιμ- 


δι πῶσα πόλις τῶν 


36 ιεριχων ΒΡ(π4) 
20 πόλις A 


yo πολις (bis) A ] μεραρι A | καταλελειμμενων Bab | Aeve LOA | ἀρεια ἢ 


35 και 1°—avtys] sub “ἀν S: omd | καὶ 15] bis scr g: om 
AOijlsuvzA | σελλα Bog€'] {(σελαθ 30): τὴν σηλαθ {: τὴν 
σιλαθ e: Sellam {{πι; τὴν δεμνα Κα: <Casmal S: δαμνα A 
On: τὴν δαμνα abexyt?: Aeura ἃ : λεβνα bl: Nemmon W: τὴν 
peep t: τὴν κασὴρ g*n: τὴν κασειρ g2?: καρθα ἃ,,: τὴν arwy 
m: τὴν νααλωὼλ y*: δεμνα ΝΘ τὸ} | avrns] 1- καὶ τὴν νααλωλ και 
τὰ περισπόρια αὐτῆς ANOabcg-Ins-xy@?za,b (1 δι. ΟΞ, 5 
On [sub % S | om καὶ 1° A-ed Ee | τὴν νααλωλ] ἌΝ ὥ: 
Netla W: Calaoth A-cod: Alegethani te | την] ra 18.128 | 
νααλωλ] νααλων Nb,: ααλωλ ἃ (a 2° ex A): ααλὼμ ἃ, : δαλωλ ἃ 
18.128: atwu δῇ : akwe: δαλωλὼν k: amma g: εηλα t: εἰλα 
ἢ: σηλαθ jsvz | om καὶ 2°—avrys ἢ | aurns] + Kae τὴν yavAwy 
καὶ Ta περισπορια avrys bl] | om modes τρεῖς EF | modes} pr 
και ἢ | τρεῖς Boqrl] τεσσαρες ANO rell GWS: guingue A 

36, 37 sub -— S$ 

36 repay] πόλις x: πόλεις bS: {περισπόρια 16): ra wept- 
σπορια efjsv(txt)z: (ra περισπορια αὐτῆς 30) | Tov Kara ἱερειχων} 
ον S | τοῦ xara] ex τῆς x: τὴν abc: om efjsv(txt)z: 
om tov Agmnoqv(mg)yAW | cepecxwr B] cepnxw iD: ceprxw A 
NO rell CHEW: Cepyw 236) | om της 8  ρουβὴην] ρουβιν irstx: 
ρουβημ k: ρουβιμ dejlmp | τὴν πολιν] pr εδωκεν adgnpt: (pr 
δεδωκε 18): ceuztates A | τὸν Puvyadeurnpiov adegninpqgidES | 
om Tov φονευσαντος m | THY βοσορ] Ἃ o> | τὴν 2°) ev 
k | Soowp abfgik-nu τὴν pecow)] Sazena S: Jisur WL: 
Mison Ef: om Ee | τὴν 3°) pret @: ry Agilyaja: om Om | 
μεισω 3} μησωρ 6: μισωρ ANO rell AE On | wepiowopia 1°} 
παρασπορια 2 | om Kat 3°—aurys 2° ch | τὴν cagnp] “Le 
S | ιαζηρ) agnp ἃ: cacnp ΚΞ, | om καὶ 4°—avrys 2° dkn 

37 om καὶ τὸ dA | τὴν dexuwr] Maa Fe S: Geddor 
Ct: Ceddor £8 | τὴν 1°) τὴ q | δεκμὼν Bor] δεγμων ᾳ: κεδμων 
dpt: γεδμων (30.237) 1: {γεθμων 236): κεδμωθ gimn: κεῦσων 
beluA: γεόσων ANkyb,S™: κελσὼν az: κεδεων O: γεδεων x 
ἘΞ: κεραμα ἃ: γεδνων rell | om καὶ 2°—aurgs 1° dkpa, | αὐτῆς 
1°] avrwy ἢ | om και 3° pA [τὴν pada) Fama τ: Farma 
πὶ Mifal W: Alifucth Fe: wasn\ S$: Ausafa BW | pada 
Gbogrx] veda cz ζμαῴφαθ 30): μασῴφα ANOikluyb,a On: 
μασῴαν πὶ: μασῴφααθ τ: μαασφαθ p: ασῴφααθ ἃ: paal a: μαθαθ 


AN@a-gi-v(w)x-b ΑΓ  » τῶ 


e: (μαθααθ 16.47%.131): μανσα aj: μαφααθ rell | om και 4°— 
αὐτῆς 2° dn [αὐτῆς 2°] αὐτοῦ b,*: αὐτων kr | τεσσαρες πολεις 
b | (om modes 236) | τεσσαρας sA 

38 om καὶ 1° b’ | yad] ex corr y*: Gav In | om τὴν 1° — 
φονεύσαντος m τὴν πολιν] cfettetes Az om na, | τὸ φυγαδευ- 
τηριον)] των φυγαδευτηρίων ο: του φυγαδευτηριου Abdgn(+ πολ...) 
patyA(uid)\LS | τοὺ φονευσαντος) tuterfectorum Ws: om nu | 
om Kat 2°—aurns 2° ἢ | καὶ 2° Br] om ANO rel AERULS | 
τὴν ραμωθ)] ἀναῖσοῖν a: 7 ]ολ Β, | ραμωθ] ραμωδ m: ραμμὼθ 
t: ρωβωθ o: ροωγμὼν ἡ | εν ty) εν yy AC: (και τὴν 30) | 
γααλαλ | | om και 30- αὑτῆς 1° εἰ | avrys 1°] ὁ πασαν p [om 
την 3°-—avTys 5" ma,C™ | τὴν cape] ef Camanmin Et: Alu- 
naant ‘A-cd | τὴν 3° Bdor] pr καὶ ANO rell A-codd BLS | 
καμειν Bork] καμὴν q: μααναιμ Otuxb,: waaren δι μααναμ c2* 
A-codd: μαναιμ ANky On: paraw a: μανεεμ b's μαναμ εὖ: 
μαναναιμὶ: (μανααιν 18.717 μανααν 236): μαθανιν pt: (μαθανὴν 
84): μαθανι os μανθανιν ἃ: μααν rell 3" | om καὶ 4°—avrys 
20 0 | αὐτῆς 25] carta A-cod 

39 om totum comma p J om καὶ τ --αὐτὴς 20 ἃ | om και 
1°—avurns 1° Ὁ | om καὶ 1° A | ἐεσβων Br] ἐσσεβων gm On: 
σεβὼν no's ageip 1: ἐσεβων ANO rell ACE YW | om καὶ 2°— 
auTys τὸ i*kn | om καὶ 3°—aurys 2° th | ταζηρ] agnp and: 
agnp ᾳ: ζαχὴρ a,: εἐσεβὼν c*l | αὐτῆς 2°) αὐτων i*k: om f: 
+kat τὴν ἐσσεβων Kat Ta περισπόρια αὐτὴς g | at maga] {και 
πασαι at 236): om dkinds | at Baberx} om f*ovz: post πασαι 
ANOf? rell | τεσσαρες] τρεῖς m: (+ σὺν τὴ ιαζειρ 71) 

40 om πασαι πόλεις W | πασαι] pr αἱ σῇ | modes 1°} pr αἱ 
AN@adefj—mps-vyz(ing)a,b, | τῶν mw q | μεραρει} μεραρὴ m 
Οἱ +Kyn | (om xara δημοὺς autwy S4) | των καταλελιμμενων} 
τοις καταλελειμμενοις Ugnpty: τοῖς ὑπολελιμμεένοις a,: cls gue 
superfuerunt 3 | απὸ τῆς φυλης] trib WH | Avec] pr tov Aac 
fy: pr τῆς Nbevijlmsuvx8za,b, | om xat-—aed | καὶ] pr πόλεις 
ιβ΄ gnpt | ἐγενηθὴ] eyevero jov(txt): eyevovra ez(txt): om | 
τα-- πολεις 2°] at Todets των λευίτων Ta apta s* | Ta opta] post 
modes 2° efjst'vz: om W: αὐτῶν abegknptxACA(sub ~) | 
om at ANOabcikimoptuxya,b, | ποόλεὶς 2°] αὐτῶν gn | dexa 
δυ0} δωδεκα ANOa-dfykosu-b,: om δυο | 

41 aca πολις LB] πασαι αἱ motes ANO omn ACELS 
[aca] pr et &: πασα d | om αἱ abcoyrx | reds A] | τῶν 





35 (σηλαθ)] ο΄ A ἀαλλωα v 
36 καὶ 1°—ceperxwy uirgul ὁ | repay τοῦ wopdavau] περισπορα Trav copdavov z τὴν 1°—dovevearTos uirgul ὁ 
, i τὰν “- . » ᾿ : . 
40 πασαι--λευει) σ΄ omnes ctuttates hae filtis Merari secundum cognationem coruv: relignuo covnationts Leuttarum & 
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Ἵ es 


Sw 


a » , 
Sh ταῖς πολεσιι TAVTALS. 


ea baer 


ΠΗ ΣΟΥΣ 


- 4 ν᾿ » ta ’ Ἀ t ’ \ t \ \ f 
Bh λενείτῶν ε' μέσῳ κατασχέσεως VIMY Ισραὴλ τεσσεράκοντα OKTW πόλεις, Καὶ τὰ περισπορία 


. δ > , a ; / 7 ’ x ‘ , , colpe ey PE us rd 
(1ἰ Τοῦτ’ ἐξκυκλῳ τῶ πολεὼν τούτων πόλις καὶ Τὰ περισπορία κύκλῳ THS TWONEWS TUTALS 42 (40) 


S49. , + cal Ν - - e f ᾽ οἷ 
“420 καὶ συνετέλεσεν Ἰησοῦς διαμερίσας τὴν γῆν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν. 4128 


- ~ ~ ¥ 7 , % “~ Ἀ 
“30 καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ lopanr μερίδα τῷ ᾿Ιησοῖ Kata πρόσταγμα Kupiov: ἔδωκαν αὐτῷ τὴν 42b 


5 Oh * , : ᾿ (-) ἢ “8 ; s “" > ~ ww ‘KE Σὰ 
πολιν ἣν ἡτησατο' τὴν Θαμνασαραχ COWKAY αὐτῷ ἐν Τῷ OPEL “φράιμ. 


12C καὶ ὠκοδόμησεν 42¢ 


% - ᾿ 1 ~ ° v 3 cal \ 4 Α ? 
Ἰησοῦς τὴ" πόλιν καὶ ὠκὴσεν ἐν αὐτὴ" dealt ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς τὰς μαχαιρας τὰς πετρίνας, 454 


1 é 4 ©. * 1 Α κι ’ 73 4 a δῶ ’ an 9 é Ν fe) 
ἐν αἷς περιέτεμεν τοὺς VIOUS Ἰσραὴλ τοὺς γενομένους ἐν τῇ 00W ἐν Τῇ Epnpw, καὶ ἐθηκεν 


* ‘ > ? 
αὐτὰς ἐν Θαμνασαγχαράθ, 


43 ᾽ν ,«5ᾷὋ΄᾽ν ΨΚ a * x ἴω Α ΄σι rh Vv ὃ “~ ἴω, ’ Ἵ ~ 
Καὶ ἔδωκεν, Κύριος τῷ Ἰσραὴλ πᾶσαν τὴν γῆν ἣν ὥμοσεν δοῦναι τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 43 (41) 


x ͵ b ] % * 
καὶ κατεκληρονόμησαν αὐτὴν καὶ κατῴκησαν ἐν αὐτῇ. 


Ἡ καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς Κύριος 44 (42) 


’ ~ 4 1 ἴω % % ; ᾽ κ é 9 “~ ’ X 
κυκλόθεν, καθότι ὥμοσεν τοῖς πατράσιν αὐτῶν" οὐκ ἀνέστη οὐθεὶς κατενώπιον αὐτῶν απὸ 


? ΄- ) ἴω, ¥ “ ᾽ 4 Y 0 4 a > ἴω ὃ K ’ , Ν ca 
πα ΤῸ" THY ἐχθρῶν αὐτῶ" Wavrag Tavs εχ povs αὐτὼ» Tape WKEV υρίος εἰς TAS χεραᾶς 


9 -“ 
QAUTMY?., 


᾽ ’ A 
lopanX* πάντα παρεγένετο. 


᾽ κι “ ~ Φ 4 7 v κα ΄- tc oA 
Sov διέπεσεν ἀπὸ πάντων TOV ῥημάτων τῶν καλῶν ὧν ἐλάλησεν Κύριος τοῖς viots 45 (43) 


4 λειίτων BPA | τεσσαρακοντα BY | πολεις] πολις A | περισπορεια B*(-pa Bb) 


42 πολις 1.30] wots B* 


AN®Oa-g(h)i-b,ACBU'S 


NevecTwr] τοῖς υἱοῖς μεραρι κατα δήμους ἃ | Aevecrwy] pr νιων ὁ | 
ev μεσω) απὸ τῆς ἃ | κατασχεσεωξς]) pr Τῆς y: κατασχεσεων eM 
A | τἰῶὧν ἰσρα Δ} pr τῶν akmptv(mg)z(mg): τῶν λειιτων ἃ | 
τεσσερακοντα oOKTW Toes] To\ets τεσσαράκοντα oxTw a-dm: 
πόλεις τεσσαρακοντα και oxTw XS | oxtw] pr xackprtw@: καὶ 
vo: καὶ τη n: om] | om πόλεις Κη | και) pr wortsc | αὐτου f* 

42 xvx\w 1°) pr τα denptwH(uid)S: κυ sup ras A*: (ey 
περικυκλὼ 20Y) | τουτων] αὐτῶν i | om modkts—ravracs dkmn 
a, | πολλὲς] (pr xuxdkw ἢ 18): ποόλεὶς B*OfgjloqrsvyAE (uid) L: 
πόλεις καὶ πόλεις bex*: -+ Kae πόλις x3?  περισπορια) + τουτων 
[: τ αὐτῶν begl€: Ἕαυτης wx (sub 6}: +798 πόλεως Nptb, | 
κυκλω τῆς πόλεως POst ταῦυταῖς ὁ | Om KUKAW 2°2 | THS—TaLTaLS] 
in medto carum omnis € | τῆς πολεως] τω» πόλεων DA: oni w 
S| rasas) pr ovrws bx'A S (sub &): pr οὗτος c4!: ovrot παντες οὗ 

42 a—d sub—S 

42a καὶ] παν ἢ | ιησοι-ς]} pr o cd | διαμερισαι bika,A | 
τὴν sup ras O* | εν rots optors] secundum fines ©: om ev x | 
αὐτων αὐτοῖς σ΄ Ὦ : auras AN@a-fg>*}-mpsv-b, ALS : etus super 
filios Israel (ὦ 

42 b—d om 33- 

42 Ὁ μεριδα rw enoot) τω ιησοι' pepida efjkmsvz | pepidas 
a* | enooe BAu] eyoov NO rell | κατα προσταγμα)] κατα τω 
προσταγμα ᾳ: κατα προσταγματος Sx: δια προσταγματος ANa- 
dilptuwyz(mg)a,b,S$ | om edwxav 29-ποητησατο ἃ | om εδωκαν 
αὐτῷ 1° τῷ | edwxay 5} pr καὶ op(uid)\CEGW: edwxer f | om 
aitw 1°—edwxary 3° 15 | om avtw 1° e ] τὴν θαμνασαραχ]) 
9 1.090 ἀλλ Sed: ἄρας. S-cod ] τὴν 2°) εν m: 
om acgx | dapvacapax] θαμνιασαρεχ h: θαμνασαρχ ri: θαμνα- 
gaxap \NOabckImoquxya,b,A@: {(θαμμασαραχ 236): θναμα- 
gapax d | om edwxay avtrw 2° dma | ἐδωκαν 3°) pr καὶ OFF | 
(om ev Tw 237) | εφραιμ) pr τω h 

42 C ὠὡκοδομὴ m | tnsous] pr ὁ d: post πολιν abexS | 
πολιν] τὴν ἡτήσατο y | ὡκησεν] κατωκὴσεν dgtw: κατωκισεν 
Ni κατωκῆσαν Pp: ὠκοδομὴσεν ἃ,,.: ἐνέμεινεν M 

42d om σους ἃ | ras 1°—ars] gladium lapideum quo A- 


42 a—d uirgul 4 


42a opecos B* 


44 Ks αὐτοὺς B? 


cd | om ev 1° cx | τοῖς woes (λ Tots γενομενοῖς ce (16 (yty-)) | 
τοῖς veots W | tos ἰσραηλ] ἰσραηλιτας n | Tas yevouevas m | 
γεννωμένους 19 | ev ry οδω] Om ἃ. : OM THe | Ev TH ἐρημω] OM 
r: om ev τῇ MA: + ore ov περιετμηθησαν ev TH Epnuw bcefgjko 
qsvxy??zA ELS [sub  v | orc] pr ἀπεριτμήτους g | om ev ry 
epnuw Κἢ: - απεριτμητοὺς nw | εἐθηκαν Addfptxb, | avras] αὐτὰ 
o: eum | θαμνασαχαραθ Br) θαμνασσαχαρ f: θαμνασαραχ 
gjnqsvwzi': θαμνασαρεχ li: θαμνασαρακ t: θαμνασαρεκ dp: 
337.99 hs: 
O: θαμναραχ e: 
AC 

43 «dwn | xuptos] ensovs b,: +0 Os m | Tw—ynv] πάσαν 
τὴν ynvy MA Mm  πασαν) pr τὴν x: αἀπασαν q | yor] πολιν ἢ | 
δουναι---αὐτων] Tos πατρασιν autwy δουναι αὐτοῖς gnw  δουναι) 
statuturum Ws: om me | om καὶ 2°—(44) αὐτων 19 f και 
κατεκληρονομησαν αὐτὴν post αὐτὴ ac | om καὶ 29 4 | κατεκλη- 
ρονομησεν w | αὐτὴν] τὴν γὴν aurwya,: omd | om και 392] 
κατωκὴσεν Nceo* 

44 (om κατεπαυσεν 236) | αὐτοὺς κυριος} Ks αὐτοὺς ΒἾΝΧ: 
Ks αὐτοῖς Beijlsuvyzb,: Das ili [strahel YW | avrovs] avrots 
Acdgnpt: αὐτὴν πὶ: om k [κύριος 1°] om ἢ: (+0 eos 18) | 
wuoger] +xs O*{uid) | οὐκ avert ovders) ef nemo surrextt A | 
ove] pret ES | ἀνεστη] αντεστη NOae-hjkmnps—vza,b, 4 (uid) 
WL: αἀπεστὴ "1: αντεσταθη d | ovPes] οὐδεὶς AGabcefgi2j—nsu- 
xza,: ovdev i* | κατενωπιον)] evwrioy M: κατα πρόσωπον oga, | 
om απο---αὐτῶων 3° g | om tavrwrA ] om των f | om παντας--- 
αὐτῶν 4° b’ | παντας] pr πλὴν fv(mg)z(mg)h: pr guod AE: 
post τοὺς x | παρεδωκεν)] κατεπαῖσε dpt | xuptos 2°] pr αὐτοῖς 
gly: αὐτοῖς ἢ: +avros ANQdefijkps-wza,b,: + avrous (131) 
3: | (om εἰς 16*) | ras yetpas] manum Στ om tas r 

45 ov) pret ACE | διέπεσεν] ras (1) post € 2° a: διεστησε ρη- 
μα c(uid): + pyza Obkmogv(mg)xz(ing)a, S(sub 550} τ + λόγος n: 
+es λόγος dgptwH: + verb renin A: οὐδὲν ὃν +guidguam 
| om των ρηματων a, | rows} pr ev fv | om ravra παρεγε- 
vero mnq | παντα] pr se@ AL: + yap w | wapeyevovro AOwy 


θαμασαχαρ i: (αθαμνασαρχ 18): θαμνασαρ 
Thamnasareth : θαμνασαχαρ AN rell 


42 Ὁ kata προσταγμα] οἱ οὐ ov δια προσταγματος ν 


43 nv wuocer| οἱ A secundum omuta quae inrauit 3S 
, ’ 
44 avrovs] οὐ σ΄ θ᾽’ αὐτοὺς v | οὐκ aveorn ovdecs| a’ οὐκ ἐστη avnp σ᾽ καὶ οὐκ απεστὴ ovdes v | ἀνεστη] ο΄ 8’ aveary v | 


Aptos 2°—aiTwr 39] ο θ΄ KS εἰς τας χείρας avTWY ν 


»»" 


/ 


68 


x1] 


IHZOY 2 


Γ ~ Ἃ γ΄, ἃ { Ἁ Ἁ ἐν» \ f ~ : 
I τότε συνεκάλεσεν ᾿Ιησοῦς τοὺς υἱοὺς Ῥουβὴν καὶ τοὺς υἱοὺς Tad καὶ τὸ ἡμισυ φυλῆς Β 


to 


ω» 


XX 7 


, rY ΕἼ > »“. ¢ nm > ᾿ Ul rf ? , e cal ~ τ - a ’ 
Μανασσή, Ξκαὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς ἀκηκόατε πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν Mavaijs ὁ παῖς κυρίου, 
᾿Ξ a ‘ , 7] ’ , a ’ ? Α 
καὶ ἐπηκούσατε τῆς φωνῆς μου κατα πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν. 3οὐκ ἐνκαταλελοίπατε τοὺς 


ἀδελφοὺς ὑμῶν ταύτας τὴς ἡμέρας πλείους ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας: ἐφυλάξασθε τὴν ἐντολὴν 


4 Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. 


ω , inet A τῇ Ἂ ς “~ , ς΄ a « 
dpov δὲ κατέπαυσεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν, ὃν τρόπον 


nw ~ 7 Ἂ εἶ γ Lf nA 4 3 ~ -" 
εἶπεν τοῖς" νῦν οὖν ἀποστραφέντες ἀπέλθατε εἰς τοὺς οἴκους ὑμῶν καὶ εἰς τὴν γῆν τῆς κατα- 


“χι 


~ ε -"ἭἪ᾿ ~ ἮΝ g m~ , 3 Ἀ , wn 
σχέσεως ὑμῶν, ἣν ἔδωκεν ὑμῖν Μωυσῆς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου. 5ἰλλὰ φυλάξασθε ποιεῖν 


, \ Ἷ ‘ 4 \ ’ A 3 7 ΄ » ΄ι ra e ~ r 7 4 ~ 
σφόδρα Tas ἐντολὰς καὶ τὸν νόμον OV EVETELAATO ἡμιν ποιειν λὶωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου, ἀγαπᾶν 


Yr a / nm e n * ~ , % “κ᾿ 
Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, πορεύεσθαι πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάξασθαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ 


~ θ 3 ~ \ λ 4 3 “~ 3 ὅλ, »"»ἬἍ ὃ 7 φ tal \ 9 Or; ~ ~ ¢ ~ 
προσκεῖσθαι αὐτῷ, Kal λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας ὑμῶν Kat εξ ὁλὴης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. 


6 \ ᾽ UG ’ ‘ im | ἴω \ > f ’ Fo nie ‘ > ‘O 3 \ v 
6 °xat ηὐλόγησεν αὐτοὺς ἰἴησοῦς, Kat ἐξαπέστειλεν QUTOUS" καὶ εἐπορευθησαν εἰς TOUS OLKOUS 


3 “a 
7 QAUTWD. 


~ ~ ‘ ~ A ~ 
S7Kai τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ ἔδωκεν Μωυσῆς ἐν τῇ Βασανείτιδι, καὶ τῷ 


cal a - ᾽ nn a ~ 
ἡμίσει ἔδωκεν ᾿Ιησοῦς μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πέραν τοῦ ‘lopdavov παρὰ θάλασσαν. 


XXII τ ἡμίσει B*{-ov ΒΡ) 


XNIL 1 συνεκαλεσεν] ovv εκαλεσεν 1: exadesev gn: uocanzt 
AS | τοὺς υἱοὺς 1°] omnes flios A-codd: oma | υἱοὺς ρουβην]} 
ρονβηνιτας ANOisuv(sub θ΄ a’ a@’)yz(txt)ajb,: ραυβινιτας ej): 
poBnmras m | ρουβην] ραυβιν frtx: ρουβημ k: ρουβιμ dp | om 
τους uous 2°d | ro] rw iw [ημισει B*c | φυλη9] pr fliorum C: 
+uwy gnptw | μανασση] μανασὴ mA: parvaccny: A/annase LL 

"2 om ὑμεῖς c | axnkoare] axovaare c | mavra 1°) pr ow 
bx: omh | vpey 1°] new An: om q | pwvons—vee 2° bis scr 
w | pwons gn(w ex corr n?)x | κυρίου] pr rev ejsz | om καὶ 2° 
—vutv 22m | (om καὶ 2° 237) | επηκουσατε) νπηκουσατε adhil 
ptuxya,b,: vraxovgare Ci εἰσηκούσατε gNW: οὐκ εἰσηκουσατε 
A | om pou A-cod | κατα] εἰ & | ἐνετείλατο 2° Brl] everec- 
λαμην ANO rell AEDLS 

3 ov καταλελαιπατε enw | ove] pr καὶ bmAL: oveow a, | 
ἐνκαταλελοιπατε] εγκαταλελειπατε k: εἐνκαταλείπατε Adf: ey- 
κατελειπατε Imyb,: εγκατελείπετε ᾳ: (εγκατελιπατε 71): εκα- 
τελειπατε α: κατελειπατε a, | τοις αδελῴοις c  ὑμων 15] μων 
A | om ταυτας---πλειοὺς m | tavtas} πασας h | om τας x | 
πλειοὺυς Bor] pr τας dpt: ras πολλας gi πολλᾶς ἢ: πληθὺς 4: 
om ἢ: pr καὶ ΑΝΘ rell ACS(sub —) | ews] pr καὶ dgnpt: 
bis scr l*(uid) | nuepas τὴς σήμερον bex  σημερον nuepas] 
ἡμέρας τὴς onLEpoy a: om ἡμέρας f | εφυλαξασθε L(-ec0e)Nabe 
ogx] καὶ epudatare dgmnptt : adda εφυλαξατε efjsvzGL: epu- 
λαξατε AO rell: (pudatare 71) ] om Tou x | ὑμῶων 2°] ἡμων N 
b-eg—qswa Ὁ : 

4 νυν δε] νυνὶ de Adgnpt: καὶ νυν w | om ὁ Geos ἡμῶν m | 
ἡμῶν 1°] ὑμων aflstvzs | ἡμων 2° BALprwyS] vuwr NO rell 
ATED ] νυν ow] nunc autem AW: (vpecs δε 71): om ghnq: 
om οὐν m | απόστραφεντε:) συναποστραφεντες 4: επιατραῴφητγε 
(- συν n) καὶ gn | ameNOere abch>jpqstz*(uid) | τοὺς otxous] 
Tov οἰκον ejsvz(txt): τὴν γὴν m | vewr 1°] quwr w | (om και 
64) | τὴν γὴν της] ockous m [ὑμῶν 2°] ἡμων o: om d | om ην-- 
tapdavav m  δεδωκεν ἃ | nuevo | pwvons] μωσὴς gn: μωνσῆς 
dovros ku Obcfkov(mg)xz(mg)ABS [uwons x | δαυλὸς κυ] sub 
% S: pro fv(mg)]: +0 was ku gq | om ev rw agn 

5 φυλαξασθεὴ φυλαξεσθε gow | maecy spodpa Boqrnt'| 
moev πασας h: σῴφοδρα παιειν ANO rell ABLS | ἡμιν]} υμιν 


XXII 1 υἱοὺς ρουβην] o viovs ρουβὴν v 


3 εγκαταλελαιπατε BP | πλίιοῖς A | eduratecde 13 


6 εὐλογησεν A 


A(K)NOa-b, ACEL'S 


NObcdg-Inpqstvwyza,Q-codd CEL: (om 18) | wore 2° BA 
chogré{] om NO rell AELHS | pwvons] pwons gnx: om f | 
αγαπατε m | κυριαν] post rev 22x: om d | ἡμων] ὑμων ANc* 
dfgjmpstvwyza-codd & | παρευεσθαι] pr καὶ bk nACE : πορευ- 
εσθε Ndp: καὶ παρευεσθε hin | tacacs Bmoq] om r: pr ev 
ΑΝΘ rell | φυλαξααθαι] prxac ηΞΞ : φυλαξασθε r*: φυλασασθαι 
cl: φυλασσεσθαι AN@aboyuxya,b,: φυλασαεσθε ik: φυλασ- 
σειν h: καὶ φυλαασσεσθαι gt*tw: καὶ φυλασσεσθε dg*mp | τας 
2°] pr πασας hw: om Θ΄ | προσκειαθαι] προσκειαθε km: προ- 
κεισθαι f: προσκυνεισθαι lw: mpocxuvery ἃ: προστιθεσθαι b | 
om avrw 1° cd | om καὶ 3° km | om αὐτω 2° mog | εξ τ5-- 
ὑμῶν 2°] 7x foto corde ugstro et tn tola anima uestra & | τῆς 
diavocas] ψυχης ἃ | om διανοιας---τῆς 2° (Ὁ | διανοιας] καρδιας 
ANOgik-nptuwyz(mg)a,b ΞΕ | ὑμὼν 1°] ἡμὼν oh*u: om d | 
om καὶ 4°—unwy 2° mn | εξ oAns τὴς 2°] om cd: (om εξ odns 
71): omTyse | Ψψυχης] καρδιας d | vuwy 2°} ἡμῶν in 

6 και ηυλογησεν avrous] hace dixit ᾿ς W | εὐλογησας oq | 
ingous] pra dp | om καὶ 2°q | amwearethev hp | om αὐτοὺς 2° 
q | om και ἐπαρευθησαν m 

“ και τω ἡμίσει 1°] To de ἡμισν m | Tw ἡμίσει 1° Besv(mg) 
z(mg)] Tw ἡμισὺυ hr: τοῦ ἡμίσεος q: τοῖς ἡμισυ A(-oer)Nfjv(txt) 
z(tat): τοῖς nuous ΟἹ Tas neers 1: τοῖς ἡμίσεσιν KO το} | 
om φυλης ---ημισει 2° dp* | μανασση] pr viwy wiex corr) €: 
μανασὴ mA: parvacon ny | om εδωκεν 1°—nuce 2° kp? | 
μωυση)] pwons gx: moors b’s*en: «Ks πὶ: +hereditatem CC: 
-+ev Tw περᾶν Tov topdavyov gq | εν ΤῊ] ἢ 510 ras 3 circ litt δῇ: 
τὴν W  βασανειτιδι) βανιτιδι fq: Bacay AK Nagilntuwya,b, 
A-codd HHS | om καὶ 2°—cyaavs 1° n | τω ἡμίσει 2° Ba] rw 
netov hor: τὸ ἡμίαυ m: {τοις ἡμίσιν 84): τοῖς ἡμισιν A: τοῖς 
ἡμίσεσι φυλῆς μανασσὴ az: Tats ἡμίσεσιν KNO rell: +¢rthes 
A-codd: +¢rrhus Manasse € | om ἐδωκεν 2°—avrov m | edw- 
κεν 2°] δεδωκεν q | tyoous 1°] + «Anpovomar kK [αὐτου Bda, 
A-codd] αὐτῶν AKNO rell A-ed CES | ev 2°—Gadagcay] 
{παρα θαλασσαν repay Tov topdavov 71): mapa Tor topdarny 
θαλασσαν «(οι θαλασσαν)"κχ : om n | om ev 2°—capdavev ANI 
uyb,A@S (contra 3™) | (ev rw mepav] mapa 128) | παρα 
θαλασσαν] κατα θαλασσαν h: om πὶ: καὶ Tos ἡμίσεσιν εδωκε 


m4 


2 axnxoare] σ᾽ custodtuistis & 


3 ravras—mewous] a’ ecce dies multos X 
ἃ εἰς εὐπουμὼν 1°] α΄ ... Taus orxovs upwy a’ σ᾽ εἰς Ta σκηνώματα ὑμων V 
5 ἡμιν] οἱ wiv | καὶ προσκεισθαι} a’ & et adhaerere S | διανοιας) θ᾽ σ᾽ a’ καρδιας ν 
p 
G ᾿ 
7 ἡμίσει 1°] ο᾽ ἃ ἡμισεσι ν 


769 


(δ. 


oa 


lH OY > 


XX 7 


Beal ἡνίκα ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, ϑκαὶ ἐν 8 
χρήμασιν πολλοῖς ἀπήλθοσαν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν" καὶ κτήνη πολλὰ σφόδρα καὶ ἀργύριον καὶ 
χρυσίοι καὶ σίδηρον καὶ ἱματισμὸν πολύν, καὶ διεΐλαντο τὴν προνομὴν τῶν ἐχθρῶν μετὰ τῶν 
ἀδελφῶν αὐτῶν. 


ta ry 4 Ἀ “ ~ . a +7 a ν᾿. , Ἵ ἴω Ἀ 4 
υἱῶν Mavacay) dro τῶν vier ᾿Ισραὴλ ἐν Σηλὼ ἐν γῇ Navaav ἀπελθεῖν ets τὴν Γαλαὰδ εἰς γῆν 


© + ? ¢ eu γφ \ ‘ e ΤΑΝ Ἁ ἌΣ a 
9Kai ἐπορείθησαι οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ ot υἱοὶ Γὰδ καὶ τὸ ἡμισν φυλῆς 9 


, . κα ‘ ? ‘ , ψ' a 
κατασχέσεως αὐτῶν, ἣν ἐκληρονόμησαν αὐτὴν διὰ προστάγματος Kupiou ἐν χειρὶ Μωυσῆ. 
Ἀ ¢ 1 , -. , of a“ r \ ᾽ f 
Kat ἦλθον εἰς Vadyada τοῦ ‘lopsavov, ἢ ἐστιν ἐν γῇ Navaav’ καὶ ὠκοδόμησαν οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ τὸ 
e ae ee 9  * ‘ ἐς f a Ἁ y ~ Ἁ . a % ΄΄ 
οἱ υἱοὶ “Ῥουβὴν καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Maracay ἐκεῖ βωμὸν ἐπὶ τοῦ lopdavev, βωμὸν μέγαν τοῦ 


ἰδεῖν. 


δ χρήμασι «ἃ | om καὶ 7° [jarb 


΄ ¢ γ᾿ ’ ᾿ \ 9 f ¢ tN 4 ¢ ¢ 
τ καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ "Ἰσραὴλ λεγόντων Ἰδοὺ wKodopnaoay οἱ υἱοὶ Tad καὶ ot υἱοὶ “Ῥουβὴν 11 


 μανασσὴ] pay sup ras Bet 


ro τοῦ 8.}}} κε ἐπὶ 1." 


AKN Oa-b,A CELL'S 


μωυσῆς ev τὴ βασανιτιδι k  (ηνικα] pr ne 18) | απεστειλεν Ke 
n | om αὐτοὺς 19 ἢ | ἰησους 2°—avrous 25] ηυλογὴσεν avTous 
is m | enoovs 50] post αὐτων Ni μωισῆς ὁ | om οἰκοὺς ni | 
αὐτων avr sup ras e | καὶ evNoynoer avrovs] sup ras x7; om 
Ec: om καὶ Keknw@ el 

S—11 mutila in K 

8 καὶ τὸ Bb’S*hr@] om Eo: + ecrev προς αὐτοὺς Neywr ck 
οἱ + και)η( +ameNOere ev εἰρηνηὴ xat)xAS(arpos αὐτοὺς sub *): 
+ dixit εἰς et Els Neywor AKNOS?? rell L | πολλοις] woes c | 
amn\Gogav] pr avadvete εἰς Tous οἰκοὺυς ὑμων Kat aefijsvz [ἀνα- 
Avere] ameN@are ai | om es f | om τοὺς i | ὑμων] vw sup ras el: 
απηλθον Orx: εἰσῆλθον ἢ: απελθατε ms: tte WH: avatvere Kdg 
kntw: avedvere ps (αναλυσετε 16.118) | (om τοὺς 236) αὐτῶν 
19] ὑμων KdgnptwiS: υμων καὶ ἀπηλθον ni: (+ καὶ εὐλογησεν 
αὐτοὺς Neywr 236) | κτηνὴ πολλα] pr MET αὐτῶν τὴ : εν κτήνεσιν 
πολλοῖς (-λοι n) KdgknuptwES: (ev κτήμασι πολλοῖς 84) | om 
σφοῦρα ahmb, | om καὶ χϑ- πολὺν d | om καὶ 3° 3» | και 
σιδηρον Bhi} καὶ σιδηρος τ: και και χαλκον Kh: om ANOluyb,: 
Ἕκαι χαλκὸν gnptw: pr καὶ χαλκὸν rell (sub % v) AES (και 
χαλκον καὶ σιδήρον sub %) | καὶ 6°} sub + S™uid): om b, | 
πολυν Bh&ghknr] πολλὴν ogodpa f: om m: +agodpa ANG 
rell ES: + diutdetis de pracdam ininicorun uestrorum cum 
fratribus westris & | καὶ 7° B*dopqtyiL] α πὶ: guod Es: om 
Bra KNO rell ACES | διείλαντο] διείλοντο adgh>'ptb,: dtec- 
Nava: περιειλαντο jsz(txt): περιείλοντο efv; εἰλαντὸ 0: εἰλόντο 
q [τὴν προνομὴν] pr πασαν K: (τὴν παρανομὴν πασαν 89): 
ταις προνομαῖς m: + πασαν ἀσηρι τ | των ex@pwr BhrA-ed] om 
kk: τ αὐτων ΑἸΧ(ΙΔ ΝΘ rell Q-cod CS(sub ~*~ vS) | om 
μετα---αὐτων 2° dk 

9 om totum comma m [καὶ 1°) pr καὶ απεστρεψαν (επ- α 
v™é)bckoqv(mg)xAES(sub % v™ES) | oc 1°—pavacon] οντοι 
d | om ot 1° n | ρουβην] ρουβιν istx:s ρουβημ Καὶ: ρουβιμ ejlp | 
om ot 2° In | yad] ya8a,: Gat © | ro] τω g | ἡμίσει ἢ | om 
wy 1° ANOabcefh-Ingsuv(txt)x-b,AES | μανασση] IManase 
A: parvacon y: Mannase © | απὸ bis scr αὖ | των] παντων 


bb, | ἐν σηλω] εξηλω 1 | ev 1°) εκ ANOadéc-giknps-wy~-b,@-ed 
EW | σηλω] σίλω ni: onrtwv ce: σηλωμ har: σιλωμ w: 
σηλωθα, | ἐν yn BbhrxA-codd @S] ex τῆς i: ex yns AKNO 
rell A-ed EX | yavaar] χανααμ ws: (yadaad 131) | aredde j | 
τὴν BNegnr] yqv Adhpt: ¢erran ACEWS: om o (ras 4—5 
litt) q: +ynv Orell | om γαλααδ ets γὴν u | γαλααδ] pr τοῦ 
Oaé*'cefijvwxz: (pr τῆς 16): Tov χαλααδ s: rou yaad a,: Tov 
χανααν b*: τὴν χανααν b’ | ets ynv} απο] | om yv—pwrvon ἃ | 
om ν exAnpovounoay αὐτὴν TE! | κατεκληρονομῆσαν W(uid) | 
αὐτὴν δια] ev av.....a Καὶ | avrqv] aurqc: (αυτοι 236): ev αὐτὴ 
ynptwi: om Aky | κυριου] 60 fv ] εν χειρὶ] fer manus UL | 
μωνσὴ) MWUTE Zi μωυσεως Gi μωσὴ PENX 

10 ηλθοσαν ANb-fijlopqs-vy—b, | γαλγαλα Bor] {γαλι- 
λοθ 71): γαλιλαθ dpt: S: γαλιλαδ nw: χαλιλαθρ: 
Galilo A-codd: γαλλιλωθ y: γαιείλωθ On-cod: Galilea WL: 
γαλιωθ Nu: ya\\twha,: ya... OK: γαλααδ fhjqsv(txt)zE : 
ynv yadaad e: γαλιλωθ AOv(mg) rell A-ed On-ed | om y— 
(11) topdavov ἃ | n—yn] terrac & | om εν m | 4n] τὴ c | 
χανααν] χανααμ ws +-adtre in terram Galaad A-codd | wxodo- 
μησαν +exee m |] om οἱ 1°—({11) ἤκουσαν w | am oc 1° x | 
ad] ρουβην AK@abcegnuya,b,AS: ρουβιν ix: pov8nuk: ρουβιμ 
Im | om oc 2° lm*npx | pou8ny BNfhoqvz€iL] ρουβιν rst On: 
ρουβιμ ejp: yad AKO τὸ} AS | 70) τω fg | nucoe Ah | 
μανασση] pr υἱὼν on: Vanase A: pavvacon y: Alannase 1: 
pavonm | exer} (και ἐποιησαν 16): ἐποιησαν efvz(txt): om A: 
(+ ἐποιησαν 77): + ὡκοδομησαν j | βωμὸν 1° sub θ΄ (1 4}ν | om 
ἐπι--βωμον 2° pt | τον topdavov 2°] Tor ιορδανὴν m | om βωμον 
2°kmn | μεγα h* | rou dev] f2 conspectu Dini WL: (rw topanr 
18): om n | τὸν 3°] roa: Tw Kegx 

11 om o 1° ἢ | om Aeyortwo—ispanr 2° n | λεγοντων] 
wexer: om 35 | cdov] prove (71) A: ore mE | ὡκοδομησαν] 
ωὡκοδομησαμεν Ὀ δ᾽ : wkodounkacty cx | om οἱ 2°—pavacon m | 
ad] ρουβην AKGadcguwya,b,AS: ροβὴν b’: ρουβὲεν ix: pouSnu 
Κι pov8tu 1 | om ot 3° px | povBny BNfhoqvz@ iL} ρουβιν rst: 
ρουβιμ ejp: γαθ aj: yad AKO rell AS | ro} τω fe | ἡμίσει 


7 Kat 3°—avtous 2°] σ΄’ ube quidem igttur dimisett eos Lesus in tabernacula corum benedixit eos et dixit ad cos & 
8 {avadvere)] 0’ amredOere vz(sine nom): σ΄ αποστρεψετε a’ επιστραφητε θ΄ επιστρεφετε ν | απηλθοσαν---αὐτων 1°] a! rever- 
timing in tabernacle ucstra S | καὶ 7°—avtev 2°] 0 diuidite praedas intmicorum cum fratribus uestris 3 | καὶ διειλαντο) 


οἱ διειίιλαντον 


9 ἐπορευθησαν] ἐπεστρεῴαν z | ny εἐκληρονομησαν αὐτὴν ἣν (ev ἡ 2) εκληρονομηθησαν ev αὐτὴ vz | κυριου] ο΄ A KU ν 
IO εἰξ-ππιορδανου 1°] σ’ ἐπ fines ]ογιαγιῖς ΞΔ τ εἰς τὸ opovs τοῦ topdavov ᾧ | exer] ο᾽ ἃ exec ν | βωμον 1°} ο΄ (ἢ) σ΄ (Ὁ) a’ (?) 
θυσιαστήριον Vv | Bwuov 2. θυσιαστήριον z | του 35] 0 a’ o’ θ' των 


770 


ΙΗΣΟΥΣ 


SX 17 


δ a i ‘ we Cae, ”~ a ’ ’ “ - “ 
καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ βωμὸν ἐφ᾽ ὁρίων γῆς Navaav ἐπὶ τοῦ Vadacd τοῦ Ἰορδάνου ἐν τῷ B 


͵ Ce > £ 

12 πτέραν viev ἰσραὴλ. 
- f 

13 ἐκπολεμῆσαι αὐτούς. 


, t ε ev?» ; 

12 καὶ συνηθροίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ Ισραὴλ εἰς Σηλὼ ὥστε ἀναβάντες 
σ e ¢ \ 

"3Kai ἀπέστειλαν of υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς τοὺς υἱοὺς “Ρουβὴν καὶ 


s 4 fUS ef wn 4 > cal 

πρὸς τοὺς υἱυὺς Γὰδ καὶ πρὸς τοὺς viovs ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ εἰς γῆι. Γαλαὰδ τόν τε Φεινεὲς 

ey > ‘ em 3 \ nw ? f 14 Ἁ δέ ”~ 3 ? ? + ἴω q "7 ? Ἀ 

14 νἱὸν "EXealap υἱοῦ “Aapwy τοῦ ἀρχιερέως τ καὶ δέκα τῶν ἀρχόντων μετ᾽ αὐτοῦ" Ἵ ἄρχων εἷς ἀπὸ 
οἴκου πατριᾶς ἀπὸ πασῶν φυλῶν ᾿Ισραήλ" ἄρχοντες οἴκων πατριῶν εἰσιν, χιλίαρχοι Ἰσραήλ. 
15 4 i s 4 e y Γὰδ 4 s New ¢ 4 Ὃ Bi \ x 4 . , ἃς 
is ᾿δκαὶ παρεγένοντο πρὸς τοὺς υἱοὺς Dad καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς “Ρουβὴν καὶ πρὸς τοὺς ἡμίσεις φυλῆς 

᾿ 7 A ἴω 

16 Μανασσὴ εἰς τὴν Γαλαάδ, καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτοὺς λέγοντες Tade λέγει πᾶσα ἡ συναγωγὴ 
Κυρίου Τίς ἡ πλημμελία αὕτη ἣν ἐπλημμελήσατε ἐναντίον τοῦ θεοῦ ᾿Ισραήλ, ἀποστραφῆναι 
σήμερον ἀπὸ Κυρίον οἰκοδομήσαντες ὑμῖν ἑαντοῖς βωμόν, ἀποστάτας ὑμᾶς γενέσθαι ἀπὸ τοῦ 
17 κυρίου; μὴ μικρὸν ἡμῖν τὸ ἁμώρτημα Φογώρ; ὅτι οὐκ ἐκαθαρίσθημεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως τῆς 


[1 ἡμισει Β΄ (-συ BY) | ep B2?>) ἐπὶ των B* 


13 φινεες BOA 
16 πλημμέλεια B2> | ὠκοδομήσαντες A 


B*Ah | μανασση] (pr vewy 118): A/anase A: μαννασση y: 
Vannase & | βωμον) +ev yy χανααν m | ε οριων γη5}] ev y7 
h | οριον bel*(uid)S-cod 1 γης χανααν] avrwy πὶ | yas] τῆς 
Kua, [ἐπὶ rov yadaad) 27 SS | om τοι; γαλααδ b’d* 
a, | rou 1°] τὸν f: terran OQ: om u | yadtaad) γαλααθ 43°; 
γαλιλαθ gptihh: γαλιλαδ wi γαλιλωθ ANOacklmoxb,A: γαλ- 
λιλωθ y: γα......0}Κ : (χαλιλωθ 71): γαλιὼωθ u | τοῦ 19] pr 
ἐπὶ acs: om 63? | ev tw περαν] ἐπι μεροὺυς dgptwi : . mo μερους 
K | om τὼν copanrd (12) καὶ m | wy eopanrd] pr των KNdglp 
tw: Tov ἰορδανου ἡ 

12 om και--ἰσραὴλ w [και pr καὶ ἠκουσαν οἱ vioe (λ bek 
oqxAB (sub ~) | wavres] post ισραὴλ Kg: om A }] om a— 
avaBavres m | om οἱ moe ccpand b’kn | om aca, | om ἰσραὴλ 
1 | es] ev acfhjloqsv(txt)wz | σηλω] ow na,: σηλων elb: 
σιλων 1" : σηλωμ fhqrvwil | wore—avrous] wt ascenderent pug- 
nare contra eos & | avaBavres] avaBarras brx: avaByvac Ay: 
αναβηναι kat Kdgnptwi(uid) | αὐτοὺς ἐκπολεμησαι bex 

13 οἱ wot ἰσραηλ] om d: om a n* [τοὺς 1°—pavacoy] 
αὐτοὺς dw | om ρουβην---υἱους 2° jn | povBnv] ρουβιν irstx: 
pov8nu k: ρουβιμ elmp: pov8y q | προς τοὺς vous 2°] om iL: 
om πρὸς ckm | om προς 3° m | τοὺς mors 3° Br] om mous oa, : 
om AKN® rell ACBLS | ἡμισυ Borxa,] ἡμίσεις q: τὸ ἡμίσει 
Ah: pr ro ΚΝΘ rell | μανασσὴ] pr υἱων gi: μανασὴη mA: 
μαννασσὴ y: Alannase © | om εἰς γην γαλααδ dm | yr] pr 
τὴν abcox: τὴν Kglnwa,: om qa, | τὸν re φεινεες} Fines UL | 
om τε Khx [φηνεες aA | wor] viwy a | eXeatap) EXasar A: 
(ελεαΐαρου 16) [| om vrov—apxtepews m | viov aapwr] sub — S: 
aapwy mou c(mor c2*):; om Kgknwi [υἱοῦ] νιον h | apxcepews] 
cepews Kabce-hjnoqsv-a, AC ELS (contra S™) 

14 δεκα] +avdpas Kdgnptw& | wer—eis] séagilos prin- 
cipes cum tllo Ὧν | wer) pr των Kba, | avrwy mw | ἀρχων εἰς] 
pr καὶ D'O*EE: μλπς unus princepsA: +xacapywr esc | απὸ 
οἰκου marpias| ἃ domibus patrum corum FY: a patriarchis A: 
om w οἰκου] οἰκους a, | πατριας] ef patria & | πασων πα- 
τριων u | φυλων Bhmr] τῶν υἱῶν og: pr των AKNO rell | 
capand 1°) pr viwy efjsvzil | om ἀρχοντες---ἰσραὴλ 2° m | 


14 χείλιαρχοι B*(xtA- ΒΡ) 
17 μεικρον B*(uex- Bb) 


AKNGa-b,A(C)EL'S 
apxovres] pr avdpes abcoyxES | οἰκων] οἰκου h: om ἢ | πα- 
τριων] patrum corum Ty | om ἰσραὴλ 2° k 

15 rapeyevero u* | om προς 1°—yadaad w | om τοὺς 19 — 
προς 4° dn | τοὺς 1°—yaNaad] αὐτοὺς m | yad] ρουβην AK@ad 
egya,b.AS: ρουβὶν x: ρουβὴημ k: ρουβιμ 11: ἰσραηλ b’ | om 
προς Tos mous 2° p Ϊ pou3yv] pouSw rst: ρουβιμ ejp: yad AK 
Gabegiklxya,b,AS | om πρὸς 3° 1 | τοὺς ἡμίσεις] τους ἡμισὺυς 
Ni: τοὺς ἡμισοὺς z(mg)a,: τοῖς ἡμίσυ by: τὸ nutcous c: τὸ 
ἡμίσει h*(uid)i: τὸ ἡμίσυ KOefgjkipstvz(txt)A(nid)LS | μα- 
νασσὴ) pr ww Kept: Alanase A: μαννασση y: Alannase VL | 
εἰς THY] ev yn k | τὴν BAA*q] om ἃς: γην KNO4? rell S | 
om πρὸς 4° m 

16—20 mutila in Καὶ 

16 λεγει] Aeyn n: dicunt EF | πασα] post κυριον 1° Kgn: 
om doqu | om 9 τ chrw [κυρίου 19] ὑετῶν mA ὃ: (om 185): 
τοι vor ἐλ kx(om o1)S(sub +) | om αὐτῇ by | ἐπλημμελη- 
σεται WK | evavre AKNbedgilnptuwxya,b, [τοῦ @eov) pr Ku 
AyA: xe b’: om ταν Κός [σημερον] (pr εμπροσθεν 30): om 
A-ed: tamogrpepers c | amo 1°] pr retro A: (οπισθεν evavri 
30): ἐοπισθεν bkoqv(mg)xz(mg)a,S(sub « v™eS): + πρωσο- 
mov οπισθεν c | κυριον 2°] pr rov c: Ἐθν (ἣλ y | οικοδομη- 
σαντες] (οικοδομησαντας 209): οἰκοδομησαι KdgptwA : καὶ οἰκω- 
δομισαι τὶ | ὑμιν εαὐυτοις] αὐτοῖς ὑμιν K: om m [υμινἹ nuevo: 
om ANG@a-dikInquxyb, | avras gn [ Bwrovs cr [αποστατας-- 
Kuptov 3°) ef erit st acfeceritis hodte a Domino Deo uestro A-codd | 
αποστατας wpas γενεσθαι] καὶ γενεσθαι vas amwograras K(uid) 
gnwQ-ed [ ἀποστατας] pr καὶ Ndpt: amogravras I*(nid) | ὑμας 
γενεσθαι) γενεσθαι nuas b3? | vas] post γενεσθαι ab*éckogx : 
om πὶ | azo του κιυριου] ὦ Domino Deo nostro A-ed: om m | 
απο 2°] pr σήμερον bkoqxy#A(sub ~): om n | τὸν 2° Br] om 
Ak(wid)N6 τοὶ! 

17 μη] aut ©: ome | yew Beeiuxb,AS] vuw AKNO 
rell EW: (quwr 71) [| φογωρ] poyop ἃ: Fezor A-ed E | or] 
οὔτε ἢ [οὐκ ἐεκαθαρισθημεν] μεν sup ras a*; οὐκ εκαθαρισθημεθα 
n: οὐκ εκαθαρισθητε b’: ov κεκαθαρισμεθα AKNOgh(a 2° ex 
corr)il(uid)ptuv(mg)wz(mg)A(uid): ov κεκαθερισμεθα kya,b, . 


II ἐπι---ἰσραὴλ 2°] σ’ super fines lordanis ad transitum filiorum Israel S | yadaad] ο΄ a’ γαλιλωθ v 


12 ἐκπολεμησαι] a’ 7 ut (leg 


\ 2 


14 apxovres—tapanr 2°] σ΄ unusguisgue autem princeps domerum patrum eornm crant millium Israel S 
I5 τοὺς ἡμίσεις] τοὺς ἡμίσους ἡμίσεις V 


16 τις---ἰσραηλ} σ' guid est contemptio haec quam contempsistis super domum Israel & 


SEPT. 


771 


(om σ΄ cod) 


99 


τε: 


St? 


IHZOY= 


e ’ Ν ᾽ ’ Α ’ a ral ν᾽ , Ἁ oe ~ ; , 
1: ἡμέρας ταύτης, καὶ ἐγενηθη πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ Kupiov. Beat ὑμεῖς ἀπεστράφητε σήμερον 18 
ν- ͵ a r 1 , & 7 
ἀπὸ Κυρίου" καὶ ἔσται ἐὰν ἀποστὴῆἣτε σήμερον ἀπὸ Κυρίου, καὶ αὔριον ἐπὶ πάντα ᾿Ισραὴλ ἔσται 


ἡ ὑργή. 


Ἁ a) 1 4 ~ ¢ “ nm , e a“ 9 4 ~ ~ ¢ 
eal νῦν εἰ μικρὰ ἡ γὴ ὑμῶν τῆς κατασχέσεως ὑμῶν, διάβητε εἰς THY γὴν τῆς KaTATYE- 19 


» ; ¢ “ A Ν r Ἀ a s s 
σεως Kupiov οὗ κατασκηνοῖ ἐκεῖ ἡ σκηνὴ κυρίου, καὶ κατακληρονομήσετε ἐν ἡμῖν" καὶ μὴ 


5 , > Q ~ ᾽ X 4 .] f s Ἁ r Z ᾿ s 3 ἴω φ ἴω % "ἢ 
ἀποστάται ἀπὸ θεοῦ γενήθητε καὶ μὴ ἀπόστητε πὸ ἸΧυρίου διὰ τὸ οἰκοδομῆσαι ὑμᾶς βωμὸν ἔξω 


τοῦ θυσιαστηρίου ἸΧυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


᾽ ’ Q ’ 7 a f ~ € / 
HoVvoy AUTOS ἀπέθανεν 77) εαυττον (μαρτιᾷ. 


20 ’ ’ s me 4 e ~ ryt 4? " ᾿ς τ 
οὐκ ἰδοὺ ᾿Αχὰρ ὁ τοῦ Lapa πλημμελίᾳ ἐπλημμέ- 20 

+ oF ’ x ~ ’ , > - ’ " é 4 v 

ἐ δ' λησεν ἀπὸ τοῦ ἰναθέματος, καὶ ἐπὶ ᾿πῶσαν συναγωγὴν ‘laopanr ἐγενήθη ὀργή; καὶ οὗτος εἷς 


“ e 4 Α 
“Kat ἀπεκρίθησαν οἱ υἱοὶ “Ρουβὴν καὶ οἱ νἱοὶ 21 


Ιὰδ καὶ τὸ ἥμισυν φυλῆς Maracon, καὶ ἐλάλησαν τοῖς χιλιάρχοις ᾿Ισραὴλ λέγοντες 55 Ὃ θεὸς 22 


? ¥ - ¢ x e x Α , \ “4 .' 3 4 , Ν 2 3 9 > 7 
Geos EOTIi} Κύριος. Kat oO θεὸς θεὸς αὐτὸς οἶδεν, Καὶ Ισραὴλ αὑτὸς γνώσεται" εἰ EV ἀπ οστασιαᾷ 


Ig καὶ 4 tapes B'(suprascr) 


21 χειλιαρχοῖς 


AKNOQa-b,A(CHEU'S 


οὐκ exka@apioueta d(om θα d*)m | ἡμέρας ταυτὴης] σήμερον 
ἡμέρας ὁ | eyernOnuey fF | πληγὴη- -κυριου] ἢ συναγωγὴ κυ εν 
πληγὴ ehsvz | πληγὴ] pry bs πλημμελια b } κυ εν τὴ συνα- 
Ὑωγη mM 

18 καὶ 1τ5--- κυρίου 10] bis ser σ: om b, | απεστραφητε) 
αποστραφήηήσεσθε A(-Hac)K(uid)NOdgik-nptuwya, WLS: απο- 
στρεῴφεσθε efjsvz: (αποστεῴεσθε 236.237) | om σήμερον 1° Wb | 
amo κυριον 1 a Duo Dé uestro W | aro 1°) {οπισθεν 30): 
+omabey ckmogy(mg)z(mz)%(uid) | om καὶ 2°—x«vpiov 2° ΔΘ Κη 
pu*wa, | om estar © | εαν] + ὑμεῖς beogxz(mg)/EBS(sub 55) | 
arogTyTe onuepov| Te σήμερον in mg et Sup ras A® (om σημερον 
A* uid) | αποστητε] post σήμερον 2° ogi: αποστραφητε dfjrst 
v2(txt) 1 om απὸ κυριον 29 K | om καὶ 3° hE | avprov—opyy] 
erit cras tra super omnem Israel A | αὐριον---ἰσραηλ post eorat 
n | excjev f | wavreefjsv | ἐσται ἢ opyy] ἡ opynes...... K | om 
ἡ ANOabefh-msv(txt}xzb, | opyn] - κὺν eikmsv(mg)yz(mg)a, 

19 νυν ec] reve A | εἰ] ἡ nog*(uid): μη O | ἡ 1°—Tys 1°] 
ὑμὶν ἢ Ὑἢ eoeeese NK | yy ὑμῶν B) ὑμων ἢ γὙη τι: ὑμῖν yy n: 
ὑμὶν ἐσταῖ ἢ yn i: ὕμιν ἢ yy ἐσται aj: om ὑμῶν abcoqrxS: 
ὑμῖν ἡ yn ANO rell AED | om vpwr 2°—xaracxesews 2° Ὁ, | 
unwy 2°] αὐτων q*: Dnt @: om mn | διαβητε] pr ras 7—8 
linn i: διαβησεται ἴα, : + ὑμεῖς acty: + uw c*xS | εἰ5]} ἐπὶ A | 
om γὴν τῆς {ἢ | om κυριοι 1° ® | om οὐ---κυρίου 2° A-codd | 
ov] οπου Ὁ | κατασκῆηνοι exec] ἐστιν Kgnw: ἐγ © | κατασκηνοι] 
κατασκηνει >: κατασκηνὴ σα: κατεσκήηνου α | omy 2° ry | σκηνὴ) 
κιβωτος A: KiBwros διαθηκης y | κατακληρονομήσετε Bn*a,] 
κατεκληρονομήσατε Cy: κατακληρονομήσατε ANOn? rell ES: 
possidete cant W | ἡμὶν -- γεν θητε} ἢ «..... καὶ ἀπὸ KU week. 
ποσταται ....««σθαι K [μιν b’delpsb,*(uid) | om καὶ 3° b’ | 
μὴ 1°—yevnOnre) we fueritis defectorcs a Domino As aro kv 
μη γινεσθε ἀποσταται efgjkmnsywz (209.237) [xv] pr rou 209 | 
yweo0e amoorara] αποσταται γινεσθε gn: amocrarat γενησθε 
w | yeves@e 237] | un 1°—@eov] απὸ ku μὴ αποσταται bexS: 
απὸ κυ ἀποσταται μὴ a | ἀποσταται απὸ θεου] απὸ κυ amosrarat 
{(-τπι Ai) ANOdilptuya,b,: ἀποστὴτε απὸ κῦ ἢ | om καὶ 4°— 
κυριοι! 3° (18) ES | μη τὐπ-ικυριου 3° B*) pr ὑμεὶς BePhr: pr 
ὑμεῖς EV ἡμιν καὶ 4: vues μὴ ἀποστὴτε efgjsvzil: [ὑμει]ς μὴ 
απο...... aK: wea nobis defeceritis A: aro ἡμῶν μὴ αποστα- 
Tat a,: ἀπὸ NUWY KU μὴ αποόστατε C: OM απὸ κιυρίον ἢ: aro 
ἡμων μὴ αποστῆτε ANO rel] ὅδ: (απὸ nuwy μηδ aroarynre 84) | 


20 πλημμέλεια L8> | eyernOy] ἐνηθὴ sup ras Brtat 


s"(yed- Bb) 


ζοικοδομησαι} pr οἰκοδομημα 18) | ἡμᾶς 1». | βωμὸν post μων 
a, | efw rov θυσιαστηριου] cartra tubernaculum Y | εἕωθεν ya,, | 
om Tov 22m | ἡμων} ὑμων Nixyb,: mA ms +-yad i* 

20 οὐκ] pr καὶ r | om ιδοι, EW | (axap—fapa]} του χαρμι 
230) | αχαρ] αχαν Au*yxy*a,b ,£°%: αχαλ m: aya c | fapa] 
wy S: ζαβρι]: yapue fjsvz(txt): axappre | πλημμελιίιαν K(uid) 
dgInpt | exAnupeAncer] ε 3° sup ras 8? | om τοῦ 25 5 | macy 
TH συναγωγὴ m | συναγωγὴν Bhogra,] pr τὴν AK(uid)N@ rell | 
ἰσραηᾺ} pr υἱῶν efjsvza,: om abdliun | opyy) pr 7 Ndfjsvwz: 
ἢ opyn Kua,: +xuin | om καὶ 2°—apapria h | οὗτος εἰς poros] 
alchar uly unus erat © | ovros] curws g: αὐτὸς nva,A | om εἰς 
dina, | povos αὐτὸς} fait tantum solus hic & | povos Bbeqx] 
+7 AKNO rell AS (novos ἣν sub —): +feccautt & | avros 
B] pr μη novos Kept: veer ts solus As μὴ ovtos povos abex 
S (ovros μονὸς sub —): καὶ μὴ povos ovros k: καὶ μόνος ovros r: 
(μὴ ovros εἰς μονος 18): μὴ Movos hy: ovTOs q: μὴ μονὸς οὐτος 
ANG rell | απεθανεν---αμαρτια}) rn εαὐτου ἀμαάρτια αποθανειται 
y | τῇ pr ev KOacefgi-nqsvwxz | eavrov ἀμαρτια BAfrvw] 
auapria eavrov q: avapria αὐτοῦ bx: ἡμέρα αὐτοῦ c: (yy αὐτου 
apaptia 230): om εαὐτοῦ a: αὐτου azapria KNO rell 

21 om οἱ 15--ελαλησαν m | ρουβην] povBw irstx: ρουβὴμ 
k: ρουβιμ dejlp | oc wo 2°) om ὦ: om ot np | Gat & | 70] 
oc y  ἡμισυ] ἡμισὴ D*: ἡμίσει Ach | φυλης] pr τῆς ix | μα- 
vacon] pr uw Kw: JWanase A: μαννασσὴ yi Aannase W | 
ἐλαλησαν---Ὺλεγοντες} εἰπὸν αὐτοῖς ὦ | ἐλαλησε n | Tos] pr rw 
φινεες Tw reper καὶ efjsvz | (rovs χιλιαρχοὺς 15) | xrcapxos] 
χιλιαρχαις }: vos c | om ἰσραὴλ A-ed | Aeyorres] sub + 3: 
+ προς Tas χιλιαρχοὶς C 

22 o 1°—avros 1°) Dowsnus is Deus et Dominus et Deus 
Deorum is Dominus T& | 0 1°—Kupios] Dus DS est et Dus Ὁ, | 
01°] pr autos h θεὸς 2°—auros 1°] 256 est Deus ipse Dominus 
Deus et tpse Deus © | Geos 2°] pr o Gablma@ra,: αὐτὸς Kdgn 
pt: (a θεος αὐτὸς 76) | ἐστιν κυριος Bqr'A] θς αὐτὸς ἐστιν h: om 
ἐστιν m: +o ὃς Kdgnpt: as ἐστιν ANO rell δὲ (ἐστιν sub —) | 
om καὶ 1°—@eos 4° m | καὶ 1°) sub + ὅδ: (κύριος 16): oma, | 
om o θεος θεὸς 2° ἢ | (om ο θεὸς 2° 76) | θεὸς θεὸς 2°] ks ksh | 
Geos 4° LB] pro rs (xuptos 64): ὁ OS xs Oblga,: om KdgptiL: 
+ks AN τὸ] S | αὐτὸς 1°) post οἱδὲν wi (xupios 16): om b,* | 
om oder—avros 2° W | ede c [καὶ 2" ---γνωσεται bis ser b’ | 
διαγνωσεται Kdgnptw | et ev] καὶ cay og: (om 236) | εἰ] (pr 


18 ἀποστητε] οἱ ο΄ χω O'(?) a’ ὑμεῖς ἀ«ποστητε v | παντα] ο᾽ θ΄ [παντ]α v 
Ig εἰ μικρα] σ᾽ st tmmunda & | μικρα] a’ contaminata S" | διαβητε] reuertinin’ S™ | γενηθητε] o' γενηθητε v | βωμον] 


a’ aram & 
20 ζαρα] ο΄ ἃ Sapa ν 


22 0 θεὸς 1°) α’ walidus S | et—nguas] a’... εἰ si contemptione (leg <hasimamns) hodie tn yrs ue (leg τώ Ὁ) 


serucl ROS yAIB SX 


773 


IHZOY= 


XXII 28 


+ , "7 »“ ’ \ τ ς “~ > , 23 Ν ? ? é q * » 

23 ἐπλημμελήσαμεν ἔναντι τοῦ κυρίου, μὴ ῥύσαιτο ἡμᾶς ἐν ταύτῃ" 23καὶ εἰ ὠκοδομήσαμεν Ἷ αὑτοῖς 
f 1 ral be \ ν᾿ f ra ~ Ὁ ral rf : , , 

βωμὸν ὥστε ἀποστῆναι amo Kupiov τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ὥστε ἀναβιβάσαι ἐπ᾽ αὐτὸν θυσίαν ὁλοκαυ- 


f nm ee + cal / , ΧΑ 
24 τωμάτων ὥστε ποιῆσαι ἐπ᾽ αὐτοῦ θυσίαν σωτηρίου, Κύριος ἐκζητήσει. 


ΖΞ (λλ᾽ ἕνεκεν εὐλαβείας 


te? ’ 7 “" λέ si Α v # \ , e “" A 7 φ “". ry? 
ῥήματος ἐποιήσαμεν τοῦτο λέγοντες ἵνα μὴ εἴπωσιν αὔριον τὰ τέκνα ὑμῶν τοῖς τέκνοις ἡμῶν TE 


a r / »“" ἊΣ , \ το # | sie f b em, ᾽ὔ A nw 
25 ὑμῖν Κυρίῳ τῷ θεῷ ᾿Ισραὴλ; *Sxat ὅρια ἔθηκεν Κύριος ava μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν τὸν lopdavny, 
id a 4 r , 4 ς ς ~ ξ nm 
καὶ οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶς Κυρίου: καὶ παλλοτριώσουσιν οἱ viol ὑμῶν τοὺς υἱοὺς ἡμῶν, ἵνα μὴ 


26 σέβωνται Κύριον. 7° 


Α v ~ e ~ τ » ~ + 
καὶ εἴπαμεν ποιῆσαι οὕτως TOD οἰκοδομῆσαι τὸν βωμὸν τοῦτον, οὐχ ἕνεκεν 


7 δὲ te A ω 27 rr’ tf > ‘al ᾽ eS ᾽ φ - Ν ¢ ral \ 
27 KAPTTO LATO OVOE EVEXKEV VIO LOYD, a iva 2) Τοῦτο μαρτυρίιον ανᾷ μέσον μῶν KUL υμῶν Καί 


\ 3 “ n ε n ? ᾿ a mn 7 , a ’ val 1 “ 
ἀνὰ μέσον τῶν γένεων ἡμῶν μεθ ἡμᾶς, τοῦ λατρεύειν λατρίαν Kuptw ἐναντίον αὐτοῦ ἐν τοῖς 


φ ~ ‘ > ] ζω 7 ~ 4 ΄“ ~ ~ 
καρπώμασιν ἡμῶν Kat ἐν ταῖς θυσίαις ἡμῶν -καὶ ἐν ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων ἡμῶν" καὶ οὐκ 


ιὦ ἃ A ¢ [οἱ “ , al f 5 wn τ 
28 ἐροῦσιν τὰ τέκνα ὑμῶν τοῖς τέκνοις ἡμῶν αὔριον Οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶς Κυρίου. “8 καὶ εἴπαμεν 


» Q Ω é \ , Ἁ “ - Ν “ κι φ ray 37 4 ’ a YY 
Kay yévntai ποτε καὶ λαλήσωσιν πρὸς ἡμᾶς καὶ ταῖς γενεαῖς ἡμῶν αὔριον, Kal ἐροῦσιν Ἴδετε 


24 evrAafias A 


26 οὐχ ΒΡ] οὐκ B*A 


27 μας] ἢ sup ras Baas B* nid) | Aarpecay BAPA | new sv Labme] om B* 
28 λαλησωσι A | καὶ 2°] ἡ Bbme 


καὶ 64): 7 p | αποστασει ANOacefi-msuvx—b, | πεπλημμελη- 
καμεν KNOd-gi-nps-wzb, | evavre)] ἐναντίον defjsv(txt)z(txt): 
απεναντι NkIlmptuv(mg)yz(mg) | τὸν BNhqrt] om AKO rel] | 
ρυσαιτο] ρυσετὸ Ah*ka,: pucerw zb,: pvoarat 6: pucerat 
b’edfnpt: pugarw ah"(uidjlq: ρυσοιτο r: pvonra: Kg | ἡμας] 
υμας Ὁ: + Dominus {(uid) | om ev 2° og | ταύτη BKAmC YL] 
pr τὴ ἥμερα ANO rell AES 

23 και εἰ sub --- 5™ | om xack | om ec ἢ | ὡκοδομησαμεν 
οἰκοδομησα... K: acdificabimus WL: οἰκοδομησεν 1" | avros B 
bw] ev eauros ἐ: eavrors ANO rell: om © | wore 1°) ws ro 
a, | om amogrnvac—ware 2° e | ἀποστηναι] - ἡμᾶς hkmy | om 
Kuptov C | τον θεου ἡμων]} om bx$: om τοῦ θεου A-ed: om τον 
4: om ἡμῶν a | wore 2°] pr gabx(@S: pret EB: ws οὗ: xaen | 
avaBiBacat] avaBaca b’: avaSyvac 1: τ ἡμᾶς y | αὐτον] αὐτων 
W: αὐτὸ vy: avrwimnr: avrovk | ολοκαυτωματων ἢ ολοκαυτωμα 
km: +9 μαναα 1: τ μέ incens? © | wore ποιησαι] et faceremus 
| wore 3°] pr ἡ ANOa-dgik-qtuwsya,b, ACES | ποιησαι 
ἐπ᾿ αὐτοῦ] ex αὐτὸ ποιησαι fv: ἐπ avTw ποιῆσαι ejsz | αὐτου 
αὐτοὺς u,; αὐτὸν (g(o ex corr)nopt: αὐτῶν ws αὐτῷ im | θυσίαν 
2°] θυσια w | xuptos] Dro WL: + αὐτὸς ANGa-dgik-qtuwsxya,b, 
ABS | εκζητησει] εκζητησὴ ὁ: εἐκζητησαι aelgn: eryurrit © 

24 (addr] +7 64) | CevoeBecas 18) | pnuaros] ρημάτων en: 
om @ | erownoaper) fuctemus & | wa μὴ sub --- S | eerwow 
auptoy] avptov εἰπωσιν ANOa-diklmptuwxyb, WS: αὔριον εἰπὴ 
δ: αὔριον mom n | avpioy] post vyuwr cfjsvz: om aA | υμων] 
ἡμῶν b*%Oe*h*k*Imqw | om ras rexvoes ἡμῶὼν m | newer] ὑμων 
bflq | τε Bb’mr€’s] pr λέγοντα dht: pr λέγοντες ANG rell A 
ZS (sub % vB) | ἡμῖν mq | κυριω] pr καὶ NA?dgjknpstwzA 
& (xupew sub %): pr καὶ tw e (ras 2 litt inter καὶ et τω) : (τω 
KUptw TW κυρίω 131): Oma | om Tw kmo | om dew fF | ἰσραηλ] 
υμων y> om Gq 

25 efero d | κυριος] prod: om a,: τὸ 65 m | yywy και 
υμων}] vuwy καὶ ἡμων ANOafeiintuyb,@ ih: υμὼν καὶ ava μεσον 
ἡμῶν Οὐ | μων 1°) ὑμων ὁπ | ὑμων 1°) quer w | τον] pr 
viwy ρουβὴν Kat νιων γαδ Kat ἡμισυ φυλῆς pavacon efjsvz(237)% 


23 σωτηριου) o facificam &S 
25 ava—topdarny| οἱ ao’ 6 ava pecov new Kat vuwr ... 


A(K)N@a-b, AWEL'S 


[sub x v | ρουβην} ρουβιν 5: ρουβιμ 6] 237 | om φυλης 237]: 
pY oc veoe ρουβὴν καὶ ot moe yad bcogxAS [sub -% S | om oc 1° 
cox | povsew x | om ot 2° cox | yad] - και oueces (0 ex 7) 
puadns μανασσὴ 4} | eotaen | vee] prev dq: ἡμιν fjlmr*svz | 
απαλλοτριωσουσιν] pr οὐκ O: απαλλοτριωσωσιν a | om οἱ p* | 
ὑμῶν 2°] nuwy h*s*S | τοὺς vous ἡμων] filios nuestros Sy (των 
mw nuwy 20) | om μη y | Kupeor] pr ror dgnptw 

26 ecmaper] εἰπομὲεν Odg: εἰπωμὲν ἢ | του] Two: omen | 
οικοδομησαι] + ἡμᾶς m | τουτον] sub --- S: om 3» | οὐχ] ovye 
Ww | evexev καρπωματων] propter holocausta A: propter sacrificta 
Ci: propter hostiam W | καρπωματων] pr τῶν δ΄ | οὐδε evexer] 
nd | evexer θυσιων) propler holocausta (Ὁ 

27 om a\A—(28) θυσιων LL | om ewan | μαρτυριον τοῦτο 
ἢ 5 | μαρτυριον rovro ANGa-dilnptuwsxya,b,S$ | ava 1°] pr ec 
n | om ἡμῶν 19—pecov 2° δ | om ἡμῶν καὶ 1° gjsw | new 1°] 
vnwy AOImguyb, | om καὶ vzwy la, | ὑμῶν 1°] pr ava μεσον 
NhefkotvxzES: ἡμῶν Om: ava μεσὸν nuwy Aiquyb, | τῶν 1°] 
pr τῶν υἱῶν ἡμῶν Kat ava μεσὸον x | yerewr] sup ras x2: {γονεων 
18.236); rexvwe ANOdilptuv(mg)wyz(mg)ajb, A | ἡμὼν 2°] 
μων elx*(uid): om moq | yeas] veas B"(uidjcens -+ vywr m | 
του] Narpeverr Kw From Nn: +Aarpeveer Kw pt | Aarpevoae i® | 
λατριαν] pr τὴν bckxA(uid): post cupew dl: θυσίαν hz om n€ | 
kupew] pr tw d: κυ AObeefajkmps—-b ,A(uid) | evarre dm(uid) | 
om aurou n | ros καρπωμασιν holvcaustis € | nuwr 3°] ὑμων 
clp&: om ho | om καὶ 30- -ημων 4° ANadgn-qtb,& | ἡμῶν 
4°] ὑμὼν ly: om GL | ϑυσίαις 2°] θυσιτιαις 1* | {(σωτηριων] vw 
236) | nuwy 5°] ὑμὼων 012: om L*x | om καὶ §°—aKvpov n | 
{om οὐκ 1° 237) | ἐρουσιν»] arpovow Οἱ epee g [ὑμῶν 2°] μων 
h*qr*y | αὐριον ros rexvos ἡμῶν abcxS | ἡμῶν 6°] vpwr qy | 
οὐκ 2°] pr cacy: (pr ore τό) | nye fhjsvz | κυριου] εν kw defjp 
stvz: a Domino A: cum Domino & 

28 εἰπαμεν] εἰπομεὲν dgw: εἰπωμὲν ἢ | om more q | λαλη- 
cove bmoy | καὶ 39 B*oqra,] ἡ BPabe*(uid)dhkmwsACeés : 
om οὐ (σα: pra ANO rell | ras] pr ev m | ἡμῶν 1°) ὑμων 
linn | om αὔριον mn | epovow] pr οὐκ Θ᾽ epotper abeoqxd | 


24 aNd evexen εὐλαβείας} a’ ef sf von ex curd δῷ 
καὶ {+ot z) mote γαδ τὸν topdaryny yz(sine tom): a’... 


Ade tots 


yas ... V | απαλλοτριωσουσιν) σ΄ impedient 3 | wa μὴ σεβωνται] of ul now serutant S 


28 και epovow] οὐ ιι' σ΄ O Kae epovper v 


We 


9y—2 


IH 20 


Ἡ ὁμοίωμα τοῦ θυσιαστηρίου Kupiov, ὃ ἐποίησαν οἱ πατέρες ἡμῶν οὐχ ἕνεκεν καρπωμάτων οὐδὲ 
ἕνεκεν θυσιῶν, ἀλλὰ μαρτύριόν ἐστιν ava μέσον ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 
νίῶν ἡμῶν. 79 pr γένοιτο οὖν ἡμᾶς ἀποστραφῆναι ἀπὸ Kuptov ἐν ταῖς σήμερον ἡμέραις, ἀπο- 10 
στῆσαι ἀπὸ Κυρίου ὥστε οἰκοδομῆσαι ἡμᾶς θυσιαστήριον τοῖς καρπώμασιν καὶ ταῖς θυσίαις 
σαλαμεὶν καὶ τῇ θυσίᾳ τοῦ σωτηρίου, πλὴν τοῦ θυσιαστηρίου Kupiov 6 ἐστιν ἐναντίον τῆς 
σκηνῆς αὐτοῦ. ϑοκαὲ ἀκούσας «Ῥεινεὲς ὁ ἱερεὺς καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς 30 

Ἰσραὴλ οἱ joav μετ᾽ αὐτοῦ τοὺς λόγους ods ἐλάλησαν οἱ viol ᾿“Ῥονβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Lad καὶ τὸ 

ἥμισν φυλῆς Δίανασσή, καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς. 3: καὶ εἶπεν «ΦῬεινεὲς ὁ ἱερεὺς τοῖς υἱοῖς ‘PouBiy καὶ 31 

τοῖς νἱοῖς Γὰδ καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς ΔΙανασσή Σήμερον ἐγνώκαμεν ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν Kupios, διότι 

οὐκ ἐπλημμελήσατε ἐναντίον Kupiou πλημμελίαν, καὶ ὅτι ἐρύσασθε τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς 


Kuptov. 


28 οὐχ Bb] ove ΒΑ 
30 Φινεες BPA 


32 < + δ} ‘ eo Σ᾿ ἃ \ cov 0 ZN a ta 1. 4 < ) ees A 

Ξκαὶ ἀπέστρεψεν Φεινεὲς ὁ ἱερεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ρουβὴν Kal ἀπὸ τῶν 
“" s ΄-“ “" Ἁ Ἵ ta a > “- γ ᾿, 4 

view Γὰδ καὶ ἀπὸ Tod ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ ἐκ τῆς [αλαὰδ ets γῆν Χανάαν πρὸς τοὺς viovs 


32 


29 σαλαμιν ἃ 
21. φινεες BOA | πλημμελειαν 1} 


32 Φινεες BPA | μέσους Αὐίημισ- At) 


AN@a-b, ATES 


dere] ide τὸ Ndgnptw: εἰλετε 1: (ede 84): +700, | ομοιωματα 
r | om rovdr | om κύριον dn | (om o—nuwy 2° 236) | o] ov efjk 
msvz: omr [ἐποιήσαμεν n* | ἡμων 2°] ὑμῶν 1 | evexev καρπω- 
ματων] profter holocausta AC | om οὐδὲ ἐνεκεν Ovowy m | οὐδὲ 
evexev] ἢ ἃ | θυσιας gna, | adda μαρτυριον εἐστινἾ αλλ wa ἢ 
μαρτυριον h¥: sed profter testimontum YW | ἐστιν] pr τοῦτο 
dgnptw: ἐσται οὖ: om @-ed | om ava 1°—ypew 4° ἃ | om 
υμων---μεσον 25 w | vuwv) quwy ANb’efaghi4jmstvy—b ΔῈ: 
ewov x | om ava pecoy 2° OmnpH | yuwy 3°) ὑμὼν ANb’e-j 
l*mstvx-b,A& | καὶ 6°—ypwy 4°] sub ——- S: om emnv EL | 
{om καὶ ava μεσὸν 2° 71) | (και 6°) pr ὕὑμων 30) | νιω»] τεκνων 
ANOlptuv(mg)wyz(mg)a,b,: ‘yevewr iv(mg)z(mg) | new 4°] 
υμων Ohilof-codd: + καὶ ava μεσον των τεκνων vuwy N 

29 om ovy gnil | eas 1°] ὑμᾶς b*o | αποστραῴφηναι απὸ 
xupiov] α πο Dé nostro deserere % | αποστραφηναι Bechiogr] 
ἀποστησαι 5: αποστηναι ANO rell AS | κυριον 1°] + wore απο- 
στραφηναι abexS: + «at αποστραφηναι gptw: + amoorpadnvat 
nuas km ] om ev—xupiov 2° n | ev—npepais] odie A | ταις 
onpepoy ἡμέραις ον 5353] τὴ anpepor h: τη σήμερον ἡμερα AN 
Θ rell 3: diebus his © | aroornoa aro κυριου] desert nos 1: 
om ANdefhjkmsuvwyza,A@ | ἀποστησαι B] ἡ αποστηναι q: 
(και αποστηναι 84): καὶ αποστηναι ἡμας gpt: om abcxS: 
αποστηναι 8 rell | μας 2°] υμας a,*: om nx | τοιῖς---θυσια] 
sacrifictts uel holocaustts uel sacrificiis A | τοῖς καρπωμασιν] 
holocaustis & 1 rots] rats b’f | xaprwpaow) x, π᾿ ex corr αἵ κα 
ex θυ {4 | rats θυσιαι5) sacrzficta Ὁ, | om oadaperv—Ovora kn 
CW | σαλαμειν] σαλαμὴν 0: ca\apet C: carapwr 1: σαλαβειν 
fu: salan Ὦ : care q: (αλλαμειν 30): αλλα μὴν m: βααλειμ 
h: om NbdgptxS | τὴ θυσια] τὴν θυσιαν fmogqa, | tov awryptov 
BhchoqrA EL] -- saluationts nostrac ~ 3B: τῶν σωτηριων ἡμῶν 
Ndgnptw: om x: τῶν σωτηριων AO rell | κυρίου 3° BhkmriL 
3} +60 ἡμῶν io: Ἔτου θυ vpuwy 1: τον θυ nuwy ANO rell 
AES | o] os 1 | εναντίον] sup ras x3: evayre m: ἀπεναντίον 
Ay: ἀπέναντι adgnptw | avrov] pr tov μαρτυριον m: Tov μαρ- 
ruptov dgnptw 

30 ακουσας] axovoee πὶ: neovaeey abcxLS: axoveavres AN 
Odgilnptuwya,b,A-codd | Fees A | παντες] sub τ 3: (post 
apxovres 77): om x | of apxovres] οἱ αρχον m: om q | ἰσραηλ] 


: rm — μὸν 
29 amo 1°—wote] 0 ἀπὸ kU wore αποστραῴηναι ἐν Tats σήμερον ἡμέραις ἀπὸ κυ wore νΖίοιη απὸ KU wore 2 
σωτηριου] a’ holocaustis et oblationt et sacrificio 3 | τῆς σκηνὴ) a’ σ' domicthit S 


pr και οἱ χιλιαρχοι bckoqv{mg)xz(mg)/ABS(sub +): νων apr 
Kat ot χιλίαρχοι e(om Kxat)j: om ANOaluya,b,: (+ καὶ ot χιλι- 
apxot 30.237) | om σαν | Aoyous] + τουτοὺς dmn | om ovs— 
και 39 4 | om ἐλαλησαν ---καὶ 6° ἢ | ρουβην] ρουβιν irstx: ρουβὶμ 
ejlmp | om καὶ 3°—xae 50 m | om καὶ 3°—yad j | dad p | και 
τοΐτω p | to ἡμισυ purns] οἱ mot befjsv(txt)xz(txt)S | τὸ nue] 
To ἡμίσει ἢ: οἱ ἡμισυ Ν] : οἱ ἡμίσει a,: οἱ ἡμίσεις AGagiub, | 
μανασση] pr mer w: A/anase A: μαννασση y: Alannase & | 
om καὶ 5° (84) AE | npecer] placuerunt CY 

31 gewees] Fences filius Eliasar A: + mos ereafap bcoqx 
ES(sub &) | o cepevs] om d: + Domini A | rots 1°—pavacon] 
avrots d: πρὸς αὐτοὺς h: om kmw | om wots 19 n [ρουβὴην) 
ρουβιν irstx: ρουβιμ ejlp | rw ἡμίσει φυλης] τοις vos abefjsvxz 
S | τω] ro clpb, | ἡμίσει) nucav Nelopra,b,: nucets O | μα- 
νασσὴ] Afanase A: pavvacon y: JMannase & | μεθ μων] μεθ 
υμων ef*ijmnsz: nobis LL | xuptos] +o Os m | dtor | cwewAnp- 
μελησατε f | εἐναντι gmnowa,b, | πλημμελιαν) πλημμελία M: 
in neglegentia Ws: τὴν πλημμελείαν ταυτὴν G: OM Nn: +7aD- 
τὴν bckoxABS(gub -%): Ἐμεγαλην GO | om καὶ 4° adgnpqt 
AW | cpvoarde) epvoagacte q: epvoas n: ἐρρύσατο x | rots 
υἱοῖς O χείρων GAL | (xuprov 2°] ex@pwr αὐτων 18.128) 

32 απεστρεψεν) ἐπεστρεψεν gv: ζπεστρεψε 209): aveotpepev 
l: ὑπεστρεψαν Thdt-codd: aveorpeay Thdt-ed: venersz σι 
A: discessit W | pewees] Henees A: Ἐνίος ἐλεαζαρ bekoqvns 
(sub -%)x: +0 νιὸς ἐλεα ΐαρ dptz(mg) : + flias Elasar Es + ελε- 
afap vos im | o cepevs] om dk: + filius Eliasar AS(sub *-) | 
om ot b | apyovres—yahaad] σὺν αὐτω d | apxorres] + των 
πατριων A(rwy sup ras 4 litt At): + πατρίων NGefijlps-wy-b, 
A: +yut cum eo € | om aro —pavacon w | om απὸ των 1° 
[1 ρουβην] povBiy irstx: ρουβημ k: ρουβιμ ejlmp | απὸ των 
mor 2°] om p: om νίων b’6*: ων 0 | om καὶ 4°—pnavacon 
bxS | τὸ ἡμισὺ ς | rov] rns m: om efjsvz [ἡμίσους] ἡμισεως 
4: (ημίσεις 18): ἡμισον p: ἡμῖισὺ jmsv(txt)z | μανασση] (pr vewr 
76): μανασὴ MA: μαννασση y: Alannase © | ex trys] ex yns 
AGckmpqh,A€GLS: aro e: +yns n | yadraad a, | γὴν] pr 
τὴν n*: τὴν w | avros) rots ἰσραηλιταις n [τοὺς Noyous] ea 
uerba 1: + rovrovs m 


2) | row— 


30 και axovoas] ο᾽ ἃ Kat yeovoev ¥ | Kat npecer autos) a’ ef donum fuit in vcults eorum & 
31 pewees] + % 0 wos ἐλεαΐαρ v | Tw ἡμίσει Pudns] Tors ἡμίσεσι φυλῆς vz | οτι μεθ ἡμων] οἱ A Quod tu medio nostri S 


774 


Bo Lf 


IHZOY2 


33 Ἰσραήλ, καὶ ἀπεκριθησαν αὐτοῖς τοὺς λόγους. 


XXIII ἃ 


33 Kai ἤρεσεν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ' καὶ ἐλάλησαν B 


πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ, καὶ εὐλόγησαν τὸν θεὸν νϊἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ εἶπαν μηκέτι ἡ ὐπι ταὶ πρὸς 


αὐτοὺς εἰς πόλεμον ἐξολεθρεῦσαι THY ὙΠ τῶν νἱῶν Poueye καὶ τῶν υἱῶν Lad καὶ τοῦ ἡμίσους 


34 φυλῆς Μανασσή" καὶ κατῴκησαν ἐπ᾽ αὐτῆς. 


3: καὶ ἐπωνόμασεν Ingots τὸν βωμὸν τῶν ᾿ Ρουβὴν 


ΠῚ fal ¢ »"»"Ἅ N 49 Ω # f γ f ~ 
καὶ τῶν Γὰδ καὶ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσή, " καὶ εἶπεν ὅτι Μαρτύριόν ἐστιν ava μέσον αὐτῶν 


[2 σ᾿ τ Ἁ ? n~ > 
ὅτι Κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ἐστιν. 


ik \ 3 7 θ᾽ e / f Ν Ἀ nm K / 4 ἾἿ Δ Ἵ Ἁ 7 
I at EYEVETO με μερᾶς πλείους μέτα TO KaTaTavoat uptol’ TOV apan aQTO TaVTWV 


2 τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν, ὃ καὶ ᾿Τησοῦς πρεσβύτερος προβεβηκὼς ταῖς ἡμέραις. 


2 δ i 
Kat GVUVerta- 


“ ΄ \ ΟΝ ΝΑ ‘ ‘ , “" 4 t - 
λεσεν Ἰησοῦς πάντας τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ καὶ τὴν γερουσίαν αὐτῶν καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν καὶ 


“a b | ~ ἈΝ ~ ᾿ Ν 
τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Ιυγὼ γεγήρακα καὶ 


3 προβέβηκα ταῖς ἡμέραις. 


3 “ ? \ / ¢ nm ? Taf t Ν «ς nm e . 7 μι 
+ ἔθνεσιν τούτοις ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, ὅτι κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν o ἐκπολεμῆσας ἡμίν. 


e ca \ t f ed 2 ὔ re? ᾿ Ἀ ¢ “~ ~ nw 
ϑύμεῖς δὲ ἑοράκατε ὅσα ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν πᾶσιν τοῖς 


4ἔδετε ὅτι 


τ 3 aa \ oe” \ / eon a ? " , » ΝΝ Ν ¢ ca ? ‘ 
ὅπερ εἶπα ὑμῖν, Ta ἔθνη τὰ καταλελιμμένα ὑμῖν ταῦτα ἐν τοῖς κλήροις εἰς TAS φυλὰς ὑμῶν" ἀπὸ 


33 εξολσθρευσαι ΒΡ | νιων ρουβην] ν pov sup ras Beb 


NNITIT 1 μεθ] μετα A | wrcovs A 
3 ewpaxare ΒΡ | πασι A | εθνεσι A 


33 ηρεσεν] Alacuernnt CW: +0 Aoyos beogxAS(sub -x) | 
τοῖς υἱοῖς capayA] αὐτοῖς n: + hoc verbum ¥ | om καὶ 2°—te- 
ραηλ 3° W | και 2°—tgpand 2°] sub πο S: post ᾿σραὴλ 3° ANO 
adgil-ptuwya,b,4: om k | ἐλαλησε g [ προς τοὺς vous] τοὺς 
bis scr f: τοῖς wos en: om vous y | τον--πισραὴλ 3°] αντοὺς e | 
(om viwy ἰσραηᾺ 30) | wey 1°] pr τῶν by: o wor Nfkm: om 
cdghnpa, | om καὶ εἰπαν 1 | εἰπαν μήκετι αναβηναι) ovx εἰπὸν 
eravaSnvar gn: ovKeTi ἐπαναβηναι ε | εἰπαν μηκετι) οὐκετι εἰπαν 
befjsv(txt)xzS [εἰπὸν Θάπιρ | (om μηκετι 30) [αναβητε t | 
πρὸς 55] ἐπ gr | των 1°—pavacen] avrwy w | om τῶν 1° m | 
ρουβην ρουβιν irstx: ρουβημ. kn: ρουβιμ dimp: yad efjvzit | 
om Kat §°—yad 5 | τῶν wey 2°) filios 3S: om p | γαδ] ροιβην 
fv7z9L : ρουβιμ ej | om και 6°—(34) ρουβην f | om και 6°—pa- 
νασσὴ benxS [τοὺ ἡμίσους] τους nuroous t: {τοὺς ἡμίσεις 1S): 
rov ἡμισνυ N: τὸ ἡμισυ cq: τὸ ἡμισεὶι h* | om φυλῆς ὁ) | 
μανασση] pr viwy ej: μανασὴ MA: μαννασσηγ: Mannase © | 
και 7°] ἣν (128) © | κατωκησαν} a 2° sup ras q | ew αὐτη:} ἐπ 
αὐτοὺς W: ev αὐτὴ GAL 

34 ἐπωνόμασαν bedgnptv(mg)xLS | om tyoous b-egjnpst 
vang)xz(txt}LS | τὸν βωμὸν post yad bxS | (βωμον)] βουνὸν 
237) (των 1°—pegor} το pecor 236) | των 1° Bch*o] (τὸν 18): 
του Amr (uid): om gn: tw NOh>? rell S: fliorum (Ὁ | pov- 
βην} povBw irtx: ρουβημ k: ρουβιμ dejlmp: ρονβ s | (om καὶ 2° 
18) | των 2° Beh*o] + wwe mE: rw ANOh)? rell S | om καὶ 
3°—pavacon bxS | τὸν nuccovs Bh*mo] τω ἡμίσους ta,: Tw 
ἡμισυ Ninrw: τὸ ἡμισν cjqsz: tw ἡμίσει AON? rell | (om purgs 
84) | pavacon] pr _flrorum C: μανασὴ mA: Mannase L: 
Ἔτον βωμον a | καὶ ecrev] ~ εἰ dixerunt © 3S: om gnit, | 
ecrev] evray bcejoqsvxz: εἰπὸν dpt: déxcruant %& | ore 1°] r00: 
om c*: +altare hoc € | om ava—ecriy 2°¢ | αὐτῶν ava μεσον 
m | avtwy 1°] ἡμὼων xS | o Geos] pr autos dckS(sub —): +0 
6s o: τς ANOadeijlnptuv(mg)wz(mg)b, | αὐτῶν ἐστιν} sub πο 
S(sub *% cod): ἐστιν avrwv lA: (avros ἐστιν 236) 


33 καὶ 25---ἰσραὴλ 2° uirgul ὁ | νιων ἰσραηλ)] οὐ A fl Lsracl δῷ 


e εγω) pr toov [abe 
4 καταλελειμμενα Tab 


A(M)Na-b,4(B)o'BUS 


XXII 1 καὶ evyeveto] eyevero de AE | pera] pr καὶ j | 
καταπαυσαι] mavoat m: παυσασθαι M: (καῦσαι 18) | om τον 
ej | ἰσραηλ] pr θν ANbdfl-oqrwE | om τῶν 1 [ αὐτων] αὐτοῦ! 
Oa-gjkpstvz A-codd C: gui evant WL | πρεσβυτερο:} pr oh | 
om προβεβηκως Tats ἡμεραιῖς ἢ | mpoBeByxws] pre? ALL | ταις 
nuepais] prev c: (ημερὼν 209): om ταῖς Ay 

2 om inoous og | ravras τους mous] Tous υἱοὺς sub — Su: 


om M: om ravras 13: om τοὺς bx καὶ 2°] sub — S™: xara 
A: oma, | om αὐτων 1° d | om avray 2° np [om τσὺς 1" 
PD | γραμματει5}] δικαστας AMNGaéciluxyb,AS : (duvacras 
71) | αὐτῶν 35] om dp: +xat τοὺς apxovras n | om καὶ 5°— 


αὐτῶν 4° b’ | om τοὺς 4° dp | δικαστας} γραμματεῖς AMNO 
abciluxyb,AS | πρὸς avrovs] αὐτοῖς Ay | ἐγὼ] pr δον Be? 
efhjsvzE | καὶ 7° sub — S™ | προβεβηκα)] βεβηκα ej: 
ομαι ἃ, 

3 om δε] [σα] pr παντα AMNGefijlopqs—b,A BES: pr 
συμπαντα a: | ἡμῶν 
1°] ὑμων MNjsz | om πασιν--μωὼων 3° f | πασιν---μων 2° bis 
scr ¢ | om πασιν ΟὨἹΞ | rovrots] gues sustulit A | ἡμῶν 2°) 
υμων AMNOadc(np- c2?2)dgjkm*nops-zb, ABE LS | ἡμῶν 3°] 
υμων AMN@ajk*noxyb,$: om ma | o 3° BighnBE] avros 


Tope: 


pr guy παντα b | εἐπσιησεν] ἐλαλησεν De 


Obla,: om m: pr αὐτὸς AMN τὸ} ACS | εἐκπολεμησας] 
συνεκπολεμησας c-yijkmnpstvwzil: {συνεπολεμίσας 236: συμ- 
πολεμήσας 209) | μιν] ὑμιν AMNOaDkKI*o%qsuw- zb,45: epas 


ca,: αὐτοὺς pe? new den(up-)pt (urd) 
4 om wWere—vue 1° h J} dere] pref vane A: pret ecce 3: 
We 1" | om om bdgkm*nptx bi | σπερ εἰπα Bm] οπερ εἰπὸν 


dnpt: ὡσπερ εἰπὼν σα: stout dial OC: steut dixit Ws: aweppipa 
aa,: emepya Ock: +emreppa Ὁ: ereupa AMN rell S: relequr 
BE: ecce ded? B | ὑμὶν w] Wn uobss A-codd: ἡμῖν a, | ra εθνὴ 


1°) pr gaa HL: om q | vet 2°) sub -- 
h: om gmnwabEH | ravta] ra p: 
κληρὼω hA(uid): 


Ss post ravra x: ἡμὶν 
om BEL | τοῖς cAnpas] 
+upor dpi BE | ev ταῖς φυλαις dgnpt | (ecs] 


| εἰς πολεμον] a’ ty μὲ ἃ 


34 καὶ 2°—e:wev] 0 a’ σ᾽ θ' Kat τω yad και ειπαν ν 


XXIIT 1 evyevero) [ἐγε]νηθη v 


4 omep eral a’ (σ᾽ 2) ὑπεβαλον a’ (θ' 2) eBada ve 


775 


gM 


§b 


l 


we 


NNTP I 


LH2Oy.2 


a . "ἢ Ἀ % X A ἐν A 4 e ~ 4 \ 
τοῦ ᾿Ιορδίνου πάντα τὰ ἔθνη Kai ἐξωλέθρευσα, Kat πὸ τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης ὁριεῖ ἐπὶ 


¢ f 
δυσμὰς ἡλίου. 


-7"r ? Noe Ἢ ef oA : ’ , ’ 4 g 0 o8 , ς - Ψ N 
Κύριος δὲ ὁ θεὸς ἡμῶν, αὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπον ἡμῶν, ἕως ἂν 5 


᾿ r 4 ᾿ ~ b] ~ x f Ay tee v ΓΙ 4 ¢ ᾽ Α Ἀ N 
ἐπύόλωνται: καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς τὴ θηρία Ta ἄγρια, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτοὺς καὶ τοὺς Bact- 


we s ~ ’ Ἁ , A 4 -» ’ ~ a. 4 yr ? 
Nels αὐτῶν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν" καὶ κατακληρονομήσατε THY γὴν αὐτῶν, καθὰ ἐλάλησεν κύριος 


¢ s e οω e A 
ὁ θεὸς ἡμῶν ὑμῖν 


6 ᾿ ἼΣΟΥ "ὃ Nee KR oe cae PE es: 
κατισχύσατε οὖν σφοῦρα φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάντα Ta γεγραμμένα ἐν τῷ 


4 A“ ? A ¢, , Ὶ x Δ > ¢ ᾿ Ἀ ’ , 4 Ἅ 
ϑισλίῳ τοῦ νόμου Δίωυσῆ, iva μὴ ἐκκλίνητε εἰς δεξιὰν ἢ εὐώνυμα" ὅπως μὴ εἰσέλθητε εἰς τὰ 7 


ν ‘ , - 4 ιν»; . a > a ᾽ ’ ,ὕ ry ἐ "5 ’ 
ἔθνη Ta καταλελιμμένα ταῦτα" Kal TA ὀνόματα τῶν θεῶν αὐτῶν οὐκ ὀνομασθήσεται ἐν ὑμῖν" Ov 


a y ~ ᾽ ‘ a) , > - ’ Ἅ = t “ “ e A“ f 
μὴ προσκυνήσετε αὐτοῖς οὐδὲ μὴ λατρεύσετε αὐτοῖς, ϑαλλὴὰ Kuptw τῷ θεῷ ἡμῶν προσκολληθή- 


, ’ ? tad al ἢ , 
cealbe, καθεπερ CTOLNCATE Cy TIS ἡμέρας TAVUTIS. 


i a) 


, ba 
9xat ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ προσ- 9 


͵ ¢ ~ wv ? 4 ᾿ Ω ᾿ ΠῚ 4 ᾽ , ᾽ ft A Ψ - ¢ , 
wmou ὑμῶν, ἔθνη μεγάλα καὶ (oyupu, καὶ οὐθεὶς ἀντέστη κατενώπίον ἡμῶν ἕως τῆς ἡμέρας 


? t A ¢ ᾽ a ° e ¢ a A 
ταύτης θεὶς ὑμῶν ἐδίωξεν χιλίους, ὅτι Kupeos ὁ θεὸς ἡμῶν ἐξεπολέμει ἡμῖν, καθάπερ εἶπεν 


4 εξωλοθρευσα Bb 


10 


5 εξολοθρευσει D> | εξολεθρευσὴ) εξολοθρευσῃ Bb: εξολεθρευσει A 


6 ἐκκλίνητε BP] exxtewnre BY: εἐκκλινηται A 


é 
ὃ προσκολληθησεσθαι A 


AMNOa-b ABCEUS 


κατα 20y) | τοῦ] των a | παντὰ ra εθνὴ] ταυτὰ n | καὶ τὸ Bar] 
ra O: a AMNachklosuwa,b, ACES: om rell BY | εξω- 
λεθρευσα] exterminabis Ws exterminauerunt JD: ἐξολεθρευσατε 
dgnpt: εξωλοθρευσαμεν k | om καὶ 2° WA | opcec] pr res gn: 
sub τ S&S: yuod separat FY | ἐπι] απο n* 

5 om δὲ gl*nw | ἡμῶν 1°] μων AMNEZ | ovros] οὕτως c: 
αὐτὸς Adgnpytya, DEES | ἐξολεθρευσ ει] (ζεξαλεθρευσαι 8.128): 
erterminautit Ὁ, | om αὐτοὺς 1° g | ἡμων 2° Bhilgrx€] ὑμωὼν 
AMNO rel ABELS | ews 1τ9--πᾷὧμων] sub + S: om k¥* | om 
av 1 δὰ | amooreNe] αποστελὴ 1: αἀποστελλει f: αποστειλὴ A: 
ἐπαποστελει dgnptwA (uid) (uid): ἐν © | αὐτοις} αὐτοὺς 
Nbw | τὰ 2° bis scr d | om καὶ 2°—avrwy 1° ΓΔ) | (ras βασι- 
Necas 18.125) | νμων] ἡμῶν q: vpwy καὶ εξολοθρευσει avrous 
απὸ προσώπου gov bexS [ἡμῶν x | και---σοῦν sub % 3S | εξολο- 
θρευσει] exterminauit & {contra S™")] | κατακληρονομησατε) 
κατακληρονομήσετε acfyjngrxa, BLS: κατακληρονομήησητε Ocim 
pstvzi (uid) | αὐτῶν 2°) ὑμὼων m: om gn} |] καθα] καθαπερ 
ehnw: καὶ ἃ | xupcos 2°—vpuev] ὑμὶν xs o OS quwy end: nue xs 
vo OS ἡμων h: vuw Ks o Os ὑυμων w | om o Geos ἡμῶν 25 ἃ | ἡμων 
3°] υμων MNcox: om b’ | ἡμῖν AGadeijopstuv(txt)yzb,A# 

6 κατισχυσατε our] Kat κατισχυσατε gnwik: ef ideo tnuales- 
cite Spec: + moew dpt: om οὖν L | om σῴοδρα n | φυλασσει» 
Kae ποιειν] (και moter Kat φυλασσειν 237): om καὶ moe q | 
πανταῇ pr σὺν x: συμπαντα b: om gmn | ev—vrouov] bis scr 
k*: δὲ lege Δ 1 βιβλω i* | μωυσὴ] μωυσει N*2: μωυσεως q: 
Kwon agnx | eva] pr καὶ a, | exadewnre] εγκλινητε mi παρα- 
Bnre gu: εγκλινειτε απ αὐτου b’: +am αὐτοῦ Vlcikogy(mg)x 
zZ(MegVAES(sub x voezreS): (4+am avrwy 71) | om εἰς dny 
Spec ] δεξιαν Boqrsz] dea AMNO rell ] εὐώνυμα Bdgnrt 
LB(uid) Spec] εἰς ἀριστερὰ cehjma,: (ers εξ εὐωνυμὴν 30): εἰς 
εὐωνυμα απ αὐτων f: pres AMNO rell ACUid/ELS 

7 omws μὴ] (ovre μη 237): ef ne Spec: om μὴ y™ | εἰσελ- 
Ayre] tutrantes Spec ] τὰ καταλελιμμενα ταντα] TavTa τα κατα- 
λελείμμενα μεθ ὑυμων xES [μεθ υμων] sub τ. S: ev νος EE] | 
om Ta καταλελιμμενα Spec | ταυτα ποι» Δ: + me? ὑμὼν be! 
foyv(mg)z™8(sub -% v™sS2ME): + μεθ guwy Oo*: εξ ὑμων k: 
+commenicetts εἷς Spec (om οὖς cod) | καὶ] kata q | τὸ ονομα 
1B | avrwr| των t | ove ονομασθησεται) nee nominentiur Spec | 
ἐν ὑμι»} ev uur καὶ οὐκ ομεισθε bckoyv(ing)xaing)aks {εν 


y ἐξολοθρευσει [34 


> καταλελείμμενα BY | οὐ] οὐδὲ B2> | προσκυνησητε B | Narpevonte BY 


to χειλίους B*(xerA- BP) 


ὑμι»} sub το S: om kx | καὶ οὐκ ομεισθε sub & S | om καὶ 
A | ομεισθε] +77 cos AG] | ov—avrocs 2° sub -x% S | om οὐ--- 
avras 19 b, | ov 1.5] pr ovd b’h: οὐδὲ BAPScogrx BC: ovre AM 
NO rell: segue ALLS Spec | προσκυνησετε ΠΡ  προσκυνη- 
σητε BYhoq: Aarpevonre A(-rat)MNO rell AHS Spec | avrocs 
1°] sup ras U4; os ex ὦ rs εαὐτοῖς n: αὐτων f*: om bexS | 
om ovde—avros 2° q ] οὐδὲ μὴ] avt Spec [οὐδὲ Bécorxz] ovd 
ov b’h: ovre AMNO rell μη 2°] μ ex X08 | λατρεύσετε L*] 
λατρευσητε B'horb,: προσκυνησεται c: προσκυνησητε A(-Tac)M 
ΝΘ rell A“S Spec | αὐτοῖς 2°] avrovs MNb 

8 adda] αλλ ἡ AMNOGdilptuwyz(mg)b,: aue z(txt): ave 
αλλ nf | μων] ὑμων MNécmotxEWS Spec: oma | προσκολ- 
ληθησεσθεῖ προσκεινησεσθε nN: προσκεισεσθε g | nuepas TauvTns] 
σήμερον nuepas Ἰν, 

9 om totum comma w | καὶ 197] sup ras A? (pr καὶ ras A®); 
bis scr N | εξολεθρευσει αὐτονς xuptos] *pse Dominus eXtermi- 
nanuit(-bit &) zllos & Spec | εξολεθρευσει] εξωλοθρευση f* (uid): 
εξωλεθρευσεν AMNOadgik-prtuya,b,A, | αὐτοῖς xupios] xs ὁ 
Os (+ ἡμῶν n) avrovs na, | avrovs] sub πο S: post κύριος AOg 
iluyb,: avras d: αὐτὸς q: om kx | ὑμων] ἡμῶν Ὁ | καὶ 3°] 
Ἔσνμιν AMNGa-deglopqtuxya,b BW: + μιν i*n | orders avre- 
ary] contra cos nemo stetit S | οὐθεὶς BMNdprt] ovders AO rell | 
αντεστὴ] avr sup ras (4) 64: aveaty q: γε]. Ws + ue etfs 
ve: + nue! | om κατενωπιον---[10} ἡμῖν 1° jf | ἡμῶων Beior@] 
μων AMNO rell ABEWLS | cws] pr καὶ μ᾽ | της] om 5: 
(+onuepory 18) | om ταυτῆς n* 

10 ects] pr ἀνὴρ bckoqa@-codd ES (sub —%) | vawr] pr eg 
cmqrw: ea vestris Ws ἡμῶν io* | εδιωξεν] perseguebatur A- 
codd: διώξει ΟΞ : εξεδιωξε k | Core] pr καὶ 64) | ἡμων] ὑμων 
MNOckluwxb,A-codd S: om G-ed | εξεπολέμει ἡμιν} spse 
expugnauit uobiscum YW | ἐξεπολεμει Bahr E(uid)] pr ovrvos A 
MN@Oilub,: pr αὐτὸς bcoxA S$: eemo\eunoe mi: ovros exrorenet 
ἃ, QUTOS ExTONEMEL ἡ : OUTOS συνεκπολέμει Υ : αὑτὸς συνεξεπολε- 
μησεῖὶκ : ovrws εξεπολεμησεν αὐτοὺς nw: αὐτοφί-ου σ) εξεπολεμησεν 
αὐτοὺς dg: (avros συνεπολεμησεν αὐτοὺς 84}: αὐτὸς συνεξεπολε- 
μησεν αὐτοὺς pt: outros εξεπολεμὴσεν rell | nucr 15] ὑμιν MNcl 
QVaEeS: μεθ ἡμῶν dfinnw* : ped υμὼν gkptw*? | om καθαπερ 
ecmev ἡμῖν OlYO* | ecmev| pr καὶ τ: oma ἡμὶν 2°] ver MNeg 


wa, 


4 εθνὴ και εξωλεθρευσα] o a’ θ΄ εθνη a εξωλοθρευσα σ᾽ ... ova εἕηρα ν 


5 ews 1" --τμὼν virgul ὦ 


8 ἀλλα] a’ Xo aN nv 


10 εξεπολεμει μιν} οἱ A Louros] εξεπολεέμει pe? nuwr vz(sinc nom Ζ: ὑμῶν 2) 


770 


ΙΗΣΟΥΣ 


τι ἡμῖν. 


12 


π καὶ φυλάξασθε σφόδρα tod ἀγαπᾷν Kupiov tov θεὸν ἡμῶν. 


XXMM 15 


I2 Ἕν Ἁ > ~ : 
ἐέαν γὰρ “ποστραφὴτε 


4 θῇ θ κι e a θ ΄- fe) t ἴω θ᾽ ¢ a x ‘ , , X 
Kat poe ἢσῦε τοὺς UTTO εἰ εἰσιν εὔνεσιν TOUTOLS τοῖς με ULV, Καὶ ἐπιγαμίας ΠΟς( σὮἢΤΕε TT pos 


3 ’ Ν cal > val Ἁ > Ν e ~ , ef -- ΄ “κι 
13 αὐτούς, καὶ συνκαταμιγῆτε αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ ὑμῖν, ᾿βγινώσκετε OTL οὐ μὴ προσθῇ Kuptos τοῦ 


> wn \ a “~ 3 \ ’ ξ ~ \ e » > , Η ᾽ , 

ἐξολεθρεῦσαι τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπον ὑμῶν: καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς παγίδας καὶ εἰς σκάν- 
4 > ef 5] nm , ld ων \ > ’ > ~ 3 ~ e κι ef ΕΝ 

Sara καὶ εἰς ἥλους ἐν ταῖς πτέρναις ὑμῶν καὶ εἰς βολίδας ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, ἕως ἂν 


3 , 3 Ν “ “ Ἂ 3 a , “ ¥ eo a 2 τ Ν ΄ - 
ty ἀπόλησθε ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἣν ἔδωκεν ὑμῖν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 


T4 ἐγὼ δὲ 


ΕῚ “ Ἁ Ἰδὲ θὰ Ν , ΠΌΤΟΝ an A, , θ coal ͵ ¢ A Ν a - 
ἀποτρέχω τὴν OOOV KAUA καὶ πάντες Οἱ ETL TIS γὴς" καὶ γνώσεσθε Τῇ καρδία ὑμῶν καὶ TH ψυχὴ 


¢ - , Σ v f > Ἂ , - ͵ χὰ 2 aE A ¢ ‘ e - ‘ s 
ὑμῶν διότι οὐκ ἔπεσεν εἷς λόγος ἀπὸ πάντων τῶν λόγων ὧν εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν πρὸς πάντα 


'΄- 
eye 


Ἁ > ? ¢ - qf > f b > - 
τὰ ἀνήκοντα ἡμῖν, οὐ διεφώνησεν ἐξ αὐτῶν. 


- \ 7 a td id Ν ¢ κι Α 
Kal ἔσται ὃν τρύπον ἥκει πρὸς ἡμᾶς πάντα τὰ 


εὖ ‘ a ? , Ν [4] te Steal J > + ~ \ 
ῥήματα τὰ καλὰ ἃ ἐλάλησεν Kuptos πρὸς ἡμᾶς, οὕτως ἐπάξει Κύριος ὁ θεὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς πάντα τὰ 


¢ 7 \ ? ed sy > , Ρ “ 3 Ἁ ΄- κι ~ 3 κι a a 3 v # 
ῥήματα τὰ πονηρί, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς THs ἀγαθῆς ταύτης ἧς ἔδωκεν KuUptos 


11 φνλαξεσθε Bab 


13 εξολοθρευσαι Bb | waxtdas B*(ray- B!) 


11 om καὶ A-ed | φυλαξεσθε Ba@abcikmopqsuvxa, BC | 
σφοδρα] -- ταις ψυχαῖς ὑμῶν b’cov(mg)xz(mg)A S(sub -%): + ταῖς 
ψυχαῖς ἡμων dq: -- τας ψνχας vuwy km#¥(uid) | om τὸν gnoq | 
τον kv x | ὑμων MNedgjnstv(mg)zA il 

12 amoorpapyre—-eOvecw] aro f | αποστραφητε) pr απο- 
orpagy Cc: pr aroarpedy koqxz(mg)AS(sub 55} | om καὶ προσ- 
θησθε m | και 1°} + religuerttis eum 33, | προσθησθε B) προσ- 
Onre ogr: (προσεθειτε 236): προστεθητε MNO rell HR(uid): 
νυπολειῴθηται A | rots 1°—rovros} gentibus reltctis relictts 
A-cod | νπολελειμμενοις MNdpt | τουτοῖς τοῖς] rows λειφθεισι 
rourots vV(mg)x: + ὑπολειφθεισιν rovras o | om τοντοις A-ed B | 
om Tos μεθ ὑυμων Adky | om ras 2° MN@abelmnqub,as 
E(uid)S | nuwy Oc*ox | om καὶ 2°—avrovs 3» | επιγαμισας 
Ὁ΄|ποιησητεῖ ποιησετε A*nya,: ποιησησθε efjsvz: ποιησεσθαι 
b | cuyxaraueverre p | avrots} (avrovs 128): προς αὐτοὺς q | 
om καὶ 4°h | avrot}] αντὴν 1 | viv) ὑμεῖς Ahm 

13 ywwoxere Baghmnr CEL Thdt] pr γνωσιν 1: pr γνώσει 
de cs γνωσει γνώσεσθε AS(yrwoet sub %&): pr γνωσει MNO 
rell (sub % v) A | προσθη] + ere m | xvpeos 19] +0 Os vw bc 
kx (υμὼν sub 55}: +0 Os ἡμῶν b’ | του εξολεθρευσαι 1} Aboqry | 
pr ere efjsvzA(uid): ere ἐξολοθρευσαι ck: εξολοθρενσαι ετι gn: 
om τοῦ abmx Thdt: +emea,: +ere MNO rell © [| om τὰ Avy 
1 | ets παγιδας (-δα ej) ἐσονται ὑμὶν efjsvz | ecrae Thdt | εἰς 
19—yArous] steal offendicula & | παγιδα aoga, | om καὶ εἰς 
σκανδαλα x | om εἰς 2° gh} | σκανδαλα] σκανδαλον mB: + ev 
rats Wevpats vuwy Apt | καὶ εἰς ἡλοὺς} και εἰσηλθον Xs μι βοι- 
mentum A: om gn Thdt | wrepvas}] πλευραῖς fgmnsv(sub a’ a’ 
6’\wz, Thdt | ets Bodtdas] sagitlae A: σκόλοπες Vhdt-codd: 
σκωλα gn Thdt-ed: prazefates W | βολιδαν ὁ | om ἐν 2° w | 
om av gu | amodnade post tavrns d | απὸ 2°] εκ w Thdt | 
(om τῆς γῆς 16) | ταυτης τῆς ayabns w | om ταυτης ADE | 
(om ny—vuwr 4° 128) | av] ns AMNOa-fhjkmyrsuvxyzb, | 
υμιν 2°} ἡμῖν ha,: omn [ὑμων 4°) ἡμῶν ab’deghkm-rta, Be 

14 eyw δε] et ecce ego A-cod | de] yap defjsv(txt)z Thdt: 
+ecce A-ed | αποτρεχω] vrorpexw σήμερον m: + σημερὸν Oa-e 
ijkoqv(mg)xz(mg)a,AS(sub x weeS) | τὴν odov) uztam UW | 
καθα] καθαπερ Ww: καθως Thdt: evdah | om καὶ 1° A-ed EW 
Thdt | wavres—yys] omnds terra A-cod | γνωσθε b’ | 77 καρ- 
δια] διανοια Θ΄ (uid) | τη 1°) pr ev gmnptw Thdt-ed: pr ev ody 
b-fjkoqsv(sub )xzA#S (ody sub “5 | om καὶ 3°—vpwy 2° 
c | ty 2°] pr ev gmnptw Thdt-ed: pr ev ody bdefjkoqsvxzAE 


12 σνγκαταμίγητε DP 
15 εξολοθρευση 13» 


AMN@a-b.A(B)CEL'S 


S (sub «& vS™) 1 ὑμων 2°] ἡμὼων Ad: om a | ore dej οὐκ 
ἐπεσεν GA (sup ras Δ] οὐκ ἐσυνεπεσεν q (om οὐκ q*): ov 
σννεπεσεν a,: ov διέπεσεν MNO rell Thdt: von excrdit W | 
(om ets—nuwy 237) | es Bhoqr] om m: post λόγος AMNO 
rell AWS Thdt | Aoyes] pro Né*i | των λογων] των» αγαθων 
of: omr: +Twy αγαθὼν befmqv(mg)xz(mg)S (snub &): + τῶν 
καλων gnptw Tht | εἰπεν] ἐποιῆσε n | (om o Geos ἡμων 76) | 
new | νμων MNODb*(uid)cjk*)*suvza,b,A4 Thdt: om de | προς 
-- μιν} sed omnia peruencrunt uobis A | πρὸς Bhr] om a: 
ἡμᾶς ginoptwxyS (πρὸς nuas sub &) Thdt-codd: -ὐμας 
AMN6 rell 35 Thdt-ed | ravra] pr καὶ 435: sub τ v | τὰ 
avnxovra} nxee AMNOad*efijlmosuvy-b, 2: oga εἰρηκεν ἥκει 
αν; oga εἰρηκεν ἡμῖν Kev pt: ἃ εἰρηκεν ἡμῖν δεδωκεν That: 
a εἰρηκεν gnw [μιν] mew ΑΔΙΝΘδάςη-πιοςανχο, 5 τ vuwy 
hq: t+emnia facta sunt nobis 15. | ov] pr ev AMN6ad-gijlnoq 
suvy—b, i: pr καὶ p?A: καὶ p*: οὐδὲν Thdt: ev οὐδὲν ἡ w | 
διεφωνησεν) διεφωνηθη a,: διαπεφωνηκεν AOd-gijlmups—-wyzb, 
Thdt: διέπεσεν og [εξ αὐτων] pr ev hkm: ¢€ ex α (uid) οἵ: 
+e pt: Ἔρημα ev bexAS(sub -) 

15 εσται] ἐσονται defjsvzil: om CE | ἡκει] ηκεν pt: nrOev 
Thdt [προς ἡμᾶς 1° Bh] προς unas 1: ef ἡμας ab'cgio*ptza, 
2: ep vuas AMNOo0?* rell ACS That | (ravra 1°} περι 16) | 
τα ρήματα 1° bis scr M* | om ra 2°—-pynpara 2° p* | ra vada] 
pr ταῦτα as? Ss σαυτὰ καλὰ a,” = 7a κακὰ Δ λα Ὁ}: τὰ 
αγαθα p>: om mab: + ταῦτα fyv(mg)z(my) | a] οσα τ Thdt-cod | 
κυριος 15] om Thdt-cod: τὰ 6s vuwr Obcpv™s (sub %) xER: 
+0 θς ἡμῶν kqz(mg) [προς ἡμας 2°] προς ὑμας defjqsv(txt)a,E 
Thdt-cod: εὐ nuas co*p't: ep vuas AM NOabiko*v(mg)xyb,? 
S Thdt-ed: ef vuw lu: de webis A: εὐ ὑμᾶς wavra Ta ρήματα 
b,*: om w | ovrws—vuas 1°} ovros φερὴ ns ἡμᾶς p? | eater] 
ἐπαξὴ cr*w: ematot lh | om xupios o eos wx* | o Peas] um AM 
NOabgik-ntux*yb,AS Thdt: -υμὼν fv(mg)z(mg)a,3: + quer 
hg [ὑμᾶς 15] ἡμᾶς 12h | om marta 2° de | τὰ ρήματα 2°] 
omj: om ra That | mrovypa] - ταυτα fv(mg)z(mg)S | ews] os 
Thdt-cod: καὶ πὰ | av εξζολεθρευση]} ἐξολοθρεύσει L’m: om ἂν ὦ 
Thdt-cod [ὑμᾶς 2°] nuas np | γης της αγαθης] αγαθὴς ynse | 
τῆς αγαθης TavTys] Tavrys THs αγαθης m: (om 71): OM τῆς 
ayadysn: om ταυτὴς A | om ys—vpew w [κύριος υμιν Bhor] 
υμιν (ημ- ni) xs end Thdt: xs o θς mew eq: xs @ θς ὑμων 
(ημ- ἢ dfmsvza,: xs o Os ἡμων vuw k: ὑμὶν xs ὁ Os ὑμων (np- 
ὈΊ1Ρ) ΑΔΙΝΘ rell AS 


12 τοις ὑπολειφθεισιν] sis guae relictae sunt S | ποιησητε] ο΄ [ποιηἼσετε v 


13 ἐν Tats πτερναις]) ο΄ ev Tats πτέρναις Vi εἰς τὰς πτερνᾶς Z 


15 και egrat] ο᾽ ἃ Kat εἐσται Vv 


7277 


L 
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NNO IHZOYS 


¢ ἴω Ta) ᾿ “- - ξ a \ ὃ θ f k 7 ~ } - [2 nw “ ’ νι f e ἴω Α 
ὑμῖν, er τῷ παραβῆναι ὑμᾶς τὴν διαθήκην Kupiov τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἣν ἐνετείλατο ἡμῖν, καὶ 
, ¢ σ΄ fa “ 
πορευθέντες λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς. 
΄ 4 , ᾽ - ξ N > " * 
"Rat avrnyayer ᾿Ιησοῦς πάσας φυλὰς ᾿Ισραὴλ ets Σηλώ, καὶ συνεκάλεσεν τοὺς πρεσβυτέ- 
᾽ a 4 Ν - a 4 \ ᾿ “a 4 , 
ρους αὐτῶν καὶ τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν, καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἀπέναντι 
- ᾿ς ΝΑ - Ν᾿ >. ᾿ “ x , ‘ f γη1 ἢ f πὸ ἢ τ Ν J , ᾽ fad 
τοῦ θεοῦ. “καὶ εἴπεν ᾿Ιησοῦς πρὸς πάντα τὸν λαόν» Τάδε λέγει Kuvptos ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ Πέραν τοῦ 
“ f e , t a \ ᾽ " a e \ ἈΝ 
ποταμοῦ κατῴκησαν οἱ πατέρες ὑμῶν τὸ aT ἀρχῆς, Θάρα ὁ πατὴρ ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ πατὴρ 
Υ r x ᾽ / a 
Ναχώρ: καὶ ἐλάτρευσαν θεοῖς ἑτέροις. 
, ~ “ x e f ᾽ a ~ 4 ~ \ , 
πέραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ὡδήγησα αὐτὸν ἐν πάσῃ τῇ γῇ" καὶ ἐπλήθυνα αὐτοῦ σπέρμα καὶ ἔδωκα 
ἀρ τ \ ἯΙ ᾿ 4 ᾿ “- HH \ \ ’ Ἢ \ x ’ | id “5 ~ » 4 \ oo ‘ Ly Ν 
αὐτῷ Tov ἰσαακ, και τῷ Ἰσαὰκ tor ἰακὼβ καὶ tow Haav: ἔδωκα τῷ [ἴσαν τὸ ὄρος τὸ Σηεὶρ 


itd x f ᾿ 4 -“ 
βκαὶ ἔλαβον τὸν πατέρα ὑμών τὸν ᾿Αβραὰμ ἐκ τοῦ : 


16 


κληρονομῆσαι αὐτῷ. 


᾽ ¥ ? x . 4 f 4 γ c > \ ¢ b , 

εἰς ἔθνος μέγα Kat πολὺ Kal κραταιόν" Kal ἐκάκωσαν αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι. 
x ~ , Ld 4 ΄ € a“ ’ } 

καὶ μετὰ ταῦτα ἐξήγαγεν “τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Λιἰγύπτου, 6 


wv 3 φ + ’ , “ 
Avyumtor ev ols ἐποίησαν αὑτοῖς. 


, 3 Ν 4 r ey % “ f * ᾶ Ἢ ᾽ f 4 nm 
καὶ ἰακὼβ καὶ ot υἱοὶ αὐτοῦ κατέβησαν εἰς Λἴγυπτον, καὶ ἐγένοντο ἐκεῖ 


Ν ᾽ f Ν 
Skat ἐπάταξαν τὴν 5 


NXUV ς erarata Beb 


AMNOa-b. ACEW'S 


16 om ev—ynuwy | | rapaBawev AMNOinwya,b, [ἡμᾶς 
ὄρ | vuwr AMNOécdgikmnsuvwy-b, AE Thdt | ην] qs m: 
7 1*?: om ἰδ | vue AMNOa-dfik-nsuvwy-h,A#S Thdt | om 
Kat 1°—avrows Ww | (ropevOerres] pr eav 76) | λατρεύσετε br, | 
erepas Beas f | προσκυνήσετε ddoa,® [αὐτοῖς] auras καὶ ἀργισ- 
ϑησεται θυμὼ as ev ὕμιν καὶ ἀπολεισθε Ta Taxos απὸ τῆς γῆς TIS 
αγαθης ns εδωκεν ver Ob—hjkm—qstvxy??zb, (71.77.84.131) AB 
δὰ flavrovs de 77-84.131" | καὶ 1°— veer 29 sub “ας vzS | οργισ- 
θησεται θυμω) θυμωϑεις ghupt 84: om θύμω b,A | xs] +065 b,: 
+ Deuv nuester A-codd | ev ὑμιν] ed unas chnt 84 EB: ed nuas 
p: om A-codd: om ev 71 | om καὶ τ τυμιν 2° 71 | om καὶ 2° 
chnpt Sy | αἀπολεισθε] ἀποκαλεισθε ni: ἀπολέσει ὑμᾶς chnt® : 
απολεσὴ was Sy: ἀπολέσει yuas p: ἀποστρέψει ge h, | ro 
Taxos] ev ταχεῖ elinpt 84: om to b, | τῆς yns bis scr f*(uid) | 
yns τῆς ayabns| ἀγαθῆς yns 77: om τῆς ayadys l’h*ghnpt 84 
ἘΞ: om τῆς Δ | ys} yy 13a [ὑμὶν 2°) pr xs defjsvy2?z 77.121: 
Ἐκς ba] 

NXNIV 1 παντας cp | φυλας BO*or] pr τας AM NO*? rell | 
ἰισραηλ] THs yys O37 | ets] ἐν Ay | σηλω] sub θ΄ v: σιλω η: 
σηλωμ ΐην 33: συχεμ abexz{ng)S (Sedo S™™Z) | rovs 1°] pr 
παντας AMNOd-gijlnps-wy-b, AW | αὐτῶν 1° Behnr€ 3. pr 
Kat TOUS aPXovTas 2: in καὶ τοὺς apXOYTas P: + καὶ TOUS αρχον- 
ras avrwy kim: (ὯΔ καὶ τοὺς apxovras avrwy AMN@ rell (209. 
237) AES [yA] pr rov 209: sub & S: tod AOb, | avrw 237] | 
om καὶ 3°—avuTuy 3° a, | om καὶ ,5-- αὐτῶν 2° b’ | om τσὺς 2° 
p | ypaumaress] δικαστας abcxS | avrwy 2°] αὐτοὺς w: om p | 
om καὶ 4°-avrwv 3° © | τοὺς 3°] τας d: om p | δικασταΞς] 
γραμματεῖς abcxS | ἐστησεν] ἐστησαν AMNObiluv(mg)wxya,b, 
A-edS: stabant A-codd | om avrovs AMN@abgilnptuv™2(uid) 
wxya,b,4$ | ἀπέναντι tov θεου] in conspectu Dni AY, | απε- 
vavri] απεναντιον MNt: evavre cn: ἐναντίον AOd-gi-msuvyz: 
ενωπιον wa,b, | (rov] pr κυρίου 64) 

2om marta qa, | Aaov] - κυ dejsv(txt)z(txt)\@: +Acywr 
AMN@aikimptay(mg)wyz(mg)a,b,@: Ἐκν λέγων f: (+ ἰσραὴλ 
30) | om o eos ἰισραὴλ a, | ἰσραηλ] pr τον y: του wr λεγων 
A | κατωκησαν] κατωκὴ m: παρωκησαν AM NOhilptuv(mg)wy 
z(mg)a,b,4 | om οἱ rarepes m | ἡμῶν ἢ | To] τω ἃ: om u | 
Qapa] ape x: θαρρα MNaejlmpqstwa, Thdt [ἀμρααμ x* | 


XXIV 1 σηλω] a’ a’ ο΄ ovyen ν 


om ὁ πατὴρ 2° w | axwp IC(uid) | ezvepors] + rae ἐλατρευσαν 
ais συκ εἰδησαν ἢ 

3 εἐλαβεν dnpt@ (+ εν} ἔν | ἡμῶν Inpqt€y | τὸν αβρααμ] 
και τὴν wpa ἃ,: om τὸν Akn | om εκ rovh | ὡδηγησα] (ωδη- 
ynoav 18): ὡδηγησεν dptCy | τη yn] v7 χανααν O''q: χανααν 
yn O* + + xavaav h-eijkmov(mg)x(xa sup ras x?)z(mg)a,AES 
(sub ): -+-xavav f | ἐπληθυνε dkptCy | avrov σπέρμα Bogqr] 
avrov τὸ σπερμὰα e-hjnsvwz: τὸ σπερμα αὐτοῦ AMNO reli AL 
a | καὶ 4°] γε Ay | εδωκα] ἐδωκεν ἀρι 3. : ἐδὼ m | avrw] 
αὐτὸν c: +semen A-codd | τὰν 3°) τῷ cpt | (ισαακ-- (4) ιακωβ 
1°] ιακωβ τὸν ἰσαακ 236) 

4 om καὶ τω ισαακ al | καὶ 1°] +edwxa becefgjansxAS: 
Ἔδωκεν dj*ptvz | tw ἐσαακ) τὸν waax b’t: (om 64): om τω 
q: tedwka ay: +dedit © | τὸν 1°] rw δῇ | yoav 1°] pr ras 
(1) hh: eoav n*quw | ἐδωκα 1}] καὶ ἐδωκε dpt( wl: ρὲ καὶ AM 
NO rell AES | (rw 2°] τὸν 18) | ἤσαν 2°] wav uw: wm | 
(om τὸ 1° 236) | τὰ 2°] τω hin: om defjmsvz | σηειρ] σιειρ g: 
geenp eln: σηϊειρ p: (oxerp 236) [κληραναμησαι} κληρονομιας 
bx: κληρονομιαν AMNOacgilmnptuwya,b, WS: ets «Anpovo- 
μιαν kA | avrw] eavrw n: αὐτὰ eqil: αὐτοῦ mx: om @ | om 
οὐ το ῃ | κατεβὴ t® | και 5°—aryvmrio sub — XS | evyevero bd 
egnsx | exec] ex sup ras ἴδ: om r [καὶ πολυ] καὶ πολὺν n: 
om i | om καὶ 8° qt | om a 2° f* 

5. καὶ 1°] pr & ef mist Alosem et Aaron ~ 3": bis sero | 
ematatay B*] emarata BbahFeSu: ἐπαταὲεν bxS: emaratev 
xs AMNO rell ACW | στὴν αἰγυπτον] Aegyplium WL: om τὴν 
o | ev ots] seguts ct miraculis guae Ἃ | os eranoay avras] 
σιμειοις | as DLoxCHS] pr πασιν h: pr σημεισις ev ac: pr 
σημειοις A(-ut-)MNO rell WD | ἐπαιησαν Bb’uw] ἐποίησα ah 
SO": ἐποίει p: ἐποίησεν AMNO rell ALLS: (autos ἐπσιησεν 
τό : eronoe xupios 74.76) | avras Bdmoga,] pr ev AMNO rell 
ACLS: super cos & | om pera | | etyyayer Br] εξηγαγαν 
aht*: ἐξηγαγον vas cxS: Ἔημας egin*ptwi: + unas AMN 
On? rell AES 

6 τοὺς πατερας ἡμων sub «ἀν S&S (ὑμων): om AMNkInyb,& | 
τους] pr καὶ d-gijmnpstvwza,: pr καὶ εξηγαγοαν bexS(sub 55}: 
pr καὶ εξηγαγεν Bogie: pr eduvrt et W | ἡμῶν 19] ὑμων Oa-df 
hjmnoqswxza, ELS | om εξ avyurrov kE | ef] ex γῆς a, | 


4 Kat §°—acyurrioe uirgul ὁ 


5 καὶ 1°—avtas] pra’ ct mise Afosem et Aaron &: σ' ef percussi Acgypium in eo tempore quo fect in ca & | εξηγαγεν 


σ΄ A [eEnya]yor v 
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IHZOY= KxIy 12 
A Α i - 
καὶ εἰσήλθατε εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν: καὶ κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι ὀπίσω τῶν πατέρων 
e Lad 5] vy Ny di 3 ‘ θ κέ Ἁ + θ [4 7 Ἁ ᾽ , ‘ “ 
7 ἡμῶν ἐν ἄρμασιν καὶ ἐν ἵπποις εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν. 7Kai ἀνεβοήσαμεν πρὸς Kuptov: 
ΙΝ , \ , ὌΝ , € a ‘ SN } - γ᾽ , - 3 f 
καὶ ἔδωκεν νεφέλην καὶ γνόφον ava μέσον ἡμῶν Kat ava μέσον τῶν ΔΛυγυπτίων" Kat ἐπήγαγεν 
3 ? 3 A \ 4 Α ? , ? f ‘ v es Ἀ φ ἴω ad ? ᾽ 
ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν θάλασσαν καὶ ἐκάλυψεν αὐτούς. καὶ εἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὅσα ἐποίησεν 
τ 3 a DM tt ᾿ We πος ᾽ el 1 ἢ e , , 8 S ΝΜ e ~ ᾽ -- ? 
8 Κύριος ἐν γῇ Αὐγύπτῳ:" καὶ ἦτε ἐν TH ἐρήμῳ ἡμέρας πλείους. ὅκαὶ ἤγαγεν ἡμᾶς εἰς γῆν Apop- 
? nm ? m ¢ 3 4 Fd % Ἀ rr ᾽ Α ~ 
ραίων τῶν κατοικούντων πέραν τοῦ ‘lopdavov, καὶ παραδέδωκεν αὐτοὺς Κύριος εἰς Tas χεῖρας 
“ ΕῚ - ~ 3 > , ¢ ~ 
ἡμῶν" Kal κατεκληρονομήσατε THY γῆν αὐτῶν, Kal ἐξωλεθρεύσατε αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ὑμῶν. 
~ ~ 3% ᾽ 
9 9xal ἀνέστη Βαλὰκ ὁ τοῦ Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ καὶ παρετάξατο τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀποστείλας 
ἧς ἢ ς ἢ , 
10 ἐκάλεσεν τὸν Βαλαὰμ ἀράσασθαι ἡμῖν. 'xai οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ὁ θεός σου ἀπολέσαι ae: 
Ἂ γ᾽ ? WF ᾿ a Ἀν ᾿ “ 3 ~ ἌΣ ee Ἁ ; ? / 
11 Kal εὐλογίαν εὐλόγησεν ἡμᾶς, Kal ἐξείλατο ἡμᾶς ἐκ χειρῶν αὐτῶν, καὶ παρέδωκεν αὐτούς. 
7 Ἀ ᾽ id ᾿ id 3 ᾽ , Nee f Ἂ φ a e ~ 
διέβητε τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ παρεγενήθητε εἰς ᾿Ιερειχώ" καὶ ἐπολέμησαν πρὸς ἡμᾶς οἱ κατοικοῦντες 
ἾἼ , t gs ~ qf x ra) Saat Φ »" δ Ὁ Ὁ Bi a Vi af ἾἼ B " \ sf 
ερειχώ, ὁ ᾿Αμορραῖος καὶ ὁ Χαναναῖος καὶ ὁ Φερεζαῖος καὶ ὁ Kvatos καὶ ὁ ἱεβουσαίος Kai o 
~ 4 φ a ‘ , ? 4 K fd 9 \ ἴω φ ~ 12 4 4 , 
12 Χετταῖος καὶ 6 Τεργεσαῖος" καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος ets τὰς χεῖρας ἡμῶν. ‘xati ἐξαπέ- 
nw ᾽ ᾽ Ἁ ᾽ A ld ¢ ~ 3 
στειλεν προτέραν ἡμῶν τὴν σφηκιάν, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, δώδεκα 


Α 
ΤΙ καὶ 


7 ἰδοσαν A | πλιοὺυς A 


εἰσηλθατε] εἰσηλθετε MNOabd—-ghbjnpqstuwxzb,: εἰσελθετε cv: 
(εισηλθον 128): εἰσηγαγεν k: (ηλθον 18) | (εις 1°] ἐπὶ 84) | 
om τὴν epvOpav 1° AMNabcglnoquy(txt)wxyb, AEDS | κατε- 
διωξαν---μων 2°] aveBanoapev πρὸς kv καὶ edwxev ἃ | οἱ αιγυπ- 
Trot post nuwy 2° gnw (υμὼν nw) | {των πατερων] ταὺς πατερας 
71) | ἡμων 2°] ὑμων AMN@acefbj-maq*suvy-b, A | ev 1°] pr 
καὶ o | appare w | om εν 2° acgjn-qwxa, | ermevow gnwi | 
εἰς 2°] ere knptw: per @ | om τὴν 3° ἢ [θαλασσαν τὴν epv- 
θραν 2°] epvOpay θαλασσαν fkmsvz: om τὴν ἢ 

7 aveBanoapev] ἀνεβαησαν npt: εβοησαμεν abcx [νεφελην 
καὶ sub τ S$ | ava 1°] pr καὶ x | pecor 1°) μεσα a | new] 
υμων x*(uid)A-codd | ava pecov 2°] ava μεσα ἃ: om p | αὐτοὺς 
1°] avrots w ] την θαλασσαν] ayuam maris (Φ | εκαλυψεν 
avrous] emetpacay avrov gn | αὐτοὺς 2°] pr ex AMNOdefijsuv 
wya,b,€ | av Ogmnrx | vuwy Befgkmrfl-codd 35] ἡμὼν AM 
ΝΘ rel] A-ed CLS | οσα] pr ravra hE(uid)S(uid) | ἐποίει p | 
xuptos] +0 65 OS (κυριας sub ~ ed: κύριος o 65 sub ~ S™) | 
yn] pr τὴ c: sub — S: τὴ dejz: om log | acyuwrw] + Kae ev 
Tn epnew defjsvz ] om καὶ 8°—epypw s(txt)z | om τε © | 
ἡμερας} xpavavs Ὁ | om πλείαὺς b’ 

8 ηγαγεν ἡγαγον ax: (etyyayer 128: εξηγαγαν 18) | ὑμᾶς 
AMNacfhiklmnopr-uv(txt)xyb,ABS | γὴν 1°] pr τὴν gnpt 
w | apappawy] pr τῶν gnptw: αἀμμορραιων h: αμμοραιων ἃ | 
tapdavov Bhr] copdavov καὶ παρεταξαντο υμιν AMNO rell ACE 
LS [epdavov f* | waperatara Aoq@ié (+ ers CUE) | υμιν] ἡμῖν 
epnp({xat παρεταξαντο yyw bis scr)tt: odor 1 (oe ex corr): 
μωυσης OGLE] | παραδεδωκεν αὐτοὺς post κυριος LL | mapade- 
δωκεν Bil] παρεδωκεν AMNO rel] | ks αὐτοὺς n | om κυριας 
xS | ras xetpas] manum TH: om τας AMNharwb, | ἡμων] 
υμων AMNOFijkmosux*y-b,AS (nuwr S™ 72) | αὐτων] avrov 
αὖ | εξολοθρευσατο n | om avravs 2°h | υὑμων] ἡμων ἢ 

9 Barak] βαλαακ ink: βαλααμ d: Bax αὖ | o rau] vies a | 
σεπφωρ)] σεφῴφωρ x: Sephor iL: IDO © Ss: ἐσεφωρ aj: σεμπ- 


~wp u: ἐπφωρ δ᾽ : argwp a: (epup 71) βασιλευς] pr oe: om 
A-cod | μωααι q (μ ex p uid) | maperatavro gn | τω] τοῖς viars 
fv(mg)z(mg)L: om o | om rov—(10) ηθελησεν d | τον] pr 
aurov a, ] βαλααμ)] βαλαμ n: +urov βεωρ ObejkoqgAE SX(sub 


8 εξωλαθρευσατε Bb 


[1 ἐεριχω (bis)BOA 
AMNGa-b,AC‘EL' S 


Xe): +uewy Bewp f: νιον Barwp cv(mg)xz(mg): + voy Bowp a, : 
{τιον βαιων 30)  ἀαρασασθαι] αρασθαι km: καταράσασθαι Nf 
v(mg)z(mg)a, | ἡμῖν Bhoqr] nuas ejns: ὑμᾶς gptzAS: ce a,: 
om km: ὑμὲν AMNO rell CH 

10 xvpios—oov sub — S | om ο θεος cov AMNegInptuwyb, 
% | cov] αἀκαυσαι ταῦ βαλααμ q: om kma,: +axkovoas Tov 
βαλααμ o | απολεσθαι q | σε] wos ©: om nw& | evdroyar] 
evriayta hkmiL(uid): εὐλογίαις abgnptwxS: evroynoas c: bese- 
dicendo A | nuas 1°) μας AMN@addf-mosuv(txt)xyzb,ALS | 
om καὶ e€ecAaro ἡμας f | efeckero Maegh?jnpqst | nuas 2°] 
ὑμας AMNOaddg—mosuvx—b,As | χείρων BMNbx] xecpos 
cdehjkmoqrsvz{txt}ES: pr τῶν AOz(mg) rell | αὐτων] avrav 
eth: ex@pwy dejsvz(txt) | καὶ wapedwxev avrouvs] sub + 3S: 
om AMN@degj-nps-wyz(txt)b,@° | avrous] pr ὑμὶν ἢ: 
+ nobis ἘΠ: tees vas f: τάν manus uestras AC(nostras) 

11 διεβητεῖ 5y εβητε 4: διεβη wi διερητε c | repecxw 1°] 
pr την οἱ cepnxwi: cepyyw p | quas Bchnoqr@ i] ὑμας AMN 
Θ rell AWS | cepecyw 2°] pr ev abcx: εἰς cepyxw i: cepuxXw p: 
om ἢ | a 1°—yepyecatos] fmorreos ef Fereseos et Channaneos 
et Eucheos et Hetteos et Iebusacos et Gergesseos 3,, | ὁ 15] pr και 
enptiz: (pr καὶ ἐπολέμησαν mpas ὑμας 18) | auuoppatosh | xava- 
vatos] φερεζαιος A@abcgilnuwxya,b,S | om καὶ 5° p | φερε- 
tacos] yavavacos AGabcgilnuwxya,b,S | om καὶ 6° p | evacos] 
εβαιος g: χετταιος AOabiluya,b,S: χεθθαιος x: γεργεσαιος c | 
om καὶ 7° p | teBavoaos BMNho-rtA@ E] yepyeracos ASabilu 
xyb,S: evacos aj: xerracos rell | χέτταιος BMNho-rtd@E] 
evacos AQabiluxyb, 3: eBacos c: γεργεσαιος ἃ, : tevovoaras w: 
ιεβουσσαιος k: εβουσεος n: teBoveacas rell | om ὁ 7° s γεργε- 
gatos] ceBovoacas AGadéluxya,b,S: cevoveatas b’: ιεβουσσαιας ἢ: 
ιεβοσαιας c | om κυριος AMNbluxyb,AS | ras xetpas| manum 
135: om ras Ab, | vuwe MNab’cdegiklmptwxA-codd LS 

12 εξαπεστειλεν 1°] ἀπεστειλεν eng: misit ἢ, | mparepor de 
ijnszL(uid) S(uid) | μων 1°] ὑμων MNac-gjkmsxzA-codd 2S: 
om w [τὴν σφηκιαν] τας σφηκιας dejv(mg): spalangtones I: 
σφηκιαν αὐτοῦ q: +aurov o | om καὶ εξαπεστειλεν avravs 0g | 
εξαπεστειλεν 2° Br] εξαπεβαλεν f: εξεβαλεν AMNO rell ACES 

S: etec? Ee | om αὐτοὺς d | ἡμῶν 2° Bbbnsv(mg)!, 15 53] ὑμῶν 
AMNOv(txt) το} ACL | δωδεκα] δυο abkxD(txt): evvea καὶ 


9 apasacGar—(10) nuas 1°] a’ wraledicere uos et non uoluit audire Balaam et benedicens benetixit uos & 
10 καὶ 2°—npas 1°] 0” 6 και evdaytats εὐλογῆσεν ὑμᾶς a’ Kat εὐλογων εὐλογησεν ὑμᾶς o’ adda εὐλαγησεν εὐλογων ὑμαφν | 
evAaytav] evroywr z | ex—avravs] οἱ A ἐκ των χειρων αὐτων Kat παρεδωκεν αὐτοὺς V 


SEPT. 


779 100 


La 12 


ΙΣΟΥῪΥΣ 


~ “~ * ΄- ra) A} 4) ¢ nw ~ 
βασιλεῖς τῶν ᾽Δ μορραίων, οὐκ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ σου οὐδὲ ἐν τῷ τόξῳ Gov. Kar ἔδωκεν ὑμῖν γὴν 13 
Soe κε" 3 3 , ,“. Ὁ 3 a x ᾿ a ν 4 ft \ f θ 3 ᾿ Oe 
ep ἣν οὐκ ἐκοπιάσατε ἐπ᾽ αὐτῆς Kal πόλεις fs οὐκ ὠκοδομήκατε, Kal κατῳκίσθητε ἐν αὐταῖς 
4 ~~ ~ ε . e ΄- NG nw # ΨΥ ᾿ 
καὶ ἀμπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας ods οὐκ ἐφυτεύσατε ὑμεῖς ἔδεσθε. τἱκαὶ νῦν φοβήθητε Κύριον καὶ 4 
’ὔ a , \ Ἀ Α Ἰ ΄ 
λατρεύσατε αὐτῷ ἐν εὐθύτητι καὶ ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους οἷς 
> , ¢ ’ a ~ a a ᾽ ‘ t ν᾽ f 
ἐλάτρευσαν οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ Kal ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ λατρεύετε Κυρίῳ. 
- ‘ μ᾿ , r “ ν ? e ~ κ- f ; 7 SU 
Sec δὲ μὴ ἀρέσκει ὑμῖν" λατρεύειν Kupieo, ἐκλέξασθε ὑμῖν ἑαυτοῖς σήμερον τίνι λατρεύσητε, ELTE 15 
- “κ᾿ “ ΄σ- “ wn δι σι ΄σ- ΄΄ο» ΄΄ b ] ? 3 
τοῖς θεοῖς τῶν πατέρων ὑμῶι: τοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ, εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν A μορραιων ἐν 
a “ 4 “, wn ἄς . ¢ , ν᾿ f ef Fa , 
οἷς ὑμεῖς κατοικεῖτε ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν" ἐγὼ δὲ καὶ ἡ οἰκία μου λατρεύσομεν Κυρίῳ, OTL ἅγιος 
- A, a “- re? e ? “~ 
ἐστιν. 'xai ἀποκριθεὶς ὁ λαὸς εἶπεν M2 γένοιτο ἡμῖν καταλιπεῖν Κύριον, ὥστε λατρεύειν θεοῖς 16 
Ce ad ra) Ἀ ¢ a“ Ἀ \ f ¢ ~ 
ἑτέροις. 17 Kuvpcos ὁ θεὸς ἡμῶν αὐτὸς θεός ἐστιν" αὐτὸς ἀνήγαγεν ἡμᾶς καὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν 17 
3 , [4 \ , ¢ ΄“- + ’ κι τὃ ~ ? 3 Na " > ~ Ἀ ν᾿ ΄“" ” 
ἐξ Αἰγύπτου, καὶ διεφύλαξεν ἡμᾶς ἐν πάσῃ τῇ ὁδῷ ἡ ἐπορεύθημεν ἐν αὐτῇ, Kal ἐν πᾶσιν τοῖς 
ἢ “ -. κα \ ᾽ “ ‘ ¢ \ wv 
ἔθνεσιν ods παρήλθομεν Se αὐτῶν" Bat ἐξέβαλε» Κύριος tov ᾿Αμορραῖον καὶ πάντα τὰ €Ovn 18 
“ ~ “ Ἁ AY ¢ “ 7 id , κ᾿ ‘ 
τὰ κατοικοῦντα THY γὴν ἀπὸ προσώπον ἡμῶν. ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς λατρεύσομεν υρίῳ, οὗτος yap 
'ν ᾽ ΄ο ἤ 7 \ f ’ kl é Lod Ἀ 
θεὸς ἡμῶν ἐστιν. ᾿ϑκαὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς πρὸς τὸν λαόν Οὐ μὴ δύνησθε λατρεύειν Kupio, ὅτι θεὸς ig 


13 εἐκοπιασατεἾῖ are sup ras B*(uid) | πολις A 


AMNOa-b,AC' BUS 


εἰκοσι ἢ | βασιλεις] modes A(-Acs)hy: + xa cluttatium Ὁ, | 
αμμορραιὼων ἢ | ovre f | ev 2°—oov 2°] δὲ sagitta & 

13 ὑμιν] nu 1S: + Dominus A | γην] pr τὴν defbjsvz: 
τὴν γὴν αὐτων gnptw | om ed gnwHS(uid) | nv] as dehjms 
v(txt}z: pA“ (qv A‘)o | οὐκ exortagate] € 1° sup ras (2) 5: ov Kexo- 
miaxare hio: om οὐκ ἃ | em avrns] ev αὐτὴ gnwi (uid) | αὐτὴν 
AM N@abcikiptuxya,b, | roNes—avrais] Aabitastis in ciuttati- 
bus guas non acdificastis A | om οὐκ 2° A | wxodounxate Br] 
wxodounoate AMINO rell | και xatwxicOnre] εὐ habitats WL: 
κατωκισθαι n: om και | ev] er Obkilmxa, | ravracs fv | ovs] 
pr e@ km: as ἢ: (om 18*) | οὐκ εφντευσατεῖ ove εκατεφυτευ- 
are 4: οὐκ exatraguTevoate n: ov κατεφυτευσατε AN Nbcghlo 
ptw'xya,b,: xaregurevcare W*: ov κατεφιτευσατε avrovs i | 
εδεσθε] edttis A: edistis (7: εἰλεσθαι Ued- 15): εδεξασθαι ς 

14 om και 15 πὶ | κυριον] pr ror AMNOb-fjmsvxyz: & ὦ 
~ Domino 3: τὸν θν k: τον Ov gnptw | (αυτω] pr τω 128: 
avrov τόν [εὐθυτητι]) ootornre nw: δικαιοσυνηὴ Ayds: Ἑ καρ- 
διας m | καὶ 3°] ἡ c | om ἐν 2° dejkmqwal | δικαιοσυνη] 
εὐθυτητι Ay | καὶ 4° sup ras 08! [|περιελεισθε Ohlu [τοὺς 
adXorpiovs] sub τι S: om gn | ots] ous bfnp>twz: καὶ p* | 
nuwy Bie™ Or-gr-cod) μων AMNO rell AC'ELS Or-gr-ed | 
om ev τῷ ἢ | trw—aryemrw] avyurrw Kat ev τω περαν Tov ποτα- 
μου oni | ποταμου] pr topdavov καὶ ev Tw περαν Tov C: Lcopdavov 
dey | και ev αἰγυπτω] ef tn finibus Aegypti E™: om y: om Καὶ 
r | Narpevere] Aarpevoete acsz: λατρευισητε a,: AaTpevoare Ab 
gm-qtwy: ἐλατρευσατε ἃ | κυριω] pr tw abcmgxyS(sub 56}: 
+ sole € 

15 εἰ] ἐαν b | αρεσκει] evpioxee c | ver 15] pr ev mi ἡμιν 
Or-gr-cod | κυρίῳ 1°) pr tw bckxS(sub -&) | ἐκλεξασθε] sub 
α΄ θ' νι ἐλεσϑε ANGabchik(tat)luxyz(mg)a,b,: εἐδεσθε M | om 
ὑμὶν 5 dA-ed | eavras] αὐτοῖς AMNObghik-nptuyb, Or-gr-ed 
Thdt: om A-ed Or-gr-cod | σήμερον] post Aarpevenre h: om 
ka-ed Or-gr-cod | twa πὶ | Aarpevonre] λατρευσετε {In Or-gr: 
Aarpevere Thdt-cod | rots Peas 1°] Deo A-codd S | nuwy ποῦ 
pq | om τοις 25-- ποταμου dej | ros 2°) των Or-gr | (om τῶν 2° 
236) | auoppaiwy) αμμορραίων h: αμμοραιων Or-gr-cod | om 
vues n | κατοικειτεῖ κατοικηται c: habitabatis A-cod | ev ry 
yn ghnwa,A(nid)= (uid) Vhdt | om αὐτῶν Or-gr | 7 οικια] o 


S . μὲ . 
12 δωδεκα Sactrets] 0° ἃ δυο βασιλεις ν 


15 λατρευσηται A 


oxos AMNOa-ebj-mpstuv(txt)wxyz(txt)a,b,: oexos f | Aarpev- 
gouev] λατρευσωμεν ANbcdf-ilmnqtwya,: σέο Α | κυρίῳ 2°) 
pr rw benxy: Ἔτω dew Thdt-ed | om aytos ἐστιν} sub ~ &: 
om k | ayos] ayados c: (+aytos 18) 

16 Aaos}] tomuis E™ | νμὲν lw | xaraderew] καταλείπειν 
ANM@chnrvwz*a,b,: (eyxaradure 64) | xuptov] pr τὸν bex: 
+ Deun nuostrium A | wore) και nA | λατρευειν] (λατρευσειν 
18): λατρευσαι nv(mg)z(mg) 

17 κυριος Bbimri, Or-gr] pr sodis autem To: καὶ yap Ay: 
+yap ἐστιν enw: Ἔγαρ MNO τοῦ! ACS | om o O* | Geos 1°] 
+-yap πὶ | om avros 1°—npwy 2° f* | avros Geos ἐστιν] guia 
is Deus BH: om bgenwA 1 αὐτὸς Geos] om AM Ndejlsuv(txt) 
xyzb,S: om θεὸς [8: ήμων c ἐστιν sub -- & | αὑτὸς 
2°) Aic W: ovros os gn: os Or-gr | ανηγαγεν] απηγαγεν a,: 
redurxit &: eduxit & | καὶ 1°—npuwr 2°] om de: om ἥμων m | 
ef] ex yns AMN@abchklptuwxya,b,AS: (ex τῆς 76) | acyurrov] 
Ἑ εξ otxov δουλείας Kat ooa ἐποιῆσεν ἡμῖν Ta σήμεια TA μεγαλα 
ταυτα Ὀπε)ηνοην (τ ρ)χ ΖΡ) (Ζο 332 (σα. Ὁ) [om εξ οἰκου 
δουλείας 200 | ef] pr καὶ m | dovAwy cejv(mg}xz(mg)S | om 
οσα 209 A | ὑμὶν ὁ | om τα σημεια b’ | om ravra 33} | ev 1°) 
και f*(uid): oma, | om πασὴ n@™S | om τῇ ἃ.  οδω] pr yn 
και τὴ de | η] pr ev gnptw: ov o | eropeverOac n | ev αὐτὴ] 
μετ αὐτὸν 4: om k: om ev ἢ | ovs—avrwv] fer guas transt- 
wimus © | ovs] os kmq: ev os gnptw  παρηλθαμεν dfh*jvz | 
avT7wy] αὐτον w 

18 κυριο9] +tpse (11 | trov—ra 2°] wavra (σνβπαντα b) ra 
εθνη Kat Tov αμορραιον (+xat 18*) τον abcx(18)S | αμμορραιον 
dh | ἡμων 19] vuwe beinu@l™ | adda καὶ] αλλ n | Kae ques] 
om |: +av7oe og | Aarpercouer] λατρευσωμεν Aa-dfyi-Inqya, 
b,: (λατρενομεν 71) | κυριω] pr τω begknptwxy | ovros] ovrws 
c: αὑτὸς πον, ΑΞ | γαρ--εστιν) est enim Ds noster & | Geos 
nuwy ἐστιν Bloquwa, Or-gr-cod] pro AMN@hikmprtyb, Or- 
gr-ed: ἐστιν o O65 nuwy rell AC(uid)S: om ἐστὶν Ἐ 

19 και 1°—Xaov bis ser d [τον] pr mavra be(ar-)kx3(sub 
x) | om μη a | δυνησθε)] δυνασθε p: δυνησησθεα That: δυνη- 
σεσθε achkmx | xupew] pr tw bckxS(sub %): +7w θὼ AyA- 
codd: +7w θῶ nuwy hyv™e(sub *)z(mg)a, | Geos] pr o v*(uid)y 
Thdt: pr xs o dejsz: Dominus Spec: om birA | om ἐστιν x | 


14 αιγυπτω] pr yn v 


15 ec—xupiw 1°) ἐξ st malum in oculis uestris seruire Domino & | ἐκλεξασθε) οἱ σ΄ εἐλεσθε v | ort αγιος ἐστιν wirgul ὁ 


17 ὁ Geos] Os z | ef] οὐ σ΄ Ex γης Vv | δι autwy] a’ ἐμ medio ecrum 
ς γ ἢ 


SO 


»- 


7 


= 


ΙΗΣΟΥΣ XXIV 27 


6) , ? Ἁ , Φ ? ? , ς A \ ¢ , ᾿ 4 1 ra ς “- 
ἅγιός ἐστιν" καὶ ζηλώσας οὗτος οὐκ ἀνήσει ὑμῶν τὰ ἁμαρτήματα καὶ τὰ ἀνομήματα ὑμῶν. B 
20 “. f Ny 3 rd K ἐᾷ Ν f A “a ¢ ; Ν + θὰ , ς ral s 
20 ἡνίκα ἐὰν ἐνκαταλίπητε Κύριον καὶ λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις, Kat ἐπελθὼν κακώσει ὑμᾶς Kal 
’ -“- eS 2 9 , A Ν 4 ¢ Ν A ΄ 
21 ἐξαναλώσει ὑμᾶς ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἐποίησεν ὑμᾶς. 5: καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς ᾿Ιησοῦν Οὐχί, ἀλλὰ Κυρίῳ 
A x ? 22 ΑΝ Φ | - x Ν x 4 M 4 e cad θ᾽ e ω τ e - 2 λέ 
22 λατρεύσομεν. 2Ξκαὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς πρὸς τὸν λαόν Μάρτυρες ὑμεῖς καθ᾽ ὑμῶν, ὅτι ὑμεῖς ἐξελ ἐ- 
é ? ἴω é \ - 
23 ξασθε Kupiw λατρεύειν αὐτῷ. 33καὶ νῦν περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς ἐν ὑμῖν, 
‘ Wels \ 5 ? ς a Ν Κ , θ ‘ | x 24 ᾿ 4 ε x ‘ ‘ Ἵ a 
24 καὶ εὐθύνατε τὴν καρδίαν ὑμῶν πρὸς Κύριον θεὸν ᾿Ισραήλ. καὶ εἰπεν ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν 
? , 4 ~ cal ~ , 7 1 -“ i ἈΝ 
25 Κυρίῳ λατρεύσομεν, καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκουσόμεθα. “5καὶ διέθετο ᾿Ιησοῦς διαθήκην πρὸς 
᾿ s - , lg ω f τ, \ , - ral ~ 
τὸν λαὸν ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνη, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ νόμον καὶ κρίσιν ἐν Σηλὼ ἐνώπιον τῆς σκηνῆς TOU 
nw » ~ , a ~ ee | 
26 θεοῦ ᾿Ισραήλ. 2©Kal ἔγραψεν τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς βιβλίον, νόμον τοῦ θεοῦ" καὶ ἔλαβεν 


6 4 Ἂν ἊΜ 1 ‘ 3 -“ € ‘ νὴ μ θ 3 é ag é 27 ‘ bs Ἴ ~ 
27 λέθον μέγαν καὶ ἔστησεν αὐτὸν Ἰησοῦς ὑπὸ THY τερέμινθον ἀπέναντι Kupiov. Kat εἶπεν ἰησους 


‘ s ? Σ ᾿. Ὁ ’ Ὁ ” 3 e nw 2 , “ ? x ? 4 la Ά 
πρὸς τὸν λαὸν Ιδοὺ ὁ λίθος οὗτος ἔσται ἐν υμιν εἰς μαρτυριον, OTL αὑτὸς UKIKOEV πῶντα Τὰ 


20 εγκαταλιπὴτε ΒΡ 


καὶ 2°] x ef Deus % S | ζηλωσας avros] ἐξ πείαης A | ξηλωσας] 
pr Deus zelotes est et ES: OS ζηλωτὴς (-τὸος 6) ἐστιν bekx: ὁ 
ζηλωσας vuas Thdt: +upas gnptyL Spec: +nuas w | ovros] 
ουτως c: αὐτὸς Okma,: om gnptwCEL Thdt Spec | ανοισει 
in Thdt Spec(uid) | vewy 7a αμαρτηματα) τα auaprnuara nuwr 
b,: wobis peccata uestra CY: ra ἀανομηματα υμων abcxS | ὑμων 
1°] post αμαρτηματα AMNOhkImptuyl Spec: ἡμῶν o: ὑμὶν 
fq: om ἃ, | ἁμαρτηματα] ανομηματα efgjnsvwz Thdt: vor- 
ματα ta d | om καὶ 3°—vewy 2° Ib, Spec  ανομηματα)] αμαρ- 
τήηματα a-gjnsvwxzH That 

20 ηνικα eav] sed in gua die Spec [ηνικα] +ras (1) x | ear 
Babcorx} αν AMNO rell Thdt | ἐνκαταλιπητε) eyxaraderrnre 
AMN@aghinorvwya,b, Thdt: εἐγκαταλείπατε d: εγκαταλελει- 
σεται C: KaTahimyte jm: καταλειπητε k | xupioy] pr τὸν AMN 
Odfhjlmps-vx-b, | om καὶ 19—xae 2° Spec | om καὶ 1° A* 
(suprascr A‘) | (Aarpeunre 209) | θεοῖς erepors] α daezs alicnés 
L | erepois] αλλοτριοις AMNGabcefgjknps—vxyzb,$: om €™: 
+anrdorpocs | | ἐπελθων) απελθων i*qw Thdt-ed: em οὐδενὶ b,: 
+em ovdevt οἱ +ira Spec | xaxwon fi | ὑμᾶς 1°] nuas]: om p 
w | om και εξαναλωσει ὑμᾶς q | εξαναλωσει] εξαναλωση i: εξο- 
λοθρευσει ἢ | ὑμας 25] + yuare atts altents seruiat?s Spec | avé 
wy) cum tle in omnibus Spec | ev] σὺ ay: om n | ὑμᾶς 3°) 
ἡμὰς i: yw AMN@ab’cghklnoquwxya,b,L(uid)S Thdt Spec 
(uid): nuw apt 

21 om totum comma | [Καὶ] pr καὶ εἰπεν ts ταυτὰ πρὸς Tor 
λαον c [ὁ Aaos εἰπεν c | Aaos] + omnis CE" | corr] pr ταν t | 
adda} αλλ 7 ο | κυρίῳ λατρευσομεν serutemus Deo nostro Spec- 
ed: serutmus Domino Deo nostro Spec-codd | xupw] pr tw 
AMN®Odefhjps-wyzb,: kv x: (rw θεὼ 71): + Deo nostro €' | 
λατρευσωμεν Abcdigiknqwy 

22 om kat— aay p* | inaovs} nuoovs p>: wavs οὗ | Naar] 
+onnem {πὶ | paprupes ὑμεῖς] ecce wos thst fretis testes | | 
haptupes] +ergo Spec | ὑμεὶς καθ υὑμων]ῇ estis uos WL Spec 
(+2ps7) | ὑμεῖς 1°) ἡμεῖς q ] ὑμων] nuwy iqt: εαὐτων kmw: 
-+amexpivato αὐταῖς tngaus p | om ort de) [ὑμεῖς εξελεξασθε) 
εξελεξασθε ὑμεῖς a: (εξελεξεσθε vers 18): εξελεξασθε νμεις (υμιν 
b’) εαὐτοῖις he: +eavros kx: Ὁ wobis X% S | xupww λατρεύειν 
aurw] seruzre Domino Spec | κυρίῳ BniL] ky cghimoqrw That: 


190 καὶ ζηλωσας ovros] a’ ef Deus selotes est hic S™ 
23 τοὺς 25 --οὐμιν] α΄ A τοὺς addorpious τοὺς εν LU V 
25 ναμο»Ἱ] a mandatum 3S | ev σηλω] o' a’ .. 


22 εξελεξασθαι A 


AMNOa-b,AG"EL'S 


ταν ky AMNO rell | avrw} + καὶ (ras 0) erway {-πὸν c) μαρτυρες 
bchopgtv(mg)xz(mg)ABS(sub -% ve 55) 

23 και 1°] Ἐτειπεν ts xatm: +atcit AE(+e7s) | ravs το-- 
up] a uobis deos alicnos A | on τοὺς θεοὺς h, | ravs αλλο- 
τριους} alicnorum Spec-cod: τῶν αλλοῴφυλων d-gjn(uid)svw 
2(txt)3L Spec-ed | ταὺς 2°] rau b’ | τοὺς 3°] των d-gjnsvwz(txt) : 
om m | evduvere ¢ | τὴν καρδιαν) τας καρδιας A Cyr: τὴν odor 
b, | υμων] vex corr f#: om b | om κυριον Cyr | θεον»} pr τὸν 
c-gj-pstvwz Ath Cyr 

24 εἰπεν] dixerunt ES | o aos} omnis populus Spec | 
(noo ] +Aeywr 30) | Kupew] Tw kw ἡμων bD’: θῶ nuwy k: rw 
kw Ow nuwv Pcx: - τῶ OW ἡμῶν f*hogsv(mg)z(mg)a, AES (sub 
x): trw dw ὑμὼν {* | λατρευσομεν] λατρευσωμεν AMNbdf-i 
klnosvwya,: Ἔτω θῶ ἡμῶν O | τῆς] pr ex n  ακαυσωμεθα dcf* 
ghikinw 

25 efero yw | ιησους] pr ὁ degk: o Os lu: +/flius Naue 
9 | διαθηκὴν post λαὸν iqb, εν Tw Aaw e | om εν 1° mn | 
exewwn] exet f | αὐτω] avtwy dm(uid): (avroy 16): avry O: 
αὐτοῖς pti | νομον] ἡμῖν m | om καὶ κρισιν k | om ev 2° f | 
σηλω] sub θ΄ vi σίλω fn: σηλωμ hlbo Hi: σιλωμ l*w: συχεμ 
aécxz(ng)a, (txt): συχεν b’ | exwrrov—copanr] sub --- S: om 
k | evavre ἢ | om τῆς oxnvyns q | του] pr κν d-gjnstvw2l: 
om bi | ἰσραηλ] Ate C™: om dej 

26 εγραψεν] - τις bckoqxAE A(sub -%) | om τὰ ρήματα p | 
(om ravra 76) | om es s | νομον] pr tor defjsvz: vouwy 1: 
νομου MNeqb,A#LS-ed: vouw mu | tov θεου] θΡ a,: Domini 
A-codd: rou m\ M: om του ἢ | ελαβεν] + ιησοὺς yh | μεγαν] 
μεγα dh*kmsa,: eva b,  ἐησουΞ} pr εκεὶ cpt: exes gnxz(mg) 
Cyp: om yAERYL: +exee abdefjwa,S(eqcovs sub —) | om ὑπὸ 
τὴν τερεμινθον Cyp | νπα] exec | τὴν] τὸν sz | τερεμινθον}] sub 
a’ ν: τερεβινθον AMNc-himnpqtwya,E | arevayre] pr τὴν 
bexS(sub +): evayre akin | xuptov] του θυ pt: Ἔτου Ov u 

27 om και εἰπεν enoovs a,(uid) [ταν pr παντὰ bekoyxA 2 
S(sub -%) | Aos] Noyas c | εσται 1°} ἐστιν 1: ἐστὴ p | om εν 
yaw τὸ Cyp-ed | ev 1° Benoprt@ (uid) Thdt-ed] om AMN®@ 
rel] AWS Thdt-codd Cyp-codd | es μαρτυριον 1°] μαρτυρων 
dejsvz(txt): om εἰς ΠΏ: -+ Kae a λιθοὸς αὐτὰς c | autos] ovros 


AMN@d-jImnpr-uv(sub @’)wy-b,A(uid)# Thdt Cyp | πανταῇ 





σνχεμ σ’ ev σικιμοις ν | evwrtay—topand uirgul ὦ 


26 tnoovs] a’ σ’ θ' εκεὶ ν | ὑπὸ τὴν τερεμινθον] a’ θ΄’ υπακατω τὴς Spvos dvz(om 8’): a’ uma δρυν vz: σ΄ σ᾽ subter guercum 


x | απεναντι xuptav] a’ ἡμᾶς eral in sanctuario Domini 3 


ο ’ , ᾽ ’ Ω 
27 εἰς μαρτυριον το] a ἃ εἰς μαρτυριον a’ εἰς μαρτυριαν V | art avros] a ἃ art auras ν 
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α΄ rm 


ANLY 


“Ἢ 


/ |g ΣΘΟΘΥΣ 


λεχθέντα αὐτῷ ὑπὸ Κυρίου 6 τι ἐλάλησεν πρὸς ἡμᾶς σήμερον" καὶ ὃ ὗτος ἐν ὑμῖν εἰ 
λεχθέντα αὐτῷ νπὸ Kuptov ὁ τι ἐλαλησὲν πρὸς ἡμᾶς σημέρον" καὶ ἔσται OVTOS υμιν εἰς 


’ > δον ’ ΄- e ~ e. ἢ ΜΝ Π θ ΝΜ 2 nn θ “ 
μαρτύριον ET ἐσχάτων TOY ἡμερῶν, ἡνίκα εαἂν ψευσησθε Νυρίῳ τῷ Few pov. 


28 καὶ ἀπέστειλεν 28 


a Α , \ ᾿ς a τ a 3 \ 
Ιησοῦς τὸν λαὸν, καὶ ἐπορεύθησαν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 793” καὶ ἐλάτρευσεν Ἰσραὴλ 29 (31) 


a a fa ; \ e ? % a \ § ’ 4 { ἤ »- ra ΕΥ̓͂ ἢ , 
τῷ κυρίῳ πάσας TAS ἡμέρας ἰησοῦ, καὶ πάσας τὰς ἡμέρας τῶν πρεσβυτέρων ὅσοι ἐφείλκνσαν 


ἡ", νρόγνον ie | U καὶ ὃ [ὃ , ίν Ὶ i f ὃ : Ἵ dla mr 
TOY Vpovov μετὰ INgOov καὶ OTOL (0O0TaY TUVTaA TA ἐργᾷ Wuplov OA ξἕποιησεν Teo Para. 


ie n a ΄- had f e \ f 
3°(29) Kai ἐγένετο μετ᾽ ἐκεῖνα καὶ ἀπέθανεν ᾿Ιησοῦς vids Ναυὴ δοῦλος Κυρίου ἑκατὸν δέκα 30 (29) 


ETO. 


a , a ¢ na Ἁ ~ 
313% Kat ἔθαψαν αὐτὸν πρὸς τοῖς ὁρίοις TOU κλήρον αὐτοῦ ἐν Mapvalacayapa ἐν τῷ 31 (30) 


v ~ ; ΄- a“ a ~ > ~ 3 Ν lel 
ὄρει τῷ Lbpatu, ἀπὸ βορρᾶ τοῦ ὄρους tod [αλαάδι  31ὰ ἐκεῖ ἔθηκαν pet αὐτοῦ εἰς TO μνῆμα, 314 


ΘΑ “A > ΕΣ \ ¢ x , ’ . f \ «εν» TI > 
εἰς ὃ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ, τὰς μαχαίρας τὰς πετρίνας ἐν als περιέτεμεν τοὺς νἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν 


N , ° ’ ’ -“ 4 Ν 3 »Ἅ) » Dd 
᾿Ι αλγάλοις, ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς Κύριος" καὶ ἐκεῖ εἰσιν ἕως 


τῆς σήμερον ἡμέρας. 


na 3 Ἀ [ \ t A % f 
32: καὶ τὰ ὀστῷ Ἰωσὴφ ἀνήγαγον οἱ viol Ἰσραὴλ ἐξ Δἐγύπτον καὶ KaTw- 32 


+ -ν , > ~ ’ὔ ΄- ? a φ > 4 ᾽ \ n % , “~ 
ρυξαν ev «Κίμοίς, ἐν Τῇ μερίδι TOV uypov OV EXTIOATO Ιακὼβ παρὰ τῶν Δμορραίων τῶν 


; see ee. SAY ᾽ ἐδ « r . oo he \ ᾽ ΓΣ 
κατοικούντων ἐν Σικίμοις ἀμνάδων ἑκατόν, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Ιωσὴφ ἐν μερίδι. 


49 εἐφιλκυσαν A | εἰδοσαν A 
31 ἃ κυριος καὶ sup ras Ba 


AMN@a-b,ACeerE gS 


prowcx: σύμπαντα ὁ | ra—xupiov] uerba guae dixit Dominus 
uobts (ef E™) CE | avrw Bir] om AMNO rell AELS Thdt 
Cyp | ὑπὸ κυριου) a Deo Cyp-cod | ὑπο) aro x: παρα dea,b, 
Thdt | xvpov) pr τοῦ k: (om 236) | ο τι Biogr) guia €™: a 
Thdt: ὃς u: guia tpse Ct: σα AMNO rell LS Cyp | ελα- 
λησεν] ἐλαλησα dp: (edace 236) | mpos nuas Be*nor] nyu i: 
προς vuas AMNOg** rell ACELS Thdt Cyp | onpepor] sub 
= 3: «sq | om καὶ 2° Cyp-cod | erat 2° post ovros 29 AM 
NOhklmptuxya,b, | ovros 2°] τὸς int lin f#: sub — S$: post 
ὑμιν 2° gnw: outws c: mse Cyp: om |™ | om ev 2° MNhkm 
pqa,Ad Cyp | επ---ἡμερων] sub + S: 22 noutssimo dierunm 
Cyp: om kx | ἐσχατων} erxarw ay: exxarov efjnqv(txt)wz | 
(om των 18*) | eav Boqryb,] om d: αν ANNO rell | ψευ- 
σησθε--- θεω) arogrnre απὸ (+ προσωπου n) kv (om KU Cyp) Tov 
θυ gnptwil Cyp | ψευσθητε r | κυριω sub — S | {θεου 77) | 
μου Bog] nawy Ab’cgilnprsv(txt)wz€@S: ὑμὼν καὶ ἀποστητε 
απ αὐτου Κ : ὕὑμων MNOv(mg) rell AW Cyp 

28 εξαπεστειλεν AM NOdefhj—mps-wy-b, | ἰησους] + flrs 
Vaue £™ | τὸν λαον] pr wavra b’cgntwa,: pr amayra p: τὸν 
mavra λαὸν 6*x: totum popiulum WS: + wavra fy(mg)z(mg)C: 
+exagrov εἰς Tov τόπον αὐτὸν k | και επορειθησαν exaaros] 
exaarorv AM N@abhluxyb,@™S | ἐπορευθησαν} ἀπηλθον k: adsit 
AC: rediit © | τὸν rowov) domum 1: τὴν πολιν v(mg)z(mg) | 
αὑτῶν i*u 

29 και 1°—tepand 2° post (31a) nuepas bexS | ελατρευσαν 
yer=é | copand 1°) pr ev y: pr filiz (™: o dAaos ea, | om Tw 
κυριω Thdt-codd | om ιησου 1°—nyepas 2° N | εφειλκυσαν tov] 
εφηλκυσαντο k μετα tnoov] pera iqcovy degjwz%: om Thdt- 
cod | om καὶ 3° & | om oon 2° 5" [| tdacav] idov gnwx Thdt: 
εἰδησαν m | mavra] pr σὺν cx: σύμπαντα ab: om (™E!' | om 
xuptov q | tw 2°] μετα του Thdt | iepand 2°) + om in recti- 
tudine (Gm 

30 εγενηθὴ og | ver exerva] μετα Ta πραγματα ταντα x: 
post « uerba < haec ὅδ: post dies illos € | exewa) exewo m: 
hace & | om καὶ 2° abcgxAS | om eros νανη A-codd | vavy] 
vara m: vain d)*(uid): vafe p | dovdos] pr o cgnptw | κυριου] 
+ Dei A-codd | (erarov dexa ἐτων] ἐτων ριβ' 16) | exarov dexa] 
pr we pw: pr wos b: post erwy defjsvz: dexa καὶ exatov a: 


33K at 33 


31 operas B* 


32 καὶ 3°—pepids 2° Babme(xac sup ras Bt)] om B* 


ων ρ΄ και (' ont: Us exarov καὶ dexa xB(us sub & B™): os dexa 
και ἑκατὸν c | dexa] pr καὶ AMOhklnya,A 

31 της κληρονομιας abckxz(mg)AS | om αὐτου ] | εν 1°) pr 
του c: gui est €™ | θαμναθασαχαρα Br) {(θαμναθασαχαρ 30): 
θαμναθσαχαρ ὁ: θαμνασαχαραὶ: θαμναθασαραχ n: θαμναθσαραχ 
x: θαμναθσαραηὴ c: θαμνασαραχ gw: Thamnasarech &: 
θαμναθαρα Ἰι: Thamnasari Anon’: θαμνασαχαρ ΑΝΙΝΘ rell A 
C | ev 2°] pry kxS(sub %) | oper) οψει ἃ | τω 2°) του abex: 
om AM N@defhj-mopsvy-b, | eppex i* | απο---ορους) trans 
monte Anon’ | Boppa) post τὸν 2° y: Boppay a, | του yadaad 
Bir] tov opovs γαλααδ 4*: yaas AMNmuv(mg)xyb,(ras 1 lit 
inter a et a ux)€S On: τοὺ opovs yaas 44': om rou Ovi(txt) 
tell: + prope Bacthel gui est Magdaritis Baethon €™ 

31a totum comma snb + & | exet εθηκαν] καὶ εθηκαν exec 
hy | exec 1°) pr καὶ AOfklosuvwza,b,A: καὶ dej@ | εἰς τὸ 
μνημα Baciqrx Cyr} εἰς μνημεῖον Θ: ev rw μνηματι gnpt@: εἰς 
To μνημεῖον A(-yi-)MN rell | εἰς o Bacirx) ov qS(uid): om εἰς 
b: ev ὦ ΑΜΝΘ rell € Cyr | εθαψαν) εθηκαν h | avrov exec] 
exet τὰ opta aj: om exee bthkmnC EW | ras 1°—ats) eladium 
lapideum guo A-codd | om ras 1° a, | weprereper] +t5 x | τοῖς 
υἱοῖς d | ev γαλγαλοις] om WL: Ἐιησους ac: +0 τς b: + /esus 
> | εξηγαγεν avrous] εξηλθον gn#: εξηλθεν w | εξ) ex ys gn 
ptwa-ed Qt: ex τῆς i | συνεταξεν] ow erate 1 | avros Br} 
aurw iqwi: om AMN@® τοὶ! ALS | om καὶ cx | εἰσιν exec 
defjsvz 

32 cf Acta vil 16 καὶ μετετεθησαν εἰς συχεμ Kat ἐτεθησαν εν 
TW μνήματι ὦ ὠνήσατο αβρααμ τιμῆς αργυριον Tapa τῶν νἱων 
ἐμμὼρ ev συχεμ || om tac [-ανηγαγον---ἰσραᾺ]) quae eduxerunt 
33 | ανηγαγον] pr -& guac X SB: nyayou ): tulerunt 1 | ἰσραηλ] 
wong h* | εξ] ex γης gn | καὶ 2°) sub+ S: ome | κατωρυξαν 
Babeqx| adierunt 1: +avrovs a,: τ αὐτὰ AMNO rell CS: 
+eum A | σικιμοις 1°) σικημοις his συκιμοις Ὁ: σνκημοις n | 
om ἐν 2°—atxipos 2° p | om 771 | ov) ov gtw: o inrv | caxwf] 
pro y | appoppatwy dh | σικιμοις 2°) otxnuos inu: ovxeu x | 
auvadwy exarov] exatoyv auvadwy abcxS: exaroy ἀμνων ἢ: C 
annis & | καὶ 3°] sup ras B*: (om 237) | edwxev] edwxav defijs 
vz: ζεξεδωκεν 71) αὐτὴν] αὐτὴ A*(v suprascr A’*)y*: αὐτὸν pt 
w: ca Anon’ | τωσηφ}] pr rw bgkmnptw 


28 αὐτου] + καὶ eyevero per εἐκεινὰ απεθανεν tnaors νιὸς vary Sovdos κυ eTwy pi’ καὶ εθαψαν αὐτον προς τοῖς ὁρίοις της AdT- 
ρονομίας αὑτὸν ev θαμναθσαραχ εν Tw oper TW εῴραιμ amo βορρα τοῦ opovs γαλααδ 2 


29 οσοι 1°—igoov 25] a’ gui prolongaucrunt dies post lesum 2 


31 ἃ exert 1°—nuepas uirgul ὁ 


32 παρα των αμορραιων] a’ σ' a filtis Sasaya 


31 τοῦ κληρου] ο΄ τῆς κληρονομίας Vv 


μὴ 
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ΙΗΣΟΥΣ 


XXIV 33b 


, “" 3 
ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ 'EXealap vios ᾿Ααρὼν ὁ ἀρχιερεὺς ἐτελεύτησεν Kai ἐτάφη ἐν TaBaap zB 


LY A ew 3 »Μ A ” b] a~ 3 - 7 "Ὁ 4 b] ᾽ ᾿ m~ ξ ἤ f 
33.a Φεινεὲς τοῦ viod αὐτοῦ, ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ἐν TO ὄρει TH ᾿φράιμ. 334ér ἐκείνῃ TH ἡμέρᾳ λαβόντες 


e fv \ ‘ Ἀ “ A , 3 fe “a Δ ‘ id ? > ‘ 
ot νἱοὶ ᾿ΙΙσραὴλ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ περιεφέροσαν ἐν ἑαυτοῖς" καὶ Dewees ἱεράτευσεν ἀντὶ 


λ1 x ἴω ἊΝ ᾽ a (6 > 7 ᾿ ? > RU Ἀ a ft »"ἭἬ 
33b Ὀλεαζὰρ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἕως ἀπέθανεν, καὶ κατωρύγη ἐν ᾿᾿αβαὰρ τῇ ἑαυτῶν. 


| "Ἢ 4 7 θ Py) ’ ‘ , > κα ‘ ’ ᾿ e x , q \ Se Ἧς} υῖ- 
σραὴλ ἀπὴλ οὔὐαν εκαστος εἰς TOV TOTTOV AVUTWY καὶ εἰς THY EAUTWY πολιν. Kat ἐσέβοντο οἱ 


330 οἱ δὲ υἱοὶ 


τ bd Ἁ \ > ? - - A - 
υἱοὶ ΙΙσραὴλ τὴν ᾿Αστάρτην καὶ ᾿λσταρὼθ καὶ τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ αὐτῶν" καὶ 


παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος εἰς χεῖρας ᾿γλὼμ τῷ βασιλεῖ Μωάβ, καὶ ἐκυρίευσεν αὐτῶν ἔτη 


é "5 ὔ q 
δέκα ὀκτώ. 


δ 


33 φινεες A | ope A 
33a εν eav sup ras Bab(uid) | φινεες A | ta 2°] yo Bee 
33. Ὁ τὴν τὸ Brtab]) +yyy B* 


33 και 1°—ravra sub ~ S| Δ΄ ΐαταγ A | vios—apxeepevs] 
o cepeus o Us aapwy σαν | vos] pr o AMNOhdehilmopgtuv | 
aapwy] +7ou cepews ela, | o apxsepeus|] sub -- ὅδ: 0 tepevs AM 
N@defhjmops-vyzb,#: om la,: om ox | ev γαβααρ) tv terra 
Baor & | yaBaap Biqrl] yaBaas On: γαβαα Ob’hoL: γαβαθ 
gn: γαβαωθ a: γαβαων b,: Galaad A-codd: γαβααθ AMN rell 
A-ed | (om pewees—avutw 128) | om dewees—aurov b, | pewees] 
pry nv Ndegjknpstwz: guae erat in Fines 1: gives O* + Fences 
@ | om rovj | om uova, | om avtou c | (nv) και 236) αὐτω] 
αὐτὸν f: Tw uw αὐτοῦ m* | om τω 2° adefj—-maqsvwz 

33ab om xS$ 

33a εἐλαβον a, | om ot vie copandr bIL | xiBwrov] - της 
διαθηκης AMNOdefhjklops-wy(om r7s)za,b,A® | του θεου] pr 
κυ ku: ἂν Ob,A-codd | περιεφεροσαν Bbciqr] περιεῴερον AMO 
rell: περιεφεραν N | om εν 2° pt | eavracs] pr tw mA 4: αὐτοῖς 
az: Tw mr abdejsv(txt)z(txt): αὐτοῖς ἐν rw eA C: τοῖς νέοις (ηλ 
gnpti, | pecvees}] φηνεες νι: Fenees ALS: + vos ἐλεαΐζαρ ΝΙΝ], | 
Eltazar A | ews] - ον q | κατωρυχθὴ A | ev 35---εαὐυτων ] ia sud 
Gabaath A | om ev 3° q | yaBaap Biqr] Gabaor &: ynBaap b: 
γαβαα Oha,W: γαβαθ fen?’v(sub ΧΑ): γαβαθα n*: (yaBaad 18): 
γαβαωθ ἃ: tn yaBaa@ c: yaSaa@ AMN rell | ry 2°] τῆς ir: 
yn BYOOCEL | cavrwy Bb’é3*c] avrwy gnptw: eavrov Aad*uy: 
avrov MN@ rell € 

33 Ὁ ot de) od€ u | veo] pr o¢ cfltuwa,” | απηλθοσαν]} 
amn\Gov gnquw: επορευθησαν | | om exagtos I*y | εἰς 1°— 


AMN@a-b,AG"EYS 


πολιν} tx domos suas et in ciuttates suas ἘΣ | om rov—ecs 2° 
m | τὸν τόπον αὐτων] sun” locum WL: locos suos A: (τὴν eavrov 
πολιν 237) | Toro αὐτων] εαὐτων tomo abfsy(txt)z(txt): eavrov 
τόπον dejknv(mg)wz(mg): eavrov οἰκον g | αὐτων 1°) eauTww 
AMN¢@ca,: αὐτὸν Ob,€: eavrov N*hpt | και 1°) +exaoros ἢ 
A | εαὐτων πολιν] πολιν avrwy y: cfuctates suas A | εαυτων] 
εαυτον d-hjkmnptv(mg)wz(mg)a,: αὐτὸν ἢ, | ἐσεβοντο) ser- 
wernt AE | (om οἱ woe ἰσραηλ 71) | αστηρτην ἃ [ασταρωθ 
Beir] (pr τω 18): Salaroth 331: ασηρωθ p: Asereth Ἵν: τὴν 
ασαρωθ 5: τὴν αταρωθ 2: THY ἀσηρωθὶ: THY ἀσηρωρ EN: pr THY 
ΑΜΝΘ rell A(uid) | {των 2°] τα 236) | κυκλω αὐτων} κυκλων 
αὐτων Cc: κυκλουνγτων αὐτων d: (κυκλουντων αὐτοὺς 77) | (om 
κυριος 74.76) εἰς χειμα5] εἰς τας χείρας myb,: t mann LY | 
εὙλωμ] αἰγλωμ MNab’hkimpt: αἰγλὼν az: ἐκγλων wi Acton 
Ef: ἐσλωμ c: {(εχθρων 84): om i* | τω βασιλει βασιλεως gnpt 
wil 1 μωαβιτων gnptw | exuprevoev] εκυριευσαν im: κατεκὺυ- 
ρίευσεν AM Oacfhjklopstu(xarak-)vy--b,: κατεκυριευσαν ἃ | (om 
αὐτῶν 3° 84) | οκτω] pr καὶ bdegjmpsvz: ef nouem 3}. 

Subscr «engous ab’h: τησονς vavy MN: τησοὺυς ὁ vauet: τησους 
vos vaun KAfrx(vave): τέλος iv Tov ναυὴ cy: τέλος τησου νιοῦ 
νανὴ Εἴ τελὸς ἐλαβεν ὁ gous ἃ, : τέλος ἐλαβεν τησοὺυς του ναβὴ 
b,: enoous veas vavy Tedos ἐλαβεν 1: (ιἡσοὺς νιὸς vavy στιχοι βρ' 
SVZ: Tedos ts Tov vaun βιβλιου ς΄ ἢ: ts oO τον van στίχοι , Sp’ 
Tedos βιβλου «τ΄ g 


33 και 1°—ravra uirgul ὁ | εῴραιμ] ews ὧδε τὸ εβραικον fvz: finitus est Tesus filus Nun secundum ilos Septuaginta haec 
post finem secundum illos Septuaginta posita erant in exemplari cum obeliscis πο Δ: ¢/lo die cum cepissent arcam Det ctrcunt- 
ferebant eam in Israel et Fines sacerdotio functus est pro Elcazar patre suo donec mortuns est et sepultus est tn πῶ 
sua filit autem Israel uenerunt unusyguisque in locum suum et serutuit et im ctuitatem suam et seruterunt fli? Israel 


horn \a we hihi ef deis gentium quae circum se et tradrdit eos Dontinus it manus > 


a regis Moab 


el dominatus est tn eos annos octodecim < exemplar autem ex quo hoc translatum est in Syriacam et scriptum est notatum 
est super id ita Scriptum est ex Elexaplis ex quo etiam positum est collatum est autem etiam ad Tetraplos 3 
33 a ev 1°—(33b) oxrw uirg ὁ | ev yaSaap] o’ ev τὴ γὙαβααρ vz(sine nom) 


23 Ὁ και exuptevoer] ο΄ O° και ἐκυρίευσεν Vv 
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ἐμ Ἁ - ¢ % 4 an ΄ 
KAI ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν ᾿Ιησοῦ καὶ ἐπηρώτων οἱ νἱοὶ Ἰσραὴλ διὰ τοῦ Κυρίου λέγοντες 


ry? . ‘ e a ‘ ‘ Ne 7 > , fad - ‘ > f 2 4 ? Γ 
lis avapyoetat μιν πρὸς τοὺς NAVAVALOUS ἀφηγούμενος του πολεμῆσαι πρὸς AUTOVS; *KaL εὔπὲεν 2 


Κύριος ᾿Ιούδας ἀναβήσεται, ἰδοὺ δέδωκα τὴν γῆν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 


% a 
3xati εἶπεν ᾿Ιούδας τῷ 3 


$ ‘ -“ “, -“ n f td 4 
Συμεὼν ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿λνάβηθι pet ἐμοῦ ἐν TO κλήρῳ pov, Kai παραταξώμεθα πρὸς τοὺς 


bd / s , ’ \ \ a, 5 ἴω , 
Navavaiovs, καὶ πορεύσομαι κἀγὼ μετὰ σοῦ ἐν τῷ κλήρῳ σου. 


δ ἢ , ᾽ > as , 
καὶ ἐπορεύθη μετ᾽ αὐτοῦ Συμεών. 


teat ἀνέβη ᾿Ιούδας, καὶ παρέδωκεν Κύριος τὸν Ναναναῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν, 4 


% - nm 
καὶ ἔκοψαν αὐτοὺς ἐν Bébex εἰς δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν, Sxai κατέλαβον τὸν ᾿Αδωνιβέζεκ ἐν τῇ 5 


Béfex, καὶ παρετάξαντο πρὸς αὐτὸν: καὶ ἔκοψαν τὸν Ναναναῖον καὶ Φερεζαῖον. 


It πολεμησεσαι A 


6 καὶ ἔφυγεν 6 


3 mera—Tw 3° sup ras Ba? 


4 om τὸν 2° Β΄ υἱάίτον [φε sup ras et in mg Βἢ | exovar] ἐπαταξαν Bebe | χειλιαδας Β΄ (χιλ- Bb) 
5 om ev—(6) αδωνιβεζεκ B*(hab Babmeinf) | φερεζεον A 


AMNa-ik-b, ACEU'S 


Inser κριταὶ BAM NaZehikog-tv-b,] οὐ κριταὶ mi: (xperae Tov 
(ὯΝ 30): apitar βιβλιον εβδομον b’p: κριται βιβλος εβδομος nu: 
αρχὴ TWY κριτων Οἱ Κρίτων To αναγνωσμα ἃ: ἀρχὴ εὐδομου κριται 
βιβλίον ζ΄ “σ΄: αἱ των κριτων πραξειῖς εἰσὶν ἐνθαδε κριται 1: βιβλος 
κριτων τον env αρχὴ τῆς διβλου των κριτων Ff: uacat d 

11 καὶ eyevero) eyevero δὲ (125) ὦ | om τελευτὴν f* | 
inoov) +imov vavy kW: +rov vave m | om καὶ 2° κα 3, 
Eus(uid) | exypwrncav deghnptvwx@EL | yy f | δια του 
κυριον Bfoqsz(txt)] om τοῦ degn: ev kw AMNabch—mprt-y 
z(mg)b, Eus: ev τω kw ai: ta Domino S: apud Dominuni 
Ec: Dominum ACH: om Ef | Aeyorros f | new] usw 1: 
nobiscum W%: om y | πρὸς 1°—avrous] αφηγουμενος Tov πολε- 
μῆσαι εν aUTW πρὸς τον χαναναίον a, | {προς 1°—aPnyoupevos] 
αφηγουμενος πρὸς τον χαναναίον 77) | πρὸς [9] εἰς p | τους 
χαναναίους Pnog@ iL] tov χαναναιον AMN rel] AS Eus | om 
αφηγουμενος (126) ( [προς avrovs Boqz(mg)il] (ev avros 71): 
cum eis ©: ev avrw AMNa2(txt) rell S Eus: per avrov (126) 
A (uid) 

2 αναβησεται] ἡγήσεται oqz(mg) | cov] guod A | δεδωκα] 
deait W | a την --- χεῖρι sup ras A? | εἰς χείρας A Eus | τη Ben 
ptvw] ras (3—4) z: om A@MN rell 

3 rw συμεων αδελῴω) προς σνμεων Tov adeAdov AM Nabc 
g-kIi(ouneoy 1*)m(ovmewra )n(cupawy)prt-yz(mg)a,b, (30 (Tov συ- 
μεων)) S | {μετ ἐμοῦ post μου 237) | ev Tw KAnpw 1°) εἰς Tov 
κληρον e | om Tw 2°a | παραταξωμεθα] {ζπαραταξομεθα 76,204): 
πολεμήσω A: πολεμήσωμεν MNab'cghilnprt-yb,W(uid)S : 
πολεμήσομεν ὁ | πρὸς τοὺς xavavacovs Bkmoga,A-ed 3.1 cum 


[1 δια του κυριου] παρα Tov Kv z 


3 παραταξωμεθα---χαναναιους} πολεμησωμεῖν) εν τω yavaww Ζ 


4 εἰς 19—avTwr] o’ θ΄ εν χειρὶ avrov z 


Chananeis (: πρὸς tov xavavacov defszA-codd: τὸν χαναναίον 
p: ἐν τω xavavaww AMN refl (om ev b) 3: (rw yava 126) | 
Kat πορευσομαι Kayw] rat ye eyw πορευσομαι km: ef ego tho XH | 
πορευσωμαι c(uid)n | καγω] καὶ eyw beinw: ego A-ed: om €: 
Kat ye eyw AMNachiprtuvxya,b,3 | wera cov) pr αὐτὸς ἢ: 
om cy | om εν 2°—oov 2° km | om rw 3° a | συμεων per 
αὐτου h# | συμεων 29] συμαιὼν n 

4 ιουδας] - cum co € | ἐδωκεν AM Nabcg—nprt-yb,3 | κυ- 
pos} om A*(hab A')m: + “γα & | τὸν 1°) pr σὺν c | om καὶ 
3° m* [τὸν 2°] pr σὺν c | φαρεζεων w | εἰς Tas xetpas] om Tas 
kma,: ev χερὶ AMNabchiruxb, Eus: ev τὴ χείρι ginptvwy: 
in manu BS | αὐτων] avrov AMNabcghiln-rt-ya,b,ABS 
Eus | exopar] ἐπάταξεν AMNabcghinptv-ya#S : ἐπαταξαν 
Babz(mg) | Betex) Baesee ©: Beetex y: Balex A: modes ab 
(suprascr) | om εἰς 2°—(6) avrov 3° 1* | om εἰς 2°—(5) αδωνι- 
Begex f | om evs 25 AMNabcghkinptv-yb,AES | δώδεκα oq | 
χιλιαδες x 

5 κατελαβὸον Ba,b,] κατελάβοντο m: κατελαβοσαν dei**oqrs 
uz: evxpov AMN rell A (uid) LS: {ευρεν 127: ἐπωλεμησαν και 
125) | om τον 1° a, [αδωνιβεζεκ) αδονιβεῖεκ ditt: +ras (2) 1 | 
{om ev—aqepefatov 125) | ev—avrov] ... in Besec Qt | ev τὴ 
βεζεκ)ὴ tn Besee ©: om B*bi TE | om τῇ cgknwx | Beefex 
r | om καὶ 2°—(6) αδωνιβεΐεκ B*b, | παρεταξαντο προς avrov] 
ἐπολέμησαν ev autw AMNabcghl{-cev)nptv-yS: ζεπολεμησαν 
αὐτὸν 71) | exovay] ewarateyv AM: ἐπαταξαν NabcghInptv-y | 
Tov 2°} prawc | φερεζαιον Be>] pr τὸν AM Nabd—-hi@tk-vx-a, 
AE(uid)S: pr σὺν τὸν c: τὸν φαρεζΐαιον w 


5 καὶ κατελαβον] o’ θ΄ καὶ evpor 2  παρεταξαντο προς αὐτον] o θ΄ ἐπολεμησαν ev avTw z | εκοψαν] οὐ θ᾽ ἐπαταξαν z 
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bd » - Ἀ “ 7 ἴω 
᾿Αδωνιβέζεκ, καὶ κατέδραμον ὀπίσω αὐτοῦ" καὶ κατελάβοσαν αὐτόν, καὶ ἡπέκοψαν τὰ ἄκρα τῶν 


7 χειρῶν αὐτοῦ καὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Τκαὶ εἶπεν ᾿Αδωνιβέζεκ ᾿ΙΙβδομήκοντα βασιλεῖς 


- ~ “~ A 7 - “- 3 - 
τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποκεκομμένοι ἦσαν συλλέγοντες τὰ 


e fa fa , \ bod ’ ? ef 9 4 , e , 
ὑποκάτω τῆς τραπέζης μου" καθὼς οὖν ἐποίησα, οὕτως ἀνταπέδωκέν pot ὁ θεός. 


fd , - 
8 αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 


καὶ ἄγουσιν 
δ Καὶ ἐπολέμουν οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα τὴν ᾿Ιερουσαλήμ, 


x , 3 \ % bd , 5 ᾿ ’ 4 e ; ‘ s f " ἢ > 
Kat κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι βομφαίας, Kal THY πόλιν ἐνέπρησαν ἐν 


9 πυρί. 


- Ἅ x ͵ Ἁ Ἀ ra 
to KOUVTA τὴν ὀρεινὴν καὶ τὸν νότον καὶ τὴν πεδινήν. 


᾿ Ἀ al f [4 Σὰ, 4 ~ 7 Ἀ x r σι Ἀ 
θκαὶ μετὰ ταῦτα κατέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα τοῦ πολεμῆσαι πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοι- 


᾽ ’ vr ~ 
xat ἐπορεύθη ᾿Ιούδας πρὸς tov Χαναναῖον 


τὸν κατοικοῦντα ἐν Νεβρών, καὶ ἐξῆλθεν Χεβρὼν ἐξ ἐναντίας" καὶ τὸ ὄνομα ἦν Χεβρὼν τὸ 


πρότερον ὃ Καριαρβοξέφερ: καὶ ἐπάταξαν τὸν 
rt Evan. 


12 ἔμπροσθεν Καριασσώφαρ, πόλις γραμμάτων. 


\ . 9 ‘ ‘ ᾽ 7 Ἀν 
εσσεὶ καὶ Aywaav καὶ Θολμείν, γεννήματα τοῦ 
ΕΣ sy 9 , 3 70 \ ᾿ - 4 Ἀ δὲ v ἴω \ bd 

καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Δαβείρ' τὸ δὲ ὄνομα τῆς Δαβεὶρ ἦν 


ψ' f eX ’ 
Kai εἶπεν NareB “Os €ayv πατάξη τὴν πολιν 


6 ἐλαβοσαν Ba> | om καὶ 4° B* υἱ και arelxo sup ras et In mg B') 
7 χείρων sup ras B@ | avramedwxev] ανταπε sup ras Brtat 


9. χαναναιον] xava sup ras Bab | ορινην A | πεδινην] πεδεινὴν B: παιδινὴην A 


6 αδωνιβεζεκ] adomBevex Adit: (om 125)  κατεδραμον 
(κατεδραμεν 71): κατεδιωξαν abcgnwx: εδιωξαν 1: fersecutt 
sunt & | om οπισωπταυτου 3° 151] κατελαβοσαν B*MNptvy] 
κατελαβον hkmrua,: (karedaBev 71): eAaBov Ab’glno*(uid)wx: 
ἐλαβοσαν Babroa rell: ceperunt UW | avrov] pr οπισω m | ame- 
xowav] (απεκοῴε 71): exoway oq: αἀπεκρυψαν f | χειρων] ποδων 
b | αὐτου 2°] 0 ex ὦ r?: om in | om τὰ axpa 2° abglmnptvw 
LS | ποδων] χειρων b | om avrov 3° ἢ 

7 adwytBecvex] adoviBefex bdi: αδωνιβεδεκ Ὁ, : αδωνιζεβεκ 
N | εβδομηκοντα] + δυο MNoy: +avdpas a, | τὰ 1°] pr wy b, | 
χειρωνῚ sup ras Ba: ποδὼων Ὁ } avtwy 1°] αὐτου b,: om mp | 
om Ta axpa 2° abglmnpwxCELS | (om τῶν 2° 128) | ποδων] 
χείρων Ὁ | aurwy 2°] αὐτου wb: om & | αποκεκομμενοι] pr και 
a,: (rerunuevot 126) | συλλεγοντες] pr καὶ glnptvw | ουν] post 
ἐποίησα glw(ras τ lit post a): om a*i | ἐποιησα] pr και k: 
+avros mM: +ego A-codd | ovros N | ανταπεδωκεν] pr εἰ WL: 
ανταποδεδωκεν de: (amedwxe 126) | μοι] we m | o Geos] Ks ἢ 
A-codd W | αγουσιν] nyayor a-gilswx2(txthACELS: nyoyev 
ἢ | om και 4°—(5) τερουσαλὴμ f | om και αἀπεθανεν exet de 

8 επολεμησαν MNahcgkInptv-y@izS Eus | covdal ir a, | 
THY ἱερουσαλημ] om a,: +ef puguauerunt cum ea € | τὴν 0°] 
ev MNabcghklnptv-yiL(uid)S Eus | tepovcadnu] mr Eus-cod | 
κατελαβον detr | (om καὶ ἐπαταξαν αὐτὴν 30) | ἐπαταξαν] pr 
ert οἱ emaratev fw | poudacas}] paxatpas Adenu: ξιῴους b, | 
eve pycar] everuptcay b, | ev πυρι] om b,: om ev Imqwa, 

9 κατεβησαν- -ιουδα] κατεβη covdas b, | aveByoav h€ | om 
ot Eus | om του MNabcghlnptv-yb, Eus | προς---κατοικουντα 
ev TW yavavatw Tw κατοικοῦντι ab(om ev)cgInwxS: ἐν Tw χανα- 
ναίω ... Eus | om τὸν 2°—opewnv A-codd | τὴν τ9---’πεδινην] 
TO Opos Kat TA παρατεινοντα Kat Ta προς ἀαπηλιωτὴν b, [τὴν 1° 
bis scr b’ | vwrov ὁ | kat τὴν wedtynv] grace pertendebant ad 
eum usgue ad afilioten LL: -- καὶ προς απηλιωτὴν defsz: (+ και 
την αφηλιωτὴν 18: καὶ THY ἀπηλιωτιν 30): tet gut habitabant 
in montana A-codd 

10 (eropevOn} evpeOn 84) | om covdas q | om ev—yeBpwv 
2° A | om εν b’  χεβρὼν 1°] xevpwr p: + τὸ mporepor ef *(-po) | 
om καὶ 2°—evavtias b, | om καὶ εξηλθεν χεβρων Mehnptv 
i | (εξηλθεν] e&npxe 71) | om e&—xyeSpwv 3° w | εξ evavrias] 
pugnare cum eo € | om και 3°—xaprapBotepep p και 3°— 


7 αὐτον] pr mavtTes Ζ 


9 οὐδεὶς των τεσσαρων TA παρατείνοντα Kat Ta προς απηλιωτὴν Z 


10 αχινααν] αχειμαν Babme 
AMNa-ik-h, ACCEL S 


προτερον} To de ονομα χεβρὼων ἐμπροσθεν ny tv | Kat 3°—xeSpuw 
3°] to δε ovopa xeBpwv ἣν AMNabeghInxya,(71) [τὸ 6 sup 
ras M | χεβρων] post ην ἢ: τῆς χεύρων 71]: women autem 
Chebron & | τὸ ονομὰ post ἣν A | (ην---προτερον] χευρων εμ- 
προσθεν nv 128) | nv] post χεβρων 3° b,: om (84) E | τὸ 
προτερον»Ἱ ἐμπροσθεν Aabcginwipr qv)xz(mg): ave 1: om M 
Ny | xapteapBotepep Bo] οριορβοξεφερ q: KaptapBox σεφερ A 
C': καριαρβωκ cepep bE (....apBhwk cepep): καριαθαρβο cedep 
axy: καριαθαῴροκ εεφερ 1: καριαθαρβοκ εξ εφραιμ desz(txt) (16) 
[καριαθαρβωκ 16 | εξ εφραιμ] ξεῴραιμ 5ζ(ιχ1)}: καριαρθαβοκ ξε- 
φραιμ f: (καριαθαβωρ ef εφραιμ 237): καριαθαρβοκ k: αρβοκ 
b,: καριαθαρβοκ cepep MNc(k 2° ex corr)z(mg) rell A: ἀν τα 
Ὺ «ϑιοοῖλ = wma S: Cariathar © | επαταξαν] 
eraratey AM Ndeikl(wa sup ras)swyz: exovay b, | τὸν 3°) τὴν 
c: om q | σεσσει Benow Anon'] σέσεει r: ἐσσι Thdt-ed: (ear 
77): σεσει MN rell ACY Thdt-cod: γεθθε A | αχινααν B] pr 
τον defqsz: τὸν axtpaap A: αχιμααν o(pr τον) : Achimam 
BE: Achimain Ἔκ: αχειμαν Be: τὸν αχιμα p: τὸν αχημα |: 
τον αχιμακ a,: τον αχιμαν Μ Νοίτην) rell @ Thdt (αχμαν ed) 
Anon’ |] do\pew Bq] θολμὴην ο: Tholmi 4: τὸν θολμηὴ ὈΚ: 
τον θολμαι Cc: Tov θομμι m: Tov θολαμει n+ Tov θολομει aglw 
Thdt (θολομ cod): {την θολομι 77): θαλμιν fsz: θαλμι deil(pr 
τον) Anon’: Thalamint 1: arapnaewv bi: τον θοαμει x: Tov 
θολμι MN rell A: τον Bape AE | om γεννηματα του evax 
xb, | γεννηματα] γενήματα hilnps*y: om k | (om του 118) | 
evan, A 

11 ανεβησαν] ἐπορευθησαν Aabcylnwxz(mg)®: 
transierunt © | exetOev bis scr a,* | κατοικοῦντα} xa ex ot 
I(uid) | daBep 1°] δαβηρ mn: ba8.np 1: Dates 45 | το be] 
kat ro AMNabcghInptv-y | om τῆς AM Nabcghinptv-yb, | 
δαβειρ 2°} δαβηρ lng | qv] pro MNy: om bE | εμπροσθεν 
πρότερον m: To προτερον iptv: (ro mporepov mods 84: om 125) | 
καριασσωῴαρ Bdfsz] καριασσοφαρ ε: καριασωῴφαρ gt: Cari- 
sufer ES: καριαθοθῴαρ 0: καριαθσεφερ im(se ex ag m*)rua,: 
om AMN rell AEDS | rods] πολεὶς choa,: mwodns a: crteiladts 
@ | γραμματων] Uitterae A-codd: γραμματαιὼν a, 

12 (om totum comma 12s) | om καὶ εθ-πογραμματων v™ | 
χαλεβ] χαλεμ w: χαλεφ q: Chakp © | cov παταξη)] eraratev 
a, | eav] av AMNaéfdeh-kmogqrsuxyzb,: om b’ | παταξη] λοβη 


quit SS: 


8 τὴν ἱερουσαλημ] οὐ θ΄ ev τιερουσαλὴμ ὁ 
10 και Το] το δὲ z | θολμειν] τὴν θοαμ 2 


II καριασσωῴαρ πολις γὙραμματων] καριασεῴφερ πολις γὙγραμματῶων 2 
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a , Ἅ ? ’ 4 Ud Ὑ A \ + Ν tf ’ “ 
B τῶι γραμμάτων καὶ προκαταλάβηται αὐτήν, δώσω αὐτῷ τὴν ’ACa θυγατέρα μου εἰς γυναῖκα. 
a 8 A \ a Ἀ a“ ΄ ~ 

᾿βκαὶ προκατελάβετο αὐτὴν VoPover υἱὸς Κενὲξ ἀδελφοῦ Χαλὲβ ὁ νεώτερος" καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 13 

X Ν \ b \ \ θ é * a % a 14 X + “ ᾽ a ¥ ᾽ J ~ 4 ? i 

Χαλὲβ τὴν ᾿Λξὰ θυγατέρα αὐτοῦ ets γυναῖκα. καὶ ἐγένετο ἐν τῇ εἰσόδῳ αὐτῆς καὶ ἐπέσεισεν 14 
αὐτὴν ᾿οθονιὴλ τοῦ αἰτῆσαι παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἀγρόν" καὶ ἐγόγγυζεν καὶ ἔκραξεν ἀπὸ τοῦ 
ra t Δ) A f ’ δέδ Sa ‘ 4 Ad “ ν ‘ mys? ἢ ᾽ὔ τς 4 ᾶ4 ᾽ “ 
ὑπτοζυγίου Kis γῆν νοτου ἐκδέδοσαι με. καὶ εἶπεν αὐτῇ Χαλὲβ Τί ἐστίν σοι; Ἰδκαὶ εἶπεν αὐτῷ is 
% ’ \ ? , td τ > A ’ , ᾽ ἃ 

λσχά Δὸς δὴ μοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γὴν νότου ἐκδέδοσαί με, καὶ δώσεις μοι λύτρωσιν ὕδατος. 
καὶ ἔδωκεν. αὐτὴ 


ν᾽ Α \ 4 ’ “A é 
Χαλὲβ κατὰ τὴν καρδίαι, αὐτῆς λύτρωσιν μετεώρων καὶ λύτρωσιν ταπει- 
16 δ 


σι σ΄ φ | ee, oe, | x a r f A “A , f “ 
μνῶν, αἱ οἱ υἱοὶ 1οθὸρ τοῦ Kewatov τοῦ γαμβροῦ Μωυσέως ἀνέβησαν ἐκ πόλεως τῶν τό 
, \ “a ea bf ᾿ ’ x v A ᾶ4 4 “ Ud ᾽ , te OF ’ \ ᾽ 
φοινίκων μετὰ τῶν νἱῶν ᾿Ιοὐδα εἰς THY ἔρημον τὴν» οὖσαν ἐν τῷ νότῳ ᾿Ιούδα, ἢ ἐστιν ἐπὶ καταβά- 
᾿᾽ ΄ ' \ ΝΥ A . 9 ἢ > , τὰ Η me be καὶ 
σεως Apad: κατῴκησαν μετὰ τοῦ λαοῦ. Ἰ7καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιούδας μετὰ Συμεὼν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ι; 


\ . ἐμῇ a ‘ “ é 3 " ᾽ 
καὶ ἔκοψεν τὸν Ναναναῖον τὸν κατοικοῦντα Σεφέκ' καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτούς, καὶ ἐκάλεσεν τὸ 
2 ασχα ᾿λλΡτος 13 ασχα Babme 


16 καὶ οἱ sup ras Bb | κειναιου] » sup ras uid B: κιψαίου BPA | κατωκησαν] pr καὶ Bab 
17 ἐξωλοθρευσαν ΒΡ 


AMNa-ik-b,ACcHEL'S 


h | προκαταλαβηται] προκαταλαβὴη NI: {λαβὴ 126) | αὐτην)] αὐτὴ 
a, | dwow] pr καὶ defhimogrsuza,b,: καὶ dw y | αὐτῶ] post μὸν 
yi (avtov 77): αὐτὴν u* [ τὴν aga] ασχαν τὴν h | aga B*] 
ασχαν Aabfgi-nr-wzb,L : acxa B*bcdeopqa,A(uidJE: Lscha 
( : (ασχαθ 236): αχσαν x: om MNy | om μου A*"4(hab 
At!) | es] αὐτῳ b,€ (uid): om 

13 om totum comma m | («at mpoxaredaBero avTny] ἣν 
mpoxaTedaBero 128) | προκατελαβετο)] προκατελαβοντο Cc: KaTe- 
NaBero b, | γοθονιηλ] Godontel A: Conothiel ©: γοθολιηλ Ὁ: 
yornd w* | (om wmos—vewrepos 125) | vos] pron | Keveg] 
Genes E&' Anon!: Genes (τ: Genese 3.1 xevegex n: wevex A | 
αδελφος AgnqwxAdl | χαλεβ 1°] Bsnprasa: λεβ snp ras Ab: 
xateu g: xaXer a,: χαβεὰλ ¥ | vewrepos] Ἐνπὲρ αντον Abcx 
z(mg)AC S(sub -%) | χαλεβ 2°] χαλεν g: yarer ἃ,: χαβελν: 
om Aabcxb,ELS | τὴν aga] ασχα τὴν og: (ασχαν τὴν 118) | 
aga θυγατερα αὐτοῦ] Ovyatepa αὐτου ασχαν ἢ | aga B*}] ασχαν 
AMNaf-lIprtuwy-b, Anon’: ασχα BcsvA (uid): αχσαν Ὁ 
x: om de | εἰς] αὐτῷ b,C(uid): om nS 

14 (om καὶ 1°—(18) vdaros 128) | om totum comma ἢ | 
ev—aurns 1] auTw ἐκπορειεσθαι αὐτὴν w | τὴ εἰσοδω αὐτὴ] Tw 
ειἰσπορένεσθαι αντην AM NabcxyS: rw ἐκπορεύεσθαι αὐτὴν gh 
Iptvel: τω πορεύεσθαι αὐτὴν kKAE (uid) | τη} rw m | καὶ 2°] 
pr υπεστειίλατὸ Tov αἰτῆσαι Tapa Tov πρε αὐτῆς aypoy gptvw 
(+0 ανὴρ avrys): om kKIAE | ἐπέσεισεν αὐτὴν] ὑπεστειλατοῖ | 
ἐπεσεισεν} ἐπεισεν MafE(uid)h: ἐπειρασεν y: vresrecdaro | | 
γοθονιηλ) Godontel A: youd v*: om AbcglwxC€iL | τοῦ 
aitnoat] (ro αἰτῆσαι 84): αἰτησας A: om Tov abcx | mapa 
Tov warpos] τὸν πατερα q: +1as (s—6) i | aypov] pr τον A 
bxS{uid) | εἐγογγυζεν] eyoyyvoe GAC: εἐβοησεν a,: + επαάνω 
tov υποζυγιον AabcxS: murmurautt super asinum T: Ἔ απο 
Tov νποζυγιου glw | om καὶ 4°—pe x | om καὶ expater k | 
expatey MNb-eiloprs-vya,b,L@3 | om amo τοῦ τποζυγίου giw 
E° | απο} pr ἐπανω k: ἐπάνω z(mg)i! | ets) pret οἷα AE | 
vwrov bo | om exdedogat—(15) votov v* | εκδεδοσαι με] exde- 
Sorat μοι a,: ἐκδεδωμε μ΄ | exdedooat] (exdooat 126): exdedwras 
k | χαβεὰ v2 | cot] pr ἐν 1: τοῦτο ς 

15 om totum comma ἢ | avtw] αὐτὴ ἃ: om 3» | ασχα] 
sub τ S: Escha ©: ασχαν pnw: Ascham %: axoa x: axoav 
b | δὴ] om AbcgilmrwxACELS: post μοι MNptv? | om εἰς 


El | νωτοῦ ὁ | (exdedwxes 126) | dwons Ch | om μοι 2°q | AvTpw- 
σιν 1°) λυτρον e: benedictionem &: +0' κτῆσιν gi Ἔ αρδειαν w | 
(υδατος} μετεωρὼν Kat λυτρωσιν ταπεινων 16) | αὐτὴ] αὐτὴν c | 
χαβελ v | xara—aurns}) sub — S: om kx | λυτρωσιν 295] pr 
τὴν Ac [μετεωρινὼν w | λυτρωσιὶν 3°] pr τὴν Ac | ταπεινων 
+o xrnow ev ὑψηλοτέροις καὶ κτησιν Ev KotNoTEpols Bs {τὴν 
γαλααδ τὴν avw τὴν yadaad τὴν κατω 118) 

16 και) γε n | om οἱ wx | toBop] (ιοθωρ 131.209): τωθορ 
4: (ιωθὼωρ 16): ιωθ.. y(ex corr): waB Am*C'H: ww808 MN 
aécghhi**kIm*nptuwxb,@-ed % Thdt: ~msoasa S: (ιωμαβ 
218): ewBae i*r: Joba Ct: μωαβ b’: ιοθωρ ιωβαβ ν(θωρ ιωβαβ 
ex corr v9): ιοθωρ rov ιωβαβ On | tov κειναιου] Οἱ | κειν αιουἹ 
κινεου i: κηναιου b’: xevacov 1: xwvacov fmUl: xevegacov gq | 
(om Tov γαμβρου 71) | του 2° B] pr εὐ Ee: om AMN omn | 
γαμβρου)] πένϑερον AMNabcghkInptv-yz(mg)b, On | pwrvoews] 
μωυσεος epv?; pwvon Aabchm: μωσὴ glnwx | aveSnaav) ascert- 
dit S | wo\ews Boq] wodewy defsz: pr τῆς AMN τοὶ | (om 
τῶν 1° 126) | μετα των υἱων] πρὸς τους viovs AM Nabcghklnpt 
v-yz(mg)b, AES | covda 1°) + εἰς γὴν tovda a, | om εἰς τὴν 
ἐρῆμον x τὴν 1°) γὴν a, | epnuov] +rov8a AbcAE S(sub -&) | 
τὴν οὐσαν] ἡ ἐστιν MNhyb, | (om ev—eotw 128) | (om rw 
71) | vorw] rwrw dn: om b, | tovda ἡ ἐστιν] om Aabegkinptv 
wx LS: om ἡ ἐστιν MNhyb,@ | ἐπὶ καταβασεως) sub — S: 
om kx | καταβασε ἢ | apad] pr του a,: (aped 64 txt): ἀραβ m 
On-cod: om k | κατωκησαν B*] pr καὶ B*>gInoqw: ef habitautt 
3. : Kat ἐπορευθὴ kat katwknoev AcxES: καὶ ἐπορευθησαν nat 
xarwxnoay MN rell (δ (eropev6n Ὁ: κατωκησεν αὐ vid) | μετα 
του Nao] cum eco Amalec 1: - ἀμαλὴκ defsz€ 

17 (om καὶ 1°—xKae 2° 118) | exoer] exovay fma,: ἐπα- 
ταξαν Aabcgl(av ex corr uid)nptvwx: erarateyv MNhkyb,: fer- 
cusserunt ACES | τὸν 1°] pr σὺν ς | roy 2°) pr τὴν u* | cedex 
Bbhco@ iL] capex defsz: epex q: σεφερ AaB: ceded MNhxy 
b, On: eped irAl-codd: ev σεῴεθ akm: ta Afeth A-ed: ceded 
u: σαῴαν guptv: saga lw [καὶ 3° BoqxL] pr Kat αἀνεθεματι- 
σαν avtny AMN rell (71) AES [aveOeuatioey 2a, 71 | αὐτην 
avrov 71: om ΡΠ | efwePpevoay)] ανεθεματισαν x | avrous] 
avtTnvy AM Nabcg-nprt-ya,b, AES (και ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν sub 
=): cam et anathematirzauerunt eam CY | om καὶ 4°—ava- 
Gena E | ἐκαλεσεν Bqa,d] exakerav AMN rell ACL | της 


14 ἐν--αυτῆς 1°] ev Tw εἰσπορευεσθαι αὐτὴν TavT χω z | amo τον ὑποζυγιοῦυ] διωρθ ov παντ yw διωρθ ov Ζ 
15 Avtpwow 1°] σ΄ Kryow εβρ. γολαθ Mk(om σ΄) [λυτρωσιν 2°—TaTewwr] σ᾽ κτησὶν ἐν υψηλοτεέροις Kat KT NOW εν KOLNOTEpPOLS 


Mk(sine nom)z: τὴν γὙολγωθ avw καὶ τὴν γὙολγωθ KaTw Ζ 


16 ιοθορ] ἰοβαβ z | (και eropevOnoav)] To καὶ ἐεπορευθησαν οὕτως συνῆψεν ev προσθηκὴ Zz 


786 


KPITAI I 


to 
ts 


, ἊΣ , , 4 , + s 4 , Ἵ 4 aw 

ὄνομα τῆς πόλεως ᾿Αλνάθεμα. ᾿ϑκαὶ οὐκ ἐκληρονόμησεν lovdas τὴν Γάζαν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, 
9 δ 3 - ’ Ν Ν b Ν bf \ 4 σι 

οὐδὲ τὴν ᾿Ασκάλωνα οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν AKKapoY οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς. οὐδὲ τὴν ΓΔ ζωτον 

"δὲ Ἢ 7 4. A 19 Ἀ 5 Kk , Ν Ἵ 1 4 u 6 “ ; \ ov oa > 

οὐδὲ τὰ περισπόρια αὐτῆς. καὶ nv Κύριος peta ᾿Ιούδα, καὶ ἐκληρονόμησεν τὸ ὄρος" ὅτι οὐκ 
“" \ nw \ , ld ¢ nw ~ 4 

ἠδυνάσθησαν ἐξολεθρεῦσαι τοὺς κατοικοῦντας THY κοιλάδα, ὅτι PiyaB διεστείλατο αὐτοῖς. 39 καὶ 


~ Sad 1 \ “Ἄ “ ~ 
ἔδωκαν TO Χαλὲβ τὴν Χεβρών, καθὼς ἐλάλησεν Δίωσῆς" καὶ ἐκληρονόμησεν ἐκεῖθεν τὰς τρεῖς 


21 πόλεις τῶν υἱὴν ᾿πνακἣ 


A \ 3 an Ν ἴω ᾽ 3 
51 καὶ τὸν ᾿Ιεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ οὐκ ἐκληρονό- % 


φ 4 B ᾽ re Ἀ ; ¢ Ἴ a x ~ tA B 4 4 ᾽ \ 
μησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμείν: καὶ κατώκησεν ὁ Ιεβουσαῖος μετὰ τῶν υἱῶν Bemamew ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ 


ἕως τῆς ἡμέρας Ἷ ταύτης. 
23 Κύριος ἦν μετ᾽ αὐτῶν. 


“ Φ 
2. αὐτῶν ἣν ἔμπροσθεν Λουζά. 


ψ" > 7 ¢ \ ᾽ 
22Kat ἀνέβησαν οἱ viol ᾿Ιὡωσὴφ καί γε αὐτοὶ εἰς Βαιθήλ, καὶ 
\ é , f Ἀ x 1 σι 
23καὶ παρενέβαλον καὶ κατεσκέψαντο δαιθήλ: τὸ δὲ ὄνομα τῆς πόλεως 


2 ‘ 3> ¢ ’ Yor ‘ > Υ οΝ ᾽ νος 
Ξικαὶ εἶδον οἱ φυλάσσοντες, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ ὃ τῆς 


¢ , κδ γ f ‘ 9 ’ - κω ᾿ς» “ ’ ᾿ v 4 , 
πόλεως: καὶ ἔλαβον αὐτόν, καὶ εἶπον αὐτῷ Δεῖξον ἡμῖν τῆς Tokews THY εἴσοδον, καὶ ποιήσομει"; 


1S σρια ter Bb] σρεια B* 


πολεως} του τοπον h | αναθεμα] εξολεθρευσις AM Nacghinptvxy 
z(mg)b,ALS: εξολοθρευσεις bw: (εξολυθρευσιν 125) 

18 hoc comma mutilum in €t | συκ] ov ras p: om Ὁ; | 
exdypovounoary [> | τὴν γαζαν) iva S | yagar)] Jaca 
(τς: γαΐερ A*¥id(-av A’) | Com οὐδὲ 1°—avurys 1° 125) | ovde 
1°] και AMNabcghkInptv-ya,b,A#S | ra opta 1°] τὸ oprov 
AMNabcghinptv-yb,3 | om ovde 2°9—aurys 4° ἢ | om συδε 2° 
—avuTns 3° ir | om ovde 2°—avurys 2° by | ovde 2°] kat AMN 
acghInptvwxb,d&S | τὴν 2°) γὴν km | ἀσκαλωνα) ἀσκανωνα 
w: sion €£° | om οὐδὲ 3°—aurys 4° (ὥς 1 om ουδὲ 3°—aurys 
2° np | ovde 3°] kat AMNacghitvwxa,b,AES | τὰ opa 2°] 
τὸ opiov AMNacghltvwxb,3 | om ovde 4°—avurys 3° cE | 
συδε 4°) kat AMNabghinptv-yb,dS: (pr καὶ 77): om Ee | 
axkapwy] {axxapoy 118): axkapw 1: axapwr no: αἀκαρρων §; 
ασκκαρων g: ζαζωτον 30) | om ovde 5°—aurys 3° p | ovde 5°] 
kat AMNabghIntv-yb,AE‘S | τὰ opia 3°) τὸ optov AM Nab 
ghitv-yb,3 | αὐτῆς 3°] αὐτῶν ἢ | om συδε 6°—aurys 4° Imx | 
ουδὲ 09] kat AMNabeghnptvwyb,A#S | τὴν agwrov] Zotum 
WL | (atwrov) αζοτον 77: axxapwy 30) | avde 7°] kat AM Nabe 
ghnptvwyb,4S: ef fires cius ef TZ | τὰ περισπορια)] ta σρια 
fenos*w: τὸ σριον ἢ | αὐτῆς 4°] (avrav 77): αὐτων p 

19 ks nv A | tovda) pr τοῦ Lb’ | om καὶ 2°—opos n | το--- 
κατοικουντας bis scr d | ore 19] διότι y | ηδυνασ θησαν) ηδυνη- 
θησαν defqsz: ἡδυνασθὴ N: ηδυνηθὴη m: δον ἡ T: euvato 
Aacglptvwxit 3 Thdt: εδυτο Ὁ: σιδυναντὸ n | εξολεθρευσαι) 
κληρονομῆσαι AMNabchlwxyhb,ACELS Thdt | εὐσαι sous 
κατοαικσυν ext lin s+ τοὺς xaroxauvras] pr εἰς b,: post 
κοιλαδα 6 | om ore 2°—avras Thdt-cod  ρηχαβ dceorec\aro 
αὐτοι:] currus ferret εἰς T° | ρηχαβ)ὴ ~mai S: ριχαβ bilm 
nq: Necchab Ws ρηχακ a, | διεστειλατο) διεστείλετο a: διεστει- 
λεν ἃ, | avras Balv* Thdt-ed] auras καὶ apuara σιδηρα avras 
MNd-km-uv*y-b,(18.209)A [αὐτοῖς 1°] αὐτοὺς dA | apuara] 
pr τὰ 18.209 ] avras 2°] pr qv optv?b, ©: erant crus A-codd]: 
αὐτὴν Abewxt! LS 

20 εδωκεν Abcdkmopatvxb, CLS | τῶ] rya,: τὴν At: o1n 
m | χαλεβ)] χαλεκ aj: (χαβελ 18) | (την] τὴ 16) | χευρων p | 
καθα AabcfeInwx 1 μωυσης AMNa-fhklmo-vya,b, | om καὶ 
2°—mokeas x | om εκληρονομησεν---πολεὶς k | ἐκληρονόμησαν | 


18 ra opta 19] τὸ ὁριον πᾶαντ χω διωρθ av z 
20 εκληρονομησεν) διωρθ ον ωὠὡκοδομὴσεν z 


19. εξολοθρευσαι BP 


20 τρις πόλις J 24 wov A 


AMNa-i(})k-b, AGL S) 


q | om εκειθεν ma, | τας] pr -% A: om MNey | τῶν viwy 
evax Bfi*oq] καὶ enpev εκειθεν τους τρεῖς viovs evak Abckxtz 
DL (exe b: τρις A: ἔπος UW): + Kae eEnpev εκειθεν τοὺς rpecs 
vious evax MNia? rell (128) ACtS (sub — S: efnpay 128 C'S: 
om Tpes n): + destricerunt ἕος C 

21 ιεβουσαιον) ιεβουσσαιον k: ἰβυνυσαιον b’: +ras (3) o | 
ev τεραυσαλὴμ 1°] ιλῆμ ex corr νᾶ: (om 18*.128): om ev abir 
ri, | εκληρονομησαν) εξολοθρευσαν gn: ἐξηραν Aa-ekxELS | 
om σὲ p | βενιαμεῖν 1°) βενιαμὴν cm: βενιαμειμ b,: βεαμιν 
f*: βαινιαμὲν Aa: ζισραηὴλ 16) | om καὶ 25---βενιαμειν 2° wx | 
(om καὶ 2° 123) | κατωκὴσεν] habitabat | om o p | teBov- 
gacos] ιεβουσσαιος k: ἰβσυσαιος d | βενιαμειν 2°] βενιαμειμ b,: 
βαινιαμιν Δα | om ev tepovcaAnp 2° Aginqwa-codd % | ev 
2°] εἰς i | (rns ἡμέρας Tavrys] τὴν σήμερον 126) 

22 ἀανεβησαν ζανεβοησαν 71): ἀνεβὴ m | om oc—(23) παρε- 
νεβαλον p | om ot w | om καὶ γε αὐτο CW | om καὶ 2° Δ 
(suprascr At’) | om ye no*A | αὐτοι] pr καὶ glw: ζαυτσις 18) | 
ess] ev Kus | βεθὴλ cdfilm*nvwa, Eus-cod | om καὶ 3°—(23) 
Badyr % | κυριο:] post ἣν doqA-codd: vovbas AbcgkIntvws 
dmg) Eus | om ἣν Abcgintvwxd-ed@ Eus 

23 καὶ 1°—xareoxeavra} ef cocperunt vxpugnare Αἰ 
[strahel W@: apprehenderunt & | wapeveBavev h | και κατε- 
σκεψαντο Bimur] pr oxos mA Gq: Kat κατεσκαψαντο e: καὶ 
κατεσκαψαν dsz(tat): καὶ κατεκοῴαντο ἃ: και κατεκοψαν fF: 
οἰκὸς ιὴῆλ kata AM Nz(ing) rell A [lowes] prac: σὲ uae σ]ηρῖν 
wh, 1 mA] ισὰ A: ιωσηῴ gn | κατα] εἰς hA(uid)] | βαιθηλ]) pr 
τον fsz(txt): (pr τὸ 131): τὴν βεθὴλ d: βεθὴλ cin: βεθιὴλ I: 
βαθὴλ q: αὐαιθὴλ m(uid): + καὶ κατεσκέψαντο αὐτὴν k | αὐτων 
Bog] om AMN rell AED | qv) post ἐμπροσθεν LW: om NE | 
(om εμπροσθεν 126) | Aovga] sup ras (0) f: aovfa q: vaeuga a, 

24 φυλακες elnwih | καὶ 2°—cemopevero] avdpa ἐκπορενο- 
μένον AMNabghluptv-yb, AQ (pr aederiunt)Bil: (avépa exre- 
πορεύυμενον 128): avdpa eva εκπορευσμενον c | ex] efw ma,: 
eravw k | om και 3°—Toews 2° N | ελαβον] ἐλαβαν A: (eda- 
Bev 128): eka m [αὐτὸν] αὐτῷ b’ | εἰπαν ἃ | omaurwa A-ed € | 
vuw | | την εἰσοδον της πολεως AabcelnptvwxACEW | ποιη- 
σωμεν b’'dgikInpr | ¢Aeos] eXeoy 2 eNacoy ἣν 


1g ott τ"---εξολεθρευσαι} καὶ οὐκ εκληρονομῆσαν 2 
21 exAnpovennoay| εξηραν wavT z 


22 καὶ 1°—(23) βαιθηλ] καὶ περιεσευθησαν aos wand Badyr καὶ κατεσκεψαντο a mar wonp τὴν βαιθὴλ Kat κατεσκο- 


πησαν οἱ νισι wand τὴν βαιθὴλ z 


23 παρενεβαλον ---βαιθηλ}ὔ κατεκοίαν οἱ υἱοὶ ιωσηῴ τὴν βαιθὴλ z 
24 καὶ 5"---εξεπορεύετο) avdpa ἐκπορευόμενον διωρθ ov παντ χω 2 
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I 24 KPITAI! 
a ’ ~ ν a ’ ‘ , \ 7 2 
“Seal ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν εἴσοδον τῆς πόλεως, καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν 
\ ᾿ a ᾽ ἘΞ cee f ee ee 
στόματι ῥομφαίας" τὸν δὲ ἄνδρα καὶ THY cuyyeriar αὐτοῦ ἐξαπέστειλαν. “δ καὶ ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ 
᾽ a ν᾽ , Ἀν , ’ a ’ \ ἘΠ᾿ a Nee: > « \ oe -“ Ν Με 
εἰς γῆν Νεττείν, καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ πολιν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτῆς Λονζά" τοῦτο τὸ ὄνομα 
“- “ 27 ἘΣ γ («κι \ \ f ct “-- tad 
αὐτῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. "7 Kai οὐκ ἐξῆρεν Μανασσὴ τὴν Βαιθσάν, ἢ ἐστιν Σκυθῶν 
“A Ν +] “- ᾽ x 4 \ ? Ν Ν , 
πόλις, οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ TA περίοικα αὐτῆς, οὐδὲ THY Θανὰκ οὐδὲ τὰς θυγατέρας 


+> «A a At ν᾿ ὦ Ν \ a \ LN! 
: αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Δὼρ οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ Stor κατοικοῦντα Badan οὐδὲ 


“A ~ \ 4 ἴω Ν ? Ν \ “ 
τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Μαγεδὼ οὐδὲ τὰ περίοικα 
ray “ »“"' , ᾿ ? \ \ ? b] - ? 4 
αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας ᾿Ιεβλαὰμ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ 


25 


πῃ 


΄“. ¢t r ~ ~ , a“ “~ f 
τὰς θυγατέρας αὐτῆς" καὶ ἤρξατο ὁ Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ Ὑῇ ταύτῃ. 
’ , Ἀν» id Ν iv a ? f AS acd Ld ᾽ thon ? ’ 
σγχυσεν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐποίησεν τὸν Χαναναῖον eis φόρον, καὶ ἐξαίρων οὐκ ἐξῆρεν avtov. 


28 
29 


28 \ 9 F ef b ? 
καὶ ἐγένετο OTE EVI- 
ial \ 
29Kat 


+ ~ r ~ ζω ? ’ὔ Ν , τ τ ΄“ 3 
Ἰφράιϊμ οὐκ ἐξῆρεν τὸν Ναναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Γάζερ' καὶ κατῴκησεν ὁ Navavaios εν 


᾽ ’ - + J Ν 1 [ ᾽ ’ 
μέσῳ αὐτοῦ ἐν Valep, καὶ ἐγένετο εἰς φόρον. 


25 συγγένειαν [2b 


AMNa-b ACE L 


25 om καὶ 1τ"-- πόλεως b’ | δειξον ο [αὐτὸς n* | τῆς πολεως 
τὴν εἰσοδον hb, | τῆς πολεὼς εἰσοδὸν k | (επαταξεν 18°) | τὴν 
πολιν] prow c: αὐτὴν am | ev] rw x | ροαμφαια5] μαχαίρας dn 
x | συγγενιαν] γυναίκα w 

26 om καὶ 1°—avyp y | eropevOn)] ἀπῆλθεν AMNabcghin 
ptvwxa,b, | om σ m | γη»}] τὴν Mir: om cmu } xerrew Β] 
χεττιμ (128) (Ὁ : Chetim As Ethttin W: xerrvew MNbsa,: 
χετίειμ CNW: χεθθίειμ iruxyb,: {(χεθίειμ Fi): yerreequ ἃ : ye- 
τιειμ εἰ γεθθιειμ az {τεττιεὶμ 76): χεττιειμ A rell On | wxo- 
δαμησαν a, | om exee x | exadecan } αὐτῆς 1°] αὐτὸν c*(uid): 
(της πολεως 127) | om Tavre—-ravrTns n | om τουτο---αὐτῆς 2° 
(127) © | τοῦτο] pr καὶ LAE | τὸ 2° Bmoqg] om AMN rell | 
αὐτῆς 2°] αὐτὴ tv: αὐτῷ p: tavry m | {τῆς ἡμέρας raurns] τὴν 
σήμερον 127) 

27 εξηρεν] exANpovapynoev AM Nabc(ev ex corr c*)hlnptv- 
γῦ ΔΈ: τ καὶ οὐκ ἐκληρονόμησε g | μανασσὴ τὴν Bacdaay] τὴν 
κεθσσαν pavvacens τιὶ | μανασαη] A/anase A: μανασσης AMN 
aeghilpqstvwxz: pavagns km: parvacans y: Jannases 1: 
havens Ὁ | τὴν βαιθααν] Betsa~ ©: Gethsan A-codd | τὴν τ] 
της ¥  βαιθσαν] βεθσαν bdeg—jltuv(s sup ras 2 litt)y: βαιθαα 
o: βηθσαν x On: βαιαθαν f: βεθεαν q: βαιθηλ A | om n— 
mods x | σκυθων πολις] σκυθοπολις 1 A-codd: Scpthufolt’s A-ed | 
(ovde 1°] καὶ 64) | ras 1°—zepiocxa 1°] fives 34, | om ovde 2°— 
αὐτῆς 3° ἢ | om οὐδὲ 2°—aurns 2° faxteo | ra περίοικα 1°] 
a 1° 2° sup ras (2) r | περίοικα 1°] περισπαρια AM Nabcek- 
npt-wyz(mg)a,b,AEf: {πέρι 128) | avrys 2°] om N: +ovde 
Tas κωμας αὐτῆς w | (om συδὲ 3°—arrys 4° 125) | om aude 
3°—aurys 3° f*gw | οὐδὲ 3° sup ras N4 ! τὴν θανακ] Thavec 
#: Ledaad Ef: Keasdaad Es: habitantes Accthacna neque 
ctrcumsata emus ( | Oavax Bftmoq] θαναχ MNdejps-vy-b, 
A: ravay ir: (@avaax 118): θααναχ On: exBavaad Abc: 
exOavak N: exfavaxy a: exOaavay x: (exxavad 18): vexOavaax 
ki exOavax οὐδὲ ra περισπόρια aurys 1 | om οὐδὲ 4°—aurns 3° 
n | ovde 4°] καὶ AMNabexyb,@ | (ras Ovyarepas 2°] τα περι- 
σπορια 127%) | αὐτῆς 3°] + ade ra περίοικα (περι p) αὐτῆς f2p | 
om ovde 5°—aurys 8° In | om ovde 5°—aurns 4° mt | dwp] 


a 


3°Kat “Ζαβουλὼν οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοι- 30 


27 κατοικιν A 


denp p: ουδὲ ra περίοικα αὐτῆς M Ndefth—-krstu(-«ea u*)vy-b, 
A | om ουδὲ 6°—avurys 4° p | ovde 6°] καὶ AMNabcghwxyb, 
L | Ovyarepas 3°] τ καὶ ras κωμας w | (om αὐτῆς 4° S4) | 
om oavde 7°—avurys 6° behnxb, | avde 7°] και AM Nail | ταν 
Karotxovvta] Tavs Katatkovytas AMNaceptvwya, Ae | Ba- 
λακ] βαλαακ gi: Aaaxk w: βαλααμ Ack: Aalam : ceBraap 
a | om οὐδὲ 8°—autys δὴ Aacgwht | περισικα 2°] περιαικίια u | 
αὐτῆς 5°] corte” WL | om avde g°—aurys 6° ull [οὐδὲ 95] kat A 
MNagptvwy [θυγατέρας 4°] κωμας w [αὐτῆς 6°] αὐτῶν mS: 
oin a, | om συδὲ 10°—avurys 8° pA | ουδὲ 10°] καὶ AMN 
abchxz(mg)b, | payedw Bo] payediw M Nadefijkq-tvyb,€': 
payddw g: (uaydw 77): μεγεῦδω uu: μαγγεδω mn: payedwv A 
at: Macedon ©: μαγεῦδων bow: μαγγεδδων b’: μαγεδδωδ z: 
yedduy hh: ἰεβλααμ x | om συδε 11°—avtys 7 AabcxnwxEy | 
ουδὲ 11°] καὶ ty | avde 12°] καὶ AM Nabeghntvwxyb, | θυγα- 
Tepas 55] κωμας w | om ovde 125 ---αὐτῆς 10° ckhn¥y | ovde 13°] 
Kat x | ιεβλααμ] (pr τὴν 71): ceBdan DA(uid): ceSadrap lw: 
ἰεμβλααμ MNptv: cedkau 4: (ev αὐταῖς Kae ev ἰεμβλααμ 125): 
(uayedw 126): payeddw x | om ovde 14°—avrns 9° Aabglwx | 
περίοικα 4°] περιοικια nu | (avrys 05] αὐτων 118) | (om aude 
15°—avTys 10° 124) | ovde 15°] καὶ glpwx | θυγατερας 6°] κωμας 
w | (av7ns 10°] αὐτῶν 118) | om καὶ 29-- ταυτὴ m | yxavatas 
Af | exe τὴς γῆς raurys k | om ταυτη glnw 

28 (are ενισχυσεν] ev Tw ενισχυειν τὸν 209: Kat ἰσχυσεν 
125) | om και 2° gklnptvwAE | ἐποίησεν] ero AM Nabchpt 
v-yb,AC(uid) Thdt: edevro gink | τον] pr σὺν c | χαναίαν 
q | (om kat 3°—(29) yagep 1° 125) | om καὶ 3°—auroy q | 
(om εξαιρων 71) | (om οὐκ 18*) |] εξηραν dis ] avrov] αὐτοὺς 6] 
ni: αὐτῇ p 

29 om edparu q | τὸν χαναναίον post γαΐερ m | Tov 1°] pr 
συν c | (xavavatay τον κατοικουντα] κατοικουντα χαναναιον 84) | 
xavacoy A | om ev 1° ginwiL | om καὶ 2°—yafep 2° acnq | 
και 2°] sed © | κατωώκει Ab(-«q d)giptvwxl | χαναναναίος ἃ | 
(ev peaw αὐτοῦ post yafep 2° 16) | αὐτοῦ] avrwy (209) © | 
ev 3°] εἰς kmp | om καὶ 3°—qopoy x¥f | eyevero] - αὐτῷ agh 
kInptvwyA: -Ἐ αὐτοῦ τὰ: - εἷς & 


26 επορευθηὴ)] αἀπηλθεν παντ xw διωρθ ov z 
27 οὐκ εξηρεν] [av]x ἐκληρονόμησεν παντ χω z | οὐδὲ 3"] καὶ z | οὐδὲ 55] και πᾶντ yw z 
28 εποιησεν] ο᾽ θ᾽ εθετὰ ο᾽ θ΄ παντ χω διωρθ ov z 


7 


8 


ὃ 


KPITAI I 35 


“~ Yr Ἁ δὲ Ἁ *,, id δ , f cd “". 3 , 3 - 
κοῦντας Κεδρὼν οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Δωμανά" καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος ἐν μέσῳ αὐτῶν, 1 
ΡΥ ΠΡ ν 2 a ᾽ , 31 K Ni? \ Ἂν > Ἴφ αὶ ‘ fa) ᾽ , Ν Lois 
31 καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον. at Δσὴρ οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας ᾿Ακχώ, καὶ ἐγένετο 
3 ~ > ,ὔὕ ο ᾿ Fa] \ x Ἀ - —* a nm 
αὑτῷ εἰς Popov, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Awp καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σιδῶνα καὶ τοὺς κατοικοῦντας 
, ‘ 3 \ Χ ον 7 ‘ X X X \ ’ ΡΥ > 
32 Aadad, tov ᾿Ασχαζεὶ καὶ tov Χεβδὰ καὶ tov Naei καὶ τὸν ‘Eped. 3Ξκαὶ κατῴκησεν ὁ ᾿Ασὴρ ἐν 
533 αἱ ὃ 8 
Ἀ 3 2» κα ‘ » “ ‘ » 
Νεφθαλεὶ οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας δαιθσάμυς καὶ τοὺς κατοικοῦντας Βαιθανάχ, καὶ κατώ- 


ζ ῦ Navavaiov τοῦ κατοικοῦν ἣν γῆν, ὅ 1K ἡδυνήθῃη ἐξᾶ ITO 
33 μέσῳ τοῦ Navavaiov τοῦ κατοικοῦντος THY γῆν, ὅτι οὐκ ἠδυνήθη ἐξᾶραι αὐτόν. 


a st » Ψ ’ὔ ἴω ἴω - “ 
κησεν Νεφθαλεὶ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν" οἱ δὲ κατοικοῦντες Βαιθ- 
x 4 ‘ ; »" > ; - 
34 σάμυς καὶ τὴν Βαιθενὲθ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον. Ξ: Καὶ ἐξέθλιψεν ὁ ᾿Αμορραῖος τοὺς 
CoN τῇ 2 \ w e > 3 ΄- 3 Ἁ » % x ᾽ὔ Ἀ Vv e 4 
35 vious Aap εἰς τὸ ὄρος, OTL οὐκ ἀφῆκαν αὐτὸν καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα. 35καὶ ἤρξατο ὁ ’Apop- 


32 κατωκησεν B38] κατωϊσεν 15 


30 om κεδρων --κατοικουντας 2° f [κεδρων] κεδρον cil: καὶι- 
ὅρων n: κετρων On: χεβρων AW | (om οὐδὲ τοὺς κατοικουντας 
125) | οὐδὲ] καὶ AMNabcghlnopty-yb,AEL | δωμανα] δωμα- 
ναν α: δομανα ei: (Senava 237): Lama (τε: Alaad L': ἐναμμαν 
AMNaktvxyb%: evaumac: evauuap p: evaada 1: evaada n* 
w: evvaaha gn*: ναμμὰν m: αἀμμαν DH: “Δ, A: κεν- 
vaupayo: νεέλα On | χαναναναίος Ο | om ev—avrw W | αὐτῶν] 
αὐτου AM Nabcghiklmoprtu-ya,b,A@ | om καὶ 3°—gopor n | 
eyevovra k | αὐτω) αὐτοῦ imr*a,: o xavavatos glwW: 4-0 χανα- 
ναιος ptv: om Ab-ejqx | Popov} - αὐτῷ gL: + auroy w: + avroul 

31 om kat 1°—dgoporv t* | aconp im | om ἀκχω---κατοικουντας 
2°m | ἀκχω] axxw x: ayyw Pr: ayywk g: eyxwc(uid): εἰσχω 
dej: gaxxw f: Sacho (Ὁ: Sacchoth {τ Seecho W: axxwp MN 
y: chor A-codd: axxywp καὶ τοὺς xaratxouyras σιδωνα p{-dora) 
tv [καὶ 2°—dwp] post σιδωνα glnw: om 34. | om καὶ 2°—dopor 
46) [καὶ 2°] sed (Ὁ | eyevera] ἐγενοντο kE: +0 yavavacos ginw | 
avTw] post dopay glnw: +0 xavavatos ptv | dwp] adwp a,: cop 
i | om καὶ 49—ordwva N | (om τοὺς κατοικουντας 3° 71.125) | 
σιδωνα] σιδονα im: εἰδωνα b [καὶ τοὺς κατοικουντας 3°] (om 
125): om τοὺς κατοίκουντας (71.118) W | δαλαφ] δαλαβ kC: 
(δαλλαῴ 127): δαλααῴ giptv: dadkaa@n: CalafA-codd: χαλαβ 
a: {(χαλααῷ 125): αλλαβ x: σαδδαῴφ Ὁ: Aladalad & | τὸν 
agxage} εἰ Aschod B: ct Aschasin FY | τὸν 1° B) pr και Ad- 
gjlmnprsuwza,A@l: pr καὶ καὶ q: καὶ τὴν MNabchkotvxyb, : 
Kat Tous i: (καὶ 118: om £28) | ἀασχαΐζει Bb] Aschass Ct: 
acxagn8 k: acxafe8 c: axater8 MNafoyb,: (αχαΐζεβ 71): 
αχαζειφ mu: αχαζειὶμ dejsz: αχαΐζειν τ: αχαζὴν i: αχαζειρ ἢ: 
αχίιβ x: χαζιβιν: χαζιῷ p: χαζηφ In: χαΐειμ eq: χαΐζιν v: 
χαζειρ a: (αζαζιμ 18): ασχένδει A | (om καὶ 6° 125) | τὸν 
χεβδα Bfqszil] τον χεβδαν dej: τὸν χελβα gnw: τὴν xedBa at 
v: (yeABa 118: χελκα 128): τὴν χελμὰα p: τὸν γελβα ]: τὴν 
ελβαν N: τὴν ελβα Mbckxyb, On: τὸν ελβα imru: ἔα A: 
τὴν ελῴφαθ a,: (τον eXua 30): τὴν σαβα ho: τὴν σχέδιαν A: 
Chedya Te: Chedron Ct: Chedran 4 ε | om καὶ 7°—epew o | 
(om καὶ 7° 125) τὸν 3°—(32) κατοικουντος]} fabitantes © | τὸν 
vaet] τὴν vac k: τὸν aee dejm: τὸν vae q: τὴν vaE ἃ,: τὴν 
ναφεκ Aabctw: τὸν ναφεκ ): τὴν νεφεκ g: τὴν apex MNhupxy 
b, On: (αφεκ 123): Afec ACE: τὴν ραφεκν | τὸν epew 15] τον 
epewp defjsz: τὴν powB AMNab’d*cghkptwxyb,%: τὸν pow 
ru: pow8 (128) (Σ : τὴν poo8 ὀλ] : τὸν ροοβ i: Keb A-ed: τὴν 
pow) a,: τὸν pow m: τὴν ροβμαν: Koc A-codd: τὸν ἱερωγ q 

32 (κατωκησεν---τοῦυ 19] τηνα 118) | omo Adghilnw | aconp 


AMNa-b, ACE i( 3) 


f | om του xavavatov q | κατοικουντας w | om την---(33) κατοι- 
κουντας 2°b | om τὴν 4 | ηδυνηθη]) ηδυνηθησαν cilnprtvwAE : 
ηδυνασθη A(ed-)MNabouxya,b, | εξαραι] pr τὸν glnptvw | 
avrov] αὐτων n*: αὐτοὺς gilprivwi: + εἰ factus est trihutarius 
el Ww 

33 νεφθαλει 1°) νεφθαλιμ Aa-fjkl*'mnpqs-wza,ACE: Nep- 
thalim &% | om βαιθσαμὺυς χο---κατοικουντας 2° bd | βαιθσαμὺυς 
1°} βαιθσαμοις k(o exe k*): βαιθσμυς f: βεθσαμνς Accgimto 
ptvya,€°: Befoauas lq: BeOooauisn: Betsamys LW: βηθσαμυς 
a: βηθσαμες On: {(βιθσαμὺυς 18) | om καὶ γ5---βαιθσαμυς 2° m | 
και 2°] ουδὲ AMNegloptv-yb, ACELS | om τοὺς κατοικουντας 
29 n | βαιθαναχ Βίη] Berech ©: βαιθενεθ ALDKX: BeOeved c: 
Betheneth Vy: βεθαναθ (76.77) A: βεθεναθ y{uid: devad ex 
corr): (βεθαιναθ 84): Bethneth Ct: Bethemeth (τ: βαιβαναθ 
e*(uid): βεθλαεναθ ptv: (SacPAaavaé 127): βεθλααναθ Inw: 
βεθλαναθ g: (την Bateved 71): βεενεθ MNh: BateveS o: 
(Barada: 64): βαιαιεαι a: (βεεσαι 18.128): βαθμα On(uid): 
βαιθαναθ «51 rell | om καὶ ,κ5-- γὴν vinw | νεῴφθαλει. 2°) 
νεφθαλειμ adefhjkopqs-vza,@: md AliorA)bexCEAS: om Ex 
33, | wesw) +iuhabttantium tu terram ¥& | xavavaros A | 
(om τὴν 1°—KarTatkouvTes 236) | ot de Karatkowres] οὐδὲ τοὺς 
κατοικουντὰας ow | βαιθσαμὺυς 2°] (pr τὴν 237): βαιθσαμσις b’ 
Κίοι ex corr): τὴν βαιθσμυς f: βαιθενεθ x: βεθσαμὺυς AMeghit 
vwa,c: βεθσαμοις lq: βεθσσαμις un: BeOoauns c: Aetsamys 
WL: βηθσαμυς a: (BeOoavas 77) καὶ την βαιθενεθ7 οὐ Rothencth 
3.: et Bethencch Ts (om 125) | om τὴν 2° glnw [βαιθενεθ 
Bb’kr] βεθενεθ bc: βεθαναθ A: Bethneth {11 (Bebacvad 84): 
Bethemeth E&: βεθθενεθ az (βηθθαινεθ 64.418: βαθαναθ 77): 
βεθλααναθ ginptvw: BeOaca,: βενεθ τ: (Bawed 18: Bexavad 
71): βηθσαμὺυς x: Beever A: βεθαναχ q: βαιθαναθ MN rell | 
eyevovTo] pr καὶ q: evyerero mor: ἐγενηθησαν AM Nab(leyery- ὁ) 
cptvxy | avros} post popoy {: avrw MNhi(-7o)kmoprituvya,b, 
A | φορον) +xac κατωκησεν (ἮΝ ev wesw Tov Yavavacwov τοι! 
κατοικουντὸς τὴν γὴν gilnprtvw (84.125) [κατωκησαν &4 | end εν 
egw sup ras 1 | om Tov 2°—yyv 111} 

34. εξεθλιψεν] (εθλιψεν 30): offpresserunt GS: +avrovs a,: 
μαυτον τὴ | ὁ ἀμορραιος] post day m: Amorrhact S-ed | apop- 
patos] auopacos Ww": auuopacos w2?: apumoeppacos h | υἱοὺς ex 
cou rb? | om εἰς τὸ opos © | αφηκαν] adynxev AMNabceghik-rt 
v-ya,b, A-codd S: stucbut A-ed | avrov] αὐτοὺς MNahikmop 
rtuvya,b, ACE: αὐτὴν A 

35 apoppatos} αμμοραιὸς w: xavavacosh | κατοικειν} pr τοῦ 


30 δωμανα)] οἱ γ᾽ και εβρ. νααλαλ M: ο΄ εἐναμμαν θ΄ vaaha z 
31 axxw] πτολεμαιδα z | δωρ) marr χω διωρθ ov z | δαλαφ] οἱ y και εβρ. ααλαβ M | ασχαζει] exatec z | ναει] αφεκ z | 


Tov ἐρέω] τὴν ρσυθ 7 
33 καὶ 2°] 0 οὐδε marr χω διωρθ ov z 


~- 


/ 


δο 101 --2 
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> ~ ~ 5 ~ Ww ~ + ,ὔ Ἵ Φ φτνῦ b | + 4 δ΄ é Ἷ “ ᾿ ἴω 
B patos ΛΟ ΤΟΙ ΚΕ oP Tio Opel TO ὀστρακώδει, e} (a ai ἀρκοι και ἐν co Ct λώπηκες, er Tio M VUPALV@UE 


καὶ ἐν OaraBelr> καὶ ἐβαρύνθη yelp οἴκου Ἰωσὴφ ἐπὶ tov ᾿Αμορραῖον, καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς εἰς 


, j 36 Α Ν “ ; ~ ὮΝ , 3 X ens % ᾿ β , ae » \ B 4 3 x ~ Πέ , 
φορο!". “" K@® TO opto} του :& Hoppatou ATO TIS AVAYPATEMS {4 Kpa Εἰ TO τὴ)" eTPAS Kat 


ΟῚ ΄ 
ET ANG, 


36 


ν᾽ Ἀ » , vw ad 4 ¥ Ν Ἀ ‘ Ἂ» 
Kat ἀνέβη ἄγγελος ἸΧυρίον ἀπὸ TadyaX ἐπὶ τὸν Ἀλανθμῶνα καὶ ἐπὶ Βαιθὴλ καὶ ἐπὶ τὸν 


οἶκοι Ἰσραήλ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει ἸΧύριος ᾿Ανεβίβασα ὑμῶς ἐξ Αἰγύπτου, καὶ 


’ ? e - > Ν a Ch v “ / e ἴω \ « ’ , x 
εἰσήγαγοι ὑμῶς εἰς τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν, Kat εἷπα OV διασκεδάσω τὴν δια- 


s Ν 2.ϑ Ὁ ral , s Ia 
θηκὴν μου ΤΊ}} μεθ UAL εἰ TOV AtwMra, 


2Kai ὑμεῖς ov διαθήσεσθε διαθήκην τοῖς ἐνκαθημένοις 2 


3 Ά ~ ,ὔ " Α - ~ ? ~ 7 " \ 4 4 + Pay , 
εἰς THY γῆν ταύτην, οὐδὲ τοῖς θεοῖς αὐτῶν προσκυνήσετε, ἀλλὰ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψετε, 


, a ἴω "ἢ % Ἶ , “ ~ e “ 
τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν καθελεῖτε: καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς pov, OTL ταῦτα ἐποιήσατε. 


Ὶ + 4 ᾿ \ 4 ~ " ᾿ $ , ¢ a“ s ν᾿ ¢ ”~ " 7 4 ¢ Ἀ 
βϑκαγὼ εἶπον Ov μὴ ἐξαρῶ αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς συνοχάς, καὶ οἱ θεοὶ 3 


38 αλωπεκες D?(uid) 


AMNa-b, ACC#L'S 


elnw That | ev rw ope] εἰς τὸ opos ἢ | tw οστρακωδειῆ τω 
οστρακωνει fsz{txt}): Tw ogrpaxorer dey: τὸν δρυμονος k(txt): 
Tov μυρσινωνος AM Nacghin{-voy-Joptywa(rw)yz(mg) hb AE (uid) 
WS Thdt: rw pvswwros τ rw μυσιωνος b’: τω βυρσινωνι a, | 
om ἐν 2°—ahwarnKes k | ev ὦ 15] ov AM Nabcghlnoptvxyz(mg) 
ALS Thdt | ae 1°) οὐ imprtvz(mg) Thdt | (om καὶ 2° 16) | 
om ev ὦ 2° AMNabeghil-rtv-yz(mg)a,b, AC ELS Thdt | a 
2°] οἱ imp: om hnwy | @dwrnxes] ἀλώπεκες 15>(uid) AM Nabce 
sijl-rt-yz(ing)a,b, Vhdt: adXorexes ἢ | om ev 45-- θαλαβειν 
AbcglnwxEXS | μυρσινων μυρσιωνι dejz*(uid): μυρσινωνος 
f: Svpowwrn aa’ | (ev θαλαβειν] rw σαλαμεὶν 209) | θαλαβειν 
RB] pr rw m: Zhelbin Co: σαλαβειμ ejb,: σαλαβεὶ u: (σαλα- 
BeX 118): carauew df(u incert): σαλαμεὶ k: Salapin A-ed: 
λαβειν q: σαλαβιν MN τοὶ] A-codd: Se. {τ | (om eBaprvOn— 
(36) emavw tS) | χειρ] pr ἡ ab’cegik-npqtvwy | ower) pr τοι! 
4: om glhwA | em τὸν ἀμορραιον sub > 3 | apoppacor] 
apmopaor w: αμμορραιον h | eyernéy] eyevero Aabcelnpqty-y: 
eyevovro MNA-cd [αὐτοῖς] avrwaginpytvwwEow: om AbcxS 

36 καὶ 1°] guod A | τὸ οριον] in fines W: tw ope de: 
mons Ts: To ovona g | apoppacov] aupoppatov h: appopaor ὁ 
tovdovunacos w: Ἔο wovpatos AbcelnptvA (ind) S(sub —): 
+/dumacos © | απὸ rns αναβασεως) enavw AbcchlnxEsS | 
απο 1°) pr ἐπάνω w: ἐπάνω MNaoptvyb,A | ἀκραβειν] pr και 
απὸ τῆς πετρας W: axpaSem a A-ed On: Fastin 5: axpa- 
βην bl: axpaspey himr: axpaBBip x: axpiBew c*: ἀκρανβιἃ,: 
apassevu: Chabin Ῥ, | απὸ 2°] pr καὶ NA-codd: em Aginpt 
vwik(uid): (om 18*) | mepas f 

If 1 om aveByn EC | αγγελων n | om απὸ γαλγαλ m | απο] 
exc Ct | om γαλγαλ em p | γαλγαλ] pr τῆς ha,: γαλγαλα (71) 
(ΙΔ): Thdt-cod: (γαλγαλὼν 76): γαλγα qw*: γαλγαδ MN: 
αλγαλδ] | ἐπι 19] it 3 | tov κλαυθμωνα] Clauth montem W: 
κλαυθμωνα] κλαυθμον g On-cod: κλαυμωνα r: κλαθμωνα n | 
και 25-ἰσραηλ] sub πο S: om x | βεθὴηλ cgln | om καὶ 3°— 
iapan\ CU | ἐπὶ 3°] 2 Ss om be | wpand] +amo γαλγαλων 
gnw Thdt: +amo γαλγαλδων 1: +amo γαλγαλων καὶ ἐπι Tov 
οικον (ὯΝ ptv | προς αὐτους] filizs Israel dicens εἰς © | om trade 
Aeyes \a-delnptvwxE ES | aveSipaca] pr xs by: adduxi WL: 
ανεβιβασεν abex: avnyayer dginptvw That: ascendere feel >: 


35 Τῷ οστρακωδει]) ... 


Il 2 διαθησεσθαι A [ἐγκαθημένοις ΒᾺΡ | εἰσηκουσαται A | εἐποιησαται A 


KS aveBiBacey AM NoyA-ed: os aveBiBacev a, A-codd | vas 1°) 
nuasn | om Kat eonyayor υμας } | εἰσηγαγεν AM Na—-dgnoptv— 
ya,As That | om τὴν τὸ km | weoca] wpooey AM Nabdglnopt 
v-ya,A( + dave codd)S Thdt: ὡμοόσαι xs c  ὑμων 1°) υμων τὸν 
δουναι υὑμιν AM Na-eghjklnoptywyb,a-edV ELS Thdt [new 
b | τοῦ ὄουναι ὕμιν sub τὸ S | om τὸν ejl Thdt | υμιν) ἡμιν b’ 
w: Ἔκατασχεσιν MN]: τ οὐ detit uodisA-codd | evra] εἰπὸν h: 
ecrey MNoya,b,: εὐπὲν vy AadceklnptvwxAS Thdt: εἰπὲεν 
nuw b's εἰπε πρὸς ὑμᾶς d: + wobis BIL: +uobis non auferam 
( semen uestrum Qf | ov] omh: - μη dglnptvw Thdt | τὴν 
μεθ υμων] a uobis © | om τὴν 3° abcnx | vewy 2°] ἡμων ) 

2 om ὑμεῖς A | {θησεσθε 84) | (diaOnxyv] + μον 131) | 
τοις 15] τὴν a, | εἰς-- ταυτῇν»}] εν tn yn ταυτὴ glnw Thdt: ἐπὶ 
τὴς yns ταυτης aC (uid): om yor m | om ovde—ourrpipere x | 
προσκυνησετεῖ προσκινησητε IMGY: OV PH προσκννησητε Α(- ται) 
MNa-dghkInoptwyb,S Thdt-cod: pr ov μὴ v Thdt-ed: (pr 
οὐδὲ μη 71}: ucgue adoraucrittis cos AE | Ὑλυπταῇ yX sup ras 
ab: (xpumra 64.118): Ἔτων θεων a, | συντριψετεῖ sup ras ab; 
συντριψεέται Ai: συντριψατε bchnE S(ovde—ovrrpipare sub —): 
συντριψητε mv: κατακαυσεται πυρι ἃ, | om Ta 2°—KaGeXrecTE ἃ | 
τα 2° Bi) pr καὶ AMN rell ACEWS Thdt: (om 237) | καθε- 
λειτε] κατάκανυσεται A; κατασκαψετε ac(-rat)glpt(e 1° part sup 
ras)vxyb, Thdt: κατασκαψατε Mbnow: κατεσκαψατε N: xara- 
στρεψατε h | (om οὐκ 84) | μου] avrov b’é>dglnptvw(ov ex corr) 
Thdt-cod | ore] pr εὖ @: ore AMNacek-ptwxyb, £'S Thdt- 
ed: ovre Ὁ: sf Ee 

3 καγω] και eyw Aa-dglnptvwx Thdt: εὐ @ | εἰπὸν] evra 
AMWNabckmoquxyb,: εἶπα πρὸς unas h: φησιν dglnptvw Thdt: 
om { | ov—avrovs] τοῦ εξωσαι x | un ekapw] προσθησω τον 
μέτοικισαι Tov Aaoy ον evra Tov ἐξολεθρευσαι AM Na-dyhikln 
oprivwyb,(209 mg)ACELS Thdt fov—eaa sub — S | προσ- 
θησω] pr unc | om του 1° MNhioryb, | τὸν λαον] pr ras (2) t: 
τὸ τοῦτον 20y (mg) 1 om ey Nuno | ema] εἰπὸν dglptvw Thdt: 
addidi A-ed: om n | om του 2° ἢ | εξολεθρευσαι) εξωσαι ab 
dgknptvwE LS: ἐξωσαι ov un efapw MNhioryb, 209(mg) C: 
+el non auferam ‘Al | avrovs] αὐτὸν b’dglnptvwE Thdt | 
εκ mpotwrov vw] εκειθεν k | ex] aro b'dyijlmnptvw That | 
vynwy) ἡμῶν 1: pow b’: αὐτῶν ἢ | ὑμῖν 1°] yay ἢ : oms | es 


ὄρυμωνος οἱ γ᾽ Tw ogrpaxwd M | ev 4°—@adrapew] ot γ΄ καὶ εβρ. ev atiwy καὶ εν σαλαβειμ M: 
αντι TovTov ἃ οἱ ev attwy καὶ ev σαλαβειν παντ χω διωρθ ov z 


36 καὶ τ΄ -ακραβειν] καὶ optoy Tov ἀαμορραιου απὸ avaBacews axpaBew παντ χω διωρθ ov 2 


Il τὶουμὼν 1°) +0’ τον dowar vey παντ χω z 


2 καθελειτε] of κατασκαψατε 2 


" f - 
3 οὐ py eLapw] o ον προσθησω μετοικησαι τὸν λαὸν ον εἰπα Tou εξωσαι z 
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᾽ al y ¢ wn 2 4 
4 αὐτῶν ETOVTUL ὑμιν ELS σκάνδαλον. 


Ii Ti 


\ b | 7 φ [4 fl 
teat ἐγένετο ὡς ἐλάλησεν ὁ ἄγγελος Kupiou τοὺς λόγους | 


,ὔ X , CN 3 / X 3 - € Ἁ Ἂ | 7 “ % oe ‘ 
s τούτους πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ, Kat ἐπῆραν ὁ λαὸς τὴν φωνὴν αὐτῶν Kai ἔκλαυσαν. 5 καὶ 
? a“ , Ὶ f Ld nm , A wn , 
ἐπωνόμασαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου KravOpa@ves: καὶ ἐθυσίασαν ἐκεῖ τῷ κυρίῳ. 
, > al Ἀ , a > % ral 
6 6 Καὶ ἐξαπέστειλεν ᾿Ιησοῦς tov λαὸν, καὶ ἦχθεν ἀνὴρ εἰς THY κληρονομίαν αὐτοῦ κατακλη- 


7 ρονομῆσαι τὴν γῆν. 


ef 


7 ‘ 5 ΔῈ e \ - 7 ’, 4 cf , Ἴ at Ἀ ΄ 4 
Kat ἐδουλενσεν ὁ λαὸς τῷ κυρίῳ πάσας Tas ἡμέρας Ἰησοῦ καὶ πάσας τᾶς 


e iA “ 7 3 , Ἀ ~ oF - ΄ 
ἡμέρας τῶν πρεσβυτέρων, ὅσοι ἐμακροημέρευσαν μετὰ ᾿Ιησοῦ, ὅσοι ἔγνωσαν πᾶν τὸ ἔργον Κυρίου 


8 Ἀ 7 rf ’ f 3 “~ Ἴ ΤᾺ 8 
TO μέγα, Ooa ἐποίησεν ἐν TH ἰσραὴλ. 


¢ ‘ 4 3 ~ 
9 ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. 
to φράιμ, ἀπὸ βορρᾶ τοῦ ὄρους Γάας. 


’ ᾽ rad ry wn r 
καὶ ἐτελεύτησεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυὴ δοῦλος Κυρίου, vids 
9 ‘ 50 > Ἅ 3 ened a x ,ὔ ᾽ al > Θ Aa 3 wv 

καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν optw τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν Θαμναθάρες ἐν ὄρει 
7ὔ “ Ν 7ὔ 
Kat ye πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη προσετέθη πρὸς τοὺς 


᾽ 5] wn Ἁ , Ἁ f 3 4 
πατέρας αὐτῶν" καὶ ἀνέστη γενεὰ ἑτέρα μετ᾽ αὐτούς, οἱ οὐκ ἔγνωσαν τὸν κύριον καί γε τὸ ἔργον 


a 3 ? 3 ”? A 
11 ὃ ἐποίησεν ἐν τῷ ᾿Ισραὴήλ. 


IK 4 % 7 ξ ey Ἴ yr Α s 3 , Κ i \ 
Qt €TOLNOAV Ol VIOL TPan TO TT OVN POV CVMTLOV Δυρίου, Kat 


10 προσετεθησαν B*b(cay suprascr) 


awoxas] 7 obsidione W: tu oppressionem S | vuw εἰς 2°] 
μιν εἰς Οὗ: umes a, 

4 om ἐγένετο ws w | eyevovro f | ἐλαλησεν]} --εν ὕμιν o | 
(om o 1° 236) | xuptov) xs τὸ (sup ras 3 litt): om hnw [τοὺς 
Noyous Toutous] pr wavras cCA-codd: ταῦτα d: om τουτοὺς p | 
παντας υἱοὺς icpand] mavras τοὺς υἱοὺς (ΛΝ 6] Ποὺ : TavTa ιὴλ 
Δ(ισλ) σ᾽ lw: αὐτοὺς d: om πάντας €': om υἱοὺς n | om καὶ 
2° dAiz | ἐπηραν] amnpay d: ἐπῆρεν AcehjkloqtvwLELS | 
exdavoar] exrtavoey WOE: ἐκλαψαν n: (ανεκλαυσαν 76) 

5 καὶ 1°] δια τουτο AMa-dghInptywxb,CiLS : + δια τοῦτο 
Noya# | ἐπωνομασαν] ἐκληθη AM Na-dghl (xd ex corr)nopty— 
yb,AEWS: (εκληρωθὴ 128) | τὸ ονομα] (post ἐκείνου 131): 
oma, | τοῦ rorov] rovro N* | kAavOuwves] κλαυθμων Abglpty 
w@(uid) Thdt: κλαθμὼν ἢ: κλαυθμὸς ad: fetus EF: ploratio 
WL: locus fletus To: domus fletus BS: κλαυθμωνα α: κλαυθμωνος 
x | om καὶ 2°—Krvpew m | εθυσιασαν Bfirsuz] evoay AMN 
rell | om exec a, | kupiw] θῷ w 

6 om καὶ 1°—Xaorv dq | (απεστειλεν 209) | om ιησους--- 
καὶ 2° p | enoovs] pr o Nbgiklrwx: o θς ejmudl: om (71) Ἐ | 
λαον] - αὐτοῦ ο | ηλθὲν ἀνὴρ B) ἀπηλθαν οἱ νιοι A ἐκαστος εἰς 
Tov otkov avtov καὶ AMN omn (128.209) ACEWS Thadt fom 
απηλθαν---ἰλ p  απηλθαν] απηλθον acelnwx 128 Thdt: ero- 
pevOnoav MNdefh-kmogqr-vy-b,: ἀπῆλθον καὶ ἐπορευθησαν 209 | 
om ot vos PA ἃ | om oc w [ A) WA Az: om 128 | εἰς---και] 
sub + ὅδ. abiit {{π. om kx€t | oxov] τόπον py That | και] 
+-exagtos MNefhijmor-vy-b, 209 A Thdt] | om es p | (om τὴν 
5° 30) | κατακληρονομιαν e | αὐτου] αὐτῶν ni(uid)E: om A | om 
κατακληρονομησαι- -(0) ‘yaas p | om κατακληρονομῆσαι τὴν yyy 
ἢ | κατακληρονομησαι] pr tov Ad-gilstvwz | τὴν ynv] αὐτὴν hy 

" εδουλευσεν serurerunt ES | om tw τὸ gInw | om eqoov 
1°—nuepas 2° MNahioryb,3 | encov 1°] pr τον Thdt | om και 
2°—ingov 2° ἃ | om wacas ras nuepas 2° Or-lat} | om οσοι 
1°—inoou 2° Or-lat? | εἐμακροημερευσαν)ὴ fuerunt Or-lat} | 
inoov 2°) egoovy abouxb, ES Or-lat That | εἐγνωσαν} μία 
@ Or-lat}: + a, | παν ro epyov] omnia opera W Or-lat 
(om omniat): om way hkqa,€ [κυριου] pr τὸν k: post μεγα 
dS: om αὖ | τὸ μεγα] magna UW Or-lat: om w | o¢a B] o AM 
Nomn C£#8 Thdt: guae & Or-lat: (και 76) | ev) corm Or-lat} : 
om AMNbcdghlnot-ya,b, A-codd ZLS Thdt | om τὼ 2° k 


AMNa-b,AC'#L'S 


8 om totum comma d  ιησους] pr o g | νιὸς 1°) pr ον: 
om o | vave m | dovdos] pr o gn | wos 2°) {βίους 209): aver (Ὁ: 
ων Intv: om Aecfijkmmqrut’?zi: tras (1) by: Ἔων gs - νων 
w | ἑκατὸν dexa] (post erwy 84): dexa καὶ exarov acy | deka] 
pr xaeklwza,AS | (ern 209) 

9 om totum comma ἃ | (εθαψαν ἐταψεν 77) | αντον] αὐτων 
u | ev 1°) ἐπ a | opew] opee AM Nacfkmogqsuyzb,A : τὼ oper 
hj | τῆς κληρονομίας} om c: om τῆς glntvw [αὐτοῦ] guae 
A-codd | @ayrabapes| θαμναθαρεως A: θαμναθαρεθ ἢ: θαμνα- 
θάσαρες ir: ζ(θαμναθαβ 77): Oapuva...... g: θαμναθαρσὴ x: 
Thamnatharach Ei: Thamraserach Ξε : Oapvacapax ntv: θαμ- 
vacaxap Iqwy€: Zhamusachar A-codd | om trav km | yaasj 
Gaas τ: yaad q: Gad 1: ταας a,: caas h*: yaBaas k: 
γαβαα m(uid}): yaXaas b: γαλααδ glntvw 

10 om καὶ τ5--αὐτων d | καὶ γε 1°] ere καὶ ex Sere sub -&) | 
γε 150] om AMNabghkInoptvwyb,A£L | πασα] pr ἐτελευτησαν 
Pp | om εἐκεινὴ 4 | προσετεθὴ B*oS] προσετεθησαν Bae AM Na 
eghkInp(pr xactv-yz(mg)a,b.AC (pr mortta esthE : συνηχθη 
1: συνηχθησαν efjmarsuz(txt): om b αὐτῶν] + δουλευόντων 
Tw Kw p  ἀνεστῆσαν a, | (ετερα Ὑενεα 30) μετ αντους]} {μετ 
αὐτου 84): mer αὐτων Ρ: πρὸς αὐτοὺς n: μέτα ιῆσου ἃ: {τοὺς 
16.131*): om ε1-66 | ot] οσον Αὐἰρίνξ : (ore 84): καὶ That | 
ἐπεγνωσαν ir | tov xuptov] Jesu  Or-lat | καὶ ye 2°] κατα d: 
negue A: om ye AabcgklnowxyHLS Or-lat Thdt | τὸ epyor] 
ofera Or-lat: tetus EW | 9] ro uw: guae @ Or-lat: om m | 
ἐποιησεν] ἐποιησαν AS-cod: ἐποίει dp | ev Bikqa,A€ Or-lat} 
om AMN rell BHS Thdt | om rw y | ἰσραηλ] + καὶ oe veo 
(nN KATWNOIY META των χαναναίων καὶ των χετταίων καὶ τῶν 
εὐαίων καὶ των φερεζαιων καὶ των αμορραιὼν καὶ των ιεβουσαιων 
Kat των γεργεσαίων καὶ ἔλαβον τας θυγατερας αὐτων γυναικας 
και Tas eauTwy θυγατερας εξεδοντο τοῖς mots αὐτων gkIlng** wy?? 
(128) Thdt [om οὐ uw | om moe 128 | om καὶ 4°—apoppatwy 
w | teBovcaiwr] €3 ex corr] | γεργεσσαιων k | eXaBov] ἐλαβεν 
n: εἐλαβοσαν 128  εαὐτων duyarepas] θυγατερας αὐτων q??y3? 
(eaur-) 128 | εξεδοντο] + γυναῖκας q?*y3? 528 | ros] pr καὶ 128] 

11 ενωπιον---[[2}) θεον} coram Dno Dé Cyp-cod: contra 
Domtuum Deum Cyp-ed | ἐνώπιον κυρίου] κυ evavre di ante 
Deum Or-lat | ενωπιον] ἐναντίον AMNabchoptv-yz(mg)b, : 
evayre | | om και 25---βααλειμ k | ἐλατρευσαν] serait Or-lat: 


4 καὶ 3°—(5) κλαυθμωνες] σ΄’ καὶ ἐκλαυσαν Kat επωνομασαν TO ovoua Tov Tomo ἐκεινοῦ κλαυθμωνες 2 
5 καὶ ἐπωνομασαν] o δια τοῦτο ἐκληθη θ᾽ δια τοῦτο ἐκαλεσαν TavT χω 2 


6 (exacros)] ανὴρ z 


7 μετὰ ιησου] wWavT peta tnoov z 


9 ἐν θαμναθαρες)ὴ παντ ov ev θαμναθαρες z 
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ἐλάτρευσαν τοῖς ἰβααλείμ. 'xai ἐνκατέλιπον τὸν κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν τὸν 
ἐξαγαγόντα αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ἐπορεύθησαιν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν 
ἐθυῶν τῶν περικύκλῳ αὐτῶν, καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς" καὶ παρώργισαν τὸν κύριον 13καὶ ἐγκα- 
τέλιπον αὐτὸν, καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Baar καὶ ταῖς ᾿Λστάρταις. τί καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν 
τῷ Ἰσραὴλ, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας προνομευόντων, καὶ κατεπρονόμευσαν αὐτούς" καὶ 
ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν νερσὶ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ἔτι ἀντιστῆναι κατὰ 
πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν Sev πῶσιν οἷς ἐξεπορεύοντο. καὶ χεὶρ Kupiouv ἦν ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς 
κακώ, καθὼς ἐλάλησεν Κύριος, καὶ καθὼς ὥμοσεν ἸΧύριος αὐτοῖς, καὶ ἐξέθλιψεν αὐτοὺς σφόδρα. 
rat nyetper Κύριος κριτάς, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἰΧύριος ἐκ χειρὸς τῶν προνομευόντων αὐτούς. 
‘Teal ye τῶν κριτῶν οὐχ ὑπήκουσαν, ὅτι ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω" θεῶν ἑτέρων καὶ προσεκύνησαν 
αὐτοῖς, καὶ ἐξέκλιναν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐπορεύθησαν οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ εἰσακούειν τῶν 


18 δ oo wv K ͵ Ν bs a \ 4 K ? 
Καὶ OTL YELPEVY Wuptos κριτὰς αὐτοῖς, Kat ἣν υβιος 


f » f 4 ? 
λόγων Kupiov: ove ἐποίησαν οὕτως. 
“ “- Ww 5 Ἀ Ἁ 3 al ἴω # ἈΝ δ , Aw wn 
μετὰ TOD κριτοῦ, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ γειρὸς ἐχθρῶν αὐτῶν πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ κριτοῦ" ὅτι 


ν᾿ 5 "" " > nw 3 \ [4 ἴω 7 
παρεκλήθη Κύριος ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἀπὸ προσώπον τῶν πολιορκούντων αὐτοὺς καὶ 


— 
ὡ 


13 
14 


11 Baar A 12 εἐγκατελίπον Js 


AMNa-b,AC"EE'S 


eXatpevoy AbdgiptvwS | τοῖς βααλειμ) Asal § | τοι] 


ΗΓ συν οἵ tw πὶ: τῇ ἢ | βααλειμ] (Barer 131): βαλαιμ m: 
βααλ και τὴ ασταρτὴ Nn: - καὶ τὴ ἀσταρτὴ ἀ(βααλομ)ὶρῖννν 

12 εἐνκατελιπον] religuit S: ἐγκατέλειπον AM Nbchnoqru 
ya,b, | τὸν κυριον 1° BAMNZhoxb,] om b’w: om τὸν rell | 
τον θεονἹ θεὸν τὸν m: om d: om tov AMN¢hopxb, | τῶν 
matepwr] (pr αὐτῶν καὶ 16): τὸν marepa yp | avrors] αὐτὸν 1») | 
om ἐτερων---βεὼν 2° w | om erepwv Cyp | amo των θεων] ad 
dacos Hs om τῶν θεων η Cyp | θεὼν 2°] cOvwy f | των εθνω»] 
των λαὼων MNabdghloptv-yb,: avtwy A: om cna, ] om των 
περικυκλω αὐτων Cyp-codd | (xuxdw 30) | om καὶ mpocex vy no ay 
αὐτοῖς Cyp | (om προσεκυνησαν 237) | avrots] αὐτοὺς ddejpty | 
κυρίον 2°] θεὸν (71) Or-lat ἃ 

13 om καὶ εγκατελίπὸν αὐτὸν LS | ἐγκατελειπον AMNeg 
hmnogruya,b, [αὐτὸν] αὐτῶν y*; τὸν Kv Aabcd Or-lat: τὸν 
θν x Cyp | καὶ 2°—acraprats] coluerunt Baalim et Astarten 
Or-lat | τω Bb,] τὴν p: τῇ AMN rell | rats acrapras] Ar- 
startiis &: ty ἀσταρτὴ qi: εἷς A-codd | τοῖς ἃ 

14 ev τω ἰσραηλ] super /sracl GS: om MNhoyb, | 
Tw] ere τὸν dglnptvw: super flios ©: om ev Aabcx | πα- 
pedwxev}] παρεδωκαν mS-cod: ἀπέδωκεν ὦ ] αὐτοὺς 1°] +as ἢ 
A | εἰς χεῖρας] ev χειρὶ AMNa-dghInopty-yb, ἘΞ, 55. | mpovo- 
μευοντων] προνομεύυτων 4: παρανομευονγων C: προνομευσαντων 
d: των προνομευσαντων f: +avrovs of | om καὶ κατεέπρονο- 
μεῦσαν αὐτοὺς hn | κατεπρονομευσαν} ἐπρονομευσαν A: (mpoevo- 
μευσαν 18.128): mpoevouevoy dylptvw | amedoro] amedero ck: 
ἀπέδοντο AMmq: xaredeto h: (mapedore 16): fradiait Wh | 
αὐτοὺς 3°] + Dominus A | ev χερσι] εἰς χειρας i: za terram EE | 
χερσι B Or-lat}] χειρὶ AMN rell EHS | {των 1°] τὸ 18) | 
εἐχθρων αὐτων 1°] προνομενοντων A: om αὐτῶν n | om κυκλο- 
θεν--αὐτῶων 2° Gp | om κυκλοθεν q | ηδυνηθησαν)] ηδννασθησαν 
AMNbecehjosuxh,: ἡδυνασθη f ) om eve MNabeghlnoqtv-yb, 
ACES | αντιστηναι] αντισταθηναι a,: στῆναι a | om των 
2° A 

15 ev] ἐπὶ k | ekeropevorro Befjsz] (eteroprevoy 18.128): 
cay εἐξεπορνευον q: εξεπορνευσαν ikmrua,: ἐπορεύοντο a€l(uid) : 


12 εθνων] σ᾽ ov οἱ θ΄ λαων z 


[5 εξεθλειψεν B*(-dey- DB) 


17 ckexAeway B* 


ἐπορνενον AMNbcdghinopty-y: forvicabantur BS: ἐπορνευσαν 
bo: fornical’ sunt AW: pracdati sunt cos T | om xuptou x* | 
ἐπ αντοι"ς] ἐπ αὐτοῖς dghn@ptvw: ev αὐτοῖς MNayHL(uid) : avrots 
Abcn*(uidjoxAS | om καθως 1°—avros dil | καθως 1°) καθα 
q | om καὶ 2° οἷ" | om κυριος 2° qa, | om αντοῖς AM Naghl 
noptvwyb,AE | εξεθλιψεν] εξεθλιψαν na Ff: ἐνεθλιψεν mi | 
{aurovs 2°] αὐτοῖς 18) 

16 κυριος 1° BAMNahkoyb,C£X] (pr αὐτοὺς 16): αὐτοῖς 
d: +avros bemxS(sub %): pr avros rell A Thdt | xperas] 
+ super cos © | om αὐτοὺς 1° k | om κυριος 2° Aikmprayh 
Thdt | ex χειρὸς] e manthus A | προνομευσαντων ehijkmqu 
Thadt-ed | avrovs 2°] avrwy n* 

17 και γε] sed εἰ AY | των xpirwr) tudicfosoun W: τῶν av- 
των A: avrwy MNoyb,A: +avrwy a-dghiklnprtvx@S | οὐχ 
uryxoveay Bihkmq] οὐκ ἐπήκουσαν AMN rell | θεων] των w: 
(om 237) | erepwr] αλλοτριων efjknisz(txt) | αὐτοῖς Bimruxa,] 
Ἔ και παρωργισαν tov KV AMN rell ACE S(sub —): (avrovs 
Kat παρωργισαν Toy κυριον 209) | exdkwava, | om traxv u | εκ] 
aro mq | ης--αὐτων] ῥα γε suorum © | ys] ἐν ἡ dgimptyw | 
exopevOnoay] {post avrwy 77): thant A-ed: +omow ἃ | τοῦ 
εἰσακουειν} ef noluerunt exaudtre © | (om τοῦ 30) | ecaxovew] 
{ζεισακουεὶς 18): axover a Ϊ τῶν Noywr] τὸν Noyor ejm: evTo- 
λας AMNbecdgnoptvwbh,: τῶν evro\wy h: τὰς ἐντολὰς axy: 
mandata ALD: evrodys 1 | κυριου] + Dr saz WH | οὐκ pr καὶ 
deghkInptvwA : ef 3}. 1 (ovrws] avras 18.128) 

18 (om καὶ 1° 64.118.128) | ove 1°) ore d-Inprstvw2zd EW 
Thdt: om (ΑΘ) κύριος κριτας αὐτοῖς Befjqsz] avrous Κξ κριτας 
Agilnrt?? wail : αὐτοῖς κριτὰς t*a,: αὐτοῖς τους κριτας Thdt: 
om αὐτοῖς ἢ : xs auras κριτας MN rell S | μέτα τοῦ xperov] 
cum rdicibus Ws om tov n*s | om καὶ 3°—xpirov 2° be | 
ἐσωζεν dekluptvw | αὐτοὺς 1°] (avtwy Sy): τὰς hl | ex χειρὸς 
ἐεχθρων}] ev χειρι των κριτων A | ex xeipos] ὁ manibus A | 
ex9pwv] pr των dgbk-npqtvwz(mg) Thdt | ore 2°] eray dglnpt 
vw | απὸ Tov crevaypou] ἐπὶ τους στεναγμους C! απὸ στεναγμων 
q: om rovikm | om αὐτῶν 2° m | απὸ 2°] καὶ πρὸ A: pr και 
q 1 om αὐτοὺς 2° ἃ | om και εκθλιβοντων avrovs Ab’flwE | 


13 τω] θ΄ τω ο᾽ τὴ ο᾽ χω θ' ov z 


14 εἰς xetpas] σ᾽ θ᾽ ev χειρὶ z | ere αντιστηναι) θ΄ ere στηναι z 


15 eLeropevovtTo] eLeropvevcay οἱ ἐπορνευον o θ΄ χω z 
17 κριτων) +o 8 avrw z | των Aoywr] οἱ θ΄ Kat A Tas ἐντολας 2 


16 αὐτοὺς 1°] οὐ μονοὶ z 
18 ort 1°] σ΄ εἰ ποτε z 
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[1 


ΚΡΙΤΑΙ 


ly eK ON ΘΟ ΤῸ αὐτούς. 


Ill 4 


19 Ἁ 4 7 ¢ 1 θ e é Ἀ 1 f 4 f ὃ , > 
καὶ ἐγένετο WS ATE gata O 5 en Kat TEC TREN EY Kat πάλιν ove- I 


φθειραν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν ἑ ΟΡ.) λατρεύειν αὐτοῖς καὶ προσκυ- 


20 νεῖν αὐτοῖς" οὐκ ἀπέριψαν τὰ i al αὐτῶν καὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς σκληράς. 29καὶ 


ὠργίσθη θυμῷ Kuptos ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν “AvO ὧν ὅσα Spare Remon τὸ ἔθνος τοῦτο Τὴν 


21 ee MEI pov ἣν ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ οὐκ τ το τς τὰ φωνῆς μου, 2: καί γε 


ἐγὼ ov προσθήσω τοῦ ἐξᾶραι ἄνδρα ἐκ προσώπου αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὧν κατέλιπεν Ἰησοῦς 


22 υἱὸς Ναυὴ ἐν τ A, καὶ ἀφῆκεν ΞΞτοῦ πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν ᾿Ισραήλ, εἰ φυλάσσονται τὴν ὑδὸν 
) ῇ 1» } ) 


\ “ fal \ Shea 3 ἃ \ , ἢ b / b] . 4 so al 
ι τὰ ἔθνη ταῦτα τοῦ μὴ ἐξᾶραι αὐτὰ TO τάχος, καὶ OV παρέδωκεν αὐτὰ ἐν χειρὶ Ἰησοῦ. 


Κυρίου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, ὃν τρόπον ἐφύλαξαν οἱ πατέρες αὐτῶν, ἡ οὔ. 


53 καὶ ἀφήσει Kuptos 
Kat 


nw 4 ” eX , ra yr? Dia tat ef; f ΠῚ y “ \ > 7 7 ᾿ Ἁ 
ταῦτα τὰ ἔθνη ἃ ἀφῆκεν Kuptos αὐτὰ WOTE πείράσαι Ev αὑτοῖς TOV Ἰσραὴλ, TAPTAS TOUS μὴ 


io 


‘ \ \ \ Q en \ ω ? ᾿ 4 
ἐγνωκότας τοὺς πολέμους Χανάαν, “πλὴν διὰ τὰς γενεὰς υἱῶν ᾿Ισραὴλ τοῦ διδάξαι αὐτοὺς πόλε- 


A) ¢ oo Ἵ a b] » Ύ ? 4 f , - > f \ 
3 μον, πλὴν of ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν αὐτὰ" 3TaS TEVTE σατραπίας Τῶν «Αλοφύλων Kat 


7 Ἀ r “ 4 \ NV ὃ , \ s id - Ν a Ἁ Ad 1 ‘ “- 
πάντα τὸν Xavavatov καὶ τὸν Σιδώνιον καὶ τὸν Evaiov τὸν κατοικοῦντα τὸν Λίβανον ἀπὸ τοῦ 


4 ὄρους τοῦ 'λερμὼν ἕως Λαβὼ “Epaé. 


εκθλιβοντων] εκ των θλιβαντων ir: θλιβοντων q: κακοιντων MN 
abcdghno(uid) ptvxyz(mg)b,A(uid)S : κατώκσυν a, 

19 eyevero ws bis scr f | eyevero] febat A | woe ejz | 
απεθνησκεν] nortuus est BS | om καὶ 2° kKAE | areorpeyar— 
διεφθειραν] iternm derelingucbant Ἢ, 1 ἀπεστρεψαν BAabcqx] 
ameatpepe m: απεστρεῴφον MN rell ACE Thdt: (ζαπεστεῴον 
237) | παλιν διεφθειραν) διεφθειρον παλιν glnw Thdt | παλιν 
sub — 5. | διεφθειραν] διεφθειρον dehjkpstvzH : {διεφθείροντο 
236) | om αὐτῶν 19] | παρευεσθαι] τορεένϑηναι AMNa-dgInpt 
v-y Thdt (pr του) | ἐτερων] pr addorpiwy m*: ἀλλοτρίων z(ing) | 
Aarpevew] pr τοῦ Thdt | auras 1°] αὐτοὺς q: om d | (avrors 
30] αὐτοὺς 237) | ove] pr καὶ dgInptvwa | ἀπεριψαν) απερ- 
pirrov dptvw: ἀπεστρεψαν q | ra] +-uan | om καὶ 5° MNa 
hoyb, | τας 1°—oKAnpas] απὸ τῆς οδου αὐτῶν τῆς σκληρας abcx : 
απὸ τῆς οδου MNhob,: ex τῆς σδου y: Tas σκληρας 2: ονκ atrE- 
στησαν απὸ τῆς ὁδου αὐτων της σκληρας ATED [ ἀπεστησαν)] 
desinebant A-codd & | awo—oxdnpas]a duris uiis suis A-ed: 
a uta sua mala &]: απὸ τῆς adov αὐτων τῆς oxdnpas οὐκ 
απεστρεφον dginptvwS [σκληρας] wovnpas n | areotpepor] απε- 
στρεψαν lw: ἐπεστρεψαν n: ἀπεστησαν 6} 

20 εν τω] ἐπὶ τω ν: em τὸν ἀπῖξ : ad Κ, | av ὧν oa] 
2γολίο» φιοα CW: om oga diklptvA(nid) | εγκατελιπον) εγ- 
κατελιπὲν defijsxzACELS: ἐγκατέλειπαν A: εγκατελειπον 
cnoq: ἐγκατεληπὸν ὁ: εγκατελειπεν MNhkmruya,b, | om ἣν--- 
μου 55 ἃ | qv] καὶ efjqsz(txt) | ἐνετείλατο g* | τοις] pr καὶ ἃ: 
pr αὐτοῖς καὶ efh-kmrsza, |] om καὶ 3° p | ονχ νπηκονσαν 
A(ove) MNabcghlnoptv-yb, 

21 ye Bikmrua,] om AMIN rell ALS | om τοὺ m | avdpas 
dginptv | ex] απὸ cm | αὐτων] pr tov g | ἀπὸ] pr καὶ ir | 
κατελιπενῖ xateAeurey AMNhmoqruyb,: κατελσίιπεν ni ey- 
κατελιπεν ab’x; εγκατελείπεν bce: εξελειπεν a,  ἰησσὺς υἱὸς 
vavy post yn efjkm(vau)rsuz? | om νιος---Ὑη ΑΑΡΟρΡΙηνν 353 
S$ ] om wos vary a, | νανη] ναβηὴ d: vase p | om εν τῇ γῆ 
MNdhioptvyb,AL Ϊ om καὶ αφηκεν W 

22 πειρασαι] παροργισαι a, | ev αὐτοις}] ev αὐτω ὈοχΧ ALS: 
δι avrwy dhptvz(mg): αὐτοὺς MN: αὐτῶν b,: αὐτὸν o | {τον] 
τ νιον 30) [εἰ καὶ ἢ | φυλασσονται] φυλαξονται degijlmnprt— 
wa ,A(nid)@: {ζφυλαξσαιντα 209: φυλαξαιντα 236): +avroe bex 


19 tas adavs] awa Tas odous z 


4 Ἀ a ‘i fe , Ἵ + “ \ > f “a 
καὶ ἐγένετο WOTE TELPUTAL EV αὐτοῖς TOV Ἰσραὴλ, γνῶναι 


AMNa-b,AWEL'S 


S | πορεύεσθαι} pr rov km: {παρευθηναι 18.128) | om ev αὐτῇ 
I’ | epvAatavro Acqa, | marepes avrwy] vow eA A | om ἢ 
ov A 

23 καὶ τ5---ιησαυ] tdeo non tradidit Dus gentes has tn manu 
fesu ne celeriter disperderet vas a faciae corum & | (om καὶ 1° 
30) | αφησει ΒῚ κατελιπε lw: κατελείπεν en: adykey AMN 
rell: religuit ACES | om κυρμίος Iw | ta] pr σὺν ς | ravra] 
mavta c | εξαραι] εξολαθρευσαι c | αὑτὰ 19] avrovs hin | ra 
ταχος κα periere in g | au παρεδωκεν) ove ἐπαρεδωκεν c: 
ἀπεδωκεν ν᾽ | aura 2°] ταῦτα q: 
χείρι 16): ἐμ manus A 

ΠΠῚ 1 om raj | oma Abcgk-owya, Thdt | adnxer] κατε- 
λιπεν b’: κατελείπεν ὁ | xvpcas] ιῆσους AM Na-dghlnoptvwxb,4 
LS Thdt | omavta AM Na-dghklnoptv-yb,A(uid)@S That | 
wore—avras] uti temptarct Jesus & | wore] ev rea, | πειρασαι] 
ασκησαι w | om τον q | mavras} ἀπαντας MNefh-kmo-vy-b,: 
omn | τοὺς μὴ eyrwxoras] gui sclunt © | eyrwxoras]emeyvwxoras 
kmn: (γινωσκοντας 76) | τοὺς 2°] pr warras MNa-gijloptv—-zb, 
AES Thdt-cod: (ravras 77) | {(πσλεμουντας 18.236) | xavraauw 

2 πλὴν 1°—veiwy sup ras 1? | om πλὴν 1° (Γ {14} | ew] pr 
των AMNa-ehiloprtv-yz(mg)a,b, Thdt | αὐτοὺς] αὐταῖς b’cv | 
πολεμειν Thdt-ed | πλὴν οἱ] (καὶ oc 71): οἱ δε ἃ | exeyvwoar i | 
avra]avrw m: ταῦτα na,: ἡδία» WH: om ekA 

3 τὰς πέντε carpamcas] pr πλὴν y: guingue satrapas WL | 
παντα] παν a, | om καὶ 2°—evacory W | om καὶ 2° a, | otdw- 
viov | Be κατα ἃ.1: σιδονιαν cfkm: (ondwrtay 16.131(-dov-)) | om 


συκ 
αὐτοῖς h | ev χειρι] {εν τὴ 


τον 3° 6] | τὸν καταικουντα] pr καὶ c: om i* | om τὸν 5° 
a) erraroy h ᾿ om τοῦ 1° dq | τοῦ ἀερμων] Beeltnon WL: 
am S | aeppwr] Hermon A-codd: βαλαερμων 


AbwCE : ΤΊ ΤΣ α: Balhermon A-ed: (βαλερμωθ 18): 
Baadepuwy adiptvxz(mg) On: (Baadrepuw 64: βααλερμωθ 128): 
βααερμων ἢ: Badvepuwy g | ews AaBw cual] usgue ad introitum 
Emath TeS: usgue mnias Ethan &, | ews] pr xaci | AaBw 
ἐμαθ} λαβαοιθαμ ej | λαβω] AaBo aikoq: λαμὼ (18) On-cod: 
dbo A-codd: Balo A-ed: Gabo A-codd: AoBw Ax: Aow8 beg 
lw: λωβ nf: Nodow3 d(-o8)ptv: Sob C | εἐμαθῇ] ἐμωθ ἢ: 
ημαῦ Aa-delnptvw€ : ἐμαϑ sz 


4 eyevero) facti sunt Wi superfuerunt ἼΞ | om ev 1° VW’ | 


ΠῚ x xupeos] eqyoovs ot A ov z 


2 wAny 75--- αὐτὰ παντελὼς yap ot πρὸ αὐτων ανεπιστημονες ἡσαν τῶν TOLOVTWY Z 


3 αλλσφυλων] o θ’ φυλιστιειμ z | λαβω] a’ σ΄ εἰσαδου ΔΙ: 


εἰσοδὸν k 
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+ v4 ἃ ᾽ Ἁ ᾿ά ᾿ Oa ᾿ “ ’ ’ a \ « 
εἰ ἀκούσονται Tas ἐντολὰς Kuptov as ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν χειρὶ Mave). 


ΠῚ 4 ΚΡΙΤΑΙ 


SKaL οἱ 
καὶ οἱ 5 


¢ yt ‘ ? s ’ ~ ν᾿ ¢ ~ ν᾽ 4 a * é ~ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ κατωκησαν ἐν μέσῳ TOU Naravatov καὶ τοῦ Νετταίου καὶ τοῦ A poppatov καὶ TOU 


( 


(De _w_? Sean - lee U Ν a ἪΣ , ᾿ ᾿ ΟΜ Ἁ ’ 1 a ε - 3 
ἐρεζαίου καὶ τοῦ lsvatov καὶ τοῦ ἰεβουσαίου: “Kai ἔλαβον tas θυγατέρας αὐτῶν EQAUTOLS εἰς 6 


A Α \ ) ῖ - vw “- ΄ κ“ , a A ’ ? ~ ~ 1 ΄“ 
γυναίκας, Καὶ TAS θυγατέρας QUTmMyp ἔδωκα!" TOLY υἱὲ τ AUTMY, Καὶ ἐλάτρευσαν TOL θεοῖς QUT. 


“Ἐν \ + , ¢ fA 3: 1 s s 4 ? ¥ , Ἁ Ἵ é ν΄ ~ 
7Kat ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πονηρὸν ἐναντίον Kuptov, καὶ ἐπελάθοντο Kuptov τοῦ 7 


a + = Ν ᾿ ? a Ν Ν a Ww 
θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐλάτρευσαι τοῖς δααλεὶμ καὶ τοῖς adoeowr, 
aA é r ? 4 4 a ν᾿. ~ a 
τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Χουσαρσαθάιμ βασιλέως ποταμῶν Συρίας. 
¢ | 5 ᾿ 4 “~ ” , wv 3 ? 
Nevoay of υἱοὶ ᾿ΙΙσραὴλ τῷ Νουσαρσαθαιμ ἔτη ὀκτώ. 


δ καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν 8 
καὶ ἐδού- 
καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς 9 


ν᾿. re a “ἢ ? % ? καὶ ‘ 
κύριον" καὶ ἤγειρεν Kupios σωτῆρα τῷ ‘lapand, καὶ ἔσωσεν αὐτούς, τὸν Vo@orind view Κενὲξζ 


ἀδελφοῦ Ναλὲβ τὸν νεώτεροι ὑπὲρ αὐτὸν. 


b ] f > 3 3 Ν ΄“ ba ν 
‘Kal ἐγένετο ἐπ᾿ αὐτὸν πιεῦμα ἰχυρίου, καὶ ἔκρινεν τὸ 


wn 1 , ν vr 
tor ᾿Ισραήλ, καὶ ἐξῆλθεν εἰς πόλεμον πρὸς Νουσαρσαθάιμ'" Kat παρέδωκεν Kupios ἐν χειρὶ 


> a ‘ a θ 3 ’ AS / - . 3 ? \ > m9 N δ r 
αὐτοῦ τὸν Χουσαρσαθαιμ βασιλέα Συρίας ποταμῶν, καὶ ἐκραταιώθη χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Novaap- 


σαθάιμ. 
HEE κα esuesw A 


AMNa-b,AC'EL'S 


+vaxat] pr tov Thdt | εἰ ακαυσανται] sf audiunt WL: εἰ εἰσα- 
καυσονται mq: εἰσακαυσανται w: axovoac ἃ | om κυριον f Thit- 
ed | everecNara] ἐνετείλαντα bj: tas y | ev xetpe μωυση] Jloses 
A-codd | pwron] pwvoe 7: pwroews η: μωσὴ ginx 

5 omatenx | omev M | yavravacav] yavavararay 2,2 XET- 
ταιαι τὰ | om καὶ 2° dp | om rav 2° fsz | χετταιαυ] χαναναιου 
m |] om καὶ 3°dp | axzepparav] αμμαρραιαν h: αμμοραιαν w | om 
καὶ 4° dp | pepefacav] φαρεζαιαυ w: αφερεζαιαυ g: evacav dptv | 
om καὶ 5° dp | evacov] eBarcov n: φερεζαιαν dptv [καὶ 6°] pr 
Kat Tav γεργεσαιαυ b,: om dp | ἐεβαυσαιαυ} tevaroacay Ὁ": 
Tebussaci G+ - καὶ τὰν yepyeracov dgin(e8-)ptvwAl 

6 (ελαβασαν 209) | om αὐτῶν 1° 1* | om εαυτσις--- αὐτῶν 2° 
w | om eavras lo | om es Lin | edwxev n | rors mors αὐτων] 
(εαυταις εἰς γυναικας 71): + mulieres εἷς © | om καὶ 3°—avTow 
“ σῇ 

7 at woe tcpan\ post κυρίου τϑ a, | om a va d | εἐναντιαν]} 
evavtt AM Nadghln-qtvxb,: evwmey kma, | επελαθαντα]) απε- 
λαθαντα c: ἐπελαθεντὸ Alo | om κυρίαν 2° a | om τον AMNA 
x | ταῖς βααλειμ] τη βααλ MNahoyb,AS | ros 1°] tars Alnplt 
wi τῇ b: σὺν rye | ταῖς αλσεσιν] sterelacris corum Ef: -Asta- 
roth & 

8 om κύριος q | ev τω] ere τον dE(uid): τὸν b | απεδετα 
h* | avrovs}] +s dginty | εν χειρὶ] εἰς χειρας AM Na—dglnopt 
v-yz(mg)A: om b, 1 χανσαρσαθαιμ 1°] χαυισαρσαθεμ εχ: χου- 
σαρσεθαιμ ὮΡ: χαυσαρσεθεμ ἃ: χαυσαρσαθωμ 1: χρουσαρσαθωμ 
W: χαυσαρσαθων tv: χουσαραθων Theoph: χουσασαρθμων 5: χου- 
σασαρθμω n: χουσαραθεμ e}: χαυρσασαθων dp: χουρσαϑαμ m: 
Chutharsathom Ῥ.: χουσαχαρ Clem: τοῦ σαρσαθαιμ h*: χαυσαν- 
ραισαθαειμ k: na es} mast S: χαυσανρεσαθωμ 
Cx: χαυσανρεσαμωθ b | om βασίιλεως---χαυσαρσαθαιμ 2° e | 
Bacthews] βασιλεων cle ex corr): βασιλεὺς n | ποτάμων συριας 
Bfjqsz(tat)] συριας παταμων imruxa,: om πατάμων MNhoyb,: 
συριας μεσοσποταμιας ToTapwy AabcglwES (neoor. sul ~%): 
μεσαποταμιας συριας παταμὼν k: συριας (+78 () μεσαπαταμιας 
dnuptvAC: μεσοποταμιας z2(mg) Theoph Clem Anon’ | a— 
χαυσαρσαθαιμ 2° BAfigrutl] oc veo nr Tw χαυσαρσαθεμ ciksza, 
(χαυσαρσαθαι a,: χσυσαραθεμ j: χαισανραισαθαειμ Kk: χουσαν- 
ρεσαθωμ c): οἱ veoe «λ΄ αὐτῶ DS (αι veoe wr sub 5): αὐτῷ ot 
ta (Ὧλ x: αὐταῖς d: αὐτω MN rell AL | τω χαυσαρσαθαιμ) 
Chusarsaton Anon’ | oxtw ery A2(sup rasjabcglwxES 

9 και exexpatar) καὶ exe sup ras A#: καὶ bis scra, | expagay 
abs | a va ἰισραὴλ post κύριον n | om oe w | κυρίας} αὐτοῖς m: 


7 εμαντιον] ο΄ θ΄ χω 2 8 τω 29] α' τω 2 


10 expevey Β΄ (ᾳριν- 13h) 


9 ὑπερ auTay] avray Kat εἰσηκαυσεν αὐτὸν διωρθ ov z 


᾿ - ? U 4 / Ν ἈΝ r 
καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσεράκοντα ἔτη" καὶ ἀπέθανεν Τοθονιὴλ vios Κενέζ. 1 


[1 τεσσαράκοντα ]3> 


om dl | σωτηρα] σρια b: σριαν ὨΙΖΞ(α14): +ayaday deln(api 
n*%Ynivw | tw ecpayr] ΛΗ [strahel &: Tw raw h | ἐσωσεν 
avravs] edwrev αὐτοῖς L(-xav 6) | τὰν γαθανιηλ}] Goderiel A | 
ταν 1°] τὸ A*{v suprascr Δ΄) [ γοθονεηλ] γαθολιηλ 1}: Govthontel 
L: γοναθεὴηλ Theaph | vor] δι © | κενεζ] Genes © Anon’: 
Geneset © | adeApav] pr ras(2)q: αδελῴον Ld pt-xz’ Or-lat(uid) 
Vhdt: /rater @ | χαλεβ] xareug: Caleph Or-lat | tov vewrepor] 
tuntor 1: om d | ὑπερ αὐταν] vrep avrwy js: ὑπερ αὐταὖὺν k: 
(urep αὐτω 16): αὐτοῦ x: om WL: avtov kat εἰσηκουσαν αὐτου 
AMNa-dghlnoptvwyb, (128) AZA(sub —) f[om avrav 1° dn 
BE! εἰσηκουσαν} εἰσηκαυσεν MNadcglotvyb,AS: εἰσηκαυεν 128 | 
avrav 2°] avrwy MNaboyb,AS: avrav cd 128] 

10 πνευμα)] pr tran: om r* | um καὶ 25---ἰσραὴλ N | (om 
capanr 237) | εξηλθεν] εξηρεν d | ees] ad Or-lat: em trav AM 
Na-dghlnoptv-yb,: τ τὸν kimrua, | om tpas χσυσαρσαθαιμ 
AabcglnwxEhS Or-lat | χαυσαρσαθαιμ 1°} χαυσαρσαθεμ js: 
χαυσαρσαθαμ N*: (χσυσαρσαθαι 209): χουσαρσαθων piv: xav- 
σαρσεθαιμ h?: χαυσαραθεμ ε: χουσαθαιμ a,: χουρσασαθων ἃ | 
καὶ 45- -χσυσαρσαθαιμ 55] bis scr h*: om dfq |({κυριας-- πατα- 
μων} αὐταν κυριας εἰς χείρας γαθονιηλ 71) | ἐν χειρὶ avrav] 77 
manus efus A Or-lat: (om 30) | χειρὶ] pr ty ptv | avrav 
1°] av7wy x: om bL’ | om τὸν 2°—exparatwly v* | ταν χαυσαρ- 
σαθαιμ 1°] CAusarsaton Or-lat: Qa τ --. ἡ mani 
S: χαυσανρεσαμωθ Ὁ | χαυσαρσαθαιμ 2°) χουσαρσαθεμ js: 
χαυσαρσαθωμ 1iL: χαυσαρσαθων ptv?: χουσαρσεθαιμ ho: χου- 
σαρσεθεμ ἃ: χοαυσαραθωμ W: χσυσαραθεμ ε: χαυσασαρθωμ g: 
χαυσασαρθμω n: (χουσαρασαθαιμ 18); χαυσαθαιρισαιμ a,: χαυ- 
σανραισαθαειμ k: χαυσανρεσαθωμ cx: χαυσανρεσαμωθ 6 | om 
βασιλεα συριας bem | βασιλεως en | cuptas παταμων] .VWesofo- 
famitae EL(d/acs-) | συρίων a, | om wotapwy AMNa-dghl- 
ptvawxyb,tiS | om καὶ δ᾽ οχουσαρσαθαιμ 3° AbckmE | 
expaTatwin] exparaiwoey x: εβαρυνθὴ glnwil | χεὶρ Β] pry M 
N rell | avrav 2°] ΡΥ κυρ: kun | eme τὰν χαυσαρσαθαιμ] super 
Chusarsatho” i: Q oe meas i ἐπ auray 
σίτων o*)in: es avrav w: om d | χαυσαρσαθαιμ 3°] χαυσαρ- 
σαθεμ js: χαυσαρσαθων ptv: (χσυσαράσαθαιμ 18): χαυσαρσε- 
θαιμ h>: χαυσαρσεθεμ ἃ: χσυσαραθεμ e: χουσανρεσαθωμ x: 
Ἔβασιλεα cuptas i 

11 η] ev w | τεσσερακαντὰα ery] ety τεσσερακαντα MNdi 
p(capaxavrajyA: ern πεντηκαντα Aacglnw .Anon’: πεντη- 
καντα ἐτὴ bq! Clem: guingue annos 33... | yabavend] (γαθαναὴλ 
1S): Godoniel A | κενεζ)] (Beveg iS): Ceneset © 


10 es] ἐπὶ TOY TaYT χω Z 
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KPITAI ΠῚ 19 


12 12K ai προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον ἱκυρίου" καὶ ἐνίσχυσεν "ὶ 
Κύριος τὸν ᾿γλὼμ βασιλέα Maas ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ, διὰ τὸ πεποιηκέναι αὐτοὺς τὸ πονηρὸν 
13 ἔναντι Κυρίου. 13καὶ συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν καὶ ᾿Αμαλήκ, καὶ 
ι4 ἐπορεύθη καὶ ἐπάταξεν τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐκληρονόμησεν τὴν πόλιν τῶν φοινίκων. “Kat ἐδού- 
ts λευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ “EyAwp βασιλεῖ Μωὰβ ἔτη δέκα ὀκτώ. Kal ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον" καὶ ἤγειρεν αὐτοῖς σωτῆρα τὸν ᾿Αὼδ υἱὸν Γηρὰ υἱὸν τοῦ “leperet, ἄνδρα 
ἀμφοτεροδέξιον. καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ δῶρα ἐν χειρὶ αὐτοῦ τῷ ᾿γλὼμ βασιλεῖ 
ι6 Μωάβ. τόκαὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ᾿Αὼδ μάχαιραν δίστομον, σπιθαμῆς τὸ μῆκος αὐτῆς, καὶ περιε- 
; ξώσατο αὐτὴν ὑπὸ τὸν μανδύαν ἐπὶ τὸν μηρὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ. καὶ ἐπορεύθη καὶ προσή- 
ι8 νεγκεν τὰ δῶρα ᾿ὡγλὼμ βασιλεῖ Μωάβ" καὶ ᾿Εγλὼμ ἀνὴρ ἀστεῖος σφόδρα. rat ἐγένετο ἡνίκα 
19 συνετέλεσεν "Awd προσφέρων τὰ δῶρα, καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς φέροντας τὰ δῶρα" Kat αὐτὸς 
ὑπέστρεψεν ἀπὸ τῶν γλυπτῶν τῶν μετὰ τῆς Γαλγώλ, καὶ εἶπεν ‘Awd Λόγος μοι κρύφιος πρὸς 


16 μανδναν] ν 1° fort sup ras Β΄ 


12 προσεθητ. w | om ποιησαι---ἰσραὴλ 2° w | ποιησαι] pr 
roa, | evwmov] ἐναντι Aabdginptvx: ἐναντίον M Nchoyz(mg) 
ab, | om καὶ 2°—xupiov 2° i* | τὸν εγλωμ] Eglon A-cod Or- 
Tats pali>s S | εγλωμ] αἰγλωμ Nadhkhnptv: αἰγλὼν 
a, | μωαβ) μωαβιτων dginpty: συριας h | dea—avrovs] co quod 
fecissee &@ | om τὸ 3° Ὁ | ἐναντι] evavrioy chkmuptuva,: ἐνῶ: 
πιον G 

13 συνηγαγενῖ συνηγαγον My: mpoonyayey Aabcginwx 
S-ed: adiunxit Or-lat: adduxerunt S-cod | πρὸς eavrov) οὗ 
Or-lat: om & | εαὐτὸν Bdejptv] αὐτον AM Nacfhkoqrsux—h, : 
αὐτοὺς bimAE: Ὁ ἐγλωμ gl(acy-)nw | om πάντας x | ἀμμων) 
μων deA: damon &: (avtwr 16): vuwy j | αμαληκ) αμαλικ 
ben: Amalech Or-lat | eropevOn) terunt S-cod | ewarager] 
eratev a, | τον] τοὺς mous dglnptvw@ Thdt: omnes filios O- 
codd | εκληρονομησεν) εκληρονομησαν ir S-cod: (karex\npovo- 
μησε 209) | om τῶν ἃ 

14 εδουλευσαν ---ἰσραηᾺ] serutuit [struheld W: ἐδουλευσεν x 


(ε sup ras x*) | om ἰσραηλ b’'n®™ | τω εγλωμ]) alts 2S: 
Eglon Or-lat | εγλωμ] fors ex corr A’: αἰγλωμ MNadhklmpt 
va, | βασιλεῖ μῳαβ] pr xacw: om δ΄ | μωαβ] IJoadbitarum & | 
evn deka oxTw] etn δεκα kat oxrw Nadgntvw Anon’: dexa καὶ 
oxtw ety b(om δεκα καὶ ὁ 35 Or-lat: οκτω καὶ dexa ery cx: 
octodecim annos & 

15 om οἱ vioe ἐσραηλ 15 ἃ | om προς κυριον n  ἡγεῖρεν αὐτοῖς 
σωτηρα] suscitauit Dominus saluatorem ets saluare cos & | εξη- 
γείρεν u | autos σωτηρα] Ks cwrnpa tw mr y  αὐτοις Bdptv] 
+s A(kv)M Nae-oqrsw2a,b,AG : pras beuxS: + Dowtnus 
Deus Or-lat | σωτηρα] a sup ras (2—3) h: σωτηριαν 1 (uid): 
saluatorent qui saluos faceret illos & | τὸν awd) Aoth & Anon’: 
Aivth Or-lat | aw6) aawd ejz: avwd m(uidjqu: (adw 71: awdwp 
237) | νιον ynpa] om h: om wor n | mov 2°] νιον Abcgkuinx 
Or-lat: om v* | τὸν τεμένει] Gemini W Or-lat: ,isnsa S: 
om tov d | texevec] texern il: ιεμεινὶ Ok: ceunve gs ceppere h: 
(ιεμανη 84): Senn? Os (enever 236): ἐμενὴ nw: μενεῖ ας, | om 
ανδρα 6* | (αμφιδεξιον 209) | αἀπεστειλαν AM Na-dghilnoprt- 
γα, Ὁ, 3 (14) | οἱ veot ἐσραὴλ 2° post dwpa q> | δωρα] post αὐτου 
MNdhioprtuvxya,b,4$: om y* | ev—pwaB) Lglom regi 
Moabitarum per manu” Aod Wi: ad Eglon regent Moabitarum 
per manum Aioth Or-lat | xepe] pro τῇ km [| rw εγλωμ]) 


67 αἀστιος A 
AMNa-b.ACBL'S 


sali>) S | εὐλωμ] αἰγλωμ MNadhiklmptvya,: eyAwy 
b, | om βασιλεῖ μωαβ ἃ | μωαβ] μωαβιτων gintvw: μωαβιτων 
Kat αἰγλωμ ανὴρ αστειος σφοῦρα p 

16 εποιησεν] ἐποιησαν σία): ἐὐῤὲῤ A-codd | εαντω] αὐτω 
cdghxa, | awd] aawd ejz: αὐωδ mqu: doth Ψν: Alioth Or-lat | 
δυστομον be [σπιθαμης] dSpaxos efi(dpaxevros 1*)jk(txt)marsuz 
a,: palmuum & | om αὐτῆς AMNadghlnoptvwyb,A(uid) Ca | 
aurav]om @: Ὁ οἱ ζοίλ Or-lat | vro—avrov] ad suffragrne suo 
dextro W& | ὑπὸ τον μανδναν] post αὐτου A: om Or-lat | υπο] 
ext o | τον 1°] τὴν bgw [μανδυαν---μηρον] poipoy n | μανδυαν] 
μανδυὴην a: pavavy oO: μαδιαν f(-ay ἢ): Aayova glw: +autTov 
ACS | em] ὑπὸ gq | τὸν defor post αὐτοῦ ejmqz | om αὐτοῦ 
Or-lat 

17 om kat eropevOy AbcelnwxCBLS | προσηνεγκεν] 
κατηνεγκε d: κατηνεγκεν awd gin{ras 1 hit ante w)ptvw: + dod 
LW | ταῇ pe σὺν c | εγλωμ βασιλεῖ μωαβ] rw βασιλεὶ αἰγλωμ ἃ | 
εὙλωμ εὖ B] αἰγλωὼμ m : S: ὉΓ τω Abcefgjnoqrsuw 
xzb,: Tw avyhwn MN rell [| om βασιλει---εγλὼμ 2° w | om 
βασιλει pwa/s h | βασιλεῖ] pr rw m: omc | om Kat 3°--ogodpa 
p | εγλωμ 2°) αὐγλωμ MNadhikimtvya, : el = S: + Ba- 
σιλ... 5 

18 om ἐγένετο d | ἡνικα] ὡς AMNa-dghlnoptv-yb,#£ | 
awd} sub ~ ὅδ: aawd ejz: avwd mqu: (aad 18): Hoth © | 
προσφερων προσφερωι g: προσῴερειν e | τὰ 1°] prove c | om 
καὶ 2°—dwpa 2° m | om καὶ 2° (18*) & | ἐξαπεστειλεν] + awd 
bchax S(sub —) | φεροντας] pr avdpas τοὺς Glnw€ il: avdpas τοὺς 
προσφεροντας dptv: προσφεροντας 1: atpovras AM Nalbchoxyb, 
E(uid)S | dwpa 2°] + Aylom Ὁ, 

19 avros ὑπεστρεψευ reucrtebantur W | αὐτὸς B] eyAwp A 
befgjnrsuwsxzb 51 & ἘΠ αι: alta S: εγλὼν bq: αἰγλὼν 
a: awd 0: αἰγλωμ MN rell | vrecrpeyer] απεστρεψεν abems 
Thdt-cod: ἀνέστρεψεν AdgiInptvw Thdt-ed | yAvrrwr] εἰδω- 
λων glnwG Thdt: avdpwv efjmasuza, | τῶν 2°--~yadyar] en 
Guigala & | om των 2° AMbchogxyz™*(uid)b, AEBS | pera 
ras} ev Nad-gijlmnpr-wz(txt}@(uid) Thdt: om qa, | τῆς] τὴν 
¢ ] γαλγαλ] γαλγαλοις dfginptvw Thdt: γαλγα u: yaraad q: 
Dagal A-ed: yaé ii | (om εἰπὲν τὸ 167) | awd] aawd ejz: 
αὐωδ πηι: ζααδωδ 77: addw 18): doth regi {τ τ om LL: 47H 
εγλωμ b’6?gn(adwd)w Thdt: τῶ αἰγλωμ dipty | λογον b* | 
μοι post κρυῴιος defh-kmo-vxzb,(-patos oq) | xpudros] + θὺ 


15 εξαπεστειλαν) ο΄ θ᾽ καὶ A οὐ 7 
16 σπιθαμης] a’ σ' Ὑρονθου παλαιστιαιου θ΄ σπιθαμης z | μανδυαν) ἐνδυμα z 


17 ἀστεῖος) σ᾽ παχὺς a’ mipedns Ζ 


18 τοὺς φεροντας) θ᾽ τοὺς atporvrTas ὁ 


19 γλυπτων] θ΄ AX γλυπτων z των μετα THs] θ΄ τῶν μετὰ τὴς Zz 
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Ht 19 KPITAI 
, ’ ~ ~ \ a , 4 # * φ “ # 
σέ. βασιλεῦ. καὶ εἶπεν “KyN@pe πρὸς αὐτὸν Σιώπα" καὶ ἐξαπέστειλεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πάντας Tavs 


¥ ~ » .ᾧ 3 , 20 , 8 ‘ 3 a ‘ ᾽ ᾿ Α % Ἁ ᾽ ¢ ν᾽ a ¢ td a 
ἐφεστῶτας ἐπ᾽ αὐτόν. Kat “Awd εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν" Kat αὐτὸς ἐκάθητα ἐν TO UTEPOW TO 


a a “ , 
θερινῷ τῷ ἑαυτοῦ μονώτατος. 
4 4 


αὐτοῦ. 


20 
᾿ ἥ “ι Ν td “a ἃ ᾿ ἤ 
καὶ εἶπεν Awd Aoyos θεοῦ μοι πρὸς σέ, βασιλεῦ. καὶ ἐξανὲσ τὴ 
᾿ Ἀ “ , Νὴ X ’ ‘ ’ “ 21 \ oN Pogo ν᾽ “ ’ “᾿ , i Ar 38 f 1 \ Ἀ ὃ 
ἀπὸ τοῦ Aporeu ᾿Ιζγλὼμ ἐγγὺς αὐταῦ- 5] καὶ ἐγένετο ἅμα τῷ ἀναστῆναι αὐτὸν, καὶ ἐξέτεινεν Awd 21 
4 “ Ά ᾿ Ἁ Ι] ~ 4. Ἀ ? ’ , Ἢ - A + “A ΄- ~ 
τὴν χεῖρα THY ἀριστερὰν αὐτοῦ καὶ ἔλαϑεν THY μάχαιραν ἐπάνωθεν Tod μηροῦ αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ 
Ν᾿ See ᾿ Ά ¥ ~ ; ᾽ A an . » ? “ ΆἍ Α 4 , ol ? 4 
wat ἐνέπηξεν αὐτὴν ἐν τῇ κοιλία αὐτοῦ, Kal ἐπεισήνεγκεν καὶ γε THY λαβὴν aTLawW τῆς φλογὸς" 22 
~ # * γ᾽ / X ? γ᾽ ~ ? 
Kal ἀπέκλεισεν TO στέαρ κατὰ τῆς φλογός, ὅτι οὐκ ἐξέσπασεν THY μάχαιραν ἐκ τῆς κοιλίας 
“ a * Lt i) 4 ἤ ‘ 3 Ω 
*3xai ἐξῆλθεν ᾿Αὼδ τὴν προστάδα, (33 καὶ ἐξῆλθεν τοὺς διατεταγμένους, καὶ ἀπέκλεισεν 23 
κε 4 % “~ X ¢ δι % A 
“tKat αὐτὸς ἐξῆλθεν" καὶ ot παῖδες αὐτοῦ 24 


4 ’ “A ’ . ἢ ~ x % ὔ A 
τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου KAT αὐτοῦ, καὶ ἐσφήνωσεν. 
1 “. Ἀ Φ Ἀ ᾿ 4 ¢ f ~ ΄ , 3 ’ \ % M fd 3 “- 
ἐπῆλθον καὶ εἶδαν, καὶ ἰδαὺ αἱ θύραι τοῦ ὑπερώου ἐσφηνωμέναι" καὶ εἶπαν Μὴ ποτε ποκενοῖ 


ΣΣ στέαρ aN: | στερ «Δ΄ 24 emo] πὴ sup ras Beh | εἰδον] εδον A 


AMNa-b ACES 


αν | βασιλεὺς ἢ | εἰπεν 2°—owmal fussit Eglontextre vmnes 
ase Ἐ ] ελωμ] αἰγλωμ MNahiklmptvya, : alt= ans 
ary dwr ἂς trex Moabitarum ¥& | mpas αὐτὸν] πασὶιν AbexS: 
om MNdghinoptywyb,A | σιωπα] ex μέσου AbexS: carr 
omnes de medio W τ ovya καὶ eter παντας ἐκ μεσον γενεσθαι (παιὴη- 
σαι w) vlnw: (4 πᾶσιν ex μεσαυ 118): {καὶ εἰπεν παντας εκ 
μεσαυ γενεσθαι dptv: τ ditt omnibus Foras abite A: - καὶ 
ἐκέλευσεν εξελθειν mavras ex μεσαὺ a | εξαπεστειλεν-τ--αυτον 2°] 
ἐξηλθον απ αὐτου παντές οἱ παρεστήκοτέες avTw AM Na-deh 
Inoptv-yb, ALLS [ἀπ αὐταῦῇ post ravres 1: om MNdoyh,A 
ἾΞ 
A: παραστικωτες n: περιεστήκατες MNhowyl,] | (εξαπεστει- 
Nev] εξηγαγεν 18.128) | ad εαὐταῦ] am avrav m | edectwras] 
ἐστωτας η: (epeotyxatas 18): παρεστηκατας k | ew avrav] (er 
avrav 128): ef eavray efjsz: αὐτω k 

20 om καὶ 1°—av7evy MNefhjkmogsuyz(txt)a,b,A | awd 
1°) ααωδ z(mg): oth (Ὁ τ arvO it | αὐτοῦ] γεν ipse © | vTepww] 
Ἕαυταυ efgijlnrsz | τω 2°—eavrav] αὐτοῦ rw θρονω w: om inr | 
θερινω] θρονω c | om Tw eavrov efgjl | om τω 3° Aa-dhpqtyx | 
cavtav|] avtov AN Na-dhkmops-vx-b, | povwraras) pr καὶ ἣν 
ir } awd 2°] aawd eje: doth CO: αὐωδ mqu: vawl a, | (Aayas] 
pr Aeyavow aze 18) | θεαυ] post par glnw: Domint A-codd : 
om dptv& | om po: f | βασιλευ sub — S$: βασιλεὺς n | om 
καὶ 4“5--αὐταὺ ἢ | (elaveory—-Opovov post εγλωμ 16) | aro— 
ey\we BAIL] ex τὰν θραναι' ey\wu a-dx [ Opavav] + avrav porw- 
τατος οὖ | εγλωμ]) aryAwy ax: om εἐγλωμ 4}: εγλωμ amo του 
θρανου MN rell AE [εἐγλωμ] αἰγλωμ MNikimptva,: αὐωδ q | 
ama) ex MNoptvyb, | θροναυ] +avrov tv] | θρανου] +etus (Ὁ 
$ | ἐγλωμ] jalrxe 5 

21 oni καὶ 1°—avrov x | om eyevera dE | axva—avrav] 
cumersurrexisset Eglom & | apa tw] ev rwowa,: μετα Te py | 
τω] tov Aejmn | om αὐτὸν Abcdl | om καὶ 25 AM Ndeghj-pr- 
wy-b,AES | awd] ααωὡδ ejz: avwd mqu | om τὴν xetpaz | τὴν 
αριστεραν] post avrav 1° glnwA: om a, | e\aBer] + dod & | 
μαχαιραν)] τ αὐτοῦ wif Thdt | ἐπανωθεν] ara ανωθεν MNya, 
b,: ato Aa-dglnoptywxdE(nid\hS Thdt | avrav 2°) post 
δεξιου AauxS: om b | om trav 2°—arrav 3° f | om ταν δεξιαὺν 
n | ενεπηξεν] averntey dp: ἐπηξεν q | om αὐτὴν wA | ev τὴ 
aai\ta] es τὴν κοιλιαν AMNa-dghlinoptv-yz(mg)b, That | 


{} om mavtes MNhoyb,@ | παρεστήηκοτες] παραστήκοντες 


ἐν} εἰς m [αὐτοῦ 3°] eyAwp Abcgnowxyz(mg)b,A-edC#EL 
Thdt: aeyAwn MNadhiptv: sp vs 

22 και 1°—ddayos 1° libere uertunt CE | ἐπεισηνεγκεν --- 
φλόγας 1°) demerstt cum usgue ad manubrium & | επειση- 
γαγεν ikmruc(mg)a, | καὶ γε] cffam S: om gn: om ye klw 
Thdt | λαβὴν] αλλὴν dptv | σπισὼω τῆς Prayos] post uulnus F | 
(απισω] ews 128) | τῆς 1°) pr αὐτῆς a, | φλογας 19] φλεγος A: 
φλεβος Mbcya,: φλερσας K(X ex corr BP): +arxuns g [καὶ 3°-— 
proyas 2°) bis ser αὖ: εὐ concluserunt adifes eins gladiolum cum 
manubrto %: om i*mds(uid)  ἀπεκλεισεν] ἐπεέκλεῖσε yi ave- 
aryoe 1: evexrecoev hi amedvoe wi ἀπέκλινεν Thdt-cod | xara 
τὴς pAoyas] τὴν παραξιφιδα dgnptyvw Thdt-ed: τὴ παραξιφιδι | 
Τάτ σοα : super cultrum ἅτ τ os uulner?sA | proyes 2°] φλεβος 
AMbeqya, | are] ὦ A-cod 35. | om οὐκ w | εξεσπασεν εξε- 
στιασεν h: eferece 1” | την μαχαιραν] αὐτὴν glnw¥ | ex] are k 

23 εξηλθεν 1°) εξζηλθον y | awd] aawd ejz: avwd mqu: 
oth ©: om MNhoyb,@ | rye] pr εἰς AMNa-dghiklnoprtv- 
ya,b,AWS: bis scr m | καὶ 2°—dtareraypevous] om Agklnwx 
EW: conf fugit per medium exercitum saluatus Anon' | εξηλ- 
dev 2°] practeriit dod S: omds: +awé abe | amexdetoer] con- 
prahendit & | om ras θυρας N | κατ avrav| κατ avrwy [: ἐπ 
avtoy AM Na-dghopty- yb, 82S (uid): em αὐτὴν 1: eius CO: om 
n | καὶ 45] ἐπε ἢ | ἐσφηνωσεν) εφωνησεν b: + auras dglnptvwES 

24 om avros di, | εξηλθεν] + καὶ exmopevanevav awd k YL: 
tet separatus abtit Es +abiit A | om καὶ 2° 3, | avrav 1°] 
αἰγλωμ Κ3.(2 .- reets & | ἐπηλθον BY εἰσεπαρειαντο καὶ mpac- 
nda k: εἰσηλθον AMN rel ACES | om καὶ εἰδαν b | om 
ἰδου © | ac—vmepwou) ostia supertora W% | θυριδαι f | ἐσφηνω- 
μεναι] αποκεκλεισμεναι A(-«\co-)M Na-dhkoptyxyb,a EY (nid): 
αποκεκλείσμεναι Kat amoTwalapevas awd εξηλθεν Kat ἐπαρενετο 
Kat a παιδες εγλωμ etomopevdertes προσηλθαν καὶ at θυραι Tov 
αικαν κεκλείσμεναι cluwd [αἀπακεκλεισμεναι) pr ἐσφηνωμεναι g: 
κεκλησμεναι n | καὶ ιτ᾿-κεκλεισμεναι sub πο S | αἰγλωμ | | 
om εἰσπορευθεντες ἡ  κεκλεισμεναι] KatkAn... n]] | εἰπαν] εἰπαν 
b’cdglnptyw τ + αὐ tute € | ἀπακενοι---θερινω] προς διφρους 
καθηται ἐν TH ἀποχωρήσει Tov KolTwvos AM Na-dghklnopty- 
yb, (30.84) AE (libere) LS [καθηται] + awaxevac ravs παδας avrev 
30 | avaywpnoet 84 | καιτωνας]} +0’ θ' ἀπακενσι ravs παδας avrov 
τετραῴθαι λεγοντες wwonmmros mpas ὑπνῶν gi] | amaxevat.—aurau 


10 καὶ 3°—-(20) μανωτατας] σ᾽ o de εἰπὲεν σιγα απαπεμψαμεναι; δὲ αὐτου παντας Tovs παρεστωτας αὐτω εἰσῆλθεν προς auTay 
a gawd καθημένου κατα μονας z | καὶ 3°—avrav 29] a’ καὶ εἰπεν εγλωμ πασιν εκ μέσου καὶ εξηλθαν απ avrav πᾶαντες at παρεστη- 
Kates auTw z  σιωπα] θ΄ πασιν ex μεσαὺυ z | εξαπεστειλεν ag eautav] α΄ εξηλθαν... θ᾽ εξηγαγεν απ αὐταν Ζ | ravs—avray 2°] 


@ αἱ παρεστήκατες auTw Ζ 
22 τῆς φλαγας 29] o τῆς ἐχμὴς Mz(sine nom) 
23 τὴν πρυσταδα] a’ τὴν παρασταδα σ᾽ εἰς τα πρόθυρα z 


24 ἐσφηνωμεναι) a «πακεκλεισμεναι z | amaxevoi—avrav 2°] θ᾽ πρὸς διαφαραυς καθϑηται 2 
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\ , 3 nm 3 a ’ vs os 25 \ ¢ , “ es + , \ ὃ \ 3 wv f B 
TOUS πόδας αὐτου €v Τὼ ταμείῳ TO θερινώ; καὶ VITEPELVAV EDS σχυνοντο, καὶ LOOUV οὐκ ἐστι" OL 


ΓΟ 
“σι 


cal ἈΝ “ ‘ », Ἀ » εἰ ¢ , % ἊΝ 
ἀνοίγων τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου" καὶ ἔλαβον τὴν κλεῖδα καὶ ἤνοιξαν, καὶ ἰδοὺ ὁ κύριος αὐτῶν 
“A ἈΝ , ied > ΄΄ Ἀ ? 3 e ~ 
26 πεπτωκὼς ἐπὶ THY γῆν τεθνηκώς. Kat’ AWS διεσώθη ἕως ἐθορυβοῦντο, Kai οὐκ ἦν ὁ προσνοῶν 
A ~ Ν ᾿Ἶ X 4 3 =e “a 
27 αὐτῷ" Kal αὐτὸς παρῆλθεν τὰ γλυπτὰ Kai διεσώθη εἰς Σετειρῶθα. 


“- Ἀ 4 3 ᾽ > ~ 9 3 7 Ἑ Α , 4 4 al 
"Awd εἰς γῆν Ἰσραήλ, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ ἐν τῷ ὄρει ᾿φράιμ' καὶ κατέβησαν σὺν αὐτῷ 


, , > 
27 καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν 


ε ΓΟ ΤΑῚ Ἀ 3 x a εἰ 2 \ ” A 2 “ 

28 οἱ viot ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τοῦ ὀρους, καὶ αὑτὸς ἔμπροσθεν αὐτῶν. 
? ἢ ed δ K , ¢ A Ν Α 4 θ Ἀ e ἴω ‘ M ? Σ ᾿ Ἀ ξ Fal ; 
πίσω μου, OTL TAPEOMKEY Wuptos ὁ VEOS τοὺς EXUPOVS ἡμῶν, τὴν wap, εἰ χειίρὲ Neo. 


28 \ bi ‘ ? t [4 , = 
"Kat εἴπει. πρὸς αὐτοὺς Κατάβητε 


| 
Kat 


“a 4 éj “a 3 7 [4] ’ὔ, Ἀ ᾽ 
κατέβησαν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ προκατελάβοντο τὰς διαβάσεις τοῦ ᾿Ιορδάνου τῆς Mad, καὶ οὐκ 


29 ἀφῆκεν ἄνδρα διαβῆναι. 


Α ,ὔ \ ~ r i 1 7 ¢ 4 ῇ ,7ὔ 
καὶ ἐπάταξαν τὴν ΔΙωὰβ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὡσεὶ δέκα χιλιάδας 


wn nn 3 x 7 ¢ 3 , Ἀν. 7 . % 
30 ἀνδρῶν, πᾶν λιπαρὸν καὶ πάντα ἄνδρα SuVdpEews, Kai οὐ διεσώθη ὁ ἀνήρ. 39 καὶ ἐνετράπη MeoaB 


3 “ ς } > ’ e \ a > , Ἀ ς ’, [4 ~ Ἵ 7 » 5 Ἀ # 3 ‘ 
ἐν Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὑπὸ χεῖρα ᾿Ισραήλ, καὶ ἡσύχασεν ἢ γῆ ὀγδοήκοντα ἔτη" καὶ ἔκρινεν αὐτοὺς 


"Awd ἕως οὗ ἀπέθανεν. 
3. 
31 δ: Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἀνέστη 


Se) % 4 , \ ’ , Ἵ 
Σαμαγὰρ υἱὸς Δεινάχ, καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους εἰς Κ 


“ “a “a Ἀ , 3 x x + , 
ἄνδρας ἐν τῷ ἀροτρόποδι τῶν βοῶν, καὶ ἔσωσε: καί γε αὐτὸς τὸν Ἰσραὴλ. 


24. τάαμιῳω 73 


2°] (pr προς διῴρους καθηται ἡ 128): πρὸς διῴρους καθηται eja, | 
κενοι τὰ | ταμιείω ejqrau | (rw θερινω)] των θερινων 18 : om 200) 

25 om καὶ 1°—yoxvvorvto d | νυπεμειναν ews ἡσχινοντο) 
προσέεμειναν αἰσχυνόμενοι AM Nabcghklnoptyv-yb, (18) AES 
[ προσεμειναν) προσεμεινον 1: πρσσεμειναι 18 | αἰσχυνομενοι] ave- 
χωμενοι Ci +7 μήποτε aTOKEVOL TOUS πόδας αὑτοῦ ἐν TW TAapLELW 
Tw Pepivw Kar ὑπεμειναν ews ἡσχυνοντὸ ki]: sustiuuerunt cou- 
Jundentes & | om tiov dz | ἐστιν ο ἀανοιγων ἡνοίγον n | ἐστιν] 
ἣν AMNa-dghkloptv-yb, ACLS | om ὁ τὸ gx | τὴν 19] pr σὺν 
ας: omn | κλειδα] κασιδα b,: καιλαδα a, | rerrwxws| cecideras 
Lh: “Ἐν τὰ | ἐπὶ τὴν γὴν post τεθνηκὼς ci 

26 awd] ααωδ ejz: αυωδ mqu: aw? MN | διεσωθὴ κ΄ BA 
beklwx@ 3) evasit Ws + εἰς στιρωθα hu: +es στηρωθα oq: 
+es στυρωθα τὰ: +77 Srrotha A: 4-e τηρωθα egn*: τ εις 
τυρωθα int: Ἔ εἰς τιρωθ a: εἰς THY ρωθα ἢ: - εῖς τειρωθα MN 
16}} | ews] +ouv c [εθορυβουντο)] εθορυβηθυντα οἱ +cathat per 
ones © | καὶ 2°—avrw] sub -τ S: om kx | προσνοων προ- 
νοῶν ejl"qsz: mpoapwy f | αὐτω] αὐτὸ e: αὐτων 1: αὐτὸν | | 
Kat 3°—Kar 4°} donec © | οἵη autos ιἴ | παρηλθεν] maperopervero 
gInw | ta] pr ravra dgiInptvw: pr σὺν c | oni καὶ 4°—oereipw0a 
d | διεσωθη 25] pr αὐτὸς b,*: ἐσωθηνν | ets] ews At | σετειρωθα 
B] στιρωθα hub,: στηρωθα 4: σεειρωθα A: ceipwha WACE 
On: σηρωθα b’k: σερωθα c: σιρωθὴ w: σιρωθ nL: σηρωθ gc: 

Otsu. 35: eonpwl 1: τηρωθα ej: (τὴν ρωθα 18.128.237): 

τυρωθα mi: Tupwha 1: θηθωρα ὦ: Tipwha ews εθορυβουντο p: 
τειρωθα MN rell 

27 om ἐγένετο ἡνίκα dd | om αωδ- ισραηλ 1° Abcglnwx 
LS | awd] ααωδ ejz: avwd mqu: avros ay: om dé | (γην] pr 
την 18.236) | om καὶ 2° Καὶ | εἐσαλπισεν] ἐσαλπισαν bcox: 
turba cecinit ©: + σαλπιγγι 1 | om ev 1°—edpaca h | om εν 
κερατινῃ MNoyb, | om ev 1° Abcdglnpqtvwx | xeparwy] pyr 
Τὴ qa,: pr ἢν": καιρατινὴν c | εν 2"-εφραιμ] εἰς γὴν (Ν a, | 
om τῶ abcgilmnwx [ἰσραὴλ 2°] εῴραιμ tv [απὸ τοῦ opovs} 
sub x S: om MNadghlnoptywyb,& | αὐτὸς] avro c 

28 om προς avrous c | καταβητε] karaBatvere AM Nacdghl 
optv-yb,: om n | om ort—avrov d | om rapedwrev—xetpe |» | 
παραδέδωκεν MNglow | om κυριος m | 0 Geos] sub + S: om 
ea, : +nuwv ghintvwwAY | τους} τὸν n* | ἡμῶν 1°) υμων Af 
Ix | τὴν] (pr καὶ 1647: τον 18): τὴ ἔ: τως | εν χειρι] εν τὴ 


24 εν-- θερινω] ο᾽ ἐν TH ἀποχωρήσει τοι κοιτωνος 7 


28 κατάβητε! te sup ras Bh | xs o Os τοῦ sup ὑπ 11}} 
30 expevev Β΄ (ςριν- BY) | ανωδ B2(v suprasce) | απεθανεν] a 1“ sup ras Bt 31 


2y χειλίαδας E*(yed- BY) 
χ΄] cEaxooiavs A | aparporode A 


AMNa-b,AC‘EX'S 


χειρὶ ἃς: εἰς (+7as ¢) χεῖρας eylnivwa | nuwy 29] vpwv Aad 
ΟΡ ΧΩ | κατεβησαν) descemtchant © | προκατελαβὸον by’ | om 
roud | της] τοις w: τὴν ἃ, : yns ΝΕ | om καὶ 4°—(2y) μωαβ 
b’ | om και 40 © | αφηκεν ὨΙτγία,} τ εκειθενν τ ἀφῆκαν AMN 
r*(uid) rell (-Ὲ εκειθὲν dginptw) ACELS 

29 εἐπαταξεν ilr | rar] γην | | (om ev τῇ 237) | om ev 
MNy | τῇ ἡμέρα εκεινὴ)] Tw katpw exervw Aahbcgtnwxz(ng) 
LS | om ἐκείνῃ q | woe] ws εἰς ἢ: ws M: εἰς glo: es w | 
χιλιαδες t | mar Acrrapor 13] λίπαρων q: Tavtas τους μαχῆτας 
τους ev αντοις AMN rell (18.71.20y.237) CELS [παντας] pr 
καὶ tS | om τοὺς 1° 71 | τοὺς ev αὐτοὶ} om Aabcx 8SELS: 
om τοὺς Mm 71.209.237 | autos] avrg dylnptvwl: + «ae παν 
Nerapor ir]: ownes bellatores ex cis A | om καὶ 2°-—dvrapews 
{1 | mavtas av6pas A | divanews| potentem W | οὐ. -ανηρ) 
nemo saduus factus est ex ils negue effugit %, | o ΒΡ] om AMN 
omn | avyp| pr εξ αὐτῶν avde εἰς clw iz : pric? εἰν As et 
αὐτῶν οὐδὲ εἰς nz εξ αὐτῶν dptv@™ 

350 ενετραπὴ) ἀνετραπὴ Ud: εταπειρωθη egi-nruwe(mg)a ΑΓ 
i | ὑπὸ χειρα] ἐπι χειμα hs ev manum BH: ἐκ χειρὸς n | χείρα] 
χεῖρας ((: pr τὴν AMNbedgklopty-yb, | ογδοηκονταῇ post ery 
dglnwA: εβδομηκοντα f | om καὶ 55 απεθαρεν x | awd] παωδ 
ejz: avwd Beb>mqu: lets C | ews] ws im* | om ov hm 

31 {μετ αὐτὸν ἀνεστὴ] ἀνεστὴ μετα τουτὸν 118) | μὲτ αὐτὸν] 
μετ αὐτων fe*: μετὰ τοῦτον Aalicluxt: μέτα rovro qS(uid) : 
(μετα Tavra 76) | σαμαγαρ B] wapeyap AMNDhP*kouvyya,b, 
AC: capacyap vr: cepeyap d-gijlnpstwzOr-lat Anon’(4): 
Semigar I: cappapyap (ἢ: capeya@ h*: ἀμεγαρ am: μεγαρ 
qi Samecra Anon'(:) | vos] proo: bis scr a, | decvax] (εναχ 
30): αναθ AMNa-dghk'Inopt-y) ACEL: eva ik*: awaé r: 
ayap mos αναθ a, | τοὺς αλλσφυλσυς] ev altentycn’s W | es] 
και w: om AGES | x] octiagentos Anon'(}) | ev—Bowr| 
practer iuntenta Anon'(3) | ἐν Tw ἀροτροποδι] ev rw apwrpe h: 
ev Tw apotpy iri: + exTos μοσχω A: ἐκτὸς μόσχων MNobcdgh 
Inptvwxb,A-codd LS: ἐκτὸς τῶν pooxwy a: +et praedatus 
est houes et ous wiitltos ualde practer uitulos ‘X-ed | om rev 
βοων WL 1 των] om A: καὶ NI | βοὼων] +exros μασχων ir | 
καὶ ye] eam 3S: om AMNabhxyb,@ | om ye cdgkInpqtyw 
Ὁ. | om αὐτὸς MNhyh, | τὸν} Alios CX | copand] - εὐ mear- 
thus est Samesar © 


25 καὶ το --ησχυνοντοῖ καὶ προσεμειναν αἰσχυνόμενοι Tart χω Stwpt ov 7 
31 δειναχ) λιναθ z | εν --βοων) o' ἐκτὸς μόσχων των βσὼων 2 | εν Tw αροτροποδι] a’ εν διδακτημι ο΄ εν Τὴ EXTAN Ho ἐν Tw 
ἀροτροποδι των βοων Mi: εν διδακτὴρι ἐν tw apwrporod: τῶν βοὼν k | aporpomad:| α΄ εχετλη 7 
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ΕἸ αὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ποιῆσαι. τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kupiouv: καὶ ᾿Αὼδ ἀπέθανεν. 
ἐκαὶ ἀπέδοτο τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ Kuptos ἐν χειρὶ ᾿Ιαβεὶν» βασιλέως Νανάαν, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν 
“Ασώρ' καὶ ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως αὐτοῦ Σεισαρά, καὶ αὐτὸς κατῴκει ἐν ᾿Δρείσωθ τῶν ἐθνῶν. 
ἀκαὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον, ὅτι ἐννακόσια ἅρματα σιδηρᾶ ἦν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς 
ἘΚαὶ Δεββωρὰ γυνὴ προφῆτις γυνὴ Ααφει- 

βκαὶ αὐτὴ ἐκάθητο ὑπὸ φοίνικα Δεββωρὰ 


ἔθλεψεν τὸν ᾿Ισραὴλ κατὰ κράτος εἴκοσι ἔτη. 

δώθ, αὐτὴ ἔκρινεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, 
ἀνὰ μέσον τῆς Ἰδαμὰ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς ᾿λαιθὴλ ἐν τῷ ὄρει ᾿Ιφράιμ, καὶ ἀνέβαινον πρὸς αὐτὴν ot 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς κρίσιν. ὁκαὶ ἀπέστειλεν Δεββωρὰ καὶ ἐκάλεσεν τὸν Bapax νἱὸν ᾿᾽Λβεινέεμ ἐκ 
Κάδης Νεφθαλείμ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐγὶ ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ σοι καὶ ἀπε- 
λεύσῃ εἰς ὅρος Θαβώρ, καὶ λήμψῃ μετὰ σεαυτοῦ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν view Νεφθαλεὶ 
καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ζαβουλών, 7καὶ ἐπάξω πρὸς σὲ εἰς τὸν χειμάρρουν Kevowy ἐπὶ τὸν Σεισαρὰ 
ἄρχοντα τῆς δυνάμεως ᾿Ιαβείν, καὶ τὰ ἅρματα αὐτοῦ καὶ τὸ πλῆθος αὐτοῦ, καὶ παραδώσω αὐτὸν 
εἰς τὰς χεῖράς σου; ϑκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Ἰδαράκ Kay πορευθῇς μετ᾽ ἐμοῦ πορεύσομαι, καὶ ἐὰν 


ΓΔ 1 avwd ΒθΡ(υ suprascr) 2 χανααν sup ras BF? | ev 2°) ras aliq ΒΥ | σισαρα A 
$ λαφιδωθ A | expecrer 1*(-piv- >) 6 aBween A |] χειλιαδας δ" (χιλ- B>) | νεφθαλει] vepOare A 
7 χιμαρρουν DB" (ye 1.10) | κισων A | σισαρα A 


“΄τἴἷ} Ὁ 


στ 


ax 


AMNa-b AES 


IV 1 προσεθεντο] προσεθετὸ ἢ @+eTr. A | OM iopandr αὐ | 
evwrtovy) evayte Aabcglawx: evavtioy MNdhptvyz(mg)a,b, | 
Kat awd απεθανεν] sub τἀ’ S: om MNadghinptvwyb,€ | awd] 
bis scr r: ὡ ἢ: aawé ejz: avwd Bu: “οί Or-lat: σαμεγαρ 
ha: weyap q(uid) | (om ἀπεθανεν (2) καὶ 16) 

2 aredoro] amedero h*: wapedwxey oga, | τους---κυριος B 
z(mgi] xs αὐτοὺς kmoqrua,b,: (xuptos αὐτοῖς 30: κυριος Kuptos 
128): αὐτοὺς a: avtovs ks AMNa(txt) rell AC(uidJ/EWS | ev 
χειρι] in manus A | wBew) asyv In: ιαβειὶμ fio Clem: taBers 
ga,€ Anon’: vapev A: (a8ev 16.76.131) | χανααν βασι- 
News ἢ | om ev 2° Ngn | ασὼρ] σωρ b*L: (axwp 71): acapwo 
efjsz: ασταρωθ q Anon’ | om o dptvy | avrov] αὐτων 1: om 
cmu | Sisarra YL | om κατωκει d | apecow6] apiow ἃ, : αβισωθ 
efjqsz(txt): avepw8 AgkIGE Thdt-cod: ἀσηρωθ brin Thdt- 
ed: dssoth & 

3 expatay e | om topayr 1° x* | om ἐννακόσια gq | qr] 
διεστείλεν glnw | avtw] ecavTw gluw: e7us  : avrowseq | εθλιβεν 
cglawACiLS | rov—xparos] walde filios Lsracl (Ὁ | om xara 
Kparos q | etkooe ern] ἐτὴ εἰκοσι OA: OM a, 

4 δεβιβωρα) δεββορα f: δεβωρα eA: δεβωρρα b’ymsz: δε- 
Soppa dilnpq | γυνὴ 1°] ἡ kdl | om γυνὴ 2° b* | λαφειδωθ) 
λαφιδοθ m: Nagidw q: AaPdwBa,: λαβιδωθ AW Clem: λαβη- 
δωθ b’: Lamfdoth C: δαφιλωθ uz αφειδωθ defjpstvwyz: αφη- 
dw | 

5 αὐτὴ] αὐτοι ἔ: Debora &: om dp: + Debbora CS Or-lat | 
ὑπο] ἐπι u: ad Ἐ | δεββωρα] δεββορα f: deBwpae: {δεβωρ 71): 
δεβωρρα b’gsz: SeBoppa npq: λεββορρα 1: om dikmrua, ACEL 
S$ Or-lat | om ava 1°—(6) δεββωρα w | om τῆς 1°—peaov 2° 
q | om τῆς 1° Aefjszb, | Baza [9] ρααμα o: (pappa 76): epaua 
1: paza MN rell (ras 1 lit post a 1°n) ACY Or-lat: vapa AL | 
om ava μεσὸν 2° di | om τῆς 2° AM Na-eghk-oqxyb, | βεθὴλ 
eiln | ev τῶ oper] pr καὶ q: ἦν) finite” H: om ev Mb,: om τῳ 
AabeghInx | aveBawor] ανεβαινε n: ἀγεβησαν AH: +exec k | 
προς αὐτὴν] (post κρισιν 16°): post wpand A | εἰς κρισιν) εἰς 
eX σοΥ it: πρὸς Kptow q: exet TOV Kpiver Bat Aa-dglnptvxW: 
του κρίνεσθαι MNhkyz(mg)b,S: ut indicarentur & Or-lat 

G δεββωρα] sub + S: δεββορα f: δεβωρα «A: δεβορα i: 


ΙΝ 5 τῆς 2°] τῆς ο᾽ Of?) ovo O yw z 


7 και τ --- σε] a’ καὶ eXxvow πρὸς σε Mék(sine nom): o καὶ αθροισας αὑτοὺς .. 


χειρὶ σου Z 
8 {μετ ἐμου)] ο΄ yw θ' ov 2 


δεβωρρα ginsz: δεβορρα dInpq: δεβωδδα b’ | βαρακ] βαραβ h*; 
βαραχ AM | αβεινεεμ] αβινεεν αὖ : αφινεεμ ἃ, : αβινοεμ dglptvw 
2,,: α΄ βινωεμ τ: αβινοομ χ: Bweexjsz: βινεε εἰ —oMaom sa 
S-cod: βεννὴρ Clem [εκ 1°] ev t | xadys] xadecs 6: xades m: 
καδδης fk: κεδὲς Aacdglptv-ya,: xaidesn: xede MNub_: xacde 
r: καιδεδε i: xedex h: Cides A-codd | νεφθαλειμ] pr 221 monte 
C: prtysdkiptv: pr tos w: Nepthalim 1: (vepOadew 237): 
της vedOarnu n: νεφθαλει AN Nadijors*uxyzb,: τῆς νεφθαλει 
g | προς avrov] avrw ἃ | εἐνετειλατο---σοι] ov evererAaro KS o OS 
NA Agn | ενετειλατο---ἰσραηλ post σοι lWHLS Or-lat | κυριος --- 
iopand post σοι kA | copandA] post co p: om bmy [καὶ aze- 
Nevey] καὶ ανελευσὴ mM: μὲ proficiscaris WL: et tu adscende 
Or-lat: ov απελευσὴ k | ecs] pr εἰ sedeas ¥ | opos) pr ro i | 
daBwp q | λημψη μετα ceavrov] accipe Or-lat | λημψη] ανηψὴ 
a, | ceavrov] ceavrov f: covd | om ανδρων m | ex 2°] απὸ A 
MNa-dghlnptv-yb,&@ | om vepd@arec—viwy 2° b | νεφθαλει) 
vepbarty N: νεφθαλειμ c-fhjklnpqstvwzA Ck: Nepthalim &: 
(νεφθαλειν 237) | om ex τῶν νίων 2°d | ex 3°) amo AMNacgb 
ik-nprt-ya,b,#% | om viwy 2° a 

7 eratw) amatw AMNbcuxa,b,: arapw dglptvw: amapor 
n: amatesm: duces A | προς σε] tec A: ἐπὶ σε ir*: (σε σε 
γ7): om 3: om πρὸς Acefjkr?’sxz& | εἰς 1°] προς ALW: 
κατα dglnptvw | κεισων] κισον n: κεισσων Nael-moqgrtywy: 
(xioowp 8.) | ere) pr καὶ απαξω σε Ndglaptyw (avagw 1: om σε 
N*): (pr καὶ ἐπάξω σε 84): om ΜΈ, | (roy 2°] pr τὴν 84) | 
σεισαρα] cicapave: σισαρρα lL: σησαρα Ὁ | omrysd | tafe] 
ιαβην 1: ιαβειμ cik: ιαβις Gl: ταβοις y: vapev Ah*nt: Ladin 
H: pra, | καὶ 2°—avrov 1° post αὐτου 2° A-ed | 7a] pr ἐπὶ 
dglnptvw@ [αὐτου 19] αὐτῶν n: om d: + καὶ οἱ ἱππεῖς ἢ: τ εἶ 
eguos linus CGY | ro] pr ἐπὶ gluptvw: om d | πληθος]} 4+ καὶ 
δοξαν d: + αὐτου kat τὴν δοξαν ginptvw | rapadwow} παραδωση 
d: παραδωσει glnptvwL αὐτον] τὰς dginptvwwO | εἰς 
Tas Xeipas] om Tas ejz: ev yep A: εν τῇ χειρὶ MI Na-dghlnpt 
v-yb,: 2 manu ES 

8 αὐτὴν] τὴν αὖ: τὴν δεβορραν q> | Bapax Δό | om εαν 
r°—xat 2°1* | om per ἐμοῦ 1° MNhyb, | πορεύσομαι 15] πορευ- 
σωμαι ἢ | om καὶ 2°—ropevaouac 2° f | καὶ eav] εαν de k: 


6 ex 2°] o θ΄ απὸ z 
. Mk(sine nom) | es 2°—cov] οἱ 6 ev τὴ 


CO 


ιν 


KPITAI ΓΝ τά 


nw δι \ @ ”~ x ¥ ~ 
μὴ πορευθῇς οὐ πορεύσομαι" ὅτι οὐκ οἶδα THY ἡμέραν ἐν ἣ εὐοδοῖ τὸν ἄγγελον KuUpios μετ᾽ ἐμοῦ. " 


7 ’ \ “ , ἰχ > 
9 ϑκαὶ εἶπεν Ἰ]ορενομένη πορεύσομαι μετὰ σοῦ" πλὴν γίνωσκε OTL οὐκ ἔσται TO προτέρημά σου 


αν." ᾿ ear a \ ’ cP b ‘ \ ’ , bla ἃ Ἂν 
ἐπὶ τὴν ὁδὸν ἣν σὺ πορεύῃ, ὅτι ἐν χειρὶ γυναικὸς ἀποδώσεται Κύριος τὸν 
ιο Δεββωρὰ καὶ ἐπορεύθη μετὰ Βαρὰκ ἐκ Ἰζάδης. 


N ? Ν 3 f 
“Φεέσαρα. καὶ ἀνέστη 


Ἀ Σ 5 ‘ 4 Ἀ 
Wxat ἐβόησεν Βαρὰκ tov Δαβουλὼν καὶ τὸν 


Νεφθαλεὶ ἐκ Κάδης, καὶ ἀνέβησαν κατὰ πόδας αὐτοῦ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν: καὶ ἀνέβη μετ᾽ 


11 αὐτοῦ Δεββωρα. 


a) \ ἢ 4 na νφι ΄ rm 
12 Μωυσῇ, καὶ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἕως δρυὸς πλεονεκτούντων, ἢ ἐστιν ἐχύμενα Koes. 
13 ἀνηγγέλη Σεισαρὰ ὅτι ἀνέβη Βαρὰκ υἱὸς ᾿ΛΑβεινέεμ εἰς ὄρος Θαβώρ. 


τ καὶ XdBep ὁ ἹΚειναῖος ἐχωρίσθη ἀπὸ Kawa ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ιωβὰβ γαμβροῦ 


“ Ἀ 
καὶ 


+ \ 
rai ἐκάλεσεν Σεισαρὰ 


7 ᾿ 7 > “ 3 ’ ry ~ Ν s \ \ ‘ a) ’ ~ 3 \ 
πάντα TA ἄρματα AUTOV, ἐνμακοσία UppaTa σιδηρᾷ, καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν PET αὐτοῦν ἀπὸ 


€ £ ~ 3 ~ pI \ ; , é 
14 Αρείσωθ TWV ἐθνῶν εἰς TOV χειμάρρουν Ketowr. 


ῳ σισαρα A 
11 κίναιος ΒΡ 


τ καὶ εἶπεν Δεββωρὰ πρὸς Ἰδαρακ ᾿ΑΛνάστηθι, 


10 νεῴφθαλι A | χειλιαδὲς Τὴ (χιλ- BOA 


12 σισαρα A 


13 σισαρα ἃ | χιμαρρουν Β'"(χει- Batt) 


om καὶ dlw | πορευθὴῆς 2°) μετ ἐμον AMNa-chijmpr-vx-b, 
ALES | οτι--τ-εμοὸν 2°) sub --- BS: om x | evodac—xupwos] exvdit 
angelus Domini & | evoda) bis scr S-cod: evodn n: ευοδωσει 
kmA (uid): wzttet Or-lat: +xs w | rov—epou 2°] ks mer ἐμοῦ 
Tov αγγελον e | τὸν ayyedor xuptos] KS TOY ayyeAov Aimrya,b, 
: τὸν ayyedov kv b’S-cod: τὸν ayyeNov αὐτοῦ ks lwS-ed(uid) : 
KS Tov ayyedov αὐτου dghnptvAd Or-lat 

9 εἰπεν Bioqru] + προς αντον δεββωρα AMN rell ACE 
3, (δεββορα fh: δεβωρα b’eA: δεβορα n: δεβωρρα gmsz: δεβορρα 
dlp: ρεββωρα a,): + & Debora ad cum Χ 5. | πορενομενὴ) 
πορευσομένη Ac: aicens HW: om d# Or-lat | om γινωσκε--- 
οτι 2° A | γινωσκε] scio © | οὐκ---σου 2°} ἐσομαι (ο ex corr |) 
προτερημα 1] | εἐσται To προτερημα post σου 2° A | ἐστιν eghjm 
nivigf | TO προτέρημα gov] To προτέρημα cov ivi σὸν TO προτε- 
ρημα σῃ(προστεριμαὴν : σοι προτερημα gov O: σοι προτερημα ἡ 
Ec(uid) | ἐπὶ τὴν οδον] ev τη οδω kA(uid)#S: te μα hac 
Or-lat | ec) εἰς Aabcglnwx (uid) | nv] ἡ Κα: (Ἐὰν 18) | ov) 
got beno: om iA Or-lat | ropevon gnA(uid)\CL | ore 2°] sed 
 Or-lat | γυναικὼν n | om κύριος m | (rov] τω 84) σεισαρα) 
gicapave: σισαρρα lil: taBew m | δεββωρα] δεββορα f: GeBwpa 
eA: deBwppa gmsz: deBoppa dilnpq | wera 2°) pet avtov Aw: 
Ἔτου MNbcgInptvxy | βαραχ A | ex) εἰς ginwz(mg) | καδης) 
καδδης fk: κειδὲς A: xedes cz(mg): xedes της νεῴθαλι B: κεδες 
της νεφθαλειμ 1: Kedars τῆς νεφθαλιμ n: κεδε THs νεφθαλειμ Ww: 
+ Nefthali CA(sub ~ cod) 

10 εβοησεν] παρηγγειλεν AM Na-dghlnptv-yz(mg)b,AaC£ 
WS | fapax a, | τὸν 1°) (pr καὶ 237): tw AMNa-dghkInpqt 
v-yb,AC(uid)E(uid)LS | τὸν νεῴφθαλει) Nepthalim WL | τον 
2°] tw AMNa-dghklnpqtv-yb,A€(uid)E(uidjS : (om 84) | 
νεφθαλειμ c-fhjkinpqstvwza,A& | om ex xadns gkinwil | εκ] 
εἰς AtMNa-dhimprtuvxya,b,ABS | καδης] xaddns f: κειδες 
A: κεδὲς a-dhmptuvxya,b,: (katdes 18): xedas MNi | aveBn- 
σαν] βησαν sup ras i@ | αὐτοῦ 1°) eorzn © | χιλιαδας i*a, | 
ανεβη---δεββωρα) δεββωρα aveBy pet αὐτου Agkinwié (δεβωρρα 
g: δεβορρα In): {μετ᾿ αὐτου δεβορρα ἀνεβὴ 237) | ανεβη] ανεβη- 
gavh: om ej | μετ αὐτου δεββωρα] δεββωρα μετ avrov dptvy€ 
YW [δεβορρα Ap | αὐτου] +72 montem Thabor €\|: pera δε- 
Bwppa hi | deBBwpa] δεββορα f: deBwpa eA (pr et): deBopa i: 
δεβωρρα bmsz: defoppa q 

11 (kat 1°} pr καὶ ot πλησιον Tov κιναιου ἐεχωρισθησαν απὸ 


ΑΜΝΑ, ΓΞ. 


Kawa 71) | χαβερ o κειναιος] ob πλησιον Tov κειναιον AM Nac 
dhkptvxyz(mg)b, (18) ABWS [[oc} pr παντες dptv | rou κει- 
vatov] Von S-cod: Cenes BH: Crne W | κινναιου 18]: 
παντες oc κιναιοι glnw (Kevarot |: κινναιοι w): om b | (axaBep 
128) | κειναιος) κυναιος i: Kevacos q  εχωρισθη-- των] exwp q | 
εχωρισθη] εχωρισθησαν AMNa-dhkptvxyz(mg)b,ABS τ rege- 
serunt + ἀπέστησαν gin: ἀνεβησαν w απὸ καινα] pr εκειθεν 
ἀ(καιναν)ρίν : αἀποικειν b: ἐκεῖθεν clinw: om ACEW | καινα] pr 
του ἢ : κενα iorya,: cawhb,: (cava 237): κινα MNA(uid): κινε 
m: Kx: cevvak: κειναους | aro των uw) a filio A-ed | απὸ 
2°] pr καὶ y: pr οἱ ἤσαν ginw: om A-codd | om τῶν f | w a8] 
ιωβαλ f: wBaBax: wa ehjqszil: cawaBd: βαβ b | yau Spor] 
(revOepov 209): cognatio & | pwvon] μωυσει Ζ: μωυσεως ἢ : μωση 
gnwx | ἐπηξεν] ernpe m: + Bapax dgin’ptvwil: + fapax kn* | 
ews δρυος) pr πρὸς δρυν αναπανομενων k: προς δρυν AM Na-deh 
Inptvxyz(mg)a,b, ALLS: εἰς δρυν w | πλεονεκτουντων]) avatav- 
opevwy AMNadghilprtv—-yz(mg)a,b.4-edE LS: ἀναπαυόμενον 
be: avaraBouevos τὰ: reguiescentis A-codd: gn locum regutetts 
@ | om η---κεδες ἡ | om ἐστιν f | exoueva] ava μεσον y | xedes| 
e 1° ex corr Και xadys ehjoqsseAC EW: καδδης f: καδδαις in 

12 avyyyedn) απηγγελλὴ az: amnyyeAX. m: αἀνηγγειλαν 
Aabc: απηγγειλαν ginwx: λαμ LS | σεισαρα] pr tw 
AMNabcghkl{ccgappa)nptv-y2(mg)a,b,: Svsarrae WL | aveBy] 
aveByxe πῇ  ἀναβεβηκε Iptvw | om wos aBeweex d | wos] pr ὁ 
f | αβεινεεμ] aPwweep As auiweexn x: αβινοεμ MNelmptuvwy 
b,: aBwweu πὶ Adinocem W: αβεινθεμ o: βινεε es aBew a, | 
εἰς opos] pr ex i: ew opos A Mahoptyxyz(mg)a,b,5: em opovs be 
d: πόρος N: προς gInw | Ba@wp m 

13 εκαλεσεν) congregauit A: adduxit Es παρηγγειλε ginw 
Cluid)h | σεισαρα] σοισαρα οὗ : σισαρρα lil | πασι τοις αρμασιν 
σ]ηνν (Γ(υ14}}} | ἐννακόσια} pr ote Acdylptvwit: εξακοσια | | 
σιδηρα] + ἣν avtTw Acdglnptvw | παντὶ rw λαὼ elnwi | τὸν 
2°] rw ginwil: om Adhmp | μετ] μεθ r(@ ex coir)b,: om m | 
ἀρεισωθ] ερισωθ gw: ἱερισωθ τ : aptowy a,: aptow ir: αριωθ dp 
tv: ασειρωθ CO: ἀσηρωθ MES: Asimoth © | ews του χειμαρροι' 
if | εἰς] ἐπὶ dginptvw: cre ad | κεισων} κεισον 5": κισσων 
acilmartvwya, 

14 εἰπὸν N*(uid) | δεββωρα] δεββορα f: δεβωρα Ν᾽: 
δεβορα i: δεβωρρα b’gkimsz: δεβορρα dinpq | βαρακ 1°] βαραχ 
A | om αἀναστηθι M [| om ote 1 ἃ, | om ἢ 1“ Lelnpuw | 


9 πορενομενὴ] παντ χω z | πλὴν] διωρθ ov τ | To προτερημα σου] a’ To καυχημα gov o ἡ ἀμιστεια on bz 


II nat 1"-- εχωρισθὴ] οἱ γ᾽ 


Kat χαβὲμ o Ketvains εχωρισθηὴ M | ews ὅρυος πλεονεκτουνΤων} θ᾽ «ὡς Spros πλευνεκτουντωῶμ MM 


799 


ὡς rn 


10 Τὴ 


ΚΡΙΤΑῚ 


“9 ε΄ φ rd f Ν φ τὸ kk ? X ἋΣ \ ’ -“ ? oe Ff 3 f 
ὅτι αὕτη ἡ ἡμέρα ἐν ἡ παρέδωκεν κύριος tor Σεισαρὰ ἐν TH χειρί σου, ὅτι Kuptos ἐξελεύσεται 


ἔμπροσθὲν σου. 


αὐτοῦ. 


4 a Ν 4 ~ 8 \ [4 é ἴω 3 
καὶ κατέβη Bapax κατὰ τοῦ ὄρους MaBwp, καὶ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ὀπίσω 
Ἁ Ὶ f r Pr \ Ν é sf Ὶ “σι “- Ν 
ἰδχαὶ ἐξέστησεν ἸΧύριος τὸν Σεισαρὰ καὶ πάντα τὰ ἅρματα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν παρεμ- 15 


᾿ \ ᾿ ~ 3 f et ͵ 5 ὔ ) ; \ f ey \ 3 ἤ a tf 
βολὴν αὐτοῦ ἐν στόματι ῥομφαίας ἐνώπιον Bapak: καὶ κατέβη Σεισαρὰ ἐπάνωθεν τοῦ appatos 

’ ~ - “ \ ’ ω ‘ 4 ’ ᾽ [ω f ul f 
αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν τοῖς ποσὶ" αὐτοῦ. 'xat Bapax διώκων ὀπίσω τῶν ἁρμάτων καὶ ὀπίσω 16 


“-" ἢ Υ “ a ¢ \ ad θ ~ θ - > \ » ΄- 4 wy Ἂ 4 i 
TIS παρεμβὸο) ys ἕως «λρείιίσωθ τῶν eCror’ καὶ πεσε" Traca παρεμβολὴ “εἰσαρᾷ ἐν στοματίι 


ῥομφαίας. ov κατελείφθη ἕως eros. 


17 Xx Ne Ν » as ~ \ , “ Ἵ \ b ] \ 
καὶ δεισαρα ἔφυγε. τοῖς ποσὶ" αὐτοῦ ets σκηνὴν Ἰαὴλ 17 


ν , ¢ # lal r + 4 + 4 , + f 
γυναικὸς NaBep ἑταίρου Tov Wewwatov, ὅτι εἰρήνη ἣν» ava μέσον ᾿Ιαβεὶν βασίλέως ᾿Ασὼρ καὶ ava 


μέσοι οἴκου NaBep τοῦ Kecvatou. 


᾿ - ὅτ ’ ? 

καὶ περιέβαλεν avror ἐπιβολαίῳ. 
4 A 

ὅτι ἐδίψησα. 


Αι ἴα > Ἢ ᾽ , - \ , 4 anes 
Seat ἐξῆλθεν. ᾿[αὴλ εἰς συνάντησιν Σεισαρὰ καὶ εἶπεν αὐτῷ 18 
7 f vw 4 f ‘ Lal 
κκλινον, KUpté μου, ἔκκλινον πρὸς μέ, μὴ φοβοῦ. 


\ 3g Ε \ ae ἢ ᾿ t 
καὶ ἐξέκλινεν πρὸς αὐτὴν εἰς τὴν σκηνήν' 


19 4 ¢ me BS Ν Ν 3 , | f ‘ A Ν .“ 

καὶ εἰπε. δεισαρα πρὸς αὐτὴν Uotiacov με δὴ μικρὸν ὕδωρ, [0 
X wv ξ \ bf Ἀ ~ / Ά + , , i \ ? 3 [ 

καὶ voter τοῦ ἰσκὸν τοῦ γάλακτος καὶ. ἐποτίσεν" αὐτον, καὶ περιέβαλεν αὐτὸν. 


= 4 . Ἵ 4 ε 4 σι \ ᾿ 4 rd n χὰ 4 
Kal εἶπεν πρὸς αὐτὴν Σεισαριί Στῆθι δὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς, καὶ ἔσται ἐὰν ἀνὴρ ἔλθῃ τὸ 


ty χειλίαδὲς B*(yed. Δ 
157 σισαρα A 


15 σεισαρα 25] σίισαρα A 
(δ᾽ σισαρα A | ἐκκλεινον Its δ" ςλιν- Db) } εἐξεκλείψεν. λιν. ΒΡ) 


ι6 κατελιφθη DE" {-λειφ-. Bath) 


19 σισαρα A | μεικρὸν δ᾽ (μικ- BY) 


AMNa-h QACO"EUTS 


rapedwxer | mapadeduxe q: wapabwoe A: + fib) WL | (κύριος 
ι +0 θεὸς 236) 1 σεισαρα)] σισαραν b’: σίσαρμα ih | εν τὴ 
χειρὶ] δὲ ας A: om τὴ ΔΆΡΟΝ | o7¢ 25] οὐκ wou Α(ουχ)α-- 
glnptvwa(ovxe IW) 5 : ef ccce Bs ccve Cs -Ὲ εἴγε A | om κυριος 
22 (κ΄ | ἐξελεύσεται) ἐλευσεται Aabex: 777: om MNhyb,4@ | 
Sapax 2°] βαραακ >: pax N*: Bapax A | om κατα --θαβωρὰ | 
κατα του apous} α monte AC (uid)ES: ad montem WU | κατα B] ex 
cijkmoqrsuza,: ἀπὸ AMN rell | καὶ 3°] + martes ot μετ αὐτου 
d: τ κατέβησαν pet avtov pty | χιλίαδες dexa d | (om avdpwr 
σπίσω αὐτοῦ 84) | οπίσὼω αὐτου] μετ avrova,@: omd | αὐτῶν ς 

15 εζεστησεν) ras (2—3) inter € et € 25 q | σεισαρα 1°] 
σισαρρα 12, | om mavra dy | avrav 15] sub + S: omk | αὐτου 
20] sub - S: om PL | εν---Βαρακ] πρὸ προσωποι βαρακ ev 
στόματι ραμφαιας clnwig [προ] απὸ νι : ex ni] | ραμφαιας]) μαχαι- 
μας α | om ενωπίαν βαρακ ir | βαραχ «ἃ | σεισαρα 2°| σισαρρα 
1 | ἐπανωθεν---αὐταὺῦ 3°] de currn suo 9. | ἐπανωθεμ) απὸ 
ανωθεν MNhptvya,b,: απὸ AabcglawxadC (uid | τῶν apua- 
των (18.128) E! | apparos αὐτοῦ) ἁρματαὺ b: om αὐτοῦ mx 

16 Bapax A | omow των ἀρματων] fost currum cins WL | 
των τ5- -παρεμβαλὴς] αὐτὸν καὶ τῆς παρεμβολῆς αὐτοῦ rat οπισω 
των apuatwr αὐτου lw | των 1°] pr αὐτοῦ καὶ ἀπίσω dgnptv | 
αρματων] +avrov c-gjnstvzb,& | om καὶ 2" --παρεμβαλὴης cl | 
om καὶ 2°31 | om σπίσω 2° p | παρεμβολὴ] +avrorv gnptvC YL, | 
ews 1°] pr καὶ A | ἀαρεισωθ] ασιρωθ fik(txt)ma,: S¥roth WL: Asi- 
roth in stlram ©: δρυμου AM Nabc(uid)dghk(mg)lptvyxyz(mg) 
b, AE(uid)S: dpapou ws: δρύμων n | om πασα a, | mapeuBory 
Bo) ἡ συναγωγὴ q: pr ἢ AMN το] | σεισαρα] σισαρας ὁ: 
σισαρρα 13}, om b’ej: - ενωπίὰν βαρακ m | paudatas] μαχαιρας 
dfn | ov—evos] εὐ nemo remansit salnus W | ov κατελειφθη] pr 
και ΥΩ ἘΞ: ave απελειῴφθὴ ir: οὐχ ὑπελειῴφθη elnwz(ing) 

17 σεισαραὴρ ἐχν wh: σισαρρα Tih | εφυγεν] ανεχωρησεν A 
MNa-dghk(mg)Inpty-yz(iag)a,b,AE (+ fugiensyS: aqanrw- 
per επητ €™ παισὶν h* | σκηνὴν] pr τὴν adgk-nptyw | 
caany w | xaBep 15] xaBeX τ: χαλεβ i*n | εταιρου Bait] om 


AMN rell ACLS | wxeevacov 1°] κεναιου IGE: κινναίου w | 
om ore —aetracov 2°c | om ἣν AMabxyb, | cafe) ιαβην bh?ln 
o: apy h™: caBews qa,W: ἰαβεὶρ kr: (caner 18): βασιλεως ιαβειμ 
i (-Betp i**) | οἰκου] pr τοῦ MNbghinpty-yb,: om a | χαβερ 2°] 
xaBeX r: yates i*: aBep h | κειναιου 2°) κεναιου Iq: κιν- 
ναίου W 

18 ταηλ] ca ex corr |: yayAn: caayA Ww | ἀπαντησιν AMN 
a-dghInptv-yb, | cwappa 1 | avrw) (arrov 237): πρὸς avtov 
Abcglaws ih (id)S | ἐκκλινοὸν 15] (εκκλινε 77): tal me Ἄν: 
exvevoov AMNa-dhk(my)ptvxyz(ing)b, τ exvevoov mapas μὲ glnw 
@-ed: accede ad me A-codd | κυριε---με] deelina domine | 
Kupte wav] pr ras (7) δ: ad me domine 4 λ τ om pov glnwl™ | 
om exkwor πρὸς we dA-codd | εκκλινοὸν 29] exveurov AMNab 
cghk(mg}Inptv-yb, GA-ed: om ejz | πρὸς we) pr map eua c: 
om gi*lmnw A-ed | exe f | μη] pr εὐ AE | {φαβηθης 16) | εξε- 
κλινε»} ἐξενευσεν A(exv-) MNabchxyb,@: prosiliit WL: ingressus 
est 4: ἐξένευσεν a σίσαρα dgl(-pp-)nptvw | mapas αὐτὴν] προς 
avtoyv A: om d | εἰς τὴν σκηνὴν} (ev τὴ σκηνὴ αὐτῆς 84}: OM 
ἢ: om εἰς τὴν x*: +aurys delplvwil™ | περιεβαλεν] σννε- 
καλυψεν AM Na-dghk(mg)Inptv-yz(mg)b,ALS | αὐτον] αὐτὴν 
k | er Botaw] τω περιβαλαιω Mi(mg)km(om tw): περιβαλλιὼ 
a,: ev τῇ Seppe αὐτῆς AM (txt) Na-dghinptv-yb, 4 (om αὐτης) 
S: a pelle i, 

19 σεισαρα] post αὐτὴν xA: σισαρρα 1 | με δη) μοι δη c: 
dn we dghlnptvwb,: dn wae b's om bn a,ACE | pexpov) μακρον 
h*: pocelum A-codd | ἡνοιξεν} +tand dglnptvw | τον γαλακ- 
tos] om x%-cod: +avurys d | περιεβαλεν αὐτον] +7rw em Boraw 
o: συνεκαλυψεν to προσωπον avrov A\ Na-dghlinptv-yb,A#& 
LS | περιεβαλον a, 

20 om σεισαρα AbcglnwxGES | δὴ) με A: om Abcgil 
nwxyCELS | ἐπὶ τὴν θυραν] ἐπι τὴν θυρα is ἐπι τῆς Oupas e: 
ad iannam 3: ἐν ty θυρα AMNa-dghinptv-yb,#@S | om 
ἐσται dga Lie | ἀνὴρ ελθὴ] uentat aliguis A 1 ἀνὴρ 1°] τις 
AMNa-dghlnptv-ya,b, 3(uid)LS | €N@y] pr ἐπὶ τὴν θυραν αι: 


14 ev 5. σου 2°) α' ev yetpt cov οὐκ ἰδου as ἐλεύσεται ἐμπροσθεν σου σ᾽ εἰς χειρας Tov Opa KS MpoepxETat gov 2 | οτι 2°— 
σαν 2°] a’ pyre ov Ks εἐξελευσεται εἰς προσωπον cov θ΄’ ovye KS ἐξελεύσεται ἐμπροσθεν σον Zz 
18 συναντησιν} o θ΄ amavryow 7 | avtw] οἱ ἃ πρὸς αὐτὸν z | επιβολαιω] ο’ ev τὴ δερρει αὐτῆς θ΄ ev Tw σαγω σ᾽ εν και- 


LNT pW Z 


19 sae περιεβαλεν αὐτὸν] o και συνεκαλυψεν τὸ προσωπον αὐταν a Kat συνεκαλυίψεν αὐτὸν 7 
20 ἐπι τὴν θυραν} οὐ θ᾽ ἐν tH βυρα  | ἐὰν arnp] ο᾽ car Tis ανὴρ z 


800 


KPITAT V2 


4 ‘ Ἂ ν᾿» ἜΝ κὺρ F bf , Ά 3 “ % Vv 
21 πρὸς σὲ καὶ ἐρωτήσῃ σε καὶ εἴπῃ Ku ἔστιν ὧδε ἀνὴρ; Kat ἐρεῖς (γυκ ἐστιν. 


+ 7] ’ ‘ 
“reat ἔλαβεν Ἰαὴλ b 


- “-“ “A A , ~ ᾽ a x 3 “ 4 ? “ 
γυνὴ NaBep τὸν πάσσαλον τῆς σκηνῆς καὶ ἔθηκεν τὴν σφῦραν ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς Kat εἰσῆλθεν 


᾿ « , 3 - , 9 - x “ μὴ nn “~ 
πρὸς αὐτὸν ἐν κρυφῇ καὶ ἔπηξεν τὸν πιίσσαλον ἐν TH κροτάφῳ αὐτοῦ, καὶ διεξῆλθεν ἐν TH γῇ" 


io 
[Ὁ] 


Ἁ ν ‘ 3 Α 3 , \ > i 
Kat αὐτὸς ἐξεστὼς ἐσκοτώθη καὶ ἀπέθανεν. 


> a a a 4 f 5 » ἃ A a“ 
Ἰαὴλ εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο καὶ δείξω σοι τὸν ἄνδρα ov σὺ ζητεῖς. 


39 καὶ ἰδοὺ αρὰκ διώκων τὸν Σεισαρά, καὶ ἐξῆλθεν 


‘ 
Kat 


? a θ A 3 f ᾿ ᾿ὃ Ἁ Vv ἈΠΕ Ἢ , 2 Lon Re ’ x ᾿ς : a ; 3 - 
εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν, καὶ LOOV Σεισαρα ρερίμμενὸς νέκρος, καὶ O πασσαλος EV TH κροταφῳ avTou. 


a id γ Ά A i ¥ , Vv “a tA 
23 33 καὶ ἐτρόπωσεν ὁ θεὸς ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὸν ᾿Ιαβεὶν βασιλέα Naviav ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν 


ἢ ~ A Ἴ fa 4 ͵7 3 Ἀ " ᾿ 
24 Ισραήλ. Kat ἐπορεύετο χεὶρ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ πορενομένη καὶ σκληρυνομένη ἐπὶ [αβεὶν 


, - Γ᾿ f 
ι βασιλέα Χανααν, ἕως οὗ ἐξωλέθρευσαν» τὸν ᾿Ιαβεὶν βασιλέα Naraayv. 


‘Kat ἧσαν Δεββωρὰ 


x \ ey ’ 7 a] nn ¢ , bd ,ὔ i 
καὶ Bapax υἱὸς ᾿Λβεινέεμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγοντες 


o> 


to 


Ξ᾽Απεκαλύφθη ἀποκάλυμμα ἐν Ἰσραήλ" 


᾽ ἴω ᾿] ΄-΄- Α 4. ΄-΄ ὃ v Ff 
ἐν τῷ ἀκουσιασθῆναι λαὸν εὐλογεῖτε ΙΝ ύριον. 


20 εἰπὴ bis scr G 22 gwape bis A 


ιἰσελθη dly: eXevon νι teme τὴν Yupa ἢ | om πρὸς ve © | 
om καὶ epwryoyn oe MNhmuyb,£ | ἐρωτησει dgikn4pw | om 


ge 50 AC | και εἰπὴ] om ©: +-aligiis thi A: -Ἐ σοι \abcgkl 


nwxEEZS | om εἰ AMNa-dhkmptuyxya,b,S | ἐστιν 1°) ἐσται 
N | we] post avyp 2° ©: om 1*: evrav@a AM Nabcghinwxy 
b,: coe ἐνταυθα dpty | ἀνὴρ 39] pro gln | om καὶ 5° ACE | 
epee A*(s suprascr A‘) [ἐστιν 2°] + ude g: + ode n 

21 και 1°] pr kat συνεκαλυψεν aurov ev τὴ Sepper autys 
Aa-dgkiptvwa@ ES [sub — 3 [ αὐτον] pr καὶ Καὶ [εν] exe ak | 
om αὐτῆς EH} | ἀνελαβεν dgl(\, β ex corr)nptvw | rand] nanr 
ὁ: ἰααὴλ w: om dnptv [| om yery χαβὲρ MNahkmuya,b, | 
γυνὴ} pry cdiluptvw | χαβερ)] χαβελ τ: χαλεβ 1: omd: +700 
κιναιου gi{xer-)nptvx: + Οὐηοΐ WL: + tov κινναιου wEt | εθηκεν 
την σφυραν lapidem 3 | εθηκεν] eXaBev dglnptvwA τὴν] 
pr guy cX(sub %&): τὴ n* | σῴυραν] σῴφηραν u: σῴαιραν e 
xetpt ex corr i? | ev Kpuppyjlom ἐν x: novyn AM Na-dehkInptv 
νυ ἢ, ALS | ἐπηξεν] everniey kinrua,: ἐρρηξε q: εθηκεν A: 
ἐνεκρσυσεν MNabchxyb,: xatexpovoer dglnptvw: fercessit A | 
τὸν 2°] τὴν c | (πασσαλον 2°] +795 σκηνῆς 16) | ev 3°—aurov] 
εἰς TOY κρσταῴον αὐτου ἐνεπηΐξεν « | evs Tov κρσταῴφον Inw | Tw 
κρσταφω] ry yvadw A MNa-dhkptvxyb,AB [τὴ] τῷ ck: om b’ | 
γναῴω a*] | dreEqradev] διηλθεν ρος : εξηλθεν m: διηλασὲν A 
a-dhkInptv-yb, A: διηλασεν αὐτὸν MNE{uid) [καὶ avros) 
autos δὲ glnw [εἐξεστως εσκοτωθὴ] pr amecxaptfev αι: εξεστος 
εσκοτισθὴ i: ἀπεσκαρισεν AVA HETOV των γονατων αντῆς και 
ἐξεψυξεν AMNa-dehklnptywya.b, (128) ACELS [ἀπεσκαρι- 
σεν) pr εξεστως a,: ἐπεσκαρισε 128: αἀπεσκιρτησεν lnw: ceca? 
C(uid) | ava—avrns) sub πο S: om MNahkxya,b, 128 Wh | 
ava μεσον] ev peow dglnptyw [ςγσνατων) rodwy bedyluptvwaA€ 
S | εξεψυξενῖ amepriev ch: extendit se 153} | efearws] εξεστη- 
κως ὦ: ἐστήηκως q | om καὶ ἀπεθανεν MNdhya,b,A 

22 βαραχ A | ἐκδιωκὼν ({:| σισαρα 15] otcappa lL | συναν- 
τησινῚ ἀπαντησιν A(-ryy) \MNabdghlnptv-yb, | αὐτῷ 19] avrov 
AMNa-dghilmnprtv-ya,b,3 | αὐτῶ 2°] πρὸς αὐτὸν MNd-kmn 
pr-vyzb, (και 3°—avrov his scr h*) | om καὶ 4°? fml | cor] 
+ Sisara A-codd | av] σοι b: om km@¥E | σεισαρα 15] σισαρρα 
13... | ρεριμμενος Bk] ἐρριμμενος efijmoqrsuza, (uid): πεπτώκως 
AMNh(+ πε τὴν ynv) rell AS: facebat % | om νεκρός sz | om 





20 woe] σ΄ θ΄’ evravda z 


24 εξωλοθρευσαν 1" Vii apuweep ἃ 


AV Na-b, AG" B'S 


oa, | Tw Kporapw)] ty yvalw AM Nal(tw)cdhkptvxyb,a¥ | 
Tw| 77 | 

23 εἐτροπωσεν ετοιπεινωσὲεν AM Na-dehklnptv-yb ALLS | 
ὁ Oeos] pr ks AabdglnptvwxACis: xs c | ev—execvyn] post 
xavaav AMNdeglInptvw(xavacz)y#: post caBew q: om | 
ιαβειν} Bei: caByy bln: Gapir 77): Zebrs © | xavaar) + ev 
τὴ ἡμέρα εἐκεινὴ © | OM ἐμπροσθεν- (34) χανααν 1° YL  ἐμπρσασ- 
θεν] ἐνωπιον AM Na-dghlapty-yb, | om τῶν AM Nabkmxy 


24 om καὶ t°—topayd N | eropeveto) sub & SS: post 
ropevouern A. ἐπορευθη AbcxE [χεὶρ] pra b’dylnptyw: χειῖρι 
1} | των] kv AZ: om bx [| ont πορευομενὴ καὶ n | om καὶ 2° 


A | σκληρυνομενὴ] κραταιουμενὴ vluw: ἐκλυομενὴ ἢ | cafeey 1°] 
ιαβειμ i: ιαβην b'In: δα δὲς € | om ews—xavaav 2° nm | (ov e€w- 
λεθρευσαν tov εξολοθρευσαι 30) | ov] orov MNefhi-krsuyzb, : 
om Aabcglnox: (av ¢8.128)  εξωλεθρευσαν---χανααν 2°] deletz 
sunt A-ed | eEwrePpevoer intvEL | rov—yxavaay 2°] pr αὐτὸν 
ejsz: avrov AMNabdghlnptvxyb, HS: αὐτοὺς w A-codd | 
ιαβειν 2°] cafe i: Satis (Ὁ | om βασιλεα xavaay 2° k 

ν᾽ 1 καὶ noav) tune «απ εἴ Ver: qoe τοινυν ἃ | noav ba 
(11 con πίει ex ἢ mn"): ἠκοῦσεν y*: noev AMNy*? rell AEDS 
Or-lat | δεββωρα] δεββορα fh: δεβωρα eA: δεβωρρα Nb’gkm 
sz: deBoppa dilnpq | om καὶ 2᾽ --αβεινεεμ EF | Bapax A Or- 
lat | om vos aBeweex dkit | asecveen) ιαβινεεμ m: ἀμινεεμ 
bir@™: aBiwoex glptvwya, Or-lat: aBwwen ni Adzuve Ver: 
αβινθεμο: “δι ρον W& | Com ev 167) | exeevn] +eoram Barc 
4° | λέγοντες] pr καὶ εἰπὸν n: καὶ εἰπὸν λεγων g: καὶ εἰπὸν Δ] 
Ned: καὶ εἰπαν ἂχ: ἐὐ λογη LS Ver: καὶ ecrev bhiptvwy 
α,Ὁ, : καὶ εἰπὲν ev TH ὡὧδηὴ ATE 

2 απεκαλυφθὴη αποκαλυμμα)] pr aunt iniperant princifes 
Israel in woluntate populi €': ev tw ἀρξασθαι apxnyous AMN 
a-dghinptv-yb, AHS Or-lat Ver | καλυμμα oq | om ew 1° 
chAE | wepand) -- σ' ev τω ανακαλυψασθαι κεφαλας g | εν 2°— 
λαον] fw woluntatibus popul® Or-lat3i ἐπ woluntate Domini 
Ver | Tw ακσυσιασθηναι λαον] προαιρέσει λασν AM Na-delilnp 
tv-yb,AELS Or-lat4 [[rpoaipecer] προελευσει n | Aaov] pr Tov 
lw: - ἀπεκαλυφθὴ αποκαλυμμα gon] [|εκουσιασθηναι eft*}kmrsu 
z& | om λαον q | εὐλογεῖτε] εὐλογητε ho: εὐλογεῖν s: ὀεηὲ- 
dicant ¥ | κυριον] pr tov Adegk-nptvw 


, 
21 ev κρυφὴ] o θ΄ ησυχὴ z | επηξεν] σ΄ θ’ εἐνεκρσυσεν z | εν τω κροταφω] οἱ θ΄ ev τὴ γράθω 2 | sporapw} a’ κροταῴφω M | 
και διεξηλθενῚ καὶ yracev z | αὐτός -(2:) Bapax] σ᾽’ κεκαρωμενου αὐτοῦ o de ἐλειποθυμησεν αἀποθανοντος be αὐτου epary βαρακ ὁ | 


eLestws ἐσκοτωθὴ) σ΄ amecxapicey και εξεψυξεν z 


23 εἐτροπωσεν σ΄ εἐταπεινωσεν θ΄ συνετριῴψεν 4  ἐμπρσσθεν} o θ΄ ενωπίιον z 


, 


22 pepimpevos| οὐ Ν᾿ πεπτωκως ἢ 


Vii καὶ ἡσαν) o Ν᾽ καὶ σαν 2 


2 ἀπεκαλυῴθη αποκαλυμμα] ο᾽ 8’ ev τω ἀαρξασθαι apxnyous σ᾽ ev τω ανακαλυψεσθαι κεφαλας ¢ | ev 3᾽΄-- -λαον] o θ’ εν προαιρέσει 


λασυ a’ ev ἐκουσιασμω λαου ἡ 


δΟΙ 


KPITAI 


3 ? 7 , [4] 4 3 , θ ‘4 
3amovoate βασιλεῖς, Kat ἐνωτίσασθε σατραπαι" Γ 


, ἢ “ , ’ v 
ἐγώ εἰμι τῷ κυρίῳ, ἐγώ εἰμι ἄσομαι, 


ψαλῶ 
tKupte, ἐν 


τῷ κυρίῳ τῷ θεῷ ᾿Ισραήλ. 

‘ 4 4 4 

~ J “ 
τῇ ἐξύδῳ σου ἐν Σηείρ, 4 


Ὶ Ὁ" ᾽ La γ ? nm , , 
ἐν τῷ ἀπαίρειν σε ἐξ ἀγροῦ ᾿Ιὑδώμ, 


“- γ᾿ ξ ᾽ 
γῇ ἐσείσθη καὶ ὁ οὐρανὸς ἔσταξεν δρόσους, 


[4 
καὶ αἱ νεφέλαι ἔσταξαν ὕδωρ. 


Ν 
ὄρη ἐσαλεύθησαν ἀπὸ προσώπου Κυρίου ᾿λωεί, 5 


τοῦτο Σεινὰ ἀπὸ προσώπου Kupiov θεοῦ ᾿Ισραήλ. 


δὲν ἡμέραις Σαμεγὼρ υἱοῦ ᾿Αναθ, ἐν ἡμέραις ᾿Ιαήλ, 6 


1 f γ 4 4 9 “ 4 , 
ἐξέλιπον ὁδοὺς καὶ ἐπορεύθησαν ἀτραποῦς, 


" , r 4 , 
ἐπορεύθησαν ὁδοὺς διεστραμμενας. 


7ἐξέλιπον δυνατοὶ ἐν ᾿Ισραήλ, ἐξέλιπον, ; 


ἕως οὗ ἀναστῇ Δεββωρά, 


rod e + ~ 7 ’ * f 
ἕως οὗ ἀναστῇ μήτηρ ἐν Ἰσραὴλ. 


, \ 
SéEexéEarto θεοὺς καινούς, 


P77 > , ,ὔ ᾽ “ 
OTE ἐπολεμησα» TONES ἀρχοντωμ' 


axvovearat ἃ | rw θεω] 7, θῶ sup ras 1[98Ὁ s gwa Bb 
: } : 


6 ἐν 2° lis ser U3 
AMNa-b,ACvé ταὶ 


3 om καὶ AabcginwxS Or-latt Ver ] ἐνωτίσασθε] evwri- 
ζασθαι b’: evwtiler Oe Α(-θαι)γαόχ : πον W Ver | carpa- 
mat] pr omnes Or-lath: carparwy f(-ov δ): + δυνατοι Acdg 
hkInptvw@z | ἐγὼ eee 15] om MNbkyb, Or-lat}: om εἰμι 
Aa-delnptvwxA ES Orlath Ver | rw κυρίῳ 1°] τοῦ cv om: 
om ΚΙΞ ] eyw eque 2°] sub -& S: om AMNabdghkinptywyb, 
ALL Or-lat, Ver: «ee € | acopet] ἀσωμαι Aedyhknaqr’s: 
ασωμεν αὖ: acwu [ψαλω BAygInwxilS Or-Jat Ver) καὶ Yadrw 
c: evo Ould): om hE: pr καὶ MN rell @ | om tw κυριω 2" 
AMNabdghikln-qtvwyb.@ Or-lat | τῷ θεὼ] om ejszFL: om 
τω cfhmmnixa, 

4 κυριε] καὶ uz xs fIn | τὴ εξωδω σου] rw ἐκπορευεσθαι ce x | 
ciodw] (εξ οδου 77): δοξη αι | ev 2") ek AMNa-dfghjkmnps-zb, 
ΚΙ BLS Ver: om | cnep] (onnp 237): σιειρ ikpuw: 
σειηρ degjlno | ev 3°] pr cf AC | απαιρειν] ematpew MNsxy: 
εξαιρειν b,: ἀπαρηναι bh | σε] (σοι 131 uid): om Οὐ | εξ aypou] 
εξ αγρον hh: εξ aypwr cdginptwx Ver: i campo Wi ex πεδιου 
aS | εδωμ] αἰδωμ ge: edwra,: ἐδὼρ f: ἐλωμὰ | καὶ 1°) clenim 
Ver: + ye beefijrsuxza, S(sub %) | om ὁ befin*r | εἐσταξεν 
Spocous Isr] egrage ὅροσον iz(mg): ἐσταλαξεν ον: ἐξεσταθη A: 
(eceraby 18.64.18): ἐξεστὴ elnw: sfetit ©: om dpooors fsuz(txt) 
a: erapaxOn MN rell A(nid BLS Ver | καὶ 2°] ye A | ac] 
ex corr!: om Ax* | εἐσταξαν] ἐσταλαξαν q 

5 εἐσαλευθὴ cliw | Om Κυρίου 1°——KUptov 2° p | oul Κυρίου 
1° προσώπου 2° cd Ver {κυρίου ewer) Kv ἐλωιν 5: (κυρίου 
Meow ἐλωι 20y): KU Tov Ov enw: Ou Kv h: om edwe Abktvx ig 
Ξ | Awe τοῦτο ceva) διέ, ex Sear A-codd | om τουτο--- 
ispans hh | τοῦτο σεινα] σ ex ν Lb’: rou owa eijk: (τον onva 
131): row gat ty: iv Sina Ot: cw gnA-ed(uid): om MNa 
yb, 3: om τοῦτο w | om κυρίου 2° q | θεοῦ] pr τοῦ diginptvw 


6 (om ev 1°—avaé 71) | σαμεγαρ] σαμαιγαρ No: Samagar 


A-codd: σεμεγαρ gilprstvw: Semigar Ὧν: Simegar Ver: Seme- 


3 σατραπαι] o vmapyot z 
5 Tovro σεινα] σ᾽ τούτεστιν To σινᾶ Ζ 
7 δυνατοῖ ev ἰσραηλ] o οἱ κατοικουντες εν ind 2 


S καινους} seq spat 1 ht in B 


ver Bs σεμαγαρ ἃ: ἐμεγαρ n | avad) ανεθ q: evad cior€™: 
vad]: εἐναθαμ k: Fnac Ver: Aenac &: κεναθ A | ev 2° bis 
ser Bqx | nuepas 2°) ἡμέρα n | cand) ηαὴλ n: er beeijlr: 
iapan\ w | om εξελιπον---διεστραμμενας li | εξελιπον} pr εξε- 
λιπον βασιλεις efjz€ Ver: eeXevrrov AM NéAcgmnor*ya,b,: eke- 
Netrov βασιλεῖς εξελειπον 5. ] ὀδοὺς 1°] pr βασιλεῖς G: tae Ver: 
βασιλεις AMNa-dgk-ptvwxb,AELS | om καὶ ἐπορευθησαν 
arparovs Ver | om καὶ b | om ἀτραποὺς επορευθησαν dptv 
(uid) | arparovs) τριβους AMNabckmxb,: τρίβους οὐκ 
εὐθείας glnwS& (οὐκ εὐθείας sub —): μέας asheras & | emopev- 
θησαν 2°) (pr καὶ 128): om ¥% | odovs διεστραμμενας] wean 
obliguan et perucrsam © | διεστραμμενας) Svertpeppevas Ao: 
ampaxtous dply 

7 εξελιπὸν 1°) pe defecerunt utui G: post duvarot uz εξε- 
λειπὸν MNehmnosw({-Aot-)ya,b,: εξελιπεν bx SB: ἐξελειπεν Acc | 
δυνατοι] οἱ κρατουντες duluptyw Thdt: οἱ κατοικοῦντες MNakmy 
b,: φραζων Abc: φαραζων x: ἐπήέγῤγείες Bi φαμεν σε 
(page mg) Aabitantes Ai ογζ θα in Lsracl qui habitant δῷ 
(. οὐκ λβ ἐκ fsracl sul, =) | ev 1°] εξ ir#: om efhjszb, | 
ἰσραηλ 1°] pr rw bedginptvwx Thdt: cine m | εξζελιποὸν 2°) pr 
εἰ Ei: και εξελειποὸν oO: εξελειπον MNechm(uid)sya,b, : ἐξελιπεν 
b: εξελειπεν A: om dglnwit ἢν That | (om ews 1 -ἰσραηλ 2° 
236) | om ov 1° gq | avacry 1° B] ἀνεστη MNbefhjoquy-b, : 
ἀπεστη rr: ἐπεστὴ ir surrext!t ACES: exsurgerct Ver: e€ave- 
στη A τοῦ] © That | δεββωρα] post μητὴρ Ver: δεββορα f: 
SeBwpa e: SeBopai: Debora A: δεβωρρα Nb’ghkmsz: dePoppa 
dinpq | om ews ov avasry 2° σα (3, That Ver | ews ov 2°) 
ote Abc: ὦ EH | avacry 2” 19] εξανεστὴ akmx: ἀνέστη AM 
N rell: σοὶ ACES | μητὴρ] pr mepos και a, | om ev 
rapand 2° gn | om ev 2° (105) AE | ἰσραὴλ 2°] pr tw AMON 
a-dfkmpstvxb, 

8 εξελεξαντο] εξελεξατο ej*: ηρετισαν AM Nacdkinptv-yb, 


4 καὶ 1°—6posous] 0’ καὶ ὁ owes εταραχθὴ Zz 
6 εξελιπον odovs] σ΄ ἐπαυθησαν oda z | atparors] o’ θ΄ rprsovs 4 


8 εξελεξαντο] ο᾽ θ΄ ἡρετισαντο 4 | θεοὺς] μὲ ο΄ ws aprov κμιθινον z 


SO 


— 


KPITAI Vil 


θυρεὸς ἐὰν ὀφθῇ Kai λόγχη 
ἐν τεσσεράκοντα 
9 9% καρδία μου εἰς τὰ 


ἄς , 
ot ἑκουσιαζομενοι 


χιλιάσιν ἐν Ισραήλ. 
ἰδιατεταγμένα' τῷ ᾿Ισραὴλ᾽ 
ἐν λαῷ, εὐλογεῖτε Κύριον. 


10 ἰοἐπιβεβηκότες ἐπὶ ὄνου θηλείας μεσημβρίας, 


καθήμενοι ἐπὶ κριτηρίου 


Ἁ , > Ἁ e ‘ r ? + e “ἢ 
καὶ πορευόμενοι ἐπὶ ὁδοὺς συνέδρων ἐφ᾽ οδώ" 


ΠΠ τ διηγεῖσθε Maro φωνῆς ἀνακρουομένων, 


2 Ἁ ᾿ ξ΄ 7 
ava μέσον ὑδρευομένων" 


> wn ’ 7 
ἐκεῖ δώσουσιν δικαιοσύνας. 


Κύριε, δικαιοσύνας αὔξησον ἐν ᾿Ισραήλ. 


? , Α 7 Ἁ r Ὰ 
τότε κατέβη εἰς TAS πόλεις λαὸς Κυρίου. 


5. τεσσαράκοντα BP | χειλιασιν B*(ye\- Bh) 


A Thdt: yperioey m: ηρετησαντο ᾿5ἶ: dilexverunt S: et proba- 
nerunt Ἧι ηθετησαν b: npernoav εἐπελεξαν g | Geovs] pr ws 
αρτον κριθινον MNdkptvyb,A: pr ws aprovs κριθινοὺς m | Kevous 
A*(xaw- AT’)MNa-eg-jl-rtvwyza(pr a/renos\ES Thdt | ore— 
apxovrwy] ws aptov κριθινον AbclwxELS Thdt Ver [[ws} pr 
Kaew: ews b’] | ore B) ws aprov κριθινον roreaghinr: tore MN 
rell AC | wores ἀρχοντων] duces ciuttatum A-codd | @vpeos— 
χιλιασιν} wb tegchant eum ustae sunt hastae quadraginta millia 
hastarum FT | θυρεος---λογχὴ)] σκέπη veavibwv σιρομαστων 
ανηφθη Kat σιρομαστης Aa-dlnptvwxS [σκέπη νεανιδὼν σιρο- 
μαστων sub --- S | σκεπὴν b’cv* | νεανιδων]}»ν 3° sup τας (4) ¥: 
νεανίων w | ανηφθὴ)] ανωῴφθη b’: av ofOy δ: εαν οφθὴ acxS | 
σιρομαστης) νεανιδων σειρομαστων dnptv: νεανίων σειρομαστων 
w: ἐαν ἰδω σειρομαστων I]: fegumen tunucnu” πο ΚΘ 21 iincen- 
sum est εὐ ervauerunt Ws ἐσσι: tuuencularum taculantinn 
accensus est et taculauit Ver: σκεπὴ (oxewyn N) νεανίδων σειρομα- 
στων MNemyb,A: eav ἐδὼ σειρομάστων Thdt: καὶ σιρομαστὴς 
k [θυρεος] θεους 4 | εαν οφθὴ] cav ὡῴφθη 1: ανηφθη ἃ: - εἰ furca 
ferrea €& | λογχη) σιρομαστὴῆς h: - καὶ σειρομαστὴς efijoqrsuz 
a,: (+xat σήηροματος 30) | ev τεσσεράκοντα χιλιασιν} τεσσαρα- 
κοντα χιλιαδας | Thdt Ver: τεσσαράκοντα χιλιᾶαδὲς n(uid)tvw 
A(uid): capaxovra χιλιαδὲς p: yottades τεσσαρακοντα ἃ: pw’ 
χιλιαδας a’ θ᾽ Oupeos g | ... cepaxovta Ay | ev copand] sub «Χ: 
Si ev τῷ m\ MNAga-dettjkmprtuvxya,b, (ἰσλ Agb,): om Ag! 
owe Thdt Ver: om εν fsz 

9 om 7 hq | ets τα διατεταγμενα) a fraccefto Ver | es] 
ἐπι MNAoga-dgk-nptv-yb,ACS Thdt: αὐ Or-lat | ra διατε- 
ταγμενα] praccepta Dur &@ | om rac | διατεταγμενα) reray- 
μενα 1: διεστραμμενα ej | om Tw ἰσραὴλ τὴ | Tw] pr ev tv: ev 
dpq | οι] pr fotentes populi ©: om i* | εκουσιαζομενοι] exov- 
σιαζωντες h: δυνασται AMNAga-dgk-nptv-yb,AELS Or- 
lat Thdt Ver: dvvaroc z(myz) | ev Aaw] ev αλλω h: Tov Aaov 
AMNAga-dgk-nptv-yz(mg)b, ALS Or-lat Thdt: /srae/ &: 
om Ver | εὐλογειτεῖ εὐλογητε ἢ : averre a, | κυριον] pr tov 
AAga-dfgk-npqtvwb, Thdt 

10 επιβεβηκοτες) επιβεβηκως b’: ἐπιβεβηκω ὁ: sedentes © | 
ἐπὶ 1°-—peonuBpras] super inmtenta ἘΞ, (4+candida FE): super 
uchicula & | om ἐπὶ 1° N | ovov θηλείας μεσημβριας] ovors ev 


9 dtaretalva 1" 10 θηλιας B*(-Xet- Beh) 


AMN(Ag)a-b,AC™ ED'S 


μεσημβρια καὶ λαμπηνη ἢ : νποζυγιων Adglnptvw Thdt Ver (-o» 
dgn): ὑποΐίυγιων μεσημβριας k: ὑποζυγίων μεσημβριας και λαμ- 
πηνων MNAogamyb.A (ὑποζύγιον Ag): ὑποζυγίων ἐπὶ λαμπηνων 
bexS Or-lat [ὑποζύγιον c [ἐπὶ] pret S]] | ονοὺς ira, | μεσημ- 
βριας] pr ef sedentes super carrucas εὐ Ὁ 1 μεσιμβρια καὶ λαμ- 
πούυσων 4: ev μεσημβριας kat λαμπουισων a,: +Kat λαμπουσων 
efijorsuz | om καθήμενοι ἐπὶ κριτηρίου Agm Thdt-cod | καθη- 
μενοι] ΡΥ καὶ qe: xacemexadnuevock Ver: xaOnuevaro: καθη- 
μενοις i*: supersedentes |: om MNayb,A@: +em λαμπήνων 
μεσημβριας dptv | ἐπὶ 2°—~odw] cuales tu tribunalihus magts- 
tratuun A | ewe κριτηριουῦ] te lace BH: in tinntentibus Ls ἐν 
lecticis Ver: et super astnas refilgentes Or-lat | ἐπὶ 2°] pr καὶ 
oO: ὑπὸ ἢ | Kpernprov] λαμπηνων AgkInw Thdt-ed | και--οδω] 
συνεδρων emt λαμπηνων καθημενοι a: om AginwEW Thdt Ver | 
om καὶ MNdptvyb, | wopevouevoe] πορευόμενον M*: onevas N | 
om ἐπὶ odous συνεδρων bexa,S | ere odovs) ἐπὶ οδου oy: om 
MNtuvyb,: om ἐπὶ efijrsz(txt}: om odous dp | om συνεδρων ep 
οδω h | συνεδριων km | ef οδω] e@ adw πὶ: om MNdptvyb, 
11 διηγεισθε---ανακρονομενων} respondete woces percuttentes 
oreana W: ad ποίη canuentium E | διηγεισθε aro φωνης] 
φθεγξασθε φωνην AMNa-dek-nptv-yb,AES Thdt Ver [φθεγ- 
tacée| prxat Thdt-ed: φθεγξασθαι ANcd*knwh,: εφθεγξασθαι 
7 ] διηγεισθε] διηγεισθαι efos: διηγησθε ya, | ανακρουομενων) 
+ev opyavois k Ver | om ava μεσον υδρευομενων i~ | vdpevo- 
μενωνῚ εὐφραινομένων AMNacdgk-nptv-yb,ACELS Thdt 
Ver: ευῴφραινων b | om δωσουσιν w | δικαιοσυνας 1°] δικαιοσυ... 
Ὁ: δικαιοσινην MNa-dghk-ntv-ya,b,a-ed£LES Thdt: dene- 
aictiones A-codd | xupe B] rw kw k-nw: ko AMN rell: 
Domino ACBLS Or-lat Ver: rw θεω Thdt | δικαίοσυνας 
αὐξησον] avTane HWamasoc nretHgmgom LC | δικαιο- 
guvas 2°] δικάιοσυνης f: δικαιοσυνὴν (30) AE (pr εὖ Ei): δικαιοι 
a-dekInptvwxS Or-lat Ver: gata cust? ©: + κε hog | αὐξησον] 
αὐξησομὲεν ru: ανξησωμεν 1: ενισχνσαν Aa-dgkinptvwxilsS 
Or-lat: exoxvcov MNmyby: σα δ ἐμ AE (pr εὐ Bs): danalur- 
mus Ver | (om ev 30) | ἐσραηλ] pr tw AMNa-gj-npsty-zb, | 
κατεβησαν aS | e:s—daos] o Naos εἰς tas πόλεις hiry | om εἰς 
N | (om τας 18.128) | πολέι5] + avrov AbcdgnptvwxCELS 
Ver: +avrwy al | λαὸς Boytv] pro AMN rell: λοῤμἐϊ A-codd 


8 θυρεος- -λογχη] ο΄ σκεπὴ σανιδων σειρομαστων z | οφθη] a’ opatin z | Noyxn] aomes z | ev 1°—topandr] μετὰ τεσσαράκοντα 


χιλιάδων ἐπὶ Tov tyr z 


9 εἰς Ta διατεταγμενα) σ' εἰς Ta προσταγματα o θ᾽ a’ rots ἀακριβαζομενοις z 
10 ovov θηλειας) of ovoy θ΄ νποζυγιων σ΄ ovadwy z | (λαμποισων)) σ΄ στιλβουσων o° λαμπηνων 2 
II διηγεισθε) a’ ομιλειτε σ' φθεγξασθε z | ανακρουομενων] a’ καταλεγοντων σ΄ συμπινωντων ο΄ εὐφραινομένων z  αὐξησον) 


θ᾽ (ἡ) ἐνισχυσον a’ οὐ φραζων σ΄ ατείχιστοι Zz 


SEPT. 


S03 


103 


% Aa 


KPITAI 


13 ἐξεγείροι; ἐξεγείρου, Δεββωρα 12 


. Fd % ? ΄ 1 ’ 
ἐξεγείρου ἐξεγείρου, λάλησον ὡδὴν" 


3 [ “ 
αὐάστα, Bapak, 


4 ’ ΄ 1 [4 ry 3 , 
καὶ AX MANOTICOY αἰγμαλωσιαν TOV, υἱὸς A Betree pe. 


τ σότε κατέ ; Fo. fry? me 
ἄτοτε κατέβη κατάλημμα τοῖς ἰσχυροῖς 13 


4 ν᾽ ? , 3 ~ 3 ~ “ ᾽ 4 ~ 
λαὸς Kupiov κατέβη αὐτῷ ἐν τοῖς κραταιοῖς "VCE ἐμοῦ. 


3 ’ ~ “ 
VN dpatye ἐξερίξωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ ΛΔμαληκ'" 14 


+ 7 4 nm al 
ὀπίσω σου, Beviagety, εν τοῖς λαοῖς σου" 


’ , 4 Ν , 3 nw 
ἐν ἐμοὶ Mayetp κατέβησαν ἐξερευνῶντες, 


καὶ ἀπὸ Ζαβουλὼν ἕλκοντες ἐν ῥάβδῳ διηγήσεως γραμματέως. 


eat ἀρχηγοὶ ἐν ᾿Ισσαχὰρ μετὰ Δεββώρας καὶ Bapax. ι 


12 αβινεεμ A 
AMN(Ay)a-b, AGEUS 


12 om ἐξεγείρου 2° ΤΟ ἘΠῚ Or-lat4 Ver | δεββωρα] δεβ- 
Bopa f: δεβωρα ὦ: δεβορα i: SeBwppa Nmsz: deBoppa q: ρεβ- 
Sapa a,: δεββωρα εξεγειρον pupradas peta λαὸν Aa-dyknptvw 
SAELS Or-lat Ver [[δεββωρα] Yebora A: SeBwppa b’ghk: de- 
Boppa dnp | egeyetpor——Naov suh + & | efeyerpor] pr εὐ BU: 
ἐξεγειρον An: exsurge ef τρία Or-laty | μυριαδας}] aera 
miliéa Or-lath: dena millia millium Nec: mitia milium W: 
milla Or-lat} | om peta Or-lat [λαοῦ] + σου dgnptvw]}: om 
1 | om εξεγειρον εξεγειρου 2° dly | om efeyerpov 4° ha,® | 
λαλησον] λαλεῖ AMNacdkimptysyb,: (λέγει 84): om ΠΣ] ἘΞ 
Ver | ὡδην) (pr mer 84): μετ ὡδης AMNa-dek-npty-yb,a£ 
#S Ver: +2 vobore € | avacra βαρακ] ἐνισχνων εἐξανιστασο 
βαρακ και ἐνισχυσον SeBBwpa tov Bapax Aa-dekinptvwxa# 
WS Ver ferxoxvwr} sub — S: emoxve 1: ev woxm ἀσηρίνν 
3 | εξανιστασο] εξανιστα ogo n: ἐξανάστασο A | βαρακ 1°] 
βαραχ A | και-- βαρακ 2°} sub - S: om Wa | κατίσχυσον 
abek( tezeyecpor)  δεββωρα) deBwppa b’gkn: δεβορρα dp | 
βαρακ 2°] Bapax A] | avacra] ανιστασο b,: εξαναστασο m: 
εξανιστασο My: εξανιστασομε N | Bapax}] frareck Or-lat: 
βαλακ hr: βαλαακ ia, | om kat AacdgiInptvwadl Ver | 
αἰχμαλωτισον] atxpadwrevoov Alo: αἰχμαλωτιζε MNa-dykl 
mptv-vb,: αἰχμαλωτιεζεται n(-eoPar ἢ ἢ : αἰχμαλωτεῦυε h | acx- 
μαλωσια ἢ | om gov Ct Or-lat | αβεινεεμ] αβινοεμ delnptvw 
Or-lat: fdvwoen Ver: Adcnoc ih: αβινθεμοῖ ἀμβινεεμ fs: evvop 
ἢ: +et Debbora confortautt Barac et exaltatumn est robur εἶπες © 

13 rore—epov] Tote ἐμεγαλυνθὴ ἡ ἰσχυς avTov KE ταπει- 
νωσὸν μοι τους ἰσχυροτέρους pou AMNa-dgk-nptv-yb,A£ 
WS Ver [rove] wore Al: οποτε hex: stent μὲ E | epe- 
γαλυνεν A | 9 eoxes] ἡσχὺς ἢ | κε ταπεινωσον) Deniers 
subjectt A | ΚΕ] pr λαὸς κυ ἃ: aos av MNdkmptvyb, | ra- 
πεινωσον pot] Aumiliamini W | pol μου n | por] μοι al}: 
ον Domine humilia mihi fortiores me Or-lat | κατεβη 1°— 
ἰισχυροις] descendent ualidi relictt fortes QL: (εμεγαλυνθὴ ἰσχυς 
avrov 30) | κατεβη 1°) bis scr f: om i* | καταλημμα] κατα- 
λυμμα Ff: καταλείμμα ehjoqr: καταλιμμα ina, | Aaos] pr ὁ f: 
fopulo O(uid) | xuprov carey] ef adescendet Dominus © | om 
κυρίου hq  (κατεβὴ 2°—epnov] €rotpacoy μοι Tors ἰσχυροτέρους 
μου 71) | αὐτω] αὐτῶν ΞΖ: αὐτοῖς a, | xparatos] κρατίστοις ir: 


(xapatos 131: ἰσχυροῖς 16) | om εξ ἐμοῦ (30) (ὦ 


12 ανασταὶ) θ᾽ egaviaraco z 


ey. 


¥*h 


ty εξεραυνωντες B*)(-perr- Be) 


14 εφραιμ clepfwoer] Aaos ehpatp ἐτιμωρησατο AM Na-d 
ek-nptv-yb, ACELS Ver [aos] sub - S: omk | εἐτιμωρη- 
caro) prcf 13. : ετιμωρησαντο LO] | ἐριζωσεν hq | αντους] αὐτοῦ 
1: een Ver | a τοσοῦ 2°] ev xotkade ev τω αμαληκ k | ev 
1°—orisw] ev κοιλαδι αδελφον AbcdgInptvwxC Ver {εν 
κοιλαδι7 pr οπίισω x: ἐμ uallibus ©]: ev κοιλαδὶ αδελῴος MNa 
myb,AES [lev κοιλαδι] ev τῇ κοιλαδι b,: ἐμ vallibus Al | (7#] 
ros 237) | σου 1“] rove: powhs: sez Ver: corum © | Bena- 
nev] βαινιαμιν a: βενιαμειμ b, | ev 2°—oov 2°] tx fopulo tito 
E: fuus populusA-cd: on € | om ev 2° MNefhijmoqrsuyzb, 
om tas Aabcelnwx | aos] αδελῴοις a, | εν enor μαχειρ) 
MAXIP YUOoM wheMar wouvormetoc C | ev ἐμοὶ 
Bhq) ἐξεγείρου delInptvw: ἐξ epou AMN rell AES Ver: ex WL | 
μαχειρ]ὴ pr 72 A | ἐξεραυνωντες B*PAMNhmoruya,b, | om 
και 1 | απο] ex AMNbcdeklntv-yb,@ Ver: exam: exer p | 
ζαβουλων] ζαβουλων Ks ἐπολέμει μοι ev δυνατοῖς Aa-dehkinpt 
vw (84) ELS Ver {[{ἀβουλὼν] ζαβουλωμ w: + ελκοντες ἢ: 
+evrtayvovres dtv Sy: +er ἰσχύι ovres p | xs—duvaras sub -- S | 
ἐπολεμει] ἐκπολεμειὶ kW: πόλεμει as ἐχῤηρηατ Ver |~om μοι 
Sy | ev δυνατοις] pr καὶ ne: ev fotentatibus Ver]] | ελκοντες --- 
ypappatews] exeOev ev σκηπτρω EvLTX VOVTOS ἡγήησεως Aa—deln 
ptvwx(r18)S {ἐκεῖθεν ] sub πο S: om re8 [ὁπ ἐν ἃ τ τῷ | σκηπ- 
τροις x&S | ενισχυοντος] enaxvovres dS: oma 118 | ηγησεως] 
διηγήσεως a tS: ηγδησεως γὙραμματεων dp: Ἐγραμματων t*: 
γραμματέων tiv: ἡ» εἶδ neruus potentiae sermonis ἘΞ, (sermo 
E): exoyvovres ev σκήπτρω διηγήσεως Ὑραμματεως MNmyb, 
A: ἐνισχυύοντες yyinoews γραμματεων ( : εἐκειθεν σκηπτρον ενι- 
σχύοντος ἢ YY ἐσωσεν ενισχυοντες ἐν σκήπτρω διηγήσεως Ὑραμ- 
ματεως k: in κέγμα potentis Ver: inde tn Syche” W | ελκοντεςὴ 
es ex corr fi: epxovres ἢ: τέκειθεν ev σκήπτρω ενισχύοντος 
ηγήσεως h | ypazuarews) Ὑραμματεων hq: ypauparos f 

15 και 1°—waaxap] εὖ ex Lssachar &: detribu [sachar & | 
και apxnyo) principales tad Ver: om AabcginwxS | evicoaxap] 
vos ayaa, | om ev 1° gilmrnwA€ Ver | ἰσσαχαρ) coaxap tv: 
ἰισαχαρ S*A: twrapxap | | μετα δεββωρας) func Debbora Ver | 
δεββωρας) δεββορας f: deBwpas CA: deBopas 1: δεβωρρας b’ek 
sz: deBoppas dlupq: deBoppa m: ρεββωρας a, | om και 2°— 
Bapax 2° AbcglnwxGLS Ver | βαρακ 1°) βαραχ M: σισαρα 
h: +es¢ coon Lssachar © | avtws] ovros dip: ef demde A | 


12 τοτε---ισχυβοις] ο΄ ToTe ἐμεγαλυνθὴ ἢ ἰσχὺς αὐτοῦ z | καταλημμα] σ’ λειψανον 2 | τοῖς ἰσχυροιΞ) a’ Tors σωζομένοις z | 
κατεβη τ"--εμου] εἐπικατεβη αὐτοῖς ταπεινωσον μοι τοὺς ἰσχυροτεροὺς μου z | cE—(14) αμαληκ] οἱ θ᾽ ὁ λαος εῴραιμ ετιμωρησατο 


αὐτοὺς εν κοιλαδι Ζ 


14 omow—sov 2°] o ακολουθησω cot βενιαμειν μετα των λαὼν των πέρι σε 2 | eLepervwyTes] a’ ἀκριβασται σ᾽ επιτασ- 
covres Ζ | εν “-τ-γραμματεως} o” ενισχυύοντες ev σκήπτρω... θ΄ επισπωμενοι εν ραβδω διηγήσεως σ΄ διδασκοντες μετα ραβδου 


γράμμα... Zz 


15 apxnyo) apxovres z 


SO.4 


ΚΡΙΤΑΙ ‘ 


Py) ‘ ’ , ’ , > \ 3 a“ 
OUT@S Bapax EV κοιλάσιν UTETTELNED Ε; πόσιν auTov’ 


εἰς τὰς μερίδας Ῥουβὴν 


4 3 4 , 
μεγάλοι ἐξικνούμενοι καρδίαν. 
Ih? »ν»ἵ, , '5 ἢ a , 
16 εἰς τί ἐκάθισαν ava μέσον τῆς διγομίας 
~ 3 ~ - ᾽ ᾿ 
τοῦ ἀκοῦσαι συρισμοῦ ἀγγέλων; 


εἰς διαιρέσεις Ῥουβὴν 


μεγάλοι ἐξετασμοὶ καρδίας. 


17 17Taraad ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐσκήνωσεν" 


λ Ν > , a / 
καὶ Δὰν εἰς τὶ παροικεῖ πλοίοις; 


᾿Ασὴρ ἐκάθισεν παραλίαν θαλασσῶν, 


x 2th , ? nm , 
καὶ ἐπὶ διεξόδοις αὐτοῦ σκηνώσει. 
18 τὸ Ζαβουλὼν λαὸς ὠνείδισεν ψυχὴν αὐτοῦ εἰς θάνατον, 
καὶ Νεφθαλεί, ἐπὶ ὕψη ἀγροῦ. 


17 ἐσκηνωσεν] pr οὐ 1)" 


Bapax 2°) βαρεκ s | εν 2°—avrov] ἐξαπέστειλεν πεΐζους αὐτου 
εἰς THY κοιλαδα tva τι OV κατοικεῖς ἐν μέσω χειλεων εξετεινεν 
ἐν τοις ποσιν αὐτον Aa-dglnptywx(is.128)ES Ver [lefarc- 
στειλεν}] pr ev τὴ κοιλαδι α 15.1.8 ϑϑ pr ev τὴ κοιλάδι εἕετεινεν 
ποῦας αὐτου Upty | wefovs] wodas 18.128 | avrov 1°] αὐτοὺς 
gn [τὴν κοιλαδα) ras κοιλαδας 128: om τὴν gn | wa—yerewr] 
sub τς S$: om x { om τι ADE | ov κατοικει5} seaderes tae Yel: 
sederet gquaz 25 | συ] σοι AD: om S| κατοικει5) κατοικῆς A: 
κατοικει 128 | ἐμμέσω A  χειλεων] χιλίων bduty 128: χίλοων 
18 | εξετεινεν] prac 128 & | ev 2°—avrow 2°] s/s Ver: om dg 
Inptvw: om ev Al]: ev τῇ κοιλαδὶ εἐξετεινεν modas αὐτου MNkm 
yb,F [lev ry κοιλαδι] post eferewer k: 7 wallibus A | ποδας] 
ev πουσιν νὴ}: weisit pedthus suos in uallibus W | ev κοιλασιν 
απεστειλεν}] απεστείλεν ev Kothade ir  κοιλασιν] (pr τοῖς 16): 
κοιλαδι ur, | εν ποσιν] pes reeeros C | εἰς--καρδιαν] aiuistones 
maiores pracscrutationss Ver: om & | eus—povsnv] ev ταῖς 
αὐτου διαιρεσεσι dglnptvw fom ev 1 [ταῖς] τοῖς ns + auras ΜΝ} 
εἰς Tas μεριδα:] διαιρέσεις A: duditatio G: ev διαιρέσεσιν Lk 
x: ev διαίρεσει MNacyb,S | ρουβην] ρουβιν rsx: ρουβὴημ k: 
ρουβιμ οἵ | peyador εξικνουύμενοι καρδιαν»} magna subtilitas 
cordts etus %& | μεγαλοι) peyados na: μεγαλὴν caem | εξικνου- 
μενοι καρδιαν) eXcyvacpot καρδιας h: ἀκριβασμοι καρδιας AM 
Να(Ἑ καὶ Bapax)bedkmptyxyb AS: ἀκρίβασμοι οἷπιν 

16 εἰς τε εκαθισαν] wa τι por καθησαι AM Na-dgk-nptv— 
yb,ELXS Ver [om re gn | μοι] μη n: tbe Eo: cu kh: om M 
Nmyb, Ver | xa@yoat] καθησθαι b: καθὴ ki] | εἰς τι] εἰς Tes ἃ : 
ere ἡ ||εκαθισαν) ανεβησαν a, | ava—deyoucas] i medio Aloso- 
petham EF: cum Masfetham Te | ras διγομίας] labiorum WL: 
p< acn 3: Masphat Ver | tas} των AMNabegk-nt 
v-yb,: τὸν dp | deyoueas] διγαμιας ἢ: poodacbap AM Nab’ 
ckmxy: μοσῴφεθαμ Ons μοσφαθαιμ ddptywhoA: μοσῴαθεμ ἡ 
Thdt-ed: μοσῴφαθεν g: μοσῴθεμ 1: μοσῴαδε Thdt-eod | ακου- 
gat} axovey glow: eoaxover, AMNa-dkimptvayz(my)b, | 
συρισμον Bogz(mg)] supeypous a-dyluptvw: s7éf/atienes ALS 
Ver: συντριμμοὺυς ir: συρισμους AMNz(tat) rell | ayyedwr] 


AMNa-b,AC "EU'S 


αγελων ua,: ἐξεγειροντων AMa-dekinptv-yz(mg)b Amid EW 
> Ver: (εξεγεεραντων 30): efecpovrww Ν : καὶ εξεγειροντων m | 
cts διαίρεσει5} Tou διελθεῖν εἰς τὰ του AMNa-dyk-nptv-yb, 
AEL(uid)S Ver [eVew n | om τοὺ 2° dib,] | om ρουβὴν 
μεγαλοι eLeracpoe cj | pousyr] ρουβιν rtx: ρουβὴμ ks ρουβιμ 
dilmpyvw: καρδίας fsz | μεγαλοι εξετασμοι xapdias| principes 
serutaucrunt cor W | μεγάλοι} pera ayetwy a, | εξετασμοι] 
ἐξιχνιασμοι AM Na-dghi(-ras-)k—-nptw-yb A(uid)/ES: explora- 
werunt © | καρδιας] cordtim A: cor CO: καρδιὰ be 1: + Ruben 
Ver 

17 γαλααδ] yaad ν΄: γαῦ gn"A: γαθ n* | om rovy | eoxy- 
νωσεν] prov B*fjoqsz€ : κατεσκήνωσεν AM Na-dek-npty-yb,: 
habitanerunt W& | εἰς τι] ἐστιν αι: wa τι AMNa-dghk-nptv— 
yb, Ver | mapocxec] παροικία q: παροικεῖς MNabdhiptyxyhb, 
A-edS: παροικῆς ck: (wapwxynoe 84): κατοικεῖ ir: 
m: commorarts Ver: inhabttast? & | πλοίοις} pr ev n(uid) : 
πλοιοὺς 17: πλείους f: om q | ασηρ) agonp ftkm: αἀσσειρ f*: 
ainp © | εκαθισεν παραλιαν»)] παρωκησεν Tap αἰγιαλὸν A Na- 
dgk-nptv-yb,A(uid) S$ [om παρ MNkmybh, | aeyadwr a*dp J: 
inhabitaut secus ripas Ver | παραλίαν θαλασσων) ev παρα- 
θαλασσιοις ay: secus mare W | wapadtovi | θαλασσων} θαλασ- 
gavq: maris & Ver: κατοικούντων ἢ [καὶ 2?) om glow Ver: 
+ Zabulow E | ext—oxnrwoe| ad eattus ctus habitantt W: 
iu termino suo habitaund TW | em διεξοῦοις}] seeper erttum & | 
διεξοδοις]} διεξοδοὺς hinja,: τὰς διακόπας AM Na-dk(txt})mptvy 
z(mg)bA(uid): rats διεκβολαις on: τὰς διεκβυλας [νιν | 
σκηνωσει}] κατασκηνωσει ἃ.: κατεσκήνωσεν Aa-delnuptywxt Ss: 
om Ver 

18 (aBovrwr] pr ees wi ont & [λαὸς] (pro Sy): om ἢ | 
wredeaer] ονειδισας A(omd-)MNbcdgk-nptv-yb, ABS: (wrec- 
δισας Sz): malediens Ws taproperans Ver | νεφθαλει] νεφθα- 
Aap Ac—fhj-npystywza ACE: Nephtalim Ver: Nepthalim 
WD | cme vey] ἐπ altitadinuenm GL | ὑψη) pe τὰ ἃ. : ἢ part sup 
tras z: ὕψει bijlnw@ (uid): oes ms vyyra dptv Ver 


ACTOLA ELS 


15 απεστειλεν--οΟὠαὑτου] a’ ameNvoev τοὺς ποδας αὐτοῦ z | ameareiNev] οἱ θ᾽ εἕετεινεν ¢ | εἰς--καρδιαν] ο΄ εν διαιρεσει ρουίβην 
μεγαλοι ἀακριβασμοι καρδιας 2 | εξικνουμενοι) a’ διαλογισμοι σ΄ ἀακριβείιαι 2 
16 εἰς 19°—dvyoutas] ο΄ wa τι poe καθισαι ava μεσὸν των μοσῴεθαμ o δια τὶ εγκαθισαι ava μέσω τῶν μετεχμίων Z [τῆς 


διγομίας) α΄ θ΄ των κληρων ΝΙ(οπι @’)k(sine nom)z: 


σ΄ των μεταιχμιων Mk(sine nom) | συρισμυν, ayyeNwr] συρισμοις ποιμνίων 


συριγγος ποιμένων 2 | εἰς διαιβεσεις ρουβην) ο᾽ θ΄ Tov διελθεῖν εἰς τὰ τοῦ μουβὴν z | διαιρεσεις --καρδιας]} a’ διαιρέσεις τοῦ ρμυυδὴν 
μεγαλαι ἀκριβολογιαι καρδιας z | εξετασμοι καρδιας] σ᾽ εξιχνίιασμοι καρδιας Ζ 

17 εκαθισεν] ο΄ παρωκησεν θ΄ κατωκησεν z | διεξοδοις) διαχυσεις / 

18 ὠνειδισεν) o θ᾽ ονειδισας z | ὑψὴ αγροῦ} σ΄ ὑψηλων χωρων z | αγροῦ] a’ ywpas 2 


> ΟΝ 


ἊΝ ne J 
1035 2 


B 


Vv 19 


KPITAI 


το ἦλθον αὐτῶν βασιλεῖς, wmaperatavto, ᾿ 19 


τότε ἐπολέμησαν βασιλεῖς Navaap, 


ἐν Oavaay ἐπὶ ὕδατι ΜΈεγεδδώ" 


- 3 ; bd] » 
δῶρον ἀργυρίου οὐκ ἔλαβον. 


0 ἐξ οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες, 20 
᾽ f Tosca , SS ; 
ἐκ τρίβων αὐτῶν παρετάξαντο μετὰ Σεισαρά. 
2 ee σοὺ 
*Tvemappovs Ketawy ἐξέσυρεν αὑτούς, 21 
% 4 é a ? 
χειμάρρους ἀρχαίων, χειμάρρους Ketoor: 
, 
καταπατήσει αὐτὸν ψυχὴ μου δυνατὴ. 
ΓΝ , “ 
22roTe ἐνεποδίσθησαν πτέρναι ἵππου, 22 
σπουδῇ ἔσπευσαν ἰσχυροὶ αὐτοῦ. 
νυ. ~ Ψ 7 ral 
53] Καταρᾶσθε! Mnypwt, εἶπεν ἄγγελος Kupiov, καταρᾶσθε" 23 


23 καταρᾶσθε 1°) καταρασθαι B 


AMNa-b, AG" EL'S 


19 ηλθὲν hq | αὐτων βασιλεῖς] βασιλεῖς avrw d | avtwy] 
(pr κατ 76): αὐτὸν f: αὐτῷ MNbipqtvy: om AabcgInwx@-ed 
ELS Ver | waperatavre) pr kat Aabcim*(uidjrxALS Ver: 
παραταξασθαι MN: καὶ ἐπολέμησαν ginwa,(om και} | Tore 
ἐπολεμησαν}] αὐτοῖς παρεταξαν ras | | ἐπολεμησαν] πολεμῆσαι 
a: παρεταΐξαντο cnw: furbali sunt Δ- οα | βασιλεις 2°] pr σε gq | 
xavaar} pr γὴηὴς d: χανααμ g | Gavaax) Thanaac ©: θααναχ 
MNkitxQruyva,b, On: @aavax i*: Gavax hqAt: Oavak itt: 
θενναχ Abck(img): θεναχ a: θαιναχ dptv: θενακ wiL: Zehnac 
Ver: Geevax x: awa g: 
aguas Machedon Ver: ad aguas habitancrunt W | véare) vdatos 
AMNacdghk-npgt-ya,b,: τοῦ ὕδατος b | μεγεδδω BAejmw] 
payedw |s*: μαγεδων a,: μαγεδδω MNs? rell (ἘΞ (014): Afe- 
ceddo A: (uayeyeddw 118) | δωρον] πλεανεξιαν AM Na-dgk-n 
ptv-yz(mg)b,AELS Ver | οὐκ] prego A | ἐλαβεν hqa, 

20 εξ] εκ tov Aa-dgklnptvwx | παρεταΐαντο 1°) παρεταξαν 
MNb,: ἐπαλεμηθησαν Abdgkinptvwil: ἐπολέμησαν acxS: 
erpugnat? sunt incedentes ad bellum Ver | om a Agklnw | 
τριβωνῚ pr τῶν ira,: τῆς ταξεως AM Nbckinosyb,i Spec: 
των ταἕξεων dglnptvwAS Ver: τῆς παραταξεως aE (uid) | avrwr] 
avravn: om Spec [παρεταξαντα 2°] ἐπαλεμησαν Aa-delnptv 
wxAE(pr ef) Ver: expuguauerunt © Spec: pugnare £ | 
μετα σεισαρα] Sisaram Spec | σεισαρα] σ 1° ex ν n4: σισαρρα 
1: eecapa b: uA A 

21 χειμαρροὺυς 1°) xetuappov ci*: Aumina Ws: ex χειμαρον 
q [κεισὼν 1°] κεισσων Nadeik-npqrtvwy | om efecuper—xee- 
σων 2° cfi*m | eZerupev] εξεσυρισεν hq: eievper ej: εξεβαλεν 
AMNabdgklInpty-yb,£(uid)LS Ver | xequappovs 2°—xecowr 
2°] terrens Cedron in lorrentem Cison Ver: om di | om xe- 
μαρροὺς ἀρχαίων 15} | ἀρχαιων] καδησειμ AD: καδημεὶμ ab: 
Faas 37 ὅπ: καδημειν MNptvxyb,£: καυσωνὼν k: συνεψη- 
σμενων gin: omr | χειμαρρους 3°—avrar] ef occid!l cunt rinns 
(in γίμο ES) Cison FE | κεισων 2°) κισσων adei®*’*klnpqrtvwy | 
καταπατησει] καταπατισὴ i: conculcantt W Ver | avrov) αὐτὴν 
q: αὐτοὺς a-dgklnptvwxACiS | ψνχη] α ποὺς k: pr fes meus 
εἰ © | om μου m δυνατὴ) tnualesce Bs in uirtute Vers pes 


σθαιναι τι | emt vdare μεγεδδω] σὲ» 


meus (fedes niet ed) ualebit ualetudine A: δννατη και ομαλιει 
αὐτοὺς ἡ mrepva μου dgkInptvw [δυνατὴ καὶ] καὶ ev ἰσχνες k | 
δυνατοι 1* | ομιλιαι 1 | μου] + ψυχὴ pov δυνατὴ k ἢ 

22 (ore 84) | εἐνεποδισθησαν} ἐνεποδιαθησαν w: απεκοπη- 
σαν Abcelnx€(uid)LS Ver: ἐνευροκοπηθησαν MNadkmoptvy 
b,A | om πτέρναι cc [ἱπποὺ] pr απὸ ἢ: ἱπποὺς k: ἱππὼν MN 
a-cdhimptvwyb,ABLS Ver: τ ἦρι famulte et planta mea calea- 
bit super cos (WA NOSOY CMEC | σπυυδη---αντου] appadapwh 
δυνατων αὐτου Abcx (128) % [αμμαδαρωθ) αμαδαρωθ b: pada- 
pw cx: μαραδωθ 128 | δυνατων δυναστων bex 128: οὐ walid? 
E | avrwy 128}: αμαδαρωθ... Thdt-cod: μαδαρωθ. .. Thadt- 
ed: ἐπὶ vyet evOvvavra Tas πτερνας ἐκστάσεως αὐτοῦ k: apa- 
δαρωθ δυνατων αὐτοῦ ἐπι υβρει εὐθυνοντὸς oTepva εκστάσεως 
avrov dglnptvw [αμαδαρωθ] αμαραδωϑ p: αβλεψια w | avrov 
1°] avrwy n | vBpew 1 | στερναῦ epya nj): maddaroth et plana- 
bunt calees meae superbitates terroris corum As καὶ Ὅμαλιέει 
avrovs ἡ πτερνὰα pay Tas UBpers ἐεκστασεως αὐτων MNamyb, (71. 
118) Ὁ 55. [αὐτοὺς] sub πο S: avrov 71 | τας- -ἠααὐτων tuiurtam 
dementiae εἰμ Ls arugitu hata ena validorum cius δὰ (a 
rugitu sub +) | exotacewy (τ | αὐτων] + μαδαρωθ δυναστων 
αὐτοῦ a 118} | σπουδὴ ecrevoary] exuanwt etuon © | 
ἐσπευσαν} ἐπεσαν 5: ἐσπουδασαν ir | ἰσχυραὶ] pr at rua, 

23 καταρασθε μηρωΐ εἰπεν] utdeant dolores utdean? matle- 
dictiones maledixit? W | καταρασθε το] καταρασθαι Bb’fyrsz: 
KaTapacata, A: xarapagagHe hy: καταρασασθαι MNejoa,b, 
Thdt-ed: maledicant E: covev apas ἰδοιεν οδυνας Kararxovvres 
aQuTyY νπερηῴανοις υὑβριστας apate amaNegaTe καταράσασθε glnp 
tvw [ρας] +tdaer avtas p | αὑτὸν w [καταρασασθε κατα- 
ράσασθαι Nn: καταρασσεσθαι W|}: apare ἀπολεσατε καταρασασθε 
d: εἰδοισαν οδυνας εἰδοισαν apas ava Naw δυναστων αὐτου κατα- 
pacer καταρασθε Κίλαων k*) | μηρωΐ Ἰθοητ)] μαρωΐ MNejuya, 
A: 104 S: Maros €: papwhov s: μαρωρ b: μαηρζωρ 
Κι (uatwy Sy): μαζοιρωθ h: Janser s. Masorhot Ver: vapwé 
C: κραταιὼων w: patwp A rell % Thdt-ed | ayyedAos Bhiogr] pr 
a AMN rell  καταρασθε 2°—avrny] καταρασει καταρασασθε 
Tavs evatkauytas avTny AM Nabegk-nptv-yb,A#S Ver [ xara- 


20 ex τριβων αντωνἹ o ex Tas Takews αὐτων z  παρεταξαντα 2°] οἱ A ἐπολεμησαν 2 
Q 
21 εξεσυρεν α' ekeSadov θ΄ εξεσυρον z | apxawy χειμαρρους) σ’ αἰγιων φαραγὲ z | apxawr)] a’ καυσωνων M: 0° καδημειμ 


θ΄ καδησιμ 2 


22 τοτε ἐνεποδισθησαν a τοτε ἐνευροκοπηθησαν z | εἐνεποδισθησαν} θ΄ απεκοπησαν 2  σπουδη---αὐτου] a’ καὶ ὁμαλιει avrovs 


ἢ wrepva μὸν τας υβρεις excTagews auTwy 2 


23 καταρασθε χ-- αὐτὴν] θ΄ καταρασει καταρασθαι τοὺς ἐνοικουντας αὐτὴν Ζ 


SO6 9 


KPITAI V 26 


3 ; A e al 3 , 
ETTLKATAPATOS TAS O KATOLKWYV AUT? * 


ὅτι οὐκ ἤλθοσαν ets βοήθειαν Κυρίου, 


εἰς βοήθειαν ἐν δυνατοῖς. 


24 Ξ εὐλογηθείη ἐν γυναιξὶν ‘Tarn, 
γυνὴ NaBep τοῦ Ketvaiov: 


ἀπὸ γυναικῶν ἐν σκηναῖς εὐλογηθείη. 


δ if 
25 25idwp ἤτησεν, γάλα ἔδωκεν" 
’ 
ἐν λεκάνῃ ὑπερεχόντων προσήνεγκεν βούτυρον. 
26 “A > a % 7 % ? 7 7 
26 εῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν εἰς πάσσαλον ἐξέτεινεν 
ΧΡ 


\ ἢ > “ ᾽ - , 
καὶ δεξιὰν αὑτὴς εἰς σφῦραν KOTTL@MVUT@) * 


ς 


td ; 
καὶ ἐσφυροκόπησεν Σεισαράᾶ, 


\ nm 
διήλωσεν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν, 


διήλωσεν κρόταφον αὐτοῦ. 


24 κιναιαν Bb 


βασασθε] καταρασασθαι ANnb,: καταρασθε amx: καταρασθαι 
α: καταρασσεσθαι w  ἐνοικουντας] ἐνοικους Abcx: κατοικουντας 
m [αὐτὴν] αὐτῆς Alicx: αὐτοῖς N: ἐν αὐτῇ un: - ὑπερηφανους 
uBproras ἀρατε ἀπολεσατε kk]: Aabilantes in ex Ls om d | 
καταρασθε 2°] καταρασθαι {}: καταρασθε q: καταρασασθαι oa, : 
om ἢ | επικαταρατος- --αὐτὴν] matedicti tuhabitantes cum € | 
om mas [52 | om a ejsz [αὐτὴν] pr ex o: ev αὐτῇ i | ἤλθοσαν 
BAbog] ηλθὲεν MNefijmrsy-b,: Aor rell | εἰς 1] ev VW | 
βοηθειαν 15] pr τὴν AMNa-dgkInpty-yb,: γην Bonfeca m | 
κυρίου 2°—dvvarois] KU βοηθὸς ἡμων KS ev paynrats Suvarots 
AMNa-dgk-nptv-yh,ALS Ver [xv] xs bedxl Ver: +45 ln 
ptvw | om nuwe MNmyb,@ | xs sub τὸ 5. | paxnras] μαχῆη- 
taco ἃ | δυναταις} δυνατας a-dgInptvwxs@S Ver: om MNkmy 
ho]: Domini e pruguatorthus ualidis Δ | κυρίου 2°) Dominus & 

24 evraynbery 1°] εὐλαγηθι HA a,: εὐλαγημενὴ ak(pr και), 
Ver | ev γυναιξιν] εκ γυναικὼν AM N@bdglmnptywyb.a-ed& : 
ex yuvackos N*c | tan] nayA n: αὴλ [ἢ eA A | γυνὴ] pr ἢ 
lw | xaBep] xaBer a: Adel Ver: (AaBep 131%): χαλεβ AE! | 
του xewarav| Chine? Ver: fli Cones WL | xewatov] κινναίου faw 
(Ὁ : xevvacov 13 | απο--ευλογηθειὴ 2°] benedicatur e mulicri- 
bus in tabernaculo suo A: ex devrepou ev emaww εὐλογημενὴ ex 
γυναίκων ev σκηναῖς candy k: om d | απα] εκ AAI Nabeglmptv— 
yb,@ Ver: ev n | ev oxnvacs εὐλοαγηθειη} εὐλογηθείη ev σκηνὴ 
MN | om ev 2° © | σκηνη Aabemxyb,S | εὐλογηθείη 2°] 
εὐλογημένη ail Ver: {εν ἐπαινὼ en: tex devrepov ev ἐπαινω 
Iptvw 

25 ynrycev] f-avrny Aa-dklptvwxS(sub —): + avry gn | 
γαλα εδωκεν] ef dedtt (obtudit codd) lac A | yada) pr kav Aa-d 
gklnptvwxES(sub =): pr et μα Ver: γαλααδ N | edwxer] 
+avrw Aa-dgkluptvws@ELS (sub —) Ver | ev λεκανὴ ὑπερ- 
ἐχοντων) ef in ῥοπὴ magna TG: in peluem aguarum W& | ev 
λεκανὴ] ἐλεκανὴ p: ελκανὴ dl | εν] ἐπὶ w | λεκανη] λυκανὴ Mm: 
Aakavy Abch*sxt: ecxaros gin: ἐσχατω k | ὑπερεχόντων 
Biruwa,] (υπερεκχυνοντῶν 209: exXeovTwy 131): ἰσχνυρων {-por 
bY) Aabex: walidorum ACA: δυνατὼ k: δυναστῶν MNdmpt 
vb,: polentinw Ver: μεγιστανὼν gln: vdaros y: ὑπερεκχεοντων 
rell | προσηνεγκεν) mpoonveyxay m: mponveyxer ejksz: mpoo- 


26 σισαρα A 


AMNa-b,AGrEg Ss 


ἡγγισὲν A(-yero-)bgln: dedis A-codd | βουτυραν} + Bow ex- 
στασιν nyyixe Geppwsk: + principl adpropimguanitt calide Ἢ: 
+ εν ἐσχατοῖς μεγιστανων πρασηγγισε βουτὴραν νν 

20 χειρα---κοπεωντων ef muni sea stristra cepit claunm et 
dertra sua percussid ¥ | χεῖρα] pr τὴν Aa-dglnptvwx: τὴ 
χειρι h | auras 159] pr τὴν Kur ex corr) | αριστεραν] pr τὴν 
Acdgluptyw: apeorepa N: om DKX DLS | εἰς πασσαλον εξετεινεν] 
ἐξετεινεν εἰς πασσαλον depuws elnw | εἰς πασσαλαν] post efe- 
super clauum 3: tw πασσάλῳ k | eLerecvev] + θερ- 
hws iptv | om καὶ le AbcxilS | δεξιαν] pr τὴν Aa-dglnpty 
wx: manu & | αὐτῆς 2°] sub & S: om az: teatendit © | 
εἰς σῴυραν κοπιωντων]) es αποτομας κατοκόπων Abcdx [κατα- 
κοπὼν} κατακόπτων b: om 417: super hastas secantium S: tov 
ets Tehos axpetwoat MNkmyzimg)b.: σα ἐπ finem donec 
impetrarct Ws εἰς αποτομας κατακοπων Tou εἰς τελος axpetwoat 
elnptyw (84) (14) [κατακοπὼν ταῦ] κατακοπτων Tov Sy: κατα- 
κοπτοντος |  ἀχρειωσαι] - καὶ την χειμα αὐτῆς Ni}: acl wrellerem 
“ἢ δ finem exterminarctur Ner: τοῦ εἰς Tedas ἀχρειωσαι εἰς 


τεινεν ‘A: 


amaTrouas κατακοόπων ἃ (18.125) [πὶ τοῦ 128 | κατακοπτῶων 18 | | 
σῴαιμαν € | και ἐσφυμοκυπησεν σεισαρα] octdid Sisaram per 
palum et mallerm Sisara lugulatur Ver | ἐσφυροκοπησεν --- 
αὐτοῦ 2°] τη σῴυρα διήλασε ταν κροταῴφον αὐτοῦ Kae συνεθλασεν 
τὴν κεφαλὴν αὐτοι καὶ ἐπαταὲξε τον σισαρα dyluptvw fom ΤῊ 
opupa n | ἐπαταξε] συνετελεσεν σἴηνν | σιίσαρρα 1} [εἐσῴυρο- 
καπησεν)] ἐσφυροκοπὴ εν 2: ἐσφαιροκοπησε δ: ἐπα lempora 
(Ὁ : ἀπέτεμεν AabcxS: συνετέλεσεν MNkmybA: ocerdie ἘΞ: 
confectt & | σεισαμα)] σισαραν oq: Sisarra © | διηλωσεν 19°— 
αὐτου 2°] διηλασεν κροταῴαν αὐτοῦ διηλασεν κεφαλὴν avrou καὶ 
επαταἕξεν MNikmruyb, (30.71) Ver {[διηλωσεν Lis 30.71 | om 
καὶ ἐπαταξεν Ver: dransfatt farces clus ect perforauit paxillo 
capul eins et occidtt A: confectt capnd eins dissipantt cerebram 
eins 2: et confrestt caput etus ef contadtt maxillam eius & 
διηλωσεν 1°] διήλασεν eja,: καθηλωσεν hq: amerpupey AabxS: 
ametpeve C: (απεστρεψε 128) | κεφαλὴν] pr τὴν abcx: τὴν 
κεφαλῆς A | exaracer] συνεθλασὲν AabcxS | διηλωσεν 2°] 
διηλασεν ha,: Kat διηλασεν AbcxS: om ἃ  κροταφον] τὴν 
γναθον AabcxS 


23 εἰς 2°—duvaros] a’ βοηθος Ks ev μαχηταῖς z | εν δυνατοις} θ᾽ ev δυνάσταις z 


25 ὑπερεχοντων} o δυναστων θ᾽ ἰσχυρων εἐκχεοντων Zz 


26 avrys 1°] παντ χω 2 | εσφυροκοπησεν) οἱ συνετέλεσεν z [διηλωσεν τ" --αὐτοῦυ 2°] θ΄ ἀπετεμὲεν τὴν κεφαλὴν avrou καὶ 


εθλασεν καὶ διηλασεν τὸν Ὑναθον autav θ᾽ ... 


dia Tau κροταῴφου tov πασσαλον καὶ εθλασε την κεφαλὴν avTov z 


807 


13 


ΚΡΙΤΑῚ 


-2 
“ ᾽ 4 4 “ “~ b “ 
Jara μέσοι τῶν ποδῶν αὐτῆς 25 
SAT ace ae τῶ. 
κατεκυλισθὴη, ἐπέσεν καὶ ἐκοιμήθη 
ΠῚ Ἀ fa “~ a Ἵ “A \ ww 
ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς κατακλιθεὶς ἔπεσεν" 
? s a ? 
καθὼς κατεκλίθη, ἐκεῖ ἔπεσεν ἐξοδευθείς. 
288 X Saeere ‘a [ἃ a ? ; ὔ : "Ὁ ἢ oP ΤΕ a “ 
διὰ τῆς θυρίδος παρεκυψεῖι μητὴρ Σεισαρὰ ἐκτὸς Tod τοξικοῦ 28 
+ , ef ᾿ “ 
Διότι ἡσνύνθη ὥρμα αὐτοῦ; 
ra ¢ ΄ ͵ “ 
διότι ἐγρόνισαν πόδες ἁρμάτων αὐτοῦ; 
29 ¢ Ν . 5 3 pes 3 . Ἀ Ϊ ? 
9at σοφαὶ apyovaal αὐτῆς «ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτὴν, 20 
Ν bf , , “ ~ 
Kal αὐτὴ ἀπέστρεψεν λόγους αὐτῆς ἑαυτῇ" 
Ὗ ς td ’ ‘ “ ~ 
POY εὑρήσουσιν αὐτὸν διαμερίζοντα σκῦλα; 20 


bf ’ 3 , Ἵ \ ᾿ ¢ 
οἰκτείρμων olKTEIpHaE. εἰς κεφαλὴν ἀνδρός" 


~ , “ ee f 
σκῦλα βαμμάτων TO Σεισαρά, 


27 κατακλισθεις δ᾿ (-λιθ- Beh) 


21 
2y αὐτὴν] τὴν sup ras Bt 


AMNa-b, QC™#EL'S 

27 ava t'—avrys "1 pret Es pr cectd/t Cs om n | κατέ: 
κυλισ θὴ] pr καὶ gq: post emecer 1° UW (uid): καὶ κατεκυλίσεν hh: 
συγκαμψας AaxS: συγκαψας en: συγκύψας bs: εσκιρτησεν 
(-σας 1) συγκαψας dglptv: ἐσκιίρτησε συγκαμψας w: calettraull 
Eis μιῤλίμεἶ Vers βαρυνθεὶς MNkimyvb (ρον! ἐπέσεν 1°) | 
om ἐπέσεν t'—emecey 2” & | om και--κατεκλιθὴ a | om και--- 
ἐπεσιν 2 clnw | om kay AbexS | εκοιμηθὴ] ἐκοιμηθησαν u: 
εκολληθὴ h: αφυπνωσεν MNkinptvyb,: αφυπνὼ di sopfutt A | 
ava 2°-—modwr 2) sud pedes WU Ver | ava μέσον 2°] εν peow dp 
tv: μεταξν \bcexS | om τῶν 2° ον | ποδων 2°] σκελων MN 
dkmptyyb A] κατακλιϑθεις---εξοδευθει9} wiser fuctus est ef expl- 
rauil et cecldit Ney | om κατακλιθεις---κατεκλιθὴ ἃ | om κατα- 
κλιθεις ἐπεσεν AMNKmptvyb a | κατακλίθεις] pr καὶ ἢ : κατα- 
κλισθεις Τὐλτα τ ἐκαμψεν box: fadprtans W | ἐπεσεν 2°] sub & 
S: omansit Eluid) καθως-- εξοδευθεις} cf ube calettranit tht 
afilictus est ἘΠῚ om xa@ws—emecev 3° hk | xadws} pr ev w 
ἐκαμψεν MNkmptvyb. (dover pro xafws): κακὼς εἰ ev ὦ Abce 
InwxS | xarexneOy] κατεκλιθὴν m: κατεκλεισθη ipriv: ἐκαμψεν 
AbcenwxS: exouyer 1*: exoper 1* | εξοδευθεις]} εξολεθρευθεις 
a,: Taratrwpos AMNackhmxb.ALS: ταλαιπώρως by: (era- 
λαιπωρησε ταλαίπωρος Sys: εταλαιπωρησεν Kadws εσκιρτησε 
ταλαιπωρος dglnpivw 

28 δια---τοξικου] mater Stsara prospiciens obseruabat € can- 
cellata fenestra guia widebat reuertentes in Stsara Δ τ per 
fenestram reltatam prospertl niater els respictens ad redcuntes 
cum Stsara Ver: δικτυωτὴς m | trys] τὴ ἢ: om] | wapexuper] 
παρεκυπτεν irua,: διεκυψε ni διεκυπτεν MNduklptvyb,: εκυπ- 
rev αἱ Prospicielual HW: διεκνπτεν καὶ κατεμανθανεν Abcx 
S (καὶ κατεμανθανεν sub %) | μητὴρ 04) pr ἢ AMN iell | 
geapa] σισαρρα 1: ers L | ἐκτὸς tov τοξικου] δια τὴς δικτυωτὴς 
MNaxyb,: vespictens autem reucrtentes cum Stsarra Wy: δια τῆς 
δικτυωτῆς ἐπιβλέπουσα ἐπι τους ἐπιστρεφοντὰας peta σισαρα 
Aabcelnivw(76)ES [ἐπιρλεπουσα---σισαρα sub το S&S | om em 
τ | εἐπιστρεφοντας] ὑποεπιστρεῴοντας τ΄: μεταστρεφοντας Aa 
be | wera] ἐπὶ 1: om A | σισαρρα lj: om dkp | ἐκτὸς] (ex 
16): dea h | Score 1°] Ba te Aabcirusa,ES Ver | ἡσχι θη 
apua αὐτοῦ) ἡσχατισεν TO appa avtov παραγενέσθαι AN] Nal 


28 σισαρα A 


30 Tw 1°—Bappatwy 25 sup ras b®> | σισαρα A 


c(7a appara)dek-nptv-yl)ABS : tardabant (-bat Ver) cursus 
clus wnire (adz- Ver) © Ver | αρμα] pro irua,: appara hog 
(WL: (ra apuara 71) | avrov 1°) +eMew efijrsuza,: tire (Ὁ: 
+ δια τι ἐχρονησαν apuata αὐτοῦ wapayercodar h | διοτι 2°] 
δια te AM Nabciruxya, AB (pr ef) 3: ef guare Ver: ort efjsz: 
om © | εχρονισαν] εἐχρονισεν Ux: fardaband Ws morantur 
Ver | wodes apparwy] appara q: bint ascensores W | wodes] 
ixvy AMNa-dkmnptvxybh,AS Ver: δισσοι avaparac (δυσὶν ava- 
Barats 1) αὐτοῦ ἰχνὴ chinw 

29 om ai—(30) avdpos ἃ | αι--αυτὴν] saptentia uirtutls 
clus respontebit ei W& | at σοφαὶ ἄρχουσαι] saplentes multeres 
princtpes seusus nirtutis Ver | ac σοφαι] ἐσομαι 4: om ar AM 
Nabeyk-nptv-yb, | ἀρχουσαι] apxovow q: apxovowy AMNa 
begk-nptv-yb,A ES: om © | απεκριθησαν] ανταπεκριθησαν M 
Nkyb,: αντεπεκριθησαν m: avratexpwayto Aécnptvw: ἀντα- 
mexpwovTo al(a 2, € ex corr)xS: avrarexpwaro b’g | προς 
αὐτῊ»}] om x: Ἐε dieunt A | rsat—eavry] cae autem respon- 
derunt ef secundum uocem ets Ἦν | καὶ αντὴ] om glinptvw: 
+8 Abex S(sub %) | απεστρεψεν---εαὐτὴ] amexptvato ev py- 
μασιν αὐτῆς AabcxS (αντὰ πεκρινατὸ abe: avramexpwero x3): 
respondebat ad uerba suaad se Ws respondit ad eas sermonihus 
suis Ver: ἐν ρήμασιν αὐτῆς giInptvw | ἀπεστρεψεν) amexpivaro 
MNkm: avexpwero yb, | aurys 2°] εαυτῆς esz: ζαυτων 77) | 
eauTn] εαὐτὴν m: εαὐτῆς i: εαὐτῷ Nl 

350 ουχ---οικτειρησει) ef nou sunt tnuenti drutsit: spolia 
niatri suae W& | ονχι Aabcelnptvws | avrovjavrwy hb: αὐτηνα | 
διαμεριζοντα] διαμεριζονται 1»): διαμεριζωντας ὁ aistribuentes 
A-ed | om οἰκτειρμωνπισκυλα 2° x | σικτείρμιυν οικτειρησει) 
φιλιαζων φιλοις Aabcglnw: φιλία ζόντα φιλοὶς MNkmptyvy 
zAme)bABS: amicantes amict Ver | οἰκτείρων hal-por) | es] 
em σἰπριν (ΓΞ | κεφαλην] κορυῴην ptv: (κορυφὴ 76) | avdpos] 
αὐτοῦ e: δυνατοι A: δυνατοῦ buInwS: deuvarovsc: ualidorum 
33, : ΡΟΣ ΟΝ et hy ly (δ μη Ly codd) FT εἰμ As + dvva- 
στοῦ a | σκυλα 2°—oxvra 4°] ceadncrabant diettis Stsarram 
serthta sunt stloniua ta cerutcib” etus et abducta sunt spolia 
eus © | βαμματων 1°) βαμαντων 1*: βαμμα οντων qi bénctura 
Ver | rw 1°—-Bapparwy 2°] sup ras Bh: om finrs | tw 1°] 


27 κατεκυλισθη ἐπεσεν] ο΄ βαρυνθεὶς ἐπεσεν z | εκοιμηθὴ) ο᾽ αφυπνωσεν z | xaraxdellers] θ΄ συγκαμψας z | Kadws κατε- 
κἈιθὴ] 0 θ᾽ ἐν ὦ ἐκαμψεν παντ χω 2 | κατεκλιθὴ)] a’ ἐκαμψεν z | εξοδευθεις} ο΄ θ᾽ ταλαιπίρος z 
28 εκτὸς τοὺ τοξικου] οὐ θ΄ δια τῆς Geatuwras Ζ | διότι ησχυνθὴ] o διοτι yoxarnow ¢ | (ελθει»}} o θ᾽ παραγενεσθαι z | 


διοτι ... ποδες] o θ᾽ διοτι ... odes z 


29 απεστρεψεν) o θ᾽ απεκρινατο 7 


sos 


yt 


KPITAI 


cal / f 
σκῦλα βαμμάτων ποικίλίιας, 


,ὔ ~ + ? ~ , > ~ a 
βάμματα ποικιλτῶν AUT, τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ σκῦλα. 


31 ef > ? ? ¢ Ἵ 7 1 mes 
γι οὕτως ἀπόλοιντο πάντες οἱ ἐχθροί σου, Kupte: 


Ἂς e Ἵ ~ > Ἂς ιν ” id ’ Ἵ Ud Ἵ A 
Kal ol ἀγαπῶντες αὐτὸν ws ἔξοδος ἡλίου ἐν δυνάμει αὐτοῦ. 


Καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσεράκοντα ἔτη. 


ν᾿ 4 3 ? ξ Sas, ae Ἁ Ἀ x f r ᾿ - Ϊ 
I ‘Kat ἐποίησαν οἱ viot Ἰσραὴλ to πονηρὸν ἐνώπιον Kuplov, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν 


5 χειρὶ Μαδιὰμ ἑπτὰ ἔτη. 


Ισραὴλ ἀπὸ προσώπου Μαδιὰμ τὰς τρυμαλιὰς τὰς 


2 \ Ψ, \ M ὃ A ? Α | f \ ’ 7 td - r ey 
Kat ἰσχυσεν ΧΕΙΡ Ποία fh ἐπι apanr* Kal eTOinoay εαὕτοις οἱ VOL 


> 


- ba \ Ἁ i; 
ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ τὰ σπήλαια καὶ τὰ 
x 


a é 3 ΑΝ “ ΓΑ, v ¢ ενΦ Ἴ Vr > 4 M 5 Ἁ Ay? , x ¢ 
3 Κρεμαστα. sxKai ἐγένετο €av ἐσπείραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἀνέβαιναν Μαδιὰμ καὶ ᾿Αμαλήκ, καὶ ot 


ἘΣ ? ~ / 7 \ é , 
4 viol ἀνατολῶν συνανέβαινον αὐτοῖς 4 καὶ παρενέβαλον εἰς αὐτούς, IKal κατέφθειραν τοὺς καρποὺς 


31 δυναμι ΒΒ (μει B®) | τεσσαρακοντα BY 


των q: τον bch: om Aglw | σεισαρα] σισαρὼ w(uid): σίσαρρα 
] | om σκυλα βαμματων ποικίιλιας da, | βαμματων 2°) μαμματων 
4: βαμαντων 1": fractura Ver | ποικίλας n | Bappara ποικιλ- 
των dinctura uaria Ver: omh | βαμματα] βαμματων fl: βαμμα 
MNdptvyb,S: βαθὴ Ax: βαφὴ abgin: βαφὴν w: φαβη c | 
ποικιλτων)] ποικιλτον dptv: ποικιλίων ira,: ποικιλματων a: 
ποικιλων ΔΡί(-λον b’)celnwx | aura] γα αὐμη €: om A 
a-dglnptvwxS Ver | tw τραχήλῳ] wept τραχήλον Aaalelnpt 
vwx S(uid) Ver [περι] pr τὸν d: τον abS]: om rw s | αὐτοῦ 
σκυλα] pracdac E& | σκυλα 4°] pr ἐλ A-codd: okvdov Acx S(uid): 
φρονησις ἰσχύος αὐτῆς ἀποκριθήσεται αὐτὴ ἀπεκρίνατο αὐτὴ εαὐτὴ 
τοὺς Noyous αὐτῆς καὶ οὐχ εὐρεθησαν διεμερισθὴ σκύλα μητρας 
αὐτὴς εἰς κεφαλὴν avdpos ετιτρωσκον δακτύλοις εν TW σίσαρα 
εστηλωθὴ στιγματα ἐν τω τραχήλῳ avTov Kat ἐσκυλενθὴ ἀυ]η}0 
tvw (84) fom αὐτὴ 1° dtv | αὐτῆς 29] εαὐυτῆς | | διεμερισθησαν 
I (bis ser) | μητρα dp | daxrvAors] δακτυλοι 1: daxrvdous n | 
σισαρα] σισαρω Ww: σισαρρα 1 | στηλωθη Sy | στίγμα dptv 84]: 
om abh 

31 cf Apoc 1 16 ws ὁ ἥλιος φαινει ev Ty δυναμει αὐτου || 
απολοιντο] ἀπόλοιτο 2: αἀπολλοιντο ἶς  ἀπολυντο h’c: ἀπολλυντο 
ὁ: peribunt Ver: ἀπώλοντο i: yevowro glnwil: γένοιτο iptv | 
mavres] post σὸν glw: om 1 Ver [κυριε] +apua tw (τον n) 
ἐκπορενεσθαι τον ἡλίον dgluptvw | καὶ 1°—avrov) gurl autem 
adilicunt Ver | omot 2° n | avrov) avtwy bz": 
nptwwEPe | ws—avrtov] sécut sol tn ort suo splendens ita 
rutilant Ner | ws εξοδος ἡλιου] cum orttur sol LL: (καθως ἢ 
avarory 84) | ws efodos] καθὼς ἡ avatoAn τον AM Na-dek-np 
tv-yb ,E(uid)S [καθὼς] ava un | τοῦῇ ov αὖ: om MNyb,] | 
efodov α | δυναμει] δυναστειαις AadcdginptvwxS: δυναστεῖαι 
b’: δυναστεια MNkmyb, | αὐτου] +ravra ovrws ἤσαν βαρακ 
καὶ deSoppa evavTe κυ m | καὶ 2°] ἐ μετα τοῦτο m | Tecoepa- 
κοντα] post ery dgluwAl: capaxorra ip 

ΨΙ 1 καὶ 1°) post hace O(+antem ©") | om ao w* | ενω- 
mov κυριου] ante Dominewn Deunr Luc | ενωπιον] evavte AM 
Nabklmwxy: evavrioy cdptvb, | ἐδωκεν] παρέδωκεν Aa-dekl 
nptvwxWS Or-lat Luc | om αὐτοὺς κυριος Luc | om κυρίος 
Or-lat Σ | ev xetpe] tz manus AL Or-lat Luc | μαδιαμ] μαδιαν 
x Or-lat: J/adiae Luc | etn ἐπτὰ AglmnwAy Or-lat Luc 

2 om καὶ 1°—topand 1° b, | wxuoer] ενισχυσεν h: Kate- 


KV hoq : σε dol 


AMNa-b,AC"EL'S 
oxvoev AMNa-dek-npty-y: svavalurt Or-lat: Precualurt & 
Luc: gravis crat@ | χειρ] pr qe: post μαδιαμ 1 us χερὶ ἢ: 
om Or-lat | μαδιαμ 0°] μαδιαν x Or-lat: ἥλιο valde Ἢ, Luc 
(-<%fae) | ἰσραὴλ 15] pr τὸν efjkrsuza,: +epodpa delnptyaw 
S(sub =) | om καὶ 2° bxS | ἐποίησαν μαδιαμ 2°] απὸ προσ- 
που μαδιαν erontay eavros o moe @NIXS | αὐτοῖς h | om 
o mo Luc | om ot p | απὸ mpotwroe μαδιαμ) ante faciem 
Made & Luc(-aac): om i* | ras τ--- κρεμασταῖ] spelincas οἱ 
eryplas tn monttbus et monttiones Ws speluncaus οὐ arees in 
montibus et in pracruptis I | tas tpypadas τας] pavSpas .\ 
(av8-)MbdgluptvwA: ras μανδρας τας xS (ras 2° sulbe%): ras 
povépas Nakmyb,: σὺν pavdpas cs crvptes Luc: sefite Or-lat | 
om ras 2° ua, | oper] +7pvpadtas α [τὰ σπηλαια] τοῖς 
omndatos AMNaéchmxyb,: ev τοῖς σπηλαίοις bdglnpivwa 
S(uid) Or-lat | (om καὶ 42 16%) | τα κρεμαστα] ra κρεμασματα 
QO: τοις οχυρωμασιν ΔΛαίκαι Tos Sup ras)Lckxyh,: e τοῖς οχυ- 
ρωμασι dglnptvwA S(uid) Or-lat: οχυρωμασι m: monuntente 
Luc: Tots οχυρωμασι Tov κατακρυπτεσθαι ev αὐτοῖς MN 

3 ἐγένετο] eywero AC Or-lat: ἐγένοντο ¢ | εαν] ar ir: 
ws αν h: otav Adglnptvw: ore MNabckmxyz(mg)b, : μὲ ‘A 
LS: cum Or-lat: guanto © Luc | ἐσπειραν οἱ wor] ἐσπει- 
pev ἀνὴρ AM Nabcglunpty-yb AE (uid) S(avyp sub =) Or-lat: 
eomeiper kat; διεσπειρεν k*: semtnabat W Luc | om καὶ 2° di 
jkmo*rsuza,b Aa Or-lat Luc | aveBaway Dog Or-lat Luc] 
aveBawvey AMNu(e ex corr) rell ACWS | μαδίαν x Or-lat | 
αμαληκ] apadtx 6: αμαλὴχ ν΄ Or-lat Lue } Οἷπ σὲ ΜΠ ΧΙ; || 
συνανεβαινον---αὐτους]} super cos οὐ superucnichant ifs Ov-lat | 
συνανεβαινον) curaresevvey ας: συνέβαινον i*: καὶ aveBatvov 
AMNa-dgkImptywxb,3 Luc: ἀνέβαινον yi: καὶ aveBeve n: 
aduentbant A: thant Cet audichant W | αὐτοῖς] ew avtoy 
AMNabdgkmptvwx??yb,@3 Luc: em aura clx*A: per 
αὐτων ἢ: cum Aladtham Es om n [καὶ mapereBador] παρεμ- 
Barovn: icenwot C | παρενέβαλον] παρενεβαλλον A Mehi 
rux(eve sup ras x?)yb AES: παρέβαλλον fs committebant Ἢ, 
Luc | εἰς avrous] em avtovs AM Na-dehik-nprtu-ya,b A (uid) 
CES: cum cis W Lue 

4 κατεφθειμαν Befjosz(txt)] (pr μαδίαμ 236): κατεφθειρον 
hiqrua,: SepBapayv \abexz(me): διεφθειρον MN rell: corrame- 
febant ACELSD Luc: ertrminabané Or-lat τοὺς καρποὺς 


31 ws efodos] ο΄ θ΄ καθως ἢ ανατολὴ z | δυναμει] ο΄ 0 δυναστεια z 


ΝΙ τ ἐνωπιον] o 6 ἐναντίον Ζ 


Ld / 
2 τρυμαλια5) o θ΄ μανδρας z | τα σπηλαια] ο΄ τοις σπηλαίοις 2 | Ta κρεμαστα) ο᾽ Tos οχιρωμασι o Ta φρουρια z 


3 oc woe 1°] θ᾽ ἀνὴρ z 


SOO 


] 


we 


» a 
VI 4 K PITAI 
3 - 3 ~ 3 i \ a) 2 ‘ ~ % ”~ ~ ’ 4 > ~ 
αὐτῶν ἕως ἐλθεῖν εἰς Γάξαν, καὶ ov κατέλιπον» ὑπόστασιν Cons ἐν τῇ γῇ σραὴλ οὐδὲ ἐν τοῖς 
? ~ +} wv # 4 Ἁ Ἁ e τ - , ? \ t ~ 
ποιμιίοις ταῦροι; καὶ ὃνον. ὅτι αὐτοὶ καὶ αἱ κτήσεις αὐτῶν ἀνέβαινοι;, καὶ αἱ σκηναὶ αὐτῶν 
¢ \ ᾽ ry ’ a ι ᾽ν a ‘ a ’ ᾽ a ᾽ > > ? 4 
παρεγίνοντο, καθὼς ἀκρὶς εἰς πλῆθος, καὶ αὐτοῖς καὶ τοῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθμὸς καὶ 
v ’ \ a ’ Ν \ ὃ & Be » é 6 Ἀν ᾿ Ἵ Ἁ γὃ ᾽ \ 
ἤρχοντο εἰς τὴ" γὴν Ἰσραὴλ καὶ διέφθειρον αὐτὴν, καὶ ἐπτώχευσεν lapanrA σφοῦρα ἀπὸ προσ- 
᾿ ~ >? f e ῬΑ, \ Ae 3 \ 
omou ΔΙαδιάμ. 7Kai ἐβόησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς κύριον 17) «πὸ προσώπου Μαδιάμ. 
᾿ ? Se ὦ " f \ 4 e Ἁ γ f 4 2 “ ? f 
Swat ἐξαπέστειλεν Κύριος ἄνδρα προφήτην πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Tade λέγει 
- # τ \ ’ Ff 575 , ᾽ ἃ > , e a“ ’ ~ ’ 4 \ ὧν e e - ’ v 
κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ᾿Ιζγω εἶμι ὃς ἀνήγαγον ὑμᾶς ἐκ γῆς Δίγύπτου, καὶ ἐξήγαγον ὑμᾶς ἐξ οἴκου 


f 


~~] 


’ e - Ἁ 
δουλίας ὑμῶν, 9καὶ 
r ~ \ , ΄ 
ὑμᾶς, καὶ ἐξέβαλον 


1.0 ν᾽ “ Ἁ 
γὼ κύριος ὁ θεὸς 


VIo& παρεγείναντο B*(-yuar ΠῚ Δ 
y twas 2°] ve sup tas Bab 


ANMNaa AC wees 


αὐτῶν pr αὐταῖς καὶ ἢ: τὰ ἐκφσρια τῆς γῆς AM Na(ipo sup ras) 
bedykimn(ege-)ptv-yz(mg)h, AE (uid)S : fines terrae & Vc: 
omnes fructus terrae Or-lat | aerav] auras q*(uid): ferrac © | 
εως- -γαζαν] usg™ dum πόμα Gasan W: wsgue dum uentas 
Gaza Luc | eeu) pr τὸν AMNa-dek-nptv-yh, | γαζα a, | 
(om καὶ 2°—topan\ 64(txt)) | ov κατελιπον] ov κατελειπὸν hor 
tya,: οὐχ ὑπελείποντο AMacdgmnptvwyz(mg)b,: avy ὑπε- 
\Merovro Nbkixn: wen redinguebant AEWS Luc | ὑποστασιν--- 
ἰισρα Δ} ad uztam hure [straked & Luc (/sract) | (υποστασιν 
πυοὴν 64(mg)) | om ev τ Ded E | ry γη] om AMNa-dgemn 
ptv-yb, AS: om τὴ hq: (om yy 128): τῷ 1 | ovde—racpor] 
και ποιμνιον Kat μοσχον AM Nabckxyb,£§: 
μοσχαν dginptyw: euem nec witulum © Luc: 
μοσχον ταῦρον mM: οὐδὲ ποιμνιον Kat μοσχον καὶ ταῦρον h: oven 


OUTE ποίμθίον καὶ 
καὶ παοίμηίον και 


et bouem A | ταῦρον καὶ ονον} καινὸν u | ταυρων ej | και avor] 
nec tumentum Ws om MNyb, | καὶ 3°) vec EG Luc | ovor] 
orwy ej: νπαζυγιον delnptvw 

5 om o7t—aveSarvoy inr | avrat] pr καὶ δὴ | om και 1° A | 
αι KTnoes}] at Kptoets AZ: Ta KTHVy AM Na-dehhlinptv-yb,Aa 
C(nid\ES: rramenta % Luc 1 om ἀνεβαινον---αὐτῶν 2° ἢ | 
και ac σκηναι] in fabernacula (Ὁ | at σκηναι avrwy] tas oKyvas 
avtwy παρεφερον AabckxA®: ad tabernacula sua adferebant 
Wh: τας oxnvas avTwy παρεῴφερον καὶ Tas καμήλους αὐτῶν yor 
deInptvwS (raped.—nyor sub —) Luc | παρεγινονταῖ pr Kat 
AMNadkptyv-vb,A ELS Luc: καὶ rapeyevovro beghmn: mape- 
γένοντο fit*q | xa@ws] ws AMNa-dghk-npty-ya,b, | axpis) 
(axpts 84): axpedes DEI Luc: αὐτοῖς f | καὶ 3°—avrwv 3°] 
quorum Ws: guoniam Luc | om καὶ 3° f | τοις καμηλοι9] ras 
καμηλους n | ταῖς AMNbcfghklr??suwaya, | οὐκ a] post αριθ- 
unos km: (om ἣν 30) | αριθμοι πὶ | npyorro—ynv] παρεγινοντο 
(-yew- A) ev τῇ yn Aadcghptvwx: mapeyevarvro ev τῇ Ὑη MINK 
Imyb,: mwapeyevorra οἱ woe b’n | ypxorro] ἤλθὸν a,: παρε- 
γένοντο d: aducnichant © Luc | εἰς] safer © Luc | om τὴν q | 
ισραη Δ] pr του d-gjlpstvwz: om 2 Lue | om καὶ διεῴθειροι αὐτὴν 
n | και διεφθειρον] τον διαφθειρειν Aclwx: τοῦ διαφθειραι MN 
abghkmptvyb,: διαφδϑειραι ἃ : corrumfpere AEWS Luc 


4 ovde—rtaupav| καὶ ποιμνιαν καὶ Talpoy 2 


᾽ ᾿ 3 ’ e ~ \ Ww r ~ Ἀ ra’ » ~ ἣ 4 ray 
αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑμῶν Kal ἔδωκα ὑμῖν τὴν γῆν αὐτῶν" τὸ καὶ εἶπα ὑμῖν 


% ? ~ J ‘ > ὁ Ἀ , \ Ul ~ “ 
ἐρρυσάμην ὑμᾶς ἐκ γειρὸς Atyurtou καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων y 


id 


r - nm » ᾽ % ΄ ξ΄ 1] 
ὑμῶν, οὐ φοβηθήσεσθε τοὺς θεοὺς τοῦ ᾿Δ μορραίου, ἐν οἷς ὑμεῖς καθήσεσθε ἐν 


ς δοιδλειας rudy b 
10 φοβηθήσεσθαι A 


6 exrwyevoar n¥& | om ἰσραηλ n | om σῴοδρα Ef Luc | μα- 
διαμ)] pr rou w: μαδιαμ Kat exexpatav οἱ νιοι τῆλ πρὸς KY 
AMNaheghktmptvxyb ABLS Lue [{μαδια μ] μαδιαν x: MVadiae 
Luc: αὐτῶν y | exexpatav] post rh: post av MNmyb,] 

7 om tetum comma k | εβοησαν] ανεβαησαν (-βησ- o*)oq: 
eyeveto ἐπει ἐκεκραξαν AM Nabeghi*lmtyxyz(mg)b, AES Luc 
[emer] emt A: are i*mtvxz(mg)b,: ore MNhy Lucj: ore exe- 
κραξαν Ὁ: εκεκραξαν dn?; efaveot...n*: expatavw | om a— 
μαδιαμ p | oc vot ἰισραηλ] mavres d | (om at 131%) | om προς 
κυριον 4 | om απὸ προσωπου μαδιαμ ἃ | are προσωπου] περι 
A: δια Nabeghi*lmnty-yb,AELS Luc: coram ©: om M | 
μαδιαμ] μαδιαν x Luc-cod: καὶ eyevera ore exexpatav οἱ reat 
inn προς κν δια padiap 14? r 

8 om καὶ reabclpwxES Luc | απεστειλεν iqrua, | κυριος 1°] 
αὐτοῖς d | om προφητὴν k | om προς---ἰσραὴν 1° di |Aey7 k* | 
os avnyayov] o avayaywy n: om os iru: gui adduxt WL Luc: 
gue eduxt TH: gui ascendere fecitt S*: ὁ avaBiBaoas AM Na-d 
chklmptv-ya,b, | vuas 19] nuas o | ex yas] εξ AM Na-dghlinp 
qty-vEXS Luc | om καὶ 3°—(9) αἰγυπτον A | om καὶ 3°— 
vuuwr d | om καὶ εξηγαγον unas ἘΞ | εξηγαγον] εξαγαγων |: 
ανηγαγον qg™ | om unary MNabcchk-nptv-yb,a BLS Luc 

9 epproauynr| εξειλαμην MNbch*kmxyb,: ἐξειλαμὴν adgh?* 
Inptvw: adstad’y 2 Luc | was 15] ἡμὰς ὁ | ex yetpas 19] bis 
scr s*: ¢ manthus As ex γῆς 1} om αἰγυπταυ- χειρὸς 2° df | 
αιγυπτου) pr resis Luc: αἰγυπτίων b’eglnptvwA(uid)it : φαραὼ 
i*~ J] om καὶ 2°—vpas 2° ἢ, | ex yetpos 2°) ¢ manibus A | 
θλιβοντων}] μισαυντων dhptv [ὑμᾶς 2°] ἡμας o | καὶ 3°—vpwr 
post αὐτῶν ἃ | εξεβαλα x | avravs] + πάντας ἢ | ex 3°} απο ἡ 
efjpstvxzl Luc [ὑμων} - εὐ dux? μος E™ | ἐδωκαν fw 

10 era] etror diptvw: εἰπὼν σὶ εγὼ εἰπὸν n | υμι»] αὐτοῖς 
oq | om εγω- ὑμὼν ἢ | εγὼ] + equ: Na-eghj-mpstvwzb,2£ 
U(uil)S Luc(uicd) | κυρίας} xs sup ras (3) x? | ov φοβηθη- 
σεσθε] pr και MNhikmrua,b,&: μη φαβεισθε gq | ταὺς Gears] 
τοὺς τοὺς k: om 1 | τοῦ ayoppacor] Tov auopatav Ww; Tous 
auoppaous p: τῶν ἀμορραιων h'cdfh(ayzu-)imnruz(mg)a, AC EL 
S-ed Luc: alzenos S-cod | (ev os] avs 18) | καθησεσθε Befys 


5 και at κτήσεις) 0 Kat τα κτηνὴ ἡ | Kat 2°—avTwv 2°] θ΄ Kat Tas σκηνας auTwy παρεῴερον z | ἠρχσουτο- -διεφθειρον)] o' A 


TapeyevovTo er TH Ὑη τσυ διαφθειραι z 


8 εἰμι os avnyayor] οἱ ἃ avyyayou z | os arnyayov vuas] ο΄ o ἀναβιβασας σε z 


9 ἐρρυσαμην] a’ 0 εξειλαμὴν 2 


810 


KPITAI VI 16 


nm ΄ -- ,ὔ nw ~ 
1177) γῇ αὐτῶν": καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς μου. 


τι Καὶ ἦλθεν ἄγγελος Κυρίου καὶ B 


ἐκάθισεν ὑπὸ τὴν τερέμινθον τὴν ἐν ᾿Εφραθὰ ἐν τῇ ᾿Ιωὰς πατρὸς τοῦ ᾿Ι)σδρεί" καὶ Γεδεὼν υἱὸς 


12 αὐτοῦ ῥαβδίζων σῖτον ἐν ληνῷ εἰς ἐκφυγεῖν ἀπὸ προσώπου τοῦ Μαδιάμ. 
fr ΄ "ἡ \ , f ” Ἀ - ? \ - 
13 ἄγγελος Κυρίου καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Κύριος μετὰ σοῦ, ἰσχυρὸς τῶν δυνάμεων. 


\ + ΄- ¢ 
xat ὠφθὴ αὐτῷ ὁ 


Ἀ Ἅ“ 
Ιβϑκαι εἴπεν 


4 3 \ 5 7 ὙΠ 3 , 4 7 A > Κι θ᾽ e ΝΕ 3 ᾽ Φ ς΄ ral 4 Ἁ 
προς αὐτὸν Dedewr ἰὼν ἐμοι, κύριε μου, καὶ εἰ ἔστιν υρίος μεῦ ἡμῶν, εἰς TL ευρεν ἡμᾶς τὰ κακα 


΄-Ὁ ral ? \ 3 am oo ΄- »" 
ταῦτα; καὶ ποῦ ἐστιν πάντα τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἃ διηγήσαντο ἡμῖν οἱ πατέρες ἡμῶν λέγοντες 
ray Land ~ a a) 
M1) οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου ἀνήγαγεν ἡμᾶς Κύριος; καὶ viv ἐξέρριψεν ἡμᾶς καὶ ἔδωκεν ἡμᾶς ἐν χειρὶ 


14 Μαδιάμ. 


_ 
* ze 


Ἰάκαὶ ἐπέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος Κυρίου καὶ εἶπεν Πορεύου ἐν ἰσχύι oo 
p p 1 ρ ρ λό μας dead 

fd ‘ , Ἁ 3 \ 3 ‘ ὃ , PO Ἁ 3 rd , 
ταύτῃ, Kat σώσεις τὸν ᾿ἱἱσραὴλ ἐκ χειρὸς Μαδιαμ" ἰδοὺ ἐξαπέστειλα σε. 


15 ee \ 7 4 
καὶ €LTTEV TT Pos QAUTOV 


f 311 4 * , / 3 th , Ἁ 9 ἤ 3 ‘ e , 3 7 Ἷ , 
Γεδεών “Ev ἐμοΐ, κύριέ prov, ἐν τίνι σώσω τὸν ΙΙσραήλ; ἰδοὺ ἡ χιλιάς μου ἠσθένησεν ἐν Μανασσή, 


t , , 
16 καὶ ἐγὼ εἶμι ὁ μικρότερος ἐν οἴκῳ πατρὸς μου. 


[1 εκαθεισεν A | σειτον Β" (σιτ- Bb) 


16 


\ 4 4 > \ ¢ » ” , νι 
καὶ εὔπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος Κυρίου Κύριος 


r4 ἰσχνει B*(-m Bb) | σαι A 


15 χείλιας B*(xtA- Bo) | pecxporepos B*(uex- 133») 


a(txt)a,] καθησθε iogru: ἐνοικειτε AMNy: xaracxyvovra c: 
κατοικεῖτε z(mg) rell: ‘uhabstatis ACLS Luc | rn yn αὐτων] 
pr rav7n m: αὐτῇ ἢ | τῆς Pwryns post pov glnw 

Ll καὶ 5°] + μετὰ ravra m [ηλθεν---και 2°] angelus Domini 
im | yer ayyedos Kuptov] eyeveTo ev TH NMEPA εκεινὴ καὶ κατι- 
TXVTE μαδιαμ ewe Tous υἱοὺς MA Kat autor εβοησαν πρὸς Tov Oy 
Kat ἰδου ayyedos kU mapeyevero (ἃ. | ayyedos] pro b’hIipq | (om 
κυρίου 76) | vo] ἐπὶ Ad, | τερεμινθον] τερεβινθον eqa,: ὄρυν 
AMNaécdghk-ptv-yz(mg)b,d AB(md)LHS On: γην τὴν b’: 
+ Ephraim © | om τὴν eva, | τὴν 2°] + ονσαν AM Na-dghk- 
nptv-yz(mg)b,d AL (uid) S | om ev τὸ ej | εφραθα] (evppata 
18): eppavda co: appaba I*(nid)s: εφρα bua,A: εφραν b,: 
agpaz: Gofera ©: Sicima € | om ev 2°—eadpea d, | ev τη BY 
ev yn og: τὴν τον AMNabcefh-kmrsuy-b ,E(uid)#S : {τὴν 
128): του xA(nid): ἡ ἣν του dptv: ἡ ἣν glnw | was] ewas ἔ: 
was nw | om marpos glnw | rou ecdper] Leste? Ct: εν AD: 
la-Tyazri %& | om tov 1° AMNa-ehjptvxy  ἐσδρει] ἐσδρειμ q: 
expt mnyb,: eoppe j: ἐσρει Oh*a,: ἱεσρεε ah>: efpe MNx: 
εἴρη k: ἐρεῖ b’: αβιεΐρι Agnpt: aBprefpiw: αβιεξερν : αβιεζην 
1 | yedacwr g | wos] pr o AM Na-fh-kpr-vxyzb,d,: ovrws a, | 
αὐτου] was d, | ραβδιζων σιτον] ἐραβδιζεν πυρους AM Na-dg 
hk-nptv-yz(mg)b,d AC (uid)ELS: (ζεραβδιζε πυρὸς 18) | ev 
ληνω] ex λίνων h* | Anvw] Aww afhilo: onw g: ow Nw | 
ets] tou AM Nabcefhjkmxyz(mg)a,b,: καὶ ἐσπευδὲν tov del 
n(ov)ptvwd.(76(om Kat))S (καὶ eowevder sub —) [φυγεῖν gh 
Inw | απο] ἐκ AMNaéckmxyz(mg}b, | om tov 2° AM Nabd- 
hk-qtv-ya,b.d, | μαδιαν x 

12 ὠφθη αὐτω] evpev avtov A | om o Aa-fijkmnqvwya.d, | 
μετα---δυναμεων} Suvaros μετὰ σου τὴ ἰσχύι Mm | ἰσχυρὸς των 
δυναμεων} pro ej: δυνατὸς τὴ wryue AMNa-dghkinptv-yb, 
d, (18) [dvvacros 18 | ry] pr εν bid: ev iwy £8: om ghn | 
tox] - σου MY}: poters in ulrtate W Luc(om in): ualidus ut 
AES | ἰσχυροι η 

13 προς avrov] post γεδεων cm: omd | yedewr] (pr ο 16): 
om q | ev enor] audi me ©: tmmo Domine E& | κυριε μου] κε 
xe b: xe agnoqwd,€'@ Luc: «Ks ks A: ks μου c: ks 1 | om 
και 2°AC | εἰ] η "1 omm | ἐστιν 1°) erat A | μεθ ἡμων] μεθ 
rue b: ev nuw Thdt: per ἐμοῦ i | εἰς] wa AkimniL Thdt: 
και wa MNa-dghptv-yb,d,3: e¢ Luc | evpor efjsz | ra 19 B 
Mi] pr wavra AN rell ACELS Thdt Luc | om ποὺ ἐστιν b’ | 
ἐστιν 2°] ἐστε 1: εἰσι dptv | om παντα ejz Thdt Luc | @av- 


12 ἰσχυρος των δυναμεων] o θ΄ δυνατὸς τὴ wx a’... 


AMNa-b,(d, JAC BES 


μαστα ἢ | αἹ οσὰ AMNa-dylnptv-yd 15. Thdt | dinynearoh | 
om ἡμῖν i*q Thdt-cod [μη οὐχι] ore Thdt: om ΚΞ [μη Boq] 
om AMN rell | ανηγαγεν] post μας 2° g: adduxit © Luc: 
eEnyayey AX | (nuas 2°] ὑμας 18) | κυριος 2°] Deus Lue: om 
MNkyb, | om καὶ 4°—nuas 3° eijrwa, | νὺν εξερριψεν] συνε- 
τριψεν ἡ | om εξερριψεν nuas καὶ ἃ | εξερριψεν Bfosuz] pr 
guare A: (απερριψεν 209): anwrato AMNabghk-nptvxyb,d, 
S(uid) Thdt: amocare c: reltguit TH: spreuit W@ Luc | quas 
3°] +s Abcfglmnps-vxzC ES (sub --) Thdt | ἐδωκεν)] παρεδω- 
kev AMNa-dghkmnptv-yb,d. AELS Thdt Luc: παρέδωκε xs 
Ι] εν χειρι] εἰς χειρας AW Thdt | μαδιαμ] μαδιαν x: A/adiae 
Dominus Lue 

14 om καὶ 1°—kuptov ἃ | ererrpeper] ἐπεβλεψεν AM Nabe 
ghklnptv-yb,d ACELS: ἀνεβλέψεν m | προς] super WL | om 
κυρίου fm [ ecrev Bikogru] -avtw AMNadédefgjlnpstv-dS: 
Ἔπρος αὐτὸν b’'chmaL: +e7 ACE: + αὐτῷ ὁ ayyedos d | ἰσχυι 
Boq] pr ty AMN rell Thdt | om tavty AMNhmyb, £ Luc | 
gwoets} εἰ ex corr]: gwonsi |] om ex xetpos μαδιαμ MNabhmy 
b, | ex xetpos] 2 manthusA | μαδιαμ] μαδιαν x: Madiee Luc | 
om dou εξαπεστειλα σε d | tov] pr καὶ Aacgh>*Inwx&S: pr 
οὐκ MNh*ikmruyz(mg)a,b,A Luc: nonne © | ἐξαπεστειλα] pr 
ego AW: εζαπεσταλκα piv: εξαποστελω τὺ: weitto Luc | (e] 
got 30) 

15 om προς αὐτὸν d | pov 1°) sub & S: μοι οἱ om AMN 
adghk-nptywyb,d ACE | Cer 2°] pr καὶ 18) | σωσον n | 
idov] pr καὶ CA: pr οὐκ ἢ : εἰ χιλιαδὲς wrovro εν μανασσὴ Kat 
dgInptvw {εἰ} εν dp: αἱ ex (uid) 1: εἰς n | om ὠλοντο d | 
μαννασσὴ Ww]  η--ησθενησενὴ millia mea pauca Te: meilia 
minorata suut & | om ἡ u* | ησθενησεν] tamewotepa A(-miv-) 
MNa-dgk-nptv-yb,d,AS Thdt (+ ἐστιν): pexpah | μανασση) 
μανασὴ MA: μαννασση Aptwy: A/anvase WL: mr k(mg) | 
kat 20] tye dptv | ee o pixporepos] μικρὸς εἰμι cA | om 
εἰμι glnwil Thdt | 0 pixporepos] om ὁ k(mg)y: σμικροτερος 
Thdt-ed: μικρος AM Nabdghk(txt)lmnptvwxz(mg)b,d, 3: ope- 
xpos Thdt-cod: - τῶν αδελῴων μου q | ev 4°} τω Az +7 a- 
dgiln-qtvwxb,d, Thdt | warpos] pr tov AMNa-egil-rtv-yb, 
d, Thdt 

16 om totum comma d, | προς avrov] post κυρίου c: om 
d | om ο ayyedos κυριου MNabhxyb,A@S | (om o 236) | om 
κυριου dkmua, | xuptos] pr ov: ginptvwi, That: καὶ α | eorac] 
ort egopat ableow- 6)xLXS: evo ero Luc(uid): om MNyb,@ 


TH evropia oa’ ανδρειος τὴ ἰσχύι Z 


13 efeppiwer] o θ΄ απωσατο z  εδωκεν] ο θ΄ παρεδωκεν 2 


15 nodevnoerv] οἱ θ΄ ταπεινότερα z 


SEPT. 


Sil 


16 ο---εσται] o KS oTt Evopat Zz 


10g 


VI τό 


~ t ‘ ’ 4 , , 
Β ἔσται μετὰ σοῦ, καὶ πατάξεις τὴν δίαδιὰμ ὡσεὶ ἄνδρα ἕνα. ‘7 xat εἶπεν πρὸς αὐτὸν Τ᾿εδεών Ke 17 
δὲ 4 v 2 5 ’ θ - ‘ , , - οἴ 4 " ΝΎ “ 18 A 
ἐ εὗρον ἔλεος ἐν οφθαλμοῖς σου, Kal ποιησεῖις fol σήμερον πᾶι ὃ TL ἐλάλησας μετ ἐμοῦ, *Y μὴ 18 
AF ’ ᾿δ ὃ “ mz θ n ‘ ΠΑ ν᾿ , 4 t x θ t a. " 
χωρισθῇς ἐντεῦθεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν μὲ πρὸς σέ" καὶ ἐξοίσω τὴν θυσίαν καὶ θήσω ἐνώπιὸν σον. 
‘ 10 ’ Ἑ δ᾽ A f A f 
καὶ εἶπεν Kyo εἶμι txabioopat! ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι σε. 9xat Γεδεὼν εἰσῆλθεν καὶ ἐποίησεν 19 
Ψ ~ % , ᾿ > , wv \ \ é , ΄- Ἀ 
ἔριφον αἰγῶν καὶ οἰφι ἀλεύρου, ἄζυμα, καὶ τὰ κρέα ἔθηκεν ἐν τῷ κοφίνῳ, καὶ τὸν ἕωμὸν ἔβαλεν 
. a é x 3 ; 4 \ \ 4 a τ Ἁ Ἀ ? 4 ; “ \ 4 
ἐν τῇ χύτρᾳ" καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὰ πρὸς αὐτὸν ὑπο τὴν τερέμινθον, καὶ προσήγγισεν. 7° καὶ εἶπεν 20 
\ beads Εν z a be “᾿ ͵ : \ f Ν \ ew Ν θὲ \ 4 , + ͵ " 
πρὸς avTov ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ AaBe τὰ κρέα καὶ τὰ ἄζυμα καὶ θὲς πρὸς τὴν πέτρα" ἐκείνην, καὶ 
Α 4 9 ¥ w 5 Ἀ 5 ‘ ef 21 Ἁ " f ¢ oy - a αν ry 
τὸν ζωμὸν ἐχόμενα ἔκχεε. καὶ ἐποίησεν οὕτως. 7" καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος Κυρίου τὸ ἄκρον τῆς τι 
ς,» ΄- ᾿ ιω " a rd " -" 4 " Ι] ΄- ry f 
ῥάβδον τῆς ἐν χειρὶ αὐτοῦ Kat ἥψατο τῶν κρεῶν καὶ τῶν alvpor, καὶ ἀνέβη πῦρ ἐκ τῆς πέτρας 
4 f ‘ f Ν ‘ we Ne δι τὰ μά ’ ’ ’ > Ao? ” ’ tal 
Kal κατέφαγεν Ta κρέα Kai Tous ἀζύμους" καὶ ὁ ἄγγελος Kupiov ἐπορεύθη ἀπὸ ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 
roe \ » r , ee δι | , εὖ 
23 καὶ elder Γεδεὼν ὅτε ἄγγελος Kuptou οὗτος ἐστιν" καὶ εἶπεν Γεδεών "A a, κύριέ μον Κύριε, ὅτι 


te 
[ΟἹ 


io wv Ἂ ΝΜ , f , ’ ᾿ 23 Ἀ Ϊ ‘ 4 ~ K # [δ , ; 4 Ββ - > 
εἰ 0} (ὙΎΞξ! or υρίου Tr POO WT OF TT pod wT ov. Kat €t7T€) AUTO \uptos “ΡῊ] 7) σοὺ, μ1) φο OU, OU 23 


. 


IS καθισμαι Τὴ 


19. atpipov A 


AMNa-b.d ACES 


Thdt-ed | pera cov] μεθ υμὼν w | warafes] maragys in: {πα- 
rater 76): amoxrevers ginw Tht | τὴν] row inr Cyr Thit | 
μαδιαν x | ὡσει avdpa eval ev ἥμερα μια ἡ |} ὡς ir 

17 πρὸς avrov] sub ~ S: om dpfl-ed®l | εἰ de] ηδὴ 15}: 
οἱ de o: και εἰ AM Na-dehk-nptvwab,d,S: καὶ y | de] δὴ efi* 
jrszz om qa,AGEW Cyr | (evpw 30) | edeos] + kv q: χαριν 
AMNa-dghk-nptv-ya,b,.d,€£8 | ev οφθαλμοις] pr evwmiov 
gov καὶ m: ev Tas οφθαλμοις 1: ἐνωπιον nL | om καὶ 2°—epov 
MNamyb, | om καὶ 2° AE | ποιησὴς bi | por] per ἐμου ir | 
σήμερον ---τι] yuaccumg” W | om σήμερον AbxAES | παν 
ort] ravra oga ha, | παν] σήμειον Abcx AE S(sub —): om i® | 
o] εἰ ejz(txt) | eXadnoas] ov λαλεῖς Ab(-ys 4)cxz(mg)/EWS : 
tu logucris A-ed: ἐπ paciscéris A-codd | om per ἐμοῦ ¥ 

18 μη] +6 ach-kimrsuza,b,d, | χωρισθης] χωρισης b,: κι- 
νηϑης A(xew-JabcgInxd, LS | (om evrevfev 76) | om τοῦ 1° ab 
chmxd, | eX@ew με] με ἐλθεῖν ομοι c’)ginswz: om με d | εξοισω] 
oow ANa-dghk-nptv-yb,d,ABS: tow M | την] ὑμιν q | 
θυσιαν Ba Cyr] + pov AMN τὸ} ACELS | om καὶ Onow qa, | 
θησω ἡ sup ras by: θυσὼ b’cdp Cyr | καὶ εἰπεν} om i*(uid) + 
tangelus εἰ ecce€s - αὐτῷ dou dgkinptvw: +0 ayyedos xv d,: 
tei BS ) εγὼ εἰμι] ecce Hi om Ct: om εἰμὲ Mn€™ | καθι- 
gona] pr και d,AE: καθησομαι AMebkpwxyz(mg): καθησω- 
μαι Nent: καθισὼω b’: καθησω m: καθιομαι Boru: καθιωμε 1: 
καθιουμαι e (bis scr) flo ex ἡ F)jqsz(txt)a, Cyr: sedea W: καὶ 
θησομαι σε (mn ex t) | Tou 2°] ov am | επιστρεψαι] ἐπιστρεψει f: 
(υποστρεψαι 76) | σε 2°] +ad me A 

19 yedewr] post econ Oey AL: γεδεωμ w | om εἰσηλθεν και 
ei*jz | εἰσηλθεν +2 domum suam € | epipov— χυτρα] xaba 
ἐλαλησε πρὸς Tov ayyeNor KU ἃ, | ope] σιῴφαι di nde l: νφι 6: 
von m [αζυμα7 pr καὶ Cyr: asym? © | τα---κοφινω] εἐπεθῆκε 
τα kpea em To (τον nw) κανοὺν ginw | τὰ Kpea post εθηκεν E | 
cOnxev—Kodivw] ἐπεθῆκεν ert To Kavovy AM Na—dhkmptvxyb, 
[ἐθηκεν MNhkmyb, | to} τὸν cdh*ptv: rovm | xavov my: 7ηι- 
fosuit super canistrum WL | cOnxev] τεθεικεν Cyr: ἐπεθηκεν s | 
ev Tw καφινω] sufer canistrum AS | om τὸν m | ¢Barer— 
χυτρα) evexeev εἰς χνυτραν AM Na-dghk-nptv-yz(mg)b,@ (uid) 
WS fevexeev] ἐπέχεεν cz eLexeev 03}, | χυτραν] pr τὴν Ἰ(κυθ- 
17 | εβαλεν] ἐλαβεν e: ενεθηκεν ἃ, 1 ἐνέχεεν iru: om A-cod | 
ev rn χυτρα] zn ollam A | κυθρα Fsuz(txt) | εξηνεγκεν) ἡνεγκεν 


22 wer A | cdov A 


h: Cefyyaye S84) | om avtra AMNa-dghlinptv-yb,d, AEDS | 
om vro—(20) avrov f | ὑπο] ἐπὶ ch: ad & | τερεμινθονἾ τερε- 
βινθον cqa, Cyr: Spvy AMNa-dghk-nptv-yb,d AG (ud) LS | 
Tpoonyytoev} +avra πρὸς avrov o: τ οὐ WL: προσεκυνησεν AM 
Nabchklmxya,b,d,AS : προσεκυνησεν avrw dgnptvw : posuet 
ca coram eo © 

20 om mpas αὐτὸν ὦ | tov θεου] pr κν gn: Kv AMNabceh 
kimpqtv-yb,d, ALS Cyr: om ἃ | λαβε) (pr cae 16.77.1315): 
sumes Ἢ, | ra 1°] pr σὺν c | xpeara) | ra αζυμα] τονς aprovs 
τοὺς αἴυμους Acdgklnptvwxd,ALLS (τοὺς aprovs sub —): 
tous αζυμους MNabbmyb, | πρὸς 2°] emt glnwAE | om καὶ 
4°—exxee d, | rov—exxee] exxeor (-ce 1) τὸν ζωμαν ginwA¥ | 
Tov} prowrc | om exopeva AMNa-dhkmptyxyb,@L& | exxee] 
€ 3° part sup ras z: exxeov A(-xat-)M Na-dbikmprtuvxya,b, | 
ἐποιησεν} + γεδεων b(yed- b*) | ovrws] 4+ Gedeou CY 

21 ραβδαυ] +avrov ht | om τῆς 2° d | χειρι Biu*] pr τῇ 
AMNu?? rell | ηψατο] τὸ ¢ | κρεων--αζυμων] θυσιων d, | om 
kat 3° i* | ave8y] ανηφθη AMNa-ehj-mpstv-d,AES: pr 
ανηῴφθη και σ΄ ΕἸ © | (om πυρ 30.236) | om τῆς 3° y | 
κατεφαγεν] καταφαγε [ἢ : εφαγεν u | τα---αἴυμους] macay τὴν 
θυσιαν d,: tavra d | τὰ κρεα καὶ] pr σὺν c: om G-ed | om 
kat 6° ® | o 2°—eropevdyn] ἀπηλθεν ὁ ayyedos ku km | om 
0 2°u* | om Kuptov 2° 46] | ἐπορευθη] ἀπηλθεν AM Na-dghip 
tv-yb.d,: adit &: εἐξηλθεν nz om i* | απο] εξ Aabcelnwxd, 
33, | οφθαλμων pr των hkm 

22 εἰδεν] noutt CE | ort 1° bis scr q | (ayyedos] pr o 16) | 
κυριου 1°] Tou dv aj: om x* | ovros ear] ἐστιν ovtws a, | 
ovros Boqg&] avros efjsz: om AMNI (ras 1 lit) rell ALLS | 
eotain* | εἰπεν] εἰδεν h* | (om γὙεδεων 2°—xvpie 2° 71) | om 
γεδεων 25 dmp | aa BAck(txtloO€]aaa M(txt)Ny*b,S: ada 
x: wm: ke δ: αἱμοὶ b’lytd,: σιίμμοι M(mg)éghk(mg)nw: cz 
me &%: om rell | pov] post κυριε 22 e: om AMNa-dghlmnpqt 
v-yb,d ACELS | κυριε 2°] Dews C: om MNhmy*b , EF | 
etdov] pr ἐπὶ ταντω ὑ(- το) χίπ sup ras x*)S(sub ) | ayyedor] 
pr tov Aa-dgk-nptvwsxd,: ἀγγέλοι s | κυριον 2°] cov dg*m: 
om {*: Ἔσον g*? | om προσωπὸν 1° g | προσωπὸν 2° B) pr 
προς AMN omn ACEWS 

23 om totum comma d, | αὐτῶ] πρὸς αὑτὸν n | μὴ φοβαυ) 
μη φοβηθης w: om h | om ov Acx | arodavys] pr σοι ἢ 


17 e:—eeas] σ΄ Kat εἰ EVpor yap 1 
19 ἐν τω κσφινω] o ἐπι Tov κανσὺν 2 | τεμεμινθον] o' θ΄ δρυν z | Kat προσηγγισεν υ᾽ Kat προσεκυνησεν ἃ 


20 Ta αζυμα] o θ᾽ τοὺς αζυμοὺυς z 


21 και ανεβη] θ’ και ἀνεβὴ z | εἐπορευθὴ] o θ΄ ἀπηλθεν z 


22 a 1°~—Kupte 2°] 0’ θ΄ aaa KE κε KE σιμοι 2 


S12 


VI 28 


KPITAI 


X 

24 μὴ 
ὮΝ , K id re? “ r ἐξ Β , Pia || vw Ῥ nn wv ἜΝΙ, i) Ad Ν Sole ΝΕ TaN 

25 ᾿υιρηνὴ υριον €@S τὴς ἡμέρας TAVTHNS," ETL αὐτοῦ OV'TOS EV ippa α πατρὸς τοῦ Kaopet. 


ἀποθάνῃς. “ἰκαὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ Vedemr θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ, καὶ ἐπεκάλεσεν αὐτῷ 1" 
᾽ ? + al cP ae , \ 3 * a fens f ‘ “ Α - ε’ ᾿ ΠῚ ᾽ 
ἐγένετο ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνη καὶ εἶπεν αὐτῷ Kuptos Λάβε τὸν μόσχον τὸν ταῦρον ὅς ἐστιν τῷ πατρί 

f Ρ n X val Ν “ n ¢ n 
σου καὶ μόσχον δεύτερον ἑπταετῆ, καὶ καθελεῖς τὸ θυσιαστήριον τοῦ Baad ὃ ἐστιν τῷ πατρί 
N \ W \ > > \ Ἴ A , Ἢ 26 \ Σ ὃ 7 θ 7 A r ray n 
26 σου, καὶ TO ἄλσος TO ἐπ᾽ αὐτὸ ὀλεθρεύσεις" 7? καὶ οἰκοδομήσεις θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ TO θεῷ 
᾿ A \ f ’ - ΄ ᾿ ῇ \ , ‘ ‘ 
σου ἐπὶ κορυφὴν τοῦ Maovex τούτου ἐν τῇ παρατάξει, καὶ λήμψῃ τὸν μόσχον τὸν δεύτερον καὶ 
φ ? ~ ͵ foal f - Υ͂ 

27 ἀνοίσεις ὁλοκαύτωμα ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ ἄλσους οὗ ἐξολεθρεύσεις. “27καὶ ἔλαβεν Vedewmv δέκα 
ΜΝ aN A ’ ¢ a , oy , a , ‘5. ἢ \ > 4 rs \ 
ἄνδρας ἀπὸ τῶν δούλων ἑαυτοῦ, καὶ ἐποίησεν ὃν τρόπον ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν Κύριος" Kal 
> ? ¢ 3 / ‘ 4 wn ‘ 3 lal Α ἃ »ἤ ἴω ᾿ nw nw 
ἐγενήθη ὡς ἐφοβήθη τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως τοῦ ποιῆσαι 

i f e 6 nw , Ἀ ™ 
28 ἡμέρας, καὶ ἐποίησεν νυκτός. Kai ὥρθρισαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως TO πρωΐ, Kai ἰδοὺ καθήρητο 


Ἁ ὕ ~ ? Y 4 ye X , 3 3 “Ὁ > f X > Ν ἤ Ἀ 
τὸ θυσιαστήριον τοῦ Βάαλ, καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ αὐτῷ ὠλέθρευτο" καὶ εἶδαν τὸν μόσχον τὸν 


26 παραταξι B*(-Eee 1250} | εξολοθρευσεις BP 
28 καθειρητο B*(-Anp- Bab) | ὡλοθρευτὸ Th 


25 ολοθρευσεις BD 


#5 Kat ‘I ue 


24 ὡκοδωμι n* | exes post yedewy df | yedewr] γαιδεων 
(uel yad-) n*: dewey N*: oma,S | θυσιαστηριον post xupww k | 
om tw hnqa, | κυριὼω] θὼ 1: +7rw θῶ ἢ | ἐπεκαλεσεν αὐτὼ Bhio 
a,*] ἐπεκαλεσεν αὐτὸ ejqrsua,??: awexadegev αὐτὸ z: ἐκαλέσεν 
αὐτὸ AMNabglmpwxyb,A(uid)S(uid): ἐκάλεσεν αὐτὼ rell | 
etpnvn Kuptov] Ku εἰρηνὴν c | ecpnyn] post κνριου abxd,: εἰρηνὴν 
dtv | xuptov] ks πὶ: @un*(uid): soa, | ἡμέρας rautys] σημέρον 
ἡμέρας ptv@ (uid): σήμερον d | ert] pr καὶ dglnptvw: pr ef 
A: -ἰ δε b’ | avrov ovros} ovros αὐτου km: οντὶ avrw ginw | 
οντος) ovrws f: λαλονντὸς oO | om ev c | εφραθα] εὐῴραθα b: 
HAAS S: HfraG: Gofera & Spec-ed: Cofera Spec-cod : 
Gufera Spec-cod: εῴραιμ q | marpos του eadper] ev τω orxw τοῦ 
πῇς αντον aBiesper ἀ(αζιεβρι)π(αβιαζριὴ)ρίν : ev τω οἰκὼ are cpt 
του mps αντου Ἰ{- ζηνὴν | πατρος] προς c(nid): πρὸ irs +57 
Spec | tov] αὐτου qy??@ | ἐσδρει] ἐσρει ah*a,AW: ἐσ ζρι muy* 
Ὁ, : efpe MNbrxdh: efpnk: afpei: cedpero: νεζρι A: teope h?: 
ιεσδρει Cc: ceagpe y2?: filins Esdri Spec-cod: fly Esdri Spec- 
cod: Μὴ Hesdri Spec-ed: fili Esdrae Spec-cod 

25 και 1°—xupios] καὶ εἰπεὲν auTw KS εν TH νυκτι εκεινὴ EInW 
Spec [[om καὶ w Spec | xs] post ἐκείνη Spec-ed : om Spec-codd | 
νυκτί] quepan | εκεινη] +aicens Spec] | om καὶ 1° q | eyevero] 
ἐγενηθη AM Nabchkmptvxyb,: om d | om ev Aabex | om 
και 2° dE | αὐτω xuptos] xs αὐτω ir: {προς αὑτον o ks 18.128 
(om 0)) | AaBe] +447 A | τὸν 1°—tavpor] duos urtulos unum 
pastum Spec [τὸν μοσχον] pr τὸν ταῦρον o: post ταῦρον q | 
Tov ταυρον] Tov σιτευτον AM Nabcghk-nptv-ya,b,AELS : om 
d: +7ov σιτευτον ej} | om ος--δευτέρον f | os—marpe 1°] Tov 
mps AM Na-dghk-nptvwyb,AE (uid) Spec: τὸν rou rps x& | 
om Kat 3°—emraern ej | καὶ μοσχον devrepov] τον atrevtor d: 
εὐ alium Spec | om καὶ μοσχον p | καὶ 3°] & m*(uid): om A 
beglm?* nivwxtél | δεύτερον ἐἑπταετὴ] devrepov sub τς S: erepov 
emracryn a,: ertaeTn MNehl(rr ex corr uid)mnptvwyb_ i: tov 
Sevrepov tov emracty Abckx | καθελεις] kaberdnsc: exerle BL: 
uade euertere (euerte codd) Spec | o—cov 2°] guam acdificauit 
pater tuus Spec: om ἢ | ὁ ἐστιν] ors m | 0] +ras (1) z | τω 
πατρι 2°) pr ev aj: tov mps AMNa-dghkhnptyv-yb,A E(uid) 
LS | τὸ adoos το] smaginem quae & ἐπ] εν a, | αὐτο 1301] 
αὐτοῦ og: auTys A: auvrw MN rell | ολεθρευσεις] ολοθρευσης 1: 
ἐκκοψαται A: exxopers MNab(-Wys)cdghkImptv-yb, AS Cyr 


AMNa-b,(d, )AC™EL'S 


(uid)That(uid): εγκοψης πὶ exctde Spec: evend?’s WL: 
fringe & 

26 οικοδομησὴης Li | θυσιαστηριον]ὴ pr rw v: om WL | τω 
ι5- - θεω] κυ του θυ M: om τω κυριω Spec-cod | rw 1° B] om 
AN omn | rw 2°] του ἢ: om im | gov] - Tw οφθεντι σοι Aa- 
dghkInptywx(om rw axJACELS (sub =) Spec | ετι- --παρα- 
ταξει] super monlem Maoch qui in hac regione & | κορυφὴν Bog] 
τῆς κορυφης AMN rell | rov μαουεκ] Maoh Spec-ed: Aloloch 
Spec-codd: JVolochim Spec-codd: Auch W: πο montis < 
larvae S: montis Manos A | μαονεκ- παραταξει] opovs του 


(0 }- 


εν TH καταδισει τῆς παραταζεως dglnptvw | μαονεκ B] μαουμεκ 
4: μανοῦεκ efijorsuza,: opovs pawx AW: οροὺς μαωζ abcx: 
μαως tov opovs Ὁ ἢ: μανωζ rou opovs MNh*kmyb, | rovrov] τον 
fk: om MNhmyb, A | ληψεις ἃ | τὸν 1°—deurepor] prov c: 
Tor 1° sub x 3S: σὺν rw μοσχω tw devrepw Ὁ: om τὸν deur epov 
MNadghimnaptvwyb,@ | avowers] ανοιξεις d: + Mum CEW 
Ξ | ολοκαυτωματα fInqvw | ev 2°-—-eZo\ePpevaets] ἐν (ents quae 
confregist? ¥ | adaovs] Aaov σου b | ov εξολεθρευσεις} ov exko- 
Wers AM Na-dghk-nptvy-yb, [ ov] οὐκ Ni: o A | eyxowers en] 
A(uid)S: guae exctdis W | ov] οὐκ az: σου o | εξολεθρευσεις] 
εξολοθρευσας i* 

27 γεδεων post avdpas 192, | dera ardpas] avdpas dexarpets 
d | δεκα] τρισκαιδεκα Abcglnptvwx'A  Θ τρισκαὶ sub —): + καὶ 
tpecs kK | eavrov Β] avrwy a,; avrov AMN rell |] ον τροπον 
καθα AN Na-dghk-nptv-yb, | πρὸς αὐτὸν κυριος BAabex] προς 
avrovo xs fsz: Dus αὐ cum &: avrw xs eijorua,: xs αντω k: 
om Myb,: om πρὸς αὐτὸν N rell | ἐγενηθη] eyevero AM Nabe 
gik-nprt-ya,: om d ] om τὸν m τοὺς] τον οὗ | roXews] 
+avtov delptvwE(uid) | om τοῦ 2°—(2S} πολεως d | tov 
ποιησαι] ne facerel > | του 19] py Aabcelptvwx: + wy MNkm 
nyb, | ἡμέρας] ev τη ἡμέρα ginptvw | om καὶ 5° kA ] εποιη- 
σεν 2°] ἐποίησαν xz*(uld) 

28 πολεως] αὐτοῦ glnptvw ] τὸ 1°] τω chiqb, | καθη- 
pyro) καθήρειτο a,: κατεσκαμμένον AMNa-dghk-npty-yb, 
A(uid): caersam WL | om τοῦ v* [τὸ αλσος ro] tmuvo guae 
E | τὸ ἐπ avrw] του θυσιαστηριου b’: om L | αὐτω] αὐτὸ dfis | 
wre pevro] exkexoppevoy AM Nachkimptyv-vb, ALS: exxouevor 
lb: eyxexouevoy on: confracta TH: om d | εἰδαν---ανηνεγκεν 
0 POT KOS O σιτευτος ανηνεέγμένος εἰς ολοκαντωμα AM Na-deh 


25 evyeveto] o 8 εἐγενηθη 2 | τὸν ταυρον] ο' roy σιτευτον 2 | ος- σον 1°] ο΄ τοῦ wps gov z | Tw πατρι gov 2°] οἱ θ΄ Tov 


πῇς gov 1 | ολεθρευσεις} ο΄ εκκοψεις 2 


26 rov paovex] του xpatatwuaros Mk | μαουεκ] οἱ θ' μανωΐ rou opovs z | εξολεθρευσεις} οἱ θ΄ εἐκκοψεις 7 


27 πρὸς αὐτον] αὐτω οἷ yw z 


28 καθηρητο] ο᾽ κατεσκαμμενον 7 | ὠλεθρευτο] o θ᾽ εἐκκεκομενον 2 
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VI 28 


ἢ δεύτερον, ὃν ἀνήνεγκεν" ἐπὶ TO θυσιαστήριον TO ὠκοδομημένον. 
4 


KPA! 


29 ‘ ΑΓ Ss \ ‘ 
καὶ ETE ἀνὴρ πρὸς TOV WA- 29 


, > m~ Py? ’ ’ Ἀ fa ἴω x 3 f 4 4 ᾽ ἈΠ ὟΝ »“ Ἀ 
σίον αὐτοῦ ts ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο; καὶ ἐπεζητησαν καὶ ἡρεύνησαν, καὶ ἔγνωσαν ὅτι Ἰ'εδεὼν 


4 4 ’ f 4 »-»" ~ 
vios Ἰωὰς ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 


& “, ς Γ ιν ἴω f 
30 καὶ εἶπον ot ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς ‘lwas ᾿Ιϊξένεγκε τὸν 30 


vr f ΄“ ~ 
υἱὸν σον Kai ἀποθανέτω, ὅτι καθεῖλεν TO θυσιαστήριον τοῦ Baan, καὶ ὅτι ὠλέθρευσεν τὸ ἄλσος 


Α .] 3 1 ἴω] 
Τὸ €T QUT. 


Ά “ Ἅ ΓΔ > Ἀ ΤᾺ fal ‘ a 
31 καὶ εἶπεν Vedewr υἱὸς ᾿Ιωὰς τοῖς avdpdou πᾶσιν ot ἐπανέστησαν αὐτῷ Μὴ 31 


τ a fal ὃ Fhe ¢ x fal , Δ΄ ε lad [4 ᾽ ᾽ a oN , > " 
ὑμεῖς νῦν δικάξεσθε ὑπὲρ τοῦ Baar; ἡ ὑμεῖς σώσετε αὐτὸν; ὃς ἐὰν δικάσηται αὐτῷ, θανατω- 


θήτω ἕως πρωΐ" εἰ θεὸς ἐστιν, δικαζέσθω αὐτῷ, ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. 


33 καὶ 32 


[ ᾿ ΙῚ ᾿ 9 “ e f ’ ͵ ae * f ¢ 4 4 ~ ¢ , fad 4 
ἐκάλεσεν αὐτὸ ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ᾿Αρβάαλ, λέγων Δικασάσθω ἐν αὐτῷ ὁ Baar, ὅτι καθηρέθη 


Ἁ ? fal 
τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. 


‘ ‘ ’ f » 
ἐπὶ TO αὐτό, καὶ παρενέβαλον ἐν κοιλάδι ᾿Ιἱξερεέλ. 


30 wrobpercer 13h 
AMNa-b,AG"£L'3 


k-npty-yz(mg)a,b,(8p)AELS [ὁ 1°] pr ov καὶ ἃ, om Sq | 
εἰς ὁλοκαυτωμα] sub *% S: ets oNokavrwow k: ολοκαυτωματα |: 
om MNhmxyz(mg)a,b,: om es Al] | esdov efiat(uid)jogr* | 
tov devrepov] saginatum Q | avgveyxev] +holocaustum © | 
θυσιαστήριον 2°] +avrouvf | ωὠκοδομημενον)] ανηνεΎμενον m 

29 εἰπεν] dicunt A-ed | αὐτου] avrw ἢ: om d | ρημα 19] 
mpaypa AMNa-dghk-npty-ya,b, AMES | καὶ ἐπεζητησαν 
bis scr o | εἐπεζητησαν-- εγνωσαν) ἀανηταΐον και ἐξεζητουν και 
emav AM Na-dghk-nptv-vb,ALS [ἐξεζητοῦυν] pr οὐκ m: εζη- 
tory Md | εἰπαν] εἰπὸν b’dglmnptvw: dicchand A: εἰπεν dc] | 
και ἡἠρευνησαν] και ηραυνησαν Οἱ καὶ εξηραυνησαν i{-pev-)ra,: 
om u | eyrwoar] ζεπεγνωσαν 16): dixerunt ἘΞ | omorn Aabc 
glnwxEXS | om vios was d | vos} pr o AMNehijp-tvyzb, | 
was] wwras wi: cas n | om τὸ ρημα 2° bd | ρημα 2°] mpaypa 
AMNacghk-nptv-yz(mg)b AES 

30 om και 1°—iwas 1 | εἰπὸν οἱ avdpes] diazt wir X-cod | 
εἰπὸν} εἰπαὰν AMNadhkoqruxya,b,: εἰ m | twas] τὸν mpa 
avrov ἃ | εξενεγΎκε] ekeveyxor irua,: ἐξάγαγε AM Na—-dghk-ntv- 
yb,: εξηγαγε p | ore καθειλεν Bioqrua, Cyr] ott κατέσκαψεν 
Aa-hjInptv(-oxazye)wxzQ (uid): κατεσκαψεν yap MND, : 
σκαψεν my: ort κατασκαπτων κατεσκαύε kL: ort xarecrpaye 
s: (ore κατεκαψεν 30) | om καὶ 3°—aurw ἃ | om καὶ 3° Β΄ | om 
ort 2° MNhyb ABW  ὠλεθρευσεν---αυτω] to αλσος ro ἐπ avTw 
κατεστρεψεν h: ducu™ gui super tllud erat excidit WL | wire- 
θρευσεν ---τὸ 3°} confregit Imaginent quae ἈΞ, | ὡλεθρευσεν) exoev 
Aabclwx: efexover MNekmnptvyb,: decidit AS | avrw] αὐτὸ 
hf 

31 yedewr wos Bq] om AMN rel) ACES | ros—acrw 
1°] πρὸς τους avSpas τους ἐπανισταμένους er avtov AM Na-d 
ghk-nptv-yb,(128)A(uidJ ELS [fom πρὸς b’ | avdpas] -Ὁ τῆς 
πολεως tv | om τοὺς 2°—av7or ἃ | exancrapevars] eotapevous 
Abex: ἐπανιστανομεένους Ny: συνισταμένους Ntv: συνεσταμενοῦυς 
pw: συνεσταλμενοὺυς gl | ex] προς chptv | αὐτω 128} | αὐτω 1°] 
prema, | om μὴ nA | ὑμεῖς 1°] εἰς ex corr | | γυν] sub > 3: 
om dil | ὑπερ] περι AM Na-dghk-nptv-ya,b,A (uid) | om η--- 
αὐτὸν ἢ | om ἡ ἢ | owoere] owlere A(-rac)bedhikmprtvl : 
σωζισθε 1 | os—eorw] μέ occidatis eum gui nocuitl et st autem 
deus est usgue mane moriatur yui nocutt οἱ T& | οστις dghinpt 
vw | cay δικασηται] αντεδικησεν AMacxya,b,S(uid): avrede- 
κασεν k: av κατεδικασεν Nm: αντηδικησεν ὧ: avridtxnoev b’: 
ηδικησεν dghInptvw: soca? AW | εαν] avi | avrw 2°] avrov 
Acdgilmnptvw | θανατωθήτω) θανατωθήσεται τ(ης sup ras τῇ) 


KQTE- 


33 Καὶ πᾶσα Madiap καὶ ᾿Λμαλὴκ καὶ viol ἀνατολῶν συνήχθησαν 33 


34 x “ ὁ οἴ ᾽ , s 
καὶ πνεῦμα Kupiov ἐνεδυνάμωσεν τὸν 34 


31 δικαζέσθαι BA 


u: θανάτω θανατωθήσεται ia,: ἀποθανειται AM Na-dghk-npt 
v-yb,WS (αποθανειτω k: arofaverw abhnpy: απεθανέτω c): 
(davarw amobaverrat 18.30) | om ews πρωι h | Geos ἐστιν] ἐστιν 
θξ autos AginwiL: θς αὐτὸς ἐστιν abcxS ἐστιν sub —): + avres 
dptv@ | δικαΐεσθω avrw Bfsz] δικαΐζεσθω εαὐτω o: δικαΐετω 
αὐτω 4: δικασατω eauTw iru: δικασασθω αὐτω Cyr: facial 
tudtctum eius (: se defendat deco ©: ἐκδικησει avtov Aacej 
wxa,S: ἐκδικήσει ev αὐτὸν p: exdexec ἑαυτὸν 1: eavrov ἐκδικήσει 
ἢ: exdunoet ἑαυτὸν ΔΙ Ν Κ(- σὴ) rell AL (pr et) [οτι--- αὐτου] 
και ὑμεῖς τι επισυνίιστασθε avrod | ort] οστις σίωσ-)η | καθειλεν] 
καθειλον 4: κατέσκαψεν AM Naécgchlmnpwxya,b,: κατεσκα- 
γαν b’ktvA: destruxerunt CO: (κατεσκεγαν 84) | αὐτου] - καὶ 
ὑμεῖς Te επισυνιστασθε (+ εν 1) αὐτω ghk(mg)Intvw{128(om τι) 

32 om totum comma p | ἐκάλεσεν] ἐπεκαλεσεν M Ndfhik 
mogq-vya,b,: ἐπεκάλεσαν ejz | avro] o ex corr l: αὐτῶ behim: 
avrov MNejkqua,: τὸ ovoxa n: nomen etus A-codd | ev 1°— 
Baad] δικαστήριον Tov Baad ev τὴ ἡμέρα exewy k | om ev 1°— 
exer b’ | om τῇ ἢ | αρβααλ---βααλ] δικαστηριον τον Baad A 
MNadhlmntyvwyb,(om δικαστήριον {ἷν 3353, | apBaadrt λεγων] 
Δὰν τον dicens S(sub %): Lerobaal et hoc est A-codd | 
αρβααλ] tepofaad b’cefijqrsxza, 0" Cyr: ceooBoadrd bua-edt: 
δικαστήριον tepoBaar g | λεγοντες e | δικασασθω-- βααλ] δικα- 
στηριον Tov Baad bexa,AS | dixacacdw] δικασθω o: δικαζεσθω 
q | ἐν 2°—faar] cavrw o Baad giogru€ (uid): o Baad eauvrw 
ef(om o0)}jsz | om ere—avrovdn | καθηρεθὴ) κατεσκαψεν AMN 
eghlmwya,b,4 3: κατεσκαψαν tv: xarecxamrracabkx: aestritxe- 
runt ἘΠ: destruxtl ES | αὐτοῦ] - οἱ uocauit tllud in die illa 
feroboan dicens Ludicet ἰδὲ Bakhal quoniam deposuerunt alta- 
rium etus W 

33 πασα μαδιαμ]) omnes Madtanitae Or-lat | πασα] omnes 
| wadtay x [αμαληκ] nx ex corr ὁ; αμαλικ h: Amalech 
Or-lat | woe BAinox] pr οὐ MN rell: ones fli AD | και 4° 
Bn] pr καὶ διέβησαν Aabcglwxz(mg): pr καὶ παρηλθον M 
Na(txt) rell A(uid)C (uid): pr et ¢ransterunt GWS: pr et ascen- 
derunt et superuenerunt tts Or-lat 1 παρενεβαλον] mapeveBad- 
λον eo: παρενεβαλοσαν ὁ | κοιλαδι Bog] pr ty AMN rell | 
etepeeX 5] eepee q: ιεζραελ AMabcehijorsy-b,A&* Or-lat: 
Nastia S: (ιεΐδραελ 18): Lyazracl Ef: veopaed fm: efpaer 
ux: Lstrahel W: εἴραελ N: σεραελ Καὶ: mA dglnptvw 

34 xvpiov] Ov Aabglnpwb,% Or-lat | ἐνεδυναμωσεν] (eve- 
δυναμησε 77: εδυναμωσε 76): evedvoey gilnruwxL | yedewr] 


29 ρημα 1°] οὐ θ΄ πραγμα 2 | και 2°—eyrwoav] και ἀνεταζον καὶ διεζητοὺυν Kai εἰπαν Z 


30 καθειλεν] ο΄ καθειλεν z 


31 Tows—avrw 1°] ο᾽ πρὸς τοὺς avdpas τοὺς ἐπανισταμένους ἐπ αὐτὸν z | δικασηται) ο΄ αντιδικασὴ 2  θανατωθητω) θ᾽ απο- 
θανειται z | δικαζεσθω αὐτω] ο᾽ ἐκδικησει ἑαυτὸν 2 | ort καθειλεν] ο᾽ ort κατεσκαψεν 72 


32 αρβααλ] οὐ δικαστήριον ... 


2] δικασασθω--- βααλ] δικασατω εαυτω ὁ Baar Δ] 
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VI 40 
’ , ᾽ ’ὔ A ~ 
35 Γεδεών, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, καὶ ἐφοβήθη ᾿Λβιέζερ ὀπίσω αὐτοῦ. 35καὶ ἀγγέλους ἀπέ- B 
5 ᾽ 4 \ 
στειλεν εἰς πάντα Μανασσὴ καὶ ἐν ᾿Ασὴρ καὶ ἐν ZaBovror καὶ Νεφθαλεί, καὶ ἀνέβη eis cuvav- 
36 τησιν αὐτῶν. 35 
bl , Σ ΝΠ ΘΝ f Ἀ , PD ὦ τ a ἐἢ > f , PON \ , 
37 ἐλάλησας, 37ἰδοὺ ἐγὼ τίθημι τὸν πόκον TOD ἐρίου ἐν TH ἥλωνι: ἐὰν δρόσος γένηται ἐπὶ TOV πόκον 
i“ “~ \ a ’ ’ τ. 4 
μόνον καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν ξηρασία, γνώσομαι ὅτι σώσεις ἐν χειρί μου τὸν ᾿Ισραὴλ καθὼς 
Ἀ “4 td , - ’ὔ f ’ wf 
38 ἐλάλησας. 38 καὶ ἐγένετο οὕτως" Kai ὥρθρισεν τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξεπίασεν τὸν πόκον, καὶ ἔσταξεν 
Ξ ὃ , 1 4 “ , f 7 7) 39 Ἀ 9 Cc ὃ Ἀ ἈΝ Ν θ ἤ M; ὃ} Σ 
39 ὁροόσος ἀπὸ TOV πόκου, πλήρης λεκάνη ὕδατος. καὶ εὐπεν Leoewy πρὸς Tov θεὸν Mn δὴ opyt- 
’ G , 3 3 ‘a \ f wv ef ’ Ἀ a wv [ > δι ᾽ Ἀ 
σθήτω ὁ θυμός σου ἐν ἐμοΐ, καὶ λαλήσω ἔτι ἅπαξ" πειράσω δὲ καί γε ἔτι ἅπαξ ἐν τῷ TOKO, καὶ 
£ é 
, , Ν “ Α “a 
49 γενέσθω ἡ ξηρασία ἐπὶ Tov πόκον μόνον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν γενηθήτω δρόσος. Kat 


bf] s φ ¢ N b a & 3 é Ἀ ’ ᾽ 3 \ x , , \ 3 \ 
ETTOLIIOEV OVTWS O Geos €v ΤΊ VUKTL €KELV I)" Kat EVYEVETO ξηρασία €T7t TOV TWTOKOYV μόνον͵ καὶ ETL 


2 νεῴθαλι A 


καὶ “εἶπεν Vedewv πρὸς τὸν θεὸν Ki σὺ σώζεις ἐν χειρί μου τὸν ᾿Ισραὴλ καθὼς § 4, 


γέδεον ἢ: γελσων a, | ἐνσαλπῆσεν νν | om ev i | κερατινη] pr 
τη a, | εφοβηθη Bq] εἐβοησεν AM Nabc(uid)defijmopr—vx— 
b,AES: exareoey ghkinw@(uid) Or-lat: (exnpytev 76) | 
αβιεζερ] post αὐτου Or-lat: Ayeuset S: αβιεζρι ws: αβινεῖερ 
I: agcegep j: aBretper Tov αδελῴον avrov καὶ εκηρυξεν αβιεζρει 
dghkinptv (128)  [[aBregpec 1°] αβιεζερ k 128 W: αβιεζην | | 
om καὶ εκηρυξεν αβιεζρει k(txt)L | εἐκηρυξεν] εβοησεν Ik(mg) 
128 | αβιεξζρει 2°] afretep Κ(πιρ): αβιεζην 1: om d 128}: “16ὲ- 
never ire cum co et σεφμὶ Q™: +1re et segue © | om οπισω 
avrov I | αὐτου] aurwy f* 

35 ayyedous απεστειλεν] εξαπεστειλεν ayyedous WHE | ay- 
yedos s | ἐξαπέστειλεν AMNa-—-dghk-nptvxya,b, | es 1°— 
vepOade] ev aonp καὶ ev ζαβουλων καὶ ayyedous εξαπεστειλεν 
εν παντι pavacay και eBonge και avtos οπισω αὐτων δ΄: oma, | 
om εἰς 1°—Kat 2° ηγυνᾷ -οἡ | εἰς TavTa μανασσὴ] omtcw μανασση 
h: per omnem Manase A-codd: ev παντὶ μανασση AMNadc 
dgkInptvxyz(mg)b, (om ev Na: μαννασση Ay)S | παντα] 
terram Qt | Alannase W | καὶ 2°] om fu: + ἐβοησεν καὶ avtos 
οπισω avTov και ἀγγέλους ἐξαπεστεέειλεν AM Nadcghklnoptvx 
yz(mg)b, (128) A-codd ES [καὶ 1°] + γε 128 | ayyedous εξαπε- 
στειλεν] ἐξαπέστειλεν ayyeAous AgiIn A-codd E: ayyeXous απε- 
στειλεν a 128: om ol]: +clamabat et ipse post eos et uunttios 
misit WH: Ἔ uocauit et alium ire et sequi post cum et misit 
angelos & (om tre et Et) | ev 1°) εἰς dL: ome [ ασηρ)] aconp 
fk: {apnp 18): vaonp j | om ev 2° | ζαβουλωμ w | νεῴθα- 
λει BoC!) νεφθαλειμ dejqh"E: Nepthalim 1: (vepbadew 237): 
prev AMNégl*ruxyz3?b,S: ev vepOarew wi ev νεφθαλειμ 127 
n(uid)z* rell A | ave8y Bq] aveByoavy AMN* rel ACEWS: 
ανεβηβασεν N* | εἰς συναντησιν] es απαντησιν AM Na-dygk-n 
ptv-yb,: (es vravryow 76): οπισω h | αὐτων] avrov Aabcgh 
ImnwxA3: αὐτῷ MNdfkps-vyzb,CL 

36 προς τον θεον] ad Drm YL | εἰ] guontam W* : ov tporov 
MNhmyb, | om ov AMNa-dghk-nptv-yb,d,A#S Or-lat | 
σωζει5] post μαν m: whys Neko: (owfos 71): cwoes dprtva 
CL: cwons i | ev χειρι μου] post wpanr CEW: (om 236) | 
χειρι)] pr tn AN Na-egj-nptv-ya,d, | καθὼς] ov rpomey Aabcg 
jklnwxd,S 

S37 cov} prxacn: omd | om eyw qd | τιθημι] απερειδο- 
μαι A(-pid-)MNa-dgh(pidouac h*)jk(txt)lnin(-pedw-)ptv-yz(meg) 
bd, 3: extendo Te: sumam et ponam Or-lati: ponam © Or- 
lat | tov πόκον 1°] των moxwy w τοῦ eptov] των ἐριων Aabgh 
jkwxyb,d,: τὸν eptoy cdinpty: τῶν ἐριῴφων MN: (om 71) | εν 1°] 


34 αβιεζερ)] pr τὸν z 


AMNa-b,(d,)AG"BLS 


ἐπι w | τὴ tw AMNbcfhmpqtvya,b, | αλὼν ὁ | car] pr καὶ 
AMNa-dgh)-nptv-yb,d , 2S Or-lath: ef sé guidem Or-lati: 
4+ 6€ q | dpogos] post γενηται gjlngwd,ABWL: post μόνον m 
Or-lat} | ἐπὶ t°—povev] 22 eeelicre hoc solo & | rov ποκον 2°] 
lanam © | om povov Or-lat} | καὶ ἐπι] ἐπὶ δὲ dgjkInptvwd, 
ἢ} 1 ξηρασιαν τὰ  γνωσομαι} γνωσωμαι αὖ: pr καὶ Aabcghijl 
mptv-yb,d,>S: καὶ γνωσωμε ni +igttur E  σωσεις.- μου] εν 
Xetpe pov σωζεις q | swoes] σωσὴς ir: σωζεις Aabeghj-nwxa, 
d,S(uid): cweys cz (σωζειν 237): δή’ saluum factas Or-lat} | 
ev 2°—tapanr] τὸν ἰσραὴλ ev τὴ χειρι μου (84.236) CE Or-lat 1 | 
εν χειρι pov] ἐπι manibus mets S| xetpe BOfhors] pr ry evi: pr 
τῇ AMN rell | om καθὼς ἐλαλησας ἃ [καθως] καθαπερ b,: 
ον τρόπον A MNabcgj-nwxyd,8 

38 ovrws] τὴ ἐπαυριον ἢ | ὠρθρισεν] + yeBewv Aabckx CB 
LA(sub —): ορθρισας γεδεων gilnw(-we)d,: + Gedeon mane'A | 
TH ἐπαυριον] τω πρωι hi(ro): +yedewr dptv | (om καὶ 3°— 
πόκον 30) | om καὶ 3° gjlnwd, | efercaver] απεπιασὲν AMN 
a-Ugh}-nptv-yz(mg)a,b,d,: (eremiace 84) | τὸν ποκον] pr σὺν 
c: danam & | τὸ πὴ | ἐσταξεν] (απεσταὲε 200): ateppun AM 
Na-dghj-nptv-yb,d, | dpocos] pry Aacx: ὅροσον q: (om 84) | 
amo tov ποκοὺυ] om d: +/auae E& | aro] vie o: ἐκ AMNabe 
ghj-nptv-yb.d, | (wAnpes 16.131.237) | λεκανη] λεκανὴν og: 
Aexavys cdflpwd.,, 

39 γεδεωμ w | τὸν θεον] Dominwn A-codd W | τὸν 1°] 
ov A*(7 supraser A‘) | δη Boq] om AMN rell ACELS | ev 
enor] em enor cL: (em ene 236): + Dite W | λαλησω] - προς 
σε AE | om πειρασω---και 4° & | om πειρασω--,απαξ 2° ghpq 
d, | πειράσω Befirsz] pr kat AMN rell AWS | om δε καὶ ye 
AMNa-di*j-ntv-ya,b,ACyys δὲ] 69 τλῖονα | om ert ἀπαὲ 2° 
d | ere 2°) ewe x*: om (77) A-ed | om απαξ 2° mL! | ποκω] 
+lanae © | om καὶ 4° cdgjlnptvwd, | γενεσθὼ] γενηθήτω 
AMNa-dghj-nptv-ybod,: + ederim A-edS(sub —) | ἡ] om A 
MNaehiogsy-b,: 49 dgjlnptvwd,: e7e bckx | ewe 1°—povor] 
μονὴ ev TW πόκω IM: In Uellere fantum YW | τὸν ποκον] Janam 
( | τὸν 2°] τὴν Ap | om μονυν b [καὶ ἐπι Voqrsuz] ἐπι δὲ 
AMN rell C#S | yw] Ὑ ex corr | | γενηθητω) ζεγενετο 18): 
om gjlmnwa,d, 

40 om totum comma i*] | om καὶ 1°—@eos d | ovrws ὁ 
Geos} o θς ovrws AMNabeghi**jkmnprt-yb,d,AS: Mus sic Yh | 
om ὁ Geos f | ev—exewy post eyevero d νυκτὶ] ἡμέρα m | τὸν 
πόκον] davam £& | om povev gn | και em] ἐπὶ δὲ AMNa-ev (de 
bis ser)hjkmnptv-yb,d, CLS | eyern@n] eyevero Aa%(sup ras 


36 καθὼς) o’ θ΄ ov τρόπον z 


38 ἐσταξεν} ο᾽ ἀπερρνὴ a’ σ᾽ 6 eorparyytoey Zz 
39 πειρασω] ο΄ καὶ πειρασω καὶ  γενεσθω] o' θ΄ γενηθητω z | καὶ ἐπι] οὐ ἐπι δὲ 2 
40 και ἐπι] οἱ ἐπι δὲ ὁ 


815 


B 
=). 
a” a! 


# 4 ἡ 


VI 40 


πῶσαι τὴν γῆν ἐγενήθη δρόσος 


? ν A 4 ? 4 Ν ᾽ f 
MET AUTOY, καὶ παρενέβαλον ἐπτὶ Wyn Apad: 


ΚΡΙΤΓᾺΙ 


a ; 4 A“ e ἃ 
‘Kat ὥρθρισεν lapBar, αὐτός ἐστιν Ἰεδεών, καὶ πῶς ὁ λαὸς ἃ 


καὶ παρεμβολὴ Μαδιὰμ ἣν αὐτῷ ἀπὸ βορρᾶ 


, x % f ΄σ ta ’ a Υ Ἀ ¢ 4 ΄- ef 
ἀπὸ Γαβαὰθ ‘Apwpa ἐν κοιλάδι. Ξ3Ξκαὶ εἶπεν Kuptos πρὸς Vedewr Morus ὁ λαὸς ὁ μετὰ σοὺ ὥστε 5 


A , A , ᾽ Ν νὴ πε δο ΚΕ ΟΝ μ e 
μὴ παραδοῦναί με THY Μαδιὰμ ἐν χειρὶ αὐτῶν, μή ποτε καυχήσηται Ἰσραὴλ ἐπ᾽ ἐμὲ λέγων Ἢ 


; Fa - Ἀ A Ag ,ὕὔ mye e 4 Ἀ 
yelp μου ἔσωσέν με. 3καὶ νῦν λάλησον δὴ ἐν ὠσὶν τοῦ λαοῦϊ λέγων Tis ὁ φοβούμενος καὶ 3 


᾿ ? , ? ᾿ Ἰ , 
δειλός ; ἐπιστρεφέτω καὶ ἐκχωρείτω ἀπὸ ὄρους Vuaradd. 
᾿ f , 7 
καὶ δύο γιλιάδες, καὶ δέκα χιλιάδες ὑπελείφθησαν, 


Ἀ ? ¢ a] x a - Vv 
καὶ ἐπέστρεψεν ὠπὸ TOU λαοὺ εἰκοσι 
᾿ Ἀ ’ Ww e Ν 
treat εἶπεν Κύριος πρὸς |᾿εδεών “lite ὁ λαὸς 4 


’ὔ a ᾽ s x % e¢ ‘ ? “ ᾽ν ‘ ’ ΠΑ % Μ “Ὁ 4 v 
TONUS* KATEVEYKOV auTous TT pos TO ὕδωρ, Kat ἐκκαθαρῶ σοι QUTOV EKEL* Καὶ εστᾷιν OV EAV ELTTDW 


Ν ’ φ , Ἁ ¢ J x ’ x ae Ἂς t “ ] a γλ Vv Ν έ 
προς σε Outros TOPEVTETAL σὺν σοι, auTos TOPEVOETAL συν σοι" καὶ ‘TAS OV EAV ELT W Προς C 


a , Ἁ “- Ν ,ὔ Ἁ \ ‘ 
Οὗτος οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ, αὐτὸς οὐ πορεύσεται μετὰ TOV. 5καὶ κατήνεγκεν τὸν λαὸν πρὸς 5 


VI] 2 καυχησητε A 


AMNa-b,(dJQ(C™) ELS 


g litt)bejyxd,: om dgnuwa, tl | dpocos] + καὶ ἐπσιησεν o Os εν 
TH νῦκτι ἐκείνῃ OUTWS P (236(o—eKEtrn post ovTws)) 

V11 1 ωὡρθρισεν] + γεδεων 1* | om tapBadr avros ἐστιν n | 
cap3aX\ B] tpoBaad Ax: ats S: τεροβοαλ LAC: Lero- 
Aaa Ws: ιεροβσαμ 1: Robuam Tl: Robam Ἐς: cepoBaak MN 
rell τὴν | ἐστιν} (re 16): εὖ C | (om ὁ 1° 128) | Aaos] + eres 
A-codd: +e/ Ct | μετ] pro AMNabcf-nr-vayzb,CE: (om 
76) | καὶ 3°) pr z | παρενεβαλον] παρενεβαλεν Adejow: 
παρενεβαλλον N | exe πηγὴν] ἐμ terra EH: sub limite A-codd | 
πηγὴν} pr τὴν Ndhprtuy*a,b,: τὴν γὴν Aab(om τὴν 4)gik-oq 
vwS | apad] saw S: aped MNEh*k(txt)mxyb, G-ed On: 
Jarcth A-codd: apwed abcgh?'*nptvw: ἀρεωδ d: apwad k(mg) 
33: ἀρωηλ 1: “γαῖγ ©: wacp A | παρεμβολὴ] pr ἡ adghiklnpr 
t-w: ΡΥ τῇ ἂς: om MNyb, | μαδιαμ] + Kat apadnk Aa-dgkl 
nlagatix)ptvwx(uadcavyJAELS | avrw] avrwy b: avrov I: εἰς 
AL: om C(uidj)E | βορρα] pr tov f | απο 2°] pr και y: ἐπὶ 
aol, | γαβααθ] pr βοννου του μωσε a (18(γααθ)): (γαβωαθ 30: 
γαβααδ 209): γαβαων h: γααθαμ q: τον βωμον AginptvwE: 
βουνου bek(pr τοῦ ν Φ ΤΌΞΟ | ἀμωρὰα Bo] sAasmeta S: ἀμωρε 
a: (αμοραι 10.71): τοῦ ἀμορε n: Tov αβωραι ptv: {του αβοραι 
84): déorae ©: του αβωρεν" : τοῦ aBope 5: ἀμὼωρ yA(uid): aBwp 
Ι: rovaBwp Abc: μωρα q?: Tov pwpex On: apopparm: apop- 
ραιων ὶ: tov anoppatavk: βορρα αὐ : pwpadh: Axdbare ἘΞ (-rem 
EE‘): για (δ τ τοῦ ὑψήλου a,: ἀμωραι MN rell | εν] pr τοῦ α: 
om a, | κοιλαδι] pr τῇ AMNabchkmxyz(mg)b,: ry κοιλαδι 
emipavers Glptvw: τῇ κοιλαδι extpan νυ: + ἐπιῴφανεις ἡ 

2 xvuptos] o Os h | yedewr] pr τὸν Ὁ | om o 1° a, | Aaos] 
οχλος Thdt | om o 2° (185) ® Or-lat | wore—pe 1°] ef fradan 
%: non tradam Or-lat | μη wapadoivat post με 1° M | om μὴ 
1° d-gijlnpr-wza,€ Thdt | παραδοῦναι post μὲ 1° Neglnptvw | 
om we 19 4 | την] τον ik*(uid) | μαδιαν x Or-lat | ev χειρι] ev 
τη χειρισ: ta manus GUL Or-lat | avrwy] avrw o: αὐτου dpt 
ν | καυχησηται] καυχήσεται bemu: καυχητε N | ἰσραὴλ er 
ene] ἐπ eve ep MNdfhiko-rtuxzb,4 3: ἐπὶ pe ign vi: em ene o 
(ἮΝ 51: aduersnm me Israel Or-lat | om ἰσραὴλ a, | ἐπ exe] 
(κατ ἐμοῦ 209): ad se ©: om n | η] pr gua Or-lat: om m | 
ἐσωκεν A | om με 2° 

3 καὶ νυν) propterea Or-lat: Kat εἰπὲν KS πρὸς avTov Λα} 
Intvwy??S(sub πο): καὶ εἰπὲ πρὸς αὐτὸν as CAE: om MNdhk 
mpxy*b, | vey Aadyoov bn) ἐπὶ loguerts nuac WL | δη} ov k: 
om binnAdé Or-lat | εἰς ra wra AM Na-dghk-nptv-ya,b, | 
tis] pr εἰ Καὶ: geez W Or-lat: om wk | o—deeXos] δηλος καὶ o 
φοβουμενος n: δειλὸς kat poPovpevos Agklwi: ¢émidus est et 
formidolosus corde Or-lat: om ὁ PoBorpevos καὶ m: om ὁ ab 


3 χειλίαδὲς (bis) B | ὑπελιῴθησαν B*(-Ne- Bet?) 


4 παν 3 


cx: om φοβουμενος καὶ MNdhptvyyb, | emcorpederw Bejsuz] 
(emtaTepeTw 77.237): atootpeperw [: emtoTpadyrw ira,: υπο- 
στραφητω gt: amorrpapytw AMNg* rell (pr καὶ MN) | 
ἐκχωρειτω--- επεστρεψεν) reuerst sunt de monte Galaad Or-lat | 
exxwpettw] εγχωρμείτω irs descendat W&: recurrant A-codd: 
ἐξωρμησεν AabcgInwxS: efwpunoav MNdhkmptvyb,a-ed& | 
απο t°] emu | opovs| pr τὸν AMNa-dghklInptv-yb, | γαλααδ) 
pr του Abgklivwx: (γαλαδ 131: om 84) | ἐπέστρεψεν Bigsz*] 
ἐπεστρεψαν ejz”: ἐεπεστραφησαν iru: ἀπεστράφησαν AMN rell: 
reuerst sunt AEWS | om azo tov λαου W | χιλιαδες erxooe 
δυο ἃ | dvo και ecxooe ac | om καὶ δυο ἢ | om καὶ 5° MNim-q 
wyb, Or-lat | δυο] τεσσαρες q | χιλιαδὲς 19] τ τὐγὲ Or-lat | 
om καὶ dexa χιλιαδες f | dexa] δυο h | om χιλιαδες 2° dog 

4 om γεδεων b’ | om erc—(s) γεδεων u ] (ετι--- πολὺς] 
πολὺς o λαὸς μετὰ gov 30) | ere] ore celga,: τι b’ | ὁ Aaos] post 
πσολυς AE: omoeha, | modus} (eote 237): Ἔεστιν a: 4 est © 
Or-lat | xareveyxov] xareveyxe ἃ: (xareveyxat 77): μετενεΎκε 
km: katayaye Aabcyluwxz(mg): deduec WL | πρὸς 2° BEL 
Or-lat] ἐπὶ aj: εἰς AMN rell AS | exxaOapw—exee] tdi eos 
probabo tibi Or-lat | exxadapw σοι] exxabapworf: εγκαθαριωσει 
18? | exxuBapw] exxadapw r: eyxabapw i*: Soxusw ANINa-d 
ghkmptyxya,*b,: δοκιμάσω w: probado ABS: δωκιμασει τ: 
δοκιμαση Ἰ(η ex corr): δσκίμα ἃ, 13, | σοι avrov] σοι αὐτοὺς gm 
a,A: avrovs σοι AMNabdhptvayz(mg)b, £23: αὐτοὺς clnw: 
αὐτοὺς Kat metpagw αὐτοὺς k | exec} εἐκειθεν A: - καὶ exkabapw 
αὐτοὺς k | om εἐσται (237) & | ov t°]oc: ovs ht: om q | ear 
1°] αν abdfh-kl*mprxa, | εἰπῶ 1°] εἰπὸν f | πρὸς ce 1°] σοι 4: 
tibi & | om ovtos 1°—ce 2° © | om ovros 1°—aar 2° F | ovros 
1°] pr ore pptvwA S(uid): ore ovrws 1: ourws iy: avros ἢ : ore 
d | wopevoerae 1°] pr ov f: mopeverat \*(uidjo: estar c σὺν 
got 1° Boq] om σὺν ir: peta σὸν AMN rell | om αὐτὸς 1°— 
gov 2° ἢ | om αὐτὸς 1°—goe 3° dhimprya, | πορεύσεται 2°] 
mopeverat Ο | sev σοι 2°] pera σον Aabcglivwx: om MNkb, | 
om Kat 4°—sov 2° ce | om καὶ 4°—cov 1° y* | was] sub «% 
S: wav Bog: wavtra Abx: om adefhjklpstvwy4?z | ov 2°] os 
M: 0 q | cay 2°) αν bdhpta,: om k | ecw 2°) εἰπωσι b' | 
πρὸς σε 2°] non liquet y#?: σοι Aa: om MNDhkilwxb,4& | 
ovros 2°] non liquet y?*: pr ore jkzA (uid): ovrws f*i: (avros 
Ss): ots AMNabhliptvwxb,3: on ἃ | om ov 1° iq*r | om 
μετα 1°—agou 2° di | om μετα cov τὸ lw | om autres ,5---σσυ 
2° jpa, | αὐτὸς 2°) pr καὶ MNéfkstvxyzb,S: 
A: καὶ ov εἰπὼω οὐτος M: Kat ον αν μὴ εἰπὼω Gori: Ome | Om 
pera gov 2° bekxS 

5 κατηνεγκεν) xarnveysay 2,: κατηγαγεν glnw: κατεβιβα- 
σεν AM Na-dhkmptvayz(mg)b,: adduait & | πρὸς 1° BeeBL) 


Kat ovros h: ovros 


VII 1 apad] a’ οἱ θ΄ apwed z | γαβααθ) ἃ του βουνου 2 | ἀμωρα] a’ του ὑψηλου Mk(sine nom)z 
3 ἐν wow] o’ εἰς τα wra z | exxwpectw] oc ἃ εξωρμησαν z | ἐπεστρεψεν)] a’ ἀαπεστραφησαν z 
4 εκκαθαρω) οἱ δοκιμίω a’ θ΄ mupwow z 


S16 


Vil 


KPITA] 


τὸ ὕδωρ' καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Tedewr Πᾶς ὃς ἂν λάψῃ τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος ὡς B 


Vil II 


ἽΝ s ¢ , , 3 \ 4 , \ n nw 7 4 γ Ἁ Α ? 3 “"Ἐ oo 
εαν Aan ο κύων, στήσεις αὐτὸν KATA povas, καὶ πᾶς OS EaV κλιν ETL TA YOVATA αὐτοῦ πιεῖν. 


6 Ὁ 


=I 


A n ‘ s n~ ~ [ἢ > \ 4 f 3 οἱ - ef 
καὶ πᾶν TO κατάλοιπον TOD λαοῦ ἔκλιναν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῶν πιεῖν ὕδωρ. 


Ἀ 3 f ¢ 3 Ἀ nm , 3 Ἀ ? ων 4 A z 3 nw f Ww 
καὶ EYEVETO O ἀριθμὸς τῶν λαψάντων εν χειρὶ AVTWY πρὸς τὸ στόμα αὐτῶν τριακοσίοι ἄνδρες, 


‘ ? a aha 
7Kat εἶπεν ἴκύριος 


- ἴω , - 
πρὸς ᾿Γεδεών Kv τοῖς τριακοσίοις ἀνδράσιν τοῖς 'λάψασιν σώσω ὑμᾶς καὶ δώσω τὴν Μαδιὰμ ἐν 


, \ n ¢ Ἀ ᾽ , 4 3 Ἂ ? γ᾽ - 8 x ¥ Ἀ ’ \ 
8 χειρί σου, καὶ πᾶς ὁ λαὸς πορεύσονται ἀνὴρ εἰς TOV τόπον αὐτοῦ. “Kal ἔλαβον τὸν ἐπισιτισμὸν 


- ~ ? Ἀ 3 ~ x \ ? + -“ \ 4 , ” ν᾽ Α ? f 
Tou AdoU εν χειρὶ αὐτῶν KAL TAS KEPATLVYAS αὐτων" καὶ τὸν πάντα ἄνδρα ᾿Ισραὴλ ἐξαπέστειλεν 


᾿ ἴω \ % , 
ἄνδρα εἰς σκηνὴν αὐτοῦ, καὶ TOUS τριακοσίους ἄνδρας κατίσχυσεν. 


Ἂν 3 nan ’ὔ 3 nw r 
ο σαν αὐτοῦ ὑποκάτω ἐν TH κοιλάδι. 


rs > tee ͵ μ ? »" ΩΣ ad f ? Ἀ 3 “ ? 
10 Kupios ᾿λνάστας κατάβηθι ἐν τῇ παρεμβολῇ, ὅτι παρέδωκα αὐτὴν ἐν τῇ χειρί σου. 


καὶ ἡ παρεμβολὴ Μαδιὰμ 


~, & 3 , 3 fal ee , \ ? Α 3 \ 
9Kal ἐγενήθη ἐν TH νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 


\ ? 
IO καὶ ét 


11 φοβῇ ov καταβῆναι, κατάβηθι σὺ καὶ Papa τὸ παιδάριόν cou εἰς τὴν παρεμβολήν, Kal ἀκούσῃ 


5 κλινὴ DB") κλεινη B* 
S επισειτίσμον B*(-o:r- BP) 


exc dghinptvw: εἰς AMN rell AS | yedewr] pr τὸν NI ] mas 
1°] omnem Or-lat | av] eav abcegjkIn-qstvwz | λαψη 1°) λαμψὴ 
h*: Any Am: Anuyy o: λαβὴ σα: Bay w (β ex corr wh): 
λειξη fik(mg)rsuz(txt) | ty—vdaros] aguam in lingua Or-lat | 
om αὐτοὺ t° b’ | απὸ rou vdaros] εἰς τὸ vdwp h | amo] ex AMN 
a-dgk-npty-yb,, [ἐὰν το---κνων} canis dambit & | cav Aap] 
laméit Or-lat: om mA | eav 1°] αν MNghiknrnya,b, | λαψῃ 
2°] λαμψη h*: λημψη A: λειζη fioqrsuz(txt) | om o mngq | 
στησὴς ὦ | αυτον] pres b: cosA | κατα μονας] una parte solum 
Hh: (+Kat καθ eavrov 77) | was 2°] omnem Or-lat | os 2°] 
o \aos b | cay 2°] av AMNhisya, | κλινὴ] καμψη AMNa-dg 
hk-nptv-yb,@ Or-lat | om em Ahi Or-lat | mee Β] tov 
Trey μεταστησεις avtov καθ αὐτον AMN omn AELS fom 
tov cefgijl-oqrsuwza, | meer] mover Inovw: +udwp y | μετα- 
στήσεις] καταστήσεις 4: statues & | avrov) cos AE | καθ avrov] 
κατ avrov Ὁ: καθ eavrov deg-jmnpr—vza,: μὲθ eavtov Καὶ : sidz 
%: om MNyb, Or-lat] 

6 eyernOnh | 0] ΡΥ πὰς AMNdginptvwy: om Ὁ | ἀριθμὸς] 
+mas abxS: Ἔπαντων cA | λαψαντων] λαμψαντων Ah*n: 
ληψαντων m: λειξαντων efijk(mg)oqrsuz | om ev MNhkxyb, 
3. | χειρι---στομα)] ty yAwoon Aabdgl(-7ry)nptvpwHY | χειρι 
B] 77 yAwoon a,: pr τῇ MN rell | αὐτῶν 1°] wy snp ras M*?; 
om @ Or-lat | πρὸς ro στομα] {προς τὴ Ὑλωσσὴ 30): εν TH 
yrwoon ckhxS: καὶ τή yAwoon hA: ry (ἡ M) γλωσση MNmyb,: 
aguam uel lingua Or-lat: om πρὸς q: om τὸ ij* | αὐτων 2°] 
αὐτου p*: om Or-lat: + stcut canis &% | καὶ 2°—Xaov] cetert 
autem omnes Or-lat | πᾶς o ἐπιλοιπὸς Abcghk-nwxz(mg) | 
παν] απαν τ: om AE | καταλοιπον] καταλιπον i: ἐπιλοιπὸν a | 
λαου] (ηλ ἃ | exAwav] ἐκκλιναν f: εκλινεν oq: ἐκαμψαν AMN 
a-dghk-nptv-yb,W# Or-lat | ἐπὶ] εἰς 1: om ἢν Or-lat | avrwy 
3°] wex corr |: αὐτὸν N: avrov Ar | mecvy] pr tov AMNa- 
dghkImptv—ya,b, (ποιεῖν dw) | om véwp ἢ 

T yew q* | ev τϑ-ολαψασιν] tr Crecentis uiris solts gut 
lambierunt aguas steut canes Anon’: cum trecentts uirts gues 
aguam lambere uidisti Tract | om τοῖς τὸ d* | ανδρασιν τοῖς 
λαψασιν] τοις λαμψασιν ανδρασι m | λαψασιν] λαμψασιν ANI* 
nvw: λαμψ...σιν h*: λιξασι k(mg): λελειίχοσιν efijoqrsuz: 
+aqguam A: +in manu aguam Or-lat | σωσω] ὦ 2° ex corr h | 
μας] αὑτὰς f: αὐτοὺς ejsz(txt): om W | παραδωσὼω Aa-deklnp 


6 exXevay 1 (-λιν- B) 


ᾧ voxree A 
AMNa-b,A(C)ELS 


tvwxt9 S Or-lat Tract | τὴν---σου] tr mantbus tuts (cius cod) 
castra Madian Vract | τὴν terram 1: om ἃ | μαδιαν n*x 
Or-lat | ev χείρι] ev τῇ χειρὶ degilntva,b,: ἐπ manus A | και 
mas] emnis autem | aos] Ἔσου og | πορευσονται] πορευ- 
σεται JA: cat ©: ἀποστρεφετω ki}: ἀποτρεχέτω AM Na-dehl 
mnptv-ya,b, 3: (rpexerw 18*) | om avnp dhkmnya EY | τὸν 
τοπον} τὸν orxoy ejz: domos 2. | αὐτῶν 1} 

8 ελαβον] ἐλαβεν (nl: ἐλαβοντο km | om τὸν 19] | xetpe 
Bb] pr 77 MN omn: tats xeporv AA | κερατινας] σαλπιγγας 
glow: Ἐσαλπιγγας hil(uid) | αὐτῶν 2°] + εν ταῖς χερσιν αὐτων 
dgiptvw: εν τῇ χειρὶ αὐτων n | om τὸν 2° Aa-dgklInpqtyw 
x | avdpa 1°] post topayA d: om ΜΝΙΗ νυ)», | om ἰσραὴλ 
εξαπεστειλεν avdpa a, | om copandr gn | εξαπεστειλαν dptvE & | 
avdpa 2°] exagrov kw: om bedglnpt-w | σκηνὴν Bo] pr τὴν 
efijqrsuza,: tov oxov k(txt): domos BH: to σκήνωμα AMN 
k(mg) rell A: (ra σκηνωματα 18) | και 4°—xatisxvcer] των be 
τριακοσιων avipwy expatnoey AM Na-dghk-nptv-yb, (84) 9 
(om ὅς 84: ἐκράτησαν ty): drecentorum autem utroru” obtinutt 
numerum UW | καὶ η Biogrua,] om 7 efjsz: 78 AMNoicll LS | 
padiay x | nv Aa-dghlpptvwxsS | αὐτοῦ νποκατω) ὑποκάτω 
avTov 6}: avrov ὑποκατωθεν abcdptvx: υποκατωθεν αὐτοῦ Axl 
nw: (autw ὑποκατωθεν 84): wefra cos TL | αὐτου 2°) avrw i*: 
om kq 

9 καὶ τὸ bis ser g | eyevero ghlnwb, | om καὶ 2° Κη | 
πρὸς αὐτὸν Kupios] Ks προς αὐτὸν mM: Ks πρὸς ‘yedewy (-ωμ w) gln 
w | αὐτον] αὐτὴν i* | avptos] pro b’ejsz | avagras] avacra M 
Nabcefhjqsx-a,@3: avacra καὶ dptv Tract: avaBne A | 
καταβηθι) καταβα ro rayos d: - τὸ taxos .\abcgklnptvwaAd 
EWS | cv ry παρεμβολὴ] εἰς τὴν παρεμβολὴν MNhmxyz(ing) 
Ὁ,  : as τὴν παρεμβολὴν ἐντευθὲν ΔΑ: Ave iv castra WL: ev- 
τευθεν εἰς THY παρεμβολὴν μαδιαμ a-dyklnptvwW iS [ἐντευθεν} 
sob + S$: om n | om μαδιαμ abck CES]: fn castra hostuim 
Tract | mapedwxa] bis scr 1: wapadedwxa MNdhiptvwyb, | 
αὐτὴν] αὐτὸν ἃ | εἰς ras xetpas glnwa 

10 και et] εἰ δὲ AMNa-dehk-nptv-yz(mg)a,b ACE (nid) 
LS | φοβὴ] post ov 1° Tract: φοβὴης Ὁ [καταβηναι] in castra 
intrare A-codd | καταβηθι συ] descendet Tract | σὺ και] pera n | 
φαρα] φαραν (236) #: om dm Tract | εἰς τὴν παρεμβολὴν] om 
n: Ἔμαδιαμ ἢ 


5 κλινη]} οὐ θ΄ a’ pany z 
6 λαψαντων} σ' σ’ λαψαντων 2 | πρὸς το στομα] o τὴ γὙλωσσει αὶ  εκλιναν] o' εκαμψαν 7 


7 λαψασιν] o' λαψασι z | πορευσονται] o θ΄ αποτρεχετω Zz 


8 εἰς σκηνὴν) o εἰς TO σκηνωμα 4 | και ““-καατισχυσεν ο΄ των δὲ τριακοσιων ἀανδρων ἐκρατὴσεν 2 
Q avactas] οὐ αναστας z 


S17 


Ὡρὺ 


oy 


»" 


Vit ΤΙ ΚΡΙΤΑΙ 
ἢ , \ Α a ’ ’ ς = ft \ , + “ “- τὶ 
τι λαλησουσιν" καὶ μετὰ τοῦτο ἰσχύυσουσιν αἱ χεῖρες σου καὶ καταβήσῃ ἐν τῇ παρεμβολῇ. καὶ 
, 4 Ἁ 4 fad ra * al 
κατέβη αὐτὸς καὶ Papa τὸ παιδάριον αὐτοῦ πρὸς ἀρχὴν τῶν πεντήκοντα οἱ ἦσαν ἐν τῇ παρεμ- 
Ζ “ - \ Ν ’ r e nw f “ é Ἀ 
Bory. “xat Δίαδιαμ καὶ ᾿Λμαλὴκ καὶ πάντες viol ἀνατολῶν βεβλημένοι ἐν τῇ κοιλάδι ὡσεὶ 
’ ‘ 3 ~ ‘ a f 3 a > ad ’ é 3 δ Φ ξ ες: ν φῦ τον f 
ἀκρὶς εἰς πλῆθος, Kal ταῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἣν ἀριθμός, ἀλλὰ ἦσαν ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ χείλους 
- 9 wn Ἀ é \ 7 ral f a 
τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος, Kai ἦλθεν Vedeov, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξηγούμενος τῷ πλησίον αὐτοῦ 
ν , ‘ ? δὴ , \ γ᾽ ’ 
ἐνύπηοι, καὶ εἶπεν ἰὑνύπιιον ἰδοὺ ἐνυπυιασάμην, καὶ ἰδοὺ μαγὶς ἄρτου κριθίνου στρεφομένη ἐν 
“ a ? \ 4 tad “ ~ 4 b] é γ r Ἀ » Ἀ b 7 
τῇ παρεμβολῇ Μαδιαμ, καὶ ἦλθεν ἕως τῆς σκηνῆς καὶ ἐπάταξεν αὐτήν, καὶ ἔπεσεν, καὶ ἀνέ- 
! pieces: v Yow e 7 rg \ ee Θ τ ’ ’ “ ὶ Ἅ“ Οὐ » 
στρεψεν αὐτὴν ἄνω, καὶ ἔπεσεν ἡ σκηνὴ. “Kal ἀπεκρίθη ὁ πλησίον αὐτοῦ καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν 
e > Α et id 1" ὃ \ ae 2. ae 2 Ἀ 4] > . ? , f ¢ 4 3 Ἁ > a Ἀ 
αὑτὴ εἰ μὴ ρομφαία Vedewr viod ‘Twas! ἀνδρὸς ᾿Ισραήλ' παρέδωκεν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὴν 
M ὃ Ν » \ “ ‘ 7 τς ‘ , “4 e ld 1% ὃ ‘ ‘ 3 7 ἴω 
Madtam καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν. Skat ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Vedewr τὴν ἐξήγησιν τοῦ 
’ “ had ἐς ; 
ἐνυπνίου καὶ τὴν σύνκρισιν αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησεν Κυρίῳ, καὶ ὑπέστρεψεν εἰς THY παρεμ- 


> κι 4 
βολὴν Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν ᾿λνάστητε, ὅτι παρέδωκεν Κύριος ἐν χειρὶ ἡμῶν τὴν παρεμβολὴν 


λΙαδιάώμ. 16 


12 αλλ A 


AMNa-b,A(C)EL'S 


11 λαλονσιν AMNbcdghklnptyv—yz(mg)b, LS | τοῦτο Bio 
qriz(mg)] ravra AMNaz(txt) rell CW(uid) | ἰσχυσουσιν --- σου] 
inualescet manus tua W-codd | wxvcovew] toxvowow |: ἰσχυ- 
ovow dp: εἐνισχυσουσιν b | om καὶ 35-- παρεμβολὴ 1° DEL | 
(καταβηση) κατεβὴ 236) [ ev τὴ παρεμβολὴ 1°] ere τὴν παρεμ- 
βολην ἃ: εἰς τὴν παρεμβολὴν ginptvwAS | ev 1°) ἐπὶ fm | 
κατεβη- -αὐτοῦῦ axovons emt Τὸ ἀκροατήριον τῆς λαξευτης d | 
papa] post αὐτου ὰ : Farvan Ῥω: om k(txt)wA | αὐτου] + ccm 
εἐο Δ: + εἰς τὴν παρεμβολὴν ewe To ἀκρωτήριον τῆς AaLeuTYS TO 
ἐπι τὴ παρεμβολη vikinprtvw [εἰς τὴν παρεμβολὴν} om ir: 
+spat (10) k | ἐπι 1°] προς ir | om τὸ 25 -- παρεμβολὴ iprtv] | 
προς ἀρχὴν] εἰς pepos AMNacdghk-nptv-yz(mg)a,b,A BLS : 
om b [|των---τπαρεμβολὴ 2°] guinguagensimam tn castra UW | 
οἱ -- παρεμβολὴ 2°] castrorum A: e castris Δ om gluw | οἱ 
σαν] των AN Nabdhkmptvxyz(mg)b,S: (οπλιτων τῶν 30): 
om c | ev 2°Jemed 

12 μαδιαν x Tract | αμαλικ καὶ [υἱοι--- πληθὸς 1°] contrarii 
evant ul locustae Tract | veoe BAb‘imn] pr ot MN rell | ava- 
τολων] aduersart: © | βεβλημενοι) (rep BeBrnpevat 131%): πα- 
ρεμβεβληκεισαν AMNabdghkIptvyb,AE(uid)@S : παρεβεβλη- 
κεισαν Mw: παραβεβληκεισαν cx: παρεμβληκισαν n: παρεμβε- 
βληκασιν a, ] εν} ere bx [ὠὡσει] (ως ἡ 236): ὡς AMNa-dghlm 
npgty-yb, | om καὶ ἴ-ππληθος 2° ς | καὶ ταῖς καμήλοις) εἰ 
camelorum Tract: camelis autem & | ros af | om ἀντων A 
Tract | (ovx] pr ov 236) | nv] ἐστιν bxS | adda ησαν] om xh: 
om σαν & | ws Beio] wre q: womep AMN rell | om ἢ 1° 0q | 
om ἢ 2° b’fhw@ | ere χειλους] ἐπὶ τὸ χειλὸς Aabglnwx: ἐπὶ 
του χειλοὺυς Ndhptvyb,: mapa τὸ χειλὸς km: ad Utus YW | 
Garacons}] +erat @ | om εἰς πληθος 2° y 

13 ηλθὲεν 1°] εἰσηλθεν ANMNa-dghk-nptv-yb,dZLS 
Tract | γεδεων} γεδεων (-we w) εἰς τὴν παρεμβολὴν dglnptvw 
# Tract | efyyouuevos) ἐξηγειται A: εξηγειτο MNa-dghk-npt 
v-ya,b,AELS Tract | rw πλησίον αὐτου post ενυπνίιον 19 HL | 
Tw] τὸ dino  πλησιω b’ | evurmoy 1°] pr τὸ Abex: om Ὁ, | 
Kat 3°—evumriacapny]) widi tnguil somninm A: om ir [και 


\ ~ \ f ¥ ’ a bf , \ ww 4 4 Ά 
Καὶ διεῖλεν τους Τρία ΚΟσίοὺς ἄνδρας εἰς Τρεις apXas, Kat ἔδωκεν K€paTtvas ev χείρι 


15 συγκρισιν BOA 


ecmev] εἰπὼν bi: dicens (©: om MNefhjsuyza, | om εἰπεν 
evutvioy og | εἰπὲν] Aicebat W& | ενυπνιον tov ενυπνιασαμηνῚ 
dou ενυπνιασαμὴν ενυπνίον M Nefhjkmsuyzb, (209 (evutvtac Oyv)) 
E(om idov): wWov τὸ ἐνυπνιον o ηνυπνιασθὴην Aa-dglnptvwx 
Φ | om εἐνυπνίον ἰδου Tract  ἐνυπνίον 2°] post dou CH: om 
a, | pays} Zmagida Tract-cod: 1m magida Tract-ed: quasi 
macgida W, | κριθινου]ὴ hordiacius & Tract (-eus)  στρεφομενη] 
κυλιομενη AM Na-dghklmptv-yb,: «udopevos n: seoluebatur 
W Tract | μαδιαν x Tract | om καὶ 3°—oxnvys dlb,& | ηλθεν 
2°] nABov A | ews τῆς σκηνὴς} wsgue ad castra Cs ev τὴ σκηνὴ 
μαδιαμ h | ews} ws w | oxnvys) + padiap AM Nabcegjkmnpst 
vwyzdihl: ἐμαδιαν x Tract | om καὶ 7°—arw nC | και 
ἐπεσεν 1°] sub % S: om MNabdghklmptvwyb,@ | κατεστρε- 
wey AM Na-dghklmptv-yb, | om αὐτὴν 2° A | ανω] sub ~ 
3S: om MNabdghklmptvwyb,@ | om καὶ 9°—oxnvy MNyb, | 
σκηνὴ] (παρεμβολὴ 84): +sursum deorsum A 

14 om και εἰπεν dp | οὐκ] pr καὶ 1 | αὐτὴ] rovro ἢ | εἰ μὴ 
ρομφαια) ste cladio W | εἰ μὴ] add η AM Na-dghik-nprtv-y 
Ὁ, | yedewr} y sup ras b’: γεδαίων mn | twas] ras (1) post 
wo: wav f | mapedwxev] +yap MN | o Geos] Ks Abinra,AL: 
om ἢ: omou | εν yep) ev τὴ χείρι MNa-dgkimptvwxb, : ἐδ 
manus Δ | τὴν 190] ry cd | μαδιαν x J om καὶ 3° η | πασαν 
την παρεμβολὴν] omnen populum IL | τὴν 2°] pr μου w 

15 γεδεων] γεδαιων n: om n [τὴν 1°—avtov] somenfum 
tnterpractationem W& | διηγησιν AMNa-dghik-nprt-yz(mg)a, 
b, | (rou evummov] και τὸ ενυπνιον 16) | om καὶ 3° kmnA EL | 
Kuptw] pr tw d-gijln—qstvwyz: «wv Aabcx | uvreorpepev] eme- 
στρεψεν AM Nahdghilnpr?'t-xa,b,: ἀπέστρεψεν cy | trpanr] 
prad filros L: (μαδιαμ 18): om A [(αναστηθι 18) | παραδε- 
δωκεν Ndptvy ] ἐεν---μαδιαμ] castra Madtam in manus nostras 
A: τὴν παρεμβολὴν μαδιαμ ev χερσιν vuwy p | xepow bedglntv 
wx | nuwv) νμων AaditvwxS: om g | om παρεμβολὴν 2° 
hi | padtay x 

16 διεστειλεν y | om εἰς AbcxS | κερατινας] σαλπιγγας 
glnwil Tract: ὁ σαλπίγγας b | xepow dgilnprt-wa, ABLS 


II mpos—mevryxovra] o θ΄ ets pepos πρὸς To axpoy τῆς λαξευτῆς z 


12 βεβλημενοι) o θ΄ rapaBeBAynKecay z 


13 καὶ 3 ---νυπνιασαμὴν] καὶ εἰπὲν To ενυπνίον ὁ ενυπνιασθὴ z | pays] uaga k: σ' κολλυρα a’ οἷ εγκρυῴφιας b(om o’)z | 


στρεφομενὴ] κοιλιομενὴ παντ χω διωρθ ov z 
15 ep χειρι) o θ' o’ ἐν χερσιν 2 


818 


K PITA! 


ἢ \ \ , ’ a f 1, 4 Ν ; = 
17 πάντων καὶ ὑδρείας κενὰς Kal λαμπάδας ἐν ταῖς ὑδρείαις, '7xai εἶπεν πρὸς αὐτούς Am’ ἐμοῦ 


VII 21 


v iY es 7 τ» Ἁ » κ᾿ ¥ , bd ? “ A “ 4 v 
ὄψεσθε καὶ οὕτως ποιήσετε" Kal ἰδοὺ ἐγὼ εἰσπορεύομαι ἐν ἀρχὴ τῆς παρεμβολῆς, Kai ἔσται 


¢ 4 
ι8 καθὼς ἂν ποιήσω οὕτως ποιήσετε" 18 


4 “~ ¥ ΄- ’ὔ \ »Ἥ 
καὶ σαλπιῶ ἐν τῇ κερατίνῃ ἐγὼ, καὶ πάντες μετ᾽ ἐμοῦ 


»- 3 ~ ? ᾽ν ef ~ “~ s } »ἮἭ 3 ~ 7 5 “- 
σαλπιεῖτε ἐν ταῖς κερατίναις κύκλῳ ὅλης τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἐρεῖτε Τῷ κυρίῳ καὶ τῷ 


[0 Γεδεών. 


Ἂν γ΄ \ i > “"ἍΜ ~ ~ 
9K ai εἰσῆλθεν Γεδεὼν καὶ οἱ ἑκατὸν ἀνδρες οἱ μετ αὐτοῦ ἐν ἀρχῇ τὴς παρεμ- 


“““. »ὍἭ} ~ ~ ? > 
βολῆς ἐν ἀρχῆ τῆς φυλακῆς μέσης" καὶ ἐγείροντες ἤγειραν τοὺς φυλάσσοντας, καὶ ἐσάλπισαν ἐν 


= , ᾿ ς , κ ¥ a κι im 
20 ταῖς κερατίναις, καὶ ἐξετίναξαν τὰς ὑδρείας τὰς ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 


, s ¢ ~ 
2° καὶ ἐσάλπισαν al τρεῖς 


᾿ ᾿ “ , \ ᾽ Ἁ e ἰώ ἈΝ ? é ‘ ~ ~ 
ἀρχαὶ ἐν ταῖς κερατίναις, καὶ συνέτριψαν τὰς ὑδρείας, καὶ ἐκράτησαν ἐν χερσὶν ἀριστεραῖς αὐτῶν 


x ὃ ‘ ἃ ‘ ὃ n 7 A Χ , »" J ‘ bee 
Tas λαμπάδας καὶ δὲν χερσιν εξιαῖς αὐτῶν Tas κερατίνας τοῦ σαλπίζειν, Kat ἀνέκραξαν 


21 ῬΡομφαία τῷ κυρίῳ καὶ τῷ Vedewr, 


16 υδριας A 17 οψεσθαι A 
20 υδριας A | xetpaw bis B*(xep- ΒΡ) 


Tract | παντων] homtnum Tract-cod: pr αὐτῶν i: avrwy dgn 
ptv Tract-ed | om καὶ vdpeas κενας A | καινας Ma*(uid)nqh, 
Ef | ev ταῖς vdpecacs 104] evdov των υδρίων slow: ἐμμεσὼ τῶν 
ὑδάτων a,: ἐν peow τῶν υδριων A(eunuerw)MN rell AELS 
Tract 

17 απ---και 2°) guomodo me widerttis L | καὶ ovrws] omws 
c | οὕτως 1°) τοῦτο p: om a, ποιήσετε 1°) ποιήσεται Abfno 
w: ποιήσατε ehjkma,t | om καὶ 3°—roinoere 2° ἡ | om καὶ 
3° hikA-ed@S | eyw δου b | πορεύομαι hi | ev ἀρχὴ] ev τὴ 
ἀρχὴ ἃ: ev perw Α(εμμεσω)λ} Nabeghl-owxyz(mg)b,% (uid) 
S: εἰς μεσον kptvA: ta partent © | mapeuBorns) + sucipiente 
wigtlia & | xka@ws) ws Aabcghk-nwx | eav Aefjoqsz | mon: 
σετε 2°] ποιησεται ANbefinow: ποιήσατε ejkm 

18 σαλπεω] σαλπίσω b: cay σαλπισὼω delnptvw | ev 19°— 
eyw] ego tuba & | ev τὴ Keparwy post eyw A | om ev 1° Aabf 
sinwx: [Oni tl" a5  κερατινὴ] σαλπιγγι gInw | om καὶ 2°— 
ἐμοῦ n | wer Bq] prot AMN rell ALLS | ἐμὲ a, | σαλπιειτε) 
pr καὶ Aa-gjlnpstvwxzE WS: +e wos A | (om ev ταὶς Kepa- 
rivais 76.84) | om ev 2° Aabcglnoqwx | om ras MNdtvyb, | 
κερατιναις] σαλπιγξὶν glnwa, | κυκλὼ BogA] καὶ umes ku καθ 
aj: ἘΣ καὶ υμεῖς AMN rell HLS: (ev wesw 76) | om odns τῆς 
παρεμβολης MNyb, | ολη5] post παρεμβολῆς f: om Aadghl-yt 
vw DLS | τῷ 1° BAbcenxE LS] pr poudaca MN rell A | και 
τω] ecce WH: om tw nh, | yedatwr ἢ 

19 om ot 1° AM Nalbdyk-nptv-y | om οἱ 2° Aadginpytvw 
AE | om wer αὐτου a | ev ἀρχὴ 1°) ev τὴ ἀρχὴ ἃ: ev μέρει A 
MNa-dghkImpty-) b AEDS: ev wenden | om παρεμβολης-- 
τῆς 2°) | ev ἀρχὴ 2°] ἀρχομένης AMNa-dghk-nptv-yb,LS | 
φυλακης perns] μεσουσῆς φυλακὴης k | φυλακὴ) sup ras 1: 
φυλῆς n | μεσῆς By] pr τῆς cefijorsuza,: τῆς μεσουσῆς AMN 
rell: (rns devrepas 18) | και 3°] πλὴν AM(txt)Nabexyz(mg)b, 
ABUS: ore M(mg)gnw: apre diptv: τ πλὴν ἢ: + πρὶν km | 
evyelpovTes nryetpav] ἡγειρον οἱ εἐγείβοντες M(mg)dglnptyw (76) 
(ηγειραν M™E: om ot 76): μενα ον urgucbant & | eye- 
povres] eyepoet AM (txt)Nabchkmxyz(mg)b, | nyepev AbcS | 
τους] τας 1 | φυλακας Mi(mg)ginwif | om καὶ 4°—Keparivais dt | 
ἐσαλπισανὴ ἐσαλπισεν glow: σαλπίσαντες Ὁ | ev tats κερατι- 
vais] ἐκόϊς WL: τη σαλπίγγι elnw: om ev ταις Ὁ: om ἐν AMN 


16 ταῖς vdpetats] οἱ ἃ Tats νδριαὶς z 
ο 


21 Nt > 3 > Ff A“ 7 ~ “ μ 
καὶ ἐστησαν UVP ἐφ᾽ ἑαυτῷ κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς, καὶ 


19 ekerevatay A | νυδριας A | χειρσιν B*(xep- ΒΡ) 
21 ἐστησεν B*4(a sup ras B?) 


AMNa-b,9(C)EW'S 


achmaxyb, Cyr | om καὶ 5° b! | εξετιναξαν} εξετιναξεν cluw: 
overpay d: contrierunt * : confrecerunt © | τὴν υδριαν 
τὴν cInw | om ras 2°—autwr YL | ras 2°] om di*qa,: + ovcas 
k | ev ταῖς χερσιν] ev τὴ χείῖρι glnw: (ex τιυν χείρων 84): OM 
ταις v  αὐτωνῚ αὐτοῦ ginw 

20 (om καὶ 1°—vdpecas 84) | ἐσαλπισαν] ἐσαλπισε σ΄: 
canebant Tract | ae tpes apxat] post κερατιναις dA: @res 
potentes HL | οἱ p | om ev 1% ab | κερατιναι5] σαλπιγξιν chinw 
L | om καὶ 2°—vdpecas ἃ | συνετριψαν ameppyov ginwil: 
(ερριψαν 118) | vdpeas) + yeas habebant Tract: + εκ τῶν χείρων 
αὐτῶν glnptvw: +ek τῶν χείρων αὐτῶν καὶ σννεπιστρεῴουσιν 
auTots at dvo αρχαι kdl | (εκρατησαν---λαμπαδας)] ἐλαβον τὸ πὺυρ 
To των λαμπαδων εν ταῖς χερσιν αὐτων Tats apiorepats 118) | 
ἐκρατησαν] ἐλαβοντο AM Nabcghk-nwaya,b,: emeXaBorro dpt 
v | ev γο--αὐτῶν 1°) unusguisgue in manu sua sinistra Tract | 
om ev 2° dptv [χερσιν apiorepars αὐτων] Tats ἀριστερες αὐτων 
XEpoc 1: ταῖς χερσι ταῖς apiorepats αὐτων dglnptvw (αὐτῶν ταις 
αριστεραις ginw): TH χειρι TH aptotepa auvTwy AM Nabchkmx 
ya,b,(30)S8 (om τὴ 1° 30: χειρὴ τὴν C: αὐτῶν TH ἀριστερὰ Mm: 
om αὐτῶν b’) | avtwy apisrepacs efjsz | om αὐτων 1° & | ras 
λαμπαδα9] των λαμπαδὼων MNa-dghk-nptv-yajb,: τῶν A | 
και 4.5---δεξιαι5}] ἐπ: dextra autem manu Y, | χερσὶν δεξιαις 
αὐτων] ταῖς χερσὶ ταῖς δεξιαις αὐτων dgilnptvw (84) (αντων Tacs 
δεξιαις cilnw: om δεξίαις 84): τῇ χειρι τὴ δεξιὰ αὐτων AM Na 
behkmxyab(30)S Tract fom τὴ xecpe ab Tract2 | om τῇ 1° 
30 | avrwy τὴ δεξια k | om ry δεξια πὶ | αὐτων] αὐτου N*: 
om Tract] | om αὐτῶν 2° (76) © | ras xeparwas] αι kepativar 
AMNabchkmsya,b +: {τῶν xepariwwy (8.128): cornu 3: 
noav αἱ κερατιναι dptv: “κα: & Tract: yoav αἱ σαλπιγγες gin 
w | tov σαλπιζειν “εἶν canebant Tract | avexpatay ρομφαια] 
inuocaucrunt gladium W& | avexpatav) clamabant Tract: +d- 
centes ACE | rw 1°—yedewr] Donitnd et Gedeonis & Tract | 
(om τῶ τῷ 64) | κυρίω] θῶ ἢ | Tw 2°] των Oo: om J 

21 om καὶ 1° © | ἐστησαν] ἐστησὲν B*(uidjA: sets? CL: 
ἀνεστησαν a, | avnp] ἐκαστος AM Na-dghk-npty-ya,b,aZS | 
ep eavTw] ad eavrov f: καθ eavtov AMNabdglmpty-ya,b, 
S(uid): καθ. eavrwy chk: fxta se WL: om ἢ | ed) ag i* | 
εαυτων q* | και 2°—epuyay post (22) Keparwats € | om καὶ 


" -“ - 
20 Kat 3°—kepativas] ο᾽ καὶ eXaBovTo εν TH χείρι aUTWY TH ἄριστερα των λαμπαῦων καὶ EY TH χείρι TH δεξια avTwy at 


κερατιναι Z 
21 avnp| o' θ΄ exacros z 


SEPT. 
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lo £7) 
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Vii 


a 


v ~ ¢ , 4 γ s a ΓΙ 
ἔδραμει' πᾶσα ἡ παρεμβολὴ, καὶ ἐσήμαναν καὶ ἔφυγαν. 


ΞΓΡΙΓΑῚ 


τω 
tv 


a9 \ y 4 ~ ; 
Ξ καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς τριακοσίαις 


, b ᾺΣ ~*~ # Ἀ ¢ é , Ἁ . - , $ ΄ 1 a, “ 
κερατίναις, καὶ ἔθηκεν κύριος τὴν ῥομφαίαν ἀνδρὸς ἐν τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐν πάσῃ τῇ παρεμ- 
P a vw \ 4 rf # ἢ 1 
Cody wat ἔφυγεν ἡ παρεμβολὴ ἕως Bybacedta Vapayada, ἕως χείλους "ABapeovra ἐπὶ VaBaé. 
a ‘ ΄ > ’ 3 ’ 4 % Ἁ Ἁ Τὰ 
“3Kat ἐβοησαι avyo ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Νεφθαλεὶ καὶ amo ᾿Ασὴρ καὶ ἀπὸ παντὸς Δ]ανασσή, καὶ 23 


. , ᾿ “ 
ἐδίωξαν ὀπίσω Δ) αδιάμ. 


tere 5 , + .ιν “1 / 
“tWal ἀγγέλους ἐπέστειλεν Vedewr ἐν παντὶ ὄρει ᾿Ιφράιμ λέγων 


Nata snte εἰς συνάντησιν ΔΙαδιώμ, καὶ καταλάβετε ἑαυτοῖς τὸ ὕδωρ ἕως BarOnpa καὶ τὸν 


" 4 4 vy ; - . s 
Ἰορδάνην" καὶ ἐβόησεν πᾶς ἀνὴρ 


Ἰορδάνην. 


᾿Ιδῴφραιμ, καὶ προκατελάβοντο τὸ ὕδωρ ἕως BarOnpa καὶ τὸν 


Skat συνέλαβον τοὺς ἄρχοντας Madtap, καὶ τὸν ᾿Ωρὴβ καὶ τὸν Ζηβ, καὶ améx- 25 


τείναν τὸν ᾿Ὡρὴβ ἐν Σούρ, καὶ τὸν ZnB ἀπέκτειναν ἐν VlaxeBOnB!, καὶ κατεδίωξαν Διαδιάμ' 


24 oper] apiw 1}" τ (ορει hab ras in fin) 
AMNa-b, AC'EUS 


2°—rapeuSo\yn (30) Κι | ἐδραμεν BAfimgh,.ACE"S] εὄραμαν 
οἱ συνεῦραμε ki: συνεῦραμον dylnptvw: edpayov MN rell: 
creurreruint & | παρεμβολὴ] + μαδιαμ καὶ αμαλὴκ (-λικ 1) καὶ 
παντὲς οἱ avdpes οἱ ὑπεναντίοι ἀμ] θῖν" [ἐσημαναν]} ἐσημανον 
l’chw: ἐσήμαινον dgl(ac ἐν corr)npty | εφυγαν] epvyov AMab 
ceht-myxa,: epevyar dunptvw 

22 ἐσαλπισαν-- κερατιναις} fabis cectnerunt ccc ef castra 
VMadia” εὐ Amalec et omnes utré aduersart: expauerunt & | ev 
1°—kKeparwas] ae τριακόσιαι κερατιναι MNahqyb,AS: (ae 
κερατιναι a Tpiaxogiar Hy): τριακασιαι κερατιναι bcx: at Kepa- 
τιναν οἱ οἱ Tptascgiat κερατιναι καὶ ἐξεστησαν Uptv: at τρεῖς 
σαλπιγηες καὶ eLeatyoav glnw | τοῖς τριακοσίοις f | om τρια- 
κοσιαις u  εϑηκεν ero AMNabchkmayb,: eveBare dginpty 
w | τὴν poudatay] τὴν μαχαιραν MNbkmyb,: μάχαιραν Aa-d 
glnptvwx | « tw] ἐπὶ τὸν dylnptvwCE: πρὸς τὸν i | ev 3°] 
pr kat AMNbceijkrsux-b,AS  πασὴ] ολὴ AMNa-dghk-npt 
v-yb, | wapeuBory 1°] + μαδιαμ o | om καὶ 35--- παρεμβολὴ 2° 
Ὁ, | eguyer ἡ παρεμβολὴ] εφυγον ginwi, | 7] pr waca AAC: 
pr oly k | ews βηθσεεῦτα γαραγαθα)] usgue domu” Arfutha DL: 
ontk [βηθσεεῦτα 13] βεθσεεδα f: βηθασεττα h*imruz(mg) On- 
ed: Bethaseta A-ed: Berbacerta On-cod: βαιθασιττα he?; 
him gus S: βιθσετα η: βηθσεεδ ejsz(txt): {(βιθσεεδ 
10.7,.131.237: βηθασετ 30): Letheet ©: βηθασεππα,..: βηθα- 
σεπα ΜΙΝ ,: (βηθασπα 71): βηθασεδο: βαεσσετταν: Letha- 
sema S-codd: Baseta &: τῆς βαιθσεττα c: τῆς βαιθασεττα bx: 
τῆς βαιθασηπα α: τῆς Baceetta A: {τὴς βαιθασισσα 18.128): 
οἰκου βαεσεττα t: οἱκσι' Baecatra dgn(uid): οἰκου βραεσσεττα |: 
οἰκου βαέστετα p: οἰκου βασεττα W: (οικου βαασεττα 11S: οἰκου 
βαεσγετα δ.) | γαραγαθα 1511] 7usaratha Ci καὶ συνηγμένη 
Acx Q-codd S: καὶ ἣν σινηγμενὴ b: καὶ συνηγαγεν a: ef 
consregadé sunt Bi: et alia caterua A-ed: om MN rell EX | 
ews xerdous] super ltus L | ews 2°) καὶ ews ere dglnptyw | 
xetNous] ecNous A*(x suprascr A‘): χιλίους fna,&f: om FE | 
aBwucovta 15] αβελμεουλ a,: αβελμοίουλα ἃ": βελμαιουλα h*: 
αβελμασυλα efjksxzA: (αβελβεουλα 128): αβεδμεουλα 1]: Bael- 
maula ({ : σαβελμεσυλα MNb: σαβελμαουλα y: βασελμεουλα 
A: (αμεμαοιλα 237: ἀμεσμεσυλαθ 118): “αι με W: aped- 
μεσιλα rell 3 [ἐπὶ] pr και AMNa-dghk-nptv-yb,4ES: εἶ 
με © | ταβαθ] ταβααθ o: {(ταβαιθ 71): ταβεθ MNafhkrn 
Vash κε (raper 77)* Ταβετθ δ δζν ταθτῦ e* > γαβαθ HK: 
Gabaoth 4%: Dibath ©: race? m: Be i: ταβαμ On-cod 

23 εβοησαν) εβοησεν Aa-dghik-npqwxA-ed: aveBanoev 
tv | avnp) uree ED | ἰσραηλ] (pr εξ 18): om glnw | amo νεῴ- 
Gare] ad Nepthalim & | απο 1) εκ AMNa-dghk-nptv-yh, : 


21 ἐσημαναν)] a’ ἃ ἡλαλαξαν z 


25 τακεβίηβ] εἐνιακεῴζηφ B 


(ey giz om 18) | νεφθαλει] νεφθαλειμ ALdefhjkl?? mnpqstvwz 
AE: νεφθαλὴμ δ: weporeu 118) | απὸ 55] εξ AMNa-dghklp 
tvwxb,: ex my: om nC | ασηρ] acogp fk: κασσὴρ m | amo 
παντὸς} euuis W | aro 3°] ἐκ AMNa-dghk-nptv-yb, | om 
mavras y  μανασσὴ] MunaseA: pavvacoy Ay: μανναση wi, | 
(om καὶ 4°—padtan 71) | εδιωξαν Biqrua,] ἐδίωξεν efjosz: 
κατεδιωξαν AMN rell | μαδιαν x 

24 ayyedous απεστειλεν] εξαπεστειλεν ayyedaus dE} ayye- 
Aavs post yedews m | εἐξαπεστειλὲεν AMNabeghkInpty—-yz(my) 
b, | om ev q | oper] opww T5*(fort)AM Nac-hj-qstvwxz(txt}b, 
AES: (opw 77) | καταβητε-- μαδιαμ] avactyre A | καταβητεῖ 
κατα ex corr 1}: καταβηθι n*: xara3n N | μαδιαν x | κατα- 
AaBere] καταλαβητε cuia,: καταλαβέσθε dgenp'vw: κατελαβεσθε 
1: προκαταλαβετε kh(+ayuan:) | eavros] pr ὑμὶν kL: avross 
ima, : αὐτῶν In*tv: αὐτὸν dgn'pw: om AS | 7a 1°] pr συν α: 
(om 13*) | ews 1°] ws 1 | βαιθηρα 1°) βεθηρα gluptvw: βηθηρα 
4: βαιθθηρα m: βαιθβηρα MNbfh*jkrsuxyz@: BeOBnpa e: 
βηθβηρα α,.: Bethfara A: Bethel 9, | (om καὶ 3° 18*) | τορδανὴν 
1°} +ad aguas fortinm quae extrinsecus sunt © | om καὶ 4 — 
copdarny 2? dka, | eBanoev mas avnp] exclamauerunt uirt | 
εβοησεν) exclamancrunt BS | om εῴραιμ | | προκατελαβαντο) 
προκατελαβετοο: κατελαβαντα ginw : + eavras bxAS | τὸ véwp 
2°] aguas © | τα 2°) ow τω Ὁ: om g | om ews 20--ἰαρδανὴν 
2° nd | (om ews βαιθηρα 2° 118) | om ews 2° A | βαιθηρα 2° 
BAah>*iob,] βεθηρα givw: βηθηρα q: Bibypa p: βαιθθηρα m: 
βεθβηρα e On: βαιδβηρα j: Aethfara Ai Benpa c: βεθηρα xac 
τον βεθηραν 1: βαιθβηρα MNh* rell & 

25 και συνελαβον] συνελαΐβον δε i | συνελαβοντο MNegmuap 
tvyb, | apxavras Bq] δυο avdpas M: δυο βασιλεὶς a,: pr Svo 
AN rell ACES | μαδιαμ 1°) wadiay x | καὶ 2° Bog] om A 
MN rell ACELS | ὡρηβ 1°] opys befi*(nid)Im | om ταν 2° 
Nh | om καὶ 4°—fB 2° by | amexrecvay 1°] ἀπεκτεῖνεν a, | 
ὡρηβ 329] σρηβ bi*lm | om ev σοὺρ ἢ | coup] cavBo: cavgi q: 
coupe AE: σούρειμ w: covdew gn: σσυδιμ dptv: (σαυδριμ 118): 
σουρδρην 1: Sedabar WL: πῶλος &: τ ὡρηβ ΡΟΝ On | 


καὶ tov 3°) τον de b’ | ζηβ 2°) pr ras (i) i: agypaa, | om amextec- 
ναν 2°h | ev ιακεβζηβ)]) in valle Zeb CW: —motraovc Ss 
= | om ev 2° Δ)" | caxeBsyB] pr τὴ xaclade εν k: ιακεφζηβ 
Agnw: ιαφεκίηβ 1: (ιακεαζηβ 77): ιακεβζηρ m (ζ ex corr ma): 
ιακειβζηκ a, (3 ex μὶ nid): (ιαβεκζη,} 30): ιεκεζηβ ir: αφεκζὴ qt 
fafec 33: αφεκ dptvi ἐνιακεβζηβ [Ἐπ b*) On-ed: eviaxeding 
δ: evan καὶ ζὴημ On-cod | om καὶ κατεδιωξαν μαδιαμ i* | 
κατεδιωξεν a  μαδιαμ 2°) pr τὴν y: μαδιαν x | τὰς κεῴαλας 


4) : ᾿ - - , - - ΄ = , . 
22 ev 19 w.7.A.] οἱ XN αἱ τριακαάσιαι Keparivat Kat ἐπεκαλεσαν καὶ εφυγαν z | ραμῴαιαν)] a ἃ paxaipay z  βηθσεεδτα) a 


οἰλοῖ; agetta NM 


23 cdtwiav] a’ θ΄ Karediwier 7 


25 ev σαυρ] o ev werpa z | ev ιακεβζηβ] 6 ev ιαβεββ τὴ καιλαδι 2 
$20 


K PITA! VIL 7 


4 \ Ἧ τ ? - 9 \ > 
καὶ τὴν κεφαλὴν ‘Opn καὶ ZnB ἤνεγκαν πρὸς εδεὼν “πὸ πέραν τοῦ Ιορδίνου, "καὶ εἶπαν B 
\ x Piet Dw , rqx/ \ ¢a ω ᾿ 4 Ὅν. a ‘ , r a A ’ , 
πρὸς Vedewmv ἀνὴρ ᾿φραιμ Ti τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν τοῦ μὴ καλέσαι NaS OTE ἐπορεύθης 
, 3 é 4 ? Ν ᾽ X 3 “ ΤᾺ | 3 Ἂ + , F ? 
παρατάξασθαι ἐν Μαδιώμ; καὶ διελέξαντο πρὸς αὐτὸν ἰσχυρῶς. “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί 
᾽ ? “ LY e nw x al 4 a 3 ¢ * , 3 4% 
ἐποίησα νῦν καθὼς ὑμεῖς ; ἢ οὐχὶ κρεῖσσον ἐπιφυλλὶς ᾿φραιμ ἡ τρυγητὸς ᾿᾽Δβιέξερ; 3ἐν χειρὶ 
“ 7 bs ; ? f 
ὑμῶν παρέδωκεν Kupios τοὺς ἄρχοντας Madea, τὸν ὩΩρὴβ καὶ τὸν Ζή' καὶ τί ἠδυνήθην 
~ n nw n “ ~ ~ ΤΩ 4 # 
ποιῆσαι ὡς ὑμεῖς ; τότε ἀνέθη TO πιεῦμα αὐτῶν aT αὐτοῦ ἐν TH λαλῆσαι αὐτὸν τὸν λόγον 


Deeb ἃ 


τώ 


“Ὁ 


4 τοῦτον. 
« Ἵ 4 wn “ λ ᾿ 
5 οἱ MET αὐτοῦ πεινῶντες καὶ διώκοντες. 


ἩΚαὶ ἦλθεν Τ'ἐδεὼν ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ διέβη αὐτὸς καὶ οἱ τριακόσιοι ἄνδρες 
δκαὶ εἶπεν τοῖς ἀνδράσιν Σοκχώθ Δότε δὴ ἄρτους εἰς 


Ά ΄-ἷὦΟ a , “- Ἵ f ef 5) ; x ὃ 4 5 , ΒΡ, ? + f “-- 
τροφὴν TW λαῷ τούτῳ τῷ ἐν ποσὶν μου, OTL ἐκλείπουσιν" καὶ LOOU ἔγω εἰμι διώκων ὀπίσω τοῦ 


6 LeBee καὶ Σελμανὰ βασιλέων ΔΙαδιάμ. 


v ‘ a 3 , ᾽ , a ; ¥ 
7 Φελμανα νῦν εν χείρι σου; Ov δωσομεν Τὴ δυνώμει TOV ἄρτους. 


δκαὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες Σοκχωθ M71) χεὶρ ZéBee καὶ 


> 7 κ ΄“ 
7καὶ εἶπε» Γεδεών Διὰ τοῦτο 


3 > δοῦ Kv yn Le . + EN Ἀν ὔ ; ἐγὼ GON Ne os ? Stay. “Gil 
εν τῷ OOVVAL KuUployv τὸν ἐβεε καὶ De μανα εν χειρι μου, καὶ EYW ἀλοησω τὰς TUPKAS ὑμῶν ΕἸ 


VILI 6 duvaye 1 (-μει Bab) 


dAE | ὡρηβ καὶ ζηβ] αὐτων ἃ | ὡρηβ 3°] apys lm | §8 3°) 
pr τὴν κεφαλὴν σ]η(ζην)ρι(ζηκ)ν νἘ», | ἡνεγκα f | πρας] ἐπι m | 
om απο---πἰορδανου d | ama] ex tov AMNabckmptv-yz(mg): εν 
τω ghnb,: του) 

VILL 1 και εἰπαν] εἰπὸν δε d | εἰπαν] εἰπον ginptvw: εὐτεν 
AabckmqxziLS | πρὸς yedewr] post εῴραιμ h: προς αντον Aab 
exz(mg)\CELS: om προς m* | avnp) pr ras dfelnptvw, | (om 
τι- τοῦτο 118) | ro bis scr w [εἐποιησας] pr o MNabdegk-npt 
vwWACEWS : ὁ ἐποίησαν u | συγκαλεσαι km | ore] ore bm | 
emapevOys] emapevov ΠΡ : ἐξεπορευθὴς MNhyb.: ἐξεπαρευθησαν 
m: eferropevov AabceklIntvwxils | παραταξασθαι ev μαδιαμ!]) 
post Madia~ pugnare & | παραταξασθαι) παταξασθε y: πσλε- 
μησαν AabcelnwxAES | ev) (ere 64): om dh | μαδιαμ Bog] 
pram AMN rel] (μαδιαν x3") | cae 2°—(3) μαδιαμ bis ser f | 
διελεξαντο) διελεγξαντο f: διελέγοντο a,: (dtexpivovta 30): 4 {- 
gauerunt T: ἐκρίνοντο AM Nabeghk-npty-yz(mg)b a (uid) # 
3S: expwor ἃ | πρὸς avrav] per avrov AM Na-dhkmptvxz(mg) 
b,AES: (ra wer αὐτου 64): om y | ἐσχυρως] ὦ ex corr [4(3): 
taxupos 1: Kparaws AN Na-dghkl(sup ras)mnptv-yz(mg)b, 
Afuid): dure S: contendentes uehementer Ws maguam litica- 
fronem ¥ 

2 avrovs} - γεδεων dgkinptvw€ | re) pr ef WH: on q | 
equetsn | om 1° AM Na-dghk-nptv-yb, AC ELS | οὐχί] av u | 
κρεισσον) κρίσσων oO: κρειττον dghkimp: κρείττων M Nablnri-w 
ya,b,: melior Ws κρείττω A(xper-)cxQ (uid) | ἐπιφυλλις] pam- 
Pinus ©: ἐπιφυλλιδὲς AabexS: ἐπὶ φυλης Ndfghkmpqr(y ex 
εἰ τ): ἐπὶ φυλαῖς y | ἡ 2°} (Co 76): και cf | αβιεζερ)] αβιεξζεβ 
ε: αβιεζρι ἀρσηρῖνν συλ S: (αβιεσδρι 118) 

9. εν χειρὶ] ἐμ manus AW | ἡμὼν iy | παραδεδωκεν MNept 
vy | xupeos] Dens { | μαδιαμ] μαδιαν x: μωαβ πὴ | apnBe*flm | 
om καὶ τὸν (8 w | om τὸν 2° dejlmpa, | ζην q* | ηδυνηθην) 
ηδυνασθην Abx: ηδυνασθὴ cL: (ηδυνηθησαν 118): εδυνηθημεν 
I | ws] καθως ΑΜ Na-dghk-nptv-yb, [ἡμεῖς c* | τοτεῇ pr ev 
AL: pr kat κατέπαυσαν Ac: καὶ KaTemavoay tore και lnw: 
Kat κατεπαυσαντο και σ: ef func reliquerunt eum igitur et 4s: 
+Karemavoavra kacdptv | avedn] avnke AM Na-dghk-nptv-y 
z(mg)a,b,A (nid): aveBy rz(txt) | αὐτῶν] αὐτου pw ZA-codd | 
αὐτου] avrwy ab’p*w A-codd | (ev 2°] pr καὶ κατεπαυσαν τι) | 
λαλην n | αντον] avras hES: + μετ αὐτῶν b | (om τοῦτον 236) 





VIILT 2 επιφυλλις] σ΄ 0’ επιφυλλις ὁ | αβιεΐερ] pr τοῦ 2 


4 πεινωντες καὶ διωκαντες) οὐ ολιγοψνχουντες καὶ πείνωντες 2 


AMNa-b,.AQ‘EH'S 


4 διεβὴ] ανεβὴ ἃ | om ot 1° A  τριακοσιοι avdpes] avdpes 
ot τριακασιοι bh’ | διακσσισι A! | σι μὲτ αὐτοῦ] (om 30): om 
οι Adnptv#, | πεινωντες} pr ολιγοψυχοῦντες katk: πίνοντες i: 
σλιγοψυχουντες AMNa-dehlmnpty-ya,b, A-codd EHS: fu- 
rati' A-ed | διώκοντες} depwrres i*uz(ing): tewwvtes AM Na-d 
gchlmnptv-ya,b, AEDS : ολιγοψυχουντεές οἱ + fost Madtham © 

S σοκχωθ] σοκχοθα: Seccoth W: σαχχωθ uxy'A: (coxwd 
18): σοχαθ n: (ακχωθ 76) 1 dwre tn | εἰς τροφὴν] pr τοις a,: 
om AabeghlnwxE WLS | τοῦ λαου τούτου rou m A-codd | τούτω] 
ov sup ras οὖν om AabcglnwxyELS | rw 2] τὸ ο: om fs | 
ἐν πόσιν μου] pet epou AMNa-dghk=-nptv-va,b,d&LS | ex- 
λειπουσιν} mevwow AM Na-dghk-nptv-yb,ARLS | καὶ 22— 
dewawy] eyo Se διωκω AM(eyw—-(6) aprous sup ras paucior 
litt M®)Na-dghk-nptv-yb #5: ef ego perseguar ΑΒ φημ) | 
om tov ANa-deluwx | feSee καὶ] ζεβεεκ o | fesee] € 1° ex av: 
ζεβεαι v?*mnw: (fafee 18): Bee A*(fe suprascr A*)a,* | σελ- 
μανα Brut] σαλμαναν dp: σαλμανα AMN rell TOW: (cad- 
μωνα 18) | βασιλεων] wy ex corr x3: βασιλέως Ab,: βασιλει 
n | μαδιαν x 

6 εἰπον] εἶπαν ANahikmruaya,b,: +avrw dglaptvwwk: 
(+avrov 84) | σοκχωθ] Socchot 1: σοχχωθ uxyA: σοχωθ t: 
σοχοθ n: (οκχὼθ 76): oxxo# g | yep] pry separtnh: ἢ κεφαλη 
dglnptvw@il | ξεβεε] ἕεβεαι emnw: ζεβεες οὖ; ζαβεε (18) C: 
teveBee οἵ Bee a, | σελμανα Bfrndt] σαλμανα AM N(u ex a 
ΝᾺ) rel ACW: σαλμαναν p | om νυν Nab’hmnogxya,b A | 
χειρι Bo] pr ty AMN rell | ov B] ore AMN omn ACELS | 
δωσωμεν Ldf-ilnivwz | τὴ διναμει] rw Aawa,: γί € : 
τη orpatea AMND,S: ty στρατιὰ acdghk-nptv-y: eter- 
citut UW: σοι καὶ τὴ στρατια (-ya 4) b | aprovus] carnem © 

VT καὶ τ5- τοῦτο] οὐχ ouTws εἰπε γεδεων d | εἰπεν) Ὁ af eos 
LL | γεδωθ a, | δια τοῦτο VL] pr οὐχ ovrws efjqsza,: ουχ 
ovtws AMN rell GES: Covrws 71) | ἐν 1°] pr πλὴν dginpty 
wal | κυριον] pr τὸν kp: xs a, | Tov—pou] ev χειρὶ μου ray 
geBee και σαλμανα cfjsz | ζεβεαι gmnw  σελμανα Ib] pr τὸν τὶ: 
σαλμανα Aahkogh.@: σαλμαναν dw: tov σαλμαναν b: ray 
σαλμωνα νι: τῶν σαλμανα MN rell: Salmana AW | ev χειρι 
Bou} ev τῇ χεῖρ AMN rell: 72 manus ‘A | om eyw Abe 
elnwxiihS | adonow] katafavw AM Na-dghk-nptvwxa,b, 
a: discerpo Ws καταναλωσω y: fraham A: suspendam ¥& | 


5 Tw 2°—pov] a” του per ἐμὸν z | ἐκλειπουσιν] o θ΄ mewwow z | Kat 15---διωκων] ο΄ eyw δὲ διώκω z 


6 τη δυναμει) ο᾽ τη oTpaTia z 


7 δια τουτο] τὸ δια τουτὸ avre του συχ συτως 2 | αλοησω] οἱ θ᾽ καταξανω z | αβαρκηνειν σ΄ τριβολοις Me: a’ τμαγακανθ... 


αβαρακὴ z 


ὃ 


I 105—2 


3 
ch 


a) 


- 


VI 7 


ω δ γε θ n 5 ’, Ἀν a ee id ba 
Tats ἀκάνθαις τῆς Epyuov Kal ἐν ταῖς ἀβαρκηνειν." 


KPITAI 


- ’ % 
ὃ καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Pavounr, καὶ ἐλάλη- 8 


Ἢ Ἁ . \ ¢ , Ἀ ᾿ , ᾿ Ἂ ¢ Ww ὃ mn «p Ἀ ἃ , 4 6 
OV TPOS AVTOVS ὠσαυτῶς" Καὶ ἀπεκρίθησαν QUT οἱ ὦ» pes QVOUNA OV ΤρΡΟΊΤΟΡ ATTEK Pt σαν 


ἄνδρες Σοκχώθ, 


, cal ᾽ 10 L sf Ἁ 
πυργον τοῦτοι’ κατασκάψω. Nai 


w 3 “ 4 
9xat εἶπεν. Vedewr πρὸς ἄνδρας «Φανουὴλ ‘Ky ἐπιστροφῇ μου μετ᾽ εἰρήνης Tov 9 
͵ Ν ἧς \ 5) r \ e \ 
AéBee καὶ Σελμανὰ ἐν Kapxap, καὶ ἡ παρεμβολὴ to 


> “ ? ’ ca Ἀ ? , , , e ? ’ ‘ ,ὔ ἴοι 
αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν ὡσεὶ δέκα πέντε χιλιάδες, πάντες οἱ καταλελιμμένοι ἀπὸ πάσης παρεμβολῆς 


3 
ἀλλοφύλων 


Α e , ¢ ‘ vv aN 4“ ’ ὃ ~ ͵ e # 
Καί Ot TWETTWOKOTES EXATOY ei XKodl Virtaces ay por σπωμένων ῥομφαίαν. 


\ 
ΕἾ καὶ τι 


ἦι, δε, ᾿ ΠῚ im -»» νν a a ’, δ ἢ , ν᾿ ΄ 
ἀνέβη Vedewr ὁδὸν τῶν σκηνούντων ἐν σκηναῖς ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς NaBat καὶ ‘leyeBar* καὶ ἐπά- 


\ e \ bY “ 
ταξεν τὴν παρεμβολήν, καὶ ἡ παρεμβολὴ ἣν πεποιθυῖα. 


ΠῚ x f 
ai ἔφυγον Δέβεε καὶ Σελμανά, καὶ 


᾽ ? ᾿ ,ὔ ~ Ἢ “»εΜ ; ,ὔ Ἁ ΓΗ Ν ᾿, 4 ’ 
ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν" καὶ ἐκράτησεν τοὺς δύο βασιλεῖς Madidp, τὸν Φέβεε καὶ τὸν Σελμανά, 


Ν a“ \ ‘ γ4ω-} 
καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν ἐξέστησεν. 


to χιλιαδες 1° BY] χειλιαδες 1" 


ΑΧΙΝΑτσ)-ρν,  (ΠΉΈΞΒΙΙΞ 
ὑμων}] ἡμων oO: _ bow h*(uid): αὐτῶν b | ev ταῖς αβαρκῆηνειν] 
“Asapitims S | (om εν 4° 128) | ταῖς 2°] rors MNbdlptvw 
ya,b, | aBapxyvew B] αβαρακιν"εὶμ q: Sopxovve b,: βορκονειμ 
ij*msa,A: βορκοννεὶμ MNae(o 1° sup ras e@)fhjk(txt)ruyz On: 
Bapkoppev Ao(uidjE(uid): βορκομμειν c: βορκομμιμ x: τριβο- 
λοις k(mg) rel] WIL: {τριβολοις καὶ ev τοις βορκοννιειμ 118) 

8—15 omh 

8 φανονὴλ 1°] φαμουηλ ἃ. | ἐλαλησεν) εἰπεν y | προς avrovs} 
(avros 237): om πρὸς x* | woavtws] κατα tavta AM Na-dgin 
ptv-yS | om αὐτῷ dp | om οὐ MNabexyb, | Φανουηλ 2°} + και 
ἐλαλησαν πρὸς αὐτοὺς woauTws a, | απεκριθησαν 2°] 4-avtw 
AM Nabciklmopqtyxyz(mg)b, AGELS : (om 118) | avdpes 2°] 
pr ot Adfgk-npstvwyz: ot ἄρχοντες 6] | σοκχωθ] σοκχοθ q: 
Soccoth ©: σοχχωθ uxA: σοχκωθ Ν᾿: σοκωχ n: (ex σοχωθ 18) 

9 εἰπεν]ῇ ὡμοσεν ginwit Phil | γεδεων-- φανουηλ] avrors 
γεδεων d | om yedewv AabcxE LS | πρὸς ανδρας] προς τοῖς 
avdpas {: τοῖς av8pacw ANMNabcgk-nptv-yb, “ZS Pbil | 
pavoimr] + Aeywv AbcgklnptvwxALS Phil [ἐπιστροφὴ μου] 
(pr τῇ 209): Tw ἐπιστρέφειν pe AM Na-dgk-nuptv-yz(mg)a,b,, 
W(uid)S Phil (ue ἐπιστρεῴφειν Phil: ἐπιστραῴφηναι c: om pe ἃ 
mp) | τον---κατασκαψω] κατασκαψω tov πυργον τουτον AMN 
adgik-nprt-ya,b,AZLS (pr καὶ ginptvih: xaraxavow i3*): 
κατασκάψω συν (-Ywow b) τὸν πυργον τοῦτον be | κατασκαψω]) 
κατασκαψαι Phil-cod: κατασκαῴφω o: κατακοψω Pbil-cod 

10 ἔβεαι gmnw | σελμανα BE] σαλμαναν g: σαλμᾶνα 
AMN rell AGH On | εν] pr qv N: pr σαν ej: pr erawtA€: 
pr σαν κεκρυμμενοι dginptvwil: (pr σαν eyxexpuypevor 71) | 
καρκαρ] 4mam S&S: Carchar ©: Gurgar W: καρκαν c: Kapka 
Aal On: +n0av κεκρυμμένοι k | om ἢ cjq | net αντων] per 
αὐτὸν Ὁ: omi [ὡς Ὁ | δεκα mevre χιλιαδες] χιλιαδες πεντε κε 
δεκα i | dexa πεντεῖ δεκα καὶ πεντε m: πέντε και Seka AN Na 
begkInprt-ya,b,: om mwevte s  χιλιαδες] χιλιαδας σ: 
efjszA (uid) (uid) | warres] pr καὶ ᾳ: sub “ἧς zS: om MNa 
dgk-nptvwyb, | om ot 1° A [|καταλειφθεντες AM Na-dgk-n 
plv-yz(mg)b, | απο---οαὀλλοφνλωνῇ] ex macys τῆς παρεμβολὴης 
( τῶν 84) ὑἱων avarodwy dptv (84): ἐν macy (+77 kmy) παρεμ- 
βολὴ νιων avarokwy MNabckmxyz(mg)b, LS: ex macys rns 
Tape Borns των νπεναντίων gINW: ων avaTo\wY 1: νιοι ava- 
τολων A | παρεμβολης) pr τῆς q | adXNomudAwr] pr των 4: 
TONWY O: 


+ ανδρων 


ava- 
wy avarotwy rua,ACt | πεπτωκοτες) {πεποιθότες 


᾽ Ν ἐξ \ \ - 
Ιϑκαὶ ἐπέστρεψεν ᾿εδεὼν υἱὸς Ἰωὰς ἀπὸ τῆς παρα- 


A | καταλελειμμένοι Tah | χιλιαδὲς 2° BP] χειλιαδὲς B* 


16): 4 yoav .\MNa-dgk-nptv-yb,AS$ : +i die lla & 
τον εἰκοσι] εἰκοσι Kat exatov ac | εἰκοσι] pr καὶ AMNDkIprt- 
ya,b,AS: καὶ ἑκατὸν οἵ om q | ἐσπασμένων AM Nabcknigx 
ya,b, S(uid) | ρομφαιαν} ρομῴαια n: ρομφαιας m 

11 οδων f*n* [τῶν σκηνουντων] των κατοικουντων ΔΙ Ndkmp 
qtvya,b,: κατοικουντῶν Aabcglnx: Aaditantium BLS: κατοι- 
Kovvres W | απο---ἰεγεβαλ] orientales gui contra Nabeth super 
Zebce FE: (om 138) | απο] fer 128): om Abcglnwx | τῆς 
ναβαι] »>wesn S | rys] ταῖς ὁ | vaBar] vaBe x: ναβαιθ g: 
as Acdk(mg)nptviL: (avafe? 76): rage? 1: vaye ir: Bae 

voB8a On-ed: νομβα On-cod: διαβασεως a, | om Kar 2° A 


| exa- 


ἈΝ | τἐγεβαλ Befjsz] ιεγεβαν q: τεγεβαα 
iru: ceyeuaa i*: ιεταβαλ Ο: εἰς γεβαα k(txt)m: εξ evavtias 
ναβε MNabck(mg)xya,b,(18.30)4 pepe b: vaBeec: veBe 18: 


yaBeea,: va 30): @ contra pmvas S: εξ ἐναντιας ἵεβεε AW: 
εξ evavrias ζεβεε καὶ σαλμανα rell (feBeat pnw: σαλμαναν 
d) | και 3.---πεποιθυια] ἡ de παρεμβολὴ κεδμιει ἣν ev τὴ ναβεθ 
καὶ ἣν πεποιθυια ἡ παρεμβολὴ Kat ἐπαταξεν yedewr τὴν παρεμ- 
βολὴν ep ἢ ἐπεποιθησαν glnw [[κεδμιει] κεδμιη ws κεμβιει n™ | 
ΤῊ] yn ἢ | ναβεθ) ναβαιθρ!: ναφεθ w | ἢ 3°} nv 1} | ἐπαταξαν 
beox [καὶ .5-ππεποιθυια] dum confidebant I | καὶ .5-- ην] 
εἰ guod erant castra A-codd: gueod ecce erant castra F-ed | 
και ἡ Bioqru] om ἢ efjsz: ἢ δὲ AMN το] LS | παρεμβολὴ] 
τ κεῦμι qv ev τὴ ναβεθ και ἀρίν | am qv oga, [|πεποιθυια] tx 
guas confidebant © 

12 eduryov] εφνγεν AbcglnogwxyhS: εζεῴφυγεν a | γον 
feSee sup ras (11) i | ζεβεε 1°) feBeae gnw: ἔβαιε m | σελ- 
pava 1° Bui] σαλμαναν d: σαλμανα AMN rell A | κατε- 
διωξεν NItv | exparnaay q | τοι"ς---σελμανα 2°] αὐτοὺς ἃ | om 
δυο q | wadiav x | τὸν 1°] pr καὶ αὖ: om MNky | eee 2°] 
geBeat ginnw | om καὶ τὸν σελμανα n | om τὸν 2° MNe?!fjog 
syz  σελμανα 2° Bull] cadpava AMN rell AL: (σαλμαναν 
64) | πασαν τὴν παρεμβολὴν} ones duces corum B-codd | 
παρεμβολην) -avtwy AMNa-dgkInptv-yS: +e7us -ed 1 εζε- 


στησεν] ἐξεστησαν qa,: εξεστρεψεν bc: ἐξετρεψεν x: ἐξετριψεν 
Aa: confresit Gedeon & 
13 εἐπεστρεψεν] απεστρεψε η: ὑπεστρεψεν 152: ἀνεστρεψεν 


AMNa-dglnptv-ya,b,: ζαναστρεψας 18) | om γέεδεων υἱὸς 


was d | δεων 
(απο Tov πολεμοῦν 30): 





ek tov πολεμὸν A AL Na-dgek}lmptv-yb, 


8 woautws] κατα marta 2 
9 πρὸς avdpas] ο᾽ ras avdpace 2 
Ι0 σπωμενων} οἱ ἐσπασμενοι Ζ 
Il σκηνουντων] ο΄ κατοικουντων z | ceyeBad] εξ ἐναντίας ἤλβεε z 
13 ἀπὸ τῆς παραταξεως) ο᾽ θ΄ εκ του πολεμοι Zz 


$22 


KPITAI 


if > Ἀ > , θ » if od A 
14 τάξεως ἀπὸ ἐπάνωθεν τὴς παρατάξεως APES. 


VIII 19 


Ν ’ὔ # nm ~ 
Weal συνέλαβεν Talduptoy ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν 


Ν᾿ 9 4 ’ ¢ > , Ἶ Ν » Ν > Ἀ \ ᾽ ‘ “ ΕἸ ? Y \ \ 
Noeyod, καὶ ἐπηρώτησεν αὑτὸν" καὶ ἔγραψεν πρὸς αὐτον τὰ ονόματα τῶν UPYOVT@Y Σοκχὼθ καὶ 


“ , > nm ς , \ Ὁ \ v 
15 TOY πρεσβυτέρων AVTWY, ἑβδομήκοντα καὶ ἑπτὰ ἄνδρας. 


ἰϑκαὶ παρεγέ ΙΠεδεὰ ὃς τοὶ 
ρεγένετο Vedemr πρὸς τοὺς 


4 , a f cy 
apyortas Σοκχὼθ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ Ζέβεε καὶ Σελμανά, ἐν οἷς ὠνειδίσατέ με λέγοντες M1 χεὶρ 


, Ν n > , φ ’ “ a 4 n . 
16 LéBee καὶ Σελμανὰ νῦν ἐν χειρί cov, ὅτι δώσομεν τοῖς ἀνδράσιν τοῖς ἐκλιποῦσιν ἄρτους ; 


316 καὶ 


v \ r rad , 3 nm > ,ὔ a“ 3 ’ ‘ “ , ‘ 
ἔλαβεν τοὺς πρεσβυτέρους τῆς πόλεως ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήμου Kat ταῖς βαρακηνείμ, καὶ 


3 , \ wv a ᾽ 
ι8 ἀπέκτεινεν τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως. 


Σ Υ̓ * (-) B , = \ 5 Ὅς \ “A 3 , ge Ul , 
19 ATEKTELVATE EV a @P; καὶ €b7TQV ἐς GU ὡς auToal, εἰς ομοιωμᾷ 


15 ὠνιδισατε A 


ἕν de bello &: του πολέμου n | (aro 1°] εκ 209) | om avo 
2°—maparatews 2° oy | απὸ ἐπανωθεν) pr kare: ἀπανωθεν a,: 
(aro avaBacews 30): ἐπὶ ginw: om ἐπάνωθεν AM Na-dkmpt 
vxyb,AELS | τῆς παραταξεως 2° Liru) om efjsza,: ava- 
Bacews AMN rell AEBS | apes] wAectan S: capes ob,: 
Aser A-cod: Aresar A-cod: maris W%: aped y: apBes k(txt): 
αρβεε (8 ex corr) 1]: apBear gw: apBate k(mg): apBea dptv: 
(apBara 76: αρβεθ 118): apBox uel apBex n: om ira, 
14 συνελαβον Acej8 | aro] ex AMNa-dgk-nptv-ya,b, 
3, | ανδρων] viwy dptv | coxxw@ 1°] σοκχοθ q: Soccoth W: 
σοχχωθ ux | ἐπερωτησαν oq | avrov 1°] αὐτὸ egilqw: αὐτῶ 
n* | eypayev Befjsz] eypayaro 0: eypayavro q: emeypayaro 
dl: απεγραψαντο b: ameypaparo AMN rell | om προς m | 
αὐτὸν 2°] αὐτου Iq: αὐτοὺς AbxS: om c | om τα--σοκχωθ 2° 
b’ | ra—apxovTwy] τοὺς ἀρχοντας AM(pr xat)Naécdkm(pr 
ravras)ptvxyb,AELS : τοὺς avdpas ginw | σοκχωθ 2°} σοκχοθ 
q: σωκχωθ n: Soccoth ©: coxxw ux: σοχωθ c*: (oxxw 76): 
om MNyb, ] τῶν πρεσβυτερων) tous πρεσβυτέρους AMNabdg 
k-nptv-yz(mg)b,AB LS: εἰσηλθὲεν πρὸς τοὺς apyovras καὶ προς 
tous πρεσβυτερους c: (om 76) | αὐτων Bioqrua,) αὐτοῖς c: 
αὐτῆς AMN rell ABWS: (om 71) | εβδομηκοντα-- ανδρας] 
avdpas εβδομήκοντα ἐπτα ἃ | exra καὶ εβδομήκοντα ac | και 
exra]oma,: om καὶ Aipru | avdpas] avdpes f: ανδρων q 
15 παρεγενετο- σοκχωθ] (εισηλθε πρὸς αὐτοὺς γεδεὼν 118) | 
om γεδεων abELS | τοὺς apxovras σοκχωθ) avrovs d | τοὺς 
apxovras] τον apxovra b’: τοὺς avipas yi | σοκχωθ) coxxol q: 
σοχχωθ Wx: ὠκχωθ n: σοκχωθ καὶ ἐισηλθὲεν πρὸς Tovs 
ἀρχοντας σοκχωθ AW (Soccoth bis): +xat τοὺς πρεσβυτέρους 
αὐτῆς εβδομήκοντα καὶ ἐπτα avdpas καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτοὺς 
γεδεων glw {εἰπεν] om u: Ἔ αντοις AabceluwxA ELS (sub 
—~) | (dere 118) | ἔεβεε 1°) ζεβεαι gmnw | σελμανα 1° Bu 
15] σαλμαναν d: cadpava AMN rell AW | om ev 1°—ser- 
μανα 2° ἃ | ev ots] δι ous AMNa-dgi??k-nptv-yb,ALS | 
ὠνειδισατε με] inproperasti mihi & | με] μοι ς | χειρ] pr ἢ 1: 
κεφαλὴ dp: ἡ κεφαλὴ ρῃϊν: capeed W | ἔεβεε 2°) ζεβεαι gmn 
w | cedpava 2° BE] σαλμαν ἃ: codpava AMN rell AW | νυν] 
ἐστιν n: om eqa,& | χειρὶ Bou] pr τῇ AMN rell | om ore— 
aprous ἃ | δωσωμεν bcfl-otvwza, | rows 1’—aprovs] σοὶ aptous 
καὶ TH OTPATLA σοὺ TH εκλυομενὴ g(orpateia) law | τοῖς 19 Ex 
λιπουσιν] exercitus tuo esurienti W | rows 1°) pr σοι καὶ αρὶν | αν- 
δρασιν Boqr] Ἔ σου AMN τοῦ] AES | (rows 2°] auras 76; om 
84) | exdAcrovew BM (ing)fi] exAeAvpevors Akmb, : ἐκλυομεένοις 
M(txt)Nabcptvxy(S)uid: ἐκλείπουσιν rell | aprous] vs sup ras 6" 


> , 3 > mn 4 v ὃ nm ’ 17 Ἂν - , 
- ἠλόησεν ἐν αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως" "7KAaL τὸν πύργον 
Ν 3 Ν 
Kai εἶπεν πρὸς Ζέβεε καὶ 


‘ } 
Φανουὴλ κατέστρεψεν, καὶ 
Σελμανώ Hod οἱ ἄνδρες οὗς 


υἱοῦ βασιλέως. ᾿τϑκαὶ εἶπεν 


IS amextrewatat A 


AMNa-g(h)i-b, ABEL'S 


16 ελαβεν] ἐλαβον Am: eBarev o: +yedewr ghinptvw | 
τους 10- πολεως 1°] Aomines Sochoth seniores corum et aduces 
corum ¥& | τοὺς 1°] pr τοὺς apxovtras kat Aa—dehkinptvwxd 
WS(sub πο | ev ταῖς ἀκανθαις Bo] pr καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς b: 
καὶ τας axavdas MNhmxyb.A@: (kat κατεξανεν axavfats 30): 
Kat κατεξανεν αὐτοὺς καὶ Tas akavdas acd (και κατεξανεν αὐτοὺς 
sub —): om ev 4: pr καὶ κατεέξανεν αὐτοὺς A rel] 3}. : pr ef 
suspendit eos & | τὴς 25 -οβαρακηνειμ) et (ribolis deserte x | 
ταις βαρακηνειμ) —auaninds πον rats 2° Αια τας prev cde 
fjksuz¥S: ev τοῖς gInptvw: (ev 77): Tas MN rell A | βαρακη- 
ven BAords] βαρακινεῖμ iq: Bapaxavers MNmxyb,: βαρκη- 
ve bc: βαρκινειμ a: Papxavery a,: βοροκοννειμ ἃ: βορκονεὶμ 
j*k(tstJA: (Bopxovur 18): βορκοννειμ efjsz Ons βορκκονεὶμ ἢ: 
τριβολοις dek(mg}Inptyw | om καὶ 3°—7ohews 2° ἢ Ι ἡλοησεν 
ev αὐτοις] avscerpsit ©: om ἢ | ηλοησεν) ἡλοσεν a,: fraxit A: 
κατεξανεν AMNacghklmptv-yz(mg)b,S: sespendit Eo: κατε- 
διωξαν Ὁ | om ev 2° i*lu*tw | auras] αὐτὸς i: αὐτὴ πὶ | om 
τους 2° Aahc | avdpas] avdpes c: avdpaa | της πολεως 2°] (τῆς 
σοκχωθ 30.71): σοκχωθ AMNabcghklmptvwyb, AES: σωκχωὼθ 
n: σοχχωθ x: (οκχωθ 76) | τῆς 3°] Tous f 

17 κατεστρεψεν] κατεσκαψεν AMNa-dhkmxyb,: κατε- 
σκαψε γεδεων \(+ras 7 litt)ptv(pr cae)w: Ἐγεδεων gn 

18 εἰπεν] -- γεδεων dglnptvw: ρας | {εέβεε] ξεβεαι gmn 
wi (fee 77) | σελμανα Build] σαλμαναν dg: σαλμανα AMN 
rell AW | που ot avdpes) gui εἰ gules fuerunt & | που) ποι 
km: τινὲς ginw | Badwp y | (om καὶ ειἰπαν 76)  εἰπαν) a ex 
corr x!: εἰπὸν cdglnptyw: ditt 55. | ws 19—-avroe] woes (ws εἰς 
Ὁ) ov opotos wot opotos αὐτων AbcxS: ws συ ws avrot ὁμοῖος 
got ὁμοῖος αὐτοῖς MNakmoyb, (71) [ως 1°] wee kb, 71: ὡς εἰς 
a | ov] σοι o | ws 2°) ovrws 71 | σοι] ov ky: gov m | opocos 
2°] ὁμοῖοι m 71: om k [ avtoes] αὐτοὶ τη}: woe σὺ εἰς εξ 
αὐτῶν ὁμοῖος σοι dghInptvw [woe συ] ὡς eso l*: ὡς σὺ ol": 
ὡς τ: ὁπὶ σὺ εἶ | ὁμοῖοι gn σοι] σον πὶ : om ἢ ἢ: οὐαί ἐπ ἐξ ef 
tibi similes sunt it E+ guomodo tues similis es tpsis Ws Ἔ simules 
thé et tu stmilis εἷς A | om ws 2° f | εἰς ὁμοίωμα] ws εἰδος 
μορφη A: ws ecdos μορῴης eklnw (pr ef): woee εἰδος μορφεις α: 
evdos μορῴφης h: ws εἰδος MNabdmptyxyb,A(pr ef cod) HS : 
(woe εἰδος 76) | ees] ws oqua,: om [52 | wow Bioru A-codd] 
tos mt moe: vows αἰ: συῶν AMN rell A-ed ELS: (om 84) | 
βασιλεων Abcdghluptvwy EL 

19 εἰπεν] +mpos αὐτοὺς eji | yedewy] δεων N* son ΤΌ: 
(+ πρὸς αὐτοὺς 200) | μου 1°} μοι x: om U J om καὶ 2° bes 


f 
13 ἐπανωθεν της παραταξεωΞςἿ οἵ θ΄ avaBacews 2 | apes] θ΄ opous 2 


14 καὶ eypapev| και avreypayaro z | τα---αρχοντων] ο΄ 6 


τους apxovTas % 


15 εν os] of de ovs 2 | εκλιπουσιν) οὐ θ' [εκἸλελυμέενοῖς Z 
16 εν ταις ἀκανθαις] ο΄ θ΄ και Tas axardas 2 | τὴς πόλεως 2] σοκχωθ διωρθ ov z 
18 ὡς 1°—veov} o’ θ΄ opotos σοι ὁμοῖος αὐτοῖς ὡς εἰδος mw Z| ὡς cv] ὡσει σὺ ἃ 


823 


B 


VII 19 KPITAI 


» Ps os pom ’ 3 ’ ‘ ιν ΄- δ > ζω »» ’ ’ὔ f ἃ 
B Πεδεών ᾽Λδελφοί μου καὶ νἱοὶ τῆς μητρὸς μου ἦσαν" ζῇ Nupeos, εἰ ἐζωογονήκειτε αὐτούς, οὐκ ἂν 

a - | ? e ~ g «+. ‘ .4Ἄ a] ; “Ὁ , a % ᾿ 

ἐξ! ἀπέκτεινα ὑμᾶς, *"Oxat εἶπεν Ἰέθερ τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ Avagtas ἀπόκτεινον αὐτούς" καὶ οὐκ 20 

wv Ἀ ? \ e ? ~ 

ἔσπασεν TO παιδάριον τὴν» ῥομφαίαν αὐτοῦ: ὅτι ἐφοβήθη, ὅτι ἔτι νεώτερος ἦν. 2 Kal εἶπεν αἱ 

de Ὁ καὶ Ned ΟΝ ’ ἙΝ , roa vw Ὁ 5] s ¢ , ’ % 2 Lae 2 

LE BeE Καὶ MEAMAVA NVATTA σὺ καὶ συναντῆσον ἡμίν, OTL ὡς ἀνδρὸς +) δυναμίς σου. και ἀνέεέστῃ 


Ve. oN Ξ Ἀ μ Ρ “ J Ἀ ΩΣ Ἀ s = ‘ ᾿ 
Pedewr καὶ ἀπέκτεινεν τὸν LéBee καὶ τὸν Nadpara, καὶ ἔλαβεν τοὺς μηνίσκους τοὺς ἐν τοῖς 


; ζω é ν “~ 
τραχήλοις Tov καμηλὼν αὐτῶν. 


Ὗ ’ wv ’ ? 4 wv ¢ ef A » % ~ 
Pedemr Οὐκ ἄρξω ἐγώ, καὶ οὐκ ἄρξει ὁ vidos pov ἐν ὑμῖν: Κύριος ἄρξει ὑμῶν. 


**Kat εἶπον ἀνὴρ ‘lopand πρὸς Vedewr ἰΧύριε, ἐΐρξον 22 
“ Α Ἵ ᾽ ¢ dot cad 
ἡμῶν καὶ σὺ καὶ ὁ υἱὸς σου" ὅτι σὺ ἔσωσας ἡμῶς ἐκ γειρὸς ΝΙ αδιάμ. 


23 4 4 ἊΝ 3 νας 
“MHLLE €LTTEV 7 pos QUTOVS 23 
2 καὶ εἶπεν 24 


Ἢ : 4 % 5 ¥ ΄ Ke ’ ’ > ¢ ~ Vv 4 r \ “ 
[Γεδεὼν πρὸς αὐτούς Δίτήσομαι παρ᾽ ὑμῶν αἴτημα, καὶ δότε μοι ἀνὴρ ἐνώτιον ἐκ σκύλων αὐτοῦ" 


ad y ; “ 3 ΄- Cod ¥ n 4 
OTL ἐνώτια Vpvaa αὑτοῖς, ὅτε ἰσμαηλεῖται ἧσαν. 


“ Ἂ + U , 
*Sxat εἶπαν Διδόντες δώσομεν" καὶ ἀνέπτυξεν 25 


. of , ᾽ a , oy ’ a ᾿ r a 5 a 
TO ἱμάτιον αὐτοῦ, Kat EBadrer ἐκεῖ ἀνὴρ ἐνώτιον σκύλων αὐτοῦ. Kal ἐγένετο ὁ σταθμὸς τῶν 26 


> . f a a “~ ? Vv ὔ Ἀ ὔ a ~ ΄“ 
ἐνωτίων τῶν γρυσῶϊ ὧν ἡτησεν νίλιοι καὶ πεντακόσιοι χρυσοῖ, παρὲξ τῶν μηνίσκων καὶ τῶν 


21 δυνάαμεὶς A 
AMNa-b ,A(CjyEL'S 


S | υἱοι] pr οὐ h*pstu*(uid}y: (oe 188) | noav] εἰσὶν AMNab 
eghkInptv-yz(mg)b, 3: εἰ ov dd: om mil | $y) pr καὶ ὡμοσεν 
autos AabckiL: pr καὶ wpooey (wuoca ev 24") αὐτοῖς κατα του 
Gv Neywr deluptvwS(sub πο): μὲ ὦ εν εἰς et dictt A(pr &) 
EM +e7s) | etwoyornrecre Bioqiu] (efwoyounxare Sy): εζωογο- 
retre a,: eLwoyownoare AMN rell | (avrots 18) | av απεκτει- 
va unas] wos occiderem WY 

20 ecrev] + γεδεων delnoptyw | cebep] pr tw Aabcgklnop 
tvw: tw coop x: seter WL: vecep az: Ether A | tw wpwro- 
τόκῳ αὐτοῦῇῦ om MNhyb,: om tw x | avacras] serge MEW 
S | eoracer] ecracaro dglnptvw: amecracey c | παιδαριον] 
+avrov Aab | ρομφαιαν] paxatpay AM Na-dghlptv-yzimg) 
b,: μαχερα n | οτι εφοβηθὴ])] εφοβηθὴ yap m€ | ore 1°] Score 
dglnptvw | ort 2°—nv] ἣν yap vewrepos ginw | eve B] om A 
MN τ} AEELS | qv vewrepos AabcxlS 

21 ecror IA | ζεβεε 1°) feBeac gmn: feBacac νυ: faBeck | 
ge\uava Bu] σαλμαναν ἃ : cadpava AMN rell AC( + Cedeos) 
YW | avacra] avactas i*: avacras δὴ be: ἀναστησον δὴ w: 
+68y AMNadghk-npgtyxyz(mg)a,b,@3 | ov) post καὶ 3° 
@-ed: om h | cae συναντῆσον nuw) perine unos &% | συναν- 
τησον Befjsz(txt)] vravrycoy q: ἀπαντῆσον AMN 2z(mg) rell | 
woe nu | avnp AMNa-dghk-nptv-yz(ing)b,A(uid)LS | ἡ] 
pr καὶ bdglnptvw | cov] αὐτὸν AMNabcglnptv—yz(mg)b, AW 
SS | απεκτεινεν ἀνεῖλεν AMNa-dehk-npty-yz(mg)a,b, | τὸν 
ι5---σαλμανα] αὐτοὺς ἃ | om τον 1° 1 | ζεβεε 2°) ζεβεαι gninw | 
om tov 2° hy | σαλμανα) σελμανα ude: σαλμωναν n: σαμμανα 
w | ἐλαβον kim | τοὺς μηνίσκους] τοὺς warcaxous ejz(txt)A: 
torgues ELS | ev rows rpaxynroas] ev codlo W | τοις] ταις d | 
καμήλοις των τραχήλων c | τραχήλοις] +-corum ef ceruicdus ΟἿ 

22 emev Aa-hj-qtvwxzS | avyp) ater CL | πρὸς yedewr] 
+reywr dp: + decentes οὐ © | κυριε Befjsz@] om AMN rell ἃ 
ELS | apxe AMNa-dghlnpqty-yb, | ἡμῶν] ἡμῖν ekmi: ev ἡμῖν 
A(mpos—nuw sup ras circ g litt et in mg Ab%)a-dpxS: ev ὑμὶν 
entvw | om καὶ 2° AMNa-dghk-nptv-ya, AC ELS | ot vor 
AM Nadi**pqrtvy@-ed& | cov UAqi] cov καὶ o wos τοῦ vou 
σου MN το} ACLS [om σοὺ 1° d | οἱ veoe ejszA-ed | τὸν mov] 
fltorum A-ed] | ov eawoas] σέσωκας AM Na-dghInptv-yz(mg) 
a,b,: om σὺ fAELS | ex yepos}e mantbusA | μαδιαν x 

23 πρὸς avrous] post γεδεων m: om d | yedewr) pro w: 


21 τοὺς μηνισκοι) σ΄ Ta κοσμιᾶ Zz 


24 ἰσμαηλιται Lb 


26 χειλιοι 5" (χιλ: Bb) 


om WL | (αρξομαι 16) | eye Bau] pr ὕμων efjz: vuwy glnswh: 
+upwy AMN rell ACES: (4+ vu 64) | καὶ οὐκ] οὔτε ἃ: 
οὐδὲ n: om καὶ ͵ | om αρξει 1° dnl | o—ugev] ὑμω» 0 ios μου 
glwa | ev vuw] νμων AMNachptvyz(mg)b,ES: om dnt | 
Kuptos αρξει vuwr] sed reget wos Dens A-codd | (ημὼν 76) 

24 om καὶ 1°—avrovus d | yedewr Befjsz] post avrovs AM 
N rell ALS | αἰτησομαι---αιτημα) αἰτησιν arrounae παρ μων 
glnw(nuwy) | αἰτησομαι) αἰτησωμαι CO: αἰτησω ITUa,: αἰτουμαι 
ptv: αἰτουμαι de d: + xanc HW | αἰτημα] artryow AM Na-dhpt 
vx: αἰτήσει yb, | om καὶ 2° © | δοτε] dwre bn: δοτω efi2*jrsy 
za, | avnp) enusguisgue % Luc | εἐνωτιονἾ post αὐτοῦ τ: evw- 
πίον C: Ἔχρυσουν n° | ex σκυλων αὐτοῦ] e spoltis uestris €: 
om MNhyb, | om ἐκ Aabcx 1 oxvAwy Bog) pr των A rell | 
αὐτου] avrwy gln: om @ | evwria χρυσα) "μας tnaures E | 
xpvoa] pr πολλα a: -odda Adckx¥LS | αὐτοις} pr qv Aadcd 
kqxAS: pr qv ev b's (qv 128): ἣν αὐτοῖς πολλα gluptvw | 
ort ἰσμαηλειται) Tots ισμαηλιταις M | noav ἰσμαηλιται q 

25 εἰπὸν dgilnptvw | diadovres q | δωσωμεν befgiklnqw | 
ἀνεπτυξεν) ανεπτυξαν α, ἢ: avernie d: + Gedeon CL | τὸ 
ἱματιον} pr συν ac: (συν rw ἱματίῳ 18) | εβαλεν} εβαιεν j: 
(εβαινεν 77): eppupey AMNa-dghi*lnptv-yb,: zecerunt A | 
exet] pust ανὴρ gluwy: εἰ © | ανηρ] serusguisgue Wi + unus- 
guisgue A | evwriov] evwria z: + χρυσουν Aa—-dgklnptvwxa 
CUS(sub —) | σκυλὼν αὐτοῦ] pr ex loqi(uid)S: pr τῶν A 
MNabcghimnptv-yz(mg)b,: pr εκ τῶν dk: (om 118) 

26 ἐγενηθη AM Na-dghk-nptv-yz(mg)b, [σταθμος] αριθ- 
μος hy | om των χρισων n | χρυσίων w | om wry nrycev yb | 
ἤτησατο AMNa-dghk—-nptywxz(ing)b, | xAcoc—yxpuoot] σικλοι 
χρυσίου χίλιοι ἐπτακοσιοι d: (σικλοι χρυσίον 128) | xeAcoe Beln 
wl] prowdor AMN rell E@S(sub —) Luc | om καὶ 2° hrw 
Luc | πεντακοσιίοι Iiefsz] ἑπτακόσιοι AMN rell ACLS Luc: 
(οκτακοσιοι 76): nongent? TB | xpvoo:) χρνσον Aeo: χρυσιου 
Machikmprtuvxyb,: σίκλοι χρυσίου gluwA: om a, Luc | 
παρεὶξ---πορφυριδων) practer bracchialia et torques et operimenta 
(τ εἰ Luc) purpurea (-ram Luc) @ Luc | παρεξ] wAnv AMN 
a-dghk-nptv-yz(ng)b, | raw μηνισκων) assAmco S | μηνι- 
σκων) σιωνὼων Az owvwrh: σιωμενὼων MN (σιωμενων καὶ των SUD 
ras): σιρωνὼν ἀγίι ex corr): οἱρωνὼων mz(mg)b,: σαρωνιμ x: 
amo ciwvwy be: απὸ oipwrwy k | om καὶ των στραγγαλιδων tv | 


22 xupte—cor} α' εζουσιασον ev nuw Kat ye σὺ Kat ye Oo wos gov Kat γε Oo νος Tov tov cov a’ εξουσιαΐζε nNuwY συ καὶ ὁ 


τὸς σου καὶ ὁ EYYoVOS σου z 
25 εβαλεν] ο θ΄ εἐρριψεν z 


26 μηνισκων) a’ μηνισκὼν σ΄’ κοσμιων M: a’ μνησκων σ΄ κοσμὼων ὦ 
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KPITAI VHI 33 
é * a) e é \ 7 a) 4 ΄“ 4 ἮΝ 
στραγγαλίδων καὶ τῶν ἱματίων Kat πορφυρίδων τῶν ἐπὶ βασιλεῦσι Μαδιώμ, καὶ ἐκτὸς τῶν περι- Ἐ 
4 ΄“ o ᾿ς 3 ω ᾽ 
3: θεμάτων ἃ ἦν ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων αὐτῶν. 27 καὶ ἐποίησεν αὐτὸ Τεδεὼν εἰς ἐφώθ, ὙΦ 
. yw .) oY ᾽ ᾽ ᾽ ra i ἢ θ ae x 3 7 δι | 4 3 , 4 wn ᾽ wn \ 
καὶ ἔστησεν AUTO EV πόλει αὐτοῦ ὑφραθά- καὶ ἐξεπόρνευσεν πᾶς Ἰσραὴλ οπίσω αὐτοῦ εκεί, καὶ 
3 7 ΄“ 4 4 ~ v > - . a 28 4 £ ᾿ 4 7 en 
28 ἐγένετο TH Vedewmr καὶ τῷ οἴκῳ AVTOV εἰς σκῶλον. καὶ συνεστάλη δΔὶαδιὰμ ἐνώπιον νιῶν 


3 , x 3 , ς \ > ~ ἐν e 4 e ro f Ψ Ὶ 
Ἰσραὴλ, καὶ ου προσέθηκαν ἄραι κεφαλὴν αὐτῶν. καὶ ἡσύχασεν ἢ γὴ τεσσεράκοντα ετὴ εν 


2 e f , 
29 ἡμέραις Γεδεων. 


fa Ἂν > e ? e 48 b 
τῷ Τ᾿ εδεὼν ἡσαν ἑβδομήκοντα υἱοι ἐκπεπορευμ 


4 “~ 
38 AUT. 


: αὐτοῦ ᾿Αβειμέλεχ. 


33 Ἰωὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν ᾿Ε φραθὰ ᾿Αβιεσδρί. 


ν᾿ ‘ , > es 3 4 Ain? # 3 ων Ἀ 

29 Kai ἐπορεύθη ᾿Ιεαροβάαλ νιὸς Ἰωᾶς καὶ ἐκάθισεν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ. 39 καὶ 
7 3 ἴω > nw oF n \ 4 

ἔνοι ἐκ μηρῶν αὐτοῦ, ὅτι γυναῖκες πολλαι ἡσαν 
31 4 \ b a F 3 > f μὲ X ¥ τ 3 ~ 7 3 τὴ τ᾽ Ἀ “0 Ἦν “γὉ 

καὶ παλλακὴ αὐτοῦ ἦν ἐν Συχεμ" καὶ ETEKEV αὐτῷ καὶ YE αὐτὴ νιον, Καὶ ἐεὔηκεν τὸ ονομά 


᾿ ft’ b Α ,ὔ nn” ,ὕ + ~ 
32: καὶ ἀπέθανεν Γεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς ἐν πόλει αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφ» 


33 Καὶ ἐγένετο καθὼς ἀπέθανεν Γεδεών, 


Ἀ ᾽ ᾽ e €¢ 4. 4 4 5 , » 4 ΄“ 7 Υ wv i o ΄ὰ 
καὶ ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐξεπόρνευσαν omiaw τῶν Baanrecip, καὶ ἔθηκαν ἑαυτοῖς τῶ 


26 βασιλευσιν A 
3t αβιμελεχ A 


στραγγαλιδων]στραιταλιδων a,: opprokwy ἐνφωθ Aa(-fo αὐ") 
bcH(efoth): ορμισκὼν MNdghk-npwxyz(ng)b,A(uid)S | τῶν 
5°—Twy 6°] του ἱματιου (-τισμου w) Tou πορῴυρου Tov οντος gin 
w | ἱματιων] περιβολαιων AMNa-dhkmptvxyz(mg)b,A(uid) | 
om καὶ 6° AMNa-dkptvxy CES | πορφυριδων} prtwy MNh: 
των moppupawy Upty: τῶν πορφυριων ν: τῶν πορφυρων Aabck 
xC(uid)BS | των 01 pr και MNimsyzh,@: +ovrwy dptv | 
om ἐπὶ μ΄ | βασιλεῦσι Bog] τοῖς τραχήλοις Tw ασίλεων h: pr 
τοῖς AMN rell | μαδιαν x | om καὶ 6? MNafyb,& | ἐκτὸς] πλὴν 
AMNabckmxyz(mg)b,: om h | τῶν 7°] pr aro be | περιθεμα- 
των] επιθεματων oO: κλοιων τῶν χρυσων Aa-delnptvpwAELS 
Luc: κλοιων MNhkmxyz(mg)b, | α ην] τῶν AMNa-dghkimpt 
v-yb,£ (uid) Luc: om n | ev rows τραχηλοις] i collo & 
Luc | εν] ereab,: om ἢ ] τραχηλοῖς τῶν καμηλων] τῶν τραχη- 
λων καμίλοις n | αὐτῶν] adwersariorum Luc: omn 

27 ἐποιησεν avro γεδεων] Cenewmit ag... (Ὁ | αὐτὸ 1°] 
αὐτῶ écszis: eavrw b’: αὐτὸν d: αὐτὰ gikInwihS Thidt-ed 
Luc: αὐτοῖς Thdt-cod: om m | es 1°] ogee c: om ba, | 
egw Bor] εφωδ u Luc: (epovd 84): φουδ [: εφουδ AMN rell 
AX Thdt: aad S: efigieon E | αὐτὸ 2°] avtw cgn: αὐτὸν 
ἃ: avra 1: om k | πολει] pr 77 MNa-dghkInptv-yb, Thdt | 
αὐτου 1°] avrovs Δίυ 2° periit): om y: + ets εφουδ n(6 sup ras 
n°) | eppada Bd] pr ἐπὶ ejz: Ephrath Luc-ed: ev@paéa οἱ ere 
φραθα s: ev eppa χα, Δ: in <AISASS Sr τ Gofcra & 
Lue-cod: ev eppay AbcE!: pr ἐν MNx? rell Ἐς Thdt | εξε- 
πορνευσαν x(ex corr) Luc | ras} fei W Luc: om dptv | 
\opand] pr o Aaos εἰ: ὁ λαὸς εὐ | om ὀπίσω αὐτου 3» Luc | 
αὐτου 2°] αὐτων n | τῶ 1°] prev a,: om mnp | om es 2° JE | 
σκωλον] κωλον fou: exavSadov AM Na-dghk-nytv-ya,b,# (uid) 
% Thdt Luc 

28 συνεσταλη] ζανεστραπη 128): ἐνετραπὴ AM Na-dghkm 
nptv-yb,S(uid): ἐτραπὴ | | μαδιαν x | evwrtov] απὸ προσω- 
πον AW | νιων] pr των MNa-dghk-nptv-ya,b,: om AX | 
και 2°] pr ἃ A | προσεθηκαν] pr μέγα A: προσεθηκεν Nz": 
προεθηκαν [: πρόσεθεντο A Ma-dghlmnptv-ya,b,: προέθεντο k | 
apat] prere bchES(sub πο: prtoN | κεφαλην) cafila A | om 
αὐτων y | ἡ yn] 7ίγαλεὶ & | ery τεσσέρακοντα AdA | ἡμέραις 


28 τεσσαρακοντα Bb 


32 πολι Β΄ 


AMNa-b,A( Cy Bas 


29 om καὶ 1°—twas p | exopern c | teapoBaar B] ιεροβοαλ 
bfjluwzA: vepoBaad AMN rell: ιεροβοαμ (S84) 
ELL | was] + os ἐστι yedewy m | ἐκαθισεν] κατωκῆσεν AMNa-— 
dghinptv-yz(mg)b, ALS | ow] pr ta AMNa—hjlnpsty-zb, | 
auTw d 


“Os S; 


30 και-- σαν 1°] σαν de Tw γεδεων elnw | qoav 1°] οἱ a,: 
am imru [ woe εβδομηκοντα MNdiknio-rtuvya,b, | (om veoe 30) | 
Gm ἐκπεπορευμενοι -- αὐτοῦ ἃ | exmemoperpevor Bb] εξεληλνθοτες 
gln(pr ot)ws om ps extropevopevor ΔᾺΝ rell Eluil)S | μηρωνῚ 
pr τῶν ghIn-qtvw | αὐτοῦ] αὐτῶν αὖ 

31 παλλακὴ αὐτου qv] coucubinae erant οἱ Ἄ, ] παλλακὴ 
Bloq] 7 παλακιξ cm: pry ΑΔΙΝ rell [αὐτοῦ 1°] αὐτῷ q | ov 
ny ev ex corr j*{uid) | mv] ἢ AMNa-dghik-nprt-ya,b,@8 : 
om E | συχεμ] ouxipots AM(txt)Nab‘edghlmptvxyb, ALD : 
σικημοις knw | om καὶ 2? AMNa-dghik-nprt-ya,h,a£S | 
και 3°] pr ras (3—4) n: om 35. | ye] om kn@EL: + καὶ glw | 
αὐτὴ] auro+ ras (1) o: om "35 | εθηκεν--οαὐτοῦ 2°] enposuel 
it nomen Ws ἐπωνομασεν αὐτὸν e: (επονομασεν 77) | εθηκεν 
B] ἐπεθηκὲν AMN τὸ]! | αβειμελεχ] αβ sup ras hh: αβημελεχ 
q*: αβιμελεκ a,b 

32 yedewr] pr ev o | om mos was d | wodea ANa-dghiln 
prtv-yALS | αὐτὸν 1°] ἀγαθὴ AM Na-dghik-nprt-ya,b,4# 
ἘΞ.) om rw MNdy | ταφω] μνηματι cinw | om was 2° mp | 
eppada} ε ex corr |: LHI S: eppavda ον: εφρα aA: 
Gofcra W | αβιεσδρι Biqr] pr wps (3h: pr προς dejsz: αβιεσᾷρι 
u: aBtecpta,: aBiesperagowE : αβιεζρη νι: apcegnp |: mps Tov 
εσζρι hyb,: warpos Tow expe (71) Ai mps του ecpe Mk(txt) : amps 
αὐτου eco. N: mps αβιεσρει ck(mg): wps aBrefper Abx: mps Tov 
αβιεζρι piv: fulris Ἄγε συ Ἃ Ss om m 

33 ἐγενηθη AMNabchkptvxsyb, | ὡς AMNa-dghik—prt- 
ya,b,ABLS | om καὶ 2° KAS | ἐπεστρεψαν 1}2(π1|5}} ere- 
στραφησαν ua,: amertpadyoav .\MNz(txt) rell: conuerst sunt 
%: (απεκατεστραῴφησαν 30) | om ow | και εξεπορνευσαν ]) om 
h: om καὶ ὁ | ὁπισω] pr εἰς τα dptv | των] τῷ hl: (om 76) | 
βαλιμ d | εθηκαν] εθεντο AMNa-dghloptv-yz(mg)a,b,: dere 
n | eavros] αὐτοῖς Aabcfghlnowxyb,: αὐτοὺς d | τω] τὸ b: 


27 εφραθα] οἱ y ev εφρα M | ets σκωλον] εἰς σκανδαλον Kat εἰς τιμωρίαν € ] σκωλον} ο᾽ θ᾽ σκανδαλον z 
28 συνεσταλη] οἱ θ΄ εἐνετραπὴ ἡ | προσεθηκαν} ο΄ θ΄ [προ͵]σεθεντο ν 
31 συχεμ]) ο᾽ θ᾽ ἃ σικιμοις 4 
32 πολει αὐτου] οἱ θ΄ ἃ πόλια ἀγαθὴ z  αβιεσδρι) of θ’ πῇς του εἶμε Z 
33 εγενετο] o θ' εγενηθὴ z 
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> Baad διαθήκην τοῦ εἶναι αὐτοῖς αὐτὸν εἰς 


Vill. 33 


ΚΡΙΓΑῚ 


x ᾽ i κα 7 
θεόν. 31 καὶ οὐκ ἐμνήσθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ Ἰζυρίου 


ἴω , 9 4 ? Ν , 
τοῦ θεοῦ τοῦ ῥυσαμένοι, αὐτοὺς ἐκ γειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων αὐτοὺς κυκλόθεν. 35καὶ οὐκ 
. ? v \ -" wv 5) t SY ᾿ ᾿ Ἵ 4 4 , \ 3 Nook ’ ζ΄ 
ἐποίησαι ἔλεος μετὰ τοῦ οἴκου ᾿Ιεροβάαλ, αὐτὸς ἐστιν Vedewr, κατὰ πάντα τὰ ἀγαθα ἃ ἐποίησεν 
μετὰ Ἰσραὴλ. 

- * , ? 4 ᾿ > , » a Q (ἢ 4 \ 5) ~ \ 
(Kai ἐπορεύθη ᾿ΑΛβειμέλεγ υἱὸς “lepoBaar εἰς Συγὲμ πρὸς ἀδελφοὺς μητρὸς αὐτοῦ, Kat 
4 ’ ’ \ ᾿ ι - 4 at Ν x ~ , 7 
ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς πᾶσαν συγγειίαν οἴκου πατρὸς μητρὸς αὐτοῦ λέγων  ΔΛαλησατε 
Ἀ 3 - 9 “ ’ - ~ 4 , r f \ “ “ ““"᾿ ζ΄ f 
δὴ ἐν τοῖς ὠσὶν πάντων τῶν ἀνδρῶν Συγέμ Τί τὸ ἀγαθὸν ὑμῖν, κυριεῦσαι ὑμῶν ἑβδομήκοντα 


υ , r ‘ 3 ΄ ? ᾿ Ρ ~ wv ad ‘ , ef Ι] Ν Ρ ~ \ 
avépas, πάντας υἱοὺς Ἱεροβάαλ, ἢ κυριεύειν υμῶν a popa ἕνα ; καὶ μνήσθητε ὅτι ὀστοῦν ὑμῶν Kat 


Ν e ~ " 
σὰρξ ὑμῶν εἰμι. 


“- ’ - ᾿ ᾿ , 4 , ? 
TOV ἀνδρῶν δυγχὲμ πάντας τοὺς λόγους τοὐτους" 


νον ἢ - ’ “ 3 Ν -- Ν » ζω » - % Ν f 
ϑκαὶ ἐλάλησαν περὶ αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἐν τοῖς ὠσὶν πάντων 3 


~ » , " / 
καὶ ἔκλινεν ἡ καρδία αὐτῶν ὀπίσω APeperey, 


ὅτι εἶπαν ᾿Αδελφὸς ἡμῶν ἐστιν, tKai ἔδωκαν αὐτῷ ἑβδομήκοντα ἀργυρίου ἐξ οἴκου ᾿!ααλβερίθ' καὶ 4 


» ; "ἢ ~ f wv \ Ν “4 Ν 9 7 > ’, » ζω 
ἐμισθώσατο ἑαυτῷ ᾿Αβειμέλεχ ἄνδρας κενοὺς καὶ δειλούς, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτοῦ. 


IN 1 ἀβιμελεχ A | συγγένειαν BPA 


3 exrewer δ (λιν. BOA [-αβιμελεχ A 


AMNa-b,AEBU'S 


τον Aacdglnaptvwxz(mg)  βααλ]α 15 ex core |: βααλείμ nl: 
BaadBeep Ab: Baa\seep cz βααλβερειθ MNakxyz(mg)b,& : 
hiasnins S: βααλβαιρειθ hl: (βααλμεριθ 18): βααρβερειν ie 
βεελφεγωρ dptv | om διαθηκην--αὐτον x | διαθηκὴν} pr εἰς 
Aa-dgh>klnoptvwS | om rov—avrov HL | αὐτοὶς αὐτον] αὐτὸν 
αὐτοῖς glowy: αὐτῶν αὐτοῖς τι: om αὐτὸν hma, A-codd S 
εἰς αὐ A-codd & | θεον) - αἱ τῶν m 

34 om ovx b | om δὲ υἱοὶ ἰσραὴν d | om οἱ ἢ | veo, ρυσα- 
(38) wera 15] in his uerbis litteras 
quasdam, usu frequen atiitas, partim imstaurauit) manus 
posterior in A | om ἰσραηλ q | avpiov] post ταῦ 1° x: om w | 
θεου Bsz(txt)] + ημὼν οἱ +aurov 1*: -bavrwy ANNIP'z(mg) 
rell AEWS | αὐτοὺς 1°] avravc | om χειρὸς A | om παντων 
h | θλιβοντων αὐτοῦ] εχθρων avtwy AM Naédcdeghi#?optv—-y 
a(mg)a,b,ABLS : ἐχθρὼν αὐτου b'n: 
κλοθεν a, 

35 om οὐκ εὖ | ἐποιησαν) ἐποίησεν c*)sz | eXeos—tepoBaad] 
οὐδε μετα Tav οἰκου cepoBaad edeoy gl{avdev: ἐεραβοαλ)ηον | 
eXeas] ἐλεαν tv: ἐλαιον dp | μετα 1°] pravde pty | om Tov οικουα | 
ιεροβααλ] ιεροβααλ fiz: Sa.2n S: δ γοῤοανι EY: om 
ἃ | avros—emanoev sup ras ft | om aves ἐστιν yedewr glnow 
| omavroseory AbcdxS | ἐστιν post γεδεων q | κατα] 
(pr καὶ τὰν: | παντα---αἹ πασαν τὴν ἀαἀγαθωσννην ἣν 


| om 


μένου, παντων, KuK oder, 


κακων αὐτων | | om κυ- 


Age O | 
AMN({om 79¥)bedghlnopty-yz(mg)b,AES: πᾶσαν τὴν δικαιο- 
συνην nv adtS(om τὴν): singula bona guac W | επαιησεν) 
+ γεδεων gInoptvw | μετα 2°] εν d: crm fopulo © 

IX 1 δώμεοί © | vos] pro MNbkxy | tepo3aar] ceposear 
{ΖΑ͂ : Sa.n 8: Seroboam WU: ἱεραβαμα,: Δ οαανι E: 
an w | συχεμ] σικιμα AM Nacdhhimpty-yb AE: σικημα 
lhgno | ade\pors] pr tous .\MNa-dghk-ptv-yz(mg)a, b, | μη- 
τρος αὐτοῦ 1°] αὐτοῦ τῆς ups οὗ | μητρος 1°] ΡΥ τῆς AM Nabe?? 
dgk-ptv-yz(mg)a,b,: οἱ ἢ 1 (καὶ 2°— αὐτοὺς post αὐτου 2° 30) | 
ελαλησεν) εἰπεν km | ovyyertar] pr τὴν ΔΙ NDghk-npty—yb, : 
την συγγενειαν αὐτοῦ ac: τὴν evyerecay O οἰκου] pr καὶ Tova: 
pr tov ΑἈΙΝΡΟΡΚΙ ΟΝ χυτὰ dhm | πατρὸς Isfuxz] pr rev 
MNeb,: om A rell EW | μητρος 39] pr tys AM Na-dghk-pt 
v-yb,: ΡΓ καὶ ἢ: om z 


IX 1 συχεμ) o 8 σικιμα 2 | ovyyevtay] Favrov z 
2 τι To αγαθον] οὐ motav βελτιον 2 | εἰμι] -α' ἐγὼ z 


SKat 


an 


2 κυριευσαι] αἱ fort sup ras Bt | μνησθηται A 
4 αβιμελεχ A 


2 om δὴ b,A 1 om τοῖς Aabcginowx | om πάντων Adg 
k-ptyrwEL | συχεμ) σικίμων AMNaéchkmyz(mg)b,A : σικη- 
μων b's σικιμα x: σικιμὼων λέγοντες ἀρὶη(-κημ-)οριν νυ (βαίρΥ 
των ἾΞΞ,.: Com 76) | τι---υμι»} om ὑμῖν m: ποιὸν βελτιον 
ἐστιν A: ποιὰν βελτιον ὑμιν MNa-dhkptvxyb,(128(nu-))S : 
ποῖον ὑμιν Bedriov (64) 3. : ποιὸν βελτίον gilnow | κυρίευσαι Be 
[1452] κυριεύειν tkmrua,: τὸ apxev AMN τὰ} (τω b’) AS: 
(αρχειν 30.128) | ὑμων 1°] ὑμὶν mq: ἡμῖιν d: (om 76) | {παν- 
τας---ανδρα] ἢ 118) | mavras 1005} τ᾿τὼν q | παντας] παντα y: 
τοὺς ἃ: om a: “Ἔτους glnoptvw | tepoBaad] cepoBoar jlzA: 
NaswssAasa S: cepofadr f: Gedeor W | yn) εἰ πὶ | κυριευειν»} 
κυριευσαι fjsz | avdpa post eva hl | μνησθητε] μνησθήσονται 
ia?: zeminiscemini W | (αστουν--ειμι] capt νμων εἰμι eyw Kat 
estou ὑμων 115) | om eatovy ὑμῶν καὶ dlpty | ovrow] σαρᾷξ 
AMNgnowyEW [καὶ 2°—erpi) εἰμὲ καὶ capt μια m | capt] 
οστουν AMNgnowyED | usw 4°) ἡμων v* [εἰμι] pr eyw 
Ah]: 1 εγὼ MNa-dfgknoptv-yb,a$ 

3 περι αὐτου] post αὐτοῦ 2" bexS: om a } om παντων q | 
συχεμ] σικιμὼν AMNa-dghkimptv-yb,ABL: σικημὼν no | 
παντας) παντων Oo: om εἰ | εκλιναν αἱ καρδιαι g | om ἡ Ax | 
αβειμελεχ] αβιμελεκ aj: αφιμελεχ c*(uid) [εἰπαν] εἰπὸν ceg 
low: dicebant W: εἰπὸν avtw n | αδελῴος] αδελῴοι n | ὑμων 
ekl | ἐστιν] δε © 

4 εβδομηκαντα post ἀργυρίου k | apyvpiov] apyupiovs aefijr 
t*vil: omc | εἰ] ἐκ tov AM Na-dghInopty-yb,: om q | atxev 
βααλβεριθ] Baar orxav διαθηκης ὁ | βααλβεριθ Bfimru} βααλ- 
βεριθιει: δι. Ὁ sa flestamenti S: βααλβερειμ ἃ, : βααλ- 
βαιθὴηρ α: βαλααλβεριθ ͵)κ2: βαλααμβεριθ εἰ Bual Ἐ,: βααλ 
διαθηκης λαρ]ηριν 8 : βααλβερειθ διαθηκὴς achk: βααλβαρειθ 
διαθηκης Ν : (βααλβερσηθ διαθηκης 71: βααλβαιθειρ δια θηκὴς 
64): βααλβερ διαθηκὴς b: + διαθηκὴς Mxyb,4 | eavrw Befjq 
z{txt)] αὐτῷ 5: auTw εν αὑτοῖς m*: εν αὐτοῖς km’: ey avtTots 
AMNz(mg) τὸ} PEWS | ddsmelec W | xevovs] € ex corr f: 
καινοὺς Nn: λοίμους dptv: (Aqueous Sy): wagos Ws sicartos A: 
agrestes Ἐ, | om καὶ 3° jg ] decdous| δηλοὺς {*: OapBoupevous 
AMNa-dhptyxyz(mg)b, : ἐπανισταμενοὺς glnuw: ΜΟΝ δαμελέξς 
WL: metuendos AE: wages 3 | αντου] ager n 


3 συχεμ) oa’ θ' σικιμὼν z 


4 εξ otxov] αἱ θ΄ ex Tov οἰκου z | βααλβεριθ] [Badraadr] διαθηκὴης z | κενοὺς καὶ detdous] σ΄ amparyous καὶ amovevonperous 


$26 


KPITAI Ix 12 


εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ εἰς ΠΡ ραπα καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἐδελφοὺς αὐτοῦ υἱοὺς 
Ἱεροβάαλ ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα: καὶ κατελείφθη ᾿Ιωαθὰν υἱὸς ᾿Ιεροβάαλ ὁ 
6 Καὶ συν χυησᾶν πάντες ἄνδρες Σ Σικίμων καὶ πῶς οἶκος Ιβηθμααλών, 
καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐβασίλευσαν τὸν ABeipedex πρὸς TH τ. τῇ εὑρετῇ τῆς στάσεως τῆς 
Σικίμοις. 7καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ιωαθάν: καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔστη ἐπὶ κορυφὴν ὄρους Βαρειξείν, 


καὶ ΠΣ τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσεν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακούσατέ μου, dBpes Σικίμων, Kat 
8 


6 νεώτερος, ὅτι ἐκρύβη. 


“I 


ἐν 


8 ἀκούσεται ὑμῶν ὁ θεός. 


4 -ν 7 , 7279 Ff κι 
9 εἶπον τῇ ἐλαίᾳ βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 


9 εἶ > 
Kat €L7TEV 


πορευόμενα ἐπορεύθη ta ξύλα τοῦ χρίσαι ἐφ᾽ ἑαυτὰ βασιλέα, καὶ 


΄ι # Ὗ 7 
"αὐτοῖς ἡ ἐλαία Μὴ ἀπολείψασα τὴν πιότητά 


bd e ͵ \ \ , 7 “- ~ 
to μου, ἐν ἡ δοξάσουσι τὸν θεὸν ἄνδρες, πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; "ο καὶ εἶπον τὰ ξύλα 


1177 συκῇ Δεῦρο βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 


ἈΝ F » ΄ - Ἀ 3 7ὔ 
eat εἶπεν αὐτοῖς ἡ συκὴ Μὴ «πολείψασα ἐγὼ τὴν 


a ba 7 Ἀ Ἂς 7 7 Ἀ ’ θὰ 7 a a > Ἀ σ΄ ? 12 μὴ 
12 γλυκυτητα μου καὶ τὰ γενηματὰ μου τὰ ayala πορεύσομαι κινείσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; και 


5 κατελιῴθη Ἐ" (-λειῴ- Bah) 


6 αβιμελεχ A 


8 τα +ras 2 fort litt Β΄ΤἾ(υ14) | χρεισαι 13* 


g ἐλαια Bath) ἐλεα B* | πειοτητα ΒΑ | κεινεισθαι B*(xtv- Bb) 


5. εἰσηλθεν) εἰσηλθον abdpqtvxa,: {ζεισηλθοσαν 18): ἐμέγα- 
uerunt S | tov marpos] της αδελῴφης y | om avrov 1°q | es 29] 
ev m: (am 236) | εῴραθα] εφρανθα v: evppavOa c: Ffra A: 
CHAK 5: (ῴθα 18*): Gofera 10: edpaye A | are- 
κτειναν aX | tous] pr mavras dptv | (adekpouvs—avdpas] εβδο- 
μήκοντα αδελῴους αὐτου avdpas υἱοὺς cepoBaad 71) | wous] pr 
τοὺς ejsyz | sepoBaar 19] cepoBoar fjlzA: Sa.n S&S: 
Gedeon 1 | om «Bdounxovra—tepoBaad 2° ἡ | εβδομηκοντα 
avdpas] post eva n: om a | em] ὑπο k | λιθον] pr τὸν x | 
κατελειφθη) απελειφθὴ Adglnoptvwx: υπελειῴθη MNal@ int 
lin a>)bchikmryb, | om wwa@av wos f | waGay B] Joatha WL: 
ιαθαμ AES: ἰωναθαμ w: ιωθαμ Lb’: ιωαθαμ MN rell AE | 
ιεροβααλ 2°] cepoBoad £5124 : Aes Ἔν ΠΕ | ore 
expuBn] ore expuBny c(uid): ἐκρυβὴη yap a, | ore] και elnow 

6 συνηχθησαν) conuenerunt 1 | avépes BMNkruyb,] pr 
ov A rell: priévcipes & | otxtuwrv] wy ex corr a%{uid): σικημων 
ina, | οἰκος Bdev"] pr o AMNv? rell | βηθμααλων LB] βηθ- 
paadw q: μααλλων Acton: μααλλω sb,: μααλωμνν: μααλω 
MNeijkmruyz: patw x: paadwy cell A ] και εβασιλευσανἹ 
tov χρισαι dglnoptvwil | εβασιλενσεν a,S | τὸν αβειμελεχ] 
Abimelec & | τον] rw f: om N | αβειμελεχ] Ἔ εἰς βασιλεα A 
cdgklnoptvwxdA LS: + βασιλέα b: Ὁ οὐδὲ regem E | rpos— 
τὴς 2°] sub ilice densa quae est © | προς τη βαλανω] vroxarw 
τῆς ὄρυος dgl(ys ex ov)noptvwa | τὴ το] τὴν ur της Υ | βαλανω] 
Baad avw N | τη evpery Befjksz] τὴ evperw 4: yy evpery a,: 
om AMN rell AES | τῆς στάσεως τὴς] τῆς ovens dglnoptvw : 
quae & | τῆς 2°] ros cfi: τῶν ej: om Am | σικημοις in 

7 ανηγγειλαν AabcelnoptvwxS | wwaday B] walap AM 
Nb(ww@- b’)v(a 1° sup ras 2 litt) rel] AEH: Jatham Ef | cory] 
ἐστησεν b: (ανεστὴ 30) | ἐπι κορυῴφην Bf] ere της kopudys Ac: 
emt Kopupys cijkmarsuza,: ev κορυφὴ a: tx capite Bs: in uer- 
tice L,(-cem)X τ ev ry κορυφὴ MN rell (om ev ὁ) | opous] pr τον 
AMNa-dghilnoprtv-yb, | yapecfew] γαριζει az: Garisim &: 
γαριζὴην cw: γαριαΐζην 1: γαζιρειν Ab’m??oxb,: γαΐζίρην m* | 
απηρε ἃ | om αὐτου f | εκλαυσεν] εκαλεσεν M(me)bk(txt)mrux 
ya,b,%: clamauit 1: er avrows A | καὶ 6°] pr και expater 
loptvw: (pr καὶ exexpate 118) | om avros glnow [σικιίμων] 
σικημων NO: σικήμων Kat Tas ὁ otkos μααλωὼν i | ἀκουσεται] 


5b) 


11 κεινεισθαι B*(xev- 


AMNa-b,A(C)EU'S 


axovoare q: akovrat Aabcelnowx (uid) | nuwy w ] o Geos] 
prasfk: Dus @: omob 

8 cropevOn] ἐπορενθησαν Aabcginxy Or-gr: emopevovre ou | 
ep εαυταὶ ap eavta w: εᾧ εαυτων MNce-jmrsy-b, Or-gr: ad 
εαὐτῶν τι: (ep αὐτων 18.128): ew αὐτων ab(-rov 4*)x: εαντοις 
AGE: εαυτων k | εἰπαν MNabefh-kmrux-b, | βασιλευσον] 
pr devpo 4 | nuas dglnoptvw 

9 αὐτοῖς post chara ginow | om μὴ AMNa-dghlnoptv-ya, 
b,AC (uid ELS | ἀπολείψασα] απαλειψασα m: αποθλιψασα sz: 
adaca AMN a-dghlnoptvwxb,: agecaca ya,: (αφησω 71) | 
mwotornra fm | ev—avépes BC] ἣν εἐδοξασεν o θξ και οι avor 
AMN omn (30.118) TELS [qv] te gua A-ed | εἐδοξασεν} pr 
ev ἐμοι AMNbcdkptvxyS: post 6s ec: εδοξασαν 30: - εν enor 
a, Q-codd : + ue 118 A-ed | 0 OS) ks yl: τῶν me E | om o 
Aa*cgijIn*oqrsuwz 30.1148 | ἀνθρωποι] avors 118] | πορευσομαι 
—fvrwv] eam regere super arbores Hs om m | πορευσομαι] pr 
Kat 6: πορεύομαι q: πορευθω AMNa-dghkInoptv-ya,b, | κι- 
"εισθαι ἐπι 159] apyeey AMN rell (-qv Lb*gno) ALS: revnade 
super (Ὁ | om τῶν dhpqtv 

10 (ecrov—rn] εἰπεν αὐτοῖς ἡ 237) | εἰπὸν Bcdnoqw] εἰπε 
gl: era Lb’: εἶπαν AMN rell | τὰ ξυλα] pr ravta ckInC EW: 
+ πάντα coptvw | τὴ συκὴ] προς τὴν συκὴν f | devpo] ex corr]: 
om 35, βασιλευσον} (pr καὶ 148): prov MNeikrua,S(sub %): 
βασίλενε n: Kat βασιλεῦυε ie ge)ptvw: ov Baoweve x | nuwr] 
ἡμῖν L's ἡμᾶς dglnoptvw: (unas 54) 

11 om αὐτοῖς dq | om py AM Na-dghk-ptv—-ya,b,AW (uid) 
ELS | eee απολειψας f: απαλειψασα j: αφεισα AM 
Nabeghk-ptv-ya,b,: agyow ἃ | om eyw AM Nabeghk-ptv—y 
b,ACELS J om καὶ 2°—pov 2 { ra τ5---αγαθα] fructu™ mere 
bonum W | ra γενηματα Bjysz€] ra γεννηματα e: To yevnpa 
AMN τοὶ] (γενν- bl) S | om μου 2° (128) BF | τὰ ayada Befig 
520] to ἀγαθον AMN rell S | πορευσομαι--ξυλων] ef sho 
vregnare in lenis & | ropevoopat] pref ‘A: καὶ πορευθω A: 
mopevdw MNa-dghlnopty-ya,b, i | κινεισθαι ert B] apxew A 
MN omn AE οὐ τοὺ MNaédglnptvwxb, : ἀρχὴν cqo: +eme 
k): reguabo seeper Ci sim caput % super ~ S | om τῶν AMN 
chin-qtvw 


12 om xar—(13) ξυλων e | εἰπαν] εἰπὸν cnoqw: εἰπεν elt 


6 mpos—eracews] a’ emt πεδιον στηλωματος σ΄’ παρα τὴν δρὺυν τὴν ἐστωσᾶν 2 


7 ἐπι κορυφὴν] ο΄ εν τὴ κορυφὴ Tou z 


9 μη--μου] σ’ apa παύσομαι του λιποὺυς μον 2 | μὴ απολειψασα] ο΄ θ’ μη αφιεισα καὶ | THY πιοτητα] τὴν παχυτητα τὴν λει- 


παροτητα k | πορευσομαι) o’ θ’ πορευθω 2 


Ir απολειψασα] ο΄ & αφιεισα z | κινεισθαι--- : υλων] οὐ θ΄ ἡγείσθαι ἐπι των ξυλων Zz 


SEPT. 
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l 


ww 


ΙΝ 


Ι Ὕ 


2 , Ν Ἀ ν a \ f * “A 
εἶπαι τὰ ξύλα πρὸς THY ἄμπελον Δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 


KPITAI 


Kal εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἄμπελος 13 


Ἀ , ΄ Ν “4 , Ἁ ’ / Ἁ Ν > 4 f “ 3 \ 
M2) ἀπολείψασα τὸν οἷόν μου τὸν εὐφραίνοντα θεὸν Kat ἀνθρώπους πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ 


- ’ “ Ἁ “4 cal a a 
τῶν ξύλων; “eat εἶπαν πάντα τὰ ξύλα TH ῥάμνῳ Δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 


τὸ καὶ εἶπεν 


e of # Ἁ Y ξύλ Ie eé trrndet Pe eae 4 ς “" ΄“ ’ὔ »,.}} © « δεῦ ( ag  ς 
} ρᾷμνος πρὸς Ta ξυλα Mt EV UANVELA NPLETE μὲ VLELS TOV βασιλεύειν ἐφ υμᾶς, δεῦτε ὑυποστὴτε 


3 τ Ὦ a“ Pe ᾿ Ἀ y é 2EEnXO a 4 > 3 -" \ f \ ἐδ ΄“ A f 
EV TH OKLA μου" καὶ εἰ μὴ, ἐξελθῃ πὺυρ aT ἐμου καὶ καταφάγῃ TAS KEOPOVS TOV ιβάνου. 


XQ 
16 καὶ 


a 3 + , ? 
viv εἰ ἐν ἀληθείᾳ Kal τελειότητι ἐποιήσατε καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν ᾿Αβειμέλεχ, καὶ εἰ ἀγαθω- 


, 3 πο ΄ ‘ \ -» wv » Lal \ Pe ce > , \ 2 a 
σύνην ἐποιήσατε peta ᾿Ιεροβάαλ Kat μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ εἰ WS ἀνταπόδοσις χειρὸς αὐτοῦ 
. ? > a 17 ¢ , - , Ν e »" νι Ἀφ) Ἁ Α % a 3 
ἐποιήσατε αὐτῷ' 7s παρετάξατο ὁ πατὴρ μου ὑπὲρ ὑμῶν Kat ἐξέρριψεν THY ψυχὴν αὐτοῦ ἐξ 17 


᾽ f . 3 , ¢ a ’ \ M 5 f 18 \ ¢ “a , 7 ΝΥΝ \ “4 ΄“ , 
EVaVTLaAS Καὶ ερυσαᾶτο VAS EK NECpOsS MIAOLEL, Kat U{LELS ETAVEOTHTE €TL TOV OLKOV TOV TAaTPOS 


18 


, \ 5 , \ ΕΑ bd a ef 7 v ΦΈΣΟΙΝ , Ὁ Ἀ > 
μου σήμερον Kat ἀπεκτείνατε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα, Kat ἐβασι- 


’ Ν ’ r rs ? a 9 N , ‘ ~ 
Nevaate τὸν ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν παιδίσκης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας Σικίμων, ὅτι ἀδελφὸς ὑμῶν ἐστιν" 


13 κεινεισθαι *(Kw- BY) 


15 xpetere B*{xpe- B) 


16 reNornTe B*(-New- Beh) | ἐποιησατε 1°, 2°] ἐποιησαται A | αβιμελεχ A 
IS ἐπανεστηται A | εβασιλενσαται A | aPiperex A 


AM Na-b,al WEDS 


v | ra] pr mavra cglnoptvwk | πρὸς τὴν ἀμπελομ) τῇ ἀμπέλω 
AMNa-dghiln-qtwxyb,3: πρὸς Ty ἀμπέλῳ v | ov βασιλευσον 
Bfksz] ov βασιλευε x: βασίλευε gu abc: καὶ βασιλευε ginoptv 
w: βασίλευε b'd: βασιλευσον AMN rell: regva AE: (καὶ βασι- 
Nevoov 118): ἐπ et regra LY | nuwv] ἡμὰς dglnoptvw: (upas 84) 

13 εἰπεν-- αμπελος] arexpivaro ἃ | om μὴ AM Na-dghino 
ptv-yb,AC(uidJELS | ἀπολειψασα] απαλειψασα τὰ : αφεισαὰ A 
MNabdghinoptv-ya,b, : αφεισω c | τὸν 1°—avOpwrous] winum 
meumt bonum tucunditatem (+ hominum WW") quam glorificautt 
Ds et homines ct ©: et caudium meum quod apud Deum et apud 
homines & | τὸν 2°—avOpwrovs} τὴν ἐὐφροσυνὴν τὴν Tapa Tov 
θῦ των avery A: καὶ τὴν ευφροσυνὴν OU καὶ των ανων bexAS(om 
καὶ 1° 6xS: om τῶν cx): τὴν εὐφροσυνὴν των avwy MNahya, 
b.: καὶ τὴν evppocuny των avwy delnuptvw [θεὸν Kat ανθρω- 
ποις] ανὸν q: avous fijrsuz: τοὺς avovs km: (τοῖς ανθρωποις 131): 
homines in quo benedicunt Deo ct hominibus © | wopevoopar— 
ξυλων»]ῆ ef abeam resere arbores A: bo manebo super arberes 
reyenare super cas © | πορευσομαι} πορεύομαι gy: πορενθω AM 
Na-dghInopty-ya,b,3 | κινεισθαι 15] apxew AMN rell (76) 
(prov 76: ἀρχὴν g*nq: αρξειν WEWS(uidl) | ἐπὶ Boex] sub «ἐς 
S$: om AMN τὸ} EY | om των Adghiln-it-w 

14 εἰπανὴ εἰπα d: εἰπὸν cnq: emev glow | (gvAa τὰ παντα 
76) | παντα post gvAa ptv: om .Adfgil-owhb,A¥ | τῇ ραμνω) 
πρὸς τὴν papvoyv AMNa-dghinoptv-yb,#S | om devpo— 
ἡμῶν d ] σι] καὶ gnoptvw: om MNalquyb,4 | Bacirervcor} 
βασιλενε MNabloptvwy: οὐ regua © | ἡμὰς glnoptvwa, 

15 εἰπεν post Evda km [η--ξυλα] evs pubus ὯΙ | papvos] 
paxrwc | om προς τα ξυλα ἡ | om εν 1° Lb’ | χριέτε pe post vpets 
Aabcelo(xpec.. ere) WH) CL Ξίχρισετε 64 (2) | vers] ἡμεῖς h* 
(nid): om nAF | tov βασιλευειν} του βασιλευσαι dhptv: εἰς 
βασιλεα Aacglnowxz(mg)A-codd S: βασιλεα εἰς b(om βασιλεα 
δ᾽} | unas] ἡμας lp: vpov Aabchqxz(mg) | δευτε} devpo q : εἰσελ- 
Mere (-θατε dlo) καὶ dginoptvw  ὑποστητε] ὑποδυσατε dglnopt 
vi vroivcacbat Ww: futrate Lh: cclaminiA : πεποιθατε AMI Nabe 
hxyb,S: (wemadare καὶ vtodveare 118: om 236) | εν τὴ oxta] eme 
τὴν σκιαν m: (πὸ Τὴ σκιὰ 2360: ὑπὸ THY σκιαν 16): sub umbram 


AL: ev τῇ σκέπη AMNachxyb, LS: ὑπὸ τὴν σκεπὴν dginoptv 
wi εν τή σκηνὴ b | καὶ εἰ] εἰ de WH | εξελθὴ] εξελθοι abf—jmn 
prtuvxya,b,: ἐξελω wi διεξελθη ς | απ ἐμου] ἐκ τῆς ραμνου A 
MNa-dghlnoptv-yz(mg)b,A BLS: (ex τοῦ ραμνου 76) | κατα- 
gayn Bdelmow] καταφαγ. c: καταφάγεται 4: καταφαγοι τα 
σκευὴ ἢ: καταφαγοι ΔἈ]Ν νίοι ex corr) rell | κεδρας w 

16 ec 1°) ἡ i*w | ἐ»7ὲ ex a δι om 0 | om καὶ Σελειοτητι 
h* (uid) | τελειότητι Beq} οσίοτητι glnow@ (uid): prev AM 
Nh? rell S: custitia ED | ἐποιήσατε 1°) + μετὰ Tov πρς pov και 
(+era 118) τοῦ οἰκου αὐτοῦ dgkIn(av iat lin n?)optvw (118) | 
om Kat 3°—emoiucare 2° W  εβασιλευσατε] εβασιλευσετε 1: 
βασιλευσατε 0 | αβειμελεχ] αβιμελεκ az: aparyX ri + Super 
nos © | om καὶ 4°—avrov 1° dglnoptvw | εἰ 2°] ἡ c*i*q | αγα- 
Owovrnr] αγαθοσυνη ἣν q: ἀγαθὸς υὑμιν a,: καθὼς AMNabchk 
ΧΡ, ΞΘ | μέτα tepoBaad] cum Leroboam patre meo © | 


repoBaan] cepoBoard fjzA@: AusmAas τ Jarobaam & | αὐτου 
+e regem facitis Abimelec & | εἰ ws] was r | ws avraro- 
docs] ws avramodwoet a,: kata τὸ ανταποδομα AM N(om τοὶ 
a-dghInoptv-yb, ACLS | χειρος] pr τῆς AM Nabchxyb,: xe- 
pova q: τῶν χείρων dglnoptvwCW | ἐποιησατε 35] szeut fecet 
nobiscum retribuistis © 

17 womep inrua, | παρεταξατο)] ἐπολέμησεν AM Na-dghin 
optv-yb,A(uidj/ELS | ὁ πατὴρ μου post ὑμῶν 3» | ὑπερ] περι 
hkm [ἡμῶν i*n(y ex dow | om καὶ τὐπ-εναντίας d | εξερριψεν 
Bejqsz] epprpey AMN rell: δὲ © | om τὴν Ὁ | αὐτοῦ εἣ ε 
sup ras z* | avrov] {κατὰ προσωπὸν Ο: πρόσωπον 1:  προ- 
Kwmrov g: + rpcxoroy nptvw | εξ evavtias) 270 anima uecstra 3.: 
coram ininticts nostris ©: εξ ἐναντίας ὑπερύυμων καὶ νπεραπεθνη- 
σκεν νμων glnoptvw [fom εξ ἐναντίας n  ὑμων 1°) ἡμῶν low | 
υμων 2°) prvmepn: ὑπερ quer 1} | ερυσατο] ἐξείλατο Abclox: 
ἐξείλετο agaw [ἡμᾶς ΜΗ] | εκ χειρος] ἐ manibusA | μαδιαν x 

18 exavesrnre] ἐπανω ἐστῆτε ὁ | σημερον) (pr καὶ 84): 
mauooy (Ὁ : om nis | εβδομηκοντα avdpas| avépas o’ da: 
+mavras gn | om τὸν 2° adej | αβιμελεκ a, | υἱον] νιὸς g | 
παιδισκης Bq] pr τῆς AMN rell | σικήμων no® | ἡμῶν ἢ 


13 απολειψασα] ο᾽ θ᾽ αφιεισα αὶ | Tov 2°—avrépwmous] οἱ σ᾽ τὴν εὐφροσυνὴν των avOpwrwy 2 | κινεισθαι---ξνυλων] σ᾽ κλονεισθαι 


περι Ta Evra z 
14 τη ραμνω) οἱ θ΄ a’ προς THY pamvoy z 


15 ὑποστητε) o θ΄ πεποιθατε a’ ελπίζετε Z 


: - 5 2. 
16 τελειοτητι δικαιοσυνη ΔΙ | ws avrarodous] οἱ θ΄ κατα To ανταποῦομα THS<z 


17 παρεταξατο) οὐ θ΄ emroNennoer z 


5 


9 


ὃ 


KPITAI 


10 ‘ 3 > ir θ ,ὔ Ἁ λε td > f δ ‘ *| 4 3 Ἁ ω ᾿ ᾽ “ Σ a 
19 ‘Kal εἰ ev ληθείᾳ καὶ τελειότητι ETOLNTATE μετὰ Ἱεροβάαλ καὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἐν τῇ ἢ 


[2 Ψ f » ἴω a 
20 ἡμέρᾳ ταύτῃ, εὐφρανθείητε ἐν ᾿Λβειμέλεχ, καὶ εὐφρανθείη Kai ye αὐτὸς ἐφ᾽ ὑμῖν. et δὲ οὐ, 


? fal 2 3 ? s , Ἂ f ων ᾿ 
ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ᾿Δβειμέλεχ καὶ φάγοι τοὺς ἄνδρας Σικίμων καὶ τὸν οἶκον Βηθμααλλών, καὶ 


᾿ς 


é ~ Ἀ 3 ~ ‘4 ~ 
ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ἀνδρῶν Σικίμων καὶ ἐκ τοῦ οἴκου Ἰθηθμααλλὼν Kai καταφάγοι τὸν ᾿Λβειμέλεχ. 


ΩΙ ΝΟ ΚΝ ἢ θὰ ν 2 "Ὁ Bers 6 ef B , ee i. eee BP ὦ r 
21 Kat εφνγεν ωαῦαν και ATTE pa Hab ETTOPEVOI EWS atip, Kat OKNAEV €KEL ITO Τροσωήου 


ἘΠΕ ͵ 3 a 3 a) 
2: ᾿Αβειμέλεχ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 


ΖΞ Καὶ ἦρξεν “ABemérey ἐπὶ ᾿Ισραὴλ τρία ἔτη. 


“ 7 
533 καὶ ἐξαπέ- 
᾿ 


¢ θ Ν a x ἘῸΝ , γῇ Ny aS , a , - , ‘ 
στειλεν ὁ Geos πνεῦμα πονηρὸν ava μέσον Λβειμέλεχ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ἀνδρῶν Σικίμων, καὶ 


Vv 


’ a ” / > a μ᾿ , / a ᾿ - ‘ 2 - f 
24 ἠθέτησαν ἄνδρες Σικίμων ἐν TO οἴκῳ ᾿Αβειμέλεχ' Ξιτοῦ ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδικίαν τῶν ἑβδομή- 


ζ΄» 3 ’ Ἀ Ἀ tf > ~ ~ “" " + “" ε 
κοντῶ υἱῶν Ἱεροβάαλ, καὶ τὰ αἵματα αὐτῶν τοῦ θεῖναι ἐπὶ ᾿Λβειμέλεν τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν ὃς 


3 ͵ὔ Σ 4 Ἀ 3 Ἁ 9 "ἢ ? δ ᾽ 7 4 “ ~ ~ 
ἀπέκτεινεν αὐτούς, καὶ ἐπὶ ἄνδρας Σικίμων, ὅτι εὐἰσχυσαν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς 


19 τελιοτητι ΤΠ (-λει- Beh) | αβιμελὲεχ A 
22 αβιμελεχ A 23 


21 αβιμελὲεχ A 


50 αβιμελεχ (bis) A 
αϑιμελεχ (bish A 


24 αβιμελεχ A | αὐδρασικιμὼν A 


19 και το--αληθεια bis scr b’ ] om καὶ 1° A | ec] 1: oms | 
om ev 1° b’ | αληθεια] + και δικαισσυνὴ k | (om καὶ 2°—avrov 
118) | τελειοτητι] pr ev MNdefijkpr-vy-b,&: ὁσιότητι glnow€ 
(uid): acgeitatem WL | tepoBaad] pr τον c: cepoBear filnwzAC : 

Sas 3: Leroboa™ : Roboam 35. | καὶ 3°—avrov post 
ταυτη i | (om καὶ 3° 16*) | μετα τον οἰκου] cum flits A-codd | 
om pera 2° AMNa-dfghlnopt-yb,&3 | om ev 2° AMNabchk 
mruxyb, | εὐφρανθειητε) pr εὐλογηθειητε vets και Α(- γηθειη- 
ratjabcd(om upes)eln(evpparOyrarjoptvwAEA(sub —): ὀελιε- 
dict? estote et epitlamint Y, | ev 3°] avo: μετα ἢ: adit: omd | 
αβιμελεκ Nai | om καὶ 4°—uuev d | εὐφρανθειη--ταυτος] 
auros evppavOern glnoptv#E: autos συνευφανθειη w | καὶ 5°— 
υμιν] in wobis et is A-codd | om καὶ ye avros MNahyh, | om 
kat ye A | om γε bekxA-ed HS | avros] pr xaci: bis ser f | 
ep] ev AabcegjIn-qtv-yb,A#S: er 1 

20 εἰ de] καὶ εἰ AMNabchxya,b,S: om dek | ov] pny AMN 
a-dghkln-qtv-ya,b, [ἐξέλθοι 1°] pr xacn: ἐξελθη Ackp? : ἐξελθω 
w | om azo 1°—mvp 2° p* | aro 157 e¢ : εξ AMNbecdghino 
tv-ya,b,: ex του p>: eva | αβειμελεχ 1°) αβιμελεκ a, Il: αβυ- 
perex p> | φαγοι B] καταφαγοι AMN rell (-γει αὖτ -ye p?: -γὴ 
htn?*o: -yw w): mecacdat 1 | ανδρας--βηθμααλλων 2°] apxov- 
TAS σικιμὼων καὶ TOUS OLKOUS αὐτῶν Kat τὸν OLKOY μααλλων Kat EK 
των ἀρχόντων σικιμὼων εξελθοι up Clnow [σικιμὼν 1°] σικημων 
n | μααλων low [σικιμων 2°] σικημων no | εξελθοι πυρ] bis scr 
g: ἐξελθε mup ni] ] σικιμὼν 1°) σηκημὼν p>: + καὶ τοὺς οἰκους 
αυτων k | om καὶ ,'---σικιμὼν 25 ἃ | βηθμααλλων 3° Β] βηθ- 
μααλων 4: μααλλων ΔΛοείρὈεινχ iL: μααλλω b,: μααλων 62" (uid) 
ἀμ ΤῈ : μααλωκ h*: μαλων ὁ": οὐ τον S(sub ..}: μααλω 
MN rell | om καὶ 30--αβειμελεχ 59 ἃ | καὶ 35] εἰ δε μὴ kA: 
+e μη AbcxS | εξελθοι 2°] ἐξελθη ck | ama ανδρων σικιμων] εξ 
αβιμελεχ b, | aro ανδρων] a princi pib~ WH | απὸ 2°) ex bha, | 
ανδρων BAcqx] pr τῶν MN rell [καὶ ."--βηθμααλλων 2°] 
sub οἷς S: om @ | om καὶ 4° a, | ex] ἀπὸ A: omc | βηθῦ- 
μααλλων 2° B] βηθμααλὼων q: paaddwv Acpstv€: paadd\w zb,: 
μααλων abhAE: μαλλὼων f: μαλὼν bi’: (uadw 77): alsa 5: 
μααλω MN rell | καταφαγοι] καταφαγη clow: καταφαγει fn: 
καταφαγεται qu | tov αβειμελεχ) domem Abimelec W | αβει- 
μελεχ 2°] pr otxoy k: αβημελεχ 4: αβιμελεκ aj: καὶ τον 
οἰκον αὐτον glnoptvw 

21 εφυγεν---απεδρα Be] epuyev ιωαθαμ καὶ απεδρα fjqsvAt 
On: fugit Toatham et recessit &: fugit Tonathun {1 awedpa 


20 εἰ de ov} o 8 a’ και εἰ μὴ ἃ 


$209 


AMNa-b,A@EL'S 


wwa8ap Α(ιωθ-) οἶς ον : amedpa καὶ epuyer twaday a,: amedpa 
wala καὶ εφυγεν MN rell (καὶ bis scr M: ewan Dh: τωθαν a: 
wad d) S | amedpa και ewoperOy)] cucurrit ἐδ usa et aufugit 
£ | ἐπορευθη] avexwpnoev ὦ: + ev o8w καὶ εφυγεν Ak: 4+ εν 
odw και ανεχωρησεν clnoptvw Ser odw sub —): - ev odwabcA | 
ews Bainp 13] ews Beno q: (ews Bupa 71): ἐπ ««ΑΑἋΞϑ S: εἰς βηρα M 
Nabhxyb,A€: ...Bypa On: εἰς βηραθα aj: εἰς βαραθ dptv: 
(εις βαυραθει 84): εἰς papa Acniz: εἰς papal glow: fv dfrara 
iL: ews βηρα iell | ὡκησεν Befjysz] κατωκησὲν AMN rell | 
ato] pr exagqaAa © | αβειμελεχ αδελῴου avrov] rou αδελῴφου 
αβιμελεχ] | αβειμελεχ]) post αὐτοῦ cnow : αβιμελεκ a, | aded- 
ov] pr tov AM Na-dghnoptv-yb, 

22 om Kat nptev αβειμελεχ o | ηρξατο ἢ | αβειμελεχ] (pro 
84): Adbimelec © | emt—ern) trrbus annis in Istrahel © ἐπι 
ev A: +7ov cdgloptvw: +7oun: +7w abx: om q | τρία ern] 
evn τρια gilnorwA : τρία neeou ἐτὴ ἢ 

23 0 Geos] Dus ©  πνευμα] pr ras (2) r | πονηρον] pr ras 
(2) r | ava μεσον 1°) exe προσωπου (1: om w | αβειμελεχ 1°] 
(pr ἐπὶ 237): Adimelee © | ava 2°—avipwr) inter principes | 
om ava μέσον 2° d [|σικιμων 1°) σικημων ni +ev τῷ ow 
αβιμελεχ pty | om καὶ 3°—orKenwy 2° efgjlnow [ηθετησαν] 
coustitucrunt WH | om ἀνδρες σικιμων ἃ | avdpes Tqa,] pr ov 
AMIN rell: princtpes WL | εν --αβειμελεχ 2°] super Abimelee 
3., | (om ev 131) | om orxw πὶ | αβειμελεχ 2°) + καὶ ava μεσων 
τῶν ανδρων σικιμὼν W 

24 του τ᾿---αδικιαν} ef seeperucniat Iniguitas & | ἐπαγαγειν 
ἐπαναγαγεῖν k: (ayayerr 118) | τῶν εβδομηκοντα]ῇ (pr αὐτων 
18): avrwy Ἢ: om εβδομηκοντα dhptv: +avdpwr cq | tepo- 
Baad] tepoBoad flyz(txtiaC: Asssaia S: yedewr wz(ing) 
| τα--αδελφον)] reddere super cos sanguinem Abimelech 
Jratris A-codd | τα---θειναι] emMewat ro awa avrwr eluow 
A-ed | ra αἰματα Beljqsz(txt)\C] to asa AMNz(mg) icll BY 
SS: (τὸ ομμα 71) | του θειναι] ἐπιθειναν AMNa-dhptyxyh, : 
om CC® | οἰῤῥηοίοε | τὸν adeNpor] τῶν αδελῴων p: (em τον 
64) | αὐτῶν 55] αὐτου m*a, | om os ἀπέκτεινεν αὐτοὺς © | os 
απεκτεινεν)] τὸν amoktetvavta Aa-dghlnoptvwxz" (rov dp): 
groniam occitit W | om καὶ 2° (18) -codd | em avdpas] 
ανδρασι k | ανδρας] pr τοὺς AMNa-dghilnoptv-yb, [σικιμων] 
σικημὼν ns (ἡμῶν 128) | ore εἐνισχυσαν)ὴ o ex € hiuid): τοὺς 
κατισχυσαντας Aa-dglnoptvwx#S | ras χείρας αὐτου] τὴν 
χείρα avrov (133: προς αὐτὸν h: cum A-codd | om tas Aax | 
avrov 1’) avray bine: αὐτοῦ x | amoxrevat] pr wore AMN 


24 αποκτειμαις]} [rt αὐ witTe ἡ 


Top - 


-- 


3 
, 


wm 24 ΤΡΊΤΟΙ 

Ἰ ἀδελφοὺς αὐτοῦ. “5καὶ ἔθηκαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικίμων ἐνεδρεύοντας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν ὀρέων, 25 
καὶ διήρπαζον πάντα ὃς παρεπορεύετο ἐπ᾿ αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ" καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ ABet- 
perey. “καὶ ἦλθεν Γάλααδ υἱὸς ᾿Ιώβηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ παρῆλθον ἐν Σικίμοις, καὶ 26 
ἤλπισαν ἐν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικίμων. 57καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀγρὸν καὶ ἐτρύγησαν τοὺς ἀμπελῶνας 27 

αὐτῶν καὶ ἐπάτησαν, καὶ ἐποίησαν ἑλλουλείμ, καὶ εἰσήνεγκαν εἰς οἶκον θεοῦ αὐτῶν καὶ ἔφαγον 


Ἁ “4. Ἀ ’ὔ Ἁ 3 ᾽ὔ 
καὶ εἶπον» καὶ κατηράσαντο τοῦ Λβειμέλεχ. 


58 καὶ εἶπεν Γάαδ υἱὸς ᾿Ιώβηλ Vis ἐστιν ᾽Λβει- 28 


f e 4 f a ey 3 7 Vr’, , ? f 
μέλεγ καὶ τίς ἐστιν vids Συχὲμ ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ ; οὐχ υἱὸς ‘lepoBaar, καὶ LeBovd, ἐπι- 


Ἁ 


νυ a ζω , “ ‘ ~ ’ ? tas \ a: NV s a Ἁ ή ω ὃ » f 
σκοπὸς αὐτοῦ, δοῦλος αὐτοῦ σὺν τοῖς ἀνδράσιν [peop TAT POS Χύυχεμ 5 και TL OTL OOVAEVOOLEV 


, ~ ¢ A ra 4 , , \ Ἁ a " ͵ 

αὐτῷ ἡμεῖς ; Mat τίς δώη τὸν λαὸν τοῦτον ἐν χειρὶ μου; 
a , Ἀ ᾽ὔ Α 

ἐρῶ πρὸς αὐτόν ΤΠλήθυνον τὴν δύναμίν cov καὶ ἔξελθε. 


34. avrov 2° 1}3Ὁ 6] om L* 


ANI Na-b, ACES 


a-dghInoptv-yb, S$: (pr tov 209) | tars αδελῴους avrav] τὸν 
αδελῴαν αὐτοῦ g*: avtous A 

25 καὶ 1°) pr καὶ εἐπισυνεστησαν Tw αβιμελεχ at ἀρχοντες 
σικιμὼν Kat οἱ avdpes αὐτῆς optyw [συνεστησαν o | apxovres— 
auTys] ανδρες oixtuwy ptv]: (pr καὶ ἐπισυνεστῆσαν Tw αβιμελεχ 
118) | εθηκαν---σικιμων] επισυνεστησαν Tw αβιμελεχ σι ἀρχοντες 
σικιμων καὶ οἱ avdpes αὐτῆς dglnow [επισυνεστησαν] ἐπισυνε- 
στησεν σὶ ἐπεὶ συνεστῆσαν |: εθεντο ow | Tw αβιμελεχ] αὐτω 
ow | apyovres—avrys] avdpes σικιμων καὶ εθεντο ἃ | σικημων 
n(onx- n*} | avrys] αὐτῶν gn] | εθηκαν)] Bevro ΑΝ] Nabchptv 
xyb, | αὐτῶ] avrwy δ: αὐτὸν b’: om (ὦ | σι avdpes] Arincrpes 
i: ardpac: om oa, | evedpevovras] evedpevovres [1 jqsz(txt) : 
evedpa AMNa-dghlInopty-yz(ing)a,b,A (uid) E(uidJLS | τας 
κεφαλας] (rns κεφαλῆς 18): Twr κεφαλων a: τας κορυῴας degln 
optvw | {και 2°—maperopevero] διαπορευσμεναὺυς 76) | διηρ- 
παζον] ανηρπαΐον AMa-dghInoptv-yb,: ἡρπαζον mr: adwoca- 
bant Ὁ, (auoc- *) | παντα as παρεπορεύετο] παντας Tovs δια- 
mopevopevovs AM Na-dghInoptyv-yz(mg)b,(18(-evorras)ALS | 
os] oa ikmr | waperopevoryro ir | om er—odw NINyb, | ἐπ 
auTous] er αὐτοῦ ὦ: er avras h: Grpos εαὐτοὺς 84): προς avrovs 
ikmr: ev αὐτὴ w: avrase: om b’ | adw] + xat πρασεκαλουντα 
aurous προς eavtovs delnoptvw (76) [προς cavravs] πρὸς αὐτοὺς 
“6: om n] | om και 3°—apemedrex a, | arnyyedn] ανηγγελη 
Ww: ἀπηγγειλαν i | tw βασιλει αβειμελεχ] fbtmelec ἢ, | βασιλει 
Befjqsz] om AMWN rel! (ras 7 littin ὁ) ACHES | αβημελεχ r* 

26 γαλααδ BAdhigb,*] yaaad w: γααλ Nrxya,beah(pr 
in): yaad NM rel! (ES: yad (131.237) ἘΠ: (om 77) | wwPyr 
Bejqsz] ιωβηδ fa,: ὡβηδ mu: as aS: Obel ©: cwBnbr: 
οβιδὶ: aBed AM Nacgh>kloptavwx?yb,AE : αβεθ dn: αβιδ t*: 
αβελ x*(uid): aped h*: σαβεδ b: -fbec Wh | καὶ 2°] +dOor x | 
και παρηλθον] (Kat ἀαπηλθον 18): καὶ ηλθαν xLS: και ηλθεν be: 
om Aglnowd | εν σικιμοις] εἰς σίκιμα AM Nabchlptv-ya,b,a 
SS: εἰς σικημα gno: ev σικιμα ἢ | yAmoav] ἐπεποιθησαν Ab 
cgnowxz(mg)AS: ἐπεποιθεισαν abl: confidentes erant & | (ev 
auTw] ἐπ αὑτὸν 84) | ev 2°] em MNdeghik-rt-wya,b,S: om 
A | om ot 2° MNbyb, | avdpes] apxovres clnowh, | σικημων ἢ 

27 εξηλθαν εἰς ayp sup ras i? | nABov AbcxS | αγρον] τοὺς 
aypovs dglnoptvwa | om καὶ χοτ- αὐτων 10 b’ | om avrwy 1° 
q | 0m kat ἐπατησαν u | ἐπατησαν] κατέπατονν Adglnoptvw: 
emaravy abc: conculcabant © | om καὶ 4°1 | eratovy bdglnopt 
νιν, | ελλουλειμ] εἐλαυλεὶμ dloptv: ελιλεὶμ nm: θελουλειμ σα: 
egrovrer ag: Llotuz gued est uinum ©: xopovs AM Nabchim 


25 εθηκαν o θ΄ εθεντὸ z 


25 αβιμελεχ A 
28 αβειμελεχ Bt] αβιμελεχ ἃ : αβειμελεκ B* 


᾿ ,ὔ 


Ἂ Ῥ᾽ , Ἀ 

καὶ μεταστήσω τὸν ᾿Αβειμέλεν καὶ 29 
ft \ ? lel 

39καὶ ἤκουσεν LeBovr ἄρχων τῆς 30 


27 αβιμελεχ A 
29 αβιμελεχ A 


wxyb, ALS: χορὸν k: fest B | εἰσηνεγκαν] ἐὐσηλθον AM 
Na-dghlnoptv-yb,ACELS | εἰς 2°—avrwy 2°] du avrav ets 
atxov a,  σικαν θεου] (pr τὸν 236): om f*: om Beau F | θεου] 
dacorum ¥& | εἰπὸν Bq] erowy c: ἐπιὸν ANN rell ACELS | 
om καὶ 8° n  κατηρασαντο] κατήρωντο AM Nabd-hjlnopstv—z 
b,S: exarypwrrac | τον αβειμελεχ] Abcmelec 18, | ταν} rw mn 

28 om και 1°—(29) εξελθε hh | om εἰπεν--οπἰιωβηλ 1 | yaad] 
yaad Nrxya,b,A: γαδ dni: γαλααδ imq: Aaad w | vos 1°] 
pr a dfw | ιωβηλ Bjqz) ἰωβηδ e(ex corr uid)fs: ιωβηθ a,: 
Obel ©: ὡβηδ mu: as aS: (pwhyr 236): aBed AMN 
rell (αβεθ nJAH: Abec WL | om τις ἐστιν αβειμελεχ W | τις 1°] 
τι Abdmpquw | ἐστιν 1° bis scr f* | om αβειμελεχ---εστιν 2° q | 
αβειμελεχ] αβειμελεκ Βα, | om καὶ 2°—ovyex τὸ k [καὶ 2°] 
pr και εἰπε yaad c* | wos 2°] pr ο Adfptwa, | συχεμ 1°) σιχεμ. 
m*: Sechem {Ὁ : συμεχ 1 | ore 1°—tepoBaadr] αυχι vs cepoBaar 
ort δουλευσωμεν auTw a, | or: δουλευσομεν 1°] guontam serit- 
nimius Ἢ, | δουλευσομεν 1°} δουλευσωμεν dfgilnpu*b, | αὐτω 1°) 
αὐτὸν c | ovye MNefijkmaqrsuyzb, | vies 3°] (pr o 16.131): pr 
est &: pr ovros Aa-dgltvwxLS: pr ovras ἐστιν nA: pr 
avTws Ὁ: avtws oO | tepaBaadr] tepoBoar jzAC: Saen 3S: 
ιροβοαλ y: tepoBoad γεδεων lw: Gedeon IW: +-yedewr dgnopt 
v | feBavdr] fepovrd az ζεβελ o: εζεβουλ mM: om b, | emtoxomes 
αὐτοῦ post αὐτοῦ 2° AC | επισκοπος] pr α wy abckxS: o urw 
w: τεταγμενος dgln(pr wr)ptv: τεταραγμενοι ὁ | avtov 1°] 
avrw dginoptvy | om δανλος αὐταν σὺν a, | δουλας αὐτου] dov- 
Nous avrwn: om 3 | (om avrav 2° 18*) | σὺν τοῖς avdpacir] 
KaredavAwoaro τους avépas dglnoptvw (84) [xaredovAwoaro] κατε- 
δουλωσατε ἃ: κατεδαυλευσατο Sy: 7 1° ex end: zu κεῖνος © | 
ανδρασιν expwp] ανεμμὼρ ej: (aveuwp 77) | eupwp] (εμμὼων 236: 
enpop. 71): ἔριον AC: Hemor WL: ἑρμων k: avenpwr c | 
(ratpos] mapos 77: om 16*) | συχεμ 2°} σνκεμ 1: σιχεμ mM: 
Sechem © | καὶ τι ort] καθοτι A [τι] post or: 2°c: om mx | 
ort 2°] ern q [δουλεύσομεν 2°] δαυλευσωμεν dfilnoua,b, | avrw 
2°] pr ev fjsz: post nues H | ἡμεῖς] wesc: om sxQ 

29 Swy] dwoe a (s Swoet Tov Aao sup ras a*) OCW | ev 
χειρὶ] i manus AW | χειρι] pr τὴ bnow  μαυ] ἡμων k | 
μεταστήσω Tov αβειμελεχ] constituam aduersus Abimelec W | 
om καὶ 3°—avrov p | epw προς αὐτον»Ἱ] dictum est Abimelec © | 
προς avrov} αὐτω d: tw αβιμελεχ AM Nabcgl(ra)notv-yb, 
A-edES | δυναμιν] στρατείαν gl: στρατιαν now | gov] μου ἃ | 
εξελθε] + νυν dglnoptvw: + th? A 

30 ζαβουλ f | apxwe BAq] pr o we acxS: pr wy n: pro 


27 ελλουλειμ] ο᾽ χοροὺς θ΄ avAous z | κατηρασαντοῇ a’ κατηρασαντα 7 


830 


ΙΞΡΤΤ ΑΙ 


31 πόλεως τοὺς λόγους άλααδ υἱοῦ ᾿Ιώβηλ, καὶ ὠργίσθη θυμῷ αὐτός. 


EX 17 


/ 
31 καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους 


πρὸς ᾿Αβειμέλεχ ἐν κρυφῇ λέγων ᾿Ιδοὺ Varaad υἱὸς Ἰώβηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἔρχονται εἰς 


ἀντ 7 \, 2 νὰ > \ le Α ? > 4 ’ 
Συχέμ, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ περικάθηνται τὴν πόλιν ἐπὶ σέ. 


32 4 n Ἶ 4 ΆἍἍ 4 4 € 4 
και νυν QVAOTAS νυκτὸς σὺ Kat ὁ λαὸς 


t % n Α Ἶ (ὃ > n 2 aie 33 - » Α Ἁ ef na ? -. » [ 
O μετὰ σου, καὶ ενεόρευσον EV Τῷ αγρῳ καὶ ἔσται τὸ TPO μα τῷ ανατείλαι τὸν ἡλιον 


> - AS “ 5 \ 4 a , 3 4 > s , Ἁ £ , > “ΤΠ , \ f 
ὀρθριεῖς καὶ ἐκτενεῖς ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς καὶ ὁ λαὸς ὁ μετ αὐτοῦ ἐκπορενονται πρὸς GE, 


ne ef / 
34 καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὅσα ἂν εὕρῃ ἡ χείρ Tov. 


35 


x 2 . a 
3teat ἀνέστη ᾿Αβειμέλεχ Kal πᾶς ὁ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ 
3 r .- ¢ 4 
νυκτός, καὶ ἐνήδρευσαν ἐπὶ Συχὲμ τέτρασιν apyais. 35καὶ ἐξῆλθεν Tadaad vids ὠβηλ καὶ 
; } } 7) 


” A n ? a ? n~ , \ b ,ὕ , , Α if \ ft ’ ? ἴω % \ 
ἔστη πρὸς TH θύρᾳ τῆς πύλης τῆς πόλεως, καὶ ἀνέστη ΔΑ βειμέλεχ καὶ ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ 


36 τοῦ ἐνέδρον. 3° 


καὶ εἶδεν Γάλααδ υἱὸς ᾿Ιώβηλ τὸν λαόν, καὶ εἶπεν πρὸς Ζεβούλ ᾿Ιδοὺ λαὸς κατα- 


4 Ἁ n~ ζω > ,ὕ \ 4 ‘ ? ζω ‘ 
βαίνει ἀπὸ κεφαλῶν τῶν ὀρέων" καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν LeBovr Τὴν σκιὰν τῶν ὀρέων σὺ βλέπεις 


37 ὡς ἄνδρας. 


21 αβιμελεχ A 


’ὔ , , ἴω n ? 3 
37καὶ προσέθετο ἔτι Ἰ'αλααὸὃ τοῦ λαλῆσαι καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ λαὸς καταβαίνων κατὰ 


34 αβιμελεχ A 


35 αβιμελεχ A 


MNf(o ex w, a ex v uid (3) refl | πολεὼως] δυνάμεως diprty | 
γαλααδ Big] (yadad 71): γααδ AMadéc(pr rov)efg2hjkIn@ops—wz 
ον: asAan SS: yaad n*: yad b’dg*mE: yaod Nrxya,Ai | 
om νιον ιωβὴηλ ἃ | cw8yd Bq] ιωβηδ efjsz: aspen S: Obel 
(Ὁ : afd c: aBer bu: aBeOn: afepm: dec UW: aped hh: αβεδ 
AMN rell AE 1 ὠργίσθη Ovpw Befjqsz] εθυμωθη opyn ΔᾺΝ 
rell H(uid) | αὐτὸς] avrovq: om AMNa-dghik-prt-yb,ACE 
LS 

S31 ayyedous—xpudy] μετα δωρων προς αβιμελεχ d | αγγε- 
λον q | Abimclee DL | εν κρυφὴ] om εν kmq: peta δϑωρων AM 
Nabglnoptv-yz(mg)b, ALLS: καὶ δωρα ἢ : omc | yadaad Bi 
qi] γααδ AMabce-hjlnops-wz@: yaad Nrxya,b,Aw: yad 
dkm#¢° | wos] pro kw | wy Bq) ιωβηδ efjsz: aa na 
ὅδ: Obel ©: aBed Mabdg?tikoprtvxyb,A-ed#: αβηδ uz afd 
c:aBeO n: aBeA ANIa,: αβερ g*m: -ldec I: aped ἢ: caBed w: 
Jabedi A-codd(uid) | οἱ αδελφοι] Μή A-codd | ἐρχονται] wapa- 
yeyovaow AMNa-dghk(mg)Inoptv-yb,AEWS | es] ev bh | 
συχεμ] σικιμα AMNa-dk(mg)Iptvsyb,ACEL: σικημα gnow: 
σικιμοις h | δον αὐτοι] oS ΑΛΙΝα(ι γαβ) δορῃποῖν--ν]}». : ἰδὲ 
dp: εἰπὸν b’: om Az om idov S: om αὐτοι EW | περικαθην- 
ται] (περικαθητε 131): πολιορκουσιν AMN#a-dghInoptv-yb, 
A(uidj=ES: πολίορκουν N* | exe ce] ἐπ eve dglnoptvw 

32 om καὶ 1° A | avacras Bq} avacra efjsz: αναστηθι A 
MN rell: surge ACEBS | om ov MNdptvyb, | ὁ 1°) pr was 
a,@ | 0 2°] pr covk@: cov efijqrsuzb,: om dn | cov] ce m | 
om καὶ 3° 43 [ evedpevoor] evedpevoer f: evedpevev ᾧ : evedpeve 
b’: evedpacov c: ενεδρευσομεν Mv?: εἐνεδρευσωμεν k: ardpevoov 
w | ev—(33) estas post (33) mpwe y | ev] μὲν t: om δός 
mv | aypw] λαω a, 

33 εσται] ἐστω m: om C3 | τὸ] rw adgimogb,: om ἢ | 
τω] το fj: rovuimn: om o [ορθριεις---πολιν] intra in clultate 
HL | opOprecs] pr καὶ dptvS: ορθρισεις q: Kat ορθρισεις Aabcx : 
kat αναστησὴ ginow: exzd7s © | exrevets] ἐπιβαλεῖς dgina(-ys)p 
tvw: om f | avros} Gaal 33, | om καὶ 4° ἃ | ( 1°] was 77) | 
om o wet i | 0 2°] evus ©: om hq: (+ ov 77.236) | μετ avrov] 
μετα gov ew | exmopevovrac] (pr νυκτὸς 71): ἐκπορευσονται ipr : 
exmopevetat abcxA | (om πρὸς σε 237) |] motnons c | avo] 
avrots (18.128) 1 | oca] καθαπερ AM Na-dghlnoptv-yb,aAe 
S: per omnia quae & | αν-- χεῖρ] inueniatur in manibus 


AMNa-b,AG‘EL'S 


-codd | av] eav ANachkqruxya,b,: om M | evpy] evpot i: 
δυνηται claw: δυνηθης o [ἢ χειρ] ev TH χειρὶ o 

34. om και 1°—(35) πολεως τ" | aveotyn] emopevOn h: went? 
39. | Adimelec WU | om per—(35) Aaos q | wer Β] pr o wy ej: 
pro AMNr? rell ACEWS | om νυκτὸς S | ενηδρευσαν] evy- 
dpevoey ikmrtusS: sederunt in campo W: +e rw aypw dgln 
ofom τω)ρῖνιν | em] εἰς o | συχεμ] σικιμα AMNa-delpty—y 
b,ACHIUL: σικημα no: οἰκημα ἢ | τετρασιν apyats] pr εν 5: 
τέσσαρας ἀρχας AabcxS(uid): εἰς τεσσαρας apyas dglnoptvw 
A-codd 3": τέσσαρες αρχαι MNhyb,A-ed¥i(pr e¢ E49 

SS καὶ εξηλθεν)] εξηλθε de i | καὶ 1°) pr καὶ eyeveto πρωι 
Aa-dghlnoptvw2(sub πο}: pr καὶ εγενηθὴ τὸ πρωι k: pr εἰ 
Jactum est mane AB: et μόϊ lluxit Gs ubi factum est mane 
C | γαλααδ Bi] yaa& AMabce-hjk@'l-ps-w2il: γαδ dk*de: 
yaad Nraxyb, A: ayada,: S-cod | om υἱὸς ἑωβὴλ A | 
w3nr B] ιωβηδ efjsz: Obel ©: caer A: αβεθπ: aftd c: afer 
la,: aBep km: δὲς W: oped h: amwian S: αβεδ MN 
rell AE | zpos τη θυρα] προς τὴν θυραν bchmno(-pa cmn): πρὸ 
rs Oupas il: 2 porta IL | της turns] TH WAN ANkr*: om dilo 
a, | Adimelec W | o 1°] pr mas bedginoptwxA S(sub 5) | 
om o μετ οἱ | aro τον evedpov] απὸ τῆς evedpas i: εκ των ενε- 
Spwy AM Na-dehInoptv-ya,b,A (uid) ἃ 

36 yakaad Biq] yaS Ad#: yaaX Nrxya,b,A: yaad M 
rell ©: ASRS S-cod | vos wind] sub —- § (Amn): om 
d ] ewhyr Bq] ιωβηδ efjsz: Obel ©: αβεδ AMNabgikoprt-yb, 
Ais: αβεθ τ: afidc: αβελ ἴα, : αβερ τῇ : bec: apedh | ζεβουλ 
19] εχ corr a3: ζελβουλ τὴν | (ιδου] δου 18) | (λαος] pro 16) | 
καταβαινων AMNa-dghlnoptv-yb,€3 | ἀπὸ κεφαλων] a capite 
AE: de uirtutibus ἢ, | xepartwy Befqsz(txt)] xeparys jz: τῶν 
κορυφων AMNa-dgikmnprt-yz(ing)a,b,@(uid)S(uid): (κορυ- 
φων 200): τῆς Kopu@ys h: των κορυῴαιων to | om προς autor d | 
συ) σου f: om CS [ βλέπεις ws avdpas] ws avdpas opas m | 
βλεπεις Befj}sz] opas AMN rell HS (uid) | ws] es o 

37 ert γαλααδ) yaad ert gn: Gaal adhuc Y | ert] emu: 
οτι ἀ: ες: om b, | yadaad του λαλησαι] τοῦ AaAnoat yaad ἃ 
(γαδ) p: ὠφπῖ Gaal | γαλααδ BAi*q] post λαλησαι tv: yaad 
Nrxyb,: yad ?: Gad: yaad M rell © | τὸν 10-- εἰπεν] dicens 
@ | om tov λαλησαι hq | και evrev] καὶ εἰπὸν ἃ: πρὸς αὐτὸν 
b, | Aaos] prod | καταβαινεὶ ikmrua,Ai | cara θαλασσαν 





30 ὡργισθὴ θυμὼ αὐτος] o θ΄ εθυμωθὴ opyn z 
31 ερχονται---περικαθηνται] o παραγεγονασιν εἰς σικιμα Kat ode πολιορκουσιν Ζ 
34 συχεμ] o σικιμα 2 | TeTpaciw ἀρχαι9] ο᾽ θ΄ τεσσαρες apyat 7 
35 απὸ του evedpov] o θ΄ ex των ἐνεδρων 7 


831 


B 


IX 37 


a zs al ars 


; ᾿ x " ν ᾿ 3 3 a a “- \ > 4 t / » \ € a 3 ‘4 
(Lh: a € € é y » ‘ ε ε ε . 
θάλασσαι ἀπὸ τοῦ ἐγόμενα ὀμφαλοῦ τῆς γῆς, καὶ ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται διὰ ὁδοῦ ᾿Πλωνμαωνεμείν 
OD ’ \ , v ~ Ἁ / ; / 
38 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβούλ Kai ποῦ ἐστιν τὸ στόμα σον ὡς ἐλάλησας Tis ἐστιν ᾿Α βειμέλεχ 38 
4 a ‘ ‘ ¢ r % aN , ” a 
ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ; μὴ οὐχὶ οὗτος ὁ λαὸς ὃν ἐξουδένωσας ; ἔξελθε δὴ νῦν καὶ παράταξαι 


3 ~ 
AUT Co. 


δή ae ? \ "A; Bs \ ; 5 \ wv ? ἃ , > a, 4 » é ae \ 
’ 
ἐδίωξεν αὐτὸν ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ" Kai ἔπεσαν τραυματίαι πολλοὶ 
9 n 3 , 3 
Mai εἰσῆλθεν ᾿Αβειμέλεχ ἐν ᾿Αρημά: καὶ ἐξέβαλεν ΖΔεβοὺλ τὸν 


id Ὁ val , n ? 
ἕως τῆς θύρας τῆς πύλης. 


\ 3 n \ γ᾽ - + 4 ᾽ὔ n Ἁ f ~ , »-"- ξ 
᾿Ι'άλααδ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μὴ οἰκεῖν ἐν Συχέμ. Kat ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξῆλθεν ὁ 
΄ Ἵ 
λαὸς εἰς τὸν ἀγρόν, καὶ ἀνήγγειλεν TO ᾿ἡλβειμέλε 
λαὸς εἰς τὸν ἀγρόν, καὶ ἀνήγγείλεν TO ᾿Λβειμέλεχ. 


30 καὶ ἐξῆλθεν Vadraad ἐνώπιον ἀνδρῶν Συχὲμ καὶ παρετάξατο πρὸς ᾿Αβειμέλεχ. “καὶ 39 


40 


3 n . Ἁ ε ? , 3 3 La \ = Ἁ 3 \ e \ 3 ~ > “ f 4 
εἰς τρεῖς ἀρχὰς Kal ἐνήδρευσεν ἐν ἀγρῷ" Kai εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν Ex τῆς πόλεως, καὶ 


A] / b > 3 Α Α 3 ΄ : / 
ἀνέστη ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἐπάταξεν αὐτους. 


38 αβιμελὲχ ἁ 
gl αβιμελεχ Δ 
43 τρις A 


AMNa-b, ACUEL'S 


sub πο S: om dx κατα] aro Ws ἐπὶ q | απο--ομῴαλου) ad 
umibilicum Q | om amo του gn | exouera] cxopevov dh’: om 
x ] σμφαλου] pr xara w: pr tov Abcyln(ud ex $@ n®)o | της 
yns] montis Q-codd ] καὶ 3°] tecce (Ὁ | ετερα---ηλωνμαωνε- 
new] (adn awa Tov Borvou ov σι πσιμένες 76) | ετερα] pra AM 
Nabchikmruxya,b,ABLS | ἐρχεται] {διέρχεται 236): wapaye- 
νεται A(-yer-) MNa-dghik-prt-ya,b,: weniens Gi uentebat 
A-codd: exit A-ed | δια] ἀπὸ AMNa-dghik-prt-ya,b, ἘΆΝ 
5 | ηλωνμαωνεμειν) ηλωμμαωνεμειν α: ἡλωνμωωνεμεν J: ζ(ηλων- 
μαωνεμειμ 16): ηλωνμοωνεμειμ 6: δρυος ἀποβλεπόντων AMN 
aberuxyb,AES: ὄρυος απὸ τῶν βλεπόντων iki: δρυός παρα- 
τρεχοντων a: siluae pastorum Cx tltcis pastorum iL: δρυὸς 
ἀποβλεπόντων καὶ ἀρχὴ ad\y απὸ Tov βουνου ov σι ποιμενέες 
dghInoptvw [αλλὴ] pry 1: ἐτέρα παραχινεται n]j 

38 ζεβουλων g | καὶ 2° Befjqsz£] om AMN rell ELS: 
nunc & | ἐστιν 1°] pr γυν bz: νυν AMNacdgk-nprt-ya, 735 
LS | om aovi | ws ἐλαλησας Beljqsz(txt) C] τὸ Ae yew dp(uid) : 
to λεγον AMNz(mg) rell AWS | res ἐστιν} gues est gues est 
W | res] re D'S*(uid)qz: πον A-codd | Adimelec W | dovdev- 
σωμεν Nedf-ilnopw | μη ovxt] μη οὐχ ir: ovK ov AM Na-dg 
hlnoptv-yz(mg)b,S-ed | ovros} ovrws f: έστιν Aa-dglnopty 
wxELS | om oy | εξσυδενωσας) ἐπ calumniabaris A: ev 
avrw AbcxS(sub +) ] eee dn] εξελδη cz καὶ εξελθε n | dy] 
sub & S: om AMNadfghklopqtvwyb,dil | (ur] νυκτὸς 30) | 
om καὶ 3° 5 | παραταξαι αὐτω] ὦ ex corr Γ᾿ πολεμεῖ προς 
avrov ΑΜΝα-ἀρμίοριν- Ὁ, (016) (cos): πολεμισον προς avrov 
n: pugna cum illo ELS | παραταξον i | (αυτω 2°] αὐτῶν 131) 

39 yaraad Bit?q) γαλαα x: γααλ Nryb,A: γαδ di*n* 
E: yaad wos αβελ a,: yaa’ AMn? rell © | evwriov} απὸ o: 
απὸ προσωπου Aa-dglnpwxELS: πρὸ πρόσωπον MNhtvy 
z(mg)b, | ανδρων} pr τῶν AMNabcghiloptv-yz(mg)b,: τῶν 
αὔων ἢ: Tw εχθρων ἃ: principu” W | συχεμ) σικιμὼν AMN 
a-dghlnopty-yz(mg)b,(-auu- dz τκημ- noJACLL | παρετάξατο 
προς αβειμελεχ] dedit cum tis pugnant Q-codd | παρεταξατο) 
ἐπολέμησεν AM Na-dghlnopty-yb,A-ed (uid) Si (επολέμησαν 
128); ἐπόλεμει (82) WL | προ9] ev AaxS: cam Wi rw ἰίαντω 
i*)kmrua,: om MNyb, | αβειμελεχ) pr τὸν Mi αβιμελεκ 
aja 

40 και τ"--αοΟβειμελεχ]ῇ και epuyer 1: om b’cefjz ] εδιωξεν 
Bq] κατεδίωξεν AMN rell: (επεδιωξεν 76) | dbsmelec Ἔ, | om 
και 2°-—avrouv ἃ | καὶ εφυγεν] καὶ εφυγον bo: om A: + Gaal 


39 αβιμελεχ iA 
41 τὸν D'b(supraser)] om B* | αβιμελεχ A 


ἯΙ 
42 
Ἰβκαὶ ἔλαβεν τὸν λαὸν Kat διεῖλεν αὐτοὺς 43 
3 f ral 
καὶ ᾿Αβειμέλεχ καὶ οἱ ἀρχηγοὶ ot μετ᾽ αὐτοῦ ἐξέ- 44 


ὁ αβιμελεχ A 


44 αβιμελεχ ἡ 


33, | avrov) αὐτων (™: αὐτων yaad t*: +yaad b’dag(a 2° ex 
corr g*)Inopt??yw | om καὶ ἐπέσαν &* | εἐπεσαν τραυματιαι] 
uulnerat: sunt & | execav Bir] epvyov a,: ἔπεσον AMNZ? 
rell | πολλοι] πολλαι Adjlyza,: ποὰν b: om 5 | τῆς 1°—zvAns 
Bgl] τῆς θυρας trys πόλεως efijkmrsuz(txEL: θυρων τῆς 
πόλεως AabexAS: τῶν θυρὼν της wotews MNz(mg) rell: {τῆς 
mudns τῆς πόλεως 236: τῆς πόλεως τῆς πυλὴης 77) 

41 εἰσηλθεν αβειμελεχ)]) ἐπεστρεψεν (απ- }) αβιμελεχ Kar 
εκαθισεν (-σαν 1) ρΊπον | εἰσηλθεν) ἐπεστρεψεν και ἐκαθισεν db 
ptv: ἐκαθισὲν A(-dero-)MNabcxyz(mg)b,AELS On | ἀρημα 
Befjsz@] «ὥ:ξολιτ S: ἀριίιμὼ w: apex oA(uid): apa On- 
codi: povxza Ont: ἀερμὼων ἢ: aptpa AMN τοὶ] 35 On4-ed}: 
Sicima Ἵν, | feBovrd) pr o dginoptvw: sup ras i: (yaad 128) | 
γαλααδ Bi*q] Gaala WH: yaad Nrxyb,AW@™(post καὶ 3°): yar 
151; yad ἀ33- : γααδ AM rell ΟΞ: (¢eBovd 128) | om καὶ 3° 
2 | om avrov ἢ | μη] pr του Aa-dgl-pt-xa, | οἰκεῖν ev συχεμ) 
καταλειφθηναι τινα | | otxecy] pr ras (6) c: κατοικεῖν dgnoptvw 
Ὁ; ] om ev 2°f | συχεμ] σικιμοις AMNa-—dgoptv-yb,AWE: 
σικήμοις Nn: σικιμοις hi 

42 εγενηθη AMNabchxyb, | 77—Aaos] ws efyAPov οἱ avdpes 
n ] om καὶ 2° dE | εξηλθεν] erat A-codd | τὸν aypov] om τὸν 
B*M(mg): to πεδιον A(macd-)M (txt) Na-dgh]noptv-yz(mg)a, 
b,AMid/ES |] ανηγγειλεν B] avnyyedn ejqsz: απηγγιλαν n: 
(απηγγειλε Sy): ἀπηγγέλη AMNe(nid) rell: rerzentiatem est 
ALS: nuntianerunt CE | rw αβειμελεχ]ῇ Abimelee 1, | τω] 
τα qV 

43 ελαβεν] παρελαβεν AMNa-dhptvxyb,3: mapedaBev ὁ 
αβιμελεχ gnw: παρεβαλεν o αβιμελεχ 0: Om! | τον] pr owc | 
λαον] - αβιμελεχ pty | om καὶ 2° 1 | αὐτοὺς 1° BfhiseCHL) 
avrasc: avrosl: avtov AMN rell S: on @ | om εἰς AMNa 
behwxyS | εἐνηδρευσεν} ἐνηδρευσαν ku: evndpever d* | εν aypw] 
avrw MNehyb,: ev avtw Aabdglnoptvxa,AS(uid) : ev αὐτὴ w: 
in οἷς & | (ειδον 76) | omo AMNbcdgl-qtvwya,b, | εξηλθεν) 
exicbat AED: + modus p | avecrn ex avrovs] ἐπανέστη avto.s 
Abcglnowx (S84(-rous)) | ἐπανέστη dptv | αὐτοὺς 2°] αὐτοῖς a | 
om καὶ eraratey αὐτοὺς I | καὶ 7° bis scr ΠῚ 

44 om totum comma δ΄ ] om καὶ 1° WO | αβειμελεχ] 
Abimelec WL: - ἐπολέμει p | σι ἀρχηγοιοι] αὐ apxat αὐ AMNk 
yb,A-ed@hS: at apxaca: apxat ac dchx: ἢ ἀρχὴ  dginoptvw 
(uid) : eetones etus A-codd | om σὲ 1°a, | σὲ μετ] om 1: on 
oc mz | om εἐξετειναν xacn | εξετειναν 15} pref ©: ἐξεταθησαν A 


37 ετεμα--ηλωνμαωνεμειν} a’ μια παραγίνεται aro odov δρυὸς ἀποβλεπόντων 2 


48 παραταξαι αὐτῶ] οὐ πολεμήῆσον αὐτὸν ἡ 


ΔΥῚ εν συχεμ] α΄ θ΄ εν σικιμσοις Ζ 


44. οἱ ἀρχὴγοαι] ο΄ θ΄ αι ἀαρχαι x 
532 


KPITAI IX 49 


ν " N ‘ θυ “ , a ’ \ ¢ δύ - \ The x NV a 

Tewav Kal ἔστησαι' Tapa τὴν θύραν τῆς πύλης τῆς πόλεως, καὶ αἱ Ovo ἀρχαὶ ἐξέτειναν ἐπὶ B 

7 ‘ ~ 3 ~ Ν ᾿ f ’ % \ ’ , τὰ f 

43 πάντας τοὺς ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ ἐπάταξαν αὐτούς. Heat Δβειμέλεχ παρετάσσετο ἐν τῇ πόλει 


ef 4 e , by f \ al ‘ 7 Ν Ν᾿ , Ἃ 3 5 ~ ’ ? 4 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκεί"ην, καὶ κατελάβετο τὴν πόλιν καὶ τὸν λαὸν τὸν εν αὐτῇ ἀπέκτεινεν, Καὶ 


46 καθεῖλεν τὴν πόλιν καὶ ἔσπειρεν εἰς ἅλας. 


46 LY oy a 3 e bd ὃ # Os f 
Kal ἤκουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργων Συχέμ, Kat 


47 ἦλθον εἰς συνέλευσιν Βαιθηρβερίθ. 47καὶ ἀνηγγέλη τῷ ᾿Αβειμέλεχ ὅτι συνήχθησαν πάντες οἷ 


48 ἄνδρες πύργων Συχέμ. Brat ἀνέβη ᾿Α βειμέλεχ εἰς ὄρος “Eppwy, " καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, α 


καὶ ἔλαβεν ᾿Αβειμέλεχ τὰς ἀξίνας ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἔκοψεν κλάδον ξύλου καὶ ἦρεν καὶ 


Ν) ἥν τ oS 3 cal Α 3 ~ “ ~ ’ » aos Vv f “ 7 7 
ἔθηκεν ἐπ ὦμων αὐτοῦ" καὶ εἰπεν τῷ AAM τῷ MET αὐτοῦ O εἴδετέ με ποιοῦντα, ταχέως ποιὴ- 


φ γ᾽ ra 49 Nin? τ » \ [ὃ “ 3 ᾿ Ἀ 3 10 ’ f 5 7 
49 TATE WS EY. Kat ἔκοψαν καὶ ye ανὴρ κλάδον TAS ἀνὴρ καὶ ἐπορευθησαν οπίσω A βειμέλεχ, 


45. αβιμελεχ (8B sup ras A*) | πολι BY | κατελεβετο A 


47 αβιμελεχ A 


acgloptywxz(mg)A (uid) S: ἐξεσταθησαν ὁ: (εξεστατησαν 128): 
ἐξετασθησαν ἃ : ef ordinati sunt W | καὶ ἐστησαν) Kar ἐξέστησαν 
A:ommS: om καὶ ἢ | τὴν Ovpay] rn θυρα i: τας θυρας bm” 
YW: τὴν πυλην Ahk | om τῆς πυλης AghkmoAH | cae αἱ] αἱ 
δε glnow | καὶ 4°] vam WH | om a MNdejptvyb, | efereway 
35] ἐξεχυθησαν AMNadcdghklnoptv-y),AELS | om πάντας 
glnow | ev tw aypw] ἐπ canipis WL | aypw) πεδιω gnowk | 
ἐπαταξεν AM Nadcjxy 

45 Abimelec W% 1 waperaccera) παρεταξατὸ «,({ : ἐπολέμει 
AMNa-dghkInoptv-yz(mg)b,A(nid)ELS | ev rn wader] ere ry 
παλιν dglnoptyw | ἡμέρα εκεινὴ c | om καὶ 2°—ToALy τῷ qm | 
κατελαβετο)] κατελαβοντα MNadcgkmuxya,b, 3: κατέλαβον ν΄: 
προκατελαβαντα ir: ceperunt ALS | τὴν πολιν 1°] pr σὺν c: 
συν ty modes ὁ | om καὶ 3° 1" | ταν το--καθειλεν] κατεσκαψεὶ | 
τον 1°] pr σὺν c | τὸν εν αὐτὴ] αὐτὴν ο | aury] exer ἡ  απεκτει- 
vey] pr ef W: amexteway MNabcf*ikmruxya,b,A€S: ἀνεῖλεν 
Agnow [καθεῖλεν τὴν πολιν] τὴν πολιν καθειλεν Δ(η, π, λιν, 
καὶθ sup ras A‘: post κα sequitur ras 5 circ litt: @ sup ras 2 litt) 
ptvy: τὴν πολιν καθειλαν ΙΝ: τὴν πολιν κατεσκαψε gno 
ν(κατεκαμψεν g: κατεσκαμψε 0) | καθεῖλεν) καθεῖλον e: καθει- 
Nay i*ju | τὴν πολιν 2] pr σὺν c: σὺν ry war\eeb: om d | 
ἐσπειρεν εἰς aras] prostrautl eos ut sal WL | ἐσπειρεν) ἐσπειραν 
MNjgyz: (εσπειρας 77) | εἰς Befjsz] αὐτὴν AMacxy€(uid)S 
On: αὐτὴ δ᾽ om himrub,: + aurny q: exera,: ev αὐτὴ N rell 
33 Thdt | adas} αλλας 5: aka b: omk 

46 παντες post avdpes o | om σὲ k | avdpes] apxovres w: 
ποι κατοικαυντες i | πυργων] πυργὰν f: mupyou AN Nacyh 
Inowxya,b,: τοῦ mupyav bdptv: furris ACES: πυλὼν 17? r: 
πολιν i*: om & | om avyeu—(47) πυργων n [ συχεμ] σικυ- 
pov AMNa-dehblfoptv-yb,ACEL: σικιμου I*(uid) | Ader] 
ἤλθαν m: εἰσηλθον AMNabexy GELS: (εισηλθεν 128): οἱ 
apxovres καὶ εἰσηλθον d(om Kat)gloptv: at avdpes καὶ εἰσηλθε 
w | (om εἰς 77) | cuvedevow βαιθηρβεριθ Bfjsz(txt)] συνελευσιν 
βεθηρβεριϑ e: συνελευσιν βαιθηβαιρηθ η: TO οχνρωμα οικον 
του Baad διαθηκης AMNz(img) rell (15.118) AC [τοὺ Baad] 
Baad dgloptvw: Bala ©: ByOyX MNauyz(my)a,b.A: rav 
βηθὴλ x: βαιθὴηλ hkm 18: βεθὴηὴλ 128: του βηθ c: Tov mr bh: 
βηθλεεμ ἱτ(βιθ- 137) [διαθηκης]} pr Peper? a 18.125: βερειθ MLN 
muyz(mg)b,AC : Bape? π(αιρειθ h*): βερειμ a,: om irs ταῦ 
17: Aromuntuarium domus Bahel testamenti i: arcent domus 
Δικ basa lestamenti S$: arcem domus Baal &: achroteriii 
Anon’ 

47 ἀανηγγελη Befjsz] amnyyaAn AMN rell (ηπ- τὰ): 2ezefia- 


44 εἕετειναν 325] ο΄ OY εξεχυθησαν z 
48 τας αξινας] ο΄ τὴν ἀξινην z | κλαδον] φορτιον z 


48 αβιμελεχ (bis) A | ἀξεινας ὗς ξιν-, Lb) | dere AV 


MG)MNa-b, AC" BUS 


ucrunt W | rw αβειμελεχ]ῇ -Ademeler W | om ort—(48) ἀβει- 
μελεχ τὸ ἵν, | συνηχθησαν] συνῆλθον ikmrua,® | om o: km | 
πυργων V3} om hikmar: tov πυργου \MNv(rav up ext lin v?) 
rell (om τοὺ efgjsyz): tavi’s ACELS | συχεμ Befjqsz] σικι- 
μὼν (-κημ- no: Kat of ἀρχαντες Ὁ) εἰς τὴν axpay dglnoptvw: 
σικιμων AMN rell ACEY 

48—54 multa periere in G 

48 om aveBy h | αβειμελεχ 1°] -ldimelee W | om ess— 
αβειμελεχ 2° dp | opas] pr τὸ iy  ερμων] ελμὼν MNya,b,: 
aepuwy ghblnow: αελμὼν h*: σελμὼν ikmruxAd On: ἐρημαν 
υ: ala S | καὶ 2° Bhq] pr avtos AGMN rell ΑΙ ΓΤ, 
S | o 2] prefs (+ eius A-codd: om kma,* | αβειμελεχ 2°] 
dAbimelec & | ras—avrov 2°] ἐμ manu sua securen 1. τὰς 
αξινας] αξινην ΔρΒμον ΠΓΙΞΞ: τὴν αἀξινὴν G(uid) AM Nabe(pr 
guv)tvxyajli,: τὴν agen εχων d: exwr τὴν αξινην p: tras 
agupous i*: (om ras 71) | ev] σὺν a | om τῇ km | om αὐτοῦ 
22 a, | κλαδον ξυλου] φορτιον ξυλων AGa(-dov)bedghlnoptv 
w(-Aor)JXABIWLS : φορτίον MNyb, | «Aadous qa, | Evdov] pr ex 
a, | καὶ npev] +22 S: καὶ ἐλαβὲν αὐτο AM Na-dglnopty-yz 
(mg)b,(-7w b’en*) (30(-rav)YAL: om h | om καὶ εβηκεν MNyz 
(meg)b,A-codd | e@yxer] +avto hA-cdCES: ἐπέθηκεν Aadgnog 
wx iL(uid) : ἐπέθηκεν αὐτὸ dptv: ἐπεθηκεν autwc | er ὠὡμων) ἐπ 
μου δ: ἐπ ὡμον fs ἐπι των ὡμων q: ἐπὶ Tov ὠμὸν his eme Tou 
wuov tv: ἐπι τοὺς ὡμους AG(uid)MNa-dglnopwsyz(mg)b, | 
τω 1°—pet] πρὸς tay λαον MNyb A | tw Aaw τω] πρὸς Tov 
Aaov τον AGa-dehlnoptvwx2"*(nid) LS | 0 3°—7axews] avrws 
παντες ἃ | o 3°) tr AMNabhirxyb,: roc: (ort 128: ore 18) | 
edere] ἰδατε τ: atdare u | Taxews ποιησατε] ποίησατε Taxews k 
mi: ποιίησετε Taxews α : festinale facere WL: facile ct nos celeriler 
ACE | roinsere a, | om ws eyo il | εγω] pr καὶ AGM Naber 
uxya,b,S: cayw hk: καὶ eyw ἐποιῆσα αἰηορῖν τ + fee? Lz 

49 cxopei | omKarye al | ye 1°] sub & S: om Agkin 
owAEL | ἀνὴρ 1°—avnp τ᾽ 14] ἀνὴρ κλαδὸν was α daos efjsz: 
avnp κλαῦον 194 (uid): mas o λαος ξύλον i*: πᾶς o Naas avnp κλαδὸν 
k(om ayyp)mru: mas ὁ aos aAXadov avyp ἃς: AUTOL EKAT TOS 
doprioy AGI + Ἦ ὥρη τ avroe φορτίον ἀνὴρ exagTos glow : αὐτοὶ 
εκαστας ανὴρ φορτίον piv: αὐτοι ξυλα φορτίον εκαστος N: πάντες 
αὐτοι εκαστος φορτιον MN rell (18.128) 3S [παντὲς αὐτοὶ sub 
ἀν S | avrw 18.128]: (ravres φορτιαν 30): i mnusguisgue 
omnes onus lignt A (unusguisgite post onenes codd): unusguts- 
gue ranune in popule omni © | κλάδων q | καὶ 3°] pr kat npav 
Aa-dehlnoptvwxACs(sub =) | om ἐπορευθησαν---συνελευσιν 
1° n | ἐπορευθησαν) exapevtn ej: ypay MNyb, | om omow 





46 πυργων συχεμ] οἱ θ᾽ πυργου σικιμὼν z | βαιθηρβεριθ) βηλβερειῦ z 
49 ἀνὴρ ι -- επαρευθησαν͵) οἱ παντες αὐτοι ἐκαστος φορτιον καὶ ρᾶν 2 


Ὁ33 


IX 49 


KPITATI 


\ ) ‘0 Ξ 3 Ἀ \ ; Ἁ ν , » γ ᾽ \ \ fA ᾽ ’ \ 4 
Beat ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν» συνέλευσιν, καὶ ἐνεπιρισαν ἐπ αὑτοὺς τὴν συνέλευσιν ἐν πυρί" καὶ ἀπέ- 


θ , r ἃ ey , x ’ ε , 7 4 a 

avov Kal ye πάντες οἱ ἄνδρες πύργον Σικίμων ὡς χίλιοι ἄνδρες καὶ γυναῖκες. 

᾿ , , , 

ἐπορεύθη ᾿Λβειμέλεχ ἐκ Ἰ)δαιθηρβερὶθ καὶ παρενέβαλεν ἐν OnBrs, καὶ κατέλαβεν» αὐτήν. 


50 Καὶ so 


51 καὶ εἰ 


i ᾿ Ν ¢ > 4 A , ‘ “ 4 “~ a 
TUPYOS ἰσχυρὸς ἣν ἐν μέσῳ τῆς πόλεως, καὶ ἔφυγον ἐκεῖ πάντες οἱ ἄνδρες καὶ αἱ γυναῖκες τῆς 


? τ eed " , “ A ’ , > A \ ~ a s 
πόλεως καὶ ἐκλεισαν ἔξωθεν αὐτῶν, καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ δῶμα τοῦ πύργου. 


53 καὶ ἦλθεν ᾽Αβει- 52 


᾽ a ? 4 ra a Ἀ Ἵ 7 σι ΄΄ι 
μέλεχ ἕως τοῦ πύργον, καὶ παρετάξαντο αὐτῷ" καὶ ἤγγισεν ᾿Αβειμέλεχ ἕως τῆς θύρας τοῦ 


, “~ J “~ 4 
πύργου τοῦ ἐμπρῆσαι αὐτὸν ἐν πυρί. 
’ A Be fy ᾿ Low -\ F Ν "ἢ ; 3 - 

Λβειμέλεχ, καὶ ἔκλασεν τὸ κρανίον αὐτοῦ. 


v , f X ‘ 
Sseat ἔρριψεν γυνὴ μία κλάσμα ἐπιμυλίου ἐπὶ κεφαλὴν 53 
S4 \ ᾽ f Ν Ν \ ὃ , \ ° Ἀ 
καὶ ἐβόησεν ταχὺ πρὸς τὸ παιδάριον τὸ alpov τὰ 54 


’ ~ 4 > > ~ tas \ f 
σκευὴ αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ LtTacor τὴν» ῥομφαίαν μου καὶ θανάτωσόν με, μή ποτε εἴπωσιν 


me | ἈΝ > 4 ’ ? 
Γυνὴ ἀπέκτεινεν αὐτὸν. 


$9 χείλίος B*(xed- 1}}) 
al ἐμμέσω A 
53 αβιμελεχ A 


AGMNa-b,AC™EDS 


aPepedex A | αβιμελεκ a, | ἐπεθηκαν] ἐπεθηκεν N: εθηκαν 
Ma,: fosucrunt % | om ἐπὶ τὴν συνελευσιν © | om ἐπι km | 
τὴν ovverevow 1° Befjqsz(txt}h€ (uid)] to oxvpwpa AG(uid) MN 
z(mg) rell (om ro km) AMES | καὶ 5°—repe] ev wpe καὶ evewupe- 
σαν αὐτοις d | καὶ 5°] pr ev mupt pty | ἐνεπυρισαν B] ἐνεπρισαν 
aégipu: ἐνέπρησαν AM Nn(-voav) rell: (everpamyoav 71) | τὴν 
συνελεῖσιν 2° Dg] to oxvpwpa AG(nid) MN rell (pr σὺν c) AE 
S: promuntuariun Y,: locum € | om ev repei* | ἀπέθανον post 
martes lb J] om και γ75--οσικιμὼν d | και ye 2°] ev mupe ἰη(πυ ex 
χει n*): om Aabcegjloswza,ACEL | ye 2°] sub & S: om 
fk | om ot bemx  πυργοῦ] post σικιμὼν m: pr τὸν Inptvw: 
om cgho | σικημὼων no | ws—yuvatKes] εἰς χιλιοὺς avdpas και 
γυναίκας dglnotvw: εἰς χιλίους καὶ at γυναῖκες ἢ | ws xercor] 
εἰς xtdcovs p | woe AMNabemaxy [χίλιοι] ἦγε milra Β, | 
γυναικες} prac q 

90 (emopevdn αβειμελεχ] επορευθησαν αβιμελεχ καὶ οἱ περι 
αὐτὸν 18) | Adsureler LY | om ἐκ---παρενεβαλεν AM Na-dghik— 
prt-yb, AC ELS | omexa, | βαιθηρβεριθ] βεθηρβεριθ ὁ: βαι- 
θηλβεριθ fjz: βαιθηλβαιριθ s: βαιθημερηὴθ q: βηθηρβηειρ a, | 
παρενεβαλεν] mapeveBarov q: {παρεβαλεν 16) | ev] εἰς AMNa- 
dghik-prt-ya,b,.ACELS | OnBys] Onpis ἢ: Thebais CO: 
OBys i: θαιβαις A: βηθης ab’A-cod: θηκης q: Thebar W: 
θεβεσα doptv: {θεβεσαν 8.4): θεβαισα n: θαιβεσα g: θεσβεσα 
lw | kat 3°] pr καὶ περιεκαθισεν (-θεισ- A) ἐπ αὐτὴν Aa-gjln 
opstvwxz (18.236) ACES [περιεκαθισαν 18.236 & | ex] περι 
dp: om b]: pr εὖ obsedit eam W | xaredaBev Befjsz(txt)] xare- 
Barov q: προκατελαβοντο Air: ...KkaTrehaBero G: mpoxare- 
λαβετο MNz(mg) rell # 

51 (om και πυργος 236) | καὶ 1° bis scr ὁ | rupyos] proq: 
om 1 | ἰσχυρὸς nr] o ex w f2: ἣν ἰσχύρος MNdoptvwy: ἣν 
oxupos abcglux: erat ualidus A: ἣν νψηλος A | εν μεσω] 
μεσον 1 | om τῆς 1°—exee dp | avdpes—yvvacxes] ἡγουμενοι Nd 
p | avdpes] - σικιμὼν ἢ: τῆς πόλεως km | καὶ ae γυναῖκες 
post πόλεως a, | om at )η5 | γυναικες Bqua,] 4 kat παντες 
οι nyovpevot AGM rell (om o ino) ALLS: +et omnes in- 
habitantes €& | τῆς 2°] proc b | om kat φόπταυτων © | εκλεισαν 
Bq] απεκλεισεν i: ἀπέκλεισαν AGMN rell | ἐξωθεν αὐτῶν] ep 
eavtous AGM Nacdghlnoptv-yb,(ag- dp\CtiS: ep eavrois Ὁ: 


49 τὴν συνελευσιν 2°] ««αντρον o 6° τὴν συνελειῖσιν Z 
51 εξωθεν αὐτων] οἱ ed eavTous z 
,ὔ 
53 επιμυλιοῦ} ο΄ ἃ μυλον z 


νιν ? 3 ‘ \ 4 3 “ \ > , 
Και ἐξεκέντησεν @uTor To παιδάριον αὐτου, Kat ἀπέθανεν. 


σδκαὶ εἶδεν 55 


5O αβιμελεχ A 


52 αβιμελεχ (his) A | ayyeoer A | ἐνπρησαι A 


δα δὲν A 


(ep αὐτοῖς 128): fortan (™ | αὐτων] (pr ἐπ 30): αὐτοὺς m: 
eauTwy kra., 

52 om και 1°—mupyou 1° b’fw | kat 1°) pr kat προσηγγισεν 
GéxS(sub *& GS-ed): pr καὶ mpoonyaye c | ηλθεν] ανηλθεν q: 
εξηλθεν ir: (εξεπολεμησεν 30) | αβειμελεχ 1°] Abimelee LL | 
om €ws 1°—aBemmerex 2° ς | ews 1°) vesgue ad uiros O™: +7 
θυρας (30) C' | παρεταξαντο avrw] ἐξεπολεμῆσαν αὐτὸν AM Nab 
xyb, 4: ἐξεπολεμησεν avrov ginoptvw: εἐπολεμισεν αὐτὸν dh: 
expugnabat cam Wh: pugnaucrunt cum co B-ed@™S(ad eunt): 
pugnauit cum co A-codd C' | παρεταξαντο] maperataro q: 
(εξεπολεμωσαν 71) | om αβειμελεχ 2°—mupyou 2° d  αβει- 
μελεχ 2°] sub -τ S: αβιμελεκ n*¥, | τῆς Oupas] post πυργον 2° 
m: om c*pq | της] τας i | om τοῦ 30 ---πυρι A | τοῦ ἐμπρησαι] 
kat ἐνεπρῆσεν b | του 3° Bw] om AGNIN rell: (kat oder 
αβιμελεχ 18) | ἐμπρησαι] ἐκπρησαι 1: εμπυρισαι i: (πρησαι 
128) | avrov] αντην Ae 

53 εἐρριψεν -+ er αὐτὸν dptv | yurn post μια z [μια] om 
aq On(uid) : + AaSovea dghnoptvw Chr [κλασμα επιμνλιου] em- 
μυλίου κλασμα μυλου q | ἐπιμυλιον Befjsz] μυλον AGMIN τοὶ! 
«(αἰ 3 (αἰ) 5. On Chr Anon* | κεφαλὴν Bq] pr τὴν AGM 
N rell On |] αβειμελεχ] Abimelee %: αὐτου dptvA | om και 
2°-—avrov © | ex\acer Befjqsz(txt)] συνεκλασεν M Nbdhknya, 
b,: συνετριψε m Chr: σνυνεθλασὲν Az(mg) rell [αὐτοῦ] αβι- 
μελεχ dptva 

54 εβοησεν] - αβιμελεχ ghkInaptvw |] raxv] τὸ raxos AG 
MNa-dghlnoptv-yz(mg)b, (το ταχος προς ex corr v4): cum festt- 
natione & | προς] super S | παιδαριον 1°] +avrov dnptve Ly | 
τὸ atpor] τὸν atpovta Aabuvx (ro u: τῷ b’) | om τὰ v | om 
Kat evrev avtw A, | σπασον BAdfgqw] σπασαι GMN rell 
Chr | ρομφαιαν] paxatpav AGabcglnowx Chr | μου Bbs] om 
AlntS: cou GMN rell ACLS Chr | θανατωσον)] θανατωσεν r: 
amoxretvoy lh: πληξον Chr | μὴ ποτε] wa μὴ Chr | ecrwow] 
εἰπω τὰ: +athi & | γυνὴ] pr ore G(sub %)bqxA (nid) S(sub οχο 
ed) | απεκτεινεν] post αὐτὸν Chr: εθανατωσεν q | om και εξε- 
κεντῆσεν αὐτὸν Ο | avrov 2°—arrov 2° bis scr w* | om ro 
παιδαριον avrov ἃ | avrov 2°] αὐτὸν w??: om m | amedaver] 
-Ἐαβιμέλεχ AGabcegklnoptvwaES(sub — GS): +767 CL 

55 εἰδεν] uiderunt & | avnp] pr was dglnoptvw | (om 


50 κατελαβεν αὐτὴν] περιεκαθισαν er αὐτὴν k 
52 παρεταξαντο αντω] o 6’ εξεπολεμῆσαν αὐτὸν z 
54 απεθανεν}] απεκτεινεν αὐτὸν Ζ 


534 


KPITAI 


+ ry 3 , td ~ 
36 ἀνὴρ Ἰσραὴλ ὅτι ἀπέθανεν ᾿Αβειμέλεχ᾽ Ἵ καὶ ἐπορεύθησαν ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 


Α , τ \ \ , > Fd “Ὁ 3 ; ta! \ 3 ~ > ~ \ ¢ 
ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς τὴν πονηρίαν ᾿Αβειμέλεχ, ἣν ἐποίησεν TH πατρὶ αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς ἐβδο- 
Ἢ ’ 1O » ‘ μ ~ 57 Ν Be ~ f τ ὃ ~ ἊΝ x , , ¢ Ἢ 3 
57 μήκοντα αδελῴους αὐτοῦ. σ7καὶ τὴν πᾶσαν πονηρίαν avopor Συχὲμ ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς εἰς 
\ + ~ ‘ + ~ 3 + \ ’ 3 X et *” , 
κεφαλὴν αὐτῶν" καὶ ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ κατάρα ᾿Ιωαθὰν υἱοῦ ᾿Ιεροβάαλ. 


Ι ᾿ Καὶ ἀνέστη μετὰ ᾿Αβειμέλεχ τοῦ σῶσαι τὸν ᾿Ισραὴλ Θωλὰ υἱὸς Pov, υἱὸς πατραδέλφον 


᾿ - > A 5) , Ν we v νι NS \ ? v Ἶ f 
: αὐτοῦ, avnp Ισσαχαρ" καὶ αὐτὸς ὠκει ἐν Σαμεὶρ ἐν ὄρει Edpatp. 


2 \ Μ Ν 5 \ 
καὶ ἐκρινεν τὸν Ἰσραὴλ 


¥ F 4 3 ‘A ‘ bd ἐ 3 - ? 
εἰκοσι τρία ETH, Kal ἀπέθανεν Kat ἐταφὴ ἐν Vapeip. 


2 ΡΟΝ δ τ ἢ ’ wo N 3 \ ¢ , ‘ 
3 3Kat ἀνέστη pet αὐτὸν ‘laep o Γαλααδ, καὶ ἔκρινεν tov ᾿Ισραὴλ εἴκοσι δύο ἔτη. 


Ἀ 
καὶ 


4 bf ~ 4 ‘ δύ C745 ’ f 3 \ 7 ΄ s ay ,ὕ , 
σαν QAUT@ TPtakoVTa Kat vO νοι ἐπιβαίνοντες Εητὶ Τρία ΚΟΥΡΤΟΩ δύο πώλους, Κα! τρίακΚοντΤα δύο 


ὅγε 


a 


55 αβιμελεχ A 
X 2 expewev B*(-pev- ΒΡ) 


iopandr 16) | Adimelec YL | exopevOncav] ἐπορευθὴ παν r*: απηλ- 
Sov AGMNabchlxb,: ἀπηλθὲν dgnoptvwy: reuersus est L | 
avyp] pr exaorosa,: exagros dn@il: om k: omnes EB: + xa- 
gros gloptvwA | τὸν rorov] fabernaculum & 

56 επεστρεψεν (emecreper 77): ἀπεστρεψεν Adup | o Geos] 
xs nil, | πονηριαν] κακιαν AGM Na-dghInptv-yb,@: καρδιαν 
o | αβειμελεχ] Abimelec i +in caput cius A | (qv) καὶ 236) | 
om rw πατρι αὐτοῦ n | aroxrewas Geghiln-qitvwk(uid)® | (om 
εβδομήκοντα 18) | adeXpous] pr avdpas Tous 0a., 

57 την B] om AGabcfglnoswx: post πάσαν MN rell | πονη- 
prav] Kkaktav AGMNa-dghlnoptv-yb,@ | avdpwr] pr συχεμ 
b,*: om mr*A@-codd | συχεμ] σικιμων AGa-dgln(-xnu-jopty 
wrACED | ἀπέστρεψεν Al | o Gcos] ks A: omd | ets] ἐπὶ 
4: om o  κεφαλην» pr τὴν AGabcglnoptvwx: capita AL | 
auTwy] avrov nq | ἐπηλθεν] εἰσηλθεν Im: ἀπηλθεν na, | τωὠαθαν 
Ba,] Jonathan ©: wobap AMN rell (ιωθ- b’6*: ywaé- nA 
HL | νιον cepoBaad] pr του MNahptvy(-Boad)a,b,: τοὺ ἱιεροβααλ 
GbexS ( Von): Tov vievavtov A: τοῦ wou γεδεων gin 
(om tevjow | cepoBaad] cepoBoarjzA€: /eroboum 1: Roboam & 

X 1, 2 cf deinde Fua filius Charrd tudicauit eos annis XV 
hic habttabat tn monte Efrem sub cuius tempus pax abundauit 
εἰ noi furt bellum: tn [sracl detnde Tole tudicautt cos annts VX 
aduobus Anon’ 

1 aveory] ανεστησεν o Os M(mg)dghkinoptvw | pera afec- 
μελεχ] fost lam W | αβειμελεχ] pr τὸν dghlnoptvw: pr autor 
q | του--ἰσραηλ post εῴραιμ glnow | θωλα--ἰσσαχαρ] cf Bwreas 
vios βηδαν wou χαρραν ex φυλης εφραιμ Clem | θωλα] pr τον 
dgoptv: τὸν @od\a In: τὸν θωλαν w: Bota m: TZhula €: 
Tholam i: θωλαχ τ: θωβα αὖ: pwrac: θογαλ i: και θωαη | 
vos 1°] νιον dglnoptvw | φουα] φουδ f: φουλ Ν (4) ΡΣ (uid) 
3... Fue (Ὁ : φουλα q | vos 2°] wy xapye gtv: vy καριε dInpw: 
καρηε οἱ 4-Charreon & | πατραδελῴφσυ] πατραδελῴον nz mps 
αδελῴσυ MNefijmrsuza,b,: αδελῴου προς yL | om avyp ἰσσαχαρ 
dglnoptvw | avnp) pracy | ccaxap G*a2? (uidJAD | καὶ avros] 
et hic : om G* | weet Bq] κατωκει AGMN rell | ev] ex G* | 
σαμειρὴ σαμὴρ 8: Samer ES: capapea AGM Na-dghkln-qtv- 
ybACED: wim 9 

2 expwev] +Owra p | ἰσραηλ] pr λαὸν dptv | εἰκσσι τρια] 


55 emopevOnoay] οὐ θ' ἀπηλθον 2 


3 ἐκρειψνεν B*(-pev- Bb) 


i - : 7 Ν 2 “ t a ΄ ? “ 
πόλεις αὐτοῖς - καὶ ἐκάλουν αὐτὰς ᾿παύλεις ‘lacip ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ἐν γῇ Vadadé& Skat 


56 αβιμελεχ A 
4 yeaad B*(X suprascr B) 


AGM Na~b,AC Ea ες 


post ery dpa: τρια και ecxoor ὅσας | εἰκοσι] 1.0΄ | τρια Bima 
xi] β' ec: καὶ δυσ }: om h: pr kat ANN rell BS | ery] 
+-0 θωλα gntvw: +o Gara o: +0 Boras] | om καὶ 2°—{3) ery 
h | (om καὶ 25---σαμεὶρ 76) | απεθανεν---εν sup ras f* | σαμειρ) 
pr δυο vice ἐπιβαινοντες ἐπὶ τριάκοντα Kat δυο mwrous {*: σαμηρ 
e: σαμερ Ἶἶξε: σαμαρεια ΛΟΝΙΝα-ἀσκ]η-π-ηῖνον, ACE : 
po me. Ss +ev ope εφραιμ ὶ 

3 averrn per αὐτον] μετα Tor θωλα averty ἃ | μετ avror] 
post ιαειρ G: peta τὸν θωλα gl(Pora)noptvw | taecp] canp delm 
pw: /aer Te: aecp bj: capecp ir™: ταρειμ gn | ο γαλααδὴ Galu- 
ditis &% | omom | yataad 13] γαλαδιτης f: (γααλααδιτης 77): 
γαλααλιτῆς a,: ἰαλααδητις c: yadaabderns A(-7is)GXIN rel 
AES | om καὶ 2°—ery e | τον] εν rw ἴδ: (om 77) | ἰσραηᾺ] 
λαον v | εἰκσσι δυο] post ern dpA: δυο καὶ εἰκοσι Gac [δυο 
sikmu] τρία q: pr καὶ ΑΔΙΝ rell ZLS | ery] και ἀπεθανες 

4 ησαν] eyevovro AGMNa-dghlnoptv-yb,ALS | avrw] 
αὐτῶν g*({nid) | τρίακσντα 1°—viot] mor λβ' d | τριάκοντα καὶ 
δυο] και δυο sub -- S: post woe pA: dvo καὶ τριάκοντα G(dvo 
καὶ sub —)ac: om καὶ δυσ ἃ, {03}, Anon’: om καὶ eikm | veoe] 
pr ras (3) n | emBeBynxores AGM Na-dghlnopty-yh, | τρια- 
κοντα δυο 1°} δυο καὶ τριάκοντα G(dvo καὶ sub ~)ac [δυσ 2° Bd 
eim] pr kat AMN rell ΟΞ Stxat δυσ sub —): om CH Anon' | 
mwdouvs] pr καὶ N: modes c | kat 3°] + ωκοδομησεν b | τρια- 
κοντα 3°—avros] erant illis VN ciuttates © | τριάκοντα δυο 
2°] post αὐτοῖς d: δυο καὶ τριάκοντα G(dvo καὶ sul ~)ac [δυσ 
3° BAeikm] pr καὶ β' 1: pr καὶ MN rell ΞΖ (καὶ δυο suh = 
ed): om © Anon’ | αὐτοῖς] (avras 237): om ἢ | exadour 
auras ἐπαυλεις] ἐλαβε τὴν αβωθ d | exadovy auras] auras exa- 
λεσαν MNhxS: avras ἐκάλεσεν Gabcy: avrac εκαλεσαν b, | 
ekareoey Agin(uidjoptvwAED | avras] pr καὶ ptv: (om ts) | 
ἐπαυλεις] ἐπαθλεις w: Totes (71) (ὦ : doth ©: Abotth: Anon’ | 
ιαειρ] ca sup ras [ἃ : εἰ sup rasz: canpeilmp: /ar Anon’: taped 
ἢ | om ews—(5) caecp n | om ews—ravrys WL | ews] εἰς αὐ | 
om ev yn γαλααδ ἃ | ev Ba] pr καὶ εἰσιν bey: pr καὶ σαν f: 
pr at εἰσὶν AGMN rell ACS: pr et frwrunt Bs pr et erint 
% | yn] ρΥ τη Gb: ry Aaciprtvwxa,: om qACEL | yadaad a, 

5. και απεθανεν pr καὶ ehaBer τὴν avw# taep loptvw (76) 
[ἐλαβον o | avwA) αβωθ p: vavw v: aw? ow: tawt 1: μωθ 


me) 


56 τὴν πονηριαν] wavT τὴν κακιαν Ζ 


57 πονηριαν] παντὶ τὴν κακιαν 2 | ἢ καταρα)] ἢ κακια z 


X 1 φουα] καρκε M | σαμειρ] ο᾽ σαμαρεια z 


2 σαμειρ] σ΄ σαμαρεια z 


4 noav] σ΄ eyevovro z | emtBawwovres] ο᾽ επιβεβηκοτες z | καὶ 4““πεεπαυλει5] ο᾽ A’ καὶ αὐτας εἐκαλεσαν modes 2 
“ 


SEPT. 


835 


107 


xX 5 
56 καὶ B 


ἔ (τ 


KPITAI 


No 
+ ᾿ " 3 ’ , - e ’ \ A 4 
Bawelarev ‘lacip, καὶ ἐτάφη ἐν “Papver. Kat προσέθεντο of υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ 6 
* ? - s 3 ,ὕὔ ~ ~ Ἀ Ὶ - ~ , 4 
“ἡ πονηρὸν ἐνώπιον Kupiov, καὶ ἐδούλευσαν τοῖς Baadetp καὶ ταῖς ᾿Ασταρὼθ καὶ tots! θεοῖς ᾿Αρὰδ 
᾿ ~ ~ be ἴω } ~ - x A - [ΤΑῚ Ἵ & \ “~ ~ 
“τι καὶ τοῖς θεοῖς Σιδῶνος ἢ καὶ τοῖς θεοῖς Μωὰβ καὶ τοῖς θεοῖς υἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ τοῖς θεοῖς Φυλι- 
fd ‘ , ᾿ Ν , ἈΝ " 25 , > - 7 \ » ft θ θ “ Κι + 
στιείμ' καὶ ἐνκατέλιπον TOY eo a ούλευσαν αὐτῷ. Τ7καὶ ὠργίσθη ΤΑῚ ὕριος ἐϊ 7 
᾽ν» ᾿ 
‘lopann, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ «Φυλιστιεὶμ καὶ ἐν xetpt υἱῶν ᾿Λμμών. αἱ ἔθλιψαν καὶ 8 
ἔθλασαν τοὺς vious Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ δέκα ὀκτὼ ἔτη, τοὺς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς 


~ 


ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐν γῇ τοῦ ᾿Αμορρεὶ τοῦ ἐν Γαλαάδ. 
Ἰορδάνην παρατάξασθαι πρὸς ᾿Ιούδαν καὶ Berrapety καὶ πρὸς ᾿Ιφράιμ." 


σφόδρα. 


? ν Α Ἁ ’, a U 
λίπομεν τὸν θεὸν καὶ ἐδουλεύσαμεν τῷ Baanreip. 


6 ποιησαι] pr rov Ba» (suprascr) [εἐγκατελιπὸν ΒΡ 


Ν = f 
Kat ἐβόησαν οἱ viol ᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον λέγοντες 
τι Ν 4 »»; ‘ 4 eX 3 , AS 
καὶ εἶπεν Kuptos πρὸς Tous vious ᾿Ισραὴλ M7 τι 


οκαὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν τὸν 9 
καὶ ἐθλίβη Ἰσραὴλ 
Ἥμαάρτομέν σοι, ὅτι ἐνκατε- 10 


~ 


g εθλειβη 1)" -λιβ- ΒΡ) 


10 ἐγκατελίπομεν Bb 


ΔΜ ΝΑ, (ΓΈ. τῷ 


και ἐλαβον τὴν αὐωθ g | caep) 
ιαρειθ hh [εταφη] εν 


τό | ταειρ] canp Ip 76: ιαρει ο7: 
εἰ sup ras Ζ: ιαηρ deilmp: aap A: 
ταφὴ f | evlen: αἱ ἴδ | ραμνων BO] ραμμὼν q: pappw AE: 
καμὼν GMNahtkimruxyz(mg)ajb, A-ed On: κιμὼν c: Cantos 
A-codd: Gamon iL: ράμνω z(txt) το} 

6 om οἱ b’ngw | ποιησαι pr τὸν Be>MNdfikpr-vy—b, : 
tterum facere Cyp-ed | ἐνώπιον xuptov] contra Dominum Cyp- 
ed (+ Dm cod): coram Dé Cyp-cod: om h | ενωπιον] evavriov 
Ndkprtuvxya,b,: evavre AG Mabclow Thdt | ἐδουλευσαν] (edov- 
λευσεν 77): ἐλατρευσαν AGMNa-dghInoptv-yz(mg)b,AES 
Thdt | τοῖς βααλειμ) Bahal © Cyp (Baal ed) | ros 1°) της n: 
ταις AMNabxyb,: σὺν ταῖς Ge: τὴ ἢ [|βαλειμ ὁ | και ταις 
ασταρωθ] εἰ Startis 3. τ om 6) | ταις} pr σὺν G(sub -%)ac: {σὺν 
avrais 18): τοῖς dipgrty Thdt: om n  ασθαρωθ x | om και 4° 
—apad aginow That | τοῖς 2°] pr σὺν G(xae σὺν sub %) | θεοῖς 
1°} mors c | apad Β] σιδωνος A: συριας και τοις θεοις apa q: 
apafa και Tots Geos cuptas fsz (30(apaaA)): συρίοις im: συριας 
MN rell ACBMS(cae 4°—cuvpras sub -%) | καὶ τοῖς θεοῖς 2°] 
om d: om rots Geos p [σιδωνος] otdovos im*: ovpras A | και 
rots Geas 3°] om d: om τοῖς θεοῖς p | om τοῖς θεοῖς 4° ἃ | om 
ων delinn Thdt | αμὼν dA | om καὶ δο-- -φυλιστίειμ ἃ ] rots 
θεοις 39] cm p: om θεοῖς m | φυλιστίειμ] φιλιστιειμ 1: των 
αλλοφυλων AM NabcghInoptv-yb,AELS Thdt Cyp | ἐγκατε- 
λειπον AMNeghmnrsuya,b, | om τὸν ἢ | xvpeoy] + Derm 
A-codd | om οὐκ b’ | αὐτὸν c 

7 ὡργισθη θυμὼω] εἐθυμωθη A: εθυμωθη opyn MNa-dghlnop 
tv-ya,b,A(uid) | (om κυριος 84) | εν 19] ἐπὶ dgilnoptvwi | 
icpans| pr tw Aabex: pr τὸν dgnoptvw: pr rw λαὼ ἃ, : Tor 
λαο» avrovi | awedero Mh* | avrovs] -taxs o | εν yxeepe 1°] εἰς 
xetpas oA | φυλιστιειμ αλλοφνυλων AMNa-—dghilnoprtv-y 

z(mg)a,b,A-edELS: tnimicorum A-codd | ev χειρὶ 2°] Ζ), 
manus AL: om ἃ | Amon A 

8 εθλιψαν καὶ εθλασαν]ῇ tribulanerunt ] | εθλιψαν) pr 
ἐσαθρωσαν AMNdglnopty-yb,A (uid): 
humilianerunt 3 | εθλασαν] 


καλκων bs: 


εσαθρωθησαν και k: 


ἐσαρωσαν h: εσαθρωθησαν abc: 


ὡργισθὴη θυμὼω κυριος} οἱ θ᾽ εθυμωθὴ opyn KS 2 


ont Om 


(εσαθρωσαν 30.209): εθανατωσαν efjsz | τοὺς uous] τὸν glnow | 
om ev 18—ipand 2° T | om ev 1°—exeww glnow | Katpw] 
eviavtw AabcS | exeww bis scr a,*(uid) | om dexa ὀκτὼ ery 
m | dexa οκτω] post ery dA: Seka καὶ oxTw qr: oKtw kat Seca 
AMNabcglnopty-y | τοὺς 2°—tepand 2°] omnes Fsractitas A | 
Tovs παντας mous] Kae παντὰ oixoy glnow | mwaytas tous Aabc 
x | om υἱοὺς 2° p | τοὺς 3°] τὸν ginow: om Aa | om τὸν 
1°—yn ἢ | ev 2°] pr και MNy | yn] pr ry Aacdgkin- ae w | 
Tov apoppet] των apopparwy AptvAE (uid) | (om τὸν 2° 18.77) | 
apnoppet B] (αμωρραιου 131): αμμορραιου hh: ΜΕΝ οἱ Wes 
topdavov q: apoppatov AMN rell S | τὸν 3° Β] om AMN 
omn ALLS | ev 4°] ere a,  γαλααδ] pr τὴ 4: τῇ γαλααδι- 
τιδι Aa-dghklnoptvwxz(mg)S: ry yaradirede (84) DH 

9 διεβοησαν c | om ot mnw | ἀμμων] pr mA Kat ot aupor 
gc: αμὼν dA: axtuwy qi er a, | rov topdavyy] pr σὺν 6: om 
i* | παραταξασθαι] exrohennorat AMNabexyb,: τοῦ exmoXe- 
μησαι dgInoptvw: puguare LILS: ex πόλεως h | προς covdav] 
καὶ ev tw tovsa AMNa-dghlnoptv-yb,A(uid)S(om καὶ ab’n 
A) | covdai | βειιαμειν) pr ev (76) A(uid)ES: pr ἐν rw w: ev 
βενιαμὴν b’: ev Tw βενιαμμειν c: βενιαμὴν ὁ: βαινιαμειν a(-vap- 
a*): βενιαμειμ b, | om καὶ 3°a, | πρὸς 2°] ἐν tw ovkw AMN 
a-dghInoptvwxb,AE §$ : asgue ad domum WL: ev rw opery | om 
και 49—agodpa ἡ | εθλιβη}] εθλιψαν τον iz εθλιβησαν οι νιοι 
AMNa-dghklnopty-yz(mg)b,(om o ἢν} 5 9 

10 εβοησαν] exexpatay MNcdghlnoptywx* {uid)ya,b, 
fav abx@? | ot veot ἰσραηλ] om dknp: om οἱ b’q | om σοι gl 
now | evxaredrouev] ἐγκατελειπομὲν AM Neghkmrsuy-b,: 
εκατελειπωμεν Nt ἀζεγκατελειπαμεν 128) | τον] (pr κυρίον 30): 
om x | θεὸν Bq] κν OY nuwy AT: +nuwy MN rell AES | 
eSovievoaper Tw βααλειμΊ θεοῖς erepors εδουλευσαμεν ἃ | edov- 
λευσαμεν]ελατρευσαμεν AM Nabchikmrux2(mg)a,b,d£S That 
(uid): + θεοῖς erepots Kat ἐλατρευσαμεν glnoptvw | τω Bef)jsz] 
ταις Ahx: σὺν τοῖς c: tows MN rell | βααλειμ] βααλεμ w: 


(βααλλιμ 5.) 
11 τοὺς viovs expand} αὐτοὺς d | om μὴ AMNa-dghilnoprt 


: Expa- 


ενωπιον] οὐ  evavriov z | φυλιστίειμ) οὐ θ΄ των αλλοφυλων z 
ῳ 


εθλεψαν καὶ εθλασαν] o’ ἐσαθρευσαν καὶ εθλασαν z | εθλιψαν) σ΄ κατεδυναστευσαν 2 


9 παραταξασθαι---προς 2°] οἱ θ΄ ἐκπολεμησαι καὶ εν τω ιουδα καὶ βενιαμεὶν και Ev τω OLKW 2 


10 εβοησαν] οὐ 6 εκεκραξαν z 
Il μη-- 


(12) με] ο΄ ovye οἱ αἰγυπτιοι καὶ οἱ ἀμορραιοι καὶ οἱ LOL ἀμμων καὶ μωαβ και οἱ αλλοῴφυλοι καὶ σιδωνιοι καὶ ἁαμαλὴκ 


καὶ χανααν και εξεθλιψαν vuas καὶ εκεκράξατε πρὸς μὲ σ᾽ μὴ οὐχι απὸ αἰγιπτον Καὶ απὸ των ἀμορροίων καὶ ἀπὸ των υἱῶν 
ἀμμὼων καὶ απὸ τῶν φυλιστιαιων Kat απὸ σιδωνίων καὶ απὸ τοι! ἁμαλὴκ καὶ χανααν καὶ Τῶν αποθλιβοντων vas οποτε εβοησατε 


πρὸς ME 2 


» 


ὃ 


6 


KPITAI Ν 


’ \ 5 2 f Ἁ 3 Ν ma Ἢ 7 Ἅ ? Ἁ tw 
οὐχι ἐξ Αὐγύπτου καὶ ἀπὸ τοῦ Ἀμορραίου καὶ ἀπὸ υἱῶν 


1S 


f 4 9 \ \ / ed e “ Α é ͵ κι 
Σ δωνίων καὶ ᾿Αμαλὴκ καὶ Μαδιάμ, οἱ ἔθλιψαν ὑμᾶς, καὶ ἐβοήσατε πρὸς μέ, καὶ ἔσωσα ὑμῶς ἐκ 


θήσω τοῦ σῶσαι ὑμᾶς. 


3 \ ,ὔ e “ 3 “ # ? “ 
αὐτοὶ σωσάτωσαν vas ἐν καιρῷ θλίψεως ὑμῶν. 


\ ’ “ : 13 ue “ b λί / Ν 25 ’ θ -“ f / ‘ “ > 
χειρὸς αὐτῶν; ᾿3καὶ ὑμεῖς ἐγκατελίπετέ με καὶ ἐδουλεύσατε θεοῖς ἑτέροις" διὰ τοῦτο οὐ προσ- 
, 7 ? ‘ \ \ ᾿ 4 nw ᾿ 
πορεύεσθε καὶ βοήσατε πρὸς τοὺς θεοὺς ods ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς, καὶ 


x ᾿ 2 ΄ ΄ + r 
“Seat εἶπαν ot viot Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον 


e , 4 ᾿ co” Ν “ Ν 2 - bY + a Ν ? ~ ¢ mn > A 
Ημάώρτομεν, ποίησον σὺ ἡμῖν κατὰ wav τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου" πλὴν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐν τῇ 


ἡμέρᾳ ταύτῃ. 


, , ιν 33 f δ Ν γ ~ ? f 3 ͵ 
κυρίῳ μόνῳ" καὶ ὠλιγώθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν κόπῳ ᾿ἱσραὴήλ. 


A , Ἁ \ \ m ~ 
16 καὶ ἐξέκλιναν τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου αὐτῶν, καὶ ἐδούλευσαν TO 


Vr ON ite ; ¢ y 
7 Kat ἀνέβησαν οἱ viot ᾿μμὼν 


? f e ey ? > ζω nw 
καὶ παρενέβαλον ἐν Varadd, καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ σκοπιῶ. 
18 Q 4 ¢ \ eo Π (ὃ ᾿ Ἃ \ ‘ / > ἴω Ve δ. τ ef Ἃ Vv ‘ 

ι8 τ καὶ ettroyv ὁ λαὸς οἱ ἄρχοντες Ladaaod, ανὴρ πρὸς Tov πλησίον αὐτοῦ Lis ὁ ἀνὴρ ὅστις av apEn- 

7 Ν e- § > é Ν ,ὕἷ 3 ᾽ κ΄ = w 
ται παρατάξασθαι πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών, καὶ ἔσται εἰς ἄρχοντα πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν Γαλαάδ; 


ΕἸ Tov auoppatov] οὐ 1° 2” snp ras item post ov 1° ras aliq B? 


ty εξελεξασθαι A 15 To sup ras Bab 


v-ya,b,S | ovye] οὐχ hrtvyb,: καὶ dp | (εξ---φυλιστιειμ) ot 
wot LpwY Kat οἱ aANoPvAt Kat μωαβ 76) | εξ αιγυπτου] atyuT- 
tio. Alow: οἱ αἰγυπτιοι MNa-dghiknprtvxya,b,: degypt7? A 
EWS | om καὶ 2° d | απὸ του apoppatov] ἀμορραιοι A: ot 
αμορραιοι MNabcgiklnortvxya,b,: dmorred ABLS: οἱ ap- 
μορραιοι h: ot appopatot dpw: (ot νιοὶ αβμὼν 30: OM amo 237): 
om τοῦ m | om καὶ ππσαμμων ἃ | (ato viwy αμμων] οἱ apop- 
ραιοι καὶ μωαβ 30) | απο mw) ot vior AM Nadcybikloprtv-yb, : 
vot b’na,: fli? ABDLS | υἱων} pr τῶν fj | aupwr) Amor et 
Moab A: appav καὶ μωαβ o: Ἔ καὶ pwaB AMNabcghilnrwxy 
a,b BU S(sub —) | aro φυλιστιειμ)] ato τῶν φυλιστίειμ 5: οἱ 
φυλιστιειμ k: ov αλλοφυλοι AMNadinrxa,b,: αλλοῴυλοι begh 
lowy: alienigenae ALLS: οἱ αλλοφυλοι καὶ μωαβ ptv 

12 om καὶ 1°—padeay d | om καὶ cidwrwy gInowl, | σιδω- 
viwy] σιδονιων f: σιδωνος q: Sidona TZ: σιδωνιοι AM Nabchrxy 
a,b,AS: σιδονιοι ik: μαδιαμ καὶ ot σιδωνιοι pty | αμαληκ] pr 
or: ἀμαλικ ἂς: μαδιαμ AcInowE | μαδιαμ)] apadnk Aglow 
EL: ἀαμαλικ nt χανααν MNhiprtvxya,b,S: Chanan A: - καὶ 
χανααν k | of] καὶ MNrya,b,3: om AaalghiklnoptvwxA BL | 
εθλιψαν] εξεθλιψαν Δί λειψ-} MNabeghiklnorwxya,b,: εξε- 
θλιβον dptv | ὑμας 19] nuas blp* | om καὶ 4° m | εβοησατε) 
exexpatate AM Na-dghilnoprtv-ya,b,: (erexpagare 84) | ene 
Barf | ex χειρος] ex χειρων dz: ex τῶν χειρὼν m: ὁ manihus A 

13 εγκατελιπετε] εγκατελιπατε b’dfkoz: εγκατελήπατε ὦ: 
ἐγκατελειπετε AMNe?*hb'rsuy: εγκατελείπατε ce*h*ma,b,: 
εκκατελειπαται n | woe w | εδουλεισατε) ἐλατρευσατε Α(-ται)α 
begInowx#ES | (erepors} αλλοτριοις 209) | om ov o | Tov] ere 
Thdt: (om 18) | npas Ailn 

14 πορευεσθε] mopevre f: BaStLere AM Nacdgilnoprtv-y 
2(mg)a,b, Thdt: βαδιζατε b: βαδισατε ἢ | βοατε A(-rat) MI Na- 
dghilnoprt-yz(mg)a,b, Thdt | προς τοὺς eos] ad eos LH: om 
tous bx: + υμὼν ἢ | exrefacdacn | εαυτοις] αὐτοῖς no: er avrots 
MNrya, | om aurot (237) | swoareo | υμων---Ἕἰ 5) σὺ bisscr f 

15 εἰπὸν cdgilnoptvw | om o woe n | om ἰσραηλ ὁ | ov 
ἡμιν} nue xe ov dgnptvw: ἡμῖν xe lo | συ] co Nb: om € | 
παν To ayadov| παντὰ ova av apecky ee 
2(mg)b,A WS [local ah | ἂν apeckn] aperxer pz(my) | cay abc 
b,]] | wavra eij | ev οφθαλμοις cov} evwriov cov AMNa-egh! 
optv-yz(mg)b,A-edES: σοι nA-codd | efeXou ἡμὰς Baqa, 
A-codd €] pr ke ADkKA-edBW: eFeAou δὴ ἡμᾶς ej: eLeXov vpas 
Ke W: Ke ἐξελου nuas δὴ CAKE sub -- δὴ sub &): re eLerXou δὴ 
quas x: τ κε dginoptv: +47 MN rell | yuepa] wpa ἢ 


12 σειδωνιων 13*(ord- Bb) | ewe [+> 
16 εἕξεκλειναν B*(-Aw- Bb) | ὡλιωθη B*(y suprascr Ba>) 


AMNa-b,A(C)ELS 


16 εξεκλιναν Befjqsz] μετεστησαν οἱ mot mA ghinoptvw(om 
οι) : μετέστησαν AMN rell S Thdt: sustulerunt CL | τῶν 
αλλοτριὼων e | ex μεσου] (εν μεσὼω 236): οπισὼω Thdt-ed | edov- 
λευσαν] eAatpevoay AM Na-dehlnopty-ya,b,AES Thdt: 
wichaut © | omtwh [κυριω] wd: + DoW | μονω] και οὐκ 
ευηρέστησαν ev tw Aaw Aa-dglnoptvw (84) AS [sub — S | 
καὶ] pr μονὼ adptv ὃς A | om οὐκ 84 | ευηρεστησαν) ede: 
στησεν abcAS: ενηρεστησε xs dglnoptvw 84 | om εν abcS]: 
et Placnerunt et %: om x Thdt(uid) | wrryw8n—avtov] fadi- 


542. 


gatus est corde [sracl ©: eae AM NacdghInoptv- 


yz(mg)b, 4 : wrvyopuxnoay bis: aefictebant Y | αὐτου--οισραηλ] 
aie int labore S | αὐτου] αὐτων q | κοπὼ] pr tw AMNa-dg 
bik-prt-xb,: rw κόλπῳ a, | ἰσραηλ] pro MNdglpt*?w: evas £ 
17 (om καὶ 1°—appwr 76) | καὶ 1°) pret clamanerunt Ee | 
aveBnoav| aveBonoay mx*S: exrerund ©: παρενεβαλοὸν dptv 
(uid) ] om oe vioe αβμὼν ἃ | om οἱ 1° w | αμμων] dion A: 
(nA p*tv | om καὶ παρενεβαλον LL | παρενεβαλον 15} wit ser atl 
33 ,: aveBnoay ptv: aveBoncay if | ev 1°—mapeveBadrov 2 his 
scr N | γαλααδ] γαλαδ m: yadyaX x | om καὶ σινηχθησαν 
(Ὁ | om συνηχθησαν---παρενεβαλον 2°d | συνηχθησαν] ἐξηλθον 
AMNabcghklnoptv-yz(mg)a,b, AES | om οἱ 2° cn | rapeve- 
Barov 2°) pr ips? QL: mwapeveBadrdov o: miserunt WH: (+00 
viot ἰσραὴλ Kat ανεβησαν 76) | ev ty σκοπια] ἐπ Wasephat &: 
21 > δ 1: in terra (monte &) AMascfa & | om ry dgin 


optvw | σκοπια] σκοτια N: μασσηφα Aabcgnptyx: μασσηφὴη 
a,: μασηῴφα dlow: μασιῴφα k: μασηφαθ ἢ 

18 εἰπὸν] εἰπαν MNefhjmarsya,b,: eerer tkuz | 0 1°— 
ἄρχοντες] o λαος Kas οἱ apyovres k: οἱ apxovtes του λαου Adel 
noptvwACE : οἱ τοῦ Aaov apxovres abx: Arincipes populi uiri 
7%: om o Aaos NemyS | yadaad 1°] pr του α  ανὴρ 1°) wavrns- 
guisg GU | τον] τὸ ᾳ | om τις A | ο ανηρ] Arve LW | © 2°] (pr 
ovros 84): ovros dgInoptvw: om Aabcqux | ogris] ος AM Na- 
eghlnoptv-yb, | ἂν ἀρξηται] ἐναρξηται ka,: apferar AM Nbch 
xyz(mg)b,: apéy o: ape dginptvw: om ἂν am | παρατα- 
ξασθαι) πολεμησαι AM Nabchlnxyz(ing)b, : 
ptvw: pugnare CF (+ μοί) LS: om f | πρὸς υἱοὺς Bimru] 
ev rors viors AM Nabchxyz(mg)b,S: TT pos 
τον λαὸν τοὺς wovs f: προς Tous veovs z(txt) rell | ἀμὼν dX | 
om καὶ 4" Ξἴ | ecry dp | ets αρχοντα] Ariaceps BL | apyorra] 
κεφαλὴν AMNa-dehinoptv-ya,b,4S | mavrwry τῶν κατοικοιψ- 
τῶν bi | om mace ir | γαλααδ 2°] pr ev beglnowx: oma 


Tou πολέμησαι dzo 


προς Tous wous (ἼΝ ἢ : 


16 εδουλευσαν]} o' θ΄ εἐλατρευσαμεὲν 2 
17 καὶ ανεβησαν] σ᾽ καὶ διαβαντες ὦ | ev τὴ σκοπια] a’ θ᾽ ev TH μασσηῴα σ᾽ ev pacha 7 
18 ἀαρχοντα] o’ θ᾽ κεφαλὴν 2 


837 


+ Ἁ \ ? Ἁ 
Appowr καὶ ἀπὸ «Ῥυλιστιεὶμ rai " 


OF 


we 


tkKae ledbde o 11" ert > f > ὃ ? Fe \ SEN Las Ἁ , Ww & ὁ“ 
ναὶ Ἰεφθάε ὁ Vadaadettns ἐπηρμένος δυνάμει" καὶ αὐτὸς VLOG γυναικὸς πορνὴς, ἢ ἐγεν- 


"σεν τῷ Ἰαλαὰδ τὸν ᾿Πεφθάε. 


ray Ἀ ν is \ ἣ Α ᾿ “Ὁ ' ? ‘ ξ f ¢ Ἐν οἷν 
Ξκαὶ ἔτεκεν ἡ γυνὴ ᾿αλαὰδ αὐτῷ υἱούς" καὶ ἡδρύνθησαν οἱ υἱοὶ 


KPITAI 


Γ᾿] 


“ , \ f ° Ν . " [4] b f “~ ww [ω] 
τῆς γυναικὸς, καὶ ἐξέβαλον τὸν ᾿Ιεῴφθάςε καὶ εἶπαν αὐτῷ Ov κληρονομήσεις ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 


\ e ~ v ey Ἀ i f é 
πατρὸς ἡμῶν, OTL υἱὸς γυναικὸς ETaALPAaS Tv. 


βκαὶ ἔφυγεν ᾿Ιεφθιίς ἀπὸ προσώπου ἀδελφῶν 3 


’ - ᾽ν} 4 -« rea? SEA ‘ 
αὐτοῦ, καὶ ὥκησεν ἐν γῇ Τωβ: καὶ συνεστρίφησαν πρὸς ‘lepOde ἄνδρες κενοί, καὶ ἐξῆλθον μετ 


f 


Ἵ ~ 4{S) ν᾽ ᾿ ’ é Ld f Ἂς 

αὐτοῦ. Kat ἐγένετο ἡνίκα παρετάξαντο 
e ΒΞ ῃ ΝᾺ \ , ΄ \ 

ot πρεσβύτεροι Varaad Navety τὸν Ἰεφθίε ἀπὸ 
wv ¢ ~ . b ? ? ᾿ 

ἔσῃ ἡμῖν εἰς ἀρχηγόν, καὶ παραταξώμεθα πρὸς 


͵ ’ ᾿] f ᾽ Ἁ ¢ A ᾽ ? f ‘ 
ϑυτέροις Varaad Ovye ὑμεῖς ἐμισήσατέ pe, καὶ 


id oA \ aN ὦ f ς . 9 10 4 
οἱ υἱοὶ Apuwy μετὰ Ἰσραήλ, δκαὶ ἐπορεύθησαν 


e Ἀ ¥ f 
vious A pepe, 


τῆς γῆς To: Sxat εἶπαν τῷ ᾿Ιεφθάςε Δεῦρο καὶ 6 


7καὶ εἶπεν Ἰεφθάε τοῖς πρεσ- 7 


> ΄ f s ων v A , Ν 
ἐξεβάλετε με ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου, καὶ 


» A aad veoh = 3 ᾽ tf ~ ; ‘ ὃ \ f θ ᾿ \ ἴω] tf , , 8 \ 9 ε 
ἐξαπεστείλατέ pe ad ὑμῶν; καὶ διὰ τί ἤλθατε πρὸς μὲ νῦν ἡνίκα χρήζετε; δ καὶ εἶπαν οἱ πρεσ- 8 


, a XO \ ᾿ ? Ν - fal > ’ \ ’ \ [4 Ψ ΄“ ἈΝ 
βύτεροι Varaad πρὸς Ἰεφθάε Διὰ τοῦτο νῦν ἐπεστρέψαμεν πρὸς σέ, καὶ πορεύσῃ μεθ᾽ ἡμῶν καὶ 


X11 yaNaaderis A | δυναμὲὶ B"(-pee Bab) 


ἁ AY Na- bACEL'S 


NI 1 καὶ ιεφθαε] ιεῴφθαε de ἃ | tepPae o γαλααδειτης] ve- 
φθαλεὶμ ev yaradirys ἣν b* | ιεῴθαε o] ev νεφθαλειμ ἣν 31} 
ιεῴθαε 1°) ἐεῴθας ag: Lepthae Wh: Leptha Anon’ | om o— 
ιεῴφθαε τον | yaNaderns F4L(-t2r) | ἐπήρμενος δυναμει] pr ἣν k: 
(emnppevos ory δυναμει 16): Suyaros ev toyue AM Na-dghinopty 
syz(mg}b{30AS {δυνατος pr yy MNaébtchxyz(mg)b,S: pr 
avnp dginoptva: ἣν δυνατὸς mos 30 | om ev dghlnoptv]: 
fotens erat uirtute Ws fortis et ualidus & | avros] ovros hikm 
rua,b,: ovros ἣν MNy: Ἔην ACL(uid) | om γυναικὸς h | 
om y—tepbae 2° dnp | 7 εγεννησενῖ ἢ eTExev a,: καὶ ετέκὲν 
AMNabefghlotyxyz(mg)b,AELS | tw] τὸν ejk | τὸν ιεφθαε] 
lepthe | τον rw f 

2 καὶ 19] +y¥e g | erexer—wovs] dirit mulier uiro suo Etce 
istos ἃ factae mea WL | erexev] ἐγεννησεν £ | y—avrw 15] τω 
yaraad ἡ γυνὴ αὐτου dgl(uid)noptvw [yakad n | 7] pr καὶ gn]: 
et Galaad & | wors] pr δυο Δ: + mulier etus Libera TE | 
ndpvvOncav] ἡνδρυνθησαν abfjk3'nz: ἡἠδρωθησαν | | της γυναι- 
cos} wir? © | om καὶ 3° L | τὸν cepOae] Lefthe & | εἰπὸν Aa- 
dghil-rtvwx | «\npovoznoes] tou ἡ | ev—(3) wxnoer partim 
mutila in (ὦ | www m*w | wos γυναικὸς eratpas] γυναικος 
erepas us Chowy | vtos] post eratpas 1: post yuvatkos 2° AMN: 
om gnqa, | γυναίκος eracpas] erepas γυναικὸς ἃ | etepas ANa* 
bf*gijmnprtva,b,& | ov] pr εἰ AM Nadghlnoptvxya,b,A (uid) 
P(uid)S: prac: ew: +ee bi 

3 epuyev] απεδρα AM Na-dghInoptv-ya,b,E(uid) | cepéae 
1°} Zepthe | απο] πρὸ ᾳ: ἐκ AMNa-dhptvaya,b, | adeNgwv] 
pr τῶν AM Na-dghkIn-qtv-v: αδελῴου a, | avrov 1°] avrwy 
a, | om καὶ 2°—avrov 2°d | wenger Bq] κατωκησαν k: κατω- 
κησὲν AMN τοὶ] | τωβ] 7 οὁ LL: yw3q | συνεστραῴησαν Bef 
jqsz(txt)] ovveXeyor ir: συνελέγοντο AM Nz(mg) rell AC (nid) 
ELS | προς ιεφθαε] ad cum W | ιεῴθαε 2°] pr tov AMNabc 
glnoptv-yb, | κενοὶ] καινοὶ uz λιτοι AM(txt)Nabchklnoptyxy 
a,b, 5 : (λοιποὶ 84): Aco ge: λησται ν": latrones Lh: steariiA | 
εξηλθον) εξηλθαν uz συνεξεπορευοντο AM (fe sup ras)NabgkIn 
optvxya,b,A 3S: cuvetemopevero c: 
conuersabantur Ά, 

4 καὶ] pr καὶ ἐγένετο μεθ ἡμέρας Kar ἐπολεμησαν or vioL 
αμμων pera tnd AMNacghiknoprtu*’wxyz(mg)b ALS [eye- 
vovro n | pe? nuepas] fies © | ἐπολεμησαν] be/ligerabant We | 
om ot Ww ] Hao A | wera end] προς mA c: cum Lsracltitis 
A-ed |: pr καὶ ἐγένετο ἡνικα παρεταξαντο οἱ vot aupwy μετα (Ὧλ 
esz(txt) | ἐγενετο)ῇ ἐγενηθηὴ AM Naceghiknoprstuttw-zb,: ed 
ἡμέρας AEE: + μεθ ἡμέρας blmu*va.€ | om ηνικαπαισραὴλ | | 


συνεπορεύοντο hw 3Ξ2(11.}} : 


7 ἐμεισησατε B* 


ἡνίκα] καὶ bmu*va,: om ACE | waperatavro} ἐπολεμονσαν 
A: ἐπολέμησαν MNbdehijmrsu*vyzb,A€ (uid): ἐπολέμουν ac 
eknoptwxilS: evo.....av ut: exopevovroa, | om οἱ---ἰσραηλ ἢ | 
om ot vot αμμὼν k | om ot ut? | pA pera appwr i | αμων ἃ 
A | pera tcpand] (xara span 209): ad Istrahel 1: pera υἱων 
inn qA-codd 

5 om καὶ kn@ ἐπορεύοντο a, | ot] pr oe veoe pr καὶ m | 
γαλααδ] mA Ai: αὐτῶν m | om λαβειν--τωβ b’ | AaBew] wapa- 
λαβεῖν AMNaédcdghlnoptv-yb,: eva, | τὸν ιεφθαε] Jefthe WL: 
τον] twl: om q | (ιεφθαεθ 18) | απὸ τῆς ys] ev yu AM Nadc 
hn(yys)xyb,$ | aro] ex dgkloptvwiL: om i* | om τῆς gkl | 
yns]yn i: om dmoptv | rw8] 72046 @: γωβ q: βωτ ἃ 

6 ειπαν] εἰπὸν b-gjlnopstvwz: (eurev 18) | τω] πρὸς AMN 
a-dghInoptv-yb, LS | tep@ae] Lepthe : αὐτὸν ἃ | (om και 
2°16) 1 ἡμιν] ὑμιν 1: ἡμῶν οἷο: {μεθ quwy 16) | εἰς apxnyov] 
αρχηγος ej: εἰς ἡγονμενον AMNa-dghlnoptv-yz(mg)b,3 | 
παραταξωμεθα] παραταξομεθα ju: παταξωμεθα q: πολεμήσωμεν 
AM Nabdghlnopty-yb,A(uid) (1 4}15 3}, S(uid): πολεμήσομεν ς 
z(mg) | προς wous] ἐν τοῖς νιοις AMNacdghinoptvwyb,3 ¢ τοῖς 
mos Lxz(mg): cam filizs ACW | wows] pr τοὺς ikmqrua, | 
ομμων] αμὼν dA: + καὶ eon μιν εἰς apxXovTA πασι τοῖς οἰκουσι 
γαλααδὶ 

7 amavk | lepthe W% | om τοις πρεσβυτεροις γαλααδ ἃ | τοις 
πρεσβυτέροις] προς τοὺς mpecBuTepovs b’m: cum senzortbus A- 
codd: fliis ® | γαλααδ] pr τὴς c [οὐχ Aa-dghiln-qtvwxa, | 
vers] ἐμεῖς c*(uid): ἡμεῖς n* | μεμισήηκατε defjpstvz | καὶ 2°— 
μου post ὑμων C | εξεβαλατε hua, | μὲ 2°] coram Domino 
A-ed: om dkx @-codd | om καὶ 3°—vper xt | om καὶ εξ- 
απεστειλατε pe k ἐξαποστείλατε ur | nuwya,* | δια τι] τι οτι 
AMa-dghklnoptv-yz(mg)b, τ wa te ἂν ort Ni γέ, quid 
A-ed: wine quod A-codd: nunc guid guod &: {om dea 18) | 
ἤλθατε] ἠλθετε Ma-eginpqstvwza,b,: cavist7s A-codd: con- 
uerst estis Ἢ, | (om πρὸς pe 76) | νυν] pr καὶ b’: νυνὲ b,: om 
AdjnAL | ἡνίκα] guontan CW | χρηζετε Bimqru] pr αν a,: 
av εθληβετε τι: {θλιβητε 84): frtbulamini Wi εθλιβετὸ dz 
+ μου efjsz(tst): εθλιβητε Α( τα) MNz(mg) rell ACES 

8 εἰπὸν cdgilnoptvw | om γαλααδ 1° d | τεφθας] Lefthe iL: 
αὐτὸν d [δια τοῦτο] οὐχ ovtws AMNa-dghklnoptv-yz(myg)a, 
b,AELS | νυν] (pr καὶ 71): sed A: om gknx¥ | ἐπεστρε- 
ψαμεν] ἐστρεψαμεν i”: ndCopev AMNadhloptywyz(mg)a,b,4€ 
EWS: προσηλθομεν cz συνηλθομεν dgknx: συνεισήηλθομεν b’ | 
πορευση μεθ ἡμων] συνπορενσὴ ἡμῖν AM Na-dghlnoptvxyz(mg) 
ἀν, (uid): σὺ πορευσὴ μιν w | πορευση] συμπορευθητι k | 


ΧΙ 3 εφυγεν] ο΄ Μ᾽ amedpa z | κενοι] ο᾽ λιτοι z | Kae εξηλθον] ο᾽ Kat συνεπορεύοντο z 


838 


KPITAI 


, \ νυν Ψ “ Α v φ a % ΕΙΣ ~ " ’ a [ὃ 
9 παρατάξῃ πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών' καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς ἄρχοντα, πᾶσιν τοῖς οἰκοῦσιν [᾿αλαάὸ. 


ΧΙ ἃ 


οκαὶ B 


εἶπε» ᾿Ιεφθάε πρὸς τοὺς πρεσϑυτέρους Γαλαάδ Ki eriotpédeté με ὑμεῖς παρατάξασθαι ἐν υἱοῖς 


> \ \ δῶ yf ’ οἷ δι ὦ “ a ‘ 4 ἡ v ες» 4 v ΤΟ ᾿ 
10 A ppv Kat Tapa @ Κύριος αὐτοὺς EVPWTtLOV εμοῦυ, Καὶ ΕΎΩ, εσόμαὶ ὑμὶν εἰς apXoV"Ta, Kat 


4 ε , Ν δὲ 4 f σιν of 3 ᾽ > Ν ᾽ ΄ ” » \ Ἀ \ 
εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι ᾿αλαὰδ πρὸς ᾿Ιεφθάε Κύριος ἔστω ἀκούων ava μέσον ἡμῶν εἰ μὴ κατὰ TO 


It ῥῆμά σου οὕτως ποιήσομεν. 


Trai ἐπορεύθη ᾿Ιεφθάε μετὰ τῶν πρεσβυτέρων» Taradd, καὶ 


‘ ¢ εἶ > \ Ἀ ᾿ f Ἀ γ᾽ γ᾽ \ f 
ἔθηκαν αὐτὸν ὁ λαὸς ET αὐτοὺς εἰς κεφαλὴν καὶ εἰς ἀρχηγόν" καὶ ἐλάλησεν Ἰεφθάε τοὺς λόγους 


3 a 4 3 f r ’ 5 ’ 
12 αὐτοῦ πάντας ἐνώπιον κυρίου ἐν Μασσηφα. 


r t ? ; Ἂ 
12 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιεφθίώε ἀγγέλους πρὸς 


fa A ἈΝ x a ΄ - Ν " ’ γ ral “ 
βασιλέα νῶν ᾿Αμμὼν λέγων Τί ἐμοὶ καὶ σοί, ὅτι ἦλθες πρὸς μὲ τοῦ παρατάξασθαι ἐν τῇ γῇ 


13 μου; 'xal εἶπεν βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμὼν πρὸς τοὺς ἀγγέλους ᾿Ιεφθάε Ὅτι ἔλαβεν ᾿Ισραὴλ τὴν 


-“ “~ ? % ᾽ Ν 4 ~ ’, 
γῆν μου ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ ᾿Αρνὼν καὶ ἕως ᾿Ιαβὸκ καὶ ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου" 


fas / \ 
14 καὶ νῦν ἐπίστρεψον auTas ἐν εἰρήνη, καὶ πορεύσομαι. 


8 πασι A 


παραταξὴ) pugnabis OC: proeltabere nobis EB: πορευση m: πολε- 
μησομεν A Maclx?'*A(uid) LS (uid): πολεμησωμεν bdghknoptyw 
M*ya,b,: συνπολεμησωμεν N | πρὸς υἱοὺς Ku] πρὸς τοὺς vious 
efijmarsz(txt): (τοὺς vious 18): τοῖς vos ak : ἐν Tots υἱοῖς AM 
Nz(mg) rell WS: cen flizs AC | anor dA | om ἡμῖν hk€ | 
apxovra] κεφαλὴν AM Na-dghkInopty-yz(mg)a,b, AEX S | om 
πασιν---γαλααδ 2° d | πασιν] pr εν k | karotkovow AM Nab 
ce—hjlm—qstv—yz(txt) 

9 τεφθαε--- γαλααδ] avros d | μέλε LL | (τους πρεσβυτε- 
ρους γαλααδ] αὐτοὺς 71) | γαλααδ] γαλαδ ]: yaad n | εἰ pr 
και Jj: και 1: om ir [ἐπιστρεῴφετε με ὑμεῖς] conwertistis uos ad 
me WL | ἐπιστρεφετεῖ ἐπιστρεῴφητε ἰοἴ: εἐπεστρεῴετε οα,, : επι- 
τρεπεται 13? | με vets] (μοι ὑμεῖς 131}: ὑμεῖς ἐμὲ AX: OM μὲ ir: 
om ὑμεῖς A: +eue c | παραταξασθαι] πολεμησαι AM Na-—dghl 
noptv-yb,AC(uidJ)ELS | ev viois] πρὸς τοὺς υἱοὺς ch: cam 
filtis AC | veots] pr τοῖς AMNabdghInoptv-yb, | azer dQ | 
Kat παραδω] cum fradiderit & | mapadw| pr εἰ 18?: παρεδωκεν 
ejqsz(txt)IL 1 κυριος avrovs] αὐτοὺς ks MNdehikmo-rtvya,b, 
A-codd HS: eum Dominus A-ed | om ἐνωπίον ἐμοῦ ἢ | enov] 
μον MNd-git?kmnor-zb,: ὑμὼν i* | καὶ 3° Bika, A-codd i] 
+ γε eijmar(ac ye sup ras r*)suz: om AMN rell A-ed CES | 
om eyw qi) | ἐσομαι] post υμιν AMNegln(ecwuajony: ἐσωμαι 
f | υμιν] ὑυμων as cecum 3. τ om A-cd | ἀρχοντα]ῇ κεφαλὴν Aa 
beghlnowxz(mg) BLS 

10 εἰπὸν cdginoptvw | {πρεσβυτεροι] αρχοντες 236) | γαλααδ 
προς tepOae] Galaad lepthe ©: om d | ἐστω] ἐσταῖ AMa-de 
In-qtv-y: es¢ ©: om NE: +67 i'r | axovwy] pro AMNabe 
glnoptv-y%: post quwy km: gui audtet W: dtaxovwy i*: om 
h | ημων] ὦ ex corr): ὑμὼων i | εἰ μη] guentem Ws om d | 
εἰ] ἡ α | μην h* | σου] hoc ©: om i*k | om οὕτως CL | ποιη- 
σομεν] ποιησωμεν Nedgilr-w: rocqowpe ἢ 

11 ιεῴθαε 19] cepae w*: Septhe © | μετα---γαλααδ] μετ 
avrous (| εθηκαν] εἐθηκεν mq: κατέστησαν Aabdgmoptvwxb, 
ALS: κατέστησεν MNb'chya,€(uid) | 0 λαὸς αὐτὸν Abex | 
o Xaos} sub & S: om gklnow® | er—xegdadrny B) er αὐτων 
εἰς κεφαλὴν Aalbcx (18(ep)): em αὐτοὺς εἰς apxorra glow(avrots 
ow)i: emavourous εἰς apyovra n: ducem et caput super cos (Ὁ: 
om d: +avrwy ptv: εἰς κεφαλην ex αὐτοὺς MN rell (om ἐπ 
ha,: αὐτῶν MNbz™a,b,: αὐτὸν y) | om καὶ 3° AMNaécdhxy 


8 παραταξὴ] συμπολεμήσομεν 2 


’ ’ ‘ ? , 
τὰ καὶ προσέθηκεν ἔτι ᾿Ιεφθάε καὶ ἀπέ- 
9 ἐπιστρεφεται A 


AMNa-b,A@'EL'S 


b,£S | om es 22 MNhyb, | ἀρχηγον] yyovpevov AM Nabevh 
Inopty—-yz(mg)a,b,3: ἡγούμενον αὐτῶν ἃ | eXadnoev] eXaBe ni | 
ιεῴφθαε 2°] Lepthe W | om rovs—(12) epOae οὗ | τοῖῖς-- πανταὰς 
Sefjsz] τοὺς Noyous Tovrovs marvtas GQ: παντὰς τοὺς oyous 
TouTous ir: OM πάντας f: παντὰας τοὺς Aoyous avrov(-Tors 
a,)AMNo? rell AEBS | vlen: εἰς hiqa,  μασσηφα] panda 
NelryAC: μασιῴα ikw: (uecnda 18): μασσηφαθ h: μασ- 
σαῴφη f 

12 lepthe & | aryyeNous | post αἀμμων y: nuntium A-cod | 
βασιλεα] pr πρὸς τους mous aypwy καὶ προς Tor MA-codd (A mon) : 
pr tov glnoptvw | wwry ἀμμὼν] αὐτων mA-codd | mor w | 
αμων AA-ed | σοι] o part sup ras z: ow Ab‘dfgknqu | ηλθες] 
nr\Oasr: ἡλθετεὶ: nkes AMNa-dghinoptv-yb,A(uid)S | προς 
με] post παραταξασθαι a,: πρὸς ἐμὲ efjsz(txt): om qi: fav 
AabloptvwxS(sub —) | τὸν παραταξασθαι] πολεμησαι pe Aa 
bdglnoptvw(uid)LS(ue sub +): πολέεμησαι MNechxyz(mg) 
Quid): tov πολεμησαι b,: proeliar? A: om τὸν qa, | e#— 
μου] tu terra nostra Y-ed 

13 βασιλεῦ] pr o dginoptvw | uwy] pr των dglnoptyw: 
om bir } αμμων] αμὼν dA: -- λέγων c(uid) | om προς---ιεῴθαε 
4 | ἐεῴθαε] /epthe dtcens & | ort Bimyrua,] dea re MNahkxy 
zmg)b,AS: Sore Az(txt) rell ® | ἐλαβὸον 135 | topayA—pov] 
THY γὴν μου (ἮΝ 1: THY γὴν mou οἱ Viol CAA I~: OM topayrA Mm: 
om μου a, | rw avapawety avrov| ty ἀναβασει αὐτου ANI Na— 
dgblnoptv-yb,S& | om rw im | avaSqvat ἡ | αὐτον] αὐτοὺς ikmr 
ua, | καὶ 2° Β 4] om AMN rell ACES | (Com ews ve 
236) | ιαβοκ]7 caBwx bef*hkl: (αβωκ 236: taxo8 71: τακωβ 16): 
locab +: ιαρβοκ q: Arboc J-ed: waBoe ws: τοῦ tcakw8 n | om 
kat 3° y | (ews 29] μεχρι 76) | om roe v [επιστρεψον} pr fu WL: 
emioTpepe i: αποστρεψον eljsz: (αποστρεψομαι 77): + μοι dgkin 
optvwCE | avras] αὐτοὺς Mchysuya,b,: αὐτὴν Ndglnaoptvw: 
tam mihi AW: (+ mot 18.628) | per eepyvyas Afip-)M Na-dgh 
Inopty-yb,LS | καὶ πορευσομαι] και ἀπέστρεψαν οἱ ayyedor 
προς ιεφθαε Aa-dgkInoptvwACEWS [sub — S | καὶ] pr και 
πορεύσομαι adkptva | αἀπεστρεψαν] απεστρεψεν |": 
k | προς] prxat εἰπὸν b’ | Lepthe Li]: om x 

14 om και τ" --απεστειλεν W | om καὶ 1°—tedBae Ab‘dgln 
OED | προσεθηκεν)] προθηκεν f*: προσεθετὸ MNaéchptvxyz(my) 
b, | ere] sub τ S: om hir€ (uid) | απεστειλεν] pr παλὴν 


ὑπεστρεψαν 


11 εθηκαν] ο᾽ κατεστησαν Ζ 


12 ἤλθεὲς πρὸς με] nKEs πρὸς μὲ 2 
13 ἐν Tw αναβαινειν)] ο᾽ θ΄ ev τη αναβασει 2 | επιστρεψον---ειρηνῊ] ο᾽ επιστρεῴψον αὐτὴν εν εἰρηνὴ 2 


830 
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KPITAI 


‘ , \ : ¢ A ᾽ ’ ~ 
τὶ στειλὲν ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν ᾿Λμμών, Sxat εἶπεν αὐτῷ Οὕτω λέγει ‘lepOde Οὐκ ἔλαβεν 15 


lopanr τὴν γῆι" ΔΙωὰ βὶ καὶ τὴι γῆν vier ᾿Λμμών. 
ἐπορεύθη Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως θαλάσσης Σείφ, καὶ ἦλθεν εἰς ἸΚαδής. 


ad ’ “a > é ‘ % > 
Ort ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου 16 


1)καὶ ἀπέστειλεν 17 


, Ν Ἰ , x U3 , , ᾽ ~ ~ % 
ἱσραὴλ ἀγγέλους πρὸς βασιλέα ᾿Ιδὼμ λέγων Παρελεύσομαι δὴ ἐν TH γῇ σου" καὶ οὐκ ἤκουσεν 


2 Oe Ἁ van s \ Ἀ \ ᾽ é 
“βασιλεὺς ᾿δώμ' καὶ πρὸς βασιλέα MwaB ἀπέστειλεν, καὶ οὐκ εὐδόκησεν 


Ἀ 4 4 
καὶ ἐκάθισεν 


᾿ \ ν ᾽ - > ~ A ἰφὶ 
Ισραὴλ ἐν Nadijs, 'ϑκαὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐκύκλωσεν τὴν γῆν ᾿Ιδὼμ καὶ τὴν γὴν 18 


᾽, ¢ : x ry ~ rd t - A \ 
Moa8> καὶ ἦλθεν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου τῇ γῇ ΔΙωὰβ καὶ παρενέβαλον ἐν πέραν ᾿Δρηνών, καὶ οὐκ 


¥ n f ¢ ’ 
εἰσῆλθεν ἐν ὁρίοις Mead, ὅτι “Aprorv ὅριον» Moa. 


Ιϑκαὶ ἀπέστειλεν ᾿Ισραὴλ ἀγγέλους πρὸς 19 


4 \ ; ’ nm % s “ = “- 
Σηὼν βασιλέα τοῦ ᾿Λμορραίου βασιλέα ‘KoeBor, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰσραήλ Ἰαρέλθωμεν δὴ ἐν τῇ 


“ Cid ἴω f £ ~ 
yy σου ἕως τοῦ τύπου Nar. 


΄ ᾿Ὶ ᾽ ’ t 4 Α ma ¢ 4 - > ¢ 4 
"Ὁ καὶ οὐκ ἐνεπίστευσεν Σηὼν τῷ Ισραὴλ παρελθεῖν ἐν ὁρίῳ 20 


Ι a \ el ae \' \ x , 4 > A Α ; “ Ἵ ἤ \ f 
αὐτοῦ" καὶ συνῆξεν Σηὼν τὸν πάντα λαὸν αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλον ets ‘lava, καὶ παρετάξατο 


πρὸς lapann. 
17 ἐκαθεισεν A 


AMNa-e(f)g-b, ΙΒ. τῷ 


η(απεστειλαν ἢ ἢ : παλιν ἀπεστειλεν ιεῴφθαε οἷο: ιεφθαε ALS: 
+tterum 7 λαε Eo: + lepthe tterum W& | ayyedous] + cepOae 
n | προς--αμμων erepovs ἃ | βασιλεα] pr τὸν AMNabegkm— 
pt-va,b, | vw] τον w: om ® | cfaon A 

15 και 1°—NIV 13 μη Gu] tribus foliis fere abscissis re- 
stant perpauca in f | καὶ eurev αὐτω] Neywy Ady: aicens ef 
CW | εἰπεν) εἰπὸν ptvw: εἶπαν MNabfhit%jkrsuajb, | ov7w] 
rade AMNa-dghilnoptv-ya,b,@S | tepéae] pr Ssracl οἱ A: 
Tepthe W | (ισραηλ---μωαβ] τὴν γὴν μωαβ τὸν ipanr 236) | 
icpan\] vep8ae A: om ΔΙ | τὴν γὴν 1°] ferram tuam TEE | 
μωαβ και] cov οὐδὲ dglnoptvw ] καὶ 2°] vec DL | αμμων] Arnon 
A: μωαβ dginoptvw 

16 or] sed ©: om AMNa-eghjlnoptv-ya,b, ACES | τὼ 
avaSavew avrous] Ty avaBace αὐτῶν AMNabchxyb,: τὴ ava- 
βασει avrov dginoptvwS | (e] pr αλλ 30) | ἐπορευθηὴ Tiqs 
z(txt)3L] pr καὶ hikmru: pr αὰλ AMNz(mg) το} ALES | 
cep Bfsz(txt)] on ej: σιφαθ q: epvOpas AMNz(mg) rell ACE 
WS | om καὶ € | εἰς Bigs'*r) om αὖ: ews AMN rell ATED 
S | καδδης k 

17 ἐξαπέστειλεν Aa-dgkloptvwx | topand 1°) post ayyedous 
livxS: om a, | om ayyedous q | βασιλεα 1°) pr τὸν dglnoptv 
w | ἐδωμ 1°) pr filiorum OC: αἰδωμ o: εδωμι u [παρελευσο- 
μαι] παρελευσωμαι nib(uid): εἐλευσομαι w: πορευσομαι ac | om 
δη Aa-dghilnoptvwxa,WS | Sa τῆς yns Aa-dghilnoptvw(ras 
2 litt ante yys)xz(mg)a,A(uid) LS | σου] +éta τῆς γὴν ¢ ] om 
οὐκ 1° 4 | ηκουσεν] econxovcey elj}kin: nOeAncev a,: +avTov dg 
InoptvwS | βασιλευ:} pro Ab, | edwu 2°) αἰδωμ o: εἐδων w | 
καὶ 3° BkgAil] +ye καὶ dgnptvw: + ye AMN rell S J καὶ 
ove εὐδοκησεν] nec hic uoluit UW | οὐκ εὐδοκησεν οὐκ ἡκουσεν 
m: οὐκ n@eAnoev AMNabchxyb,A(uid): οὐκ ηθελησεν οὐδε 
ovrTos ἀνειναὶ aurw παρελθεῖν dgklnoptvwS [om οὐκ k | ovde— 
παρελθεῖν sub + S [οὐδε ovros ἡθελησεν k | om ovros dptv | 
αὐτὸν In*]] | και exa@irev) κατεμεινεν de dglnoptvw: (κατεμενε 
δε ὃς ] exadicer] non mansit © | ev 2°—(1y) topand τὸ bis scr 
N | ev 2°] ex ly | καδης] cadets g: καδδης k 

18 εἐπορευθη) ἐπορευθησαν i: διηλθεν AM Nbcdhptvxyz(mg) 
a,b, AELS: ηλθὲν a | δια τῆς epnuov glnowA(uid)® | exv- 
κλωσαν 1°35 | om εδωμ---ην 2° ghlnow | καὶ 3°—pwaf 1°) 
sub οι S: om ἃ | (om τὴν 2° 236) | om καὶ 40--- μ᾿Ίωαβ 2° 
ull | ηλθεν] παρεγένετο AM Na-dghloptv—yz(mg)a,b,: mape- 
veBadov ev tw ἢ | Kat avatodas A MNa-dghInoptv-y2(mgja, 


15 ourw λεγει7 ο΄ rade λέγει 2 
18 τῇ yn] ἐν TH YN Ζ 


1S ορείοις B*(-pe- Bb) 


t6 ev 1°—avrous] οὐ 6 ev TH avaBacer avTwr 2 
tg παρελθωμεν---σου] ο΄ θ΄ παρελεύσομαι δια τῆς yHS σοὺ Zz 


OL ‘ ὃ πο € \ ’ % s \' x \ “ δὴ Ἀ ΕἸ ἴω 4 
καὶ παρέδωκεν Ιλύριος ὁ θεὸς Ισραὴλ TOV Nov καὶ πάντα τὸν λαὸν αὑτοῦ ἐν 21 


20 ὁρίω ΒΡ] opew B® 


b,$ | om ἡλίου MNyb,A(uid) | τῇ γη μωαβ) μωαβ τῆς yys n: 
om MNyb, | τὴ γη Bq] τῆς hm: τῆς γῆς A rell B(uid)S: re 
ferra © | παρενεβαλον--αρνων 1°] profecti sunt trans lordanen 
| παρενεβαλεν MNhikmgrnya,b,A | ev περαν] 2 terram 
A-codd | εν 2°] om q: (ex 209) | πέραν Bejqsz(txt)] pr tw 
AMN2(img) rell | aprwr 1°] ανων q* | εἰσηλθον Aa-egjlnupty 
wx(o ex corr)b,ACELS | ev opcos] εἰς τὸ optov AMNbcdghl 
noptv-yz(mg)a,b, ΖΞ (uid)S: εἰς τὸ opos ἃ | om ort—pwaB 4° ad 
jopwy | orc] + opeor h | apywy 2°) Ἐν AMNbeghkIntvxa, 
b,A#B(uid)S 

19 ayyeXous mA b |] om ayyedXous i  σηων] σιων Shnpqw: 
om ἃ ] Sacthea του αμορραιουἹ fmorreorum WL: Amorrhacum 
©: om Aaglnowl | τῶν αἀμορραιων b-eijmptyxa,(om των) | 
αμμορραιον h | (om βασιλεα ἐσεβων 76) | ἐσεβων] ἐσσεβων ek 
m: ἐσσεβων Tory apoppacor gn*(Twv)ow(aupopatoy): - Tov apop- 
patoy Al*n®?(rwr)3d: τὼν apoppacwy abcl??: Ὁ εὐ Amorrhac- 
orum A | omtspand 2° y | παρελθωμεν) παρελευσομαι AMN 
a-dghloptv-yb,AE: παρελευσωμαι niL(uid): (πορευσωμαι 84) | 
om δὴ Abcdghlnoptvwil | ev τὴ Ὑη] δια τῆς γῆς Aa-dghkin 
optvwxa,A(uidjhS | om cov q | τόπου ἡμων}) ποταμὸν a, | 
nuwy Bejqsz] μον AMN rell ACELS 

20 ενεπιστευσεν) ανεπιστευσεν m: (επεπιστευσεν 16 uid): 
ἐπιστευσεν ir: ἡθελησεν AMNa-—dghklnoptv-ya,b,AELS | 
σηων 1°) σιων ddnp*q*w:om A | tw ἰσραηλ παρελθειν) παρεὰ- 
Oey rov τιν ἢ: transitive Lstrahel W: διελθεῖν τὸν wyA Aglow 
Eluid)S: τὸν τῆλ διελθειν MNa-dhptyxyb, (oA | rw) (pr 
ev 236): Tova, | εν opww] ev Tw opw 4: (Tw opw 77): δια των 
optwy AMNa-dghinoptv-ya,b, ALS | αὐτου 1°] αὐτων Nn | 
cuvnter Bejqsz] emavynyayer k: συνηγαγεν AMN rell | σηων 
2°] σιων dhns*w | τὸν ravra Bejqsz) τὸν a3: wavra tov AMN 
rell | παρενεβαλον BNb'cijq@(uid)] wapeveBadrav 1: παρενε- 
Badocay esz: twapeveBarev AM rell AEBS: ἡ W | ees) ev 
A | taca BE] wea or: wa i: τεσσα xz: εσσα d: ιασσαν u: 
laser Ts ἰασσα MN rell WH: Hssa A: τῆλ A | παρεταξατο) 
παρεταξαντο q: ἐπολεμῆσεν AM Na-dghlnoptv-y2(mg)b, AED 
S: pugnanuerunt © | προς] pera AM Na-dghinoptv-yz(mg)b, 
ACLS 

21 om καὶ 1°—wpand 2° ἃ | παρεδωκεν) “ αὐτον jsz | ὁ 
feos ισραηλ] Lstraheli W | om ἰσραὴλ 1° Mimnq | cewy dnw | 
παιτα] pr σὺν 6: συμπαντα b | ev χειρι] ἐπ manus A | om 
Kat 3°—topand 3° q | exaratay NE | avrov Bejsz@] om kmu 


et , 
17 οὐκ εὐδοκησεν}] ο΄ X οὐκ ηθελησεν 


20 καὶ 15-- οριω] ο΄ καὶ οἵἷξκ ηθελησεν σηων τὸν (ὯΝ διελθειν δια των ορίων 2 


$40 
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Nees , \ > Ul ? lé , 939 , bf s ‘ “ »-“" ~ > ΄ 
1 ; 
χειρὶ ἸΙσραήλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν" καὶ ἐκληρονόμησεν Ἰσραὴλ τὴν πᾶσαν γὴν τοῦ Apoppatou B 


nw nw 4 »"» ? i 22? s *A Ν \ oe “~ Ἴ s s ’ Ἀ ἴω ? , ef - 
22 τοῦ κατοικοῦντος τὴν γὴν ἐκεινὴν, απο Ἀρνὼν καὶ ἕως τοῦ ἰαβὸοκ καὶ ἀπὸ τῆς ἐρήμου EWS TOV 


23 Ιορδάνου. 


5 5 \ ’ f ? 4 A ‘ 
24 Ἰσραήλ, καὶ ov κληρονομήσεις αὐτόν; “τοὐχὶ ἃ ἐὰν κληρονομήσει σε Χαμὼς So θεός σου, αὐτὰ ς 


~ ¥ φ % ΄-« ΄--ὦ ~~ " 
23xat νῦν Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ἐξῆρεν τὸν ᾿ΔΑμορραῖον ἀπὸ προσώπου λαοῦ αὐτοῦ 


Xx f ἑ \ \ i Δ Foon Kv e θ Ἀ e ~ b \ ’ e nw > 4 
κληρονομήσεις; καὶ τοὺς πάντας ods ἐξῆρεν ὕριος O θεος ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, αὐτοὺς 


25 κληρονομήσομεν. 


26 Μωάβ; μὴ μαχόμενος ἐμαχέσατο μετὰ ᾿Ισραὴλ 7) πολεμῶν ἐπολέμησεν αὐτὸν 


*Sxai νῦν μὴ ἐν ἀγαθῷ ἀγαθώτερος σὺ ὑπὲρ Βαλὰκ υἱὸν Σεπφὼρ βασιλέα 


" - ? el 
56ἐν τῷ οἰκῆσαι 


Ἵ ξ ‘ Yo 3 ~ ¢ ? > κ. \ 39 ~ 3 4 . 3 ~ Cet > A ee , n 
ἐν ᾿σεβων καὶ ἐν τοῖς ορίοις αὐτῆς Kal ἐν γῇ Δροὴρ καὶ EV τοῖς ορίοις AUTIS καὶ εν πασαις ταις 


, a \ s | ’ f ¢ * \ , > ? ΄ ? 4 + tad -“ 
πόλεσιν ταῖς πταρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην τριακόσια ἔτη; καὶ διὰ τί οὐκ ἐρρύσω αὐτοὺς ἐν τῷ καιρῷ 


24 χαμὼς Bb} αμὼως B* 


αὐυτους AMN rel] AEBS | καὶ ἐκληρονομησεν post ἰσραὴηλ 3° 
AL | om ἰσραηλ 3° a, | (την πασαν ynv] παν τὸ οριον 209) | 
τὴν 1° Bejqsz] post πασαν AMN rell | om πασαν A-ed | γην 
1°] καὶ αὖ : αὐτου bedgloptvwx | om τοῦ 1°—ynv 2° m | τοῦ 
apoppaiou] του ἀμμορραιου h: του azuopatov w: Amorrhacorum 
A | om τοῦ 2°—exeevny b’nl | τοῦ κατοικουντος] ¢utantis Wh: 
om ἢ | τὴν γὴν exewny] ferram WL: ἐν τη yn A: ev τὴ γὴ εκεινὴ 
MNadécdhptyxy(rov 1°—y7 bis scr)b,S(exewy sub -%) 

22 amo 15] pr Kat ἐκληρονομησεν παν To optov Tov apop- 
patov Aadcegijloprtvwxz(mg)a, (84.131) BLS [ἐκληρονομησεν 
+inr gloptvw 84 | om ro 131 | του αμορραιου] του αμμοραιον 
w: om 84: τον κατοικουντὸς τὴν γὴν ἐκεινὴν a,: + Tov κατοι- 
KOUPTOS ἐν TH γῆ EKELYY καὶ εκληρονομὴῆσεν (λ παν TO οριον του 
αμορραιοῦυ ἢ | om azo 1° 84]: pr ef possessit [sracl omres fines 
Amorrhacorum Q@(Amorrhae? cod) | om καὶ 1° Mikmnryb,A@ 
CEU | ews του ιαβοκ] usgue Laboe et usque ad fines fltorum 
Ammon & | τον i°—ews 2°] sub & S: om dglnoptvw [τοῦ 
1°] rovrov b’: om qya,b, | ταβοκ] caBwe b’: aBox im: γαβοκ 
a,: taxwB8e: Ardoc A-ed: tepoBaad h | καὶ 2°—sopdavov] καὶ 
ews riwy αἀμμὼν k: om MNahyb, | ews 2°] pr καὶ Abcx | om 
του 2° p 

23 ispayd 1°] pr rov lo: om Atv τον] pr σὺν c | αμορ- 
pacov] αμμορραιον ἢ: aumoparov w | απο] ex AN Nabc(uid}dhpt 
vxyb, | Aaov] pr tou AMNachirb,: τοῦ ptv: om dna, [ om 
αὐτου dptvya, EZ | om ἰσραηλ 2° ἡ | ov κληρονομήσεις avror] 
no” eris heris illorum W& | συ] σοι dp | κληρονομήσεις] κληρο- 
vounons Ci: (κατακληρονομήσεις 30) | avrov] per te EH: Ἡ ἐπι 
gov Abckx: +em: σοι dglnoptvw: + + coram te X* δὰ 

24 ουχι a] sed guaccumgue W | a Bejsz] δὲ ua,: adr ἢ 
οσα dgloptvw: αλλα woa n: om q: οσα AMN rell  | cap 
κληρονομήσει Br] eav κληρονομησὴ eijysz (ear sup ras z: av 1: 
-ons 6): ἂν κληρονομήσει ua,: κατεκληρονομησεν AMN rell 
A(uid)\C(uid\EWS | ce] σοι AM(ot sup ras)a~dghj-ostvxyzb, 
A(uid): ov Ne: om W [αὐτὰ ravra Kadghlnoptvwi: om 
y | κληρονομήσει] κληρονομησὴς cw: κληρονομήσει 6: κατα- 
κληρονομήσεις bhy: (om 128) | και---ους} omnia autem guac- 
cumgue W | τοὺς παντας ovs} om τοὺς akm: παντὰ ova AKN 
Nbedghlnptv-ya,b,$: πάντα ὁ  εξηρενῚ κατεκληρονομῆσεν 
σοι A: κατεκληρονομῆσεν nuty εθνηὴ Kglnptv: κατεκληρονομη- 
σεν ἡμιν Wb, A(nuw sub τοὺ : κατεκληρονομησεν MNbedhxya, 
AW: κληρονομήσεις εἰς yap ἡμῖν εἐθνη oO: {καὶ παντα oon κατε- 
κληρονομησεν ἃ | nuwy 1°] ὑμων Δ΄: και eEnpev Kdglnow | 
απὸ προσωπου nuwy] pr καὶ εξηρεν Kdglnow(upwy lw): καὶ ἐξηρεν 
ἐμπροσθεν ἡμῶν ptv: om A | aro προσωπου] ἐμπροσθεν ἀ(Γ(υ14) 


26 ορειοις bis B*(-pt- ΒΡ) 


A(K)MNa-e(f)g-b ACERS 


¥ | απο] ex MNabchxyb,: πρὸ ikmrua, | ἡμῶν 29] ὑμων MN 
belw-zb,A | avrovs] aura AMNbchxyA(uid)S: ταῦτα Kadgl 
noptvwh, | κληρονομησομεν] KAnpovopnowpev A Ndghilnpqr 
wa,b,: κατακληρονομὴσομεν 5 

25 om μη τὸ ἃ | εν--- σὺ] te melior ἐς EW | ev αγαθω αγα- 
θωτερος} post συ q: om ev ayafwa,: κρεισσων εἰ AK MNad 
ghinptv-yb,A(uid)S(-cov dgnp): kpecsowr beo | συ] pr εἰς δ: 
εἰς c(uid): om ὁ: - εἰς b’ | νπερ--βασιλεα] guam Balac filtus 
Seffor rex W | νπερ] tov AI: τοὺς e(uid): om MNabdghInup 
tv-yb,S: +7ov k | Bartax—(27) ἐμοὶ mutila in f | Badax] 
Baraak fi: βαλααμ |] | voy] mos b’: νιον AM({v 2° sup ras)Nad 
hkxyb,S: υἱοὺς c: τοῦ vou Kdgin(ov v ex ὁ o utdjoptvw | 
σεπῴωρ)] σαπῴωρ ἴδε: σεφῴωρ x: σεῴωρ m | βασιλεα] βασιλεως 
AMNahchkxyb,S: τὸν Bacews Kdginoptvw | μωαβ] - τὸν 
δικασαμενου δικὴν (-κὴ Kw) μετὰ ent Kehlnow | py 2°—~y] gaz 
tudicalur tudictum ad Istrahel numguid & | μαχόμενος} μαχὴ 
AK MNa-dghlnoptv-ya,b, [μετα] bis ser c: (kara 209): προς 
kmx | πολεμων] πολεμὸον Nch: πολέεμὼ gn | αὑτὸν Bejqsz] 
αὐτοὺς MNhikmruya,b,: αὐτοῖς AK rell: ad tpsos Ws cron οἷς 
AS: ὧν ἐσ (ΠΤ τ om & 

26 εν rw οἰκησαι] con habitaret Lsracl & | οἰκησαι Bky] 
οἰκισαι Tov (ἮΝ iu: κατοικισθηναι Tor W\ Kdglnoptyw (84(-«74-)): 
οἰκω und Aad®?coxS: cw pr b’6*: + avroy τὸν md f: τον 
(ὯΝ MN τοῦ! AC | ev ἐσεβων] ἐπ terra Eschborn & | ἐσεβων pr 
τη Kdlo(eso-)ptv: ἐεσσεβων degkmnw: ἐσβὼν q | (om ev 3° 
84) | τοῖς οριοις 1°] Tats θυγατρασιν AMNabchxyb,AES: τοῖς 
περιοίκοις Kdglnoptvw: {τοῖς mapotxots 76) [αὐτῆς 1°] avross 
kno*s: αὐτῶν q: αὐτοῦ ἢ | om καὶ 2°—aurys 2° bm | om καὶ 2° 
cx | yq aponp BE] ...np fi τῇ aponp 4: apoeepu: ιαζηρ AKd 
gkInoptvwil: catep c: /asel ἘΠῚ Faser ©: om yn MN rell 
AS | om καὶ 3°—avrns 2° Kdgklnow | om καὶ 3° p* | τοῖς 
opiots 259] ταῖς θυγατρασιν AMNachxyb.ALS: τοῖς περιοι- 
Kos ptv: {τοις παροικοὶς 76) | αὐτῆς 2°] avrov h | om ταῖς 
πολεσιν a, | mapa τον topéavynr] περαν copdavov i*® | rov—(32) 
παραταξασθαι mutila in K | τὸν ἐορδανην] τοῦ topdavov αἱ yoar 
πλησιον μωαβ ἃ : ται σαν πλησιον pwas K(uidjeln(asjoptvw | 
τριακοσία ern] ETH τριακόσια GAL: τριακοσι...... ov kK: εν τ᾽ 
ern ns ἐν τριακοσίοις ετεσιν dgloptvwil | τριακοσια] + frigvata 
@ | om και δ’ AKMNabenayb ABLS | δια τι] διοτι Ac: 
te ort MNabhxya,h,A | οὐκ eppvew] ..... Navro K | eppvow] 
epucavto AMNadfbikxya,b,3: ἐρρυσατο b’cj: Mberaucrunt WL: 
eechovro dgpw: εζξείλαντο lo: εξειλον ἵν: εξηγγείλοντο n: 
eripucrunt AX | αὐτοὺς ev| avr... 18 | αὐτου] auras snows: 
αντας εν τριακοσιοις ἐτεσιν | 


21 τὴν Ὑην εκεινὴν} ο᾽ 0’ ev τὴ yn εκεινὴ ζ 
? ? "ν 
24 ουχι---σε] o θ᾽ οὐχι oa κατεκληρονομησεν cor z | xat—etnpev] ο᾽ 6’ καὶ mavra οσα κατεκληρονομὴσεν Ζ 
25 εν---βασιλεα] ο᾽ 0 κρεισσων εἰ συ βαλακ mov σεπῴωρ Bacirews 7 
26 τοις οριοῖς aut 57} 8. ἃ δια--- ᾿ 
ριοις ms 1°] o και ἃ ταῖς θυγατρασιν αὐτῆς z | dta—eppvaw] οἱ τι oT οὐκ ἐρρύσατο 7 


841 


KB 
“Ὁ 


— 
- 
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ἐκείνῳ ; “7καὶ νῦν ἐγώ εἰμι οὐχ ἡμαρτὸν σοι, καὶ σὺ ποιεῖς μετ᾽ ἐμοῦ πονηρίαν τοῦ παρατιίξασθαι 
23 at 
29 Kai 
ἐγένετο ἐπὶ lebOue πνεῦμα Kupiov, καὶ παρῆλθεν τὸν Γαλαὰδ καὶ τὸν ΔΙανασσή, καὶ παρῆλθεν 


᾿ + ? «| ; .», Ἷ ; ἣν 4 ra ta ᾿ \ AP eta SN ? tw > ᾽ 
ἐν ἐμοί" κρίναι κύριος κρίθων σήμερον ἀνὰ μέσον νῶν Ἰσραὴλ καὶ ava μέσον υἱῶν Appar. 


᾽ Α fa . \ ~ ᾽ Mi ᾽ φ ’ # \ A ? 
οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς υἱῶν Appov τῶν λόγων lepOae ὧν ἀπέστειλεν. πρὸς αὐτὸν. 


τὴν σκοπιὰν αλαὰδ εἰς τὸ πέραν υἱῶν ᾿Αμμών, ϑ3θκαὶ ηὔξατο ᾿Ἰεφθες εὐχὴν τῷ ἸΧυρίῳ καὶ 


oe ee διδοὺς ba % e 4 ’ \ x “a , 31 . Ψ Osi ᾽ ἐλ Ν 
εἰπεῖ ἰδαι διδοὺς ἢ des τοὺς υἱοὺς ΔΑμμὼν ἐν τῇ χειρι μου, 3’ καὶ ἐσται ὁ ἐκπορενομενος ὃς εαν 


Σξέλθ ’ \ re θύ ἧς a ae l εἰς υγν εἶ νΤΊ fr ὦ ae oO 3 , ; - ae ᾿ς ἡ + \ 
ἐξέλθῃ ἀπὸ τῆς θύρας τοῦ οἴκου μου εἰς συναντησιν μου ἐν τῷ ἐπιστρέφειν μὲ εν εἰρῆνῃ ἀπὸ 
tA » r \ ν a , ᾽ , > \ e ’ 42 ‘ a“ Ae | θ ΤΟΝ Ἁ 
υἱῶν Appor, καὶ ἔσται τῷ κυρίῳ ἀνοίσω αὐτὸν ολοκαύτωμα. καὶ παρῆλθεν [εφθας πρὸς 
ον > \ . » θ \ 3 i \ ὃ + Ἁ Kk ’ > 4 + οὶ 33 ‘ 
υἱοὺς Appov παρατάξασθαι πρὸς αὑτοὺς, Kal παρέδωκεν αὐτοὺς Wuptos ἐν χειρί αὑτοῦ. καὶ 
3 ‘ > 4 + . 9 4 sad + θ ra ΨῬ 3 ἤ + θ “ =v ἢ Ἅ ad οἱ ἢ 
ἐπάταξεν αὐτοὺς umd ᾿Αροὴρ ἕως ἐλθεῖν ἄχρις ᾽Λρνων, ἐν ἀριθμῷ εἴκοσι πόλεις, καὶ ἕως Ιὑβελ- 


, ν, πληγὴν HY Opa? ὶ συνεστάλησαν οἱ viol ᾿Αμμὼν ἀπὸ προσώπου υἱῶν 
χαρμεῖν, πληγὴν» μεγαλη" σφοὸρα" καὶ συν ) μμων ι ροσωπ ω 


27 κρέιναι K*(xpw- ΒΡ) | κρεινων B*(xpw- ΒΡ) 


27 
28 


ὅν 


30 
31 


32 
32 


geres & | ev epot xptvat] προς α..οὕ..Ψ 


AKMNa(b’)é-e(Ng-b ACEDS 


27 καὶ νυν eyw Bejqsz] xayw MNabexyb,: om vow AK 
rell REDS: cee autem OC | εἰμι avx ἡμαρτον] 6......uaprav 
K | εἰμι δὲ dginoptv: om AMNabewxyb,ACELS | σαι καὶ] 
pr ev dglnoptvwiL(uid) : €..... KK [συ] σαι 60 | motets] post 
ἐμαυ ps ποιήσεις mw | wer ἐμοῦ] post πονηρίαν EW: καὶ 
cuava: ἐν ἐμοῖι ἢ | πανηριαν] πονηρα co'(uid): movnpta......KELS 
Ki: τ καὶ ἡκεὶς dglnoptww | ταῦ παραταξασθαι] om ravi: τον 
πολεμησαι AK(uid)M Na-dghlnoptv-yb, (1615 5.1 ut δε έϊ- 
ναι IK | ev ἐμαι] προς με 
elnow: mecum ACS | κριναι] det © | κυριος} pr ὁ ANg: 
a0 6s Ἀ]Ρ | κρίνων Bq@] pro AKMN τὸ} AEBS | om 
σήμεραν hsz | wav 1°) pr τῶν A: om hit | ava μεσαν υἱων 2°] 
omd: (om ava μεσοὸν 71) | ewe 2°) pr των Ap | αμμων] auwr 
dA: apws a, 

23 ynxovcev 15] εὐσηκουσεὲν AKMN rell | om βασιλεὺς υἱῶν 
aupwy Keli } βασιλεὺς] pr o a | vw) pr των p: (om 71) | 
αμμων] αμων dA: omq | om twv—avrov d Ϊ τὰν λαγὸν chn | 
των pr Kat οὐκ εἰσηκουσὲν Aotvwk | /efthe WL | ων] ἂν hl 

29 eyevera] eyevn8y ANMNabchxyb, | ἐπὶ tep@ae post 
κυρίαν ej} | cepOac] ἱιεῴθα q*: Leptha 3, | και παρηλθεν 
al eee eee γην K | παρηλθεν 1°] διέβη AMNa—dghlnopt 
v-yb,: διεβησαν a, | om τὸν 1°—mapyd\Gev 2° j | τὸν 1°) τὰ 
m: τὴν benx: τὴν yoy AMNedloptvwyt 1 om καὶ 3°— 
αλααδ 2°b | τὸν pavacay] ManaseA: Monnase % | μανασση) 
μαναασσην q: μαννασση Aowy | (om καὶ παρηλθεν 2° 30) | 
παρηλθεν 2°] (παρηλθον 236): διέβη AKMNacdghlopty-yb, : 
διεβησαν az: om n | ry σκαπιαν]ὴ fines Ef: Masefa Ee | 
γαλααδ 2°] βαλααμ ἢ | εἰς ἀποηιυ 355] pr καὶ απὸ σκοπιας 
γαλααδ ΑἸΧΔΙΝ rell (209) ALS [ame σκοπιας] aracxameas Ὁ | 
σκοπιᾶς] pr τῆς 209: κοπίας τ᾿ | om γαλααδ km]: pr ef a 
jintbus Galaad T | υἱων] pr των p: τῶν q(w ex o uid q?) | 
αμωὼν b*dA 

30 Jeptha Ὁ, | καὶ εἰπεν] λεγὼων dhptv@ | cav didavs dws] 
si tradidertt & | (om eav 16*) | διδαὺυς dws] παραδωσει παρα- 
Sws pot AK(uid)MNaécdghlnoptv-ya,b,ALS Or-gr {{παρα- 
δωσει] παραδωσοι c(uid): παραδοσει σὐἶν- ALS Or-gr-cod: 
παραδωὴ ἃ: παραδω p: oma | παραδως) παραᾶας bh: παραδωσ.. 
c: παραδω ἀρῖν | om μαι γνῶ} [δεδαὺυς] wa... b’ | dws) δας 
i: dwoets τὴ: (om 237) | vous] vewy J* [αμμων] αμων da: 
(αμμως 16.131) | ev τὴ χειρι)ῇ 7 manus A | ry Biqr] om AK 
(uid)MN rell Or-gr 

31 estar τ5-- εξελθὴ] gui exthit ©: gui uenerit et exterit 


27 παραταξασθαι) a παλεμησαι z 


33 | ἐσται 1°—os] e¢...... K | α--εξελθη] gut exeundo exeat 
A | o ἐκπαρενομενας} sub &% 3: ὁ εἰσπαρευαμενας q: om agkIn 
ow, Or-gr: (om α 16*.71) | os] ws gn: ews d: om Migr | ear] 
av Acdehk-nxya,b,: om g | εξελθη] εξελθοι dimou: εξελθεις 
n | απα τῆς θιρας) ex των Bvpwy AM Na-dghoptv-yz(mg)a,b, 
AD Or-gr: ......¥ Oupow WK: ex των. Onpwy 1: εκ των χειρων 
n απὸ 15] ex q | pov 15] om ὁ: +frimum €C | ἀπαντησὶιν 
AKMNa-dghlnopty-yb, Or-gr | ev 2°] μοι KM Ndghkloptu 
va,b, | ἐπιστρέψαι AK M Naécghinoptv-ya,b, Or-gr [με] μαι 
Ὡς om w | vw 8] pr των ANKMN tell Or-gr | ἀμμων] ὦ ex 
corr]: awry dA: αμμωὼς e | om καὶ εσται 2° CE | om καὶ 2° 
dp@ | rw xvpiw post avray A | ανσισω) pr kat AKa-dgklInop 
ivwilS Or-gr: pr god A | om αὐταν ilr | ἀλοκαυτωμα] odo- 
καυτωματα IA-codd: Aolocaustomata Dro hh: om (ὦ 

32 παρηλθεν) διεβη AK (uid) MNa-dgblnoptv—-yb, | /eftha 
@ | om πρὰς 1° N | wevs Besuz)] pr τοὺς AK(uid)MN rell | 
auwy VA | παραταξασθαι mpos auras] ad belligerandum ¥& | 
παραταξασθαι Bejqsz] pr τοῦ ikmrua,: tov πολεμησαι AK (uid) 
MNa(om rev) rell AE (uid)JEXS | om πρὰς 2° m [αὐτοὺς 2°— 
(33) ἐπαταξεν bis scr M | avtaus 2°] pr xs us post κυρίας g | ἐν 
χειρὶ] ἐπ manus A 

33 avraus] +xs dpqtv: +cacde magna Ῥ, | aponp) αρωὴρ 
kno: aponpeca,: ponp 6: apeverp On-ed: apover On-cod | ews 
1°] pr καὶ AKa-dginotvwxd | eer Bq) pr τὸν AKMN 
rell | axpts apywy Bejsz(txt})@] τ ἰἼἐν worteuw q: as σεμωειθ A: 
εἰς μωιθ Kdotvwih: εἰς μωεθ 1: εἰς μαυηθ g(uidjn: εἰς paid 
Ρ: (σεμωιθ 18.128): σεμενειθ MNadciz(mg)b,: Seminith 1: 
disco \ S: σεμεννιθ mruxA: σεμεννὴθ k: cepevew Yas: 
σεμεειν bh; ..pevyn@ On-ed: ..gevron@ On-cod: JWVaratthet 
Anon | ev apiOuw Bejqsz€(uid)] ews τῆς adov μανωε Kdgino 
ptvw: om AMN rell AES | om καὶ 2° AKdcglnowxa, 
FD-edES | om ews 2° 1 | εβελχαρμειν B) ...xapuy z(mg): 
ιεβελχαρμειν q: aBeX αμπελωνὼων AKNNz(txt) rell (18.128) 
ACtidJ\ELS On [afer] aBed 18.128 WL: αβελαμ i: ἀμμως o: 
om dt | azwekwrwr] αμπελὼν On-cod: + xapunva,]]: -Lbelthar 
Anon’ | πληγὴν μεγαλὴν] plaga magna Ὦ, 1 σῴφοδρω ὁ | συνε- 
σταλησαν οἱ υἱαι] puduit filtos S | συνεσταλησαν)] συνελαλησαν 
a,: ἐνετράπησαν AMNa-dhptvxyb,: (ζενεστράαπησαν 30): ετα- 
πεινωθησαν Kglnow: ἀμ» αὶ sunt CL | om αἱ εἰπὸν, | μων 
dA | aro πρασωπου) εἐναντιον Kglnowd  υἱων] pr των Kdgln 
optvw: om aisil 


29 eyevero] a’ 0’ a’ εἐγενηθὴ z | παρηλθεν 2°) a’ dteBy z 


30 yutato] mpac[yuéara) z | διδοὺς dws] wapadoce: παραδως pe 2 
32 παρηλθεν] a’ 6’ dteBy z | παραταξασθαι) o’ Ὁ παλεμησαι 2 
33 καὶ ews εβελχαρμειν) Kat ews των τῆς αβελ αμπελωνων Mz | (αβελ)})} σχσαινισμα ὁ | συνεσταλησαν) o' θ' α' ἐνετραπησαν 1 


34 


” 


ea 


KPITAI ΧΙ 38 
34 Ἰσραήλ. 34Kai ἦλθεν Ἴεφθάε εἰς Μασσηφὰ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ θυγάτηρ B 
αὐτοῦ " ἐξεπορεύετο εἰς ὑπάντησιν ἐν τυμπάνοις καὶ χοροῖς" καὶ ἣν αὕτη μονογενής, οὐκ ἣν αὐτῷ ὃ IK 
3SKat ἐγένετο ὡς εἶδεν αὐτὴν αὐτός, διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
σὺ ἧς ἐν τῷ ταράχῳ μου’ καὶ ἐγώ teint! ἤνοιξα 
36 κατὰ σοῦ τὸ στόμα μου πρὸς Κύριον, καὶ οὐ δυνήσομαι ἐπιστρέψαι. 


35 ἕτερος υἱὸς ἢ θυγατηρ. 
"A ἃ θυγάτηρ μου, ταραχῇ ἐτάραξάς με, καὶ 
36) δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν 


£ Ν i Υ f rh - 
Ilarep," ἤνοιξας τὸ στόμα σου πρὸς Κύριον" ποίησόν μοι ὃν τρόπον ἐξῆλθεν ἐκ στόματός σου, Ἵ{ 


> “-“ “ ? yr? 9 f ? \ ~ 5 a“ ? Ν δ.» 2 / 
37 ἐν τῷ ποιῆσαι σοὶ Κύριον ἐκδίκησιν ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν cov, ἀπὸ υἱῶν ᾿Αμμών. 


ef bed 
37 Kal ἥδε εἶπεν 


Ἁ ᾿ f 3 “A , Ν γ΄ 7 Ν 7 ἴω » ᾽ 4 ~ x 
πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς ἸΠοιησάτω δὴ ὁ πατήρ μου Tov λόγον τοῦτον" ἔασόν με δύο μῆνας καὶ 


f ‘ 3 ? Ν 4 47 Ἀ ’ Σ Ν Ἁ ’ , ? f 3 Ἀ φ 
“ὝΙορευσομαᾶιϊι Kat καταβὲ Copat ΕἼΤΙ. TA OP, Kat κλαυσο at €%7t Ta Ta θένια OV, EY@ Ett Kat αἱ 
μου, ey μ 


38 συνεταιρίδες μου. 


34 ηλθεν] εἐἰσηλθεν A: εξηλθεν Ko | Zeptha W Anon’ | 
om ets μασσηῴα q | paoonda) μασηφα dA: μασσιῴφα i: μασιῴα 
k: pasonpat hh: A/asefat Anon’: pavonda καὶ eropevero aro- 
βλέπων Kelnow (ras 2 litt post μι o: μασηφα |: μασσιῴα n) | 
om ἐξεπορεύετο εἰς uTavTynow ej  εξεπορενετο) emopevero ato- 
βλεπων n | Cemopevero—(36) marep mutila in f | εἰς ὑπαντησιν 
(υπαντησαι αὐτω 76): in ountam it W: ἐπ obuiam cius AES | 
ὑπαντησιν By] συνάντησιν αὐτου kmx: ἀπάντησιν αὐτω Kdlivw: 
amavrnow ... f: απαντισιν Tov πρς αὐτῆς Nn: ἀπαντῆσιν αὐτου 
AMN rell: (απαντησιν 64.209) | τυμπανὼω i*opty | χοροις] pe 
ev MNefijorsuyzb,3 : xwpors cgmo*: ev xwpos qa, | qv 1° B 
q] post αὐτὴ A: om AKMN rel! E(uid)LS | povoyerns BNq] 
povoy...f: +avrw ἀγαπήτη Aadca(T(uid) BW: + avrwayaryry 

~K: 4+-avrw ayarnty περιψυκτος avtw dglnoptyw [avrw 1°] 
αὐτὴ σ΄ | ayarn ἃ | περιψυκτος] περιψυκος n2* (uid): περιψυχος 
dlbp: κτ ras w | avrw 2°] avrov 17: +9” avrw hkin: + aurw 
ΔΙ rell: Ἔχε ei dilecta 3: +dtlecta eius A | ove ἣν B] was 
οὐκ ἐστιν AMadchxyb,: Kat οὐχ umnpxer dptv: οὐχ ὑπηρχεν 
glnow: (xae ὑπηρχεν 84): om Nj*: pr καὶ 11 rell AELS | 
eTepos—Ovyarnp| negue filins πέσε fila nts? hace ἢ, | erepos| 
πλὴν αντῆς AMNa-dghInoptv-yb,AC(uid)ES: om gq | vos] 
pr7n: om g 

35 eyevn8y AMNa-dptyxy | ws] ἡνικα AMNa-dghlinopt 
v-yb,: statin: wt WL | αὐτὴν post αὐτὸς e | αὐτὸς] ιεφθαε dgin 
optvw: om AadcyxACELS | διερρηξεν] pr καὶ AatcxyS | 
αὐτου] αὐτῆς A | aa 2B] otmoe acdetylps—vz: oppot AMON rell | 
uae mihi ACES: cu me WL | θυγατερ AMNaceg??jlnp-tua! 
wxb, | om μον 1° glnowyi | ταραχὴ erapatas we Bejksz€] 
.-.paxn erapat... f: pr ἐεμπεποδεστατηκας με εἰς σκωλὸν εγενον 
εν οφθαλμοις μου iqr(237) [εμπεποδοστατηκας q: ἐμπεδοστα- 
THkas 237 | καλὸν i | ἐγένου post pov 237 | pov] +xKac if: 
ἐεμπεποδεστατηκας we MNa*h*a.(-éec-)b,: ἐμπεποδηστατηκας 
μ.. Cr ἐμπεδοστατῆηκας μὲ MU: ἐνπεπολοστατηκας μοι O: Ep- 
πεποδοστατήκας μὲ ath?! rell S(uoe Adlptvw): ἐμπεποδεστατη 
και σεμνοτατὴ A: tupedist? me WL: tlagueasti me Ye: uexasti 
me A (pr geod codd) | καὶ 3°—pov 2°] εἰς σκωλον ἐγένου ev 
οφθαλμοις μον AM Na-dghk-pt-ya,b,AES (pr καὶ 135: κωλον 


dl*ot-wy*): daupedimentum factus es mihiA: quoniam priuans 


38 Ν 4 7 \ 9 f ? \ Fa “ 
καὶ εἶπεν Ilopevov: καὶ ἀπέστειλεν αὐτὴν δύο μῆνας. 


Ν J ὔ ? Ἁ 
καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ 
37 συνετεριδες A 


A(K)MNaé-e(f)g-b, ACHES 


facta es ante oculos nieos & | ns] es js: ησθα τι wai: es © 
Kae eyw εἰμι] eyw δὲ AM Na-dghklnoptv-yb,@ (uid) E(uid) LS : 
quod eco A | εἰμιῦ εἰ μὴ Bejqrs??z: om s* | ἡνοιχα ἡ | xara— 
κυριο»} os meum ad Dominum propter te & | κατα---μου 3° 
Bejqsz] περι gov τὸ στόμα pov a,: TO στόμα μου περι Tov 
AMN rell AC (uid) B(wepe cov sub —-): os menum supra te WL: 
TO στόμα pov Kara gov Or-gr-ed: τὸ στόμα gov Kat ἐμου Or-gr- 
cod | om προς κυριον m | excarpevat Β] ἀποστρεψαι AM NA(pr 
rov)f(uid) rell: azertere WL 

36 ἡ δεῖ και AMNa-dghk-pt-ya,b,A@EWS | προς av- 
Tov] avTw ἢ Ovyarnp αὐτου ἃ: + @vyarnp avrov glnoptvw: 
+ puclla (uid) | πατερ] om MNaédghkInoptv-yb,AS: + pov 
Aci€ | ηνοιξας 3] pr εἰ evexev ἐμὸν wAC (uid): pr καὶ εἰ ev 
ἐμοι gon: pres ἐν ἐμοὶ AMN rell “@S Thdt: pr εἰ Or-gr | cov 
1°] Ἔκατ exov Or-gr | xuptoy 1°] pr τὸν ὦ | ποιησον---αμμων 
partim mutila in € | ποιησον] moves Aaln??owx Or-gr Thdt: 
won dcgn* | μοι] we GA | στόματος BAq] pr rou MN rell 
Thdt | ev—xupoy 2°] ανῦ wy ἐποιῆσεν σοι KS AMNa-dghl 
n(sov)opty-yb, (ἐδ +0 @s)) AB(uid)#S That | coc} μοι  : om 
C(uid) | κυριον 2°] ks kma, | ἐκδικησιν] (pr τὴν 237): ἐκδικη- 
σεις Aa-dgk-pt-yb,3 | απὸ τὸ Bejqsz] om a,: ἐκ AMN rell 
Thdt | (εχθρων] χείρων 30) | azo 2°] εκ AMNadcehInoty-yb, 
Thdt: omdp | vewy Bdejpsz) pr τῶν AMN rell Thdt | auwr da 

ST καὶ 1°—rovrov] πλὴν ἃ | και nde] epsa autem ( | (om 
και £° 77.13t) | nde Bejsz] om AMN rell AEWS | (caurns 
237) | ποιησατω---μου 1°] και ποιῆσον μοι AMNadchxyb, (71 
(+ov))S: πλὴν {-Ἐ καὶ pty) ποίησον μοι glnoptvw: ποίησον μοι 
(64) ALW | τὸν Aoyor rovror) τὸ ρημα tovro AMNadécghl 
n(-rov)optv-yb, | με] μοι ho: om WP | δυὸ post μηνας dA-codd | 
πορευσωμαι n | om καὶ xaraBycopat dob, ik | καταβησομαι] 
xataBoncouatc: ἀαναβησομαῖ 6] 33 : ἐπιβησομαι gin(-cwpat) 
ptvw: ambulabo A | ewe 1°) εἰς qde(uid) | om opy—ra 2° A* 
(hab At™se) | xAavowpae dn | ere 2°) pr kato | τὰ παρθενια] 
τὴν παρθενιαν dgInoptvw: om τὰ a, | eyw εἰμι B] καὶ eyw A 
QY-codd: eyw den: om εἰμι MN rell A-ed CELEBS | om αἱ ἢ 

38 εἰπεν] + αὐτὴ dglnoptvwwACE | ἀπέστειλεν Bejqsz] εξ- 
απεστεῖλεν AM NA(e 3° ex corr) rell | αὐτὴν] o πὴρ avtns 1: +0 
Tp αὐτῆς dgnoptvw | δυο post μηνας A-codd  μηναΞς] + ἡμέρων 


34 μονογενὴς) διωμθ ἀγαπητὴ z | nv avTw etepos| θ΄ ο᾽ ἐστιν avtTw πλὴν αὐτῆς 2 
35 ταραχη- μου 55] σ΄ ὠκλασας pe ἐεμπεποδοστατηκας me εἰς κωλον ἐγένου ev οφθαλμοις μου z | ταραχὴ εἐταραξζος με) a’ 


κάμψασα εἐκαμψας μὲ z: θ΄ καταγχουσα κατηγξας pe 62: σ᾽ 
Me J 


ἐν. wkAagas μὲ &: ouTws KEetTat Ev adAN EKOOGEL ἐεμπεποδιστατηκας 


36 εἐν- -κυριον 2°] οὐ avd wy εἐποιησεν σοι xs z | απὸ 2°] οὐ θ' ἐκ τῶν Zz 
, 
37 ποιησατω---τουτον o θ΄ Kat ποίησον μοι To ρημα τουτο z | καὶ πορευσομαι} σ᾽ περιελθειν δ 


SEPT. 


543 


108 


B 
δ ga 


« {ἢ 


ΝῚ 38 ΚΡΙΤΑΙ 


Ἀ ΄ ͵ ’ “ κ v YON q ἃ θέ ’ “ ΟΝ Ν of 
Kai at συνεταιρίδες αὐτῆς, Kat ἐκλαυσεν ἐπὶ τὰ παρθενια αὐτιὶς ἐπι τῷ Op). 


39 A 5 f Ὶ 
Καΐν EYEVETO EV 39 


ἊΝ Ὅν bv “ov καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς, καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτὴ τὴν εὐγὴν 
τέλει τῶν δύο μηνῶν καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς, καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ τὴν εὐγὴϊ 


Ὶ “a aX ΜΡ ᾿ ad ’ v vw ὃ 
αὐτοῦ Ὁ}! WUSaTo* καὶ αὐτὴ Οὐκ εἐγνὼ chy pa. 
et f 


ἴω ? 
ἡμερῶν ELS 


f ¢ , b ζω] 1 = 
Τεσσάαρας μέερᾶς er Τί εαῦύτί. 


Ἁ 9 ’ a b f a] b | ᾽ 40 9 \ 
Kal ἐγένετο εἰς προσταγμα ἐν Ἰσραὴλ" Maro 


ἡμέρας ἐπορεύοντο θυγατέρες ‘lopanr θρηνεῖν τὴν θυγατέρα ‘lebOdel Ταλαὰδ ἐπὶ 
I Kai ἐβόησεν ἀνὴρ ᾿φράιμ, καὶ παρῆλθαν εἰς βορρᾶν, 1 


+ , - con “ f 
καὶ εἶπαν πρὸς “leb@ae Ara τί παρῆλθες παρατιίξασθαι. ἐν υἱοῖς ᾿δΝμμὼν καὶ ἡμᾶς ob κέκληκας 


a ~ Ν 4 ’ ’ 3... Ἃ Ν ’ f 
πορευθῆναι μετὰ σοῦ; τὸν οἶκόν cov ἐμπρήσομεν ἐπὶ σὲ ἐν πυρι. 


Ξκαὶ εἶπεν ‘lebOae πρὸς 2 


᾿ , , Ἢ \ νυ Ὶ λ αὶ Ἄλον , Ἁ ᾿ C8 “A 4 ἊΝ <8. f ΄ a 
sfavtovs Arnp payytys ἡμὴν ἐγὼ “Kat ὁ λαὸς pov Kat ot νιον Appar σφοὸρα" καὶ ἐβοησα ὑμᾶς, 


A Ι , “ 3 Ἁ ᾽ “Ἂ 
καὶ οὐκ ETWOATE με ἐκ χειρὸς αὐτῶν. 


3 Ἁ 7) lad ’ 3 f 4 “0 A , 3 
καὶ εἰδον OTL οὐκ εἰ σωτὴρ, καὶ εθηκα THY Ψυχὴν μου EV 3 


? \ n ‘ CIN 1 ΄ Ἀ "ὃ > \ Land ’ , 4 Ὶ , 
χείρι μου Kal παρῆλθον πρὸς υἱοὺς Αμμων, καὶ ἔδωκεν αὑτοὺς Κύριος ἐν χείρι μου" Kab εἰς τί 
4 , ? 3 ν᾽ Α Ὶ ~ t , , , ? 1 f 5 7 b ] ’ 4 
ἀνέβητε ἐπ ἐμὲ Ev τῇ ἡμέρᾳ TAVTY παραταξασθαι εν ἐμοι; Ἕκαι συνέστρεψεν Ιεφθάε TOUS 4 


38 ovrerepcdes A | παρθενεια A 
4o τεσσαρες B*(-pas B») 


AMNadé-e(f)g-b, ACOMBEL'S 


deInoptvw | om ato αὐτῆς 1°] αὐτὴν n | εκλαυσεν ἐκλαυσαν 
cijmsvzb,A-codd€ Ef: exNavoar ἐπὶ τῶν ορεων gl(-ger)now | τὰ 
παρθενια)] τὴν παρθενιαν dgInoptvw: om τα ἃ, | αὐτῆς 2°) caren 
A-codd | ἐπὶ ra ορη] pr καὶ ε : ἐπὶ των opewy dptv: om σίποιν 

39 om eyevero 1° dE | ev rete] ev τω Tere οἷτα, : μετὰ 
τέλος AM Na-dghlnoptv-yb,(70 reX0s MNcghlnowy)JACELS | 
om των Aaddptvxyb, | om καὶ 2°—Kae 3° © | om καὶ 2° dk 
AE | ἐπέστρεψε») απεστρεψε 5: avekapev AMNa-dhxyb,: 
(exauyev 30): avexauyer ἡ θυγατὴρ ιεφθαε gin(-xay-)optvw | 
om προς- --αὐτὴ 1°] | εἐποιησεν ev αὐτὴ] ἐπεέτελεσεν ιεφθαε Aad 
σρπον 3 (7Ζολέλαγ)ϑ | ἐποιησεν} -τεῴθαε dptv | εν αντη] om 
d=: om ἐν MNhbikmprtuvya,b,@ | τὴν} pr secundum © | 
avrov]oex ἡ αὖ: om cimA | eyrw] + ras (2) ὁ | eyevero 2°] 
ἐγενηθη AMNa-dhptyxyb, | εἰς προσταγΎμαἾ opos hh: om ets q | 
ev 3°] twiz om Jd | copand) + fAlorare filiam Lefthae A-ed 

40 aro] εξ AMNa-dghlnoptv-yh,@ | ἡμερων} nuepas i | 
om εἰς N*w [ἡμέρας 1°] nuepa c: ἡμεραν oq | επορενοντο) 
συνεπορένοντο AM Na-dghinoptv—-yb,( + δὲ dptv)MALS: {(συνε- 
mopevero 30) | Ovyarepes}] pr αἱ AMNécdgkl(ae ex corr)m-qt 
v-ya,b,: ov moth | ryv—yaraad) αὐτὴν d | /efpthe © | yadaad 
B] του γαλαακ q: του γααλαδιτὴ n: του γαλααδιτου ANIN rell 
AC(uidjhES: Caladitidis W | ἐπι Biqr] om AMN rell ACEL 
S | τεσσαρας) τεσσαρες B*MNéra,: τεσσαρακοντα Ἰίσαρακοντα 
i*) | ἡμέρας 2° bis scr q | εν tw ενιαντω] rou ενιαυτου dgl- 
νὰ 

ΝΤῚ 1 εβοησεν ανηρ] σννηχθησαν or vor AM Na-dhkptvx 
yz(mg)a,b,: συνηθροισθησαν οἱ mot gInfom a)ow: congregati 
sunt filt ACELS | παρηλθαν Bjsz] παρηλθον ea,: παρηλθεν q: 
ἤλθεν in: ἤλθωσαν lh: λθον AMN rell: veverunt AEDS | εἰς 
βορραν εἰ σεφινα ς | Boppayv] Boppa iim: βοραν q: κεφεινα A: 
σεφεινα MNdghoptvxyb,€& On: σεῴηνα ona: Husam S: 
Sefie Ws epwa(uidjw: cepetpa a: σεπφηνα k(txt): εφηνα } | 
evrav] emer q: εἰπὸν Aa—dehilnoptyvws | “δὶς | δια τι] τι 
ott AM Na-dehkInoptv-yb,A | παρηλθες] erropevOns AM Na 
-dehInopty-yb,A-codd#iS: exsist? A-ed: sic abist? © | wapa- 
ταξασθαι---αμμωνἹ ad filios Anonon belligerare W | παραταξασ- 
θαι] twoAequev AMNacdghinoptv-yb,: πολέμησαι δ: f/ugrare 
ACES | ev crows] ev τοῖς νιοῖς AMNadchxb,: creme filtts 


39 Ten Β' (“λει Bah) 
NII 3 cov A 


AC: πρὸς τοὺς wovs dglnoptv(om mpos)wyS | ἀμὼν da | 
(nuas ov Kexdnxas] nucr{nid) ove ἐλαλησας 76) | πορευθηναι 
pera σου] pr τοῦ h: om d: om πορευθηναι WH | τον---πυρι] 
nunc urenus tent domune tuam super te A | τὸν otxov cov 
post eumpnoouey TE | ἐμπρησομεν} ἐμπρησωμεν a®*bknvw;s εμ- 
mpnoouat jqsa, | emt σε] sub % S: ἐπὶ cot dglnoptv*(ext lin)w: 
om Ahkil | om ev 2° degnowx 

2 εἰπεν cepOae post αὐτοὺς k | ἰεῴφθαε προς avrovs] προς 
autous ιεφθαε AMNelil-prtvwya,b,A: πρὸς avrov ἰεφθαε u: 
ad tllos Lepthe & | om προς αὐτοὺς d | μαχητη:] waxns M(mg) 
ira,: πολεμιστης k(mg): αντιδικων AM(txt)Nécdghlinoptywy 
bA(uid)S: ἀαντιδικίων x: avridtxos a: contradictor Wh: oppres- 
sus & | nunv eyw) eyw εἰμι (Ὁ | nunv] ἡμῖν ΝόπννΥ: nunc: 
εἰμι a | εγὼ] tre y | καὶ 2°—(4) γαλααδ 2° mutila in f | ὁ 
Aaos} ο λα sup ras 1 | om ot Ai | azuwr B) (ταπεινωντες 30): 
+ ἐπολέμουν we tkmruz(mg)a,: + ἐταπεινουμεὲν O(-nv οὗ): Ἔ ετα- 
πεινουν we AMNa(txt) rell ACL Ξίαμων dA): (+ εταπεινοὺυν 
μοι 131: τεταπεινοῦ μὲ 128): +afitxerunt nos ἘΣ | εβοησα] 
εἰπὸν n: ema h | vas Befqsza,] πρὸς nuas Οἱ pr πρὸς AMN 
rell ACLS: nobis &  ἐσωσατε---αὐτων] liberastis me Wh | ex 
xetpos] ¢ manibus A | avrwy] προς avrov o 

3 om καὶ 1—owrnp © | ἰδων 40,8 | εἰ σωτὴρ B] (nv ὁ 
σωτὴρ 128): ἣν o σωΐζων AMN omn (και 1°—owfwv bis ser 0) 
AC(uid)E(uid)S | om καὶ 2° E | ἐθέμην Aa-dekinoptvwx | 
xetpe 1°) pr ty AM Na-dghl-ptv-y: τῇ ψυχὴ k | om καὶ 3°— 
μου 3° © | παρηλθον] διεβην AM Na-dghinoptv-yb, | vious] 
pr τους AMNa-dghik-prt-yb, | auwr dA | cdwxev] παρε- 
δωκεν AM Na-dghklnoptv-yb.AES | xvpios] prow: (+ 0 feos 
18) | ἐν yetpe 2°) ev τὴ yxetpe adghlnoptew: ἐν manus A: 
ενωπιον AZ | om μον 3° A-cod | es] wa AMNa-dghinoptv— 
yb, | er ἐμε] προς pe AMNa-—dehk(mg)Inoptv-ydELS : 
om hb, | om ev 3°—z7aurn ἢ | om ev 3° AMNa-dlopty—yb, | 
παραταξασθαι pr του a,: (παραταξεσθαι 77); Tov πολεμεῖν Ac 
low: woteuew MNatdhk(mg)nptvayb,: woreuwy co: dellfecrare 
ACEWMS | εν eno) ew ἐμοι ejn: em ἐμὲ gq: {προς pe 237): 
mecum ALCS: aduersus ne Wh: (om ev 76) 

4 συνεστρεψεν Β] συνηθροισὲν AMN rell ὦ | ρῶς & | 
τοὺς Bejqsz] post wavras AMN rell | (om zavras 30) | om 


39 ἐν Tee] ο᾽ θ᾽ pera reros z | ἐπεστρεψεν] οὐ avexauwev z | ἐποιησεν ev αὐτῇ] θ΄ ἐπετέλεσεν ιεῴθαε z 


40 ἡμέρας 2°] μηνας z 


XII 1 εἰς Boppav] οἱ γ᾽ εἰς βορραν M | δια--παραταξασθαιἹ ο᾽ θ' τι ort ἐπορευθης πολεμειν z 
2 μαχητὴς nunv| σ᾽ ev μαχὴ ὑμῖν 2 | μαχητηΞ]) ο᾽ αντιδικων a’ δικασιας z 
3 παρηλθον] ο᾽ διεβὴν 2 | εν χειρι μου 2°] θ᾽ εἐνωπιον μου z | παραταξασθαι) ο᾽ οἱ ἃ πολεμεῖν Ζ 
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ΝΠ 9 


πάντας ἄνδρας Vadraad καὶ παρετάξατο τῷ ᾿Ιφρίιμ' καὶ ἐπάταξαν ἄνδρες Γαλαὰδ tov ᾿Ἴφραιμ, © | 


ὅτι εἶπαν Οἱ διασωζόμενοι τοῦ ᾿Ιφράιμ ὑμεῖς Γαλαὰδ ἐν μέσῳ τοῦ ᾿φράιμ καὶ ἐν μέσῳ τοῦ 


Mavagay. 


oye 


Seat προκατελάβετο ᾿Ιαλαὰδ tas διαβάσεις τοῦ Ἰορδίνου τοῦ ᾿φράιμ' καὶ εἶπαν 


αὐτοῖς οἱ διασωζόμενοι ᾿Ιὑφραιμ "Διαβῶμεν" καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες Γαλααδ Mi ᾿Εφραθείτης § €" 


6 6 


—_ 


Fz Ἀ Ξ τ 
εἰ; καὶ εἶπεν Οὐ. 


" κὶ » “ μι \ Ἁ Ὁ ? 
καὶ εἶπαν αὐτῷ Kumov δὴ δ τάχυς. 


x ? ? n ~ ef 
καὶ ov κατεύθυνεν τοῦ λαλῆσαι οὕτως, 


\ ’ ? 4 fal \ 5Θ > Ἀ sy Ἂν ᾿ ~ 3 ’ s v > ~ 
καὶ ἐπελάβοντο αὐτοῦ Kai ἔθυσαν αὐτὸν πρὸς τὰς διαβάσεις τοῦ ‘lopdavou: καὶ ἔπεσαν ἐν TW 


™~!1 


καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ Edpdip τεσσεράκοντα δύο χιλιάδες“ 


7 Καὶ ἔκρινεν εφθάε τὸν ᾿Ισραὴλ 


ἑξήκοντα ἔτη" καὶ ἀπέθανεν Ἴεφθαε ὁ ᾿αλααδείτης, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει αὐτοῦ ἐν Varaaéd. 


oO 


δ Καὶ ἔκρινεν wet αὐτὸν tov ᾿Ισραὴλ, ᾿Αβαισὰν ἀπὸ Barbdéep. 


Ἀ 9 ? - ΄ 
9KAL σαν αὐτῷ τριιίκοντα 


frc\, \ a θ μ “ 3 td Ww \ 7 + ? t * ? ~ 
υἱοὶ Kal τριάκοντα θυγατέρες, us ἐξαπέστειλεν ἔξω, καὶ τριάκοντα 'Ovyatépas! etanrveyKer τοῖς 


4 εἐμμεσὼ (bis) A 
7 εκρεινεν Β΄΄(ςριν- Bb) | γαλααδιτης A 


avépas s | waparataro tw εφραιμ] puguauerunt cum Efraim 
C | παρεταξατο] ἐπολέμει AM Na-dghInoptv-yz(ing)b,ALS | 
τω] tov AMNa-dghlnoptv-yb,: om i* | καὶ 3°—pavacon} sub 
x S: om adkn | om καὶ 3°—egpatu 2° m | ἐπαταξεν dw | 
avdpes] pr ot g: avdpas ὁ | om τον---[(3) yadaad τὸ w | τον--- 
pavacon] de filis Efre” ΨΚ, | om οτι--- μανασσὴ gloptvi, | om 
ort—kar 4° ὁ | Core] και 237) | εἰπαν] εἰπεν J: εἰπὸν τοὺς avdpas 
γαλααδ c | ot] pr avdpes α | διασωζομενοι] διασεσωσμενοι AM 
Nhimruxya,b, £3: δὲ σεσωσμεένοι c | om rou, 1° πὶ | vpets— 
(3) mpoxareAaBero] Cos (om EB‘) et feruencrunt ad eos inter 
Aanasse utri & | ἡμεῖς e(pr ras 2—3 litt)ijsuza, | om tov 2° 
Ax | om και 40 cx | om tov 3° Adcx | μανασσὴ)] μανασὴ mA: 
pavvacon Ay 

5 προκατελαβοντο Aa-dgiklnoprtvxC LS | γαλααδ 1°] pr 
avipes Aadcd(pr ogklnoptvxG@ HS | ras διαβασει5} pr τον 
εῴραιμ καὶ ἢ: pr τῶ εῴραιμ ο: i transitu B: trausttum Vy | 
om Tov εφραιμὸ | Tov 2°] ror nw: om dv | καὶ 2°] + ἐγενηθη 
οτι AMNéchxyb,: + εγενηθὴ ore akptv: +eyevn@yre ore d: 
+eyeveto ore gl{ovt)now: +factum est cum ALS: +deinde 
ubi &  εἰπαν 1°] edeyor dglnoptvwiLS | (autos ot διασωζΐο- 
μενοι] τω 71) | Om αντοῖς 1° AM Na-dehkInoptv-yb, ACELW | 
Stacecwopevor AM Na-dghiklnoprtv-yb, ELS | εφραιμ 2° B) 
pr τον AMN rell | διαβωμενῦ pr tay C™: (om 237): -Ὁ δὴ 
abckqxS(sub —) | om καὶ 3° AB | εἰπαν 2°] εἰπὸν bc: eXeyor 
dglnoptvw: αἷσπερ A | avrots 2°) post yadaad ρα: avrw y | 
om ot 2°--(6) av7w p | (om οἱ avdpes γαλααδ 84) | om οἱ 2° 
amu | eppadertns εἰ] εφῴραθαιος ec ov ik(txt)mrua,@™(uid) : 
upers ek Tov ἐφραιμ AIL: ex rov εῴραιμ ὑμεῖς MNaéc(nues)h 
k(mg)xyz(mg)b, 3: upets ex τοῦ εῴραιμ ἐστε οαἰπον ἉΟΓΩ͂Ξ : ex 
του Empat ὑμεῖς ἐστε tv | (εφραθειτης) evppadirys 16: εκ Tov 
εφραιμ 128) | om καὶ εἰπεν ον ἢ | εἰπεν] εἶπαν AMNak(mg)xy 
z(mg)ab,: εἰπὸν 6c: eXeyor dglnotyw: diverunt EWS: dieunt 
A | ov) οὐκ ἐσμεν AN Nadck(mg)xyz(mg)b, BS: οὐκ ἐσμεν 
ex Tov εφραιμ dglnotvw: zon sumus ex its A 

6 om καὶ ειἰπαν avTw | | εἰπαν] εἰπὸν dc: εἰπὲεν Aejmqz: 
ἐλεγον dgnotvw: dixerant ©: dicunt A | αὐτῶ] αντοῖς AMN 
a-dghnotv-ya,bAC#S: om | εἰπὸν δὴ craxus] σινθημα 
erate n: dale nobis signum aliguid et dicite Spica Spica A | 
εἰπὸν B Or-gr] εἰπέτε nm: aerate A(-rat)MN rell EHS That | 
gtaxus B Or-gr] Zachu Ct: Zache €™: συνθεμα ilogrx: συν- 
θημα AMN rell HWS That | καὶ 2°] pr καὶ εἰπὸν craxus bcx 
(ecrav): pr ¥ ef dixit Spica SB: omv*: + λέγοντες (+ by dptv3’) 
συινθημα (-θεμα lo) dglnoptv4?w | ov κατενθυνεν] nolucrunt & : 


6 τεσσαρακοντα 1}Ρ | χειλιαδὲες Β΄ (χιλ- 
8 εκρεινεν B*(-py- ΒΡ) 


}}})} 


9. θυγατερας] θυγατερες "Ὁ 
AM Naé-e(f)g-b AC (FS 


om ov A | κατευθυνεν--ποντως] consonabant sernioues corum ti 
unum W | κατευθυνεν Bi] κατευθυνον dgupqtvwS : κατευθυνοντο 
lo: κατηνθυναν AMN rell AC | om τοῦ 1° og | λαλησαι 
ουτως} λαλειν κατὰ Τὸ αὐτὸ ikmarua.,: Aaxyew κατα TO αὐτὸ 05 
z{txt) | λαλησαι) +ras (3) c | ἐπελαβοντο] ἐπελαμβανοντο del 
noptvw: eweSadovto r: νπελαβοντο ὦ | αὐτου I3z(mg)] αὐτὸν ὦ: 
(avrw 18): avrwy AMNadgnoptv-y@'LS: αὐτοὺς ckl: om 
2(txt) rell A | εθυσαν Bz(mg)] σφαζουσιν A: ἐσῴφαζον MNdg!l 
npqtvwyS: ἐσῴφαζοντο o: εσφαξαν z(txt) rell AC(uidjEW | 
avroy 13] αυτ.. m: αὐτοὺς AMN rell ACES: (om 128) | 
προς tas διαβασει5] ad trautectum W | προς] pr καὶ m: παρα gq: 
ἐπι AMNa-dghkInoptv-yb,A#S | ἐπέσαν] erecov dgIntopqt 
vw: ereger n*xa, | εν--αφραιμ] εξ ehbpatp (+e acglnw) Tw 
Katpw ἐκείνω Aadcelnwk | om ev dpqtx | απο] εξ MNdhoptv 
xyb, il | τεσσεράκοντα δυο Beiqr] δυο teroepakovta A: post 
χιλιαδὲς cl: δυὸ Kat τεσσαράκοντα ac: om ὄνο y: τεσσερακοντα 
και ὄνο MN rell AS: xray WL: guatuor E™uid) | χιλιαδες] 
t+avipev AC™ 

7 om καὶ 1°—ery | | tepOae 1°} post copand git: /ephe LL | 
om τον---ιεῴθαε 2° 0 | om τὸν g* | ἰσραηλ] Aaov ἃ | εξηκοντα 
evnlern ξ΄ ἃ: annos sex A | εξηκοντα BMNptb,] ζ v Anon’: 
εξ A rell CHEWS Theoph Clem | ceplae o yadaadecrns] Lepthe 
Galaditis 1: om d | rode] pr ty AMNa-dghln-qtv-yb, | ἐν 
2] εἰς ep o: (σεφε 84): om AMNadcehjqsxyzbh, CES: + cede 
dptv: +aep¢ glw | yadad n 

8 expwev post avrov Ἐξ, | wer αὐτον] post ἰσραηλ dptvi: 
μετα Ww | τὸν tapand αβαισαν] aBeca tov tA i | om Tov co | 
αβαισαν Bul fossa C: αβεσσαν ejqrsz(txt): αβέσσαμ m: αβεσσα 
M(mp)k(mgja,: βεσσαμ k(txt): aBar@ay Clem: ἐσεβαν v: ἐσσε- 
Bov glnow: ἐσεβων AN (txt)Nz(mg) rell AE Τὰς: ἐσβὼν 
Theoph: L£selom W%: Usbon filius Jred Anon’ | amo] ἐκ AMN 
a-dghlnoptv-yz(mg)b,: εξ a, | βαιθλεεμ BAox] Bethleem €: 
βιθλεεμ gnr: Betheleem W: (βηθελεμ 237): ἐσεβων a,: βηθλεεμ 
MN rell Clem Eus: ethfem Anon’ 

9 σαν] eyevovto AMNa-dehlnoptv-yz(mg)a,b, AE (uid)S | 
τριάκοντα 1°—Ouyarepes] vtot TptaxovTa Kat θυγατερες τριάκοντα 
da | om νιοὶ καὶ τρίακοντα N | om καὶ 2°—efw ὦ | (om Tpta- 
κοντα 2° Ss) | om as εξαπεστειλεν εξω εἰ | as εξαπεστειλεν 
ἐξαπεσταλμεναι AMNabcyhIptv-yz(mg)b,aLS Anon’: {εξα- 
πεστελλομεναι 30): εξαποσταλμενων n | arecrectey km | om 
καὶ 3° 5 | Ouyarepas] Ovyarepes B: γνναικες Ac*dngqxa,b,: 
γυναῖκας MNadc*ehjkloptvwyz(mgJAELS Anon" | εἰσηνεγ- 


κεν Lejmrsz] pr ἂς us: etonveyxay q: yreyxe 1: eronyayev 


4 mwaperafaro] ἐπολεμησεν k | oc—pavagay] σ' οἱ σεσωσμενοι wore εἰπειὶν τοὺς λειῴθεντας Tov εῴραιμ ὑμεῖς o γαλααδ εν τοῖς Tov 


εφραιμ και Tov μανασσὴ 2 


5 εἰπαν 1Ὁ---διασωζομενοι] ο᾽ εγενηθὴ ort εἰπαν οἱ διασεσωσμενοι 7 
6 (ecrare dn συνθημα)) a’ εἰπὸν δὴ σταχὺυν ὁ | σταχυς} σεβελω *& Kat εἰπεν ταχὺς Ζ 
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« (7. 


<f1"O 


Ἢ | "» % ἴω "Ὁ θε Ἁ " ᾿ Lt a] Ἁ ¢ . ν 
Β υἱοῖς αὐτοῦ cEwler καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ ἔπτα Ty. 


Ιβαιθλέεμ. 


ν \ ῳ ’ ’ x \ b 4 ᾽ Ἁ ς tf , Vv 
τ Καὶ ἔκρινεν pet αὐτὸν τὸν ᾿Ισραὴλ ΔΑίλὼμ ὁ ZaBovrovertys δέκα ἔτη. 


KPITATI 


εἰ % f οὶ , ‘ ? ’ 4 
τὸ καὶ ἀπέθανεν NBaioar, καὶ ἐτάφη ἐϊ 10 


Ἀ 4 
loeat ἀπέθανεν © 


’ 4 e , ? * 9 \ “"Ἔ ᾽ 
Δι λὼμ ὁ δαβουλωνείτης, καὶ ἐτάφη ἐν Atha ἐν γῇ Δαβουλων. 


x v ’ N γ᾽ Ἀ ¢ e 
Sf '3Kat ἔκρινεν pet αὐτὸν τὸν “lapayry “ABSer vies “EXXANA ὁ Φαραθωνείτης. 


1 ¢ ᾿- 
Ἰέκαι yoay 13 


᾽ - ? es | \ # tA ¢ », + f ᾽ 4 ¢ f , Α 
αὐτῷ τεσσέρακοντα VOL Καὶ TPLAKOVTA υἱῶν υἱοί, ἐπιβαίνοντες EM! ἑβδομήκοντα πώλους" και 


ν ‘ ’ \ ’ Ἁ v 
exper Tor ἱσραὴλ oxTe@ &T7. 


ἐν Papabep ἐν γῆ “Edpatue ἐν ὄρει τοῦ ᾿Αμαλήκ. 


Seat ἀπέθανεν ᾽Λ βδὼν υἱὸς ᾿Ιλλὴλ ὁ Φαραθωνείτης, καὶ ἐτάφη 15 


1K \ .θ a e ey | Ἁ ~ \ Ἀ >» . Ν , Ἀ “ὃ qj 
f Vat T pode Κα" OF UVLOE gTpanr “τοί σαὶ TO ΠΤΓΟΡΉΡΟΥ EMPOTTLOV λνρίου, Kal TEA PE WHEY) I 


y expewey B*(-por- BE) 


13 expever B*(-pur- Bb) 


11 expewer B*(-piv- Bb) 
t4 τεσσαρακοντα LY | expewer B*(-pey- BY) 


rs ελληχ B* 


AMNaé-e(f)g-b, ACCEL S 


AMN rell ©: daxtt Anon' {τοὺς mots avrov] αὐτοῖς ἢ | εξωθεν] 
pr απὸ écS(sub x) | topand) + ἐσεβὼων nptv: - ἐσσεβὼν glow | 
ἐπτα] post ery ds εξ γῆ: emt τρια a, 

10 (om totum comma 237) | αβαισαν B] αβαισσαν u: 
αβεσσαν 752: αβεσα 1: αβεσσα ec: Abisa ©: apecoa y: ev 
aSecoay τ: ev αβεσσαμ νυ8: ev βεσσαμ m*: ev ἐσεέβων Ap: 
ἐσσεβων gInow: om k: ἐσεβων MN rell AE: Lselom & | om 
και εταῴφη ἡ | βαιθλεεμ Box] βεθλεεμ h*: βιθλεεμ dcr: βηθλεεμ 
AMNh!? rell C: Bethelee” @ 

11, 12 οἷν «Χ. 

11 expwev—topand\] fost cum surrexit E | expwvev post 
αὐτὸν GL | μετ avrov] μετα w | avrov] αὐτὸν i? | om αἰλωμ--- 
(13) ἰσραὴλ q | adrwn BMNégky CEL] αὐγλὼωμ |: εἰλωμ c: 
ἐδωμ dpty: acdwr a: atdw o: εἐλλων w: atalwy x On: atrhwy 
A rell A Theoph Eus: εβρὼων Clem | (om o 30) | ζαβονλω- 
vettns] LaBovverns A: (+ er ελιμ 76) | om dexa—(12) ζαβου- 
λωνείτης 6 | δεκα ern] ετι ιβ΄ c | δεκα] pr καὶ exptvev τὸν ind 
AéglnoptywxCE DLS [expwev] + awe gi + αἰγλωμ }: - αἰλὼν 
n: Ἐελλὼων wi -αἰδωθ o: - εδωμ ptv]}: post ern dil: ὀκτὼ 
Clem 

12 om καὶ 19---(αβουλωνειτὴς a | athkwu o faBovdwrecrns] 
καὶ αὐτὸς k: ἐν ιλῆμ d: om mpa, | adrwe 1° BMNéci i] 
αιἰγλωμ |: exdkwu Cc: εδωμ tv: εἐδωθ O: atahwy x: ελλων W: 
αιλων A rell AE | ζαβουλωνειτης} LaBovverns A | καὶ 2°— 
awe 2°) ev arep καὶ εθαψαν avrov AcnotvrwEL [ade] 
εἐλειὶμ o(uexv)ntv: Elom &: ιλῆμ ο | avrov) +execo] | ἐτα φη] 
εθαψαν και avrov k: εθαψαν αὐτὸν dcdipxS | om ev achwu dlp | 
athwp 2° Bjsz] ζελωμ 16.77.236): αἰλὼων e: athew Nikryb,: 
(athyy 71): αἰαλων x: αἰαλιν On: αἰλεὶμ M rell AE | ὁπι γη 
YW | ζαβουλωμ w 

13 ἔκρινεν post αὐτὸν dma | ner avrov] per αὐτων οἱ μετὰ 
w | (om τὸν 18*) | topayA—(XII1 1) παρέδωκεν mutila in Ff | 
αβδων] αβδωμ kmu: (avdw 237): λαβδωμ Ad: λαβδων cfgh'In 
ogstvwiL Eus: Aavéwy dp: λαβὼν h*a,: εγλωμ Clem | vos] 
prochnw [ελλὴλ 0 φαραθωνειτη9ς] LZqyiuph ay Farathonitae 
A-codd | ελληλ Ba,] εαλὴλ x: ελλεὶμ jn: eAnu Cle”: εἐλιὶμ p: 
AsN\oo S: αἰλειμ ἐ: Elfen W: ελληχ MNhb*(nid)quuyb,A-ed : 
(εληχ 71): ελλιχ im: σελλημ Aghbo: (cealnu 128: σελημ 
18): σελλεὶμ aw: ἐλὴμ 1: ελλημ 551 rell | 9 φαραθωνειτηϑ] 
Lfrathacus Ty | φαραθωνειτης) φαρωθονιτης i: φααραθωνιτὴης |: 


10 αβαισαν] ο᾽ ἐσεβων θ΄ εβσων ἃ 


φρααθωνιτὴης adgkn(-vyrys)optvwx: φραωθωνιτῆς c: 
νιτῆς 1: φθραθωνιτῆς A 

14 om καὶ 1°—(15) φαραθωνειτὴς m [ησαν] eyevovro AM 
Na-dghinoptv-yb,A#(uid)S | om averw ὦ [|τεσσερακοντα] 
σαρακοντα p: post voc 1° dA | νιοὶ 190] pr oc N | τριάκοντα 
viwy woot] oc τον τῶν των αὐτου τρίακοντα vlhow(om ot no*w) | 
TptaxovTal τεσσαράκοντα a, | viwe vot] viot τῶν νιων avToU 
AMNa-dhikprtuvxyz(mg)a,b AES [τῶν pr υἱων k : om iru 
a, | αὐτου] sub—~ S: avrwy d: om trua,]: ας fltorum 
clus & | em Bawovres] Bacvov sup ras τὸ : επιβεβηκοτες Aadcgl 
now | εβδομηκοντα πωλους] oydonkovTa πωλους a,: ὁνων εβδο- 
μηκοντα k | mwdouvs) modes c | ἐκρινεν] +AaBdwe dglnotyw: 
+aviwy p | om τὸν ἰσροὴλ d | Tov] των g | oxrw ern] pr 
ἐπι 2,3 ἐτη oxTw UA: ery on’ ἢ 

15 om αβδων-- φαραθωνειτης ἃ | αβδων] (avdw 237): αβδωμ 
u: λαβδὼν Acginogtvwil: Aavdwy p: λαβδωμ ὁ: λαβὲ... f: 
Labon F& | om νιος---ζαραθωνειτὴς a | wos} pr o cn | ελληλ 
ΤΠ] εαληλ x: ελλημ kstvz: ελλεὶμ ): εἐλημ clp: ζελειμ 16.76.77. 
131): M ὅλ: αἱλειμε: Llom : eddAnva,: cellen ©: ελλὴχ 
RB*MNh*(uid)ruyb,@ : ελλιχ is αλληχ Gq: σελλημ Adghbo€: 
σελλειμ Wi σελεὶμ ἢ | Om o Papadwrarys L | φαραθωνειτη:--- 
φαραθωμ) φαραθων 1 | φαραθωνειτὴς) φαρωθονιτῆης i: Papaa- 
θωνιτης 1: φααθωνιτὴς k: Papwritns α,: φραθωνιτης Aw”: 
φρααθωνιτὴς gnoptvw''?x: εφραθωνιτῆς cH: εφρααθωνιτης ὃ | 
om ev dapadwuk | φαραθωμ---αμαληκ] oper εφραιμ ev yy σελλημ 
d | φαραθωμ Bi] φαραθω a,: φαρααθων 1: παραθων MN: 
dpaadwy Aalcox: φρααθωμ w: εφρααθων σα: Lfrathon A: 
εφρααθ p: eppada tv: “Lfrath &: eedpaadw n: φαραθων rel} 
3, | om ev yn εῴραιμ MNyb, | ev 2°] ἐπὶ 8. | yu} τὴ πὶ: ope 
glnotvwi | om εῴραιμ ev opa p | (er 3°—apuadnk] γῆς ελιμ 
76 | opec Tow ἁἀμαληκ)]) τὴ σελλὴμ gn?: τὴ cere N*: YH 
σελλημ O: yn σελὴμ ἢ: yn σελλεὶμ w | ope] yn mtv | Tov 
ἀμαληκ] ellen Antalecittae &% | τοῦῇῦ rw e: om AMNaédchmpt 
vxyb, | αμαληκ)] ἁμαληχ r: σελλημ tv: σελὴμ p: Aavak ALL 
Bl: Lanec Eo: +1 Navan c 

NIT] 1 καὶ προσεθηκαν] mpocedevto de dU  προσεθηκαν B 
f(uid)qsz] προσέθεντο Aatglnouwxa,: προέθεντο οἱ -ετι ej: 
προσεθεντο ert MN rell | om ocimn [{τσραηᾺ] - ere | ἐνωπιον] 
evavriov AM Nhkpyz(mg)a,b,: evavre adcginowx | om αὐτοὺς 
c | om κυριος AdE | εἰς χειρας dkmptva, A | φυλιστιίειμ 


εφρααθω- 


IX xai—(12) ζαβουλωνειτὴς)] TavTa ws ov κείμενα Tapa τοῖς ο᾽ ews woe 2 


14 noav] οἱ 8 ἐγένοντο z 


ALI 1 προσεθηκαν] o' θ΄ ἱπροσεήθεντο 2 
546 


NUT 


to 


Ww 


X1I1 ὃ 


αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ Φυλιστιεὶμ τεσσεράκοντα ἔτη. S* Kai ἦν ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Σαρὰλ ἀπὸ 
- \ ee “ “ a “ Ν } 
δήμου συγγενείας τοῦ Δὰν καὶ ὄνομα αὐτῷ Marae, καὶ γυνὴ αὐτῷ στεῖρα Kai οὐκ ἔτεκεν. 
Vv Ww » ΄ \ 4 a“ Ἁ ΟΝ Ἀ > f ᾽ Ἀ Ἀ n ᾿ > Fa 
ὠφθὴ ἄγγελος Kuptov πρὸς τὴν γυναῖκα. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Ἰδοὺ σὺ στεῖρα Kat ov TETOKAS, 
Ledd x ~ , Ν Ἀ ? > ΄ ~ 
Kal συλλήμψῃ viov. Ἱκαὶ viv φύλαξαι δὴ Kat μὴ πίῃς οἷνον καὶ μέθυσμα, Kal μὴ φώγῃς πᾶν 
2 , ἘΠ 3 ‘ ‘ 3 \ v ‘ , ? Ἁ ? ? b f ’ μ ‘ 
ἀκάθαρτον" 5ὅτι ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν 
4 3 n » 4 Fa Vv Ἀ ὃ ᾽ 3 Α - 7 5 > Ἀ wv - 
κεφαλὴν αὐτοῦ, ὅτι ναζεὶρ θεοῦ ἔσται τὸ παιδάριον ἀπὸ τῆς κοιλίας" καὶ αὐτὸς ἄρξεται τοῦ 
6 \ 2 κα Oe δ ‘ ‘ t a ? Ν dA 
καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς 


3Kal 


ἴω \ 3 \ ¥ Ἁ ? 
σῶσαι τὸν lopanr ex χειρὸς Φυλιστιείμ. 
λέγουσα “AvOpwrros θεοῦ ἦλθεν πρὸς μέ, καὶ εἶδος αὐτοῦ ὡς εἶδος ἀγγέλου θεοῦ φοβερὸν σφόδρα' 


1 


, \ ? » Ἁ ‘ v ~ , 
Kal οὐκ ἠρώτησα αὐτὸν πόθεν ἐστίν, καὶ TO ὄνομα αὐτοῦ οὐκ ἀπὴήγγειλέν μοι. 


7 Ἂ 3 7 
καὶ ELTTEV μοι 


aes 4 4 > Ἁ v 4 ἐξ ec? ὶ \ - ‘ 7 77) , Ἀ ‘4 . 4 ΄ ν ἴω 
οὐ OV EV γαστρὶ ἔχεις καὶ TEEN VLOV* καὶ νυν μὴ πίῃς Olvov καὶ μεθυσμα, καὶ μὴ φάγῃς πᾶν 


1 10 Ρ’ gy θ - "7 Ἁ ὃ ’ὔ 3 s 4 da e 7 θ ΄ > al 
8 aKa apTOV, ΟΤὺ “aylov VEeov eoTat TO Tat ριον aTO γαάστρος EWS ἡμερας QVaATOU αὐτου. 


Ν]1Π) τ τεσσαρακοντα ΒΡ 
3 πρὸς 2° sup ras Beb 3 


Bejgquz(txt}] pr αλλοῴυλων ir: φυλιστιειν 5: αλλοφνλων AM 
Na(ing) rell ΑΞ LS | τεσσερακοντα] post ern dinA@: capaxovra p 

2 καὶ 1] ev ταις ἡμέραις exervars A, | nv] ἐγένετο AM Na-d 
ghk-ptv-yb,d, ALS: (eyevovro 128) | ανηρ---δανὴ ex Sura 
(exara cod) ex tribu Dan uir elarus nimis Tract | es] md a,: 
om AMNadghl-ptvwyb,d,£2 | avo σαραλ)] εξ apaa den: 
om ὦ, | απὸ 1°] ἐκ AMNacdhklmoptv-yb, | capa BMq] 
σαρδα a,: gapa ilx: caapa w: gaap On-cod: gapaa AN rell 
AC On-ed: Sirah Ef: Sorok Es | απὸ δημον ovyyeveas) ex 
tribu ACELS | aro 2°] εκ AMNaédghk-ptyv-yb,d,: € c: 
(om 71) | δημον ovyyevecas Bejqsz] φυλῆς p: om δημοι irua,: 
της φυλης AMN rell | om τοῦ dhb, | (om καὶ 2° 84) | αὐτω 
ονομα n | αντω 1°) εις ACE | μανὼς m [γυνὴ Bq Or-gr] pr 
ἡ AMN rell | av7w 2° Bdqj avtov AMN rell ACES Or-gr 
Tract | οὐκ erexev] ov τέτοκεν a, | erexev Bejqsuz€ Or-gr} 
ἐκτεται οἱ exrixey w: etuxtev AMN rell AEDS Tract 

3 αγγελος--- γυναικα] εἰ ancelus Tract | πρὸς τὴν γυναικαὶ) 
τη γυναικι ἀ: νυνὶ As 1 αὐτου eL | προς aurnv] αὐτὴ di | 
ιἰδου] τ δη AMNadcgiklo*pr-vx-d,S | om καὶ ov τετοκᾶς 
ad, | καὶ 3°] γψιίαθ Tract | om καὶ 4° Tract  συλλημψη Bejg 
sz] - καὶ τεξὴ Irua,ACE: ev γαστρι efers καὶ τεξη AMN rell 
(84) LS Tract (eyyaorpe A: eéns Nekn: redees 84): (+ καὶ ev 
γαστρι εξεις 131°) 

4 om καὶ 15---(3} νιον & | καὶ νυν] om v*: om καὶ A-ed | 
φυλαξαι] pr ov glnoptvw: (φυλαξον 18) | dy] sub ~ S: om 
AMNadghk-ptvwyb,d ACE(uid wh Tract 1 καὶ μη 1°) cet? ne 
%: om καὶ dd,A Tract-ed | καὶ 3°] (7 209): μηδὲ hk Tract | 
μεθυσμα] σικερα AM Nacdehk(txt)l-ptv-yb,d,A(nid\CELS 
Tract | καὶ μὴ 2°) μηδὲ ἢ : negue © | payny 

5 om ore 19°—exees d | ore 1°] καὶ b, | om δου mns | cv— 
exets] conczpies tu A | συ] post yaerp aj: om (165) ED | 
exerts Bejqsz] εξης PK: εἐξεῖς AMNi* rell CH(uidjLS | καὶ 1° 
bis scr p | te&] τεξης 1®*p: τεξεις j* | otdnpos] post avrov 33: 
post avaByoerar Aglnow (67 ex xe) | ovx avaByoerac post αὐτοῦ 
MNy | τῆς κεῴφαλης ὁ | ναζειρ---κοιλιας] ηγιασμενον εσταῖ γαζι- 
patov τω Ow εγκοιλιας τω παίδαριον n | ναζειρ B] wltap Ξ: 
ναζιραιος η Thdt: ναζωραιος m: μπαξαγεις WL: ἡγιάσμενον 


εγγαστρι A 


ὃ καὶ 


2 dav ΒΡ] δανει B* 
7 eyyaorpe A 


AMNadé-eg-b,(d ΚΑ ΟΞ. τῷ 
ναζιραιον Adghoptvwi: ἡγιασμένον ναζωραιον 1: ναζειραιον 
MN rell | θεου---παιδαριον] cota: τω παιδαριον τω θω ς | θεου 
ἐσται] ert? Di 3. τω Ow eotat Naddkimptvxyd, S: ἐσται tw 
θῶ Aghlow: tw θὼ εστιν M: om eorat ᾳ | aro τῆς κοιλιας]} a 
natiuitate εἶπες © | ἀπο] εκ AM Na-dghklmoptv-yb,d,# | om 
τῆς cegjlowz [κοιλίας] γαστρος AM Na-dhkmptvsyb,d,3 (nid): 
+oovis +matris suac & | om καὶ 35- τ φυλιστιειμ ἃ, | avros] 
αὐτο dptv: ovros q | apkerat του σωσαι) σωσει cl | ἀαρξεται] ap- 
Enrac kmtuv: apxerac ἢ: ἀρεταὶ 4 | om tov AN Naécghl-ow 
xya,b, | σωζειν AM Naédcghk-ptv-yz(mg)a,b, | ek χειρος] e¢ 
manibus A | φυλιστιειμ] φιλιστιειμ 1: αλλοφυλων Aa-dghIno 
ptv-ya, (84(pr twv)) BLS 

6 εἰσηλθεν] ηλθεν Aadcelnowxd 15.355. J γυνὴ] yy Κ΄ | εἰπεν 
ανηγγειλεα: ναγγαμ © | om αὐτῆς I* | om λέγουσα ἀκ | 
avipwros] pr ott Aa-dgklnoptvwxd,@ | @eov 1° Bg] pr tov 
AMN rell | (ηλθεν)] ηλθον 77) | με] exe qt: vos Vhil-arm | 
ecdos 1° Biqru€] pr τὸ ejsz: ἢ opagts A(-cvecs)MN rell S(uid): 
aspectus © | om αὐτὸν ws εἰδος y | εἰδὸς αγγελου] ancelus © | 
εἰδος 2°] opaais AM Naécghk-ptvwxa,b,d,S(uid): om d | 
Geov 2° Bdqu] pr tov AMN rell | φοβερὸν Brua,] PoBepos eijgs 
z(txt): emepavers Shmnwz(mg): ἐπιφανὴς AMN rell ALS | 
om καὶ 4°—s0e dd, | οὐκ τὸ Bk] om AMN rell AEDS | 
npwrnoa BNejksz] ἐπηρωτησα iqrua,: npwrwy AX rell LS | 
avtov] sub % 3: om MNaghl-ptvwyb, | οὐκ 2°] pr καὶ g | 
ανηγγειλε | | μου o 

7 μοι] προς με cxS(sub -%): om ad, | om edoud | συ--- 
exerts] concifies te A | om σὺ aad, | exes B] εξης i3%kn: 
ἐξεις AMNi* rell CE(uid)LS | καὶ reEq] καὶ τεξῆς iz {τεξὴ τε 
237) | νυν] pr ov ws om m: +¢@udrakae καὶ y | Kae 4°] unde 
m | μεθυσμα)] σικερα AM Na-dehk-ptv-yb,d,A(uid)LELS | 
om μη 2°x  πασαν ἀκαθαρσιαν AM Na-delnoptv-yz(mg)d,S | 
αγιον Lejqsz(txt)] vagwpacov lm: ναζειραιον AM Nz(nig) rell AE: 
nasareus CHL: wltays S | θεου] pr του dejptv: {θεω 18.028): 
Dnt ©: om gq | εστιν A | απὸ yaorpos] a dre natiuetatis εἶπες 
| yaorpos Bkingb,d.] κοιλίας glnow: pr tns AMN rell: 
+ matris σας A | ews] pr καὶ 6 | nuepas] ἡμερὼν n: om ckm 

8 καὶ 1τὉ---κυριον] rogauel autem Manoe Dum & | προσηυ- 


2 nv] θ᾽ evyevero z | απὸ 2°—dav] οὐ ex τῆς φυλῆς Tov day z 


3 συλλημψὴ] οἱ θ΄ ev γαστρι εξεις και Tern z 


4 μεθυσ μα] a’ σ᾽ μεθυσμα M 


5 καὶ 2°—avaBSyoerat] a’ καὶ φοβος οὐκ επιβησεται z | σιδηρος} ο᾽ Evpov z | ναζειρ] αφιερωμενον i: α΄ σ᾽ αφωρισμενον M 


k(sine nom) | απὸ τῆς κοιλίας] ο᾽ a’ εκ τῆς γὙᾶστρος z 
6 εἰδος 19--τειδος 2°] ο΄ θ᾽ ἢ ορασις avrou ὡς ορασις 2 


7 μεθυσμα)] o θ’ σικερα z 


847 


8 cm 


᾿ a « ry oY) ‘ , 3 ᾽ ἴω . nw f 9 \ 3 ral > τ᾽ ’ 1 ral 
τὴν γυναίκα καὶ αὕτη ἐκάθητο ἐν ἀγρῷ, καὶ Mar@e ὁ ἀνὴρ αὐτῆς οὐκ ἣν pet αὐτῆν. 


Nitic o 


KPITAI 


, ~ Ἀ w~ Ff ἃ ῖ ν᾿ wn ~ “~ ¢ 
προσηύξατο Marie mpos Kipiov καὶ εἶπεν ‘Ev ἐμοί, Kupte “Adewrate, τὸν ἄνθρωποι τοῦ θεοῦ ὃν 


᾿ ἢ P * > θέ δὲ " Ἀ ¢ a \ f φ - , t “ f - 
ἀπέστειλας, ἐλθέτω δὴ ἔτι πρὸς ἡμᾶς, καὶ συνβιβασάτω ἡμᾶς τί ποιήσωμεν τῷ παιδίῳ τῷ 
f , ee » , ¢ Ἀ nm “ »- ἷΞ t al na 6 
τικτομένῳ. ϑθκαὶ δείσήκουσεν ὁ θεὸς τῆς φωνῆς Mare: καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἔτι πρὸς 
0 Kai 
’ f . ¢ ‘ ἜΡΟΝ τῶν Al ΤᾺ ͵ : x a 3 8 \ > oA A 4 Α ? f ’ ὃ \ ΕΝ 
ἐτάγυνειν ἡ γυνὴ καὶ ἔδραμεν καὶ ἀνηγγείλεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ἴδου ὠπται 
x Ἀ ἢ Ϊ \ "ἡ = 3 ς f x , 5 > f Α % f ~ i ra] 
Tos μὲ ὁ ἀνὴρ ὃς ἦλθεν ἐν ἡμέρᾳ πρὸς μέ. τ καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη Mave ὀπίσω τῆς 
\ ᾿ a - τ Ἀ λ v ‘ > Ἂ Ἁ a. τ \ 
γυναικὺς αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ Tl σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὁ λαλήσας πρὸς τὴν 
- ‘ 4 ΠΡ ow ΙΝ “ S \ = cal ral s 
γυναῖκα ; καὶ εἶπει ὁ ἄγγελος Kyo. *' xai εἶπεν Marme Nov ἐλεύσεται ὁ λόγος σου" τίς ἔσται 
, fa) ? x Ν f ᾽ ca) Α 4 nll ia ᾿ ἴω Ἀ 
κρίσις τοῦ παιδίον καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ; rat εἶπεν ὁ ἄγγελος Kupiov πρὸς Μανῶε ᾽Δπο 
ἤ τ ‘ ᾿ a ΄ ’ \ s “A fal 
πάντων ὧν εἴρηκα πρὸς τὴν γυναῖκα φυλάξεται" ᾿λάπὸ παντὸς ὃ ἐκπορεύεται ἐξ ἀμπέλου τοῦ 


w 4 f ‘ - 5 , 7 \ , \ Ὁ 3 f Ἁ “ 
οἵνου οὐ φάγεται, καὶ οἷνον καὶ σίκερα μέθυσμα μὴ πιέτω, καὶ πᾶν ἀκάθαρτον μὴ φαγέτω" 


- 


υ 


f .« ’ 3 “~ 
πάντα ὅσα ἐνετειλάμην αὐτῇ φυλάξεται. 


᾿ x δέ Ἁ 7 ? f ᾿ v 3 “ 
σγωμει! WOE σε, καὶ ποιησωμεν ἐνώπιον TOV εἐριῴφον αἰγῶν, 


8 συμβιβασατω Bab 


AM Na(b’)é-e(fg-b,(d, JACEE S 


taro] ἐδεηθη AM Na-dehhnnpty-vb,d A (uid) (uid) S 2 eden nv 
k: εδεηθησαν o [προς κυριονῖ tov kv AMNhxyb,d,A(uid) 
E(uuS: τὼ nw m: τοῦ θυ a-dyklnoptyw | adwrace B] adwrar 
ejysza,: om AMN το} ALLS | (rov—nuas 1°] ἐλθέτω δὴ o 
avOpwros ov ἀπεστειλας mpas με S4) | τον ---δὴ} ελθετω δὴ O avos 
τοῦ θυ ov απεστείλας dglno(om o)ptvw: fatref homo Di quent 
méstst? W 1 τὸν ανθρωπον] o avos MNirxz(my)d,: a¥os Aadcy 
b,: tomo AS: om τὸν hkmua, | ov απεστειλας] (om 30): 
+ προς ἡμᾶς Aadkxd AES: + mpos unas c: +~ad me X 8: 
tad cam ἘΣ | (eMerw δὴ post ἡμᾶς 1° 128) | eA@arw kxa, | 
om δη kACE(uid) | ez] post yeas 1° a,: om Aadegjl—ptvwd, 
EW | om προς quas akxd ' | συνβιβασατω] φωτισατω AMN 
a-dek(tat}l-ptv-yb,d ALS: φωνησαάτω h | nuas 2°] ἡμιν h | 
ποιησομεν acijkmrtxyzie | macdiw Bejqz] παιδαριω AMN rell 

9 καὶ 1°—ndOev] ηλθε de ἃ, | εἰσηκουσεν Bejqsz(txt)] ...7- 
κουσεν {: ἐπεισηκοῦσεν u: ernxovoey AM Nz(ing) rell | nxoveer 
o—(11) αὐτοῦ mutila in f | o Geos] xs kin3L | ηλθεν] παρέγενετο 
AMNa-dghk-ptv-yz(mg)b,: aducnit % | ὁ 2°—ert] adhuc 
angelus Dni & | 0 2°—@eov post ete glnow | om ὁ 2° cx | 
ayye\os] avos m | τον θεου] κυ d, Tract: om b, | om ex cd, | 
τὴν γυναικα) μανωε ἃ, : τ εἶς ACB(uid) | καὶ αὐτὴ εκαθητο) 
αὐτῆς καθημένης AM Na-dghkm-ptywyz(mg)b, 753. 55. αὐτὸν 
καθημενης x: αὐτου καθημενὴν 1: (αυτης καθεζομενης S4): 
sedentem Ἴταςὶ | ἐκαθὴ αὐ | αγρω] pr tw AMNa-dghk-npt 
v-yz(mg)b, [ ovx-—aurys 2°] οὐκ ἣν bis ser b,*: eam tla erat 
J ract 

10 om καὶ 1°—yuvy x | om καὶ εὄραμεν a, | εδραμεν Bejl 
sz 5] ἐξεδραμεν AMN rell | ανηγγεῖλεν Bus] ἀπηγγεῖιλεν A 
MN rell | om καὶ 49—avrov wy | εἰπεν] dic?t © | ὠφθὴη b, 
προς me 1°] pr μοι 5: μοι AM Na-dghk-ptvxyz(mg)b,A (uid) & 
S: om πρὸς w | (om o 128) | os ηλθεν) (os εἰσηλθεν 237): 9 
ελθων AadceykInowxz(mg) | ev—pe 2°] πρὸς pe TH ἡμέρα exervy 
Aginow a: ad ate primum GL | ἐν ἡμέρα B] post μὲ 2° q: 
TH NEPA AL: TH ἡμέρα exewn abdcx Dl(exewy sub —): ev TH ἥμερα 
ἐκειν Ukptv: ev τὴ ἡμερα MN rell 

11 om και aveotn ἢ | και eropevéy] past pavwe AdghlInopt 
vw: καὶ ἐξεπορευθη a: A/anoe uir eins seentus est € | (om 
μανωε 236) [τῆς γυναικὸς αὐτου] αὐτῆς c | καὶ ηλθεν] sub «ἃ: 
ὅδ: om ΔΑρκΚΙηον 353", | avdpa] Ἑ καὶ εἰδὲν αὐτὸν dglnoptyw | 





8 προσηϊνξατο ... 


\ εἰ [ο Α Ἀ 1 π᾿ ΄ 
Ἰδκαὶ εἶπεν Μανῶε πρὸς τὸν ἄγγελον Κυρίου Kata- 


16 καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς 


10 ἡλθεν] ras 6. 1}"»} post ἡμέρα ras aliq [3 
14 ἐκπορενται Δ [αὐτὴ Ἰλ᾽(η sup ras)] αὐτω ἢ" 


15 αἱριῴον A 


"; 


om εἰ 1° higrlE (uid) 1 om ec 2° n | λαλησας] ελθων h | 
γυναῖκα) + uv c™: +70 πρότερον dglnoptvw | o αὙγελος] pr 
εἰ Ἔτ on WH: (+ πρὸς avror 30) 

12 (om καὶ εἰπὲν pavwe 71) | evrey] tavTw k CE | νυν] 
pr ὦ H: om dpa,: δε Ao: +67 MNacgktv-yb,3 ἐλευ» 
σεται ὁ λογος] συνελθοντος Tov Aoyou a,: ἔλθοντος Tov ρηματος 
AMNacghkotv-yb,A@ES: διελθοντος τοῦ ρήματος bdlmnp: 
si superuenerit ucrobum W | σου] ovros q | τις Bu] τι AMN 
rell B: yuo die W | (ἐστι 71) | xpeots Biqru) pr y ejsza,: τὸ 
κριμα AMNad*enixybd,: τὸ ρημα hE (nid): τὸ συγκριμα δ rel | 
παιδιου Bq] παιδαριον AMN rell {Τ(α1) | καὶ 2°) κατα τ΄: 
(+71 64) τα ποιηματαῖ οῤιὲς CH | ποιηματα] bis scr αὖ : epya 
AMNa-dghk-ptv—yz(mg)b, 

13 (om ecrer—pavwe 71) | om κυριον cdmngq | {μανωε] pr 
Tov 237) | om απο--φυλαξεται j | παντὸς n | εἰρηκα] eva 
AMNabhkmpxyz(mg)b,: εἰπὸν cdglnotvw γυναίκα] + σου 
(128) CE (uid) | φυλάξεται Β652] «ανοΐε YH: φυλαξεσθω ἢ : και 
φυλάξετε α: καὶ φυλαξασθω ο: φνλαξασθω ΑΝ (αξα part sup 
ras) rell CY, 

14 aro παντος] απὸ παντων Aabchxz(mg)S: καὶ απὸ παν- 
των ginoptvw: εὖ omne 3, : καὶ ἃ | oj ovh: ova Aa-dgklnopt 
vwxz(mg)S: guodeumgue W | (exmopeverat) εξελευεται 237) | 
του owov 134} sub & S: om τὸν Acx: om MN rell ACED | 
φαγεται) manduccet &% | om καὶ 1° ἃ | σίκερα μεθυσμα B) 
σικερα kat μεθυσμα ki: {μεθυσμα καὶ σικερα 237): OM σίκερα 
qz(mg): om μεθυσμα AMNa(txt) rell ACES | wy πιετω)] 
prov aj: μὴ πίεται c: ov μὴ πίετε 1: ov πίεται dglnoptvw 
(uid) | (om καὶ 3°-—gayerw 76) | om παν ak | μὴ φαγετω) 
un payn i: ov φαγεται dglnoptvw(uid) | om παντα--- φυλα- 
ἕεται dk | παντα] pr καὶ gilnoptvw 32. | αὐτῇ] αὐτὴν un: αὐτῆς 
n:avtw B*A: yur h | φυλαξεται Beijqs( + τὰς 8—g linn)z(txt) 
I] φυλαξεσθω im: φυλαξεσθε h¥: φυλαξασθω AMNz(mg) rell ® 

15 mpos—atywr mutila in {Ὁ} | προς---κυριου] om da,: om 
κυριον A-ed: +odseruet Dominum Qt | κατασχωμεν woe σε] 
cogemus te ergo & | κατάσχωμεν Bejk(mg)qsz@ (uid) Cyr] παρα- 
βιασωμεθα dglnoptv: παραβιασομεθα w: βιασωμεϑα AM Nk(txt) 
rell: cogamus S | wde Bejqsz] post σε Cyr: om un: δὴ AMN 
rell A(niS: pr anvtem Ct | ποιησωμεν] ποιήσομεν Achiklrsw 
za, Cyr: +69 tv | ἐναντιον A 


προς κυριον] ο᾽ 0’ edenOn του kv z | συνβιβασατω) διδαξατω Κὶ: οὐ θ΄’ φωτισάτω 2 


12 εἐλευσεται---κρισι5) o θ΄ διελθόντος Tov ρηματος σου τι EgTat ΤῸ Κριμᾶ 2 


16 κατασχωμεν woe] o θ' βιασωμεθα δὴ 2 
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KPITAI 


Marae 


;᾽ , ’ Ἶ f »᾿ 3 » n 4 wv r } > f 
17 κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτο" OTL οὐκ ἔγνω Μανῶε ὅτι ἄγγελος Κυρίου αὐτὸς. 


XII 24 


17καὶ εἶπεν Maree πρὸς 


Ν v γ΄ ; , Ν , ᾽ὔ e ” Ν em ? 
18 τὸν ἄγγελον Κυρίου Τί τὸ ὄνομά σοι; ὅτι ἔλθοι TO ῥῆμά cov, καὶ δοξάσομέν σε. ᾿τϑκαὶ εἶπεν 


, “"»μ“,βἷφψυ μὲ ia > , ~ ’ ~ \ “7 ’, - γ , 3 ’ 
αὐτῷ ὁ ἀγγέλος Κυρίου Eus τὶ τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά μου; καὶ αὐτό ἐστιν θαυμαστόν. 


4 
1 καὶ 


δὰ »-» Ἂν ” fa ε ~ 1 4 é A 6] 7 ν s 4 , ral 4 
eAuBev Mava@e tov ἔριφον τῶν αἰγῶν καὶ THY θυσίαν Kat GUIVEYKEVY ETL τὴν πέτραν τῷ Κυρίῳ" 
4 


20 


x 8 , § a Ν M n \ ΄ A) 2 a , Ξ 20 ‘ > οὖ ᾿ - 
καὶ ὀδιεχωρισεν "ποιῆσαι, καὶ ΔΙανῶε καὶ ἢ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες. “καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 


- Ἧ f 7 , n ΄ ~ ~ tr 4 r 
ἀναβῆναι τὴν φλόγα ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου Ἵ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀνέβη ὁ ἄγγελος Κυρίου 


7 “ Ἁ n , \ ‘ ~ [4 ~ ν 
ε» Τὴ φλογὶ του θυσιαστηρίου" καὶ Marme καὶ 7) γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες, καὶ ἘΣ ΔΈ ia oa 


ὔ ᾽ ~ bo] Ἃ + - 
21 TPOOWTOV αὐτῷ} ETL TIV YI)V. 


A XN Ν an > ~ , , » of [4 a FP 
22 καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" τότε ἔγνω Νανῶε ὅτι ἄγγελος Κυρίου οὗτος. 


, ? γ΄ : ᾿ ~ ~ 
"Tal ov προσέθηκεν ἔτι ὁ ἄγγελος Κυρίου ὀφθῆναι πρὸς Maree 


> \ > ’ ΄΄- 
“2 καὶ ertev δίανῶε 


\ \ ~ > nm (-) 4 3 a f θ oe θεὸ 5 23 \ 3 ᾶ nA” Ff \ Ἵ ” 
T pos TI YUVaAtLKaA αὐτου aVvaT@ ETTOVAVOUPLEUA, OTL VEOV εἰ OJLEV. Και €LTTEV αὐτῷ " γυνὴ αὐτου 


9 f ¢ 4 ~ [4 ~ b ] ΕῚ ¢ ~ [2 oY 4 
Ke ἤθελεν ὁ κύριος θανατῶσαι ἡμᾶς, οὐκ ἂν ἔλαβεν ἐκ χειρὸς ἡμῶν ὁλοκαύτωμα καὶ θυσίαν, καὶ 


24 


16 φαγομαι) γομαι sup ras B* | ποιησεις A 


16 o—pavwe 1°] om d: (om xvptow πρὸς μανωε 71): om 
κυρίου W | ear xaracxys] κ᾽ covts 1S | xatacyys] Braoyn A 
MNabchkmxyb,: παραβιασὴ dglnoptvw Thdt [ ov) pr ege 
A-codd | φαγομεθα o | azo των aprwr] τὸν aprov bchnvw: 
om ato AMNadgkIn-qtxya,b, Thdt | καὶ εαν] καὶ αν c: 
eav de di, [ wotnons} ποιησὴ lb: mwoens Cyr | ολοκαντωμα] 
ολοκαυτωματα bi: εριῴφον Cyr$: hoedunt in holocausium (5. 
-tis) A-codd | rw κυριω] εἰ A-codd: om tw Aghnow Cyré | 
avowers] avons 1: ποιήσεις Cyr = | αὐτὸ] avrw Ni*klovie(uid): 
autov Cyr?: avra be: om ἢ | om οτι 1°—(17) μανωε δῆ | om 
ort 1°—avros ΑΞ Cyr | ove 1°] {και 228): om d | om ovx— 
οτι α ἢ | eyrw) -Ἐ τοινυν ἃ | om ore 2° ἢ | ayyedos 2°] pr ὁ 
sz | avros Luijrsz} οὗτος qua,: ἐστιν AMNZ* rell ACLS 
Phil-arm: (ere 128) 

17 μανωε---κυριου] {προς avroy pavwe 71): om pavwe a: 
om προς---κυριου d: om κυρίου Kt | τὸ ονομα σοι] 4 ὲ nomen 
est Spec | τὸ 1° Bkqa,} om AMN rell | σοι] σου kmya Μῦ 
Phil-arm | ore Buz(mg)] οταν οὐ. wa oray AMNz(txt) rell 
ACEWS Spec | APx Biuz(mg)] Ady AMNa2(txt) rell ACEW 
S Spec | ρημα] ονομα m Spec-cod | καὶ 2° Biqru] om AMN 
rell ACEULS Spec | δοξασομεν Békpux?'z] δοξασωμεν AVIN 
x* rell PEWS Spec-ed: honorificem Spec-cod 

18 avrw—xKvptov] om d: om αὐτω 3» | εἰς re] geare WL 
Spec | es} (δια 18): wa AMNadcdehk-ptv-yz(mg))>, S(uid) : 
και wa b’ | τοῦτο} rovrw cc: σὺ d: om gihowH€W Phil-arm 
Spec: +ov ptv | erepwras q | avro] rovro hy€ 

19 om τὸν ἢ | om καὶ 2° A-ed | τὴν 10- -ανηνεγκεν] obtulit 
tllud hostiam €& (om @/lud) W | om καὶ 3° (is) Cyr | ανηνεγ- 
κεν] tavryy dS: +ea CL | ἐπὶ τὴν πετραν] post κυριω Cyr: em 
την rpamefar q: sepra aram W: + ὁλοκαυτωμα ckinoptyw | τῷ 
κυριω] Tw θῶ n: κῷ τω θὼ tv: omd: om τῷ p | καὶ διεχωρισεν 
ποίησαι BU] καὶ διεχωρίισεν Tov ποιησαι Cyr: tw θανμαστα 
ποιουντι kw Acdglo&!: tw θαυμαστοποιουντι iv: Tw θαυμαστω 
ποιουντὶ &: .,.mowvvTe f: om Ww: Tw θαυμαστω ποιοῦντι MN 
rell QELS | καὶ 5°—(20) θυσιαστηρίου 1° mutila in f | pavwe 


16 xaracxys με) βιασὴ με ο᾽ θ΄ yw z | avros} ovros ἐστιν 2 
10 Kat διεχωρισεν ποιησαι) τω θαυμαστοποιω 2 

21 ovtos} οὐ @ εστιν 2 

23 


ηκουτισεν nuas) θ᾽ ακουστα ἐποιησεν ἡμὶν z 


? Ἃ , e - ἰω f \ \ , Ἃ ΄ -" mn 
οὐκ ἂν ἔδειξεν ἡμῖν ταῦτα πάντα" καὶ καθὼς καιρός, οὐκ ἂν ἠκούτισεν ἡμᾶς ταῦτα. 


Ξ Καὶ 


[9 αιριῴον A 20 prover A 


AMNa-e(f)g-b,AC""BL'S 


2°—Bnremorres] nederunt eum AMuanoe et uxor etus TE | βλεποντες] 
eBewpovv AM Na-dehk—-ptv-yz(me)b AL ( + een) S 

20 καὶ ἐγένετο} om ἴξ: om eyevero «lt | αναβαινειν Irua,, 
Hluid\S(uid) | ἐπάνω Lk] ανωθὲν c: ἐπάνωθεν AMN rell & 
i | ews τοῦ ovpavov] εἰς Tov ovpavoy AM Nabchmxyz(mg)}b, 
AES: (am ews τὸ) | om καὶ 2° dkA-ed& | aveBn—car 3° 
bis scr c | xupeov] θυ b’: om ἃ: Ὁ ἐδ caclum € | τὸν θυσια- 
στηριου 2°] sub -% 23: εἰς τὸν owor ki om adghlnoptvwyb,W : 
+s Tov ovpavoy Alciz | om καὶ 3° & | om βλέποντες και 
dn | B\erovres] ἐεθεωρουν AM Nabeghklmoptv-yh, ACS: wide 
runt El4 eam) | ἐπέσαν Bkimu] ererov AMN rell | avrwy) 
αὐτου M: om bd | ere 2°] es ptv: ἐν AE 

21 προσεθετο il-o | ere} post κυρίου 1° k: om ἢ | om 
κυρίου 1° w | πρὸς 19] τω dyl-ptvwA(uid) | (uarwe 1°—avrov] 
αὐτοὺς 71) | parwe 15] Vane W | πρὸς τὴν γυναικα)] rn γυναικί 
dgl-ptvwA(uid) : δὴ. LW: om mposk | μανωε 2°] Mavi W | 
κυρίου 2°] Ove | ovrosjeotevy A MNa-dghk-ptv-yb ΓΈ) Ὁ 

22 om pavwe d | πρὸς τὴν γυναικα] Ty γυναικὶ d | αποθα- 
νου μεθα) θανατουμεθα ἃ | θεον} 7)»: Ἔν, | ecdoper Bek(meg)ys 
a,) ἰδωμεν is εἰδαμεν jrz: οἰδαμεν ἃ : ewpaxapey AMNkK(tat) rell 

23 και ecrev] εἰπεν δε Glow | avtw—avrov] ἡ γυνὴ αὐτοῦ 
πρὸς avTw ¢ | γυναῖκα i* | ec] Ἔ ουν A | ηθελεν] ηλθεν Ge: 
βονλετε A: εβουλετὸ MNa-dghk(txt)l-ptv-yb, | om ὁ Aa-gij 
Inoprtu*vwxb, | «upios} θς ha, | ελαβεν] ἐδέξατο AMNa-deh 
k(txt)l-ptv-yb AES | yepos] pr τῆς MNabchiklmoruwyya,b, : 
τῶν xepwv Adptva | ὁλοκαυτώματα cdhnund | καὶ 2°] ἢ y: 
nec W | θυσιας n | om καὶ 3° q | om εδειξεν---αν 2° d | εδειξεν 
ἡμιν} ἐεφωτισεν ἡμας AMNabeghk(txt}l-ptv-yb ALS | ταῦτα 
παντα)] παντὰ travta AM Nabchkloprstv-ya,b,ES: om i: 
om πάντα A-codd | (om καὶ 4°-—ravra 2° 71) | καὶ 4°) post 
καιρὸς A: sed © | καθὼς καιρὸς By] sub -% S: καθὼς o καιρὸς 
Abexz(mg): om MNa2(txt) rell © | ove 2°) vec W | neovrwer 
μας} akovora ἐποιησὲν ἥμιν AM Na-dehk(txt}hn(quas)nopt 
v-ya,b.AS | ταῦτα 2°) pr παντὰ bkitxt)h: πάντα τὶ - ravra 
dmptv | 


20 SXemorres] οὐ θ᾽ εθεωροὺυν z 


22 εἰδομεν οὐ θ΄ εωρακαμεν z 
εἰ ηθελεν o’ θ᾽ εἰ ἐεβουλετὸ z | ἐλαβεν εκ χειρος) ο᾽ θ΄ εδεξατο εκ τῆς χειρὸς z | εδειξεν yur} ο΄ θ᾽ εφωτισεν quas 7 


849 


oe ie! 4 ’ , ’ \ ~ ” \ Ἁ ¢ » 
“av κατάσχης με, οὐ φάγομαι ἀπὸ τῶν apTwr σον" καὶ ἐὰν ποιήσῃς ὁλοκαύτωμα, τῷ Β 


sf 
Wf 


XE 24 KPITAIT 
ν 3 e \ σ᾿ Ἀ ᾽ ᾿ x ww > “ x‘ μ \ ¢ , \ sd ‘ 
Β ἔτεκεν; ἢ γυνὴ viov, καὶ ἐκάλεσει' TO ὄνομα αὐτοῦ Σαμψων" Kat ἡδρύνθη TO παιδάριον, Kat 


2 νιν ΠΣ ‘6 if ΄ ὅ ae Ἂν a 

Seat ἤρξατο πιεῦμα Kupiov συνεκπορεύεσθαι αὐτῷ ἐν παρεμβολῇ 25 
Kat κατέβη Σαμψὼν εἰς Θαμνάθα, 1 
καὶ εἶδεν γυναῖκα εἰς Θαμνάθα ἀπὸ τῶ» θυγατέρων τῶν ἀλλοφύλων. 


᾽ td J \ Ak, 
εὐλογησεν αὑτὸ WKupitos. 
Na oN 2 AN ¢ YY \ Ἁ pe , Σ θ aN 
av Kat ava μέσον Σαραὰ καὶ ava μέσον Ιὥσθαολ. 
2 4 ᾽ / ees , 
Kat aveBy Kat ἀπήγγειλεν 2 
~ \ ’ ~ \ a \ > ζω. 4 an " nw ¢? bd (-) (θ ’ x a ᾿ 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν Γυναῖκα ἑόρακα ἐν Θαμνάθα ἀπὸ τῶν θυγατέρων 
cp x é \ ~ x Be 5 4 ’ ᾿ a ; ~ 3 4 i ; 8 oy ¢ = SN ? " Ἀ ¢ i 
υλιστιείμ, Kal νῦν λάβετε αὐτὴν ἐμοὶ εἰς γυναῖκα. 3xat εἶπεν αὐτῷ ὁ πτατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ 3 
᾽ a Ἁ γ ΝΣ ͵ ra ’ a \ 3 \ “ “~ ᾽ ¢ 4 / 
αὐτοῦ Ni) οὐκ εἰσὶν θυγατέρες TOY ἀδελφῶν σον καὶ ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ μου γυνὴ, ὅτι σὺ πορεύῃ 
A - ’ \ αι ᾽ ΄ - , εἴ , \ « τ ‘ \ ‘ , 
λαβεῖν γυναῖκα ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων τῶν ἀπεριτμήτων; Kat εἶπεν Σαμψὼν wpos Tov πατέρα 
ΕῚ ~ FAN , [2 Ὁ ad 6] ~ 3 % ~ 4 \ e 4 > ~ Ἀ e ᾽ 
αὐτοῦ Ταύτην λάβε μοι, ὅτι αὕτη εὐθεῖα ἐν ὀφθαλμοῖς μου. Ἱκαὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ 4 
a“ ἣν» ¢ / μ᾿ ~ Ἂ γ᾽ ΄ λ 
sf " ταὐτοῦ οὐκ Séyrwoar ὅτι παρὰ Kupiou ἐστίν, ὅτι ἐκδίκησιν αὐτὸς ζητεῖ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων. καὶ 
“ a ’ f \ 4 ‘ Α e 4 
ἐν TO καιρῷ ἐκείνῳ οἱ ἀλλόφυλοι κυριεύοντες ἐν ᾿Ισραήλ. 5καὶ κατέβη Σαμψὼν καὶ ὁ πατὴρ s 


A Fa “ > cad wn % ὦ ὔ \ ’ \ 
αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ εἰς Θαμνάθα" καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ ἀμπελῶνος Θαμνάθα, καὶ ἰδοὺ 


᾿; ω 

σκύμνος λέοντος ὠρυόμενος εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. 
᾿; ’ Ἀ e \ ? wv \ ἡδὲ - ᾽ “ \ }] es 
συνέτριψεν αὐτὸν ὡσεὶ συντρίψει ἔριφον" καὶ οὐδὲν nv ἐν ταῖς χερσὶν αὑτοῦ. 


ΝΙΝ 2 ewpaxa BOA 
AMNa-e(f)g-b, AC™E2'S 


24 υἱὸν ἢ γυνὴ MNelnowk® | om νιον A  σαψων d®* | 
om καὶ 3°—madaptav y | ἡδρυνθη---κυριο51 ηυλογησεν avToy 
KS και ἡνξηθη ro παιδαριον AM NE: εὐλόγησε xs τὰ παιδιον 
και ηυξηθὴ σἸπο(παιδαριον)ν ἢ, | ηδρυν θη] ηνδρυνθὴ ajz: ηυξηθη 
bedhkmptyxb, | αὐτὸ auvtw ip: αὐτὸν abchkmruxya,b, | 
(xupcos} pro 77 

25 {πνευμα] pr to 18.77) | συνεκπορευεσθαι Bq Ath} ovup- 
πορενεσθαι AMN rell AES | παρεμβολὴ] pr ty Mh: παρα- 
Born aop | dau n* | καὶ 2° Bb’ejqz(mg)] om AMNz(txt) rell 
ACELS | om capaa—peoov 25 ἢ | capaa) capaax dp: rapa 
AcE: caapa ow: θαραα ir | om ava μεσὰν 2° d | εσθαοσλ] 
ἐσθαωλ b’m: Estthaol L: Estaol C™: ecOaovrA iwA: {(εσθααλ 
18): Esthahel B: εἰσθαελ ο: Baer As ἐσθαθα log 

XIV 1 θαμναθα 1°] θαναθα dp: θαμνα a, | γυναῖκα εἰς 
θαμναθαῚ) tht mulicren W& | yeovacced | om εἰς θαμναθα 2°k | 
εἰς 2°) ev Aabghilmogqrssya,b,€ (pr 747 CELLS | θαμναθα 2°) 
θαμνα ἃ ] απο] εκ AabcyInowxil | om τῶν θυγατέρων dp | 
αλλοῴφυλων ΒΌΧ] Kat ηρεσεν ἐνώπιον avrav AMN rell AC 
(PAilisteorwm) EL S (sub πο Tract(uid) 

2 καὶ 15 bisscrh | ανηγγειλε q | OM αντον 1° Adk | και 
39. αὐτου! 29] om 5: om αὐτοῦ m | καί εἰπεν] sub “ἧς S: dicens 
C(+e7)h: +avras ἀμ] πορῖνν 5 | γυναίκα 1°] pr ore w: post 
eopaxa iW | cv θαμναθα] εν θαμαθα ἃ : om 1: omevc | απο] ex 
a | pudcorcecu Bqruz(mg)a,€'] φιλιστίειμ 1: τῶν αλλοφνυλων 
AMNa(txt) τὸ} AC™ELS | (AaBe 16) | αὐτὴν exor Β] μοι 
αντην Adgk-ptvwa,: poe ταυτὴν h: αὐτὴν μοι MN rell 

3 εἰπὲεν 1°] εἰπὸν bdgkInopty(-ay bk)A-ed@E [ om o— 
αὐτοῦ 2° d | om αὐτοῦ 19 Καὶ | om αὐτοῦ 2° glow | εἰσιν θυγα- 
Tepes] ἐστιν απὸ των θυγατερων AM Na-dghk-ptv-yb,AELS 
[εἰσιν MNhky | aro} ex c | om των θυγατερων gn] | σου 
μοι" ejsz | Com καὶ 3° 16*) | ex—yurn) tH omnem plebem 
nostram & | ex—Aaav] ev wavrt rw Aaw AMNa-dghk-ptv-y 
z(mg)b,AES | wou 1°] σου b’cdginoptvw: om m€ | om ov 
mop | operon bE | om γυναίκα mA-codd | ama] εἰς Aabegin 
owx: om @ | των αλλαφυλων] pr τῶν θυγατέρων hkmy Crt : 
των θυγατερων p; omd | rwr απεριτμητων om 3. : om των x | 
τον πατερα] τὴν ppa gn | Aapsere dptvwES | αὐτὴ cvPeca} 
npeoev αὐτὴ Ὁ | αὐτὴ] sub % S: (ravry 16.136): om Aadgkl 


24 ηδρυνθὴ) o nuinoev 1 


γ % i “~ , 
Sxai ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Kupiov, καὶ 6 


᾿ » bf , 
καὶ οὐκ ἀπὴγ- 


6 συντρειψει ΒἾ(-ριψ- Bb) | atpepov A 


nowa, EW | evOera ev σφθαλμοις] vrata est oculis A | εὐθεια] 
ηρέσεν AMNa-dghk-otv-yb,W@ELS | μου 2°] sup ras (6) q: 
gov a, 

4 om avrov 2° hil | εγνωσαν---αλλοφυλων mutila in f | 
eyvwoar] evanoay 1: tutellegebant W ἐστιν] factum est & | 
aT. 25- ζητει] ad inguirendam redditionem VW 1 exdexnow avros| 
auras ανταποδωμα a, | exdexnow Bejqsuz] εκζητησιν ir: avra- 
wodopa AMN rel] AS Thdt | αὐτὸς] αὐτοῖς a: avrw Thadt-ed | 
ζηγτει] εἴητει kS: ex{yre AM Nabdehijmpr-vxvzb,: (εκ ζητησει 
30) | ex] ama ena, Thdt: mapa dpqtv: (om 131”) | xae 3°) 
otc b’ | at αλλοῴυλαι xuptevavTes] εκυριεῦον at αλλοφυλοι oa, | 
om οἱ Adcelnwx | κυρίευοντες Bjqsz{txt)] pr σαν e: exuprevoyv 
AMN2(mg) rel) Al (uid) (uid)S: (exuptevoay 84: τ σαν 16. 
131.237) | ev) τὸν ἢ: rove: των νιων AMNa-dghkimoptv-y 
zmg)b,LS: om a,AC@: -ἰ τὼ sz(txt) 

5 και 2°—avtav 1° post αὐτοῦ 2° b’p | o—uyrnp) σι γονεῖς n | 
om καὶ 3°—apreAwvos q | om καὶ 3°—avrav 2° ejw | es 1°) 
pr wenerunt Ot: (ev 237) | θαμναθα 1°} θανναθα g* | (om και 
4° 18) | ηλθὲν Beijsz(txt)] ηλθὸν rua, : ckexdway MNachyb,: 
eEexAcvey A(-Aew-)z(mg) rell GUS Tract: οὐρα μα Sampson 
A | ews του aumedwvos] εἰς aptreAwva AMNab’‘cdh(ras 6 litt 
inter set a 1 )kptvxyz(mg\ABL Tract: εἰς aumedwvas bgl-ow 
Ὁ, 85. | ews) pr ew etjsz(txt): ew e* | τον] τῆς s | θαμναθα 2°] 
pr ev Nq: +xat 0 σαμψων d: +0 σαμψων gh*lnoptvw ] {και 
5°] pr καὶ ηλθὲν 16) | Acovrwy AMNedhklmoptvy-yb,4-ed | 
wpvonevas] surgens IW: wavopevwy y: rugiuit A: om e | as 
συναντησιν αὐτου ACJES eho’ OUT CS ( | ἀπαντησιν AMN 
a-—dghk—-ptv-yb, ] avrav 3°] aurw N 

6 ndaro] κατηνθυνεν AM Na-dghk—ptv-yb,ALS | er] εἰς 
en: 17 WL 1 αὐτὸν 1°] αὐτὸ gq: αὐτῷ ν' | συνετριψεν διεσπασεν 
AM Na-dghk-ptv-ya,b,AC(idjES Phil-arm Tract: (dteorev- 
σεν 128): carpsit L@ | αὐτὸν 2°} avrwy n: catulum leonts €: 
(om 128) | woe] ws abghox*’y: osn | συντρίψει Bjsz] pr rs q: 
συντριψαι iru: συντριψεῖιε τις 6: aliguis occtdet OG: Starmacar 
Ac: res διασπασει MN Phil-arm: om rell AWS Tract | epepay 
BNiqru] +f avywr ay: patywv AM τὸ} ACELS Phil-arm 
Tract | om ev o [τῇ xetpt AMNa-dghk-ptv-yb ACELS | 


avn απηγγείλεν] κ ary sup ras αὐ | Tw] pr οὐδὲ a | om αὐτοῦ 2° 


XIV 3 θυγατερες] οἱ θ᾽ aro των θυγατερων z | εὐθεια] οἱ θ΄ σ' ἡρεσεν 2 


4 εκδικησιν] σ΄ ανταποδομα a’ mpopacw 2 
6 ηλατο] a’ κατευθυνεν σ᾽’ εφωρμησεν z | συνετριψεν---εριφον] ο᾽ διεσπασεν αὐτὸν ὡς εριῴον αἰγων Ζ 


850 


KPITAI 


~ A ἴω Ἂ »" 
ἡ γειίλεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ 


8 γυναικί, καὶ ηὐθύνθη ἐν ὀφθαλμοῖς Σαμψών. 


ὃ ἐποίησεν. 
8 


XIV 13 


, 


7καὶ κατέβησαν καὶ ἐλάλησαν τῇ 
Ν { 7 voce f ~ 3 ? \ 
Kai ὑπέστρεψεν μεθ ἡμέρας λαβεῖν αὐτὴν, καὶ 


γ» ἢ 2 nn s [οὶ ~ , Ν ‘ ‘ ~ Ἶ a ’ n ? 
ἐξέκλινεν ἰδεῖν TO πτῶμα τοῦ λέοντος" καὶ ἰδοὺ συναγωγὴ μελισσῶν ἐν τῷ στόματι τοῦ λέοντος 


4 ᾽ Ἀ 5) “ ΝΣ > - Ν > , ? \ > , 4 > 7 
ο καὶ μέλι. ϑκαὶ ἐξεῖλεν αὐτὸ εἰς χεῖρας, καὶ ἐπορεύετο πορευόμενος καὶ ἐσθίων: καὶ ἐπορεύθη 
a Ἀ 7 ~ ; a ‘ 
πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς Kai ἔφαγον" καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν 


’ ~ et 3 ‘ ~ ; ~ f bd ~ x 4 
10 αὐτοῖς ὅτι ἀπὸ τοῦ στόματος TOU λέοντος ἐξεῖλεν TO μέλι. 


το \ f ¢ Ἀ ᾽ ~ 4 
καὶ κατέβη O πατὴρ αὐτοῦ πρὸς 


\ ἮΝ ‘ ἢ ͵ ᾽ ~a Ww \ ? ,,.,εςεεξ͵ὕἥ, wv ε a - ’ 
TV γυναικα" Kat ETTOLIIO EV EKEL αμψων TOTOYV G HnMEpas, OTE OVUTWMS TWTotovdoi!l οἱ YVEAVLC KCL. 


ΤΙ 4 γ , ad io ? f ΟΜ , 7 a’ 7 > ? ~ 12 4 ? 
τι αἰ καὶ ἐγένετο ὅτε εἶδον AUTON, καὶ ἔλαβον τριάκοντα κλητούς, καὶ OAV MET αὐτου. καὶ εἶπεν 


»“ ’ ~ Ἀ ~ 
αὐτοῖς Σαμψών UpoBrAnpa ὑμῖν προβάλλομαι: ἐὰν ἀπαγγέλλοντες ἀπαγγείλητε αὐτὸ ἐν ταῖς 

»Ἢ / 7 - ἐ 
ἑπτὰ ἡμέραις τοῦ πότου καὶ εὕρητε, δώσω ὑμῖν τριάκοντα σινδόνας καὶ τριάκουτα στολὰς 
δ iA 13 s LS ᾿ δδύ » ~ f ? ¢ “ ᾽ Ν f 3 / ‘ 
13 ἱματίων: Ἰβκαὶ ἐὰν μὴ δδύνησθε ἀπαγγεῖλαί μοι, δώσετε ὑμεῖς ἐμοὶ τριάκοντα ὀθόνια καὶ 


8 εἕεκλεινεν B*(-Aw- ΒΡῚΑ 
Ὁ χειρας] Ἔ αὐτου Ba>(suprascr) | τὴν] pr πρὸς B4*(y|mpos in mg οἱ sup ras) 


12 απαγγείληται A 


| om καὶ 5°—avurov 3° Ὁ | καὶ 5°] ἡ egiq: οὐδὲ AMNa 
chk-owxb,#S | om αὐτου 3° Adglow | 9] a Aabcglnwif: 
oga oO 

7 ἐλαλησα n | τὴ γυναικι] de mulere Er: om Ef: + avrov 
ο: +mept αὐτου dglnoptvw | ηυθυνθη] ἡδυνθη q: nperev AMN 
a-dghk-ptv-ya,b, AES | ev οφθαλμοις} ἐνωπιον AMNa-dg 
hk-ptv-ya,b,ACELS | σαψωνὶ 

8 ὑπεστρεψεν) ἐπεστρεψεν Aabcmx: ἐπέστρεψε σαμψων gl 
now: ἀπεστρεψεσαμψων dp: τσαμψων tv | ἡμεραν τι | αντην] 
τὴν γυναικα glnow: τὴν γιναικα αὐτου dptv | συναγωγή] 
συστροφη AMNa-dghk-ptv-yz(mg)b, 3 | μελισσωνος y | εν 
τω στοματιΐ in ore εἰ corpore Tract | στοματι] στόμα ἢ: (rrwpare 
76) | Tov λεοντος 2°] αὐτου ejsz(tat}): om τοὺ w | και perc] και 
cou κηριον pedtTos ev Tw στόματι avTov dglnoptv: om wil: 
Ἔν AckxE(uid)S: + redundabat Tract 

9 ekechey 1°—eoOtwv] cepit ταὶ et manducautt et iuit man- 
ducans & | εξειλεν 1°] ἐξεκλινεν α : (ekexeev 237): fosute Tract | 
auto] autw dio*: αὐτὸς ἃ: mel © | εἰς xetpas B*] εἰς ras χειρας 
αυτου ikr: εἰς την χείρα avrov GU: manu sua Wh: ev tats χερσιν 
αὐτου dglnoptvw: ἐπὶ ore Tract: ex τοῦ στόματος αὐτου MNS: 
εκ του στοματος TOU λεοντος εἰς TAS χείρας αὐτοῦ ejsz(tat): αὐτοῦ 
Btu: εἰς to στομα avrov Az(mg) rell (om τὸ m) A | om και 
ἐπορεύετο n | emopevero—emopevOn] manducabat et that mandu- 
cans & | eropevero] ἐπορενθὴ Aabckx€S | om πορευόμενος και 
Tract | ἐσθιων] ἐσθων A(ac-)Mbcehijmruyszb,: ἐσθωμ a, | 
ἐπορευθη] emopevero ha, | Tov—avrov 2°] τὴν wpa αὐτου και wpa 
a, | (om rov—xae 5° 18) | (om αὐτοῦ 1° 18>) | τὴν B*bmaqy 
CEU] pr πρὸς B?AMN rell AS 1 om αὐτου 2° m | αντοις 
1°] pr καὶ ς | απηγγείλεν] ἀαπηγγειλαν ἢ: ἐπηγγεῖλεν mM: avny- 
γειλεν y | aro Tov grouaros] ex τῆς ἐξεως AM N(txt)abhk(mg) 
xyz(mg)b,S: ex τῆς ofews c: ὁ wentre A-codd | amo] ex Nd 
gln-qtvwi | om τοῦ τὸ q | (λέοντος) μελέίτος 71) | εξειλεν 2°] 
eecdov οἱ εξειρε tv: εξηρεν 1: αφειλεν irz(mg): (εξηγαγε 71) | 
τὸ μελι] TO κηρίον Tov μέλιτος dglnoptvw(84(om Tov): αὐτὸ 
γ(πηρ)α, 

10 κατεβη] ascendit © | γυναικα] +ezus A-codd | σαμψων 
exet glow | ποτὸν σαμψων q | ποτον] post ἡμέρας ah: δοχὴν gl 
nw: δοχὴν μεγαλὴν o | ζ΄ nuepas] pr eve: sub =~ 3: ἡμέρας 


7 nuduvOn ev οφθαλμοις] o’ 6’ σ΄’ npecev ενωπιὸν Ζ 
9 amo Tov στοματο:) σ΄ εκ Tov στόματος M 
τι κλητοῦυ:] κεκλημενοὺυς k: εβρ. σννδεκνους i 


12 δωσεται A 


AMNa-e(f)g-b, AC" BLS 


erra AMNdInoptvwy: ἡμέραις ζ΄ g: om HL | (om ovrws 16) | 
ποιουσιν οἱ νεανισκοι] factebat tuvenis WL | ποιουσιν} ἐποιουν A 
MNa-dghk-ptv-yb,43 

11 eyevero] eyivero 58%; eyevovto a | ore εἰδον avror B 
z(mg)] ev tw φοβεισθαι avrovs avrov AMNz(txt) rell (30) 
AELS [ev rw φοβεισθαι] φοβειοθε b | avrovs] sub το S: post 
αὐτὸν itv | om αὑτὸν 30] | και ἐελαβον BU] καὶ ἐλαβεν z(mg): Kae 
προσκατεστησαν avtTw bar: Kat προκατεστησαν avTw 1: προκα- 
τεστησαν avTw a,: (προκατεστῆσας αὐτὼ 77): παρακατεστησαν 
αὐτω ptvw: παρεκατεστησαν αὐτω dglo: παρεστησαν avTw n: 
προσκατέεστῆσαν αὐτω ΑΛΙΝΖζΖίιχι) rell AEWS | τριάκοντα 
κλητοὺυς Bz(mg)] ἐγ σία tuuenes {το τριάκοντα εταίροὺυς axih 
S: eratpovs τριάκοντα egi®*jqz(txt\A: τριάκοντα erepovs be: 
(eraipov λ΄ 77): κλητοὺς εἐτεροὺς τριάκοντα k: ετεροὺς addous X’ 
m: erepovs τριάκοντα AMNi* rell | σαν wer αὐτοῦ] erat ts 
cum tts A-codd 

12 avrois] πρὸς avrous dptv | προβλημα ὑμιν προβαλλομαι 
Bq] προβαλω vv προβλημα AMN rell (30.77. 209.236) ACE 
LS [[προβαλὼω] προσβαλὼω 30: προβαλλω hil: προβαλλων o: 
προβαλουμαι a,: ὁ δὴ bex 209 S | nuevo 77 | προβλημα] pr 
to 236: To προβλημα μου MNdehkmpstvyzb, 77: + μου] 209] | 
εαν ByA] καὶ αν no: pr καὶ AMN rell CE#S | απαγγελ- 
λοντες] sub & S: απαγγείλοντες Mi: amayyeNovres cqsv: om 
aglnowdz | amayye:Anre] απαγγείλεται 1": απαγγειλατε co: 
amayyednte Nd: amayyeNecrat b: αναγγείλητε a αὐτὸ Bejs 
z(txt)A-cod] pr woe MNkgyz(mg)a,b,: wor hmil: (εμοι To προ- 
βλημα 76): To προβλημα pot X: μοι TO προβλημα μου pi: + poe 
imA-ed 4  : pot to mpoPAnpa A rell S | om erra w | και 
ευρητε] sub % AS: om MNadegjlnopstvwyzb,@7Hl | evpyre] 
ευρηται h: evpere c: evpyoere ka, | δωσω) pr καὶ a,: ὦ 2° ex 
corr p: δώσει d: σώσω cc: δὼ b | ιματιων] sub ~ S: om MN 
ejkmsuyz(txt}h,& 

13 om και τ5--ἰματίων TH | μη] porn [δυνησθεῖ..«νασθεῖ: 
δυνασθαι i: δυνησησθε e: δυνήσεσθε k: δυνηθητε adginoptvwa,: 
δυνασθητε Abcx | απαγγειλαι] pr αὐτὸ b,: post μοι dq: + 7d 
CS ] {(μοι] user 30) [δώσετε BedkpqA€] pr καὶ AMN το} 
LS: (και δωσητε 77: + poe 30) | ὑμεῖς ἐμοι] ὑμεῖς μοι f: μοι 
ὑμεῖς now: pe vues g: ἡμῖν 1: om ἐμοι C(™ | οθονια) σινδονας 


8 εξεκλινεν] εξενευσεν k 
10 ποτον] συμπόσιον k | ποιουσινἹ οἱ θ΄ ἐποίουν Z 


12 προβαλλομαι] προθησω φθεγξομαι k | σινδονας] αλλαγας στόλων 2 


SEPT. 
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B 


Sf 


B 


SN 


NIN 3 


Σ - 
KPITAI 
’ , 4 ¢ ? a ~ Ν f Ν᾿ ἘΣ Ld 
τριάκουτα ἀλλασσομένας στολὰς ἱματίων. καὶ εἶπαν αὐτῷ Ἰ]ροβαλοῦ τὸ πρόβλημα καὶ ἀκουσό- 
τ καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
ve X a 
Te βρωτὸν ἐξῆλθεν ἐκ βιβρώσκοντος 
Ἀ - é 
Kal ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκύ; 
Ἀ % ’ ¢ 1 a ‘ ? ’ ‘ - ¢ , 
καὶ οὐκ ἡδύναντο ἀπαγγεῖλαι TO πρόβλημα ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. 


é 
μεθα αὐτο. 


τε ‘ b ’ 3 “ ¢ é a 
καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ TH 
= , ᾿ Ν - a“ s Nv , 1 4 ? ὃ} \ Vv ὃ ἙΝ 3 Fd ἈΝ 

τετάρτῃ καὶ εἴπαν τῇ γυναικὶ αμψωὼν ΛΑπάτησον δὴ τὸν ἄνδρα cov καὶ ἀπαγγειλάτω σοι TO 

7 “ Ἀ x ., “a / τ a Fd ¢€ ~ 
πρόβλημα, μή ποτε κατακαύσωμέν σε καὶ τὸν οἶκον TOD πατρός σον ἐν πυρί" ἡ ἐκβιάσαι ἡμᾶς 
, 16 νων» e δι ον ‘ Ἁ ὅς ΤῸΝ Ν * Il s , 4 Ν . 
κεκλήκατε; ἴκαι ἔκλαυσεν ἡ γυνὴ Σαμψὼν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ἴλην μεμίσηκάς με καὶ οὐκ 

1 ’ ’ cad \ ; aA ? a“ ta ral a , 9 é ᾽ Ν 

ἡγάπησάς με, ὅτι τὸ πρόβλημα ὃ προεβάλου τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ μον οὐκ ἀπήγγειλάς μοι. καὶ 

εν τ A xv‘ , Ἢ} A , ᾿ ~ , > 4 ;» \ 4 ὔ 17 Ἀ 

εἶπεν αὐτῇ Σαμψών Ki τῷ πατρί μου καὶ τῇ μητρί μου οὐκ ἀπήγγελκα, σοὶ ἀπαγγείλω; 17 Kal 

Ν Ἁ ‘4 “Ὁ 4 “ e / Ν 7 “Ὁ “ 
ἔκλαυσεν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας ἃς rv αὐτοῖς ὁ πότος "“Ἷ καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
a é * a “ b] \ b Ψ ΄-ὦ ct «a a 
τῇ ἑβδόμῃ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ, ὅτι παρενώχλησεν αὐτῷ" καὶ αὐτὴ ἀπήγγειλεν Tots viois τοῦ 


16 μεμεισηκας ΒΒ (-μισ- Bo)A 


AM(N)a-b,. SE" EW'S 


AM Na-lghik-prtv-yz(mg)a,b,A(uid)\GLS(uid) | om τρια- 
κοντα 2° ἡ | om αλλασσομένας AM Na-dehl-ptv-yb,ACL 
5 | om cuariwy MNefgjlmosuwy-h, | ecrayv] εἰπὸν bedglnop 
tvwh,: εἶπεν h* (uid) | om αὐτῷ (236) © | προβαλου] προβαλλου 
Nh: mpoSarw g: mpofare τῇ τ μιν dptvae | προβλημα Bq] 
+oov AMN rell ACE (nidIS: + voh’vs DW | om καὶ 4° i | 
ακουσομεθαἾ ακουσωμεθα b’dgikInwx: axovgoy μεθ h*(uid) | αὐτο] 
αὐτῷ in: avrov Ma-dghkimopqtvwx: cov AL 

14 και 1°—yXuxv scr in textu N° | (om καὶ 19---εξηλθεν 
237) | re—eoxvpov] de manducante extit & | ri—BiSpwoxorros] 
ex Tov ἐσθοντος εξηλθεν βρωσις AM Na-dehk-qtv-yb,aAES 
Phil-arm Thdt [εκ σου] εξ q | tov] crozaros dInoptvw Thdt: 
στομα g | εἐσθοντος] ectiovros cdkIn®*pqtvw Thdt: ἐκσθίοντος 
cn* | Spwoes A] απὸ ἰσχυροῦ] azo σκληρου 1: εκ σκληρου 
gwi egx\npov Οἱ εκ πικροῦ ἢ |} amo] εξ ANT Na-dhkmptyxyb, 
Thdt | γλυκὺ] pr ἐξηλθεν AM N®aécdhiklmprtuvxya,b ACES 
Phil-arm | οὐκ] pr ἰδοῦ ἃ | ydvvavro} ndvvaro [: ηδυνασθησαν 
Abx: ηδυνηθησαν MNacdghk-ptywyb,: pofuerunt AELS | 
ἐπι τρεῖς ἡμέρας (-pacs k) απαγγείλαι τὸ προβλημα km Ι τὸ 
προβλημα] post ἡμέρας A: om y: τεῖὶμς AE | τρεῖς nuepas] 
ἡμέρας TpEs ἃ: ἡμέραις τρισιν glnow 

15 καὶ ἐγένετο] om 1: om καὶ W | om εν 19 kma, | om 77 
2900 | rerapry] εβδομὴ abcx | om καὶ 2° QE | εἰπὸν bedgin 
optvw | cauyuwr] αὐτου gn | ararycor] (ararycov 18): αἀπαν- 
Thoov Oo: ἀγαπησον h | om by b,ALY Phil-arm | avayyedAarw 
gng | om go! | ro] prov c | μὴ ποτε κατακαυσωμεν sit auten 
sucendimus WY | xaraxavowpev Bqra,]aaraxavoouer iu: καυσωμεν 
efjsz: (xavoomey 131): ἐεμπυρισομεν Oko: ἐμπυρισομες: (εμπρησο- 
μεν 71): ἐμπυρισωμὲν AMON rell | ce] coe b’ | του] σου i* | om 
ev πυρι MNadghk-pt-wya,b,4 |] εἰ 1A: (om 30) | ἐκβιασαι 
Bz(mg)] (εκβιωσαι 237): ἐεκβιασασθαι ἡ: πτωχευσαι ἡμας (131) 
( : ut expoliaretis nos Ws πτωχεύσατε nuas Oo: πτωχευσαι A 
MNz(txt) rell ABS | ἡμὰς κεκληκατε Bq] nuas exadrecare eg] 
nw: ekaderate ἡμᾶς AMN rell LS: wocast: nos huc A-ed: 
uoluistis uocare nos huc A-codd 


13 στολᾶς ἱματίων] ἱματια z  προβαλου] λαλησον k 


14 τι---βιβρωσκοντος] οὐ θ΄ εκ του ἐσθοντος εξηλθε βρωσις z | καὶ 29---γλυκυ] ο΄ θ' 


ηδυναντο o θ᾽ [oulx ηδυνηθησαν Ζ 


17 παρηνωχλησεν Bb 


16 προς avrov] ex avrov abcgk(mg)In(-rw)owxa, ZS: om 
q | eerev 1° Bqua,] -+avtrw AMN rell ACELS | πλην] 
sub % 2S: om AMNadgk-ptywyb,AEy | eusonoas MNefhi 
jinqrsuy—-b, | om καὶ 3°—pe 2° dL | ηγαπήκας Aabclopatrx | 
om μὲ 2° ἡ | om ore of | προβλημα] - σον diprtvLE (nid) | 
om ὁ 3, | προεβαλου] προεβαλλον Nf: προσεβαλον i*: empo- 
Barov c(uid)o [μον 1°] cov 6) | οὐκ απηγγειλας μοι καμοι οὐκ 
αἀπηγγέειλας αὐτο Aabcx(18.128)LS5 [καμοι] καὶ ἐμοὶ abcx: 
guare mihi Hs: epoe 18.128 | avrw cl] | οὐκ ἀπηγγείλας post 
μοι A | μοι] καὶ enor αὐτὸ MNyz(mg): καὶ enor τοῦτο b,: ἐμοί 
avrw h: avrok: +avro gil-prt-wa, | om αντὴ w | σαμψων 2°] 
sub πο S: om b’'4*H | εἰ] ov AMNabceghk-ptv-ya,b,AaELS | 
tw—{18) μου 2¢ perobscura in A | om μου 2° A-ed | om μου 
3° 1  απηγγελκα Bdq] ἀπηγγειλα αὐτο Aabgl-ptvwxG-codd 
CLS [αὐτο] sub --τ S: oex corr lp: avrw nj}: απηγγειλα M 
Ν rell 1 σοι Bq] pr et aune A: καὶ ov A(uid)b’dhil: pr και 
MN rell LS: + iecter Ef | arayyeckw Bmpstv] amayyedw A 
MN rell 3. 

17 ἐκλαυσεν]ῖ + γυνὴ ὁ Phil-arm | πρὸς Buz(mg)AW) ἐπ 
AMNa(txt) rell LS Phil-arm | avrov] avrw ejz(txt): + γυνὴ 
dghkInptvw | ew:—npepas} ev ταῖς extra ἡμέραις dgloptvwS: 
omn | ewe τας] om f: om ἐπὶ ejszl | exra] εξ q | as—zoros] 
conuiult % | as Bq] ev ats AMN rell A(uid)@ (uid) Phil- 
arm(uid): (εν os 71) | avrocs Bq Phil-arm] pr ev Misya,: 
avrais O: αὐτῇ d: ὁπ auras Cc: en avTnsn: ev auras AN rell 
C(uid)S: om A(uid}W | πότος] rowos οὗ: (wodeuos 128) | 
eyern dn h | (om ev 16) | τὴ εβδομη] εκεινὴ o | car 3°] pr ἢ 4: 
om bkACE | αὐτὴ 1°] +70 προβλημα dghlnoptvw [παρενω- 
χλησεν Β᾽]] παρηνοχλησεν a*bemn’ovz(mg): παρηνοχλυσαν n*: 
ἐνωχλησεν egsz(txt): ἐνοχλησεν fi: ἠνωχλησεν jr: ἠνοχλῆσεν 
ιᾶ. : παρηνωχλῆσεν BOAMa™® rell: molesta crat © | αὐτω] 
auvtoy AMa-diloprtvaya,A(uid): er αὐτὸν ἢ: ro m¥a αὐτου 
Ὁ, | aura αἀπηγγειλεν] απηγγείλεν καὶ αὐτὴ x: declarauit id 
ef ca 3: om αὐτὴ α,ἾΞ: +avrod@: +ro προβλημα glnoptvw | 
{avTys] αὐτου 16) 


ἐξηλθεν yap yAuxu εξ toxupov z | οὐκ 


15 κατακαυσωμεν ce] οὐ eurrupiawuev σε 2 | κεκληκατε ἡμᾶς 7 


16 εἰ] ο΄ καὶ A ἰδοὸν z 


85 


9 


—_ 


KPITAI 


18 λαοῦ αὐτῆς. 


\ e 
TOV ἥλιον 


Χχν 2 


Ti γλυκύτερον μέλιτος, 


4 , ᾿] f 7 
καὶ τὶ ἰσχυρότερον λέοντος; 


‘ md > “ Fd 
Kat εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών 


Ei μὴ ἡροτριάσατε ἐν τῇ δαμάλει μου, 


> “A Ψ Ἀ ᾽ 7 
οὐκ ἂν ἔγνωτε τὸ προβλημά μου. 


ν o¢ “9 ἜΝ ~ - » \ / > 9 , 1 gene A 
9xal ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Kuplov, καὶ κατέβη ets "AcKkadwra καὶ ἐπάταξεν ἐξ αὐτῶν 


, wv \ ov Ser we > oA \ ὮΝ x Y A ’ ’ 4 
τριάκοντα avdpas Kat ἔλαβεν Ta ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἔδωκεν τὰς στολὰς τοῖς ἀπαγγείλασιν TO 


,ὔ f - ᾽ y ? Ἀ J ζω] Ν > ~ 

πρόβλημα" Kat ὠργίσθη θυμῷ Σαμψών, καὶ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον TOD πατρὸς αὐτοῦ. 
ἄς ν τ πὸ NX oN cal , 3 “ κυ 3 7 

1 ἐγένετο ἡ γυνὴ “᾿αμψῶὼν evi τῶν φίλων αὐτοῦ av ἐφιλίασεν. 


\ 
20 καὶ 


IK sen ae κα + ¢ / 3 
at ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας ἐν 


e f θ ζω cal 4 ’ 7’ "Ἢ 4 \ ἴω y ἴω: 3 ἰ τ Ἑ “ Ν 9 

ἡμέραις θερισμοῦ πυρῶν καὶ ἐπεσκέψατο Σαμψὼν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν ἐρίφῳ αἰγῶν, καὶ εἶπεν 
“ 7 “ + € ΔΑ 

ὐἰσελεύσομαι πρὸς τὴν γυναῖκά μον εἰς τὸ ταμεῖον" καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτῆς 


2 εἰσελθεῖν. 


2 \ 4 e \ > A A é > e ἴω δ δ 7 \ Ψ oN 
Και €LTTEV ὁ TATYP αντὴῆς Fi EVO ELTA OTt μίσων εμισῆησας αὐτΤΉΜ, Καὶ ἔδωκα QUT 


ee ΤᾺ > “ é A] 3 ᾿ φ 1 Ν > ~ e , 1 - 3 7 e Ν Ἵ ? 
ἑνὶ τῶν ἐκ τῶν φίλων σου" μὴ οὐχὶ ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς ἡ νεωτέρα αὐτῆς ἀγαθωτέρα ὑπὲρ αὐτήν; 


¥ , 3 " 1 «A 
3 ἔστω δὴ σοι ἀντὶ αὐτῆς. 


18 δαμαλι B 


18 ecrar) εἰπὸν b’cdglnoptvw | αὐτω] αὐτὴ p: om & | om 
og | om ev 19 A | πρὸ tov] πριν AMa-dghl-ptvwxb,: πριν ἢ 
ya, | ἀνατεῖλαι B) δουναι fow: Svvat AM rell ACEDWS | και 
2°] wel A | om αὑτοῖς q | σαμψων sub + S | a] ear b | 
npotpiacate—pov 1° ΒΑ Phil-arm} κατεδαμασατε pou τὴν 
δαμαλιν Adglnoptvwy: κατεδαμασατε τὴν δαμαλιν pov M τ} 
ELS: oppressisset uitulam meam G-ed: oppressa esset miht 
uitula mea A-codd | eyrwre] evpere A(uid)Madegh>?lowxyb, + 
evpnte b’h*(uid)ptv: evpnrae d: yupare k(mg)n: sreeevissetis 
AES | μου ro πραβλημα ginow 

19 ηλατοῦ KatevBuvey AMa-dghk-ptv-yb,AS: sarrevit 
@ | πνευμα] pr rokm | «ac 2°) pr serrervit € | ἀσχαλωνα b’ | 
ἐπαταξεν] επεσὲν Aa*b’ch*kh,: ἐπαισεν Mab?sh'mxy: ἐπίασεν 
dptv | εξ avrwy] εκειθεν ΑΙΔ-ἀρκπιορίνν, 3.33: exec hna: 
om (84) 1%: om εξ q | om καὶ 4°—avtwv 2° ἃ | ra ματιὰ 
avrwy] τας στολας avtwy Aabcgik(mg)lnorwxz(mg) i ίαυτων 
sub 56}: om hptvyh,A | ras στυλας] om AabcgkInowxELS: 
Ἑαυτων dptv€ | απαγγειλασιν] απαγγείλα σαι hb’: αναγγείλασι 
km | τὸ προβλημα] pr avrov ej: om προβλημα b’: Ἑαυτου dg 
InoptvwE (uid) | ὡργισθη θυμω] εθυμωθη opyn AMa-dehklmo 
ptvwx(opyy sup ras x#)yz(mg)b,: εθυμωθὴ ἢ opyn n [σαμψων 
θυμω ἃ, | σαμψων) sub πο S: om ἢν | καὶ 7°] pr sarrexit € | 
Tov] avrov x* 

20 eyevero Ba(mg)L] σννωκησεν AMz(txt) rell AC(uid\E 
S | σαμψων avrov dit, ενι--οεφιλιασεν} sodali cius & | eve 
των φιλων BE] (pr rw νυμφαγωγω os ἣν eraipos αὐτοῦ 237): 
TW νυμφαγωγω αὐτοῦ ὃς HY ETaipos avrov ἐπι των φιλων Gq: TW 
vupdaywyw AM rell AES | avrov] avrwy οὗ : om q | wy εφι- 
λιασεν BGC] (ov εφιλιασεν 237): ὃς ἣν Etatpos αὐτου ANI rell 
AES [wsco | om ἣν τῷ | erepos be*g*h*norab, | avrw ἢ} 

XV 1 om μεθ ἡμερας dL | ev nuepacs] ev nuepa h: om w | 
πυρὸς o | om και 2° ἀκα 15. | ἐπεβλεψατο u | ev ἐεριφω] φερων 





. κα > nue , 3 , 4 , ow > , 
βκαὶ εἶπεν αὐτοῖς “Σαμψών ᾿Πθῴωμαι καὶ τὸ ἅπαξ ἀπὸ ἀλλοφύλων, 


XV τ ταμιον Βὕ(-μει- BY) | εἰσελθην BP 
2 μεισων Β'(μισ- BOA | ἐμεισησας B*(enec- BY) | avr A 


3 ἤθοωμαι Β΄ (ηθωω- Be?) 


A(G)Ma-b, AC™EW'S 


epupov A(aip-)Ma-dghk-ptv-yb AELS | εἰσελευσαμαι εἰσε- 
λευσωμαι kn: (ec ἐλεύσομαι 16) | (om ets To Tapecor 237) | To 
ταμειον] τον κσιτωνα AMa-dghk-nptv-yb,AWS: τὸν κοιτωνα 
μου o | ramecoy qrua, | edwxev] αφηκεν AMa-dehk-ptav-ya, 
b,ACE Mid S: αφηκαν t* | αὐτον] post avrysc: αὐτῶ ejq: 
αὐτὴν ir: om (237) A-cod | αὐτης] αὐτοῦ s: wxorts εἶπες Ὦ, | 
εἰσελθεινῦ +-mpos αὐτην AMeklnoptvwaC(uidjEW: + εἰς 
αὐτὴν ἃ 

2 om και το-- αὐτῆς 1° ἀσκ]πον 3 | εἰπεν} Ἑαύτω hCE | 
λεγὼν εἰπα ort] λεγὼν εἰπὸν yap μηποτε πἰον : aieens ne forte 
WL: λεγων wa τι η: φειῖα dixist? Ἐ,- αὐὐχὲὶ (τὰν | λέγων εἰπα] 
λεγὼν ecra 1: εἰπὼν εἰπὸν Mhmptvy: εἰπὼν εἰπαν Ὁ, : 
εἰπας πο: εἰπας εἰπας Χ: εἰπας emul: εἰπὼν αὐτω ἃ : οὐκὶ {{ς 
ειπας A: (om 30) | om μέσων aghlnopyvwAts | ἐμισησας] ἐμι- 
onoa Δί(εμεισ-)  " εἿξ : μεμισηκας dglnoptvw: odterit WH | αὐτὴν 
1°] τὴν γυναικαν σοὺ πὶ | om καὶ ἐδωκα αὐτὴν i* | om καὶ 2° 
EW | εδωκα]ῇ εδωκας αὖ: εξεδομην dglnoptvw: γα αι & | 
αὐτὴν 30] αὐτῷ ο | ενε---φιλων Birua,] om τῶν ex ql: om 
των 1° efjsz: τω ovvetaiow AN rell AELS | μη ουχιῇ μὴ 
συχ ὃ: οὐκ ἰδου Afovy)Ma-dehinptyxyb,A S: ovye cov ow: 
και cou mi: sed ecee Es om μὴ a, | n vewrepa αὐτῆς Βε[)5233] 
om 4: om αὐτῆς AM ret] AC(uidJL_S | ayadwrepa ὑπερ av- 
την κρείσσων αντῆς ἐστιν AMa-dehk-pty-jb,S(xpecooor kn 
p: αὐτὴ 6) : melior est guan ἰδα Lh: {κρεισσων αὐτῆς 84) | 
ἐστω δὴ carl εὖ sit tih: Ty: sume cant € } δὴ] pr coc do: post 
σοι AS: (δὲ 131): hace A: om ha*L | σοι] χοῦν | 
(aurns 4°] ταύτης 71) 

3 αὐταῖς] avtw AMahbcegklnoptvwxS: om A-ed © | 
σαμψων ..«ψων (τ [ηθωωμαι] abwos εἰμι AGMa-delik(txt}l- 
piv-yb,ES τ afwos eywa,: ἡπησιόης sum coo AW Or-lat | καὶ 
2° B}om AGM omn ACELS | τὸ απαξ] γε. CW: hac ice 
Or-lat: + ταυτὸ ἢ | (om απὸ 237) | αλλοφυλων] pr των AGa- 


€tT Uy 


18 ec—pov 1°] σ΄’ θ΄ εἰ μὴ nporpagare ev TH δαμαλει μου z | eyrwre] σ’ θ΄ evpyre 7 
19 ἡλατο] ο θ΄’ KarevOuvev a’ ενηυλισθὴ z | eratatey εξ αὐτῶν] o θ΄ ἐπαισεν εκειθεν z | ἐπαταξεν)] κατεβαλεν k 
20 (eraipos)] μοιχὸς k 
AV τ ev epihw arywy] α΄ φερων εριῴον acywy z | To Ταμειον] οἱ τὸν κοιτωνα 2 | οὐκ εδωκεν] 0” θ΄ avx αφηκεν 2 
2 φιλων σου] o’ συνεταιρων cov z | μὴ ουχιῇ σ΄ οὐκ dav z | αγαθωτερα ὑπερ αὐτηνἹ o θ΄ κρεισσων αὐτῆς ἐστιν 7 
3 ηθωωμαι] οἱ 6 abwos εἰμι z 


853 


109 -2 


18 4 9 J ἴω ἡ v ὃ ἴω, “ 5 a ¢ “ ~ Ff “ x “" 1 “ 
καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι Β 


τὺ 


ΚΡΙΤΑῚ 


ew a > \ Ἄ » “ ᾽ ‘ td 
B ὅτι ποιῶ ἐγὼ μετ᾽ αὐτῶν πονηρίαν. καὶ ἐπορεύθη Σαμψὼν καὶ συνέλαβεν τριακοσίας ἀλώ- 4 
ἌΝ , \ a 
mexas, καὶ ἔλαβεν λαμπάδας καὶ ἐπέστρεψεν, κέρκον πρὸς κέρκον καὶ ἔθηκεν λαμπάδα μίαν ava 


, ΄Ν ᾽ , 4 v 
μεσονέτων δύο ΚΈΡΚΩΟΩ Kal ἔδησεν. 


5 \ Jf? a > a ? ‘3 ? b 
δκαὶ ἐξέκαυσεν πῦρ ἐν ταῖς λαμπάσιν, Kat ἐξαπεστειλεν ἐν 5 


ἌΣ: a ~ > , Ἀ 3 é b] A e} Ἁ e [4 3 A Α ew 
τοῖς στάχυσιν τῶν adrOdVAwWY* καὶ ExayNTAY ἀπὸ GAwWVOS καὶ EWS σταχνων ὀρθῶν καὶ ἕως 

’ a ᾿ ͵ Ἀ . εἰ t , 3 ? a 4 τ " ¢ 
ἀμπελῶνος Kai ἐλαίας. Sxai εἶπαν of ἀλλόφυλοι Tis ἐποίησεν ταῦτα; καὶ εἶπαν Σαμψών ὁ 6 


, ω rs) eA e ¥ % a “ ‘ Lad ~ 3 “ 
νυμφίος τοῦ Oapvel, ὅτι ἔλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτὴν TO ἐκ τῶν φίλων αὐτοῦ" 


18 ΤΑΝ ΤΠ ¢ 9° t 4 a , “4 
καὶ ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐνέπρησαν αὐτὴν καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς ἐν πυρί. Τκαὶ εἶπεν 7 


» a Ὅν f i a int , ee , ev > \ > , 4 ¢ a , , 
AUTOS Σαμψων “aVv TOlNO NTE OUT@S TAUTIV, OTL Et μὴν» ἐκδικήσω el υμιν, Καὶ ἐσχατον KOTTAQCG., 


ἈΜΕΧ Cd ’ Ά , 1 
8 καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς κνήμην ἐπὶ μηρόν, πληγὴν μεγάλην" Kal κατέβη Kai ἐκάθισεν ἐν Tpvparia 


4 αλωπηκας δ {πεκ- ΒΡ) 


AGMa-b,AC™ ELS 


gjklnopstvwxz | mew εγὼ] eyw mow Aglnowa,£: fuctam ego 
AL: eyw ποιησὼω dptv@: ποιησω ἢ Or-lat | wer αὐτων πονη- 
ριαν] movnpov μετ αὐτων ἃ: malum uobiscum Ty: (waxa μεθ 
vuwe Sy) | mer αὐτων] ped υμων AGa-dgk(mg)noptvwxd 
Or-lat: μεθ nuwy 1 | πονηριαν Befjqsz(txt)A(uid)] wovnpa iva,: 
Kaka AG Ma(mg) rell: mala CUS Or-lat 

4 om καὶ ἐπορευθη σαμψων (1 | σινελαβεν] ελαβεν cu | 
τριακοσιας] post αλωπεκας W Spec: τριακοσιους bfklq* | λαμ- 
madas| Naumada Gx | εἐπεστρεψενῖ ἀπεστρεψεν q: avrearpeype 
k(txt}: συνέδησεν AG Ma-dehk(mg)l-ptvwxz(mg}b,: εδησεν 
yi: diganit Or-lat: alligautt CELS Spec(+ 2is): ρα eas 
inter se Ἃ | xepxov 2°] +fnwicem Spec-codd: + fueeicem binis 
Spec-ed | eOnxev] ἐδησεν gy  λαμπαδα μιαν /ampades A: (om 
μίαν 84) | om των n | om dvo eu* | κερκὼν] εν Tw peow A 
GMa-dfijpr-vx-b,(om tw Mdptvyb,)#3 Spec-ed: + srelprum 
Or-lat 1 καὶ εδησεν και ὡδηγησεν q: om AGbegkInowxE LS 
Or-lat Spec: +42 medto lampades τὰ 

5 εξεκαυσενῖ ἐξηψεν AGMa-dghk-ptv-yb, S(uid) : seccendit 
W Spec: accendit Or-lat: Ἔτους σταχυας ore εθηκε 1* | mup— 
λαμπασιν igni lampades WU: igni lampada Spec-cod: lampadas 
font Spec-ed | εξαπεστειλεν] + eas B Or-lat: (-+ αὐτοῖς τό: + mvp 
236) | ev τοῖς σταχυσιν ev τοῖς στάχυοις i*: εἰς τα Spaypara 
AGMa-dghk-ptv-yb, £33 Spec-ed [om 7a αἵ | δραγματα] 
δραχματα Mh*: δραματα mi]: zu meesse (-scm cod) Spec-codd : 
per messes Or-lat | εκαησαν---ελαια 9} tacendit omnes messes 
corum εἰ sitpulas corum et uineas eorum et oliucta eorum Or- 
lat | εκαησαν BU] ἐνεπυρισεν τοὺς oTraxvas Kat Ta προτεθε- 
piopeva AGa-dglnoptvwaES [everupicer | combusserunt ES: 
erupicev G™ | τοὺυς---προτεθερισμενα sub — G | τουσταχυας A]: 
succendit spicas eorum et quae nietita crant W, Spec-ed (sprea): 
ἐνεπυρῆσεν Ta προτεθερισμενα k: succendit eas gruae friturae 
eran’ Spec-codd: everuptoey x: ενεπυρισεν τοὺς σταχυας ΔΙ] 
rell (30 (-σαν}) | om amo—xat 5° Spec ] adwvos] (pr trav 
30): στοιβης A(orv-)GMa*bchkmxyb,AE(uidj)S: στοκὴς ab: 
της στοιβης dglnoptvw: Ἔ θερινῆς f | om καὶ 4° i*MACL | στα- 
xvev ορθων] exotwros AG Ma-dehk-ptv-yb, Az (nid) S | ews 2° 
—eharas] usgue ad uineas et oliueta WL: sed et uineas et olineta 
Spec | ews auredwvos] ews αμπελωνὼν m: αμπελωνας q | edat- 
wos k 


6 και εἰπαν 1°] kat εἰπὸν cdgilnoptvw: (om 237) | ravra] 


CO 


S γνημὴν A 


rovro q: hoc A: + nobis € | καὶ εἰπαν 2°) καὶ εἰπὸν dginopt 
vw: εἰ μη 4: om cfm | sauywr) pr guonta” HL | vupgios] 
γαμβρος AGMa-dghik-prtv-ya,b, | τοῦ @apver] guspha Ὁ: 
Nathei : 0 ave ἡ | θαμνει Bijsuz€] θαμνη e: θαμναθ n: 
θαμναθαιον AGM rell AE: (σαμναθαιου 30) | avrov 1°] eavrov 
G* ] om καὶ 3°—avrou 29} ] αὐτὴν 1°] av ex ev (nidjq?: αὐτῇ 
f*: om km@ | tw ex] eve q | τω] των i*: {τὸν 16): eve των 
a,: (om 236) | ex των φιλων] cvveraipw AG Ma-dghk(txt)l- 
ptv-yb,AEWS: dew k(mg) | eveByoav A | ἐνεπυρισαν AG 
Ma-dghkm-ptvy-yb, [αὐτὴν 2°—aurys] Tov o:xov τοῦ mps auTys 
και αὐτὴν b’b, ES: τὴν οιἰκιαν Tov πρς αὐτῆς Kat Tov Mpa αυτῆς 
και αὐτὴν n | αὐτὴν 2°] pr τὴν οἰκιαν Tou πῇς αὐτῆς Kat Aglo 
Al: τὴν οἰκιαν τοῦ mps αὐτῆς Wi τ καὶ τὴν οἰκίαν τοῦ πρΞε 
aurys ἀ(τον οἰκον)ρῖν | τὸν πατερα] τὴν οἰκιαν tov wps Ὁ Μαῤοῖι 
mxyz(mg)a,(rov ocxoy ha,)LS: τὸν ocxov jq | avrys) καὶ παντα 
τα avrovd: - και την οἰκιαν Tov mps αὐτῆς Καὶ | ev] pr κατεκαυσαν 
gloptvw: pr καὶ κατεκαυσαν ἃ: pr κατεκαψαν n 

7 αὐτοις] προς avrovs Mdptvy# | cay ποιησητε) ott εποιη- 
cate i> | ποιησητε] ποιήσεται f: monte Aglnotv: woeire pw | 
ourws ταυτην] secundum hace & | ταυτην αντὴν m+: πλειστακις 
dghklnoptvwA (uid): om AGabe(uid)xC#% | οτι---2κοπασὼ] ovk 
evdoxynow αλλα τὴν ἐκδικησιν μου εξ evos και ἐκαστου ULWY 
ποιησομαι AG Ma-dghl-qtv-yb,{128)AES [εὐδοκησω] οἰκοδο- 
μησω 128 | om και Mdghi-qtvwyb, 128  ὑμων} αὐτῶν Ὁ: om 
πὶ [ποιήσομαι] ποιησωμαι dhn: ποιησομεν w": ποιησωμέεν οἵ: 
οὐκ ἡσυχάσω εἰ μὴ ποιησω τὴν εκδικησιν μου εξ νμων k(mg) | 
οτι---ὐμιν] son uobis tgnoscam sed de unoguogue uestru™ πϊη- 
dicabo me Ws non uolo sed ego factam uindictam meant ex 
unoguogue vestrum © | ort) pr οὐκ εὐδοκήσω (exdix- 236) adda 
τὴν ἐκδικησιν pov ef ενος ExacTov vuwy (nuwY 77) ποιήσομαι 6) 
(77.236): οὐκ evdoxnow k(txt) | εἰ μην] ἡ μὴν 2: ἡμιν si εἰ μὴ 
ik(txt)ru: εἰμὲ ας | vu] ἐμοι 6] om καὶ ἐσχατον κοπασω k(txt) 

8 κνημην] sub & G: πληγὴν h*: om σκῖπον | em μηρον 
post μεγαλην o | μηρονῚ μηρων cv: μερων 1: μικρον k | μεγα- 
Anv] + σφοδρα hkmC': - σαμψων dpty | καὶ κατεβη] και aveBy 
ir: om dptv: Ἔσαμψων σ᾽] ον ΓΞ | καὶ ἐκαθισεν) kar κατωκήσεν 
kA: καὶ κατωκει GMa-dhlmopty-yz(mg)a,b,3: καὶ παρωκει 
gn: καὶ κατεβὴ A | εν--- πέτρα9] Tapa Tw χειμαρρω ἐν TH 
σπηλαιω AGMa-dghk-ptv-ya,b(76)AES On(uid) [rapa] ev 
hya,Z | τὸν χειμαρρον gn | ev] mapa y: om dp | om τω 2° 


te é e 
5 efexavoer] of εξηψεν z | ev τοις σταχυσιν εἰς τα διδραγματα z | αλωνος---ορθων] οἱ θ΄ στοιβης καὶ ews ἐστωτος ἃ 
6 ο--θαμνει] ο΄ dX ο γαμβρος του θαμναθαιου z | ex των φιλων] ο΄ θ' συνεταίιρω Zz 
, 
7 οτι--κοπασω] οἱ θ' οὐκ exdtkyow adda τὴν εκδικησιν μου ef Evos εκαστου ὑμων ποιησομαι Z 
8 ev τρυμαλιαῇ παρα Tw χειμαρρω Z 
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KPITAT 


n , Ἵ ἐν 
9 τῆς πέτρας Hrap. 
2 f 
ιο ἐν Aevet. 


Ὁ ὙΣ 


+ , γον , ? 
9Kal ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ παρενέβαλον ἐν lovda, καὶ ἐξερίφησαν ¥ 
Ἀ Ἵ ὔ Ἵ f 9 3 “ + “ 
Ong) εἶπαν ἀνὴρ Ἰούδα Εἰς τί ἀνέβητε ἐφ᾽ ἡμᾶς ; καὶ εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι Δῆσαι τὸν 


N \ ΕῚ 7 ἃ “ + -“ A é 4 , € ΄“ Ir κ ͵ὔ , 
11 Σαμψὼν ἀνέβημεν, καὶ ποιῆσαι αὐτῷ ὃν τρόπον ἐποίησεν ἡμίν. καὶ κατέβησαν τρισχίλιοι 
, x f bf 3 ΄ " 
ἄνδρες ἀπὸ ᾿Ιούδα εἰς τρυμαλιὰν πέτρας Hrdp, καὶ εἶπαν τῷ Σαμψών Οὐκ οἶδας ὅτι κυριεύ- 
ς. | 72 ς nm Ἀ , n 3 , ς κα ‘ “ + a ox f rt ’ 
σουσιν οἱ ἀλλόφνλοι ἡμῶν, καὶ τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; καὶ εἴπεν αὐτοῖς Σαμψών “Ὃν τρόπον 


¢ f bd nm 
12 ἐποίησών μοι, οὕτως ἐποίησα αὑτοῖς. 
[4 
χειρὶ ἀλλοφύλων, 


12 Ἀ 4 ? “ ~ ? f ΄“ ~ ,ὔ 7 
Kat εὐπᾶν αὐτῷ Δῆσαι σε κατέβημεν, τοῦ δοῦναί σε ἐν 
‘ 4 + A 1 , Ὀ , é f é 3 3 Y ὁ n 
καὶ €LITEY AUTOLG MALY OV μόοσατε [LOL μὴ ποτε DUVAVTIIONTE EV EOL UMELS. 


᾿Ξ ? > + Ψ 3 > 4K a ? , " 
13 3xal εἶπον αὐτῷ λέγοντες Οὐχί, ὅτε ἀλλ᾽ ἢ δεσμῷ δήσομέν σε καὶ παραδώσομέν σε ἐν χειρὶ 


, “ ‘ ,ὔ + 4 ΄ Ἀ » + \ + Α δι a 4 > f 
αὐτῶν, καὶ θανάτῳ οὐ θανατώσομέν σε" Kai ἔδησαν αὐτὸν ἐν δυσὶ καλωδίοις καινοῖς, καὶ ἀνὴ- 


9 λευι A 


10 ανεβηται A 


11 τρισχειλιοι Β(ισχειλίοι ἃ] sup ras Ba?) | wor sup ras BYuid) | ovrws] οὐ! sup ras B*{uid) 
12 ομοσαται A 


767: ad fontem in petra &: apud rupem Ct | grap] wrap aby’ 
mq: ἐταμ ἢ: atraz dgloptvwwi™: dedam Ct: 
Etem A-ed: tau ὁ On-cod: Eman A@-codd: om a, 

9 ανεβοησαν a, | om a gino | παρενεβαλον] παρενεβαλοσαν 
AMy: puguare €™ | εν ιουδα] ἐπὶ τον ιουδαν AG Ma-dgh(covda) 
k-ptv-ya,b,A(uid)C(uidjELS | εξεριφησαν ev ever] Profecti 
sunt ad maxilla” Ws: sederunt ad maxillam Fy 1 εξεριφησαν] 
manserunt © | ev revet) gly plan. A | ev 2°] em τὸν wit | 
Nevet] λέχει GMabefi(rex i*)mrsuxyb,: Aexy k: Aaxet 2: Aaxy 
jz γυλ 3: λαχεὶς hay: maxiha © 

10 εἰπαν] εἰπὸν h: εἰπὲν eijqsz: εἰπὸν avros bdglnotvw: 
εἰπεν avros cpa: αὐτοῖς AG(sub —)akxC#BLS | avyp] pr 
mas AG(sub —)a-dgkInoptvwxB LS | ccs] wa AGMa-dhklm 
optv-ya,b,: δια gn | aveByte] αναβητε m: ανεθηται oO: κατε- 
Bnrea | ep nuas] super me A-ed | ἐφ] προς aghn | (uzas 18) | 
{om καὶ ζο--λλοῴυλοι 16.77.1311")  εἰπον] εἶπαν AGMafh-k 
marsux-b, | οἱ αλλοφυλοι] sub — GS: avrwy: ome  δησαι]) 
δεσμευσαι k{mg) | σαμψον gq | aveBnuer] sub % GS: om agkl 
now | (avrov 16.131) | πεποιηκεν } | (ημιν] pr ev 209) 

11 τρισχιλίιοι avdpes] τριξ χιλιαδὲς ανδρων A | avdpes] post 
covda q: om A-ed | απο ιουδα] εξ cova AGMa-dgk-qtv-yh, : 
omh: om aroun | es τρυμαλιαν retpas] ἐπι τὴν πετραν gif(om 
την») now | εἰς τρυμαλιαν Bfjk(mg)qsz] εἰς τὴν τρυμαλιαν irua,: 
ev τρυμαλια e: ἐπι τὴν omnY AGMK(txt) rell 3Φ(υἹ) 55. wezpas] 
pr τῆς AG Mabcehikmrtuvxya,b, | ἡταμ] trax ab’mq: evap n 
w: αἰταμ dgloptv@™: dtedum (Ὁ: 9S: Etem A: +e 
tovda h | εἰπαν εἰπὸν bedgnoptyw | tw] προς AGMa-dghi-pt 
v-yb, LS | σομψων 1°) σαμψω sup ras at: σαψων n* | κυριευ- 
σουσιν ot αλλοφυλοι] a/ienigenae dominantur CY | κυριευσουσιν 
Β] κυριενουσιν efijqrsuza,: apxovow AGM rell AS(uid): Zv- 
perant & | οἱ αλλοφυλοι ἡμῶν B] οἱ αλλοῴφυλοι ὑμων 4: ἡμῶν 
οι αλλοφνλοι AGM rell ALS (υμων Ip: ἡμῖν ἃ) | om καὶ 35 ἢ 
= | τι] pr wa AGMa-dghinoptv-yb,@: pr δια km: Aropter 
guid & 1 tovro] rovrw c: tavta AGMabdghk-ptv-yb, £2 | 
πεποιηκας V  ὑμιν c | om αὐτοῖς 1° c | σαμψων 2°) prow: 


a 3: 


AGMa-b,A@"£2'S 


sub — GS: om dil | ov rporor] καθως AG Ma-dghk—pty-yb, 
A(uid)S | ἐποίησαν μοι] εποιησαμὴν m | εποιησαν] ewornoa c: 
ἐποιήσατε w | μοι] (euoe 71): ἡμῖν AGhcexS: super vos E | 
ovrws] (post ἐποιῆσα 237): om el | εἐποιησα)] ἐποιησαμεν A | 
avrots 2°] (αυτοὺυς 16.131): omd 

12 (om και εἰπαν avrw 76) | etrav) εἰπὸν bedglnoptvw | 
δησαι] pr τον AGbedgkinoptvwx | κατεβημεν] wenimus WL | 
του] kat Aa-dglnoptvwA#: om Gx | δουναι Befjqsz] wapa- 
Souvat AGM rell AELS | ce 29] σοι d: om (64.84) A | εἰς 
xepas AG Ma-dghik-prtv-yb,A#S | αλλοφυλων] pr τῶν ey | 
om σαμψων qw | wpogare L’dfin-qu | μοι] we bf | μη--υμεις]} 
guontam mos now oveidetis me sed dabrtes me tn mann eornm 
Ct | μη Bx) pr vos now oceisuros me et tradite me in manus 
eornm W: + ἀποκτεῖναι pe vpes kat παραδοτε pe αντοις py 
AGM rell (30.77) A#S [uy αποκτειναι---αὐτοις sub — GS | απο’ 
κτειναι mE vers] amoxTevere pot 30 | παραδοτε] παραδωται Ὁ : 
mapedore 77 | με 2°] μοι dhn*w J μη] pr καὶ efejinoswz 77 A#: 
pr orws ἈΠ | om wore h | συναντησητε Biqsuza,)] συναντήσετε 
el’ jr: συναντίσαι i*: amarnonre at*b: απαντήσετε kmno: 
απαντησήτε αντοις Πρ: amravtnonre Α(- ται) Ma* rell: (om 77) | 
ev ἐμοι upers] vpers ev ἐμοι AGgInot?*wil: υμεις ἐμοι {ἦν : μοι 
ὑμεῖς i*qy: om ὑμεῖς dp: +sed dare mein manus corum E™(uid) 

13 εἰπὸν B) εἰπαν quyz(mg): wpooay AGMaz(txt) rell AC 
EWS | om λέγοντες x | ovye] οὐκ αἀποκτενοῦμεν ge Ww: -απο- 
κτενουμεν σε dglnoptv(S4(-xrew-))\@ | om orr—ce 1° ἢ | or 
add ἡ Bjsz(txt)} om ote eq: αλλα AGMz(mg) rell ACES: 
solummodo W% | om δεσμὼ C  δησομεν δησωμεν gil*ob,: 
conliganimus & | om ge 1° m | om καὶ παραδωσομεν σε ilr | 
Kat παραδωσομεν) του Tapadorvat y | παραδωσομεν)] παραδοσομε 
C: wapadwowpev fghoqyvwb,: παραδωμεν n | ge 2°] σοι dp: om 
A | ev χειρι] εἰς χειρας AG Ma-dghklnoptv-ya,b,A# 3: εἰς 
τας χείρας m | avTwr} αλλοφυλων dptvy: (των αλλοφυλων 84) | 
om καὶ 3°—oe 3°d | και θανατω] θανατω δὲ AGMabceghkimop 
tv-yb,ACE (uid) S: om καὶ ἢ | ov Pavarwa, | om avrov 1° 
ἃ | ev δυσι] 8v0 Akm: ἡγέῤης A: om ev GMa-dghlinoptv-yh, | 


καλωδιοις] καλονίοις ἢ": + αὐτῶν d | om καινοῖς L™ | ανηνεγκαν] 


ev ιουδα] ο΄ ert Tov tovday z | ev devee] oc γ΄ ev σιαγονι M | ever] a’ A TH σιαγόνι z 
Ύ A 


10 εἰς Te] O Wa τι Ζ 


11 απο--τρυμαλιαν] παντ εξ sovda ἐπι τὴν ὁπὴν τῆς 2} Tw] οἱ προς Tov 2 | κυριευσουσιν) ο᾽ apxovow 2 } Te τουτο] ο’ wa 


τι ταυτα Z 
12 δοιναι---χειρι ο΄ παραδουναι σε εἰς χειρας 2 


13 ἐν xetpt] ο᾽ εἰς χείρας z | και θανατω) ο΄ θανατω δε z | ev 2°—xawois] δυο σχοινίοις νεωστοις k 


855 


Ἀ % 4 [2] f ’ ‘4 
veyrav αὐτον awa TIS TET PAS EX ECV IDS. 


: ΚΡΙΤΑΙ 


᾿ἡ καὶ ἦλθον Ews Σιαγόνος" καὶ οἱ ἰλλόφυλοι ἠλάλαξαν 14 


\ wv Γ᾿ ’ by nn \ (fa: ’ * γ ‘ ral ᾿ 4 es | s 4 , 
καὶ ἔδραμον εἰς συνάντησιν αὐτοῦ" Kal ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πυεῦμα Kupiou, καὶ ἐγενήθη τὰ καλώδια 


4 ᾽ Ἀ > ΄-Ἅ id \ ? Δ 5 - ’ ᾿ Α Π , Α ᾿] al hd 4 
Ta ἐπὶ βραχίοσιν αὐτοῦ ὡσεὶ OTITTVOY ὃ ἐξεκαύθη ἐν πυρί, καὶ ἐτάκησαν δεσμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ 


ἴων ’ ~ 
χείρων autor. 


3 ~ f ν 
αὐτήν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῇ χιλίους ἄνδρας. 15 


τὸ ἐν f v ᾿ ! ee. \ a Eee: ν ΝΜ 

Skat εὗρεν σιαγόνα ὄνου ἐκρεριμμένην, καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν 15 
+ 4 , 

καὶ εἶπεν Σαμψων 16 


a 
"Ev σιαγόνι ὄνον ἐξαλείφων ἐξήλειψα αὐτούς, 


[κά % “ f “ wv , ’ wv 
ὅτι ἐν TH σιαγόνι τοῦ ὄνου ἐπάταξα χιλίους ἄνδρας. 


τ" ἈΝ > f ¢ % # ἴω ᾿ v 4 7 γ ΄-- \ >] ~ 4 4 f 
7καὶ ἐγένετο ὡς ἐπαύσατο λαλῶν καὶ ἔρριψεν τὴν σιαγόνα EK τῆς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν 17 


, 7 a ’ f , 
τὸν τόπον ἐκεῖνον Avatpeots σιαγόνος. 


Brat ἐδίψησεν σφόδρα, καὶ ἔκλαυσεν πρὸς Κύριον καὶ 18 


ᾶῶ WA νὼ; ’ \ ὃ , \ , \ ’ , La ’ a 
εἶπεν Σὺ εὐδόκησας ev χειρὶ δούλου Gov τὴν σωτηρίαν τὴν μεγάλην ταύτην, καὶ νυν ἰποθανοῦμαι 


ἴω ’ ἴων ἴω ’ , 
τῷ δίψει καὶ ἐμπεσοῦμαι ἐν χειρὶ τῶν ἀπεριτμὴητων. 


τ , νι dhern γ b ~ wf > 4 γ ’ ‘ cal 5 A \ ew 
mtaycevl, Kal ἐξῆλθεν ἐξ αὐτον ὕδωρ καὶ ἐπίεν, Καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ἐζησεν. 


. ε \ 4 ‘ a 
ἴθ καὶ ἔρρηξεν ὁ θεὸς Tor λάκκον τὸν ἐν Τῇ 19 


διὰ 


x 


fat " ? Ν wf PLA x ~ γ ? “ 5 y i ef a e ’ 
τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτῆς Ilyyn τοῦ ἐπικαλουμένου, ἡ ἐστιν ἐν Φιώγονι, EWS τῆς ἡμέρας 


1s χειλίοὺυς B*(xe\- ΒΡ) 
AGMa-b, ΞΘ S 


ανηγαγον AGMa-dghk-ptvxyz(mg)b,: reduverunt Wi ηγαγον 
w | om απο--εκεινὴς z | aro] ἐκ AGabcglnowx | om ἐκεινῆς 
AG Ma-dghl-ptv-yb, ALS 

14 om καὶ ηλθαν {πὶ | ηλθὸον Biu] ηλθαν τ: ηλθεν efjqs 
2(txt}A-codd (ΓΞ: (ελθοντες 30): ἠγαγον αὐτὸν a,: avros 
ηλθὲεν AGMz(mg) rell LS: (avros διηλθεν 71) | σιαγανω o | 
om οἱ lowa, [ηλαλαξαν] ἡλλαξαν h*a,: ἡλαξαν |: + εἰς απαν- 
τησιν avtov Α(ΑΠο(αντωῖξ 3 : (+ εἰς συνάντησιν αὐτῳ 128) | 
Kat 3°—avtov 1° sub + GS | καὶ εδραμον] ef wenichant ©: om 
glnowx | amayrnow gkinowx | αὐτου 1°] avtw deptv | ηλατο] 
karnvOuvey AGM (txt)a-dghk-ptv-yb,ALS | er—xvpiav] ria 
ku ew avtov 1: wra xv ext gauywr e: om em αὐτὸν jsz | εγενηθὴ 
sefjqsz] eyevovto Acghkmnu: eyevero GM rell | om ra 1° G* | 
τα 2°—avtov 2°] guzbus erant bracchia tpstus stricta W | om 
τα 2° Mkmoya,b,@ | ere Bigru] (er 30): ev rats dx: + 7ors 
efjsz: ev τοῖς AGM rell A(uid)ES | Bpaxioow] xepow x | 
αὐτοῦ 2°] om : + εν ats edede70 glnow | woee] ws Mebilwyb, | 
στιππιον] στιπτυον f: orvmmay bceilnopstvx?: στυπίαν admw: 
orumtiay ga, | o—mupt Befjqsz&] ἡνικα av οσφρανθη πυρὸς 
AGM rell ABS [νίκα av] oray gino | αν] ὃ ava: om dptv 
wy | topos nj]: ce” ederetur ignem W | ἐτακησαν) διετακησαν 
vi: διερραγησαν delnoptvw: διελυθησαν AGabck(my)xz(mg) 
E(uid)/W(uid)S | δεσμοι αὐτου Ba] pr ot efijrswz: ot δεσμοι 
AGM rell ACLS | om ara χείρων avrav w | χείρων Bq] pr 
των efijrsuza,: τῶν Bpaxiovwy AGM rell ACES 

15 om ovov h | εκρεριμμενὴην Bk] εξερριμμενὴν q: ἐκεῖσε 
ἐρριμμενὴν ἃ: exer ἐρριμμενὴν pty: epptppevny ev τὴ obo Act: 
ἐρριμμενην GM τοῦ AS: gagenten W | om καὶ 2°—avrov ἃ | 
καὶ 4° bis scr f 

16 om totum comma Imv* καὶ} pr ras (17) x | ecrer] 
+avros 4 | om σαμψων ἢ | om ovav 1° i* | om εξαλείφων --- 
ovo 2° b’gn | om εξαλειῴων dow [εξηλειψα] εξηλείιψας ir: 
εξαλειψω cjAL: ἐπαταξα w | avrovs] wos WL: allophylos € | 
om στι--ανδρας de | ry Biq] om AGM\2? rell | ταν Bq] om 
AGMy2" rell | ἐπαταξα] amwexrewa gnowA (uid): εξηλειψα fjsz: 
εξαλειῴων εξαταξα b, | {(χιλιους] - τριαχοσιαὺυς 237) | avdpas] 
Ἔ και ἐξαλείφων εξαλειψω avrous b’ 


13 αὐτὸν 2°] 1 βρόχοις z 


16 εξαλιφων Β᾽(Γ-λειῴ- Β50) | εξηλιψα B*(-AceYa ΓΡΡῚ Δ | χειλιους B*(xed- ΒΡ) 


17 om eyevera dE | ws] ὡσει ἃ.: ἡνικα AGMa-dehk-ptv- 
yz(mg)b, | exavoato) συνετέλεσεν AGMa-—dghkInoptv-yz(mg) 
b,AE(uid)ZS: eveXeoe mm | om καὶ 2° dikrAM#E | τὴν σιαγονα 
post αὐτὸν km | ex Befjqsz] απὸ AGM rell [τὸν τόπον execvor] 
TO ovoua Tov Toro εκείνου Ch: TO ονομᾶα Tov TOTOU 6: TO ονομα 
αὐτου ἢ: om ἐκεῖνον A-ed | avatpeats] (avatpecets 71): αναιρβεσιν 
Macdegpt-w: avepecivow n: ἐρεσις Ὁ 

18 εδιψησενῖ -- σαμψων dgin-gtvw | σφαδρα) om dq: + us- 
gue ad mortem W 1 om καὶ ἐκλαυσεν ἃ | exdavoer Befjqsz(txt)) 
ἐπεκαλεσεν ἃ: εἔβοησεν AGMz(mg) rel] ACES | προς κυριον] 
post εἰπεν d: Ἐσαμψων M [καὶ εἰπεν}] λεγὼν οὐ | ov) ov w: 
om f | εὐδακησας Bqz(mg}} ἐδωκας AGM (mg)abegk(mg)]nowx 
zimg) CE (uid) WS : σ evadwaasir: evodwoas M(txt)k(txt)z(txt) rell 
A | χειρι 197 pr τη GM(mg)ac-fop | dovAov B] pr τον AGM 
omn: (των δσυλων 30)  ταυτὴν τὴν μεγαλὴν NA | (om και 4°— 
απεριτμητων 30) | αποθανουμαι] morior & | τω B] τη Κα: ἐν 
AGM rell U(uid) | εἐμπεσουμαι] πεσουμαι iov: cado Ἢ, | ev 
χειρὶ 2°] (ev τὴ xecpe 18): ἐν χερσι ni εἰς χεῖρας Cr (εὶς Tas 
χειρας 209): 7” manus AY | τῶν] pr alenigenarum WL: om t | 
απεριτμητων +ravrwy dglnoptvwC iL (Θὰ —) 

19 ερρηξενῚ ἡνοιξεν AG Ma-dghik—prtv-ya,b,ACES | o— 
σιαγανι 1°] To τραῦμα o Os ro εν σιαγονι ε | o Beas] Dominus A | 
τον 1°—giayare 1° 3] τὸ Tpavpa τῆς σιαγονος AGabcxS: τὸν 
ολμον τῆς σιαγονος glnow({oASov): rimam maxillae AEL: ty 
σιαγονα d: τὸ τραυμα To εν TH σιαγονι δῖ rell (om To τραῦμα p: 
om τὸ 2°h: om τῇ ja,) | avrov 1°) αὐτῆς b, | vdara AGMa- 
dhikmprtuyxya,b,@ (uid) | om καὶ emev y | (απεστρεψε 18) | 
αὐτοῦ 29] Bev auvtw A: +ad tpsum A | εζησεν ᾧ ex coir f?: 
ανεψυξεν AG Ma-—-dghk-ptv-yb, AELS: (ανεψυξαν 30: eyvie 
128) [δια] pr καὶ m  ταῦτὸ] tro G* | exAnOn) ἐπεκληθὴ ἢ: 
wocrwit A: (om 71) | αὐτης---επικαλουμενου] τον τόπου THs πη γῆς 
τῆς επικαλουμενης i* | αὐτῆς πηγὴ) τῆς πληγῆς A | αὐτη:] Tov 
τόπου execvou dglnoptvwkS | πηγὴ του επικαλουμενου] tv πρεα 0 
| πληγὴ xa, | του ἐπικαλαυμενου] ἐπικλητος AG Ma-dghk- 
ptv-ya,b,A-ed 3 Or-gr: om A-codd & | 7 ἐστιν] sub % GS: 
om AN dghk-ptywya,b,AeL Or-gr | ev σιαγονι} ovayovos A 
GMa-dghk-ptv-ya,b, AELS Or-gr: ev Next On({uid) 


14 ἡλαλαξαν] avexpatay k | yAaro) ο θ΄ κατεύθυνεν αὶ | ο---πυρι] ο΄ θ΄ nuxa av οσῴρανθη πυρὸς z | χειρων] o θ΄ σ’ [Twr] 


βραχιόνων 2 
15 ἐπαταξεν] απεκτεῖνεν k 


17 αναιρεσις}] a’ ὑψοσις o’ apors ὦ 


18 εἐκλαυσεν) εκαλεσεν z 


19 eppnter] ο᾽ ἐρρηξεν z | τὸν λακκον) τὰν ολμοὸν k: σ΄ τὴν μυλὴν z | λακκον--σιαγονι 1°] οἱ A ολμὸν τῆς σιαγονος Z | 
εἴησεν οἱ θ᾽ σ' ανεψυξεν 2 | του--σιαγονι 2°] ο᾽ EmtxAnros σιαγονας 2 


S56 


KPITAI XVI 6 


xvi Ὁ ταύτης. xa ἔκρινεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν ἡμέραις ἀλλοφύλων εἴκοσι ἔτη. Καὶ ἐπορεύθη 1 


" ~ “~ f Ἂν > ~ 4 o~ 
Σαμψὼν eis Talay, καὶ εἶδεν ἐκεῖ γυναῖκα πόρνην καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν. “καὶ ἀνηγγέλη τοῖς 


ta 


Γαζαίοις λέγοντες “Hees Σαμψὼν ὧδε, καὶ ἐκύκλωσαν καὶ ἐνηδρευσαν ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλην τὴν 

νύκτα ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἐκώφευσαν ὅλην τὴν νύκτα λέγοντες “ως διαφαύσῃ ὁ ὄρθρος 
3 καὶ φονεύσωμεν αὐτόν. 3καὶ ἐκοιμήθη Σαμψὼν ἕως μεσονυκτίου: καὶ ἐνέστη ἐν ἡμίσει τῆς 
νυκτός, καὶ ἐπελάβετο τῶν θυρῶν τῆς πύλης τῆς πόλεως σὺν» τοῖς δυσὶ σταθμοῖς καὶ ἀνεβάστασεν 


y, ἝΝ \ a a \ oo» + % > See Se 4 ane, See \ ~ a + \ 
αὐτὰς σὺν τῷ μοχλῷ Kat ἔθηκεν ET ὥμων αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὴν κορυφὴν TOU ὄρους TOD ἐπὶ 


? Fr “ Α ? 4 3 “ 
4 προσωπου Χεβρὼν καὶ ἔθηκεν QAUTA ἐκει. 


tr 


ἐν ‘AXowpny, καὶ ὄνομα avtn Δαλειδά. 


r Ἀ ᾽ ? 4 al Ἧς »-:-ῪἨ͵ 
+Kat ἐγένετο μετὰ τοῦτο καὶ ἡγάπησεν γυναῖκα 


Ἀ ? | + Ἀ e "ἢ ἴω 
σκαὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν» ἀλλοφύλων 


Ἀ “4 + a 3 f ? Ἀ Ἁ 3) ᾽ ? ¢ » Ἁ 3 ~ ς ; X ᾽ f f 
καὶ εἶπαν αὐτῇ ΔΑπάτησον αὐτὸν καὶ ἴδε ἐν τίνι ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἡ μεγάλη καὶ ἐν τίνι δυνησόμεθα 


5 ΄Ν ἦ ? oa ~ b ? \ a ? ͵ s id 
αὐτῷ καὶ δήσομεν αὐτὸν TOU ταπεινῶσαι αὐτόν" καὶ ἡμεῖς δώσομέν σοι ἀνὴρ χιλίους καὶ ἑκατὸν 


6 ἀργυρίον. 


20 expewer B*(-pu- B) 
4 adowpnx] ἢ sup ras B? |] δαλιδα A 


20 ispand] λαον c: - σαμψων dn | ev nuepars αλλοφνυλων] 
om 3": τ σαμψων ἢ : +0 σαμψων glotvw | ery exoor Adgino 
pw 

XVI 1 σαμψων} pr tude LW: + κεῖθεν AG(sub —)bcdglno 
ptvwxAS | εἰς γαζαν] sub % G: 4 εἐκειθεν a | yagar] γαζα f: 
yar πὶ | ecdev] ἰδὸν h*: ode n | exec] post πορνὴν h: om glno 
w | mpos] εἰς ἃ 

2 avnyyedn Bq] απηγγελη AGM rell | rows yagacos| ro 
σαμψων i* | λέγοντες 15] λεγόντων dginptvw: Aeywr Oo: λεγουσα 
em | Ket] exec o | wie] ἐνταυθα AGMa-dghk—ptv—yb, | exu- 
κλωσαν] exukdevoay Ox: κατεκύκλωσαν q: εκυκλωσεν αὐτὸν W: 
εκυκλευσαν αὐτὸν ptv: + αὐτὸν ἀπ] ποἸΞ(υἱά) 5: +domum € | 
om καὶ 3°—avrov 1°h  ενηδρευσαν] obseruabant Ἢ, | ἐπ᾿ αὐτον] 
αὐτω σἰηϑρίνν : om d#: om em AGMabcikmn*oruxya,b, | 
oAqy 1° sup ras a3 | vuxra 15] ἡμέραν ἃ: + εκεινὴν h | om ev— 
νυκτα 2° bejqb, | ev τὴ πυλὴ] ἐπι τῆς VANS AGa(rys πυλης bis 
scr a*)hmy: ἐπὶ τὴν πυλὴν MedgkInoptywx: (emt τὴ πυλὴ 64): 
super portam S: in fortas © | om καὶ 4°—vvu«ra 2° DL | exw- 
φευσαν muti erant A-codd: exovgigay 1* : εκουῴφευσαν αὐτὸν m | 
νυκτα 2°] +exewny a, | om λέγοντες 2° a, | €ws—opOpos] pr 
tnstdiemur οἱ TE: hic maneamus usgue tn maneA: omd | ews] 
ὡς ἃ, | διαφαυσὴ o ορθρο9] φωτος mpwe AGabghl-ptv-yz(mg)b, 
LS: φωτος του πρωΐ M: φωτος λέγοντες mpwic: φωτος k(txt): 
mpwtk(mg) | διαφαυσὴ] διαφαυσει eijs: διαῴασει z{txt) [οἷ ο1| 
kat 5°] pr μεινωμὲν AG Mabcghk-ptv—-yz(mg)b, S(sub ~ GS): 
(pr wewouer 18): pr sergamus ©: πρωὶ d | φονευσωμεν] φονευ- 
σομεν elu: govevowow Gq: αἀποκτεινωμὲν AG Madcdhnoptvwx*y 
z(mg)b,: amoxrewouery b’gkmx??: amoxrevouper 1: occidamus 
L: occidemus 12 

3 μεσονυκτιου---νυκτος) μεσονυκτος 5 | μεσονυκτιου] pr τοῦ 
GMabde’ghk-ptvwxb,  ἀνεστη-- νυκτὸς] περὶ τὸ μεσονυκτιον 
ἀνεστὴ h  ανεστὴ] τ σαμψων glotvw | €v»—vuxros] πέρι τὸ 
perovuxtiov AG Ma-d¢ek-ptv-yz(mg)b, ALS | ἐλαβεέτο glnow | 
των θυρων] τὴς Ovpas bS: των δυο θυρων kmqb, | (@vpwy τὴς 
πυλη9] πυλων 236) | om THs πυλὴς csa,b,A | om τῆς 2°1 | σὺν 
1°—aradpos] καὶ τῶν Svo σταθμὼων AGabcglnowxz(mg) LS : 
om δυσι A | om καὶ ἀνεβαστασεν auras WL | aveSacracer| ave- 
βασταξεν iqry: ἀνεβιβασεν e | avras] aura cil: (avrovs 18) | 
εθηκεν 1°] ἐπεθηκεν AGMa-dgk-ptvwxz(mg)b,: zuposuit WL: 


6 καὶ εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών ᾿Απάγγειλον δή μοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ μεγάλη, 


XVI 1 δὲν A 
5 xetkcous Β᾽(χιλ- BP) 6 δαλιδα A 
AGMa-b,A@EL'S 


+avrTa q& | er ὡμων Befjsz] ἐπὶ tw ww AGabx(ras 1 lit post 
w 1°): ἐπὶ Τοῖς ὠμοὺς irua,: ἐπὶ Toy ὠμὸν £37: ἐπι TWH wu ΔΊ 
Ε΄ rell: seper Aumerum ES | om avrovo | ave8y B] ανοιγαγεν 
(avnveyye c*) auras c: avynveykev aura AGM rell AECS (auras 
deg jl-pstvz#z): du/1t tla Ws (ανηνεγκεν αὐτὸς 77) | ere 1°] tx 
AED | om τὴν q | rou 2°] καὶ 5: ὁ ἐστιν AGMabhkmxb, 
A(uid)S: η ἐστιν c: om qya,: + ovros dglnoptvw | ἐπὶ προσω- 
που] ert προσωποὸν AG Mobchkmtvxa,b,: ev mpoowrw p: ante 
faciem 2: ἀπέναντι y | xeBpwy] pr τὸν q: Xevpwr fp | καὶ 7°— 
exet] sub = G: om xi | e@nxev 2°] ἐπέθηκεν | | αὐταῇ auras 
cdglnoptvw 

4 rovro BfiqrA] ravra AGM rell CHS | om καὶ 2° dk 
uA  ηγαπησεν] Ἐσαμψων dglnoptvw ] ev αλσωρηχ Br] ev 
αλσωρὴκ ru: ev αλσορικ i: (ev agwpnxX 237): ἐν ἀσωρὴκ jsz(txt): 
ev σωρὴκ ef (o cx a, ἢ cx Corr [3)}: εν TW σωρὴκ 2,: ασωλιχ 4: 
ἐπι TOV χειμαρρον σωρὴχ AG Mz(mg) rell EH (σωρεχ ὁ: σωρὴκ 
ΜΟΙ ΝΕ (14}}0..3..}}:. #2 forrente Sorech ©: ad oram torrentis 
Oreo A: in ualle srAacon S | om καὶ 3°—6arecda j | αὐτὴ] 
αὐτου m: us ACE | δαλειδα] δαλιλα GACE: Dalla 
Anon’: Danila WL: + emt τὸν χείμαρρον σωρὴκ efsz 

S ot ἀρχοντες] οἱ σατραπαι AG Ma-dek(txt)l-ptv—yz(imy) 
b,AESD: οἱ avdpes οἱ ay: omnes princifes & | ecrov bedglnopt 
vw | αὐτῇ αὐτὴν co: πρὸς αὐτὴν Ah: om G-ed | απατησον 
αὐτὸν} ἀπαντησον avtw g | ἀπατησον] ayarnoov b’: ἀπαιτῆσον 
αὖ: +697 Mdefh—-kmpr-vxza,b, | avrov 1°] τὸν ανδρα τοῦτον a 
(του ex gov) | te] ede υ(-δὲν b*)m*qv*(uid)w | 1°] pr ἐστιν 
glwH: pr estat o: estacn | αὐτου] + ἐστιν AGMabdmptvb, 
CS | η μεγαλη] est tan magna hs τ ἐστιν kxy | δυνησομεθα] 
δυνησωμεθα b’cf*hintv: δυνηθησομεθα ἃ | avtw] αὐτο i: αὐτὸν 
e: πρὸς αὐτον ΑΟΛΙα-άρηϊ-ρίνπγζίιηρ)α,", ἢ. 5.1 δησωμεν Ὁ 
hilna,b, | om αὐτὸν 2° ejsz | του ταπεινωσαι] ef humiltenus 
@ | του] wate AG Ma-dghkm-ptv-ya,b,S: ws 1] | vues cp | 
δωσομεν σοι] σοι δωσωμεν glnow | δωσωμεν bfh | avnp χιλιους]} 
aurt mille siclos & | avnp) ανδρα [2?a,: avédpas 1*: avdpe Ὦ: 
ἄρνας i>: (αρνους 128): om kmy | χιλίους] pr καὶ Fn: +eagvos 
© | και exaror] om h: om καὶ ue | apyvptous egim 

6 δαλειδα] δαλειλα GACH: Danila © | om πρὸς m | 
σαμψων] σαμψον ἢ: avroveg* | απαγγειλον---(7) σαμψων bis scr 
p* | αναγγειλον Aglnow | dy] (post woe 76): om AGMabeg 


AVI 2 nec] wapeyevero k | woe] 0’ θ' ἐνταυθα z | ev ry πυλη] θ' ἐπι της TANS z | εκωφευσαν) σ᾽ ησυχαΐζον a’ παρεσιωπον 


2: ἐσίγησαν k 


3 ἐπ ὠμων] τῶ wuw 2 | wuwy] o’ τοὺς ὠμοὺς 2 | του ἐπὶ προσωπου] οἱ θ' ὁ ἐστὶν ἐπὶ προσωπὸν ἢ 


857 


— 
we 


ΝΥ Ὁ 


ΚΡΙΤΑΙ 


ἢ = a ‘ «“ \ > 4 « ἢ says r , : 
καὶ ἐν tim δεθήσῃ τοῦ ταπεινωθῆναί oe. 7Kai εἶπεν πρὸς αὐτὴν Σαμψών “Kav δήσωσίν pe ἐν 7 


a v ~ 4 “ 4 
ἑπτὰ νευρέαις ὑγραῖς μὴ διεφθαρμέναις, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. 8 καὶ 8 


YY ω a r a * 4 ‘ s \ f \ om 
ἀνήνεγκαν αὐτῇ of ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ νευρὰς ὑγρὰς μὴ διεφθαρμένας, καὶ ἔδησεν 


: a v a ’ a , Α « ’ a) ᾿ 2 4 , 
αὐτὸν ἐν αὐταῖς" ϑκαὶ TO ἔνεδρον αὐτῇ ἐκάθητο ἐν TO ταμείῳ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Λλλοφύλοι ἐπὶ GE, 9 


δ ξ te , ‘ f ‘ v ’ , f , ’ ~ 3 θῃ 
Σαμψων" Kal διέσπασεν τις veupEeas (ἐξ Εἰ TIS avodcTacot στρέμμα OTtTTUvevU ἐν Τί ὀσφραν val 


3 \ ¢ \ ᾽ 3 / φ 1 Ἀ ᾽ ~ 
αὐτὸ πυρὸς, καὶ οὐκ ἐγνώσθῃ ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ. 


a “ 3 , f , f ’ 
νησίς μὲ καὶ ἐλάλησας πρὸς μὲ ψευδῆ: νῦν οὖν ἀνάγγειλόν μοι ἐν τίνι δεθήσῃ. 


\ 
nal εἶπεν Δαλειδὴ πρὸς Σαμψών ᾿Ιδοὺ ἐπλά- 


II Shae 
καὶ E€t7TEV TI 


f A 4 3 f > 3 ἘΝ wv 
πρὸς αὐτήν "Kar δεσμεύοντες δήσωσίν με ἐν καλωδίοις καινοῖς ols οὐκ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς ἔργον, 


Ν * , X v ¢ ~ + é 
καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ws εἷς τῶν ἀνθρώπων. 


εἰς ’ Α 4 
12 καὶ ἔλαβεν Δαλειδὰ καλώδια Katya καὶ 12 


3 ’ ’ “a ‘ wv Igor “ f \ 2 3 f Sy oN , 
ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξῆλθε: ἐκ τοῦ Tapetov, Kat εἶπεν Αλλοῴφυλοι ἐπὶ σε, 


Σαμψών: καὶ διέσπασεν αὐτὰ ἀπὸ βραχιόνων αὐτοῦ ὡς σπαρτίον 
-αμ pax pTiov. 


13καὶ εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς 13 


4 ’ ᾽ f ? ‘ ἂς ἢ “ ’ ’ ; > 7 Ul 
Σαμψών ᾿Ιδοὺ ἐπλάνησάς μὲ καὶ ἐλάλησας πρὸς ἐμὲ ψευδῆ" ἀπάγγειλον δὴ poe ἐν τίνι δεθήσῃ. 


10 δαλιδα Δ 


AGMa-b,ACEL'S 


hik-oqruwsya,b,AC ELS | δεθηση] {δεθηναι oe Sq): ασθενη- 
σει 1 | ταπεινωθηναι ce] ταπεινωσαι Ws om ge Ir 

T mpas αὐτὴν] post σαμψων 1: αὐτὴ hiqr: om d | cap 
δησωσιν με] sf aligatus fuero Ll: omc | δησωσιν] δεσωσιν a,: 
ligetis S | om ev adm | vevpeats B] vevpeacs ᾳ: πολ μῖς UL: evpes 
ας: AXnuagw gcuw: κληματισιν loy*(uid): vevpors mM: vevpats 
AGM y* rell | wypats μη διεφθαρμεναις} μὴ ἡρημαμεναις νγραις 
m | vypos glnow | διεφθαρμεναις5} nonpwpevats AGM (txt)abe 
kxvb, S$: npyuwueras ἢ τ εξηραμμεναῖις diptvil: ἐξηραμμενοις gn 
ow | om καὶ 2° dekAL | ζασθενησομαι 18) | ἐσωμε ἢ 

8 (ηνεγκαν 18) | αὐτη] αὐτὴν bb | apxovres] σατραπαι AG 
Ma-dghk-ptv-yz(mg)b, ACES | om τῶν αλλαφυλὼν m | ἐπταὰ 
—diepPappevas] extra κλήματα vypa a οὐκ ἣν εξηραμμεναὰ glnow 
(128 (μη pro a ave nv)): tavras ἃ | vevpas] bis scr f*: veupacs 
p: veupes tz veupias ἢ {-ἰαις q*): xerutas Ws avpas a, | vypas] 
types i: om © | (uy διεφθαρμενας} καὶ μὴ εξηραμενας 76) | 
διεφθαρμενας} SePOapueres i*: ηρημωμενας AG Mabchkmxyb, 
S: εἐξηραμμενας ptvll | εἐδησαν eh | αὐταῖς glnow 

9 το- -εκαθητοΊ instdiatores erant & | αὐτὴ] post ἐκαθῆτο 
A: αὐτῆς 4: avtov AG(suh +)Mab’cdfghk-ptv-yb,ZS: om 
| exaénra}om y: -havrov AGA | ταμιείῳ Mah’cehkmoqru 
wya,b, | εἰπεν] dixverunt UL | avrw] πρὸς avtoy AGMa-dghk- 
ptv-yb,LS | αλλοφυλοι] pro k | om em ce f | σαμψον h | 
διεσπασεν] ecmace q: διερρηξεν AG Ma-dehk—nptv-yb,S: dtep- 
ρηψεν οἱ aisrupit Samson ¥, | τὰς vevpeas] γέγί ας WL: (ra vevpa 
76): Ta δεσμα d: avras w: αὐτὰ gino: (om 128) | vevpeas B] 
vevpas AM rell: ἐπτὰ vevpas (1 | ὡς--αποσπασοι] ov τρόπον 
διασπαται AGMa-dehk-ptv-yb,AE(uidjLS 1 αποσπασοι) 
αἀπασπασει εἴ): ἀπασπασαι irua, [στρεμμα---πυρας} fextura quae 
extensa τὲ odoratur cam tenis | στρεμμα στιππυου] KAwopa 
τον atotrivaypatos AGMi(hab mg etemmvayjabchk(hab mg 
arinmvay)mxyb A: τὸ σπαρτίον του αἀποτιναγματος To διαῴθει- 
ραμενον dglnoptyw το 1° bis scr t | σπαρτιον] κλωσμα ἄριν | 
ταῦ] pramol]: spartum HW: flr & | στρεμμα] rp sup ras e?: 
(στεμμα 237) | στυππιου efisa, | om ev 2°—rupos a, | ev 2°] 
pr aya ptv: ava glnow | rw 2°] ταῦ n | αὐτὸ} sub % Gi αὐτῷ 
ἢ: αὐτοῦ m: aura b: (avros 18: απὸ 237): om dglnoptvw | 
Ἢ ἰσχυς] post αὐτοῦ ik: om ἢ ἢ 


12 δαλιδα A | ταμιαν B 


13 δαλιδα A 


10 δαλειλα GACED | σαμψων) avray cia? | ἐπλανησας] 
tapedoytow AGMa-dghk-ptv-yb,: spreutst? W | om μὲ 1° 
Mb, | om καὶ 2° G | om mpas με G-ed | vey avy) ef nunc & 
WL: om ov Aqw | αναγγειλον] απαγγειλον dpqstv: ἀπαγγεῖλον 
dy ejz: + Sy AMacfixS | wa] +697 GY | δεηθησὴ w* 

11 mrpas αὐτὴν] mpas αὐτὴ Cc: αὑτὴ 6: πρὸς αὐτὴ σαμψων Mm: 
om d: Ἐσαμψων gklnoptvw [εἐἀν--ομε] sf adligatus fucro & | 
δεσμεύοντες) δεσμευσωσι f: Seopw AGMa-dhkmptvxyb,: om ¢g 
Inouw# | δησωσιν] Syoovaw Al: δεσμευσωσιν efijsuz: δεσμευ- 
govow x | pan | om ev τὸ agl-ow€ | καλωδιαις}] pr ἐπτὰ A 
G(sub ~)a-eghjkInoptvwxA@ ES (sub -%) | καινοῖς] κενοῖς gho: 
om Ak#: +777 3» | os Bq] pr ev AGM rell: de guibus & | 
eyeveto Refjqsz] ἐγεννηθὴ οἵ ἐγενηθη AGN rell | om ev avtots 
AGMa-dghkm-ptv-yb,A(nid) LS |] ἔριον a, | om καὶ 2° dA 
(Σ | ασθενησωμε n | om καὶ ἐσομαι ἢ | ἐσωμαι ὁ 

12 εἐλαβεν -avtw AG(sub ~)bglnowxS: Ἐεαύτω c: 
+ravta d | δαλειδα] δαλειλα GACE: Dalila in nocte lla UW: 
om bw*h, [ καλωδια] pr ἐπτα aginoptvwi*: om Ad: (+emrra 
77) | καινα] κενα bo: om d | om ev αὐτοῖς d | καὶ 30---ταμειαυ) 
Kat To evedpay ἐκαθῆτο ev Tw ταμιείω Κα: om AGMa-—dghil-pt-y 
a,bACELS | εἐξηλθαν r | ταμιείου eqr | emer Bq] drxerunt 
ad tum W: - πρὸς avrov AGM rell ACES | αλλοφυλοι] 
pr ot AGabgknoptvwxb, | ἐπὶ ce] ἐπεπεσαν 1 | σαμψων Bdkq 
τις.) Ἔ καὶ τὸ eveSpov ἐκάθητο ev Tw ταμιειω AGNI rell (30) 
ACELS (evedpevoy 30: ταμείω Gaédcfgjlupstvxz 30) | διεσπα- 
σεν] διεσπασατα y: εἐσπᾶσεν A | avta] + σαμῴων ginoptvw | 
βραχιανων Bq] των χείρων ej: pr τῶν AGM rell | (om aurav 
237) | woe dyiln-qtvwh, | σπαρτιονῖ pappa AGa-dgbk(txt)l- 
ptv-yb,AS: paupa ev M: actam & 

13 δαλειλα GACEL | σαμψων) avrov dm | om ἐδου--- 
εἰπεν 2° 0 | tov] ws νυν A: ews νυν GMabchkmyz(mg)b,3 : 
ews Kat νυν x: ef nunc Ἧι: ews ποτε dginptvwAil: (+ ews νὺν 
30) | ἐπλανησας] wapedoyiow AGMabchkmxyz(mg)b,: κατα- 
μωκηση dginptvw(-ces IwMA | ve] μου w: om Mb’hky | 
λαλησεις dgeluptvwAW | πρὸς eve Bdpt] ἐπ eve τ: wat a,: om 
v: πρὸς pe AGM rell | arayyetdov δὴ] vue declara Gs: et 
declara Tf | ἀναγγειλον AGabcelnwx [δὴ] sub -% S: av dg 
Inptvw@(uidj¥Eo: om qi | om δεθηση-τ-ταυτὴν αὐ [δεηθηση 


7 μὴ SiePOappevas] οἱ θ᾽ un npnuwpevas a’ αλιωτοῖς σ᾽ py ξειρανθεισαις z 
g avtw] a’ οἱ 8’ προς avrov 2 | διεσπασεν} ο’ a’ διερρηξεν z | ὡς---στιππνυου] o θ΄ ov τροποὸν διασπαται κλωσμα Tov aTo- 


τιναΎματος Z 
10 ἐπλανησας) a’ παρελογησω 7 


ΙΣ δεσμεύοντες δησωσιν με] οἱ δεσμω δησωσιν pe 2 | εγενετο] a’ εἐγενηθὴ 1 


12 καὶ 39--ταμειου] -% a θ΄ καὶ τὸ ἐνεδμαν ἐκαθῆτο ev τω ταμειω z | σπαρτιον) ο᾽ ραμμα σ᾽ Κροκὴν z 


858 


KPITAI 


XVI 17 


\ 2 4 +] f ᾿ Α e ᾽ Ἀ φ Ἀ 4 A nw 4 σ΄ ’ὔ Ά ἢ ,ὔ 
καὶ ELTEV πρὸς αὐτὴν αν ὑφάνῃς TAS ἔπτα σειρᾶς τῆς κεφαλῆς μου σὺν τῷ διάσματι καὶ ἐνκρου- B 


“ 4 “~ \ @ id e “ 
14 ONS τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον, καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων εἰσθενής. 
~ 9 ἤ 4 ἈΝ ΄ 4 Ἀ ~ a’ ~ 
κοιμᾶσθαι αὐτὸν καὶ ἔλαβεν Δαλειδὰ tas ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ 
~ f 3 4 “ 
διάσματι καὶ ἔπηξεν τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον, καὶ εἶπεν ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σέ, 


_— 
δχι 


14 Ἁ Ἵ / 3 τεῖος 

καὶ ἐγένετο ἐν Τῷ 
ef 4 -ὦ 
ὕφανεν ἐν τῷ 


s ΣΝ 
Σαμψων" Kat 


, ¥ , a ef 3 “~ 4 Ifa 4 7 ΄΄ο. e ? 4 ΡΞ , I Ἢ 
ἐξυπνίσθη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, καὶ ἐξῆρεν τὸν πάσσαλον τοῦ ὑφάσματος ἐκ τοῦ τοίχου. '5καὶ 


ἷ, x \ , a / ’ ἢ , Ε a 
εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών" Πῶς λέγεις Ἠγάπηκά σε, καὶ οὐκ ἔστιν ἡ καρδία σου μετ᾽ ἐμοῦ; 


“ 4 5) λ ᾿ f \ 3 % ᾽ὔ / 5] ? e 3 , ς / 16 Ἀ Ἵ f 
16 τοῦτο τρίτον ἐπλανησᾶς με, καὶ οὐκ ἀαπηγγείλας μοι EV τίνι ἡ ἰσχὺς TOV ἡ μεγαλη. καὶ EYEVETO 


ὔ ᾽ 4 3 / + ~ 
ὅτε ἐξεθλιψεν αὐτὸν ἐν λόγοις αὐτῆς πάσας τὰς ἡμέρας Kal ἐστενοχώρησεν αὐτόν, καὶ ὠλιγοψύ- 


17 χησεν ἕως τοῦ ἀποθανεῖν. 


13 σιρας A | eyxpovens Bb 


w* (uid) | eerev 2°] Ἐσσμψων In: 40 σαμψων ow | προς αντην 
αὐτὴ a,: Ἔσαμψων ptv: Ἔσαμψων ews ποτε ov λαλήσω σοι ἃ | 
cay sup ras q> | υῴφανη5] διασὴ ἀρὶπορῖνν : {(δησὴη 84): εὐζδοοί- 
ueris W | τὰς emra σειρας] τοὺς ἐπτα βοστρυχοὺς clInowEy | 
συν---τοιχον] ef ordierts orsum et exuerts In co crines meos 
guast obitum & | σὺν tw διασματι Befjsz] ow rw διαστηματι 
4: ἐν ἐκτάσει διάσματος dginoptvw (84) (ex 0: ἐκστασει οἷν 84; 
διασματων 84): pera tov διασματος AGN rell (διαστήματος 
a,: διασταματος b,): om & | evxpovons] evxpovoes b’gkmno: 
ἐκκρουσὴς 6)Ζ: Kpovens a | Tw πασσαλω] pr ev AGMb-fh—-km 
pr-vxzb,: ev πασσάλῳ a: farillis AE(pr septent) | es τὸν 
roxov] sub -- G: καὶ vpavys woe πηχὺν dglnoptvw(84)S 
[[upavys] upovers 84: epvdarns low: ἐεπυῴφανεις σα; emi@avers n | 
woe] ws ἐπὶ gnS(eme sub x) ] | καὶ 5°—aodevys] καὶ ασθενησω 
και ἐσομᾶι ws εἰς των avow eg jInoswzC Esl (om καὶ 1° 6)5 23: 
ασθενήησομαι w): ecouat ἀσθενὴς καὶ ws εἰς των ανὼν k | om και 
5° |(εσομαι] ασθενησω 128) | ὡς--,,Ὺἀανθρωπὼων Blom Ghx S-cod: 
post αἀσθενης AM rell AES-ed | acdevys] sub — S: - και 
ovxere ὑπαρξω G* 

14 om και 1°—rotxov Gx | καὶ 1°] pr και εκοιίμησεν αὐτὸν 
δαλιδα a | εγενετο---αὐτον] ἐποιῆσεν αὐτω dadida ovrws b: εἐκοι- 
proev αὐτὸν Sadi8a A Mcdghl-ptvwyz(mg)b(18.64.129 ABW 
S [δαλιδα] pr ἡ ἢ: Daltla AWW: + ava μέσον των γονατων 
αὐτῆς 18.64.1428] | καὶ 2°9—rotyor sub — S | om καὶ 2° ak | 
ehaBev| ἐδιασατο Aa-dglnoptvwES: dissolut? W | δαλειδα] 
δαλιδας [: Dalila ©: om AMa-dghl-ptvwyz(mg)b, AELS | ras 
ema cetpas} τους erta Boorpuxovs AMa-dghl-ptvwyz(mg)b, 
EHS: (om ras 77) | καὶ 35- διασματι] pera τῆς ἐκστασεως 
AM(txt)be(eror-)ho(om rys)tvyz(mg)b,: cum paucre WL: pera 
τῆς extagews adglmnpw(om τῆς gInw)S: cam stamine A: in 
ue | om ev 2° ir [διαστηματι fqsa, | επηξεν---τοιχον] exturt 
in spatto cubtti et fixtt in palis & | emntev) evernier irua,: 
karexpovoey AMa-dghl-ptvwyz(mg)A(uidj)\@(uid)S :  evexpov- 
σεν Ὁ, | tw πασσαλω Bfnqsz(txt)] τὸν πασσαλον ef: ev τοις 
πασσαλοιῖς AMbchmyz(mg)b,: τοῖς πασσαλοις a: ῥαχί ἐς AES: 
om irua,: prev rell | εἰς τὸν τοιχονἾ ev Tw τοιχω ἃ: om v* | 
kat 5°] pr καὶ υῴανε glnoptvwS(sub πο | esmev—avrov 2°] vdave 
ἃ | εἰπεν] 4 πρὸς avrov AGabcgkinoptvwxa,ABWS | αλλοφυ- 
λοι] pr οἱ AGacghInoptywsx: alenigzna L | emt oe) ererecay | | 
εξνπνισθη] nyepOn A: εξηγερθὴ GMabcehk-nptv-ya,b,W: ξη- 
yepOnv o | ex 1°} amo hqa,: om esz | efqper] ἔξεσπασεν AG Ma- 
dghk-ptv-ya,b,A (uid) (uid) (uid) S (uid): eve//it © | τὸν rac- 
σαλον] τους πασσαλοὺυς A Mabdghk-ptv-ya,b AEWS : ον σὺν 





17 \ 3 7 bes Ἀ nw ta + ΄- \ a 4 “a 
Kal avnyyetdkev αὐτῇ τὴν πᾶσαν καρδίαν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ 


ι6 ολιγοψυχησεν A 


AGMa-b, ACEWS 


Χ τοῖς πασσαλους (τ: ove τοῖς πασσαλοις c | Tov vpacnaros] pr 
ex qr: ev rw vpacuart GMabchkmxya,b,$: om CE: vv tw 
υφασματι AdginoptvwA( + ef staminc)W | ex τοὺ rocxov Bas] 
(pr καὶ διασμα 237): εκ Tov τοιχονυ Kat To διασμα Kat ouK 
ἐγνωσθηη toxus αὐτου AGM rell (236) AC ELS [ex τοὺ τοιχου 
sub—-G&S: post διασμα himrua,(dtasrnpa)b,A: om W | ex] 
καὶ c | τοιχου] οἰκου b,*{uid) | καὶ τὸ διασμα] ef diurstonem WL: 
cum ctnctnnis suis TH: om efjnz 236 | om καὶ τ c | τοῇ pr σὺν 
G(sub *)c | καὶ 2°—avrov] sub -- G: om x | om οὐκ 236 | 
ἢ ἰσχυς} noxusn | avrov] + παλιν MI] 

15 δαλειδα πρὸς σαμψων)] προς σαμψων dadida τι : προς Τὸν 
σαμψων δαλιδα dptv: πρὸς τον σαμψων ἡ δαλιδα gnow: πρὸς 
αὐτὸν Tov σαμψων ἡ δαλιδα 1: πρὸς αὐτὸν δαλιδὰ Δ Mabchkm 
xyb,: πρὸς avrov δαλειλα Οί(δαλειλα 51} ---ΟἸ 1133}, 55. | δαλειδα] 
Dalila €: om i | σαμψων sup ras z: ζαυτον 77) | Nevers] 
epecs AGMabchikmrxyb,: déxest? & | ἡγαπηκα) pr ore cdgk- 
qtvw: ηγαπήκας f: ηγαπῆσα ἢ | ove 1°9—epov] cor mewn lecuni 
TZ | οὐκ 1°—oov 1° Ba} ἢ καρδια σὸν ἐστιν Απίκαι ἡ καρδια 
σου bis scr n*): ἡ καρδια cov οὐκ ἐστιν GM rell AC(uid)LS 
(eoTn go: egrat 6) | exov] eve a, | τοῦτο rpitov] pr καὶ ἰδου 
dptv: τριτὸν rovro a: rpttoy τούτω h: τοῦτο τὸ tpitov A: και 
t6ov τριτον τοῦτο σἱον ἘΞ (οὶ καὶ LU): καὶ edov τριτὸον ni | 
ἐπλανησα9] παρελογισω AG Ma-dghk-ptvy-yz(mg)b,: αόμσμς es 
| om οὺκ 2°G* | ἀπηγγίλὲς G* | pot] μὲ πὶ | tent] re G | 
ἡ ἰσχυς σου] pr est AES: om nn: +eorw Ὁ 

10 εξεθλιψεν] Katapyacaro AGMa-dghk-ptv-ya,b,§: 
ctreumuentt & | ev] τοῖς AGabex : + τοῖς dgInoptvwa, | av7ys] 
αὐτοῖς f*in*; avrov p: (xavots 236): om (30) AE | πασας ras 
nuepas] oAnv τὴν νυκτα AGMa-dghiklnoptv-yb, AC ELS: om 
m | ἐστενοχωρησεν αὐτον molesta crat ct W ] εστενοχωρησεν} 
παρηνωχλησεν AGMa-dghk-ptv-yb,: (rapyrwxAnoav 128) | 
αντοὸ» 2°] avrw dptvw: om Mbhmyb, | ὡλιγοψυχησεν---αποθα- 
νειν} minorabatur animo usg™ ad mortem W | ὠλιγοψυχησεν 
fatigauit eum GA: σαμψων dp: +capywr σῴφοῦδρα Itvw: 
+opodpa σαμῴψων on: Ἕαυτον καὶ σαμψίων o | (ews του απο- 
θανεινἾ ws θανατου 76) | om ews Ma*hyb, | rov αποθανειν εἰς 
θανατον AGMabchkmxyb, (uid)S(uid): {τον @avarov 84): 
θανατου dglnoptvwA (uid) 

17 om καὶ τὸ kKA-ed Ef | ανηγγειλεν Bis] arnyyerev AG 
ΔΙ rell [αὐτὴ 1°] αὐτὴν c: Ἔσαμψων glnoptvw | τὴν πασαν 
καρδιαν Big] πασαν την καρδιαν irua,: om πάσαν 6}52: Tavta 
τὰ απὸ καρδιας AGM rell (128) ΟΞΞ(υ14)3, 5. [om τὰ db, | 
καρδιας} pr τῆς 128] | om καὶ εἰπὲεν αὐτὴ c | σιδηρος} Evpov 


13 Tas—6tacpart] a’ σ΄’ τοὺς entra Boorpuyous peta Tov διασματος z 
14 εξνπνισθη--ουφασματος] οἵ εξηγερθὴη του Tov ὑπνου αὐτου καὶ εἐξεσπασεν τοὺς Taccadovs Ev TH υφασματι καὶ τὸ διασμα 2 


15 λέγεις] ο΄ θ΄ a’ epes 2 


16 εξεθλιψεν] ο΄ κατηρασατο 1 | πασας---εστενοχωρησεν] a’ ὁλὴην τὴν νυκτα καὶ παρενοχληῆσεν 7 | ωὠλιγοψυχησεν) a’ ἐσμικρυν θη 


ἡ ψυχὴ avrov εκολοβωθὴ 2 | τον ἀποθανειν} σ᾽ εἰς θανατον z 


SEPT. 


859 


17 τὴν πάσαν καρῦδιαν] οἱ wavTa Ta amo καρδιας z 


110 


B 


oH 


-- 


SVo 1 


KPITAI 


τ’ ᾽ » f δι ΟΝ % , nd dd He i ye f ᾽ % \ , U4 aN 
Σίδηρος οὐκ ἀνέβη ἐπὶ THY κεφαλὴν μου, ὅτι ἅγιος θεοῦ ἐγὼ εἰμι ἀπὸ κοιλίας μητρὸς μου" ἐᾶν 


, ᾿ Sd * ’ ᾿ “~ > , ἣ » “ ‘ ld ¢ i δ 
oiv ξυρήσωμαι, ἀποστήσεται AT ἐμοῦ ἡ ἰσγύς μου, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς πάντες οἱ 


ἀνθρωποι. 


ᾶΪ , ΠῚ - σι \ é 9 “ Ἀ “ Fa 
ιδ καὶ εἶδεν Δαλειδὰ ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτῇ πᾶσαν THY καρδίαν αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν 


᾿ , ᾿ Ψ ΄“ Ud f ’ ὔ , Ἀ a? “ ο ᾿ 
καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἄρχοντας τῶν ἀλλοφύλων λέγουσα AvaByte ἔτι τὸ ἀπαξ τοῦτο, OTL AT} Y- 


εἰλέν ἡ» πᾶσαν καρδιαν αὐτοῦ" καὶ ἀνέβησαν Ἷ πρὸς αὐτὴν οἱ ἄργοντε 
γειλέν μοι THY πᾶσαν καρδιαν a ὶ ἐβὴη pos y¥ οἱ apy ς 


Α + , X 4 7 ᾿ \ BY “ 
Καὶ ΠΗ ΡΕΎΚΑΝ TO apyuptov €if Nepotv ALLTOP. 


. “~ > wv Ἀ ’ 4 εἶ r \ x “ n 4 “ \ ow 
γόνατα αὐτῆς, καὶ ἐκάλεσεν ἄνδρα. καὶ ἐξύρησεν τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ" καὶ ἤρξατο 


“ ͵ \ bf , ¢ 3 \ % n % » " σι 
τα ΠΤ ει σαι αὐτὸν, Καὶ QTWEGTI) ἢ ἰσχὺς αιτοι AQT αὐτοῦ. 


σέ, Σαμψών. 


a s % Ἁ * vw ΕΥ̓ ’ fa ¢ ΄ ? i >’ “ 
ἐκτιναχθησομαι" καὶ αὐτὸς Οὐκ ἐγω OTL UTTETTYH O κυριος ἰπάνωθει; αὐτοῦ. 


18 
τῶν ἀλλοφύλων, 
\ Ἀ "hg \ ‘ 

τὸ καὶ ἐκοίμισεν Δαλειδὰ τὸν Σαμψὼν ἐπὶ τὰ 19 
20 \ 9 A 5 i a f b ᾿ 

καὶ εἶπεν Aadetoa Αλλόφύυλοι ἐπὶ 20 


Wes , ᾽ ~ « > “ \ a a 315 ΄ δ "at \ cf \ 
καὶ ἐξυπνίσθη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν ᾿Ιξελεύσομαι ws ἀπαξ καὶ ἅπαξ καὶ 


21, αἱ καὶ : 
Kal expaTnaay τι 


’ Ν 4 id ΄“ / ea. 4 
αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐξέκοψαν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ" καὶ κατήνεγκαν avtov εἰς Talay καὶ 


4 , , NN ᾿ , ’ , 3 3 ᾽ > v “ ͵ 
ἐπέδησαν QUTOV ev πέδαις χαλκείαῖς, καὶ WP αλήθων ev OLK® TOV δεσμωτηρίου. 


ΖΞ καὶ ἤρξατο 22 


θρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ βλαστάνειν, καθὼς ἐξυρήσατο. 


17 ξυρησομαι A | ασθνησω ΛΔ'(-θεν- A‘) 
20 δαλιδα A 


AGMa-b,A(CYEL'S 


AG Mtxtjabeghk(txti-ptv-ya,b.A ELS Phil-arm: ἕηρον ἃ | 
ανεβη} (ere8n 76): avaByoetat AGM (txt)abcefhijogrsx—b,4 
E'S Vhil-arm | τὴν κεφαλὴν] τὴς κεφαλης c: κεφαλῆς glnow: 
om τὴν Mm | μου 1°) fea Mentre matrts meae & | ayos Bef} 
qsz(txt}] vagwpacos lm: vaferpacos AG Mz(mg) rell ACES Or- 
er: vatapacos {31 mg) | θεου] pr τὸν Or-gr: om d | exw] 
post ecue A: oma, | εἰμι} sub & S: om Gbex | απὸ κοιλια5} 
εγκοιλίας ἢ | απο] ex AGMa-dghklmopty-yb,iL(pr ἐδ) κοιλίας 
ΜμηΤΡΟΞ] τὴς κοιλιας τῆς ups f}sz | om εαν---μον 35 ἃ | εαν orv] 
και ἐαν AG Mbedghk-ptv-yb, £2 $: om ovy r | {(ξυρησεται 71) | 
αποστησεται] aricedif WU | καὶ ασθενησω)] και ασθενησομαι h’k: 
{om 30) | ws—avépwroa] ws εἰς των avwy glnogw: ws κατα 
marta ανὸν b’: κατα παντὰς τοὺς avavs AGMaécl(om Tovs)hk 
mptvxvb,: mapa wavras avors a, | ὡσπὲερ efjsz 

18 δαλειδα] δαλιδας ἢ: δαλειλα GAGEL  ἀπηγγειλεν 1°] 
ανηγγεῖλεν Agino | αὐτὴ] (av7w 18): om A: σαμψων lopt* 
ν: +o σαμψων dent®! | πασαν τὴν καρδιαν) (τὴν πασαν καρδιαν 
237): παντὰ τὰ απὸ καρδιας AGMa-dghk-ptv-vb,(1 28) 
ΞΞ(υἱ ἃ) 1} 5 [om τὰ dkm | καρδιας] pr τῆς 128]: om πασανη | 
απεστειλεν] απελε b’ | om και ἐκαλεσὲν A | τοὺς ἀρχοντας B 
CE) pr παντας efijqrsuza,h: τσὺς σατραπας GMbhxb,AS: 
wavras σατραποις Cc: Tavtas τοὺς σατραπας A reil | των 
αλλοφυλων 159] omn: om τῶν w  λεγουσα] λεγων nv: om b’ | 
om ett—rorvro # | ere Bk] ἐπὶ q: om AGM rell AES | om 
το 1°k | om τουτὸ AGMbedyk-ptvwxb,Ak | απηγγειλεν 2°] 
ανηγγειλεν AGbegInowa, | τὴν πασαν καρδιαν Bq] πασαν τὴν 
κακιαν A: mavra τὰ απὸ καρδιας chinowA-ed&(uid)iL: πάσαν 
τὴν καρδιαν GNI rell | αὐτὴν} αὐτὸν noX(nid) | σι apyovres} pr 
mavres (209) : satrapae A-ed: παντες οἱ σατραπαι dginoptvw 
A-cod H: πασαι at catpamat AG Mabchkmxyb,S(macae sub 
— GS) } ανηνεγκαν τὸ ἀργυριον] τὸ ἀργυριον ἡνεγκαν h | avy- 
νεγκαν hq] nveyxav AGM rel] AES: adtulerunt © | χερσιν 
pr ταῖς AGMa-dghlnoptv-y: χειρὶ a, 

19 δαλειδα τὸν σαμψων) pr avtov poptvw: avrev AGM 
abchkmxyb,A ELS | ἐπὶ ra γυνατα] ἐπὶ των γονατων ἃ: ava 
μέσον τῶν γονατων AGMabcghk—-ptv-yb,AES | εἐκαλεσεν 
exa\ace o | avdpa Bk(ing)] τὸν xovpea AGMk(txt) rell (om 


17 
18 
1g 
20 
21 
o θ᾽ της φυλακῆς Ζ 


τον---γονατα) ο᾽ θ᾽ αὐτὸν ava μέσον των γονατων Z 


18 δὲν A | δαλιδα A ] χειρσιν Β 
αι medats] matdes A 


τον q) AEDS | εξυρησεν] exovpeper w | ras erra setpas] τους 
ἐπτα βοστρυχους AGMa-dghk-ptv-yz(mg)b, BLS | ταπει- 
νωσαι avrov B] tamevovebat AGM omn ALLS: (om αὐτὸν 
77.236) | om avrov 2° ἃ ] om am avrov ἢ 

20 om καὶ 1°—oapyuwv WL | ecrev 1°) 4 avrw AGabckhx® 
S: +7w σαμψων dglnoptvw | δαλειδα] pr ἡ dgnoptvw: da- 
λείλα G(sub —)AH: (om 16) | αλλοῴνλοι] pr οἱ AGacdglopty 
wx: ΡΥ καὶ σὲ ἢ | ἐπὶ se) ἐπεπεσαν |] | omoarywr d  εξυπνισθη) 
εξυπνισεν a,: εξηγερθη AGMa-dhmxyb,: surreavt iL: ἐξηγέρθη 
σαμψων glnoptyw Thdt | ¢x—avrov 1°) de somnio suo L } om 
αὐτου 1° ad | {ειπεν 2°] + προς αὐτὸν 18) | ws—amat 2°] καὶ 
ποιήσω καθως act AGMa-dghl-ptv-yb(7)AELS That [ae] 
pr καὶ γι: ofortel ©] | ews q | απαξ 2°] + καὶ ποιήσω καθως 
ack | om καὶ 5° v" | εκτιναχθησομαι] αἀποτιναξομαι AGMa-— 
dghik-ptyv-ya,b, Thdt: evcutiam me W: (αποτιναἕομαι και 
ποιήσω καθως aec 30) | απεστὴ o κυριος BY {(κυριος aveorn 128): 
0 KS ἀπεστὴ ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ y: omo efgjlnogswz Cyr Thdt: κε 
ἀπέστη AGM rell ALS | ἀπανωθεν Bfirsza,} ἐπανωθεν ejqu: 
(απο ἐἡπανωθεν 237): am AGM rell AE(uid)\LS Cyr That 
21 exparnoav arrov] erekaBovto avrov AG Mabcglnotv—y 
ἴ εἐπέλαβοντο αὐτον km: amedaBovro avrav dp: ελαβοντο 
αὐτου h: (e\aSov αὐτὸν 64 txt) | εξεκοψαν} εξεκοσλαψαν s: εξω- 
ρυξαν AGMa-dghk-pty-ya,b,: offederunt 1: (wprtav 30) | 
KaTqveykar | nveyxava,: κατήγαγον AGa-dhkImoptvwxil: arn- 
γαγον Mgnyb, | erednoav Riu) ἐδησαν AGN rell | χαλκείαις 
47 χαλκαὶς καὶ eBarov avrov ev φυλακὴ dglnoptywS(car— 
φυλακὴ sub -- S: om αὐτὸν d: εἰς φυλακὴν doptv): χαλκαῖς 
AGM rell: om 3. | καὶ κ0--δεσμωτηριου) εὐ posucrunt eum in 
domo carcerts 1t moleret B: om k ] του δεσμωτηριου Befjqsz) 
τῆς φυλακῆς AGM rell (om τῆς ha,) S 

22 npiaro post αὐτου ἃ, | θριξ Β] pr ἡ AGM omn | βλασ- 
tavew καθως εξυρησατο) resurgere WL | βλαστανεινῖ ἀνατεῖλαι 
A(-Ae\Gak(mg)xz(mg}: avaredNew blw: avaredey o: avarewny 
c: avaBawew gn | καθως εξυρησατοῦ fost rasuram A | xadws} 
pr ἡνίκα c: ἡνικα AGbxz(mg)S: ad ov dglnoptywk (nid) | 
eLupnoara] efvpato glnow: ἐξυρηθηὴ AGbx: εξηρησθη c: rase- 
runt eum ἿΣ 


bes 


-- , 4 t , , -- 
σιδηρος)] o θ᾽ ξυρον 2  ὡς---ανθρωποι] σ᾽ θ᾽ κατα παντας τους αΡοις Ζ 
πασαν 1°—avrov 1°] ο᾽ παντα τα απὸ καρδιας αὐτοῦ z | apxovras] σ᾽ σατραπας z | οἱ apyovres] σ᾽ πασαι at σατραπειαι 2 


ως--απαξ 2°] οὐ Kat ποιησω καθως αει 2 | και εκτιναχθησομαι] o 6’ Kat αποτιναξομαι z 

5 4 oft ne ’ ὲ ὲ ᾿ Ν » δ' 
expatnoav αὐὑτον o' θ΄ ἐπελαβοντο αὐτον z | εξεκοψαν} ο΄ [εξ]ωρυξαν z | κατηνεγκαν] ο᾽ θ΄ ἀπηγαγον z | Tov δεσμωτηριου 
22 εξυρησατο) ηἠυρεθὴ z 


860 


K PITAI XVI 27 
23 *3Kail of ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων συνήχθησαν θῦσαι θυσίασμα μέγα THO Δαγὼν θεῷ αὐτῶν B 
Ξ καὶ 


ΠῚ aA 4 φ “ \ Ἂς 4 ~ 
24 καὶ εὐφρανθῆναι, καὶ εἶπαν "Ἔδωκεν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ἡμῶν τὸν Σαμψὼν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν. 


3 > ON e , ν τ \ Ν στοῶν “ 3 e ‘ ς a \ » ‘ ¢ a δ 
εἶδαν αὐτὸν ὁ λαός, καὶ ὕμνησαν τὸν θεὸν αὐτῶν ὅτι Ilapédaxer ὁ θεὸς ἡμῶν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν ἐν 


“ n a « a ἃ f \ , © a 
28 χειρὶ ἡμῶν, τὸν ἐρημοῦντα THY γἣν ἡμῶν καὶ ὃς ἐπλήθυνεν τοὺς τραυματίας ἡμῶν. 


N v 
25 καὶ OTE 


ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ εἶπαν Καλέσατε τὸν Σαμψὼν ἐξ οἴκου φυλακῆς καὶ παιξάτω 


if. “- 
ἐνώπιον ἡμῶν. 


Ἁ 3 ᾿ς 3 ᾽ Ν γ᾽ ’ 4 9 Ν ἦ a , 
26 Kal ἐράπιζον QUT0V, Καὶ €OTINCAV AVTOV ava μεσον TOV KLOVO?L. 


τὴ Ἵ ᾿ \ - ἐν 2. Χ v , \ oo Ε 3 t ᾽ “ 
καὶ ἐκάλεσαν τὸν δ᾿αμψῶὼν «amo οἶκον δεσμωτηρίου καὶ ἔπαιζεν ἐνώπιον αὐτῶν 


‘ ? A \ ‘ 
50 καὶ εἶπεν Σαμψὼν πρὸς Tov 


’ \ a 4 ~ 4 a ¥ Ν ’ 4 ᾽ 4 3 e t > 
νεανίαν τὸν κρατοῦντα τὴν χεῖρα αὐτοῦ “Ades pe καὶ ψηλαφήσω τοὺς κίονας ed οἷς ὁ οἶκος 


, yy ’ , ; ’ ry r 
27 OTHKEL ET αὐτούς, Kal ἐπιστηριχθήσομαι ET αὐτούς. 


27 δον τῇ “4 , a 3 5 a 5 “ 
καὶ ὁ OLKOS TANPNS τῶν AVOPwY καὶ τῶν 


“a ‘ 3 a 7 e » a 4 ,ὔ 5 , Ν Ν ὃ a Ρ td , Vv ὃ 
γυναικῶν, καὶ ἐκεῖ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ETL TO δῶμα ὡς ETTAKOTLOL ἀνὸρες 


23 Ovoat] θυσιασαι BYsuprascr occa) | ἡμων 2°—(24) ἡμὼν 5° partim in mg et ad cale partim ut uld sup ras Bt 


25 πεξατω A 


23 οι---συνηχθησαν) n\Oov oc apxovres των αλλοφυλων d | 
οι---αλλσφυλων post συνηχθησαν E | apxovres] σατραπαι AGa 
beghk-owxz(mg) LS | ovvnxOnoav] cocherunt A-codd | θυσαι--- 
θεω] θυσιασαι μετα δαγων του θυ α | θυσαι B*] ρ τσὶ: θυσιασαι 
Bt: τοῦ θυσιασαι a: pr tov AGNI rell: sacrificare dits suis et 
facere © | θυσιασμα peya 13] θυσιαν peyadny AGM rell | τω 
δαγων] δαγων τω AGMabdglnptv’'wya,: rw yadwy h*: day 
τω 0 | δαγων) post avrwy c: γαδων b,: om ν ξ: τω m | 
θεω) αεῖς A-codd | (om αὐτῶν 128) | εὐφρανθηναι Bfqy] pr tw 
h: pr tov AGM reil | καὶ 3°] dcore dglnoptvw | eeray] εἰπὸν 
c: edeyov dginoptvwA | παρεδωκεν AG Ma-—dfgk-ptv—yz(mg) 
ALLS | o θεὸς Bfjsz(txt)] xs o Os nuow Ud: τον εχθρον 4: 
+ npov AGMz(mg) rell AEHS | om ev—(24) ἡμῶν 1” e | εν--- 
new 2°) Tov σαμψων Tov εχθρον nuwy εἰς Tas χείρας ἡμῶν glno 
w@ fom τὸν 191 | σαμψωμ nj] | ev xecpe ἡμων] post nuwr 2° 
EE: in manus nostras %: om ἃ | τὸν σαμψων (post μων 
2° 30): om toy AGhcdx 

24 om καὶ 1°—nuwy 3° yna, | καὶ 1°) pr κοι εκαλεσαν τον 
σαμψων ex Tov δεσμωτηρίου Kat ενεπαιζον avTw ενωπιον αὐτων 
dloptvw [ἐκαλέεσαντο ὁ | σαμψων] δεσμὸν o  αὐτω] autor ty | 
om ενωπίον avrwy d]] | εἰδαν] εἰδον h*x: ev AG Ma-—dfh>’iklm 
opqstvwy3L | αὐτὸν o Aaos] o Naas Tov σαμψων low: (ras o \aos 
$4): om αὐτὸν A | υμνησαν] υμνὴ...« 1: vuernoast: ὑμνησε q: 
nverav AG Ma-dhkIi mopty-yz(mg)b, (uid )#: landabant A-ed | 
tov θεον Bz(mg)%] τους θεους AGMa(txt} rell ALS | om οτι--- 
ἡμῶν 35 ἃ | ore Bq] (pr καὶ εἰπὸν 237): kat εἰπαν A: καὶ εἰπὸν 
cloptvw : et dixerunt EL: -- εἰπαν GM rell AS | παρεδωκεν---- 
nuwy 1°) tradiderunt ati nostri? & | (rapedwxev] + yyw 71) | 
o 2°) pr xs loptvw | om ἡμων 1° q | τὸν ἐχθρὸν ἡμων DAM 
kImow@-codd EY] saineicos nostros A-ed: (om 237): om nuwy 
4: post ἡμῶν 3° Grell S | εν χειρὶ μων) δὲ manus nostras A: 
om kmo® | τὸν ἐρημουνταὰ] gui exterminabat & | τὸν 3° Bdh 
kmqy) pr kat AGM rell AS | ἐρημουντα] ἐξερημσυντα AGM 
abegk-ptv-yb,,: (ex@pov nuwy καὶ τὸν εξερημουντα 30) | καὶ os] 
και σστις k: οστις AGMabhl-ptv-yb, AUS: ors g: wore 
c: om os j | τοὺς τραυματιας] To τραυμα m | τους) τας b’kI* 
(uid)v | ἡμων 5°] ὑμων 1 

25 ore ἡγαθυνθὴ) factium est cum laetaretur & | ore Bq] 
οταν ἃ: eyevero oravy p: pr eyevera AGM rell AES | αὐτῶν 
1°} αὐτου o* | om και 2° dA | εἰπὸν b’cdginoptvw | σαμψων 
1°) σαμψον hu* | εξ οικου φυλακὴης] sub - GS: om a,W | εἰ] 


26 Kecovas B*(xc- ΒΡ) 
AGMa-b,4EL'S 


aro iru | φνλακης)] pr τῆς bz(mg) | παιξατω evwrioy nuwv] 
saltet nobis & | πεζατω w | ενωπιον 1°] ἐμπρωσθεν n | vw 
c* | εἐκαλεσεν G*mn | om τὸν 2°—epamigvorv ἃ | om azo οἰκου 
δεσμωτηριου gino | amo] εξ AGaheqtvx | om ocxov 2° w | 
δεσμωτηριου) pr του Mw: τῆς φυλακῆς AGabck(mg)x(om τῆς 
L’k™)$ | ἐπαιζεν---αὐτον 1°] ἐνεπαιΐζον αὐτω AG Mabghlnotvx 
bj,A-cd S: everacgov αὐτὸν cpw: deridebant um W: ἐπαιζον 
aurw y: ενεπαιξαν αὐτὼ mal-codd 1% | emacver] επαιζον 4: 
ἐπαιξεν efijrsuza, | om καὶ epamifoy αὐτὸν efi*jsuza, | ἐραπιζον] 
ἐραπιζαν k: everractay i3*r | aurov 1°) autw 1 | avrov 2°] 
αὐτων ἃ: αὐτω ἢ: om d | ανα---κιονων] inter duas colnmunas 
supra guas domus posita erat W | ava peoov] ενωπιον q | om τῶν 
Ὁ, | κιονων] 8vo στυλων AG Ma-dghk-ptv-yz(mg)a,b,AES 

26 προς---αὐτου] ud fuerum gui tlt manum tenebat ¥& | 
τον veaviay Befjsz(txt)] τὸν νεανίσκον Mdipqrtuvya,b,: τὸ παι- 
δαριον AGz(mng) rel] B(uidj)S | τὸν 2°—avrov] tov χειραγω- 
yourta avtoy AGHkxz(mg)S: τὼ χειραγωγουντι αὐτὸν h*: Τὸ 
χειραγωγουν αὐτὸν acgh>lmow (uid): tw xetpaywyouw avrw ni | 
ages pe] ἐπαναπαυσοὸν pe δηὴ AGbckimxz(mg)B(om 67y)S: 
evavaravooy δὴ μὲ dylnoptyw: ἐπαναπανσομαι δὴ ah | Kae 
ψηλαφησω) ψηλαῴφησαι Mp | YnrAadyow] ποιησον ψηλαφησαι 
με AGabc: ποίησον μὲ Ψηλαῴφησαι dgk-otvwxz(ng)E(uid)S 
(uid) | vous] pr ἐπὶ AGacdglnoptvxS | xcovas] στυλους AG 
abeghkmnowxz(ing)a,: Tocxous 1 | (ep ots] εἰς ov 71) | om εᾧ 
g | os] ovs egylnowz: wy AGMa-dhkm(uid)tvxyb,: ov p | 
στηκει BY εἰστῆκει efjoc: ἐστηκεν q: ἐπεστηρικτο Abdhvya,b,: 
ἐπεστηρικται GM rell ALS | om ew αὐτοὺς τῷ A(uid)i(uid) 
2% | om αὐτοὺς 1°—ex 2° dn | avrovs 1°] auras a,: avrwy 
AGMachkmtvxyb,: αὐτὸν bp | εἐπιστηριχθησομαι Byru] eme- 
στηρισον pe ALkm4s: ἐπιστηρισωμαι go: εἐπιστήσομαι M: επι- 
στηρισομαι (ἃ rell | αὐτοὺς 2°] avrwy hy: avtavs ὁ δε tats 
ἐποίησεν ovtws AGa-dgkinoptvwiS [αὐτοὺς] αὐτοῖς w: αὐτῶν 
cd | o—ovrws sub + Gj: Ὁ εὐ feert puer sic & 

27 και ο] καὶ ἣν ὁ gInow: o δε AGMa-dhmptvxyb, ZS | 
om οἰκος c | wAnpys] Pr ἣν AGMa-dhmptvxyb,@S: qv k: 
+ yv (64) A(uid) | om τῶν 1° 2° AGa-dghlnoptvwx | om καὶ 3° 
s* | exec] pr σαν (84) BH: om ἃ | om παντες οὐ ἢ | apxovres] 
σατραπαι AG Ma-dghk-ptv-yz({mg)b, AEDS | om καὶ «ἡ dk | 
το δωμα Befjqsz(txt)] tov Swpatos AGMaz(ing) rell | ws 1] 
wre AGM omn: om 5 | εἐπτακοσιοι B] (pr τρισχιλίοι 237): 
τρισχιλισι A(-xecA-)GM omn ABWS That | avdpes] - τε f | om 


24 kat os) ο΄ θ΄ ooTts ὦ 
25 εἐπαιζεν--τ-αὐτοὸν 1°] σ΄ ἐνεπαιζον avrw z | κιονων)] craduav k 
26 στηκει] o θ᾽ εἐπεστηρικται 2 


Soi 


11G-—2 


hfs 


h 


a" 


el ae 


4 anges e n i , ν᾿ ἤ 
καὶ YUPALKES Οἱ θεωροῦντες εν Tratyvials Σαμψων. 


ΚΡΙΤΑΙ 


“ 4 4 
58 καὶ ἔκλαυσεν Σαμψὼν πρὸς Κύριον καὶ 28 


4 Ἵ ~ Pe ἤ r n~ x δι , w 4 ¢ ~ Lan 4 
εἶπεν ᾿Αδωναῖε Κύριε, μνήσθητι δή pou νῦν Kat ἐνίσχυσόν pe ἔτι τὸ ἱπαξ τοῦτο, θεέ" καὶ 


͵ 3 , ἰδὲ td % ~ n f 
ἀνταποδώσω αὐταπόδοσιν μίαν περὶ τῶν δύο ὀφθαλμῶν pou τοῖς ἀλλοφύλοις. 


gN 


29 καὶ περιέλαβεν 29 


\ 4 δύ ᾽ὔ ta ν᾽ +4) my ¢ 2 ¢ , 4 3 ’ 3, 3 td x 
Σαμψὼν τοὺς dvo κίονας τοῦ οἴκου ἐφ᾽ οὺς ὁ οἴκος ἱστήκει, καὶ ἐπεστηρίχθη ἐπ᾿ αὐτούς, καὶ 
ἐκράτησεν ἕνα τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ καὶ ἕνα τῇ ἀριστερᾷ αὐτοῦ. 


80 καὶ εἶπεν Σαμψών ᾿Αποθανέτω 


! " ᾽ , 7 ᾽ , > ? 7 Ά w e 4 3 4 δ vy Ὶ 
ψυχὴ μου μετὰ ἀλλοφύλων" καὶ ἐβάσταξεν ἐν ἰσχύι, καὶ ἔπεσεν ὁ οἶκος ἐπὶ τοὺς ἀργοντας καὶ 
5 x ? x \ 4 3 3 Bun Ἁ «. ¢ θ 7 aA + , Vv + ᾽ “a f 

ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῷ" καὶ ἧσαν ot τεθνηκότες οὗς ἐθανάτωσεν Σαμψὼν ἐν TO θανάτῳ 


9 - } ΕἾ ἃ ᾿ ὔ 3 κι " 2 mn 
αὐτοῦ πλείους ἢ οὺς ἐθανάτωσεν ἐν TH ζωῇ αὐτοῦ. 


ὔ nn 4 ¢ 
31 καὶ κατέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ 


4 a \ ᾽ a 4 » ᾽ , 4 3 , , ow 4“. ἃ ᾽ \ 7 ᾿- Ν 
OLKOS του TATPOS αὑτοῦ, και ἔλαβον αὐτὸν, καὶ ἀνέβησαν καὶ ἔθαψαν αυτον ανᾷ peoorv «“«αραα 


Ἁ bd \ , 10 Ν + “ , Calm [οἱ ‘ > ~ 
καὶ AVA μέσον σθαολ ἐν τῷ τάφῳ Μανῶε τοῦ TATPOS αὐτου. 


Ε | 
εἰκόσι ET?). 


Ik ‘ Σ ’ 4 3 A Ὑ} x Ἢ , 4 Vv 3 a M , 
at EYEVETO QAYNPD απὸ οὁροὺς ὑφράιμ, καὶ ὁνομα αὐτῷ εἰχαίας, 


20 κείορμρας B*(xe- Bh) 
AGM (Z)a-g(h)i-b,ABL'S 


και γυναῖκες W | yuvatxes] pr acm | oc “-οσαμψων B] οἱ θεω- 
ρουντες ἐμπαιζομενον τὸν cay uw cfiyqrouza, (om ot 4 : παιζομενον 
i): ep BAerrovres ἐμπαιΐζομενον τον σαμψων AGM rell (30) E(uid) 
S [eus\erovres] pr ot 30: βλέποντες Mdkptv | ἐμπαιζομενον 
τον σαμψων] τον σαμψων παιζομεέενον Mm: Kat ἐμπαίζοντες Tov 
σαμψωμ ἢ | εμπαιζομενον παιζομενον h: om cl]: swidentes 
derider? Samson Ws gut uidebant lisum Sampson A 

28 ex\avoev Befjqsz] ἐκάλεσε 1": ewexadecey ἃ: ePonoev 
AGM?! rell DELS | σαμψων] post κυριον f: σαμῴον h: om 
q | xvptoy) pr ror d: xu b'(nid) | adwrace BY adwrar efijqrsza, : 
adovat u: adwvat xe hk: om gnowdl: κε AGM rell AES | 
Kupte] - τῶν δνναμεων Madhikmprtuvya,b,@ | δὴ] post μον 1° 
afx: om AGbcegjk*lnoqwaEy 1 νιν] (pr καὶ 30): om AGM 
a-dghk-ptv-yb,ABLS | om καὶ ενισχυσον pe HL | με] (μοι 
16.131): δὴ we πλὴν dglotvw: + 8y πλὴν ΛΟ δον : + διπλὴν 
δι - πλὴν hkmnpxb,S | ere] (ewe 30): καὶ GMéhkmxyb,8: 
om ae: +xatb’ | τὸ απαΐ τοῦτο] rovro ro απαξ gkm&S (om To 
gm): saemel tn hoc &: om roc | Gee] ο Os Gabe: om Adgino 
pgtvwxEy | avrarodwow ανταποδοσιν μιαν] exdixnow εκδικη- 
σιαν A: exdixnow (+ τὴν g) exdixnow pray GMa-dghk(mg)Ino 
ptv-yz(mg)b (uid) S: regeuiram uindictam meam @ | ἀντα- 
ποδω q | περι]  αντει AGMa-dghk-ptv-yb,a ES | om devo bm | 
μου οφθαλμων ἢ | τοις αλλοφνλοις] ἐκ των αλλοφυλων AGa-—dg 
loptvwxA ES: de alvenigenis landabunt dacos suos in perditione 
mea Ww: omn 

29 om σαμψων ἃ | xtovas] στυλους AGMZa-dghk-ptvy—-y 
a,b, | τοῦ οἰκου BMefjsz] om 4: τοὺς perous AGZ rell AEL 
S | om ed—tornxerd | ep] ad b’ | ovs] os 4: ὧν AGabcptv 
x | σοικος cornxer] confirmata crat domus in ipsis W | corner] 
εστήῆκεν qs ἐπεστηρικτο em avtwy AG MZabcghk-ptv—ya,b,(18) 
S [ἐστηρικτο mab,  αὐτων] αὐτὸν ἢ: avrw 18: αὐτοὺς Zglno 
wi: αὐτοῖς Mi] | om καὶ 2°—avrovs MhIn#Y | ἐπεστηρισατο 
AGabcikmrmxya,b, | er αὐτοὺς] er avrog AGacdimoprt-ya, 
b,: (ev αὐτοῖς 18.64): autos em αὐτοῖς k | om και ἐκρατήσεν 
AGMabchkmxya,b,43 |] exparnoev—avrov 2°] adprachendit 
eas unam de dextra et atiam de sinistra W | exparyoev eva] ἐπελα- 
Bero rou evos Zdglnoptvw: (om eva 16) | τη δεξια Bdej] pr τῇ 
χειρί 4: pr ev τὴ xecpeira,: ev τὴ Seka χεῖρι us prev AGMZ rell 
(lac s litt post 77k) | om avrov 1° bD’irua, | eva 2°] του erepou Zd 
elnopywA-ed: τοὺ era:pov t | τὴ 2° Bejqa,] pr ev AGMZ rell 


30 ἰσχύει B*(-ve >) 


\ , x Ww xX 3 4 
Kat αὐτὸς ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ 


" 


2 ᾿ 9 a 4 
καὶ €bLTTEV ΤΊ) YT pt 


31 εκρεινεν B*(-piv- ΒΡ) 


30 om σαμψων 1°d | arofaverw] arofavetrw s: αποθανοιτο 
gn: συναποθανετὼ Or-gr: καὶ ἀπελθέτω ἡ | ψυχὴ μου B] om o: 
pr ἡ AGMZ rell Or-gr | αλλοῴφυλων B] των αλλοῴφνλων των 
απεριτμητων τουτων Zdglnoptvw (128 (om τουτων)) : των αλλο- 
φυλων καὶ οὐκ εὐλογησουσιν τὰ εἰδωλα ἐπὶ TH ἀπωλεια μου Mk: 
pr των AG rell Or-gr | εβασταξεν ev ἰσχυι] adduxit illas uiri- 
bus suis | εβασταξεν Bz(mg)] exparnoey q: adstrénxit eas 
E: διέσεισεν ZdglnoptvwA: exdkwev καὶ εβαστασεν τ: exAtvey 
A(-Aew-)GM2(txt) rell S Or-gr | ἰσχνι] - αὐτου Zdgtnoptvw | 
ἐπὶ Tous apyxovras| super omnes satrafas A | apxovras] σατραπας 
AGMZa-dghk-ptv-yb, EWS Or-gr | καὶ 4°] pr καὶ ere παντας 
g | ev 2°] ἐπ gn | yoav] ἐγένοντο AGZabcgk(mg)inowx: ἐγε- 
νήθησαν Mdptvy: frerunt WS | σαμψων 2°] sub -~ GS: om 
YL | om mrecovs hyb, | 7] ex corr]: οἱ f: varep AG>bMZadghn 
optv-ya,b,: εἰπὲρ b: om G*c | om ovs 2° Ὁ 

31 om οὐ Z{nid) | om καὶ 2°—avrov 2° 0 | 0] pr mas AG 
Ma-dhikinpqrtuvxya,b, AEDS: om n | τοὺ 1° bis scr w* | 
om καὶ ἐλαβον αὐτὸν Z | (ελαβαν 131) | αὐτον 19] {τον νεκρον 
αὐτου 209): om A | om καὶ ἀνεβησαν cn | ανεβιβασαν Ἰνν | 
om αὐτὸν 2° kin  σαραα] caapa of:': capaca 1": Sorah Es: 
apaax q | om ava μεσον 2°d | ecPaodr] ἐσθαωλ b’n: ἐσθαουλ sw: 
festhanl A: ἐσθαὴλ τὰ: ἐσθαθα lo: οσθαθα q | am avros & | 
tapan\]| λαον ἃ | εἰκοσι ery] ETH κ' i: εἰκοσι ETA καὶ ἀνεστὴ μετὰ 
τον σαμψων σεμεγαρ vios away καὶ ἐεκοψεν εκ των αλλοφυλων εξα- 
κοσιοὺς avdpas ἐκτὸς των κτηνων καὶ ἐσωσεν Kat avTos Tov HA Zdg 
klnoptvwy"S [erg εἰκοσι Zdlow | om τὸν 1° 1 | σαψων d* | 
σεμεγαρ) ἐμεγαρ Z(uid)eknowy??: ἌΝ, ον S | wos] prov | 
away] evay Zekny*: gteta S | εξεκοῴεν Z | om ἐκτὸς των 
κτηνων ἢ | ecwoer] exper gkn | om καὶ 4° γ8]}: τοῦ surrerit 
post eu” Asemada filius Annam et concidit ex alienigents DC 
wiros extra tumnenta εἰ saluum ferit Dis [strahel W: cf deinde 
Samera iudicauit eos anno uno hic percussit ex Allophilis 
sescentos utros practer inmenta et saluum fecit et ipse Israel 
Anon’ 

XVII 1—5 omh 

1 εἐγενηθη A | azo] εξ AGMZa-dgk-ptv-yb, | εφραιμ) 
εφρεμ w: αιἰφραιμ G* | (om και 2° 84) | αντον GMécfimrsux@ 
E ] μειχαιας Bz(mg)] μηχα b’em: μιχα AGMZz(txt) rell AE 
#%: (om 237) 





27 οἱ Gewpouvtes] ο᾽ θ΄ EuBreTovTeEs 2 
? τ τυ - 
28 ἐκλαυσεν] ο᾽ exarecer 0’ εβοησεν 2 | adwyace κυριε] οὐ A KE KE των διναμεὼν 2 
29 κιονας Tov οἰκου] ο΄ ἃ στυλοὺς τοὺς μεσοὺς Ζ | ἱστηκει) ο᾽ θ'’ earnpixto ἐπ αὐτοὺς 2 | αὐτου 19] Ἔ χειρι 2 


S62 


Bee) 


KPITAI xvi G 
bd »“" Οἱ ’ 4 e ‘ t aX t eX > 4 “Ὁ ? rs > , x » 3 3 ’ 
αὐτοῦ Ou χίλιοι καὶ ἑκατὸν ἰοὺς! ἔλαβες ἀργυρίου σεαυτῇ, καί pe npdow καὶ προσεῖπας ἐν ὠσί B 

ὃ \ hs > | ,ὔ § γ᾽ 3 ‘4 > \ 2 > f ‘ 3 6 , 9 ral pee s ξ ef t 
μον, ἰδοῦ TO ἀργύριον παρ ἐμοί, ἐγὼ ἔλαβον αὐτὸ. καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ υλογητὸς ὁ υἱὸς § © 
fal Ἵ , \ , e εἶ cal * “A SN nA > 

3 μου τῷ κυρίῳ. 3Kai ἀπέδωκεν TOUS χιλίους καὶ ἑκατὸν τοῦ ἀργυρίου τῇ μητρὶ αὐτοῦ" Kal εἶπεν 
¢ , bf ae , a he \ bd f = f 3 , rad fA “- “- 
ἢ μήτηρ αὐτοῦ ᾿Αγιάξουσα ἡγίακα τὸ ἀργύριον τῷ κυρίῳ ἐκ χειρὸς μου τῷ υἱῷ μου τοῦ ποιῆσαι 
ἢ , fad ’ f Ἵ , Ν Ἵ »“"Ἅ rn 
4 γλυπτὸν καὶ χωνευτόν, καὶ νῦν ἀποδώσω σοι αὐτό. καὶ ἀπέδωκεν TO ἀργύριον TH μητρὶ αὐτοῦ" 
\ wv e ᾽ὔ ’ a“ is , ὕ ΤΑΝ f 
καὶ ἔλαβεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ διακοσίους ἀργυρίου καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ἀργυροκόπῳ, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ 
Α AA , Ν " 10 Ἵ ” , 5 Ἀ ¢ Ύ / , 9 ~ g fal 
5 γλυπτὸν καὶ Ywvevtoy: καὶ ἐγενήθη ἐν οἴκῳ Μειχαία. καὶ ὁ οἰκος Μειχαία αὐτῷ οἶκος θεοῦ" 
\ ¢ s , s 5 , Ἁ ~ , Ἁ ᾿ tm Ἴ nw > 
καὶ ἐποίησεν ἐφὼδ Kai Capadety, καὶ ἐπλήρωσεν THY χεῖρα απὸ ἑνὸς υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο 


“, nw 5 δ , 
6 AVT@ εἰς ιερεα. 
" nw , »ὌἭ Ἔ 
7 ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐποίει. 


S6éy δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἣν βασιλεὺς ἐν ᾿Ισραήλ' amp τὸ εὐθὲς ἐν 
)μερ } ρα IP 
7Kai ἐγενήθη νεανίας ἐκ ηθλέεμ δήμου ‘lovda, καὶ αὐτὸς Λενείτης" 


XVII 2 χείλια Β (χιλ- ΒΡ) | avs] ταὺς B |] wow A 


3 χειλιαυς Β᾽(χιλ- ΒΡ) 


2 a—pav 1°) laud aurium quod dixtsti mihi Furto ademptum 
est mthi et adturasti & | a χιλιαι] χιλίους AGM Za-dgk-ptv-y 
z(mg)b,AS$ (pr ravs ZdgkInoptyw) | om καὶ exarav yb, | avs— 
σεαυτὴ Befjsz (ravs B: apyuptous ej: εαὐτὴ js)] ταὺς ελαβες 
σεαυτὴ αργυριαν q: Tov apyupmav avs ehaBes σεαυτὴ irna,{30 (om 
ταυ)  : τον apyuptav tous λημφθεντας σοι AG MZ rell (18. 128) 
S {ταν apyvptov] apyvpiovs 18.128: om yb,: om του AGMab 
cx | Anupevras] συλλημῴθεντας tv(-Ta v*)y: καταλειῴθεντας 
18.128: συληθεντας dp | om σοι v*]}: axventd guos accepist? | 
με ἤρασω Befjsz] eue npacw iqrna,(-pya-): evtw Zginow: e&wp- 
κισας AGM (pr cv) rell AS: rurast? WL: (εξωρκισεν 18) | προσ- 
εἰπας ev] ecru σαι ο  προσειπας Befjqsz] γε εἰπας irua,: evmas 
autws Mi: eras AGZ rell: dixist? I: (ειπεν 18) | woe] pr τοῖς 
AGZa-dgkIn(ras 2 litt post ras)optvwx | (αργυριαν] + μαν 18) | 
ἐμαι} (enav 16.77.131): € ras (17) wav ς [αὐτὰ] avrw b’cdgnov: 
aura a,  εἰπεν 2°] +avtw ὁ | evraynTos] evAoynpevas AGMZ 
a-dgk-ptv-ya,b,: +575 4 A | om pav 2° 5 

3 om και 1τ5--οκυρίω τὴ | aredwxev] αποδεδωκε dptv: ἐπέδωκε 
g | om cae 2° | ταὺ apyuptav] apyupaus ab’ce : apyupavs G(snb 
X)ox: % argent? ~ B: om Mkya,b, | om τη--μητὴρ © | 
om καὶ 3°—avtav 2° f | ἢ wnrnp] τὴ wpe kx(pe sup ras x?) | 
αγιαζαυσα)] αγιασμω AGN Zaceklnoptv-yz(mg)b,: αγίασμαν 
b: αγιασμον ἃ | (yytaxa το] αγιασατε 71) | ἡγίακα Ba.) ἡγια- 
gas be: ἡγιασα AGMZ rell: sanctificabo A-codd | ra] pr σὺν 
G(sub x): σὺν rw c | tw κυριω) του ku a, | τω 1°) ev k | 
xetpas] pr τῆς AGZa-dgk-ptvwx | μαὺ 1°] cauc | Tw uw μου] 
pr κατα μονας i: κατα μονας AGMZa-dek-ptv-yb,AELS | 
rav 2°] pr ef A-codd: om dptv | παιησω ἃ | γὙλυπταν] ΡΥ ται: 
pr tiled W | καὶ xwvevrav] om A: om xacl [νυν] ἐπ tempore 
| aradwow] pr ἐπιστρεψω αὐτὰ σοι καὶ Ac(auras): pr ἐπι- 
στρεψω σαι aura ev katpw kat Zdglnoptvw(autw e*nt*w): reddam 
id tibt et dabo TZ: επιστρεψω Gabxz(mg)S | σαι] post αὐτὸ G 
abikmxb,AgL: om erua, | avra] αὐτῷ cf 

4 ἀπεδωκεν}] εδωκεν Zfelnow(uid) | om τηπ-αργυριαν | | 
ἐλαβεν] Ἕαυτα d: +70 apyvptav Z | διακοσιους} (pr ταὺς 236. 
237): om Zdgnoptvwi | apyuptav] pr του AGMadcejkmxyb, : 


7 Aeuerns A 


AGMZa-g(h)i-b,A(CYBUS 


apyuptous [: τὰ ἀαργυριαν gnoptvwie: Trav ἀργυρίου αὐτοῦ b’: om 
Zd | avra 1°) avtw b’cmna,”: αὐτοὺς k: ea ©: rwel: ab co ducentos 
argent? i: om ἃ | apyvpoxorw] (apyvpaxarw 77{uid)): Tw χω- 
veutn AGM (txt) Za-dgk-owxyz(mg)b,A-ed BS: χωνευτη pty: 
(τω χωνευτω 128): fusorzbus A-codd | avra 2"] auvrw dp: om 
mC Thdt(uil) | conrflatrle et sculptile © | eyerndy] εγεννηθη j: 
ἐγένετο AGMZa-dgk-ptv-yb, | axw) pr τω AGZa-dglnopty 
wx | wecyaca LD] μηχα bem: μειχα AGNZ rell ACEW 

5 καὶ 1°—avrTw 19] o atkas avrav d | om και 1°—pecyara w | 
om am | otxas 15] avnp AGZhcgknoxM@ELS: avqv ) | μειχαια 
B] μηχα bem: om]: pexa AGNZ rell (ue ex αὐτοῦ uid) AC 
EL | avtw 1°] ζαυτων 236): αὐτὰς p: craft: om f | οἰκὸς 2°] pro 
n: sacerdos ( | ἐποιησεν} ἐποιησαν q: + μιχα Zdglnoptvw Τῆι | 
εφωδ B Or-gr] εφουδ AGMZ rell ACW VThit |] θαραφειν 13] 
usin S: θεραφειμ Gowxl Thdt 3: θεραπειν ATE( Thar- 
33): Θ byrne A: σεραφειν (131") WL: σεραφιμ 1: θεραφειν MZ 
cell Or-gr Thdt} | ἐπληρωσεν Lefjsz] ἐπλησεν cirua, That: 
ἐνέπλησεν AGMZ rell: tapleuit ABS: καὶ Ws aqyoene€ | 
απο Bkq] evrasc: om AGMZ rell AC(wWidA ELS Thdt | uwr] 
pr των AGMZa-deklnopty—z Phdt [ἐγενηθηὴ AG Ma-ffkmpqot 
vxyzb, | avtw 2°] αὐτο Ο: avraum: αὐτῆς ἃ: om A 

6 ev δε] καὶ ev nNUL(uid) | om δὲ AGMZa—-dghiklmoprt-yb, 
AS | ην} ἐστιν c | om ev 2° (236) A | wpanrd] crn t | ανηρ] 
pr καὶ was b’: και avnp exacras tvA: + exaoros Zdelnopwi(uid) 
Thdt | evées] evdus k : ἀγαθὸν A: apeoroy ZlowA EW (uid) Vhdt : 
+avrou f | (ev af@adpats post αὐτοῦ 18) 

7 eyevndy] eyevero AGMa-—dhkmptvxyb,: yv ZgInow That | 
reavias] νεανίσκος Su: νεανὶς a,: παιδαριαν AG MZa-—dehk-pt 
v-yb, (nid) LS That | ex] ev Mry  βηθλεεμ] βιθλεεμ Schknor: 
Bechlem W | δημου] pr εκ q: om GMabchimpxyb, ACLS | 
tavda] pr viwy q: (pr ex της συγγενείας 15): εκ τὴς συγγενειας 
tovda AG Mabchik(mg)l-ptv??wxyb,A(uid/BLS Thdt [ex] pr 
ef & | om τῆς Inow Thdt | evyevtas c | tavéa] pr δημαυ M 
hiptv??b,A(uid): pr atxov my] | auras] ovras y | om deveerns 
καὶ auras IL | Aevecrys] pr ἣν b’a,: pra ὁ | om καὶ 3°—exer bi’ | 


XVII 2 ovs—mpacetras] of ravs ληφθεντας σαι καὶ εξωρκισας Kat εἰπας z | ous ἐλαβες ... σεαυτὴ] σ᾽ avs ELatperaus εἰχες Ζ 
ἢ ξωρ 


apyuptav] Trav αργυριαν z 
3 Tw Kuptw] Kara pavas z | amradwow] απαστρεψω k 


5 εφωδ και θαραφειν) a’ evdvua καὶ μαρῴφσματα σ΄ ἐπωμιδα πρασωπ... 


ἐνδυμα tepatixay καὶ εἰδωλον ὁ | εφωδ] a’ ἐπωμιδα 


ἐνδυμα 2: a’ ἐπαμιδα M: σ΄ εἐνδυμα ιερατικαν Mz: ἐπωμίδα εἐνδυμα τερατικον k | θαραφεινῚ a’ μορῴφωματα σ΄ εἰδωλα Mk(sine 


nom)z | επληρωσεν] a’ σ΄’ ετελείωσεν Mk(sine nom) 


7 και εγενηθὴ veavias| a’ θ΄ καὶ eyevera παιδαριαν 2 | δημου) ο΄ θ΄ tavda εκ τῆς συγγενείας Z 


863 


LF. 


B 


§N 


XVII 7 


Le πο ΙΝ 
και OVTOS TAPCOKEL EXél. 


oy , A A 
καὶ ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ ato Ἰδηθλέεμ τῆς πόλεως ‘lovda παροικῆσαι ἐν 


KPITAI 


4 
@ 8 
4 


δὺς “ , ν 4 ad v YIN ΄ ed wv f a“ a τον ᾽ἅ - 
ἐᾶι εὕρῃ τόπῳ, καὶ ἦλθεν ἕως ὄρους ᾿φράιμ καὶ ἕως οἴκου Μειχαία, τοῦ ποιῆσαι ὁδὸν αὐτοῦ. 


Ἀ 4 + - , ᾽ . X 
ϑκαὶ εἶπεν αὐτῷ Meyaias Woder ἔρχῃ; καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Λευείτης εἰμὶ ἀπὸ βαιθλέεμ y 


3 a ‘ 3 ‘ , al hd φ Α [κά ᾽ 
Ἰούδα, καὶ ἐγὼ πορεύομαι παροικῆσαι ἐν ᾧ ἐὰν εὕρω τόπῳ. 


xa εἶπεν αὐτῷ Μειχαίας Κάθου 10 


Ἀν a 4 ὔ 3 Ἀ 3 ¢ 7 \ \ 3 + € 
μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ γίνου μοι εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα, καὶ ἐγὼ δώσω σοι δέκα ἰργυρίου εἰς ἡμέραν καὶ 


7 ¢ , \ 4 ‘ f 
στολὴν» ἱματίων Kat τὰ πρὸς ζωὴν σον. 
\ ~ b f 
παρὰ τῷ ἀνδρί" καὶ 

/ ‘ “ 
ΔΙειχαίας τὴν χεῖρα 


, 
3xai εἶπεν Δ᾽ εἰχαίας 


Ὑ , ξ ͵ Ἵ γ ~ e bd \ tn . “ 
ἐγενήθη ὁ νεανίας Tap αὐτῷ ὡς εἷς ἀπὸ νἱῶν αὐτοῦ. 


No v ad γ ~ rf 3 f Cad 3 f 4 τ ͵ 3 [2 , 
Nop ἔγνων ὅτι ἀγαθυνεῖ Kupios ἐμοί, ὅτι ἐγένετό μοι ὁ Λευείτης ets ἰερεα. 


, ξ “A 
τ καὶ ἐπορεύθη ὁ Λευείτης (καὶ ἤρξατο παροικεῖν τι 


7 
Kai ἐπλήρωσεν 12 


~ Uy ν τ A ’ “ γ e ie er ‘ ΝῊ 3 μ᾿ , 
τοῦ ΔΛενυείτου, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα" καὶ ἐγένετο ἐν οἴκῳ Metyaia. 


2 


1 - , ? Ν bs ~ τ 7 
τῶν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἣν" βασιλεὺς ἐν "lopand* καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἡ φυλὴ 1 


aN Le on e ἃ , a“ ef ’ Was Lon panies ς ’ > , ᾽ 
Aav εζητει αὐτῇ κληρονομίαν κατοικῆσαι, OTL οὐκ ἐνέπεσεν αὐτῇ ἕως "τῆς ἤμερας EKELVNS εν 


9 λειιτὴς A 
11 Nevirns ἃ 


12 Nevrrou A 


10 γειναν B*(yw- Bb) 
13 Aeueryns A 


NVI] τ experw A 


AGM(N)Za-b, ἀφ ἢ τῷ 


om καὶ avras & | avras παρωκει] hadbitabat ἐς A | ovros] avrws 
qv*(uidja,: avros AGZadécefgjl-orswxzS Thdt: om & | παρω- 
κει] κατωκει efjksz: Aabitans © | om exec ὦ 

8 om α dkmp | are—iavda Bejq] pr α fsz@: εκ τῆς πο- 
Aews covda ek βηθλεεμ AMZdglnoptvwy flom τῆς Zglowy | om 
ιαυδα gon | ex 2 εν Δ]: om Any | βιθλεεμ no]: ex τῆς παλεως 
βηθλεεμ covda G rell A [εκ] ava irua, | βηθλεεμ) pr καὶ az: 
βιθλεεμ dchkr]}: (ex τῆς molews βηθεεμ 64): de ciuitate sua ex 
Bechelem Tuda Ws: ὁ ciuitate Iuda et ὁ Bethleen Be: om τῆς 
παλεως S |] παραικησαι) παροικεῖν AGMZa-dghklnoptv-yz(mg) 
a,b,: mapaxer m | εν ὦ] ov AGMZa-dghl-ptv-yz(mg)b, ABEL 
S | av Ge-gijknrsuxyz(txt) Cyr | evpys o | om tomw AGM Za- 
dghl-ptv-yz(ing)b,AELS | ηλθὲν ews apavs] eyevnOy εἰς opos 
A: eyevera εἰς apos Zegln(-ovra n*)ow: παρεγενηθὴη ets opos 
Gabxz(mg): mapeyevera εἰς apas C: mapeyevero ews apaus k 
(txt): secvz? dn monten TA: pucr uentt ad monten &% | om 
opavs h | om καὶ 25--αμειχαια b | om καὶ 3° AGZabcglnox 
CELS | ews οικαυ] diuersart ad domum & | ews 2°] ws r | 
μειχαια B Cyr] μηχα b’em: pexa AGMZ rell ACED | 
adov) pr τὴν AGMZa-dfghk-ptv-yb, | avrav] + ews arxov 
μιχα ἢ 

9 avrw) mpas αὑταν h | μειχαιας B Cyr] μιχας qr: μηχας 
m: μηχα b’e: μεχα AGMZ τὸ} AGED | epyn] pr ov ἃ: 
apyn c: εἰ Kat mov mopevn ἢ: +ov Zglnoptvw | mpas avrov] 
aurw Mdptvy | Aeveerys] pro ejszA-codd [εἰμὲ Bq] pr eyw 
AGM rell ἢ 9 Cyr: om Q-codd: +eyw (237) A-ed | ara] 
ex AGMZa-dghk-ptwxyb,: @& v | βαιθλεεμ Β] βεθλεεμ Ag: 
βιθλεεμ Mchknors: βηθλεεμ GZ rell @ Cyr: Aethkliem i | 
ιαυδα] pr dyuav 1: δημου tovda ex της συγγένειας covda A | 
eyw] post παρευαμαι Ζίη(- μαι)ον : om dgkAEW | πορευομαι] 
mopevoouat fmp: παρευω σα: +exer g | παραικησαι Bkq] καταικη- 
gat eijrsuza, Cyr: καὶ xaraxnoatf: κατοικεῖν Mbtv: παροικεῖν 
AGZ rell: (mapacxee 128) | ev ὦ] ov AGM Za-dghl-ptv-yb,A4 
ELS: om ἐν a, | av c-fjknrsu*yz Cyr | om τόπῳ AGM Za- 
dghl-ptv-yb,AELS 

10 avrw) πρας avrov FHL | μειχαιας B Cyr) μιχας rh: μηχας 
m: μηχα b’e: μειχα AGMZ rell ACE | per ἐμου] ἐν αἰκω μου 
h | yevav) yevou Ac: eon Zglnow: esto © | om εἰς 29 lwxf | 
apyuptav] a ex corr c#: apyupavs ademt Cyr [ἡμέραν BE (uid) 
Cyr] ἡμέρον ἢ: npepas AGMZ rell A(ud)HS: cotidee € | 
σταλην) Levyos AGM Za-dghk-ptv-yb,dEXS |] om ta A | 


ζωὴν] pr τὴν m: τὸ {yy AGabegln(ravylowxS: τὰ ζὴν Z | cav] 
om 4: Ὁ εὐ coegit cum IL 

11 καὶ 1°—Aeverrys) Kat ηυδακησεν a everTyS Kat ἐπαρευθη 
Zglow | καὶ 1°) pr καὶ evdaxnoe dptv | ἐπαρευθη---ηρξαταὶ coepit 
Leutta Ee | ἐπορευθη) εὐδωκησεν n | xaracxew mna, | παρα) 
ev dnp | eyern@n] ἐγένετο ἢ: erat @ | a 2°—avtrw] avrw τὸ 
παιδαριον AGZabcelnowA E(uid)S(om τὸ b’v): τα Tat- 
δαριον παρ autwk: ra παιδαριαν avrw Mptvxyb,: τὰ παιδαριαν 
avray dh: ra παιδαριαν map avrw mz(mg): fuer © | om εἰς τὰ | 
ama] των AGMZa-dgbk-ptv-ya,b, Ci: - τὼν z | uw) avwr | 

12 ἐπληρωσεν] everAnoey AGZabcgk(mg)Inowxz(mg): e- 
πλησεν ba: inpleutt AEDS: sanctificauit € | μειχαιας B Cyr] 
μηχα b’em: pexa AGMZ rell ACED | eyevera 1°) ἐγενηθη 
AGMa-dhimpqrtuvxya,b, Cyr | αὐτῶ] ranents @: (om 30): 
+10 παιδαριον AG MZa—lgkinoptv-yaAELS | eyerera 2°) nv 
AGMZa-dghk-ptv-yz(mg)b,ALS | axw) pr tw AGMZa-dgh 
k-ptv-yz(mg)b, | μειχαια Β] μιχαιον Cyr: μηχα ens paya 
AGMZ rel ACE: Aliche Ἢ, 

13 (om καὶ εἰπεν μειχαιας 236) | μειχαίας B] μιχας q: 
unxas m: μηχα be: om d: μειχα AGMZ rell ACED | vv 
εγνων bis scr b’: gaits sciet A-codd | eyrwr] eyrw ds*: ada a | 
ort 1°} bis scr 6 : om w&-codd | ayaduvec κυρίας ena] ηγαθοπ... Z: 
(αγαθαποιησαν μαι 30) | αγαθυνει Biqua,] αγαθυνη 1: nyabuver 
efjsz(txt): ἀγαθὸν ἐπαιησε c: αγαθοπαιησεν GMahkmoxyz(ing) 
b,: ηγαθοποιησεν A rell A-edELS: bonum fectst? A-codd | 
κυρίας ena] xs μαι Mdfhimrtuvxb,: {κύριος ev ἐμαὶ 237): μαι KS 
Gabky: waco «sc: witht Dominus A: pews Aglp: μὲ o ks o: 
mecum Dns Wi: super me Dominus Bs om enot nw | ore 2°] οἱ 
A-codd | ἐγενηθη AGM Za-dghk-no(-yv-)ptv-yb, | om pa o | 
om a λευειτῆς ἢ | om o fmqub,A-codd(uid) 

NVI 1 ev 1°) pr εἰ CH: δε efjfsz: +yap b’ | om οὐκ 
1°—exetvats 2° 1 | οὐκ 1°) pr ovxecvaus k* | βασιλεας n | om εν 
29 ἃ | εν 3°—dap post εζητει Zulnow | om exewars 2° 0 | 4 
αντῃ 1°) yuaercbant sibt tribus Dan & | η--οεζητει) elytra ἡ pvdy 
του Sav A | dav Iifq Cyr] pr ταν GMZ rell | εζητει] εξητει k: 
εκζητει αὖ: εξεζητει m | αὐτὴ 1° Beda,] eavty AGMZ rell 
Cyr: {εαυτὴν 16.131): om C | κληρονομίαν καταικησαι) hadbtta- 
tionem possidere A-codd | κληρονομιαν] KAnpavamwaf | κατοικησαι 
Befjqsz] pr ταῦ u Cyr: tov κατοικεῖν AGMZ rell | everecer] 
evemesay I": ἐπεσεν GZbedglnoptvwxb,: erat guidguam € | 
αὐτὴ 2°] pr εν Imopw | ews—iopand 2° post κληραναμια WL | 


aur 


8 απα--ἰαυδα] a’ θ΄ ex τῆς παλεὼως βηθλεεμ tavda z 
9 παροικησαι---ταπω] a’ θ΄ παραικειν ov cay Evpw 2 
10 σταλὴν] a’ θ' a! σ΄ ζευγας 2 


864 


XVIII 


KPITAI 


2 μέσῳ φυλῶν ᾿Ισραὴλ κληροιομία. 


t > Vy ᾿ Ot sae, x πε - S 
υἱοὺς δυνάμεως ἀπὸ Σαραὰ καὶ ἀπὸ ’Eo@aonr τοῦ κατασκέψασθαι τὴν γῆν Kai ἐξιχνιάσαι αὐτήν͵ 
νὰ ? f x a 

καὶ εἶπαν πρὸς αὐτούς Ἰ]ορεύεσθε καὶ ἐξιχνιάσατε τὴν γῆν. 


XVIII ἢ 


, ? , ς ¢ \ ᾽ , a 
2καὶ ἀπέστειλαν of υἱοὶ Δὰν ἀπὸ δήμων αὐτῶν πέντε Savdpas ® 
Ix 


καὶ ἦλθον ἕως ὄρους ᾿Ιφράιμ ἕως 


~ A , ον 
3 οἴκου Μειχαία, καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ. atroi 3€v οἴκῳ Metyaia, καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν φωνὴν 


- , - f ᾿ ly ἢ ? a Ν 4 > a fd ” fd τ ᾿ 7 4 
τοῦ νεανίσκου τοῦ Λευείτου, καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἶπαν αὐτῷ Tis ἠνεγκέν σε ὧδε; Kat τί σὺ 


A bd a f ? x , 7 x 3 x ? , ο΄ \ Ὁ ᾽ / , 
4 ποιεῖς ἐν TO τόπῳ τούτῳ; καὶ τί σοι ὦδε; +Kal εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησέν μοι 


Μ id Ἀ 2 θ 7 f \ ’ g > a b ς , 5 Ν > ᾿ - ap 7 ὃ) > 
5 εὐχαιᾶς, καὶ EMLDUWOATO με Kat EVEVO LIU QaUT@ εἰς LEpea. Kat €t7Tav QAUTW ρωῳωτῆσον OF EV 


“a “A Ἁ , θ b ? ὃ θ ᾽ € 106 φ - Ἴ =e φ - ᾽ θ 9 > n 6 q 
6 τῷ θεῷ, Kal γνωσομεθα εἰ εὐοδωθήσεται ἢ 0005 ἡμῶν, EV Ἢ ἡμεῖς πορενομεῦα εν AUTH. καὶ 


> 3 - δ id é ’ὔ ? > / b ,ὔ ν᾿ ᾽ φ FAN φ - ᾽ Φ 4 3 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἱερεύς ἸΠορεύεσθε ἐν εἰρήνη" ἐνώπιον Κυρίου ἡ ὁδὸς ὑμῶν ἐν ἡ πορεύεσθε ἐν 


αὐτῇ. 


4 ’ / \ 3 \ 4 
7Kal ἐπορεύθησαν of πέντε ἄνδρες καὶ ἦλθον εἰς Λάισα" καὶ εἶδαν τὸν λαὸν τὸν 


2 εἐσθαοα BY | εξειχνίασαι Β"(εξιχ- ΒΡ) | πορενεσθαι A | ἐξειχνιασατε Β' (εξιχ- B) 
2 λευίιτου A | εξεκλειναν B*(-Aw- BOA 
6 πορενεσθαι(Ὀ]5) A 


των ἡμέρων εκεινων AGM NZa-dghk-pt-wya,b,ALS | φυλων] 
φυλης aA: τῶν vw ἃ: +uwy ey | κληρονομια] κληρονομίαν g 
mn*wxz: om (Ὁ 

2 απεστειλαν] εξαπεστειλαν AGMNZbedghkmnptv-yb, : 
εξαπεστειῖλον lo | om οἱ b* | amo 1°] ek AGZabcglnowxz(mg) | 
δημων] pr rev dptv: δημου a: τῶν νιων N: μεροὺς [: τῶν 
συγγενειων AGZabcgoxz(mg)€ : τῶν συγγενων Inw: συγγενίας 
KS | weve] pr δεκα α | ανδρατ] .. δρας K: 4 απο pepovs αὐτων 
AGackmxz(mg)ELS(sub %): +amro pepovs αὐτου b: +a7o 
μερους ἃ,1 +wirum secundum tribum suum A | υἱοὺς δυναμεως) 
uiros potentes ὁ fintbus eorum € | uous] pr avdpas Gbex S(sub & 
GS): νων Za,A-codd | δυναμεω:] δυνάμεων απὸ pepous αντων Ih: 
+amo(+rov 76) μερους αὐτων Zdglnoptvw (76) | aro capaa] εξ 
apaa AKIwif: εξ aapao | amo 2°] ex GMNZabcghmnptyxyb, : 
ev d: (om 18*) | (om καὶ απὸ 18*) [απὸ ἐσθαολ)ὴ ews oa τ | amo 
3° Befjqsz] εὸ Kdloptvw: ex gn: om AGMNZ rell EXS | 
egAaod} a sup ras f*: ασθαολ KE: εἐσθοαλ Z: εἐσθαουλ νἀ: 
σθαολ n: ἐσθαθα q: εθαθα 0  κατασκεψασθαι) κατασκαψαι Ff: 
καταστρεψαι ἃ | τὴν γὴν 1°) pr σὺν G(sub %&)c: αὐτὴν Z | 
εξιχνευσαι ptv | εἰπαν] εἰπὸν Kedglnoptvw: εἰπε b’ | εξιχνια- 
gare] εξιχνιασετε er: ἐξεραννησατε AG: εξερευνησατε KZa-dg 
kInoptvwxS(uid): σοσ αν A: eparvyoare MNb,: ἐρευνησατε 
hmyz(mg): (ερανίσητε 71) τὴν 2°] pr σὺν Gisub %)c | om 
και 6°-—yudcoOnoav £ | Gov] mapeyevovto AGM Nabchk(mg) 
xyz(mg), (uid): mapeyevero G*: παρεγενοντο οἱ avdpes KZ 
dglnoptvwS (or avdpes sub =) | ews opovs] εἰς opos AGM NZa- 
dhkloptv-yz(mg)b,a-ed EALS: εἰς τὸ opos K: εξ opovs gn'A- 
codd: ἐπ terram TS | ews οἰκου) pr kat e: ews Tou οἰκου dpi: 
in domum (Ll: ad domum ἘΞ τ om ews q | μειχαία B] pexatov 
Cyr: μηχα b’em: μειχα AGKMNZ rell ACE | ηυλισθησαν] 
κατέπαυσαν AMNabchkmxyz(mg)b,As: 
κατελυσαν KZdglnoptvw | auroe exes efjqz(txt) | om avroc— 
(3) μειχαια KZdginoptvw | avo] αὐτῶν ovtwy AGM Nabchik 
mrtuxyz(mg)a,b,A(pr ef): ips? autem cum essent Ci ef cum 
thé essent %: omr 

3 ev 1°} παρα AGabcxES | οἰκω)] pr tw AGM Nabhikmrx 
yz(mg)a,b,: Tov c | μειχαια Β] μηχα b’em: μειχα AGMN 
rell AED: apud Micham € | καὶ αὐτοι om A: om avra qt | 
ἐπεγνωσαν proun: εγνωσαν Gbi | tov νεανισκου] τῶν νεανισκὼν 
u: omm | νεανίσκου] παιδαριον tov νεωτερον AKZdglnoptvw 


κατεπαυσεν G: 


AG(K)MNZa-b, ACES 


E: παιδαριον GMNabhkxyz(mg)b,£3: παιδίου c | Aevecrov] 
+veorepov c | om καὶ εξεκλιναν exer © | εξεκλιναν} εξεκλψον 
lo: εξεκλινεν G |] om exec | εἰπὸν Zcdlnoptvwa, | qveyxev 
σε] σε ἡνεγκεν iru: ἤγαγεν σε AK MNZdghk—ptv-yb, #(uid): σε 
ηγαγεν Gabc: (yyaye 128) | om καὶ 45- -τούτω 5 | (om καὶ 4° 
131) | ov τι MNptvyb, ] ov ποιει5] farcis tee AC: σοι ἐστιν h: 
om ov AGKZadgilnoqruwa,f | ev 2°—rovrw} evtav8a AGK 
MNZa-dghk-—ptv-yz(mg)b, ABS | τοῦτο i | om καὶ 5°—wde 
2° 2 | re 2°) τις Iptv | coc] pr ἐστιν kmoxb,AS: ἐστιν b: ov 
rots ἢ: Ἔστιν AGKMNZacdgluptvwyC(uid) | wie 2°—(g) 
ove mutila in Kk 

4 om καὶ 2°k | emote dp | om μοι Gedptvy | μειχαιας B) 
μηχα b’em: paxa AGKMNZ rell ACED | μὲ] pon | eve- 
νομὴν ἐγενηθην AM Na-dhbkmptyxyb,: eyern?y Gh* 

5 erav] εἰπὸν Zb'cdginoptvw: ecrev 4* | epwrnaoy Ba] epw- 
τησομεντ: ἐπερωτήῆσον AGKMNZ rell | δη] ποδὲς CEU: om 
Hf εν τω θεω] tx Domino A-codd: per Dum ¥& | om καὶ 
γνωσομεθα ek | γνωσομεθα] γνωσωμεθα flnq: γενομεθα o | 
om εἰ---πορευομεθα τῇ | εἰ] ἡ ci | εὐοδωθησεται] Katevodor A 
GMNabehxyz(mg)b A EW ( + ποδὲς AE): xarevodo xs dptv: 
κατενοδουται KZglow: κατευοδουνται n | τὴν odov M Ndhptvx 
{ex corr x*)yz(mg)b,A-codd BL | ἡμων] avrov w | εν ἢ] ἣν 
AGM Nabcxyz(mg)b,8: om ἡ f | om ἡμεῖς A | πορευσομεθα 
bikqrua (CH | ev αὐτὴ] ἐπ αὐτῆς A: em αυτ.. Z: ἐπ αὐτὴν 
GMNabchikmruxyz(mg)a,b,: sufer cam 3 

6 om totum comma q | αὐτοί] αὐτῇ d: {προς αὐτοὺς 18) | 
om o tepevs x  πορενεσθε 1°] +64 dptv | om ev 1°—mopevedte 
2° h* | εν εἰρηνη] καὶ εἰς εἰρηνὴν A: εἰς εἰρηνην GMNabch?! 
ikmruxyz(mg)a,b,A: εἰς εἰρηνὴν κυ νγιαινοντες K(uid)Zdgno 
ptvw: exec εἰρηνὴ kv υγιαίνοντες | | ενωπίιον κυριου) pr και Zg 
Inoptvw: recta coram Domino € (post αὐτῇ) [ἡμῶν i*w | ev 
ἢ] καθ ny AGKMNZab*écdgh"' Inoptv-yb,: καθ ov b*(uid) | 
πορευεσθε 2°] pr vpes A: πορευσεσθε 60: ists WL | om εν 
αὐτὴ h>? 

7 om καὶ 1°—Tov 2° c | emopevovto ἃ | mevre] pr dexa q: 
om 633 [ηλθον] ἡλθοσαν q: παρέγενοντο AGK MNZabdghk- 
ptv-yb, | es λαισα] fx ferra~ Gessem Ὁ, | λαισα] λεσα oga,: 
(λαισσα 18): λεσσα k: λεσσαια w: δεσσα | | ecdav Bq] ιδον 
AGMNZ rell [τὸν λαον] pr σὺν G(sub -%): om dp: om τὸν 
Z | om τον 2°d | ev 19—Kxadnpevor] καθήμενον ew αὐτῇ ni εν 


XVIII 6 ev ἡ πορευεσθε) 0 θ΄ Kad ἣν πορενεσθε 2 
7 εἐπορευθησαν) ο΄ mapeyevorTo z 
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KPITAI 


᾽ ’ ᾿ πα θ é γ ᾽ ’ (ὃ e , Ὁ ὃ é Ὁ , ᾿ \ ’ v ὃ ξ΄ 
ἐν μέσῳ αὐτῆς " καθήμενον ἐπ ἐλπίδι, ὡς κρίσις Σιδωνίων ἡσυχάζουσα" καὶ οὐκ ἔστιν διατρέπων 


a ? , 9 - “a ? ’ ᾽ ἴω Α 7 ᾽ “ ὃ ’ Ἀ 
ἢ καταισγύνων Noyor e τῇ YH, κληρονόμος ἐκπιέξων θησαυροῦ" καὶ μακράν εἰσι» Σιδωνίων, καὶ 


? ? » 4 » 
Noyor OUK €Vouvolr TT Pos ἄνθρωπον. 8 


e # \ ψ n ’ 
καὶ ἦλθον ot πέντε ἄνδρες πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν εἰς 8 


« ᾽ ? a a a , a F 4 ? f \ 
Σαραὰ καὶ ᾿ὡσθαὸλ, καὶ εἶπον τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν Ti ὑμεῖς κάθησθε; 9καὶ εἶπαν ᾿Δνιίστητε Kat ὁ 


A ἢ v A ‘ 9 \ , e ra ? \ 
ἀναβῶμει, ἐπ᾽ αὐτούς, ὅτι εἴδομεν τὴν γῆν, καὶ ἰδοὺ ἀγαθὴ σφόδρα" καὶ ὑμεῖς ἡσυχάξετε: μὴ 


Ὗ a - “ a a \ a 
ὑκνήσητε τοῦ πορευθῆναι καὶ εἰσελθεῖν τοῦ κληρονομῆσαι τὴν γῆν. 


ὴ v 
Ιοκαὶ ἡνίκα ἂν ἔλθητε, 10 


᾽ , , \ a a 4 Μ» > % e Ἀ Ἵ Ν τῇ [οὶ 
εἰσελεύσεσθε πρὸς λαὸν ἐπ᾽ ἐλπίδι, καὶ ἡ γῆ πλατεῖα, ὅτι ἔδωκεν αὐτὴν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ὑμῶν, 


é 
S καθησθαι A 


AGKMNZa-b, (ΓΈ τῷ 
αὐτῇ κατοίκουντα GabxS: hedbitantem tt ea” Ws κατοικουντα 
ev auty καθημένον ALK MNZdeloptvwy (eyxalnnevov) (uid) + ev 
αὐτῇ κατοικουντα καθήμενον hkmb,A: κατοικοῦντα καθημενον 
ἐν αὐτὴ ς | er] ev AGZa-dfglnopwxik(nid)S | ελπιδὶ] ελπισιν 
q: πελοπιδιὶ f | om ὡς- ησυχαζουσα ἃ | ws κρισις 1}] ὡς συγκρισις 
efijq(-ces)isuza,: Kata τὴν συγκρισὶν AGKMNZ rell AE(uid) 
Suid): can couposttione © | σιδωνιων 1°} pr των AGK(uid) 
Zbedghkinoptvwsx(ocdovewr Zekt: cudomayv 0) | ησυχαζουσα) 
ησυχαζοντα ἃς: εἰσυχαζοντας n: ἡησυχαΐοντας ev ἐλπιδι AGK 
MNZbedghkIlmoty-yb, ΞΔ} S [ησυχαζοντας] yavyatovres 
km: yovxagovra hixy | ev] er mb]: ησυχαζοντας ev ελπιδι 
KaTa τὴν συγκρισιν των σιδωνίων pP | οὐκ 1°—Doyor 1°] py δυνα- 
μένους ("οι μον G*) λαλησαι pnpa AGKMNZa-dghk-ptv— 
yb,AELS | διαπρεπων fj | λογον 1°] λογων fy | εν τὴ 
yn] sub & GS: om KMNZadglnoptvwyb, [κληρονόμος 
ἐκπιεζων θησαυροι)} sub % G: om ANA NZadghk—-ptvwya, 
b, i | κληρονόμος] κληρονομοὺς b'cef}S-cod: xA\ypovoxoy i | 
εκπιεζων) {πιεζων 16): om GbxAES | θησαυροὺς b’cefijqrsuz | 
καὶ 35] οτι AGMNa-dhkmptvxyb,d&S | μακρα f | εἰσιν] post 
σιδωνίων 2° efjsz: crant AW | σιδωνίων 2°) pr amo χα, : απὸ σι- 
Swvos AGKM NZa-dgehk-ptywyb,AELS | Aoyor 2°—avOpwrrov | 
λογος οὐκ ἣν μετα Guptas αὐτοῖς d | λογον οὐκ exovow] Aoyos ovK 
ἣν αὐτοῖς AGK MNZabcghk-ptv-yb, ALS [avros] pr ἐν Kw: 
αὐτῶν m}  λογον 2°] λογων q | πρὸς avOpwrov] pera cuptas AG 
KMNZabegk-ptv-yb, AEDS: wer αὐτῶν h | mpos] - συριαν i* 

8 ηλθον) παρέγενοντο AG K Zabcelnow®'!xz(mg): mapeyevero 
αὐ: reuersé sunt TL | οἱ revre avdpes] sub - GS: omdx | 
πέντε] pr dexa q | προ] εἰς n | αὑτῶν 19] avrouw: omg | es 
σαραα] εξ apaa | [εἰ5] εν δ: προς τὶ | σαραα] Sarraa &: σααρα 
οἱ Soraha i: Sorah Ec: apaa Ζ: aapa w | εσθαολΊἹ pr ἐκ 3. 
=: pr εξ 1: eg@aovd wl (pr tz): εἰσθαοὰλ ba,: ἐσθοαλ Z: ἐσθαον 
st: ἐσθαθα oq | amor] εἰπαν etkmgra,: eXeyov AGM Na-dhptvx 
yb,2: (έλεγε 18) | τοῖς adeApors αὐτων] αντοῖς οἱ adeAdor 
αντων AGMNabchikmruxyh,@-ed: εὐ fratres corunt A-cod: 
auras ἃ,Ἶ3. | om τι---(9) αὐτοὺς IL | ues h | καθεσθε e 

9 om καὶ ecray E | εἰπαν] εἰπὸν cefhjsuxza,b,: εἰπεν G: 
ecrov avras KZdglnoptvw | em] εἰς b’: πρὸς nq | avrny AZ | 
ort] οτι εἰσηλθαμὲεν καὶ ἐνπεριεπατησαμεν Ev TH YY εὡς σιγη- 
σαι καὶ εἰδομὲεν τον λαὸν Tov κατοικουντα ev αὐτὴ ev εἐλπιδι 
κατὰ σνυγκριμα των σιδωνιων και μακραν ἀπέχοντες ἐκ σιτδω- 


+ σειδωνιων(0 15) Β ἢ (σιδ- Bb) | εἰσε A(uid) 


0 οκνησηται A 


vos Kat λογὸος οὐκ ἣν avTOLS μετα TUPLAS adda avagTHTE και 
avaBwpev er avrovs ort AGKZa-dglnoptvw(18.64.84.128) AB 
LS [lore 1°—-avrovs sub - GS [εἰσηλθομεν Zadgloptvw 18. 
64.84.1285 | ἐνπεριεπατησαμεν} ἐνεπεριεπατησαμεν A: ενπερι- 
πατησομεν 2: περιεπατησαμεν Sg | cv τὴ yn] τὴν ynv bol: 
om ev 18 | ews σιγησαι] usgue ad fines cfus & | ews] wsc: om 
WL | σιγησαι] σειγησαι A: λαεισα Kab'dgnptv 64.84.128 A: 
λαισσα Z 18: λαίεσσα w: εἰς λαισα ὁ: IH ὅδ: deaga |: 
decay Oo: Gessemt &: ets λαὸν σε Gc(oat) | εἰδομεν] εἰδωμεν Ὁ: 
ἰδωμεν ἡνἦ : ἰδαμὲν K | um τὸν λαον 18.128 | εν αὐτὴ] bis scr c: 
post ελπιδὲ ὁ αὐτὴ ev sup ras a? | om εν ελπιδι & [εν 3°} ἐπ 
b’tv [πκατα---σιδωνιων] sicut Sidonti © | κατα] pr καὶ ptv 84 | 
συγκριμα) pr τὸ GK Za-dglnoptvw 18.64.84.128 | σιδονίων Zc | 
om καὶ 3°—atdwvos Ef | απεχοντες] aistante” 1: απεχουσιν Καὶ 
Zdglnoptyw 84.128 A-ed: distabant A-codd | ex] απο KZcdgin 
optvw 84 L | ην] ἐστιν KZdglnoptvw 84 A | διαβωμεν a 18.64. 
128 | ἐπ] προς n*] | εἰδομεν] pr ecce As ἰδαμὲν ας : ευρηκαμεν 
AGKZabcgklnow: εωρακαμὲν MNdhinptyxyb, τὴν 1°] pr avy 
G(sub )c | om καὶ 3° KEE | om ιδου AE | vpecs] ἡμεῖς v: om 
m | yovyatere] ¢ ex corr f2: σιωπατε A(-rat)GKZbcgkInowxz 
(mg)BS: facebitis Li oma | μη---εισελθειν] xe tntroeats 1 | 
μὴ οκνησητε) pr εἰ TE: μη οκνητε N*: ef πές cur cunctamineg 
A ] om τοῦ 15 ἢ | om και εἰσελθειν dn Ϊ καὶ 5°] του Ax: om 
GMNabchyb,A(uid)S | eevee] ἐπελθειν v: ελθειν A | τοῦ 
2°] kat An: om ckm | κατακληρονομησαι AG KZa-egl-ptvw 
x | τὴν 2°] pr aur G(sub &) 

10 om Kat 1° AGZbceglnowxS | αν] ἐαν MNahikqruya, 
b,: 6 αν KZ(uidjdglnoptvw: om m | ελθητεῖ ελθη M: εισελ- 
θητε AGKZbcedgk-ptvwxa, ES | εἰσελευαεσθε πρὸς Naor] ha- 
betis (habebitis codd) populum A | εἰσελευσεσθε] pr et L: εἰσε- 
Nevoeraca,: ntere AGM Nahk(mg)xyb, BS: ered: ntere b’c: 
ἠξητε δ: efere KZ(uid)glnoptvw | προς--- πλατεῖα) 72 ferram 
manu porrecta habentem ¥ | προς] (es 71): τον c: τον x | 
em ελπιδι] πεποιϑοτα AGK MN Za-dghk(mg)Inoptv-yb, AE (uid) 
S | πλατεια] evpuxwpos AGKM NZa-dyhk-ptvwyb, : εὐρύχωρος 
χερσιν χξάζχερσιν sub &) [ o7e] καὶ NZdglnoptyw | ἐδωκεν Bq] 
παραδεδωκεν MNdptv: ¢radidit AWS: yxepow παρέδωκεν G 
(χερσιν sub -%)be: παρέδωκεν AKZ rell (+ ras 2 litt h) αὐτὴν -- 
romos) z0bis Dus locum ¥& | avrqv]avrovo: cos A-codd: oma, | 
o Geos] ks mna, | εἰς xetpas (76) A | ἡμῶν G*ceg*hj-nquza,& | 


7 ἐν 1°—Kabnuevov] ο΄ εν αὐτὴ κατοικουντα z | ἐπ ελπιδι] σ᾽ ἀμεριμνως 2 | ws Kpiats] 0’ κατα THY συγκρισιν κατα TO εθος z | 
ησυχαζουσα---γη) ο΄ ησυχαζοντας ev ελπιδὶ κοι μὴ δυναμένους λαλησαι ρημα εν TH yn a’ εν ἡρεμια Kat αφοβια μηδενος ἐνοχλουντος 
ev μηδενι ev τη yn Z | Kat 4"-- καταισχυνων] a’ και οὐκ ἐνεστι καταισχνυνων οὐδὲ διατρεπων M | και 55- ανθρωπον] σ΄ οτι μακραν 


εἰσιν ATO σιδωνος καὶ Ἀογος οὐκ ἣν αὐτοῖς META συριαξ Ζ 
8 εἰπον--ὠοΟιὑτῶν 2°] ἐλεγὸν οἱ αδελῴοι αὐτῶν z 


9 εἰδομεν] ο᾽ θ΄ copaxapev 2 | novyatere] a’ αμελειτε 2 


to εἰσελευσεσθε] οἱ θ᾽ Ἠξετε 2 | em ελπιδι] οἱ 8’ πεποιθοτα 2 | πλατεια] οὐ θ΄ Evpyxwpos z 


866 


KPITAI 


al f Ἀ δ, wn bi - a 
[1 τόπος ὅπου οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ὑστέρημα παντὸς ῥήματος τῶν ἐν TH γῆ. 


XVIII 16 


Kai ἀπῆραν ἐκεῖθεν B 


σι Ν \ Ay. VV? , ε ? 7, + 
ἀπὸ δήμων τοῦ Adv, ἀπὸ Σαραὰ καὶ ἀπὸ ᾿Εσθαόλ, ἑξακόσιοι ἄνδρες ἐζωσμένοι σκεύη παρατάξεως. 


12 Kal ἀνέβησαν καὶ παρενέβαλον ἐν ἹΚαριαθιαρεὶμ ἐν ‘lovda. 
13 τόπῳ Παρεμβολὴ Δάν, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" ἰδοὺ ὀπίσω ἹΚαριαθιαρείμ. 
14 ἐκεῖθεν ὄρος ᾿Εφράιμ καὶ ἦλθον ἕως οἴκου Meryaia. 


ὃ Ν “ 3 , Σ γ é Lad 
ta τοῦτο ἐκλήθη ἐν ἐκείνω TH 
13καὶ παρῆλθον 
14 .  Σ 6 ε ͵ » e 

Kat ἀπεκρίθησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ πεπο- 


Sf I Q \ ΄΄- Δ ὔ X ed Ἁ Ν LO x \ Σ cal wv Ἂς ef 4 
ρευμένοι κατασκέψασθαι τὴν γῆν Λάισα καὶ εἶπαν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν "Eyrate ὅτι ἔστιν 
- Ἁ Ν Ἀ , \ σι “A e 
ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐφὼδ καὶ θεραφεὶν καὶ γλυπτὸν καὶ χωνευτόν; καὶ νῦν γνῶτε ὅ τι ποιήσετε. 


al σι ἊΝ - a“ f “ f ad 
15 Sat ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἰσῆλθον εἰς Tov οἶκον τοῦ νεανίσκου τοῦ Λευείτου, οἶκον Mecyaia, καὶ 


Σ ’ Σ ἈΝ 2 Σ , 16 
16 NPWTHYTAV AVTOV εἰς ELPIVNHV. 


‘ δε f 9 e 3 , \ ’ ΄΄ι 
Kat οἱ εξακοσιοι ἄνδρες οι ἀνεζωσμένοι τὰ σκευὴ τὴς παρατάξεως 


[4 αὐτων [330] αὐτου B* 
15 ἐξεκλεισαν LB*(-Acw- ΒΡῚΑ | λευιτοῦ A | οἰκον 2°] pr εἰς Bame 


om τοπος---Ὑὴ 2° ἃ | omov Bq] om bfw: ov AGKMNZ rell | 
eg tiv] ἣν (236) A-codd | exec—yy 2°] de nihil omntum actionn™ 
quae sunt super terram 38, | exer] post verepnua p: om kya, 
A(uid)Z | ravros ρηματος των] κεγόὲ omnium quae S| wavtos) pr 
απὸ KZgloptvw: amo πάντων n: (απὸ 84) | pnyatos} πραγματος 
Zgloptvw: om Kn@-codd | των] oca AGM Nabch?(uidjkmxb,, 
A(uid): oh*: oga ἐστιν y | ἐπι της γης KZgInoptvw(om της) 

11—14 omh 

11 απηραν-- -δαν] exterunt ΑἸ Dan et survercrunt & | 
amnpay| amnpov ow: ἐπαραν g | εκειθεν] sub % GS: om KZ 
gklnow | aro δημων] ex σνγγενειας AGKZabcgk(mg)Inowx 
z(mg)S: ex ovyyeveras δημων MNdptvyb.(71 (δημου)ᾷ | om 
dav απὸ G* | (6a 16) | aro capac] εἕ αραα KMelnil: εξ aapa 
w | aro 2°] ek AGYNZa-doptvxyb, | capaa] caapa o: (capaak 
71) | (amo εἐσθαολ] ἐκσθαολ 18) | απὸ 3°] εξ MNdlptvyb,: 
om AGKZabcgnowxa, EW | ἐσθαολ] ἐσθαουλ WA: ἐσθοαλ Z: 
Eathaol W: ἐσθαθα oq | εξακοσιοι] pr καὶ efjsz: efyxovra ἢ: 
ecxoot y | εζωσμενοι Bq) περιεζωσμενοι AGKMNZ rell: {περι- 
ζωσαμενοι 84) | παραταξεωΞς] πολεμικα AGK Zabegk(mg)lnow 
xz(mg)A(uid)#S 

12 om aveSyoav καὶ n | ἀνεβοησαν q | παρενεβαλον] πα- 
ρενεβαλαν τῇ; mwepteveBadrov o: παρενεβαλοσαν Δ: wiisermundé 
3. ] καριαθιαρειμ 1°] “πον Haran 5: 
θαρειμ oF B-ed: Cariathirim W: Cartathim A-codd | ev covéa] 
an ciuttate Luda &% | ev 2°] pr ry ply: τῆς KZglnowA (uid) | 
tovda] τ καὶ κατελυσαν exer KZdglnoptvwS(sub ποῦ | ev 3°— 
τοπω)] (του Tomou execvou 16): ὁ Tomos exewos NAH: τὸ ονομα 
Tov τόπου exervou ZdekmiL: (Corona Tw ToTw εκεινω 76H) | εν 3° 
Bq] om AGKMN rell 3 | ἐκείνω Bq] post τόπω AGK MN tell 
(roxw 0) 3 | dav} pr roum: δαμ n | ιδου] ΡΥ καὶ ἢ: tovda l: hoc 
est & | οπισω)] σπισθεν ᾳ: κατοπισθεν AGK MNZbedgk-ptv-yb, 
ED | καριαθιαρειμ 2°—(18) καὶ 3° mutila in K | καριαθιαρειμ 2°] 
“pate 
θιαριαθιαρειμ 1*: -Ἐεν covda δια τοῦτο u* 

13 om καὶ 1° AGbcx | παρηλθονῚ παρηλθαν AGX: παρηλ- 
θεν fpsz | om εκειθεν---ηλθον ej | (exec 84) | opos Bfqsz] pr εἰς 
ikmrua,: pr καὶ Pov es a¥Z: eyyus tov opovs b,: kat ἢλθαν 
ews Tov opovs A: καὶ yAPov ews Tov opors GbclowxALS(xac 
ἤλθον snb - GS): ews tov opous K(uid)MNZ rell | om και 
ἤλθον n | ηλθον)] yAOev sz: σαν b,: om a | otxov] pr τὸν GZe: 


καριαθιαριειμ J: Kapta- 


Aap S: καριαθαριμ NA: καριαθιαριαρειμ i2?: καρια- 


AGKMNZa-b,ABYL'S 


sup ras i? | μειχαια Β] μηχα em: μειχα AGK(uid)MNZ rell 
ALL 

14 και α his scr c  (απεκριθησαν) ἐπορευθησαν 76) | mevre] 
pr dexa gq: omn | om ut πεπορευμενοι d  πεπορευμενοι) TOPEVO - 
μενοι AGbcexA (uid) S: {προπεπορεύμενοι 209): πορεύθεντες IK 
MNZgik—prt-wyz(mg)a,b, Cyr | Aaa] sub «Ὁ GS: Neca q: 
λαισσα k: λαουσα si om KMNZdgl-pt-wya,b,# | εἰπὸν Zb- 
egln-qtvw | eyvwre] prec a,: εἰ ovdare AGMNbckmxyh a 
WS: εἰ δὲ οιἰδατε p: εἰ δὴ οἰδατε Zeotv: non οἰδατε lw: ἰδεῖ 
οἰδατε n: ἐδου ἰδατε ἃ | ἐστιν] sub “5 GS: bis scr Ζ: evant 
A-cod: om AG-ed [τοῖς οἰκοις τοντοῖς AGKMNZbedelnopt 
v-yz(mg)b, ALLS | oxw] rorw kmq | εφωδ Bs] εφουδ AGK 
MNZ rell AW Cyr | cin καὶ θεραφειν e | θεραφειν] θεραφειμ 
a aivch S: σεραῴφειν (215 WL: σεραῴφιμ 
I: ζαφιν 71) | om καὶ 4° (236) AW | γνωτεῖ εγνωτε a, [08 
qjom AGKMNZ rell S(uid) Cyr | ποιησετε] ποιησέεται AZScn 
ow: factatts 1: {(ποιησατε 77): ἐποιήσατε a, 


Ga-dowx Cyr: 


15 efexdevav—ers 1°) eLexr... 000. οἱ €5QK00..... οἱ πορευ- 
eee ee τασκεψα..... Ὑη» εἰς WK | εξεκλιναν] εξεκλινον glo: ex- 


λιναν (αὐ | exec] Ἔοι εξακοσῖοι avdpes οἱ ovres εκ των viwy dav 
καὶ εἰπὸν πρὸς τοὺς avdpas τοῖς πορευθεντας κατασκεψασθαι τὴν 
ὙἹΡ εἰσελθετε λαβετε τὸ Ὑλυπτον καὶ Tov tepea Ζι]ρ]πορίνιν [fom 
οἱ 2°—dav ἃ | τοὺς 55- γὴν] τουτοὺς | κατασκεψασθαι] και 
κατασκεψαντας τὶ | εἰσελθατε Zlo | λαβετεῖ pr καὶ dptv | om 
To Ὑλυπτον καὶ 0} | om και εἰσηλθον S&S | εἰσηλθον] εἰσηλθαν 
af4ruz: εὐσηλθοσαν AGAMNc: +02 πέντε avdpes dd: οἱ πεντε 
avdpes οἱ mopevOevres κατασκεψασθαι τὴν γὴν Zulnoptv(emioxe- 
ψασθαιὴν | οἰκον 1°] τόπον m | om Tov t°—orKxoy 2° b [τοῦ 
veavicxov] tov παιδαριου AGKMNZcdghk-ptv-ybh,£S: om 
WL | ocxov 2°] pr εἰς Bee: pr εἰς τὸν AG KZedeklnoptvwxE 
S: οἰκου efjmaye: gaz erat zu deme A: (om 236) | μειχαια B] 
μηχα b’em: pexa AGKMNZ rell ABW: (του μιχα 64) | και 


εἰρήνην sub & G | ηρωτησαν] ἐπηρωτησαν τ: ζεπηρωτων 





3° 
209): yoracavto AGKZbcvInowxE S(uid) | αὐτον] αὐτὸ 
avroZ | εἰς εἰρην»} pr εἰ ἢ : (ev εἰρηνὴ 71}: om AKZgInowEL 

16 om οἱ 15 a, | εἕηκοντα « oe ανεζωσμενοι Bq] ot περιε- 

2 Ι 4 | ρ 

ζωσμενοι WZidfelnoptyw: ἐζωσμένοι avjoz(txt): περιεζωσμένοι 
AGMNz(mg) rell | τα--παραταξεως)] σκευὴ παραταξεως a,: 
okevy Todepika AGMNbchkmxyz(mg)b,: τὰ σκευὴ ta πολε- 
μικα KZdgnoptvw: arma bellica A-ed WS: τὰ rodepixa | | 


12 οπισω] o κατοπισθεν z 
13 παρηλθον] απηλθον z | 0ρο5] ο᾽ ews Tov opous z 
14 εγνωτε)] o 8 odaTe z 
15 Tov νεανισκου) o θ΄ του παιδαρίου z 


SEPT. 


867 111 


ot 
a! we 


NNT 10 


, ἧς ς nw i} ‘ 7 Ὁ ’ € % al Ca 4 Δ ? 
αὐτῶν ETTWTES Tapa θυρας τῆς TUANS, OF EK τῶν υἱῶν ay. 


ΚΡΙΤΑῚ 


17 \ > , ; e /, v ὃ ς 
καὶ ἀνεβησαν οἱ πέντε ἀνὸρες οἱ 17 


«~ , wn ἢ wn , ἷ ; , A de € 4 [ ¢ 
πορευθέντες κατασκέψασθαι THY γῆν, 1ιδ καὶ εἰσῆλθον ἐκεῖ εἰς οἶκον Μειχαία, καὶ ὁ ἱερεὺς ἑστώς" 18 


ν F % " bs) ‘ Ἁ f 
καὶ ἔλαβον TO γλυπτὸν Kat TO ἐφὼδ Kai TO θεραῴφεῖν Kat TO χωνευτὸν. 


¢ 6¢ id 4 ’ “ “ 
ὁ ἱερεὺς ‘Tt ὑμεῖς ποιεῖτε; 
Ἁ 


Ἀ τὰς \ ’ ‘ 
Kat €tTEV TWPos αὑτοὺς 


19 % < , a kK ; : ry 6 ᾿ n ΠῚ Α , 
Kai εἶπαν αὐτῷ Νωφευσον, ἐπίθες THY χείρα TOV ETL TO στόμα σοὺ, 19 


᾿ ca) ». Ue οὶ A eon ν ? λ - ¢ Lee \ $ Oe “ f € / v 
καὶ δεῦρο μεθ᾽ ἡμῶι καὶ yévou ἡμῖν εἰς πατέρα Kat εἰς ἱερέα" μὴ ἀγαθὸν εἰναὶ σε ἱερέα οἴκου 
, r e , a \ μι γ a . / τὰ AOS ’ e - 
ἀνδρὸς ἑνός, ἢ γενέσθαι oe ἱερέα φυλῆς καὶ οἴκου εἰς δῆμον Ἰσραήλ; *xat ἠγαθύνθη ἡ καρδία 20 
a 4 ‘ ‘ Ἀ Ἁ “ ‘ .“ , 
τοῦ ἱερέως, καὶ ἔλαβεν τὸ ἐφὼδ καὶ τὸ θεραφεὶν καὶ τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ χωνευτόν, καὶ ἦλθεν ἐν ἵ 


; a - οἵ \ Ἴ f 2 \ ’ wn θ 4 9 \ , ‘ 4 “ \ \ 
μέσῳ Tov Aaov. “'καὶ ἐπέστρεψαν καὶ «πῆλθαν, καὶ ἐθηκαν τὰ TEKVA καὶ τὴν KTHNOW καὶ Τὸ 21 


is πεένταὶ ἡ 
σε 9] σας 


A(GK)MNZa-b, ABEL'S 


αὐτῶν sub & G: om K(uid)ZgInowll | ἐστωτες---δαν] gull ex 
flits Dan stabant super latus tanuae porticus & | ἐστωτες] ἐσ τη- 
Awpevor AG MNKZbhedghk—-ptv-yz(mg)b A G(uid): avspostti Ww | 
θύρας B] pr ras aefijqrsuza,: τὴν θυραν AGKMNZ rell BLD | 
τὴς πύλης Biqrua,] τῆς πόλεως uefjsz: αὐτοῦ n: Tov πυλωνγος 
AGKMNZ rell | οἱ 3°] οσοι k | εκ---δαν] ν wey Ga οἱ dimidium 
w sup ras At (ex τὸ Δ") 

17 aveSynoar] ανεβοησαν c: avaBarres KZelnow | reve] 
pr dexa q | οἱ 2°—ynv] ἐπελθοντες exer EXaBov τὸ Ὕλυπτον Kat 
TO XwWKEVTOY Kat TO εφουδ Kat τὸ θεραῴφειν καὶ οἱ εζἕακοσιοι avdpes 
OL περιεζωσμενοι Ta σκενὴ Ta πολεμικα KZglnow [ἐπελθοντες] 
pro Inw | om τὸ 2° w" | θεραφειν] θεραῴειμ wi σεραφιμ, 17} : 
om ἃ | wopevOevres] tropevopevot AMNechptvxyb,A(uid)S: 
παραπορεϊόμενοι 1» | τὴν] pr σὺν c | yur]  επελθοντες exet 
ἔλαβον to yAuTTov Kat To εφουδ καὶ to θεραφειν και Te 
χωνευτὸν καὶ oO ιέρευς ἐστηλωμενὸς Tapa TH θυρα του πυλωνος 
και ot εξακοσιοι avdpes περιεζωσμενοι σκενη πολεμικα AMN 
beefhi*jkptyxyb(13 ΞΟ [ἐπελθοντες] pr καὶ Nhyb,: καὶ 
απελθοντες Δ] : καὶ εἰσελθοντες ptvil: καὶ εἰσηλθον Οὔ Κι 3135 | 
exer] εκειθεν ht om Q | edaBov] pr καὶ efi*jk1 31% | τὸ 1° 2°] 
pr ow c | εφουθ Lb’ ] το θεραφειν το θεραφειμ De(pr ovr)x: 
asic Ἐπὶ 
πολεμικὰ b | ἐστηλωμενο5] stahat ELS | om παρα---πύλωνος x | 
TH θυρα] τὴν θυρα cc: τὴν θυραν bh: τας Ovpas f | om οἱ M | om 
avdpes 131 | περιεζωσμενοι] pr oc MNeefi*jkptvxyb,131S | 
σκευὴ] pr τὰ ptv: om c | πολεμικα] pr ra ptv]] 

18 om καὶ 1°—xwvevror b | econdOor] pr οντοι AK (uid) 
MNZce-hi*jklneptyv-yb,4 : pr ‘ps7 ih: pr ΖΜ S: εἰσελθοντες ἢ: 
+t utr? TF | om exec—xac 3°d | om exes AK(uid)M NZce- 
hi*jkIn-qtv-yb,AEYLS | om εἰς οἶκον μειχαία amsuza, | 
oxov] pr τὸν W(uid}Zglnoptvw: ὁ 2° sup ras At? (οικεν A*) | 
μειχαια B] μηχα ο: pexa AK(uid)JMNZ rell ABW | καὶ 2— 
eotws Bitkqr] om AKMNZi* rell AEDS | τὸ 1°—xwvevrov] 
aura p> | καὶ 4°—@Oepagdev post χωνεῦτον Zel(cepapys)now (Oepa- 
φιμ) | om καὶ 4° ἃ | εφωδ Β] εφουδ AKMNZ rell AX | om 
και 9 d | ro θεραφειν] uaa hi ao) rer 4°] ἘΠΕ συν τὲ 
om b, | θεραῴφειν] θεραῴφειμ acch>?x: σεραῴειν aj: (τεραφιν 
καὶ τὸ Ὕλυπτον 77) | om καὶ 6° r | τὸ 4°] pr σὺν c | ywrev- 
Tov] +Kat ὁ ἱερεὺς ἐεστηλωμενος παρα τὴ θυρα Tov πωλωνος καὶ 


seraphin & | τὸ 4°] ρὲ συν c | om καὶ 4°— 


16 mapa—rnvdys] οἱ θ΄ παρα τὴν θυραν Tov πυλωνος Ζ 


19 κωφεισον] σιωπα k: σιγα z  δευρο] οἱ θ᾽ ελθε z | μη αγαθον] μὴ κρειττον k | αγαθονῚ a’ οἱ 6’ βελτιον 2 


tapanr] οἱ θ΄ συγγενείας ev unr z 
20 καὶ ηγαθυνθὴ] καὶ ηγαλλιασατο k 


1S moira ἃ 
20 cppeow A 


οἱ εἕακοσιοι avdpes οἱ περιεζωσμενοι σκευὴ πολεμικα καὶ οὔτοι 
εἰσηλθον εἰς οἰκον μιχὰα καὶ ἐλαβον τὸ Ὕλυπτον καὶ TO εφουδ Kat 
To θεραφειν καὶ To χωνευτον i’ rsuza, [ἐστηλομενοῖς u* | om mapa 
--πυλωνος u | om καὶ 3° a, | εἰς ocxov] προς a,]] | προς avrovs] 
αὐτοῖς a. | ποίητε cmno 

19 εἰπὸν ZbcdgiInoptvw | αὐτῷ] πρὸς avrov AKMNZ)cd 
ghl-ptv-yz(mg)b, LS | eres] pr καὶ NZdglnoptyewE | em] 
εἰς OE (uid) | (row στόματος Sy) | Sevpo)] ελθε AK MNZbedghk- 
ptv-ya,b, | νμων c | om καὶ 3° y | γενοῦ] ywou y: ery Al 
ZbeglnowxELS | yur 1 | om εἰς 2° 3», | μη] ἡ KZdgloptyw: 
eon [ἀγαθὸν evar σε] melins est te esse W | ἀαγαθον] βελτιον 
AMNbecdhkinnxyb,AS: Bedriov co KZg4*Iptvw: βελτιον σον 
e*o | ce 1°} εἰς aefjosz: om Z: εὶς dl | (tepea 2°—evos] 
avdpos evos ἱερεα 237) | om οἰκον 1° EY | avdpos] post evos q: 
om b | γενεσθαι γενεσθω f: γινεσθαν A(yew-)k | ce 2°] εἰς 
aefjsz: om aj,@: +es o | om φυλης καὶ s* | {φυλαῖς 18) | 
οἰκου 2°] pr ovyyevecas dhptv: οἰκοῦν f: otxeey a: συγγενειας 
AMNbcknoixyb,A(uid)BS: cognationis untus YW: σκηπτρου 
evos KZ¢lnow [ εἰς δημον] ev AKMNZbcglmwxyb, LS: om 
dhnoptvad: +ev k | expand] Anu M 

20 καρδια] - του avdpos m | eXafov baa, [τὸ 1°] pr σὺν 
c | om εφωδ-- τὸ 35 ἃ | εφωδ B] efpov’! AKMNZ rell AL | τὸ 
Gepaperv] sasihd S: seraphin & | τὸ 2°] pr ow c f 
θεραφειν-- -χωνευτον] Ὑλυπτον καὶ τὸ χωνευτὸν Kat τὸ θεραφειμ 
w |] Oepadew] θεραφειμ abceh’'x: σεραφὶμ 1 | om και 4° qi | 
τα Ὕλυπτα ἃ | το 3°] pr σὺν c | om καὶ To xwvevrov dh [ηλθεν 
B] Gov q: εἰσηλθεν AKMNZ τοῦ! AES: {ζεισηλθον 71) | 
Ev μεσω] εἰς recov Οἱ {εἰς TO μεσὸν 71): wecov ἃ 

21 om καὶ ἐπεστρεψαν d | ἀπεστρεῴαν Zb’gl(-vev |*)now 
a,* | απηλθαν] ἀπηλθον Zb-egijl-qstvwx: ἀπηραν h | εθηκανῚ 
pr eraratay τὴν πανοικιαν Katk: (επεθηκαν 30): eratav Zgnow 
@: ἐπαταξαν MNbedhimtvxyb,AS: ἐπαταξε p: ceperunt & | 
τα τεκνα] τὴν πανοικειαν AMNédhxyb,A#S: τὴν παροικιαν 
mM: σὺν τὴν παροικειαν Cc: τὴν οἰκιαν b’: τὴν πανοικιαν αὐτοῦ 
Ρίν : {την παροικιαν αὐτοῦ 84): τὴν αποσκενὴν αντου Ζρ]η(αυτων 
n*)ow: actfonem & | την---βαρος] τὴν κτησὶν αντον τὴν ἐνδοξον 
AMNZbedghk-pts-yb, ΑἸ ΓΑ [τὴν 1°] pr σὺν ς | κτισὶν bh | avrwy 
ὁπ | evdotov] και to Baposk: + καὶ τα xtyvy αὐτου Zdglnptv 
witkat ra κτηνὴ of: sudbstantiam gloriosam ¥& | xriow ai | 


οἰκου 2°— 


, , ν- - 
21 εθηκαν---βαρο9] o θ᾽ eratay τὴν πανοικιαν Kat THY κτησιν αὐτοῦ τὴν ενδοξον 2 


S68 


KPITAI 


, wv 2 ~ 
22 βάρος ἔμπροσθεν αὐτῶν. 


XVILE 27 


Vv e oy A beet A a S v , 2 f δ 7 Ν ἘΞ Δ ΄ 
ἄνδρες οἱ ἐν ταῖς οἰκίαις ταῖς μετὰ οἴκου Μειχαία ἐβόησαν καὶ κατελάβοντο τοὺς υἱοὺς Δάν. 


“ ΟΣ b ] , \ ? > “ yh ‘ Ν 53 Ἂν , Ε Lae ᾿ ef 3 “ 

*3Kal ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον αὐτῶν υἱοὶ Δαν καὶ εἶπαν τῷ Metyata Vu ἐστίν σοι ὅτε ἐβόησας; 

“ Ν 9 pa t} \ ,ὔ a? , ’ f % Ν " , Ν > 7 ᾿: 

“Ἱκαὶ εἶπεν Μειχαίας “Ὅτι τὸ γλυπτὸν μου ὃ ἐποίησα ἐλάβετε καὶ τὸν ἱερέα, καὶ ἐπορεύθητε" καὶ 
ws \ νψ' Ν f A , ἈΝ 4 ἡ be , 25 \ a ‘ αν hf CESS, ’ Μ) 

τί ἐμοὶ ἔτι; καὶ τί τοῦτο λέγετε πρὸς μέ Tt κράζεις; Kat εἶπον πρὸς αὐτὸν οἱ υἱοὶ Δάν Μὴ 


5 7 \ , τ a f , ᾽ ς- a v ‘ a Ν 
ἀκουσθήτω δὴ φωνή cov μεθ᾽ ἡμῶν, μή ποτε συναντήσωσιν ἐν ἡμῖν ἄνδρες πικροὶ ψυχῇ, καὶ 


, Ἀ x Ν Ἀ a“ wv 
προσθήσουσιν uyny καὶ THY ψυχὴν τοῦ οἴκου σου. 


, ¢ εν κ᾿ ens 
50 καὶ ἐπορεύθησαν ot υἱοὶ Δὰν ets ὁδὸν 


> aA ‘ 3 Fr. “ , é  ] e 4 + ᾿ \ b] 7 > XN F b A 
QAUT@MV’® Kat εἶδεν Μειχαίας OTL SvvaTWTEpOl εἰσιν» UTT€p @uUTOP, Kat ἐπέστρεψεν εἰς TOV OLKOV αὐτοῦ. 


Ἀ e ey 4 /- ¢ , Ν Ἀ ξ ͵ “Δ i. Ἵ A \ 3 9 \ ’ 
7 “7καὶ οἱ υἱοὶ Δὰν ἔλαβον ὃ ἐποίησεν Μειχαίας καὶ τὸν ἱερέα ὃς ἦν αὐτῷ, καὶ ἦλθον ἐπὶ Λάισα 


24 ἐλαβεται A 


to Bapos) omnem glriam EE: (om ro 236): +7w ὁ | αὐτων] 
(avrov 84): om Zglnow 

22 avtot ἐμακρυναν 12] αὐτοὶ de ἐμακρυναν q: αὐτῶν δε 
μακρυνοντων aefjsz(txt): εὐ anteynam longe essent Hs αὐτῶν δὲ 
μακρυνθεντων Zelnow: μεμακρυκοτων b: avrwy Se μεμακρυν- 
κοτων A(uau-)MNz(mg) rell A(uid)S (μεμα κρυκοτὼν cdikptuv 
z(mg)a,: μεμακρυκοντων h: μακρυνκοτῶν my): ef cam recessisset 
longe & | (aro) ex 18.64) | οἰκου τὸ By] pr τον AMN rell: 
του Z | μειχαια 1° B) μηχα bD’em: pexa AMNZ rell ACL: 
om 35 | om καὶ 1τ9---μειχαία 22k | om καὶ ἰδου μειχαιίας fghnw 
a, | on καὶ 1° (δὲ) EB | ov) πο» | μειχαιας Β] μηχα b’ 
em: pexa AMNZ rell ACTEM | oc 2°—petxara 2°] τ. yar 
evant in domibus Μ gui in domo cum Micha SB: gue tu domibus 
(-wo codd) etus exterunt (erant codd) cum Alicha ‘A: gentrs 
qui prope domum Micha ¥: gui cum illo erant tu domo & | 
ot 2°] o Aaos ot οντες Ac: torres ZbgInowx | ταῖς οἰκίαις] τοῖς 
ovkots Abcx: tw ow ZehInowl | ταῖς μετὰ οἰκου] ταῖς μεταξυ 
οἰκου ἢ] : Tats μετα Tov οἰκου dfptv: των μετα οἰκου A,: μετὰ TOU 
οἰκου Y: OL σὺν TWOLKW μέτα Acx: of τῷ οἰκὼ b: μετα low: o1n 
Zohn | μειχαια 2° 15] μηχα em: avrovd: pexa AMNZ τὸ} 
| εβοησαν---υἱους] expatoy κατοπισθεν wwy Zh'ghi-ow [lexpa- 
gov] pr καὶ Z: expatay him | κατοπίσω b’h]: {(κραζοντες οπισω 
των viwy 18.128) ] εβοησαν} pr expatay κατοπισθεν muy dav καὶ 
k: ἐκραζον κατοπισω Say A: expajoy κατοπισω υἱων day dcx 
δὲ (εκραξαν ς33): expatoy κατοπισθεν A(expatav)ptv: ἐκραΐζον M 
Ny | κατελαβοντο)] κατέλαβον MNadefijprstvy—b,: ἐβοησαν 
προς AédcxiS | τοὺς νἱοῖῖς day] αὐτοὺς k: om τοὺς δοχ 

23 om καὶ ἐπεστρεψαν w | ἀαπεστρεψαν o | το--δα»ν] ot νιοι 
Sav kata προσωπον autwy Atv: οἱ υἱοι day ra προσωπα αὐτων 
MNZbcglnopxy, | ro προσωπὸν αὐτῶν post day 3 | τα προ- 
σωπα dhikmrua,b, | veoe dav] pr οἱ aefhijqrsuza,b,: om dw | 
εἰπὸν Zhbcedglnoptvw | tw] mpos AMNZbedghk-ptv-yb,ZLS | 
μειχαια 8] μηχα em: μιχα AMNZ rell ACEW | σοι ἐστιν 
dptv | om σοι Zn | om ote dp | εβοησας) expatas MNbcdhkm 
ptvxyb,: (exexpatas 71): εἐλαλησας aefjsz 

24 εἰπεν] εἰπαν προς h | μειχαιας Β] μηχα em: om bxil 
Ss μειχα AMNZ rell ACE | ore] pr rel: om bx¥S | ro— 
ehaBete] eXaBere Tu yAvTTov pov ὁ ἐποίησα epauTw Zelnow 
[[ελαβετε] eXaBe oO: + pe w] | To γλυπτον] τοὺς θεους MNbdhk 
mptyxyb,ACLS: {τοὺς θεσμοὺς 18) | om μου b | om ὁ era- 
noad | oj ους MNbhkmptvayb, ACs | ἐποιησα] (ζεποιησατε 


AMNZa-b,A(CYEUS 


ἐμαυτω 128): +exauTw MNechkmmptvxyb, ACLS: (+e αὐτῷ 
18) | ἐλαβετε] pr καὶ v | om καὶ 25 x | ror] pr atv c | ἐπο- 
pevOnre] αἀπήλθατε A(-ras)NZh*klmowx: ἀπήλθετε Mbedgh?'n 
ptvyz(mg)b, 1 om καὶ 4°—ere d | (exoe re τὸ) | ἐμοι ere] est 
dehine miht A | ἐμοι BANchqv] pr est @: pot MZ τοῦ] | ere) 
presty Zloptvw: ἐστιν egjnsz: (ort 128) | καὶ 557] ore n*: om 
A-ed | re rovro] wes ©: om Zghlnow%: om te A | λέγετε 
προς pe] μοι λέγετε Ὀςί-ται) | λέγεται AZfno προς με] por 
AMNZdghk-ptv-yb,#S |] τὶ 3°] ore tvy: om ej: tore h: 
+rovto AZbceInoxS: τ τούτω w | xpages] kpagys h: («pagers 
71) 

25 εἰπαν MNaefh—-kmarsux-b, πρὸς αὐτον] αὐτῷ irua,: 
om πρὸς 5 | om οἱ en | ακουσθιειτο n | δὴ] 7 de ns: om abde 
fhikmnqruxa,b, ALS | φωνὴ Bejnsz] φωνῆς f: ἢ ψυχὴ d: pr 
ἡ AMNZ rell | ὑμων a, | μὴ ποτε] pyre m | Tore] πως aefjsz | 
συναντησωσιν)] συναντισουσιν f: συναντησει a,: ἀπαντησωσιν A 
MNZbedghkl-ptyv-yb,: weentooy epor | ev nye] υὑμιν 
Aiqrya,S: co ewA-ed EL: ce doptv: om Zin: om ev AMN 
I’chkmuxb, | avdpes] pr ot Zo | πικροι] pr κατωδυνοι καὶ Zein 
optvw: κατωδυνοι MNbchikinrxyh, 3: cafes? W ψυχὴ] pr τὴ 
Zdginoptvw : {ψυχὴν αὐτῶν 64) | om καὶ προσθησουσιν ψυχὴν 
b | προσθησουσιν Bd A-ed] destruant {Ὁ : προθησεις j: προσ- 
θησεις AMNZ rell A-codd E(uidj@S: {προσθησὴης 18: προσ- 
Onoe Of: προσθὴς 237) | ψυχὴν 1° B] pr τὴν p: τὴν ψνχὴν 
gov AMNZ rell ACELS | τὴν ψυχὴν] animas ἢν: om ἃ: 
+ Kae m 

26 om οἱ ἢ | υἱοι dav] ανδρες c | om εἰς 1° ἴα, (Ια )E(uid) | 
odov] pr τὴν AMNZbcdehk-ptv-yz(mg)a,b, | μειχαιας [0] 
μηχα em: μιχα AMNZ rell ACE DL: om El | δυνατωτεροι] 
tox vuporepot AMNZbedghk-pty-yb,A(uid): forvores W | εἰσιν 
ὑπὲρ avrov] εἰσιν avrov AM Neptvy: avrov εἰσὶν Zbdghk—-owx 
b,A(erant codd)S | avrorv] αὐτῶν fitq* | ἐπεστρεψεν} ὑπεστρε- 
yev q: απεστρεψεν ir: (απεστρεψαν 30): ἀνεστρεῴψεν MNdhmn 
uyb,: ἐξενευσεν καὶ ἀνεστρεψεν AZbcgkloptvwx S(amearpeper 
Zlow: avresrpeyer k): remersus est et abtit & 

27 και ιτ57 ore) | on woe dav] avroe AMNZbedghk-ptv-y 
b,AELS | om eXaBov—xa 3° d | o Bejysz] ova AMNZ rell 
ABWS | μειχαιας 1}] μηχα em: pexa AMNZ rel ACED | 
τον] pr σὺν c | mAGov] pr ἐπορευθησαν καὶ e: ἡλθαν afhijruz | 
ἐπι 1°] ews AZbedglnoptvwxE LS | λαισα) Acoa ἡ : Aas cx: 
λαεισσα Zek: λεσσα w: λεισα On-cod: daiwa τι: deca oO: ὄεσσα 


22 μετα--δαν] ow Tw οἰκὼω μετα μιχα ἐκεκραξαν κατοπίισω υἱων ὅαν 7 
23 εβοησαΞ]) ο᾽ ἐκεκραξας θ΄ εβοησας 2 
24 το--εποιησα] οἱ θ' τοὺς θεους μου ovs ἐποίησα ἐμαυτω 7. 
25 πίικροι] α θ΄ κατωδυνοι z 
26 δινατωτεροι---αὐτον} o θ΄ ἰσχυροτεροι avrou εἰσιν 2  επεστρεψεν) ἐξένευσεν 7 


δύο 


11Τ|τ:ὉὉ 


᾽ Ne “7 > A ” x ΄ 1 oN NR, ῃ \ r 
22auTot ἐμάκρυναν ἀπὸ οἴκου *Meiyata, καὶ ἰδοὺ Metyatas καὶ οἱ B 


ἢ (! 


ra 


] 


we 


ΧΗΣ 


ΚΡΙΤΑΙ 


4 4 % ¢ Phe \ , > ’ , ἈΝ ? ,ὔ ? x γ , t , Ἃ 
ἐπὶ λαὸν ἡσυχάξοντα καὶ πεποιθότα ἐπ᾽ ἐλπίδι" καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας, καὶ 


, » ‘ ᾿ ? ” 
τὴ" πόλιν; evémpnoar ἐ! πυρί. 78 


; ’ Vv b a Ἀ ν ’ \ bd] X ’ “ , ω "} fly , 

λύγος οὐκ eatin αὐτοῖς μετὰ ἀνθρώπου, καὶ αὐτὴ ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ οἴκου ᾿Ἰαάβ. 
4 , X , ϑ > “a 29 ‘ 2 ᾽ὔ Ν ν᾿ “ , , > 3 td 

μησαν THY πολιν καὶ κατεσκηνῶσαν EV αὐτῇ), καὶ ἐκάλεσαν TO ὄνομα τῆς πόλεως Δάν, ἐν ὀνόματι 


\ γ * δ , pe ?, 9 > Ἀ Nv ὃ ? 4 
Και οὐκ nv ὁ ρυόμενος, OTL μακρὰν Εστι!» ATO «οὐ νίὼν, Καὶ 


28 
Ἀ Ἷ ᾿ 
καὶ ῳφκοδό- 


30 


“ ἢ “ιν , Xs nm 4 ; 
Δὰν πατρὸς αὐτῶν ὃς ἐτέχθη τῷ Ἰσραήλ: καὶ Οὐλαμάις TO ὄνομα τῆς πόλεως TO πρότερον. 


.ΙΜ ς “ e ΤΟΝ \ ‘ , vy \ ἐν bY eX , ‘pee: 
30καὶ ἔστησαν ἑαυτοῖς οἱ viot Δὰν τὸ γλυπτόν" Kat lwrabap υἱὸς Τηρσὸμ vids Mavaaan, αὐτὸς 
a ~ . td n~ a a 4 fad e ? ᾿] x ΄“ ξ΄“ 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἧσαν ἱερεῖς τῇ φυλῇ Δὰν ἕως ἡμέρας ἀποικίας τῆς γῆς. 


30 


31 s wv ᾽ ΄“ ἈΝ 
καὶ ἔθηκαν αὐτοῖς τὸ 31 


Sy ὃ ὁποίησεν NI ᾿ ΣΝ FE FILES Fhe ΝΩ͂Ν ΔΝ θεοῦ ἐν Σ ἡλώ (1) μα eae 
Ὑλυττον 0 ἐποιῆσει Διείχαίας TAGAS TAS ἡμέρας US ἢ» ὁ οἰκὸς TOV ὕξου εν NNW IL. Καὶ. EYEVETO 


> ” ξ , ᾿ , ‘ 5) > , \ ? ’ “ 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ οὐκ ἣν βασιλεὺς ἐν Ἰσραὴλ. 


- LY ~ ~ a ? 4 ? >] ~ »“ ᾿ 
ΕΚ αἱ ἐγένετο ἀνὴρ Δευείτης παροικῶν ἐν μηροῖς ὄρους ᾿Ιδφράιμ, καὶ ἔλαβεν αὐτῷ γυναῖκα 1 ΧΙΧ 


παλλακὴν ἀπὸ ᾿Ἰ)ηθλέεμ ᾿᾿ούδα. 


2} ἐπ Β."} ε 10" 
NIN λετῆς A 2 


AMNZa-b, ΟΞ ΤΊ τ 


| (εσσα ex corr) | ert 2°] pr καὶ ay: e¢ A-codd | ηαυχαζοντα 
καὶ πεποιθατα] reguiescentem et silentem Ὁ, | om em εἐλπιδι AZ 
beglhowxB(uid)#@S | avrevs] array c: ταῖς N [ρομφαιας] 
μαχαιρας d [τὴν] pr σὺν c | παλιν] Ἑαυτων Z | (evempnoer 
1S) | ev πυρὶ] mupa ὁ: om AMNZdgk-ptywya,b,dE&: om ev 
b’cux 

28 nv] ἐστιν AMNbchkxyb,S: fait Ἢ | om o Ax | ρυα- 
μενος] &arpoupevos A(-ep-)MNZbcdghk-ptv-yb, ] μακρα N | 
εατιν 1°] eau beha,@&(uid): yrar Zdglnoptvwa-ed: eval A- 
codd | σιδωνιων} pr τῶν q: atdomwy ch: (andwriwy 16.131): 
σιδωνας ZglnowyE(uid)# | cate 2°) ἣν ZdginoptvwA | μέτα 
ανθρωπου] pera avwv Ab’fhn: com aires Syriae © | αὐτὴ 1°] 
avraan: +eorm hAW{uid): +ove ἐστιν y: +cfurtas est ΟἿ | 
om τῇ AZbeglnowx Thdt [καιλαδι] + ἢ ἐστιν Abcxz(mg)S: 
teorw k: +7 ἣν Zgow Thdt: Ἔκαὶ ἣν n: Ἔην diptv | τὰν 
axov] om mil: om τοῦ ἢ | paaB] Noub A-codd: Aas A-codd: 
ραωβ MNbhikmxyb,@iL: Lob A-ed: pew ej: (peBewB8 236): 
ρηχαβ Zdoptvw Thdt: ριχαβ gin: rwB AcE | (ζωκοδομηαε 71) | 
Tv] pr aw c | κατεακηνωσαν) Kateckyrwy τ: κατωκῆσαν A 
(-ratx-) WNZbedghik—pt-ya,b, AC (uid) B(uid)LS : (κατωκησεν 
71) 

29 exarecev eye | της παλεως 15] αὐτῆς v*(uid)AL | omev— 
αὐτῶν ἢ | ev οναματι) (er οναματι 236): Kata ro ovopa AMN 
Zbedghkmoptv-yb,ACLS : καὶ τὸ ovava 1: om ev s | om Say 
2° Acdejlmswzb,4 | πατρὸς 13) pr του AMNZ rell | αὐτων] 
aurav ef*p: +aury | | os—iapand) quem genuit Istrahel & | 
eTex Oy] ἐγενηθη AMNbedhkmptvxyb,S(uid): ἐγεννηθὴ z2(mg) : 
eyevera Zglnow | om tw f  οὐυλαμαις---προτεραν] ἣν ὄνᾶαμα Τὴ 
πόλει τὸ προτερὰν λαιασα kA(Lasrsa): nomen linus ciuttatis 
antea Lesa (Alisa Ef): ἣν vaya ty made τὸ πρωτον awa 
m (λεσα 15} | ovdauars B] Ulamis ©: ἣν οὐλαμμαεις q: (nv 
ov\auaaus 77): ἣν αυὐλαμμααὺυς efjsz: (nv οὐλαμμααὶς 236): ην 
αὐλαισα a: ἣν ades A: αἴ χαὰ S: ἣν daca MNbgno: (nv 
λεσα 71): ἣν λα[ζεια]σα Z: nv λεασα w: ἣν daca u: ἣν δεσαα 
I: ἣν Nas rell © | {τὰ 2" -πρατερον] τὴ πόλει Ta mparepay οναμα 
237) | τὰ ονομα 2° Badfsz] om q: om τὸ AMNZ rell | τῆς 
Tarews 2° BS] ty πσλει AMNZ omn: + Lan ΨΚ, | τὸ 3°] rw: 
om dw 

30 ἀνέστησαν AMNZbedghk-ptv-yb, | eaurats] ev avracs 
x: αὐτοῖς qh, | om o τὸ bf*ilmn | day 1°] pr τον AZbcdgkno 


9 Ν 1 , > ᾽ ᾽ ΄κ΄ td \ 3 al 4 3 ΄“ a 
“καὶ ἐπορεύθη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθεν Tap 2 


28 σειδωνιων 1" (αιὃ- ΒΡ) 


ἐπορευθη---( 3) καὶ vea sup ras et in mg inf 191 


pwx | zo] pr σὺν c [γλυπτον] + μειχα AZécdgklnoptvwxa 
CHLS (sub —): +rov μιχα b’: αὐτων y | εωναθαμ Bku] 
wala aijinsz: ewadar def: wva@av AMNZ rell ACE That: 
Jonatha WL: (wlan 30: waéas 77) | vas το-- -αὐτας] sub «ὦ S: 
post tepes iz om MNhinruyb, | vos 1°) pr & 2: pr oa ueas 
pavacon (om ο)ρίν : vias μανασαὴ wav Ζρίηον (μανναα σὴ) 
Thdt | γηρααμὶ γηρσωμ A Thdt: γηραον b: γηραων cka,: 
Gerson A-codd: ynpaw ejsz: γήρσαμ adfgilnoptvwxl τ yepaau 
ZL: Cynpaav 237): Gessa~ Wh: Gethson A-ed | vos 2°} νιον AZ 
a-gi-Inopstvwxza,Ai Thdt | μανααση] Manase A: μαννασση 
A: pwon Zdglnoptv* wES Thdt: poven aejv2zil | om at 2° 
n | τὴ φυλὴ] pr εν ah: {τῆς φυλῆς 237): τοῖς υἱοῖς M(mg)k: 
om τῇ dq | dav 2°) pr ταῦ d | yuepas BZInoqw] τῆς nuepas 
ταυτῆς r: om Ay Thdt: pr τῆς MN rell | αἀπαικιίας Bafr) pr 
τῆς IMA, : ἀποικεσίας LJGSZ: τῆς αἰκεσιᾶς Ms τῆς μετοικίας dptv: 
μεταικεαιας Zglnow: τὴς μετοικεσιας AMN rell Thdt: 2γ,)}5- 
mivrationis &, | τῆς yns] rov 8av A = 

31 εθηκαν] ἐταξαν AMNZbedghk-ptv-yb £(uid)L: ἐταξεν 
Thdt | ἑαυτοῖς MNa-fh-kmprtayx-b, | om τὸ Ninu | 0 ἐποι- 
noev μειχαιας) pecxa o erornoevy AM NZbeglnop(eranaar)tv—-y 
£5 Thdt | o exanaev] o erancav m: om dd-ed | pecyacas Β] 
μηχα em: μιχα rell ACL | om τὰς nsz |] as] οσας AM NZbc 
dgkIn-qtv-yb, Thdt: (os 64): om hr | qv 1°) με} Lh: hadbitantt 
ΖΞ. | ome 2°n | trav θεου] Domini A-codd | σηλωμ] σίλωμ 1" 
Thdt: σολὼμ m: onrw AZcgoxAC@: αίλὼ bn [ἐγενετο---ἰσραηλ] 
βασιλεὺς οὐκ ἣν ev ini εν Tats nuepas exervars k |] om ἐγενετα--- 
και 3° ἃ | om eyerera p& | om καὶ 3° pqruya,F | βασιλεὺς οὐκ 
ἣν AMNZbcghl-otvwxb,ALS | om ev 3° qA-coddlE 

NIX 1 eyevere) erat ACY | παροικων} + ev cepavdid Zdgino 
ptvw (84) (cepovdnd 1°*: ιεραυθηθ 1": cepavO n: ιεριδονθ 84) | 
εν μηροις opavs] ἔν monte A-codd | ev μηραις}] ev optars I(y ope ex 
corr): ev ἡμέραις i ἢ parle HL: om μήῆραις ἢ | εῴραι C ] 
ἐλαβεν] ἀνὴρ ΑΖηρ]πορίν : +6 ἀνὴρ λενιτῆς w | auTw 
yuvaika παλλακὴν) παλλακὴν εαὐτω γυναίκα o | avTw B) εαὐτω 
a ἀνὴρ abe: +o ἀνὴρ xAES(sub —): eavrw AMNZ rell | om 
γυναῖκα WL | waddaxnv) pr καὶ | | απα] ex AMNZabghlinty-y 
b,: καὶ er o: εν cdp | βηθλεεμ] βιθλεεμ Schknor: Bethlem 
| covda) pr yn w 

2 eropevOn am avrov] ὡργισθὴ aurw AM NZa-dghik-ptyxy 
bABLS: ὡὠργιαθὴ w | ar] παρ a, | om ἡ waddaxy αὐτου 5| 


28 οὐκ 1°—pvoevos] a’ θ’ avx ἐστιν a εξαιραυμενας z | ρααβ] a’ X ρεωβ z 


29 εν οναματι] οἱ θ΄ Kara τὰ ovona 2 


30 απαικια:]) σ΄ τὴς μεταικεαιᾶας Ζ 


31 εθηκαν) a’ θ΄ εταξαν 2 | καὶ 39.--βασιλευς] ο΄ καὶ βααιλεὺς οὐκ ἣν Ζ 
XIX 2 εἐπαρευθὴ απ αὐτου] ο΄ ὡργιασθὴ avtw z | και nv) a’ θ' καὶ eyevero z 


870 


KPITAI XIX 7 


3 A 3 9 ‘ > A δ B @ , a | vo a » Φ 3 mn f¢ f , - ry ? t 
3 αὐτοῦ εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς, εἰς Ἰ)ηθλέεμ ᾿Ιούδα" καὶ ἣν ἐκεῖ ἡμέρας δ᾽ μηνῶν. 83καὶ ἀνέστη B 
¢ ? 4 3 rt Ἀ J 40 ᾽ 7 3 ca) “~ ~ > Ἀ “ 3 as a) 5 f 3 4 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Kat ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς τοῦ λαλῆσαι ἐπὶ καρδίαν αὐτῆς, τοῦ ἐπιστρέψαι αὐτὴν 
A Ἁ 4 fal > 3 a 4 fal ? . 3 > 
αὐτῷ" καὶ νεανίας αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ Kai ζεῦγος ὄνων. Kat ἥδε εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς οἶκον πατρὸς 
- Wont aN f \ n ᾿ Α Ἵ ? a 
4 αὐτῆς καὶ εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος, Kai ηὐφράνθη εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. Ἱκαὶ κατέσχεν 
e Ν γ᾽ nm r \ m ΄, ᾿ Σ ΄ + fal ΜΈΝΕΙΝ - e ‘ 
αὐτὸν ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος, καὶ ἐκάθισεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, καὶ 
A 7 ᾿ 3 , fad , Ὕ Ὁ if 5 
ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ. 5καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ TH τετώρτῃ Kai ὥρθρισαν τὸ πρωὶ 


rm 


/ n n “ ¢ \ r ~ > nw « 
καὶ ἀνέστη τοῦ πορευθῆναι" καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν νυμφίον αὐτοῦ Στήρισόν 


‘ i a » 7 
6 cou τὴν καρδίαν ψωμῷ ἄρτου, καὶ μετὰ τοῦτο πορεύσεσθε. 


Ν ἢ f ? e > 
6 καὶ ἐκάθισεν καὶ ἔφωγον οἱ δύο ἐπὶ 


\ , \ ‘ Ψ Ἁ 4 ᾿ \ ~ , Ν \ v ” \ ? ͵ ᾿ 
τὸ αὐτὸ καὶ ἔπιον" καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν ἄνδρα “Aye δὴ αὐλίσθητι, καὶ 


γ᾽ / e / 
: ἀγαθυνθήσεται ἡ καρδία σου. 


7 ‘ 3 / ¢ 3 Ἁ »“" hase θ Ἴ \ 3 7 > \ f 
καὶ GQVECTI) O V1) p του πορβρξευεσ at Kat ἐβιάσατο αὐτὸν ὁ 


3 νεανίας (a 2° Θυργαβου) }}}ὈἘ] [νεα]νὶς ΒΥ | wer A 


4 εκαθεισεν A 


om avtov 2° (128) © | om καὶ 2°—avrov 3°a, | om παρ αντου Z 
ἀφ | παρ] aw Aabeghkin?owxz(mg): (er 128): om n* | οἶκον 
πατρος Bq] tov οιἰκον tov πῇς AMNZ rell | βηθλεεμ) βιθλεεμ 
cfknor: Aethle Wy | nv] eyevero AMNa-dhptvxyb, ALS | que- 
pas δ΄ μηνων Befjsz(txt)] qnpepas terpapnvoy Aabcxz(mg) S(uid) : 
nucpwv τετραμηνον h: guattuor menses dierum GQ: ἡμέρας δυὸ 
kat μηνας τεσσαρας Ζρίπον {τέσσαρες Z: om δυο 1): τετραμηνον 
και ἡμέρας δυο dptv: τετραμηνον MNyb,: guattuor menses W: 
μερας μηνων τεσσάρων rell: fres menses A 

3 om ανεστὴ 0 | om αὑτῆς 1° A | om καὶ 2°—aurys 2° 
(Ὁ | om καὶ eropevty o | οπισω)] κατοπισθεν AMNZa-dghkIn 
optv-ya,b, | tov 1°—aurys 3°] at reconciliaret stoi cam EEL | 
(λαλησαι] To διαλαξαι 131>) | ewe καρδιαν Bq] ev τῇ καρδια 
o: ἐμ cor As ewe τὴν καρδιαν AMNZ rell | τὸν ἐπιστρεψαι] 
διαλλαξαι A: rou διαλλαξαι MNZabcghkm-ptv-yb,4S$: (τοῦ 
διαλλαγηναι 18.128): καὶ διαλλαξαι d: tov διδαξαι 1: ef wf 
veduceret EY | αντην) εαὐτὴν ἃ: (om 84) | avtw] eavtw Nq: 
ἐαυτω και ἀπαγαγεῖν αἀντὴν παλιν πρὸς avtoy AZa-dchklno 
ptvwsx(183)AS [εαυτὼ] sub -- S: avrw ἢ: om b 18 | απαγα- 
yeu] ἐπαγαγεῖν k: ἀπαγαγῆναι 18 | om αντὴν A | cavror Zde 
hkInoptvw]]: tferum apud se Yi +adhucin domum suam © | 
νεανίας} τὸ παιδαριον AM NZa-dghik-priv—-ya,b,. ELS: erat 
funenis seruns € | om αὐτου 1° © | ονων BC] - καὶ ζευγος 
υποζυγιων q: νποζυγιων AMNZ rell # (-ov N: -ovo*a,): (avrwy 
237(uid)) | καὶ 5°] αὐ usgue ad domum patris eius © | ηδε 
εἰσηνεγκεν avtov Bef(-Kav)jqsz] nde εἰσηγαγεν αὐτὸν ua,: ἐπορευθὴ 
AMNZrell EXS: serunt A | (avrov 1°) αὐτὴν 237) | ets οἶκον 
Befjqsz] εἰς tov οἰκον ua,: ews οἰκον AMNZ rell (του oxov c) 
AWS | πατρος] pr tov AMNZacdghk-pt-wya,b,: om & | 
odevy n | om o 2° t* | om καὶ 7°—(4) veavidos J | καὶ 7°— 
αντου 35] surrexit salutanit eam cum gaudio © | ynvdparéy] 
mapyny AMNabchikmrxyb,S: evppawopevos Zglnow: ευῴραινο- 
μενος παρὴν ptv: factes abit &: exit A: (uit EH | εἰς συναν- 
tThow] απηντησεν Zglnow | συναντησιν] atavtnow AMNabc 
hikmprtvxya,b,: ἀπηντησεν h* | avrov 3°] avrw Zglnow 

4 (om καὶ 1°—veavidos 77) | καὶ 19] pr καὶ εἐκρατησεν 
(- αὐτὸν wS) τῆς χειρος αὐτου ZghInoptvwS(sulb —): om LL | 
om κατεσχεν avrov © | κατεσχεν] eonyayey AMNZabcghi 
k-prtv-yb,A#S [ὁ 1°—veavdos] πρὸς εαὐτον np: εν Tw oiKw 
αὐτου (71) 335 | o Ὕαμβρος αὐτου] post νεανίδος defksz: om m 


5 Ywuw] ὦ 2° sup ras [3 
AMNZa-b,AWELS 


a, | o yauSpos] ws yauSporv 1: τὸ yauBpw c: ὁ πενθερὸς ow: 
ὁ πῆρ h | ὁ 2°—veandos] ef induait cum apud se & | 0 2") ore 
N [ πατὴρ] γαμβρος h | vearéos] +0 yaujspos αὐτοῦ jy : + τὸν 
γαμβρον αὐτοῦ m: + πρὸς eavroy lotvwS(sub —): + προς αὐτὸν 
Z(uidjg | om καὶ 2° | exatioer] ἐμεινεν Zonow: eueve l: ἐγαΐ 
| μετ αὐτου] προς αὐτὸν Zylnow : +0 πῆρ τὴς veavidos h | ἐπι 
Befjqsz]om AMNZ rell HEELS | rpes post ἡμέρας AZy!no 
WA | καὶ 39] pret sedit L | εφαγον καὶ ἐπιον] manducanuil et 
brbit 3. 1 ηνλισθησαν] pr ὑπνωσαν καὶ ks: υπνωσαν AM Nahclp 
ἰνχυ ΤΑ: urvwoer Zehnow: fernoctauit Es mansit & 

SD eyevero—rerapry] factus est dies yuartus W | ἐγενετο] 
eyernOy Zabcghikmnoruwsa,b,: εἐγενηθησαν 1 | ry 1°] pr εν 
dru | om καὶ 2° KACE | ὠρϑρισεν Zeegjl(e ex corr)noptvw 
A-codd EH | ro) rw afqb,: om Z [καὶ 5"--πορευθηναι] του 
πορευθηναι ἡνικα ἀνεστὴ ΖρΙηο(απεστη)μ [καὶ 3°] ἡνίκα ptv | 
ανεστησαν defijkqrsuza,A-ed (Σ | πορευθηναι] αἀπελθειν AMNa 
behkmptvyxya,b, | rov γυμφιον] τὸν γαμβρον AZbcvitkin(yaup-) 
OrxX: Tous yauBpous 1*: αὐτὸν τὸν Ὑαμβρον w [στηρισον] στη- 
ριξον dfo: - δὴ pty | σον post καρδιαν AM NZabcghik-prt— 
ya,b,ALS | τὴν bis scr πὶ |] ψωμὼω B(w 2° sup ras 195} | (816) 
elu] ψωμον dqa,: ψωμου jrsz: Pwuou κλασματι ἢ: KAaoparos |: 
κλασματι AM(tat)NZ τὸ} S(uid): ἐν fragmento W | πορευ- 
σεσϑε] tmropever Be A(-c0ac)MNZa-jlnqrsuw-a,: fo’s EY 

6 εκαθισεν Bo" CL] exabloav ΔΑ(-θεισ-)}1Ν Ζολῦ rell (-cor 
b') AEBS | om καὶ εφαγον o | ot—emeor] et biberunt nna 
ambo A | o—avto] post ἐπίον a,: ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀμφοτεροι Ac | 
ot δυο} audorepor MNZabghkl-ptv-yb,: om WH | ewe τὸ αὐτο] 
post emov of : ev rw avtw u(w 1°, 2° corr ino) | Kae emcov] καὶ 
εἰπὸν h*: om Ze | εἰπεν o warnp] εἰ πατὴρ b’ (yp ex corr) | 
o matnp bis sc1 αὖ | πρὸς tov ανδρα] ad generum sunm A-ed: 
+elus © | aye δὴ] apEapevos AMNahyb,: ἀρξαμενος dn bckx 
A(uid)S(éy sub -&): επιείκως Ze: emeckes 1: εἐπιεικαίως ow: 
ἐπιοικος Ὁ (¢ 1° ex corr"): επιείκως ἀρξαμενος ptv: om CEU | 
ava @nre] pr καὶ Leikmruxa,3S: μεῖνον Zgelnow: + hodre etiam 
&: talium diem hte (Ὁ | ἀαγαθυνθησεται---σου) mecu™ esto & | 
ayabuv8nrw AM NZabeghik-prt-ya,b, 

7 0 τ.--πορευεσθαι] απελθειν o avnp Zelnow | Tov mopev- 
εσθαι Ddejsz] του πορευϑηναι firua,: ameABey Abcx: + autos 
4: tov απελθειν MN rell: #f adtret wia~ suam W& | (εβιασατο)] 
efiagare 128: παρεβιασατο 2100) | om ὁ 2°—exabicey YL | 


3 οπισω] οἱ θ΄ κατοπισθεν 2 | επιστρεψαι] o' διαλλαξαι z | νεανιας] ο΄ θ' To watdaptoy z | καὶ &°—otKov] ο΄ καὶ επορευθὴ 
ews οἰκου Tov 2 | nuppavOn—{4) αὐτον 1°] ο΄ παρὴν εἰς ἀαπαντησὶν αὐτου καὶ εἰσηγαγεν αὐτὸν o Ὕαμβρος αὐτον 1 


4 ηυλισθησαν] o' 6" νπνωσαν z 


5 πορευθηναι) o° θ΄ απελθειν z | νυμφιον] of θ΄ γαμβρον z | ψωμω] o’ θ΄ κλασματι z 


6 οἱ δυο] ο᾽ θ΄ αμῴοτεροι z | aye Sy] επίηκως N: 0’ O aptapevos z 


7 πορευεσθαι] οἱ θ᾽ απελθειν ἃ 


871 


an OL 


prs 


IX 7 


KPITAI 


’ \ > “ Α ? [0 \4q] XL θ ) Ὁ 8 Α Ψ θ \ \ A ¢ , A f 8 
γαμβρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκάθισεν καὶ Ἷ ηὐλίσθη ἐκεῖ, Swat ὠρθρισεν τὸ πρωὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ 
“ “- ᾿ [ἐ ~ ie Ν Ἀ f Ἁ ? 
τοῦ πορευθῆναι, καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος Στήρισον δὴ τὴν καρδίαν σου, Kat στράτευσον 


ΕΥ̓ “" ‘ ¢ ? \ ν e tf 
ἕως κλῖναι τὴν ἡμέραν" Kal ἔφαγον ot δύο. 


- ’ ? ἔ 3 \ ~ ~ ? Ν Ἀ 
θϑκαὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ τοῦ πορευθῆναι, αὐτὸς Kal yg 


ς “"-" ¢ ~ 4 > oY ¢ \ + a ¢ \ ~ f 

ἡ παλλακὴ αὐτοῦ καὶ ὁ νεανίας αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος 
+ Fy ’ ΙΑ ¢ ᾽ 

Ἰδοὺ δὴ ἠσθένησεν ἡ ἡμέρα εἰς τὴν ἑσπέραν" αὐλίσθητι ὧδε καὶ ἀγαθυνθήσεται ἡ καρδία σου, 


Α ? ~ uv 3 ¢ a e “ \ 7 ? > \ fa Fa 10 Ν 4 "ὃ ἤ t ᾿] ay 
καὶ ὀρθριεῖτε αὔριον εἰς ὁδὸν ὑμῶν καὶ πορεύσῃ εἰς TO TKIVOLA Gov. καὶ οὐκ εὐδόκησεν ὁ ἀνὴρ 


+ ~ 1 “- ΕΥ̓͂ Fa Ύ f t ef ’ Ν % f 
αὐλισθῆναι, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν, καὶ ἦλθεν ἕως ἀπέναυτι leSovs, αὕτη ἐστιν Ἱερουσαλὴμ" 

Ἁ 5 5 + ”~ a Ww 2 ? \ t ἌΝ. Ἀ γ ~ + ? A 11 Ἀ rE fad 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγμένιον, καὶ ἢ παλλακὴ αὐτου HET αὐτου. "καὶ ἡλθοσαν Ews τι 
+ Ma ? . ¢ e ’ ἢ r Ν = ft f Ν Ἀ ? Ύ [οἱ al on \ 
leSovs, καὶ ἡ ἡμέρα προβεβήκει σφόδρα" Kai εἶπεν ὁ νεανίας πρὸς τὸν κυριον αὐτοῦ Δεῦρο δὴ καὶ 


+] ~ tf ? 7” ? R “Ὁ 
ἐκκλίνωμεν εἰς πόλιν τοῦ ᾿Ιεβουσεὶν ταύτην καὶ αὐλισθῶμεν ἐν αὐτῇ. 


12 ᾿ + ‘ > A 
“καὶ ELTTEV T Pos @UTOP 12 


¢ a a ? φ > , > ἀκ erm ) ‘ @ 
ὁ κύριος αὐτοῦ Οὐκ ἐκκλινοῦμεν εἰς πόλιν ἀλλοτρίαν ἐν ἡ οὐκ ἔστιν ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραὴλ ὧδε, Kai 


δ κλέψαι  (κλις. ΒΡ) 


ΔΛΙΝ(Ζ)Α-ν Δ (ΟΞ 3.19 


γαμβρος] πενθερὸς chl-ow [ἐκάθισεν καὶ] pr παλιν ptv@: παλιν 
AZabcelnowxES: om ἢ : + παλιν k 

8 ὠρθρισεν] + προς τον avdpa καὶ ὁ | ro]Twacfyb, | πεμπτὴ] 
πεμπ ex corr f*; τρίτη A | πορευθηναι] απεέλθειν AN NZabcg 
hk-ptv-yb, [εἰπεν] αὐτῷ (71) A-codd £& | o—veandos] pr 
socer cius A-codd Es: (0 πενθερὸς avrov 71) | στηρισον---στρα- 
revaov] ede clhum εἰ deinde abibis & | (στηριξον 76.77) | δὴ] 
sub ὦ S: om AZaglnorwb, A | cov B] + aprovo*: + 69 ἀρτω 
a:-aptw AMNZo* rell AS (sub =): +2 fracmento panis 
| om καὶ orparevooy w | στρατευσον B] διεπλανα αὐτον f(-7w) 
gjlnsz(txt): διεπλατυνεν αὐτὸν d(-va)e: ἐπλανα αὐτὸν Zo(-Tw)q : 
alicnabat cum W: στραγευθητι a(uidjcz(mg): στρατενθητι AM 
Ν rell: Jude QA: cunctare S | ews] +ov Zginoptvwil | κλιναι] 
κλινη -A(«Aec-) M Nabchkprtavsxyz(mg)a,b,: xdwee im: (εκκλινὴ 
76): παρελθη Zelnowy | τὴν ἡμεραν] ἡ npepa AM Zacghikmprt 
uvxya,b,: ήμερα NbInoz(mg): dies WH: yuepa και διεπλανα avroy 
w | epayor Bq] + καὶ ἐπῖον AMNZ rell AEWS(sub —): (+ καὶ 
emwvov 77) | οἱ dvo] apdotepot AM NZabcghk-ptv-yz(mg)b, 

9 πυρευθηναι] ἀπελθειν AMNZabcghkm-ptv-yb,: maped- 
dev 1 | παλλακη] +4 γυνὴ Z | om αὐτοῦ 1° A | ὁ νεανίας] To 
matSaptoy A MN Zabcghik-prtv-yz(mg)a,b, LS | (om avrw— 
avrov 3° 71) | 0 γαμβρος avrov] (post νεανιδος 18): om kmopa | 
γαμβρος] mevOepos hlnw | om o 4°—veavidos n | 0 πατὴρ bis scr 
a, | δη] αν 1: om bethpak | ησθενησεν---εσπεραν bb] ησθενησεν 
ἢ ἡμέρα ets (προς τὴν 4) ἐσπεραν iqruz(mg)a,: εἰς ἐσπέραν κε- 
κλικεν ἡ ἡμέρα ΑΖρ]ηίπεραν pro ἐσπεραν)ον (uid): κεκλικὲεν 
ῃ ἡμέρα εἰς ἐεσπεραν MNaz(txt) rell A(uid) Ξ[[εἰς] πρὸς cd: + τὴν 
Κ] | ανλισθητι ὡδε] γοκεγάτε εἰ mane hic hodie & | ανλισθητι] 
καταλυσον AZagl(pr xat)nowz(mg): καταλυσον δὴ bexS(dy sub 
%) | woe] fete σήμερον και pevare (-7ae A) wSe Abckx: 
+etiam hodie % ef manete hie « tterum B+ +hodie guoqgue ct 
mane hic Bs τ καὶ σήμερον Zelnoptvw [αγαθυνθησεται) (αγαν- 
θησεται 18): αγαθυνθητω Aahptvy: αγαθηνθὴ n | ορθριειτε--- 
υὑμων] deluculo uigtlabis crastinum in uia tua W | ορθριειτε) 
opOpinte π: ορθριται Z: mane surges A-ed | (om ets 2°—cov 2° 
236) | εἰς odoy ὑμων] tn uiam tuam A-ed: om es A-codd | 
odov Ly] pr τὴν AMNZh(z sup ras) rell [ἡμῶν ἰοῦ | om καὶ 
7°—cov 2° n | πορευσὴ] απελευσηῃ AMNZabeghklmoptv-yb, | 
om εἰς 3°—aov 2° © | τὸ σκηνωμα] τον otxoy (209) & 


8 (0) τῆς veavedos] wart yw πρὸς Tov avdpa z | στρατευσον) α΄ νωθρευθητι σ΄ διατριψον M: 
p p P p Ρ 


11 ἐκκλείινωμεν ΒἾςλωυ- ΒΛ 


12 εἐκκλεινουμὲεν δ ςλω- 1}}} 


10 εὐυδοκησεν] ηθελησεν AM NZabcghik-prtv—yz(mg)b, Aw 
S | (om o avyp 236)  αυλισθηναι] pr rovq: +727 AW | avecry] 
surrercrun? WL | arndOev] ndOev οἵ επορενθὴ q: ablerunt & | 
om καὶ ηλθεν Gi | ηλθὲν Bader] ηλθὸν fisuza,: απηλθεν ἢ: 
παρεγένοντο AZIn*y: wencrunt & i mapeyevero ΜΙΝ 3 rell | ews] 
ws js usy” ad portam Wi om a, | κατέναντι AZ(sup ras)ab 
cgklInowx | ce8fovs f | tepovgadnu] pr yd | μετ 1°—avrov 2°] 
statuerunt par tonentorum et μέγ suum et pereussit iamenta 
efaccepit concubina” suam ¥ | per αὐτου 15] pr ἣν Zglnoptvw: 
pet αὐτὸν 6 | ονων] νποζνυγιων AMNZabcghk—-ptv-yb, | em- 
σεσαγμενων]) emicaypevwy fm: επισεαγμενων ἢ: ἐπισεσαΎμενον 
kl: εἐπισεσαγμενὴ ἃ,: ὑποσεσαγμενων Cs εἐποιῆσεν σεσαγμενων 
4 | καὶ ὅθ. --αὐτον 2° sub % S | per avrov 2°] bis scr w*: per 
αὐτὸν m: ἐπ αὐτὸν b: em αὐτῶν ax: super eos et pucr eius & 
(snb .5.}Σ Ol A,: +AQLO παῖς αὐτοῦ MET αὐτου Οἱ καὶ ὁ Was 
αὐτου Zghinptvw Ν 

11 om και 15-ιεβοὺυς n | καὶ ἡλθοσαν ews] ἐετι αὐτων οντων 
kata Act(pr ε7) : αὐτοὶ xara MNabhxz(mg)b (pr ef)S: avrov 
καταῦ : avrot noav κατα Zgloplvw: ef ἡδεῖ evant athuc circa Wh: 
(και αὐτοί ἤλθοσαν κατα 18) yOova, | ceBous] ceBovea,:... Anu 
ΡΤ; «αυτή ἐστιν Ane a | om ἡ ἢ | προβεβηκει) προβεβηκα f: 
κεκλικνια A(-Aqx-) MN Ζαβορηκ-- μιν --ν ΖΡ), ABS: {κεκλίκε 
18.128): evat fam declinatus & | 0 νεανιας] to παιδαριον AM 
NZabeghik-prtv-yb, EHS | αὐτου] eavrou MNb,: om b’ | 
om dy nyABW | om καὶ 4° AED  ἐκκλινωμε»} exxrwouer c*h 
us ἐκκλινουμεὲν y | πολιν] pr τὴν AMNZabcgklnoptvwx | tov 
ιεβουσειν TavTyy] zstame Ichusacoru” Ws: Sebusacorum A: om 
ptv | om τον j | ιεβουσειν B] ieBovey q: veBovoarvov AM NZ 
rell (-ce- bb: -σσ- k) E(uid)S | ανλισθητι x 

12 καὶ 1° bis scr q | πρὸς αὐτον] post avrov AZglnow: 
{προς αὐτὴν 18): om WL | ove ἐκκλινοῦμεν] ov μὴ exkAtvw A 
(-Accvw)lowxds : ον μη εκκλινωμὲν Zo: ov μὴ exxdryny.. Ct ov 
μὴ eyxAuw ἢ | οὐκ 1°] ov μη ἃ | εκκλιγουμεν) εκκλινωμεν mi: e- 
clinanimus mancre Ws (+ μεῖς 237) | ees] {προς 71): Ἔ την 0 
b,, | αλλοτριαν] αλλοτριον A MNZabgkInotv-yb, £3 : ἀλλοτρίων 
chpa: om & | ἐν 9] eve N: (qv 71): om k | om ev AZabcgln 
owxE LS | 9] bis scr p: wh | απὸ] ex των AMNZabcghk-pt 
v-yb, 2: om 3 | om ὧδε AMNabcghik-prt-ya,b,A Bs | καὶ 
297] sed AW: om NhE | παρελευσομεθα] παρελευσωμεθα dghkns: 


.. ETAaVa αὐτοῖν 


Q πορευθηναι] o’ ἀαπελθεὶν z | πορευσὴ] of θ΄ απελευσὴ 2 
Io ηλθεν] ο᾽ θ΄ παρεγενοντο z | ονων] οἱ θ΄ νποζνγιων 2 


It o νεανία] ο᾽ To παιδαριον z 


" €x των 


12 aro vw] o θ Ww Z 


$72 


ΚΡΙΤΑΙ 


13 παρελευσόμεθα ἕως Γαβαά. 
14 καὶ αὐλισθησόμεθα ἐν [᾿ιβαὰ ἡ ἐν ‘Papa. 


ΧΙΧ 18 


13 \ 4 lad “a ’ “ A ~ \ 9 , σιν -“" , . 
καὶ εἷπεν τῷ νεανίᾳ αὐτοῦ Δεῦρο καὶ ἐγγίσωμεν ἑνὶ τῶν τόπων, B 

Ἁ ΄“ 3 
τ καὶ παρῆλθον καὶ ἐπορεύθησαν, καὶ ἔδυ ὁ ἥλιος 


“ 7 nw ~ f Ν ᾽ 7 3 ~ “~ , - A 
15 αὐτοῖς ἐχόμενα τῆς Γαβαά, ἢ ἐστιν τῷ [βενιαμεῖν. Ἰδκαὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ τοῦ εἰσελθεῖν αὐλισθῆναι 


on ἴω 7 - f > 
ἐν Ἰαβαά" καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐκάθισαν ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως, καὶ οὐκ ἦν ἀνὴρ συνάγων 


16 αὐτοὺς εἰς οἰκίαν αὐλισθῆναι. 19 


\ δ ‘ aN ξ Ff » 3 ” ’ m3 ’ a » 4. 
καὶ ἰδου ἀνὴρ ᾿πρεσβύυτης ἤρχετο ἐξ ἔργων αὐτοῦ ἐξ ἀγροῦ ἐν § (' 


[2 ὔ Ἀ Lee 4 > > wv 3 # 4 b x , + Ἢ ? 4 ‘ ᾽ ΄- , 
ἑσπέρᾳ, Kai ὁ ἀνὴρ ἣν ἐξ ὄρους ᾿Ιφράιμ καὶ αὐτὸς παρῴκει ἐν Γαβαά" καὶ ot ἄνδρες τοῦ τόπου 


ey , 
17 υἱοὶ Βενιαμείν. 


5: 


“a f \ > γ΄ ¢ \ e δε ~ ? Ἀ / v 
τῆς πόλεως" Kal εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης Ποῦ πορεύῃ καὶ πόθεν ἔρχῃ; 


x \ ~ 4 \ ° f - 
17καὶ ἦρεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν τὸν ὁδοιπόρον ἄνδρα ἐν τῇ πλατείᾳ 


18 Ἀ el ‘ b f 
Καὶ €L7TEV σρος (@UTOV 


Παραπορευόμεθα ἡμεῖς ἀπὸ Βηθλέεμ ᾿Ιούδα ἕως μηρῶν ὄρους ᾿φράιμ: ἐκεῖθεν ἐγώ εἰμι, καὶ 


. 3 te td + ra ‘ ’ N z , 5 \ , Ν 5 vw 9 \ f 
ἐπορεύθην ἕως θηθλέεμ ‘lovda* καὶ εἰς τὸν olxoVv μου ἐγὼ πορεύομαι, καὶ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ συνάγων 


15 ἐξεκλειναν ΒἾζ-λιυ- BY)A | εἐκαθεισαν A 


πορευσομεθα αὖ: πορευσωμεθα b’: πορευομεθα c | om ews—(t3) 
αυλισθησομεθα ἡ | ews] eva | γαβα o 

13 (am καὶ 1°—devpo 71) | εἰπὸν c | Tw νεανια] (rw νεα- 
νισκω 237): Tw παιδαριὼώ AMN®@achiklm(pr ro)n?oprtv-ya,b, 
EWS: τὸ παιδαριον N*bgn* (rw N*g): εὐ dominus Ee | 
Sevpo)] canis @: τ δὴ bxa, | καὶ 2°) bis ser n: om AEP | 
εγγισωμεν] εγγισομεν fo: ἔλθωμεν A: εἰσελθωμεν bck{me)xS: 
(+exet γι} | ex] εἰς eva AbcglnoptvwxA (uid ELS: om a, | 
των τοπων Tov τοπον n: ὃ ctiitattbus A-codd | αυλισθησομεθα] 
pr 762 A-ed: αὐλισθησωμεθα ds: ανλισθωμεν AM Nabchkmpty 
xyb,: xarahvowpev gnow: καταβησωμεν 1: mancamus EY: 
Ἔεκει 6 | γαβαα] γαβααν q: Gaba L: Bao w | ἢ εν papa] pr 
Kae εἰπε TW Tracdapiw Sevpo vey p: p ex corr οὖ; guae Nama EB: 
om Aa,: om ἢ dejqsz | (pauaa 18) 

14 om καὶ 1° d | om καὶ ἐπορευθησαν bh | εἐπορευθησαν] 
ἀπῆλθον ev γαβαα A: απηλθον MNacgloptyv—yz(mg)b,: ἀπηλ- 
θεν n | και εδυ] edv yap Αὐσρίπον ΞΘ ὁ ἡλίος αὐτοις] αὐτοῖς 
ο ἥλιος MNabchikmprtuvsya,b,AS: supcr eos sol W | avros] 
αὐτῆς ἴδ: em αὐτοὺς g¢lnow: om A | ἐχόμενα τῆς yaBaa] 7x 
Gabaa A-codd | ἐχομενα] πλησίον glnow [της] Tova,: om ii | 
yaas | n)xacf | ἐστιν] crat , [ τω βενιαμειν] prope Aeniamin 
A-codd | rw Bk] om br: tov AMN rell S | βενιαμειν] βενια- 
μην bf*n: Bawiapew a: βενιαμειὶμ b, 

15 εξεκλιναν] εξεκλινον lo: εξεκλινεν a, | om εἰσελθειν Ff | 
αυλισθηναι 1°] pr καὶ quae: καταλυσαι Aakmxyb,S: καὶ 
καταλυσαι MNbeghinoptvw | om ev yafaa glnow | εἰσηλθον] 
εἰσηλθαν dfjuz: εἰσηλθεν bhikmrxya,b,A$S | ἐκαθισεν bhikmr 
xya,b,AS | om τὴ x | πολιτεια d | qv] ἐστιν AMNabchxyb, 
S: +exece | cvvaywy B) ὁ συναγαγων n: pro AMN rell A 
S | εἰς οἰκιαν αυλισθηναι) αὐλισθηναι εἰς οἰκιαν km: (καταλυσαι 
εἰς Tov οιἰκον 71.76 (- αὐτου) | οικιαν] τὸν okey ANabcloptv— 
yz(mg)b,: οἰκον Mghn: comm suam A  αὐλισθηναι 55] κατα- 
λνυσαι Aahz(mg)b,: Tov καταλυσαι MNbecglnoptv-yS(uid): re- 
Jrigerare cos ¥, 

16 ιδου---ηρχετοῇ uentt utr senex E& | om ἀνὴρ 1° u | πρεσ- 
Burns) πρεσβύτερος ci senior © | ἤρχετο] εἰσηλθεν AMNabeg 
hlnoptv-yb,AS: ivtrabal WL: (εισελθειν 84): tetrans ex agro 
suo cessans © | εξ epyav] εἰς τὸν otxov h | εξ 1°] απὸ των AM 


17 wev A 


AM Na-b,A(t! JEN'S 


NabcgInoptv-yb 2: (ex τῶν 70) | epywr] cepecow 1 | εὖ 2°— 
εσπερα] ἐσπερας ex Tov aypov glnow | om εξ aypov @ ] εξ 2°] 
εκ τὸν Aabcptvx | ev ἐσπερα] ecmepas AM Nabchikmprtuvxya, 
b,: sero © | 0 ἀανηρὶ post ἣν LH: om ὁ co: 4+sevex C | qv 
Bdefjsza-codd €] om AMON rell A-ed ES | avros] (pr o 84): 
om W | κατωκει ky | yaBa A | om και ."-- βενιαμειν W | και 
a] o de rua, | om καὶ 42m | veo] pr ot cdoqw  βενιαμειν] 
βενιαμεν Ms: βαινιαμειν ἃ : βενιαμειμ h,: Acar Cs + voc Χοιμοι 
NehkIn(Bertauqvjoptyw(pr oc) Sfsub πο) 

1“ καὶ 1°—edev] asferertent oculis suts ef uiderunt & | 
npev—-Kat 2°] αναβλεψας τοῖς οφθαλμοις Aabcylnowx: apa- 
βλεῴψας τοῖς οφθαλμοις avrov MNhptvyb,AEsS(uid) | per] 
avaBrewas k(mg) | τὸν οδοιπορον ανδρα] tov avépa Tov οδοι- 
tmopov AM Nabe(pr avy) ghik—prt-ya,b, (84 (om: τὸν 2°): utrzm 
hospiten W& | amev] ιδεν a,: + πρὸς αὐτὸν clnoptvwC EYL S(sub 
—) | om 0 1°—mpecBurns L | πρεσβυτὴς) πρεσβυτερὸς o: - της 
wokews ἔ: Ὁ καὶ ecrev a, | mov—(t8) καὶ εἰ ex corr αὶ | rov— 
epxn] ποθεν ἐρχὴ Kat mov πορευνὴ b'glnow: wuude tu nents ef que 
wadts ©, | πορευση im’ © | και 4°) κε] A-codd: - ποι απερχὴ καὶ m 

18 (om και 1°-—aurov 76) | emer] dicunt A-codd | παραπο- 
ρευομεθα---ιουδα 1°] ex βηθλεεμ τῆς worda διαβαινομεὲν nets ews 
ἱερειδουθ glnow [βιθλεεμ ὁ | τῆς] yys ἱ | covdeas n | διαβαι- 
vopev n | ιερειδουθ] εριθουθ oe: cepovO 1} | παραπορευομεθα] 
παραπορευωμεθα mi: διαβαινομὲν AMNab'chk(mg)ptxyb,: dca- 
βενωμεν dv | απο] εκ AM Nabchptvxyb, | βηθλεεμ 1°) βιθλεεμ 
berthkr: Bethlem W& | covda 1°] pr τῆς Abckx: τῆς covda ews 
ἱερουδιθ p{-dové)tv: tire © | ews μηρων] pr καὶ o: usgae ad 
fines ©: usgue ad latus & | μηρων] pnpov NA: ἡμέρων ἃ | 
opous} pr ews A: om j | edpace] pr τὸν Ablnowx: pr Tw g: 
om q | Exeter eyw] εγὼ εκειθεν MNy: eyw δὲ ἐκεῖθεν A: 
eyw yap εκειθεν ptv | εκειθεν] + δε bckxS: +yap glnowA® | 
eyw 1° post expe glnowAY, | ἐπορευθὴ jmw | ews 2°} εἰς gn: 
ex ἢ, | βηθλεεμ 2°] pr εἰς Iptw: βιθλεεμ chnor: Aethiem VW | 
covda 2°] pr τῆς goptvw: pr γῆς |: pr tov c: τὴς covdatas ἢ | 
καὶ 3°] Ενὺυν clnoptvwS(sub —) | μου] paris mel A [ἐγὼ 
πορευομαι) ἀποτρέχω ἐγὼ glno | om eyw 2° WAELD | πορευομαι] 
atotpexw AMNabchptv-yb,3: (amorpeyopae 128): renertor 
L | συναγων] pro MNagloprtvwa,A@: o συναγω n | με] {μοι 


12 παρελευσομεθα] παρελθωμεν k 
13 νεανιαἿἹ ο΄ ἃ ratdapw z | αὐυλισθησομεθα) ο΄ θ΄ [αυλισθωμεν 2 
15 αυλισθηναι 19] 0 θ᾽ καταλυσαι z 
16 npxero—eorepa] o 8’ εἰσηλθεν εἰς τὸν otkor αὐτοῦ εἴ aypov εσπερας z | (υιοι λοιμοι)}] φθοροποιοι k 
17 καὶ 1°-—avdpa] οἱ θ᾽ και αναβλεψας τοῖς οφθαλμοις αὐτοῦ eer τον ανδρα τον οδοίπορον z | τον... ανδρα] a’ συν ror ανῦρα ὦ 
18 παραπορευομεθα] ο᾽ θ᾽ διαβαινομεν αὶ | πορευομαι] o'(?) θ΄(2) arorpexw z 
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XIX 1S 


§ b \ 1] ’ 
με εἰς THY οἰκίαι. 


Ι , v \ 4 bd ~ wv φ ~ X Ww Ν -. f 
9wat γξε αγυρα Καὶ χορτασματα ἐστι!» Τοῖς OVO MO, HOt ἐρτοὶι Kat Olas 


KPITAI 


’ n ᾿ “ ¢ \ ~ é 3 wv Ld f \ 
ἐστιν ἐμοὶ καὶ τῇ παιδίσκῃ καὶ TO νεανίσκω μετὰ τῶν παιδίων σου" οὐκ ἔστιν ὑστέρημα παντὸς 


πράγματος. 


a v Ἁ > \ δ, ed Ἀ ? ’ a \ wv . wv 
TOL OFOISS KAI AVUTOL ἐνίψαντο τους πύδας aAvT@r, Καὶ ἔφαγον Καὶ €TEOV. 


20 \ @ Cota’ e ΄ Ἃ μ Ἀ μ᾿ ε , ¢ > * 93 aS ᾿ 
“0 καὶ elev ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης Kipnyy σοι, πλὴν πᾶν ὑστέρημά σον ET ἐμέ" πλὴν 20 
᾽ a - s ‘ ? Ἀ “Ἅ, > X f 3 ft 
ἐν τῇ πλατείᾳ οὐ μὴ αὐλισθήσῃ. 7 καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ τόπον ἐποίησεν 


in Ἢ > > , 
29 αὐτοὶ δ᾽ ἀγαθύνοντες 


? ’ ~ νι} ‘ew ~ ᾿ δῖ 3 f Ἀ eS A 4 > i 
καρδίαν ΤΌΤ, Καὶ ἰδοὺ ἄνδρες 7S TONEWS μι σα ρανομὼν εκυκλωσαν THY OLKLAYV K POVOVTES €9T 
Ἀ ’ \ ? 4 "» ὃ x ‘4 a of . , λέ Ἢ f Q 

ΤῊ} θύραν, καὶ ELTOV προς τὸν avopa Tov κυριον» Tov Οοἰκοὸν τον πρεσβύτην εγοντες ξένεγκε τὸν 


ν ἃ ’ ζω ’ ‘ γ᾽ ; {94 “ > ’ 
avopa ὃς εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν σον, ira γνῶμεν αὐτὸν. 


*3xat ἐξῆλθεν πρὸς αὐτοὺς ὁ ἀνὴρ 23 


~ ? Ν Ν % ~ Ν Vv 
ὁ κύριος TOU οἴκου καὶ εἶπεν M1), ἀδελφοί, μὴ κακοποιήσητε δή" μετὰ TO εἰσελθεῖν τὸν ἄνδρα 


~ \ Pye ‘ , A > f Ψ, 
τοῦτον εἰς τὴν οἰκίαν μον μὴ ποιήσητε τὴν ἀφροσύνην ταύτην. 


20 ἐρηνὴ A 


AMNZa-b, ACEW'S 


131): vos A-ed | om εἰς τὴν οἰκίαν WH [| om τὴν MNdefh-kmn 
rsuvz [οἰκείαν i 

19 om καὶ ye WH | om γε AC | ἐστιν τ5--- μων] τοῖς ovoes 
niwy ὑπάρχει y | ἐστιν τὸ Bdejgsz] age f: vrapxe AMNZ 
rell (-χη x) A ] rots overs] τοῖς κτηνεσιν a: rumentis © | new] 
mw h: + rohiscem WL | καὶ 3°] ye AZabcyloptvwxz(mg)S | 
aptos AZa-egj-owxyz(mg) LS | owos] οἰκὸς ἢ [ἐστιν 2°] virap- 
χει AZab’clnowxyz(mg) 2 : vrapxyyn?g: om hmA | exot] prev y: 
μοι AZabcel(o ex corr)noptvwxz(mg)a, | τὴ mardtoxy] τη δουλη 
cov AZabcelnows : τῇ δουλῃ k(mg): Zuvenculae ©: + cou defipst 
vzC3S: τ ταύτη h | tw—aov) servo tuo et puero tuo TE | 
Tw νεανισκὼω}] Tw veavia m: tw παιδαριω AZabegk(me)Inwx 
zZm@iEULS: τὸ παιδαριον οἱ Ἔσου v | μετα-- πραγματος] εἶ 
non est afectus omninm rerum sernurs tuls ἄν nihil decst Ἄ, | 
μετα τῶν παιδιων Bdka,] pera των παιδὼν efjqsz: καὶ τοῖς 
παισιν Ζοίίαι 2° ex o\now: τοῖς Sovdoig AMN rell (pr καὶ b’p 
tv: pr mapa imru) CES | cov] + ros dovdots cov ka, | οὐκ] 
pr καὶ ον | παντός praro Zelnoptvw: om & 

20 om o ανὴρ b,# Spec | om o 1° ἢ | ὁ πρεσβυτης] o 
πρεσβύτερος z(mg): σοῖο hospit? W Spec: +7w ferw Zehlno 
ptvw | gow πλην] οὐ Spec-cod | σοι] πού A-codd 1 om 
πλὴν 19—ene k | om πλὴν τὸ AB Spec-ed | mav—ene] omnia 
guae desunt tht apud me sunt & Spec (a me ἐγ) | wav] pr 
το : om biruz(mg)a, | vorepnua] pr to AMNZabcghbilm(rov m* 
uid)nopr-yz({mg)a,b, | (em eve] ἐπὶ we 237) | πλὴν 2°] μονον Zg 
notvwif Spec: wovos 1: povov yap p: καὶ Κα: om h€@: +47 Q | 
ev—arhiadyan] we την platea hic maneas & Spec-ed (-fers): xe 
im δία εὶς taceas Spec-cod | ev] ἐπὶ n: om p | ov py αὐλισθηση] 
μη καταλυσης AMNZaéchloptv-yb, 3: μὴ καταλύσεις gn | ov] 
gova,: om q | αὐλισθηση] avdcoOys ik(txt)mrua,: catadvoys 
k(mg): xatadvees b’n 

21 eanreyxer] aonyayey AMNZabcghinoptv-yb,: ναί χε 
i Spec | avrov] cos A-codd €: wirum Spec [τῆν οἰκιαν AM 
NZabghik-prtv-yb, | tomwov—ovots] ἐποίησεν rots νος Toor 
φαγεῖν vu | τόπον ἐποιησεν Bdefjsz] om τόπον iqra,: παρενεβαλεν 
AMgh: mape\afe c: mapeBarev NZ τὸ] } AES: meset cihum Ἢ, 
Spec: curam habuit € | ονοις} νποΐνγιοις avrov AZabceklno 
ptvwxi S (avrov sub —) Spec: ὑποζυγίοις MNhmyb,@ee( + 
protccit escam cts) | αὐτοι eviparro] lauecrunt wirt Spec | om av- 
τοι AMNZabeghlnoptv-yb.AC (uidjELS | exnyavro] ἐνιψοντο 





ἴδε ἡ θυγάτηρ μον ἡ παρθένος 24 


23 ποιησῆται A 


im: envaro v: ἐνιψὲν A: εἐνιψαν acdejxy: απ (SE: lauit εἰς 
Ee | αὐτων] αὐτοῦ οὗ | om καὶ 4°—emov de | emtov] + exer ἢ 

22 αὐτοι---αὐτων εὐ cum fam lactarentur ipsi & | αὐτοι ὃ 
αγαθυνοντες B] αὐτων de αγαθυνοντων defijkmagrsuzb,: avtwy 
ὃς αγαθυνθεντων AMNZ rell ES | καρδιαν Ba] pr τὴν Zdej- 
moptvw: (καρδία 30): εν τὴ καρδια az: TH καρδια AMN rell 
(7 b’) ] αὑτων] avrov N*: om b’n | om καὶ τὸ kK | avdpes] 
pro AZabcgkloptvwx | voc] proc w: pr avdpes bexAS | παρα- 
vouwy] priniguitatis S: ¢n7quitatis © | ἐκύκλωσαν Bb’q] περιε- 
κυκλωσαν AMNZu(uid) rell | τὴν οἰκίαν 1°] τὸν οἰκον Zglnow | 
om οἰκίαν 1°—Tyy 2° A-codd | om κρουοντες---οἰκου c | (om 
Kpovorres—Oupar 128) | κρούοντες] καὶ ἐκρουσαν AM Nabhxyb, 
A-edES: καὶ expovoy Zelnoptvwi, | om ἐπὶ AZagkInowxA-ed 
EW | εἰπὸν Bdjqsuz] ἐλεγον Zglnoptvw: evmav AMN rell | 
om tov ανδρα t° kn | om τὸν tod [τὸν 2°—orxov post πρεσβυτὴν 
ACHE | τῆς οἰκιας AMNZabehInoptv-yb, τὸν πρεσβυτην 
τοι πρεσβυτοῖν m: sextorem Ὧν om de: (om τὸν 77) | om 
λέγοντες Zelnoptywk | eleveyne] eLeveyxar su: ἐξάγαγε AMN 
Zabcghilnoprtv-yb,: edvc L | om τὸν avdpa 2° Z | os εἰσηλθεν 
tov εἐλθοντα A: τὸν εἰσελθοντα MNZabcghilnoprtv—yz(mg)b, 
A | om co S| wal] εὐ & 

23 om καὶ 1° m [εξηλθεν] εξειλεν ὁ: αὐτὶ WH | om προς 
αὐτοὺς ( [ὁ 1°—ecrev] (Aeywr 237): om j | om o ἀνὴρ defhn | 
του οἰκου] τῆς οἰκιας AZabcglnopwx: +aurovu f [ καὶ εἰπεν Bq] 
om 3: - αὐτοῖς νίοι ex corr): τες CH: Ἔπρος avrors ὁ κε 
τῆς οἰκιας N: προς αὐτους AMNZ rell (om πρὸς t*) AS | 
μη 1°] μηδαμὼς AMNZabcghk-ptv-ya,b,LS | αδελφοι] om 
MNyb,: + pov beoq® | om μὴ 2° Zcol | κακοποιήσητε δὴ] 
feceritis malitiam tstan W | κακοποιησητεῖ κακοποιήσετε fa,: 
Kaxoranoare d: πονηρευσησθε A(-Pac)hkxyb,: πονηρεύεσθε MN 
Zabeglnoptvw : (rovnpevancere 30): πορνεύσησθε m | dn] pr μὴ 
Ci καὶ μὴ movere THY αδικιαν ταυτὴην ZglnoptvwS(sub —) [καὶ μὴ] 
pr ἡρν S: unde o | ποιῆτε nop]: om bhACE: Ἔμεᾳ | μετα 
—rovrov] propler quod uir intrauerit & | τοῇ του τὰ | εἰσελθειν 
εἰοσελθηναι dn: εἰσεληλυθεναι AZabcglowx τὴν οικιαν} τὸν 
οιἰκον Z | om py 35 4 | ποιήσετε benwa, [(ευῴροσυνην 131*) 

24 ide] (dere 209): ov AM Nabchikmruxyz(mg)a,b, EL 
S$: cov 6y Zalnoptvw | ἡ 1°—avrov] ἢ παρθενος ἡ Ovyarnp 
μου Kat wapOevos Kat ἡ παλλακὴ avrys | | ἡ 1°] pr μου f: om 
bx | om ἡ 2° og | avrov] μου Z | efatw Bhq@ELS] pr et 


IQ καὶ τὴ παιδισκὴ] Kat TH δουλὴ p(?}ou z [μετα---σου] o'(?) mapa των δουλων σοι! z 


20 αυὐλισθησὴ] 6 καταλυσὴς 2 


21 romov—ovo.s} o'(?) wapeBarev τοῖς ὑποζυγίοις Z 


22 ayabuvovres} ο᾽ αγαθυνθεντων εὐοδουμενων z | viot παρανομων] μυσαροι k | παρανομων a’ ἀποστασίας σ΄ απαιδευτοι θ΄ 
βελιαλ z | κρούοντες] ο᾽ καὶ expovoar 2 | eeveyxe] οἱ θ΄ εξαγαγε z 
23 Tov oiKov} ο᾽ τῆς οἰκιας 2 | μὴ 10] oO μηδαμὼως z | Kaxoroinonre] οἱ θ΄ πονηρευεσθε 2 


$74 


KPITAI 


ΔΌΤΕ \ > A. > ¢ 2 7 4 , ee, 4 , ’ n 4 
καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ" ἐξαξω αὐτάς, καὶ ταπεινώσατε αὐτὰς καὶ ποιήσωτε αὐταῖς TO 


» θ > ~ e »:Ὕ ἢ 4 n }] ὃ \ , > “ εἶ ew wn » ,ἷ ; ra 
25 οφθαλμοῖς υμῶν" καὶ τῷ UVOPL τούτῳ OV ποιήσετε TO ρῆμα TIS ἀφροσύνης ταύτης. 


ΧΙΝ 30 


3 x 3 
ἀγαθὸν ἐν 
re) 4 4 
δκαὶ οὐκ 


2. e v A > a 4 - Α ’ , e PN A - ’ - Ἀ 
εὐδόκησαν οἱ ἄνδρες τοῦ εἰσακοῦσαι αὐτοῦ" καὶ ἐπελάβετο ὁ ἀνὴρ τῆς παλλακῆς αὐτοῦ καὶ 


Ife? 2K x δ \ ¥ 4 ἊΨ b μὰ aes τον ’ § > Am fF \ f - 
ἐξήγαγεν αὐτὴν πρὸς αὐτοὺς ἔξω" καὶ ἔγνωσαν αὐτήν, καὶ ἐνέπαιζον ἐν αὐτῇ ὅλην τὴν νύκτα ἕως. 

Ν tg a 4 3 ς 1 
26 πρωΐ, καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὴν ὡς ἀνέβη τὸ πρωί. Kat ἦλθεν ἢ γυνὴ πρὸς τὸν ὄρθρον, καὶ “ 


v 4 Α 4 -“" v ς 4 3 fal 3 -" e > , Ὁ ΄“ σι 
27 ἔπεσεν TAPA τὴν θύραν TOU οἰκου οὐ ἡ» AUTI)S EXEL ὁ α"ὴῃβρ, EWS TAU διαφῶσαι. 


27 4 3 Fd 
Καὶ «μεσ ΤῊ 


« ΠΝ, > fad . A 4 » Ἁ ’ὔ a ” 4 Then a - TAK 

ὁ ἀνὴρ αὐτῆς TO πρωὶ Kai ἤνοιξεν τὰς θύρας τοῦ οἴκου, καὶ ἐξῆλθεν τοῦ πορευθῆναι τὴν ὁδὸν 
3 a \ 3 Α e \ e 4 A - Ἁ Α ’, A 1 δ Ὡς 

αὐτοῦ" καὶ ἰδοὺ ἡ γυνὴ 1) παλλακὴ αὐτοῦ πεπτωκυῖα παρὰ τὰς θύρας τοῦ οἴκου, καὶ αἱ χεῖρες 


3 [ο 3 Ἂ “ “ 
:8 αὐτῆς ἐπὶ τὸ πρόθυρον. 
29 ἣν νεκρά. 


ν᾽. Ψ»Μ }] X > 4 ‘ v 4 > ? 3 Ἁ Ld 3 Ὁ 
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐπὶ τὸν ὄνον, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 


οϑ 4 > 4 1 ’ \ 7 x 2 0 ᾿ 3 Ἵ Fa of 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Δνάστα καὶ ἀπέλθωμεν" Kat οὐκ ἀπεκρίθη, ὅτι 


\ ow 4 
"I καὶ ἔλαβεν τὴν 


« é Pa | ᾽ a \ 4 5] -“" AC 3 , » Α > ὃ 4 7 Α >’ , 
ῥομφαίαν καὶ Ἷ ἐκράτησεν τὴν παλλακὴν αὐτοῦ, καὶ ἐμέλισεν αὐτὴν εἰς δώδεκα μέλη, καὶ ἀπέστειλει 
at Ne τ i oote I ΄ 30 Ἄν ΡΥ a Κὶς f 4 Ov δι. 4 Nie At ey 
30 αὐτὰ ἐν παντί ὁρίῳ Ἰσραὴλ. καὶ ἐγένετο πᾶς ο βλέπων ἔλεγεν Οὐκ ἐγένετο καὶ οὐχ ἑόραται 


24. ποιησαται A 


B-cold: eayayw oy Zg(pr και) ](εξα γω)ην : + δὴ ΑΝΙΝ rell | 
auras 15] ταυταφτ: +-aulem 3: τὸ μοδὲς © | om και ταπεινωσατε 
avtas SE | avras 2°] αὐτὴν c*(uid) | καὶ 35--υμων]} sicut uobis 
δίας μον & | ποιησατε] ποιησετε p | avracs] avras cenopA-ed | 
ro αγαθον) ws αν αρεσκὴ ZelnptvwAB(uid): ws ἀρέσκει o | ev 
οφθαλμοις] evwriov Zelnow€ (uid) | ἡμὼν οἵα, | καὶ Tw avdpe] 
niro autem CW | rovrw)rovreb: om] | ov ποιήσετε B] ov ποι- 
NONTE GQ: μὴ ποιήσετε b'a,: μὴ ποιήσεται Zn: μὴ ποιησατε f: om 
C: μὴ ποιησηται lo: μὴ ποιησητε MN rell | τὸ 2°— 
TauTys] THY αφροσυνὴν ταυτὴν hiL: τῆς αφροσυνῆης τὰ: “δ᾽ μη 
hoe stultitiae cunt co @ | ρημα] πραγμα Zeinoptyvw 

25 εὐδοκησαν] ηθελησαν AMNZabeghkl(a ex corr uid)m- 
ptv-yh AC (uid)\LS | τὸν εἰσακοῦσαι αὐτου] audire wocent cins 
33, | rov εισακουσαι] om τον q: ἐπακοῦσαι o: ἀκονσαι AZabcg 
Inwx: Tov axovgac y | om αὐτοῦ 1° MNdeh-kmrsuy-b,@ | om 
oa, | {(παλλακιδος 16) | om αὐτοῦ 2° b | mpos avrous] ovs ex 
corr |: om @ | eyrwoar) Aumiliaucrunt FE | ἀντὴν 2°) 4-e¢ 
huntiliabant eam W | ἐνέπαιξαν A(-reg-)M Nabeghik-prt-ya,b, 
AES | om ev AMNZabeghik-prt-ya,b,AW | αὐτὴ] αὐτὴν ben 
(bis ser n*)opya, AW | νυκτα]- exewyy h | om ews mpwin | ews| 
pr καὶ Zelo | mpwe 15] pr τὸ GMNActlopstu-z: pr rw c*gh,: 
(pr τοῦ 209) [(εξαπεστειλαν --πρωι 2°] awa Tw ἀναβῆναι τον op- 
θρον απεστειλαν αὐτὴν 1319") | αὐτὴν 3°] (auTy 16): omm | ws— 
πρωι 2°] dpa tw avaBarvey τὸν ορθρον AGM NZabcghik-prtv- 
yb, E(uid)S [τὼ] ro bknpv: τοῦ c: τὸ mpar τοῦ o | avaBnra 
abcirox ἢ : (ews mpwe 131"): ἀπέ ἐὼν W&: om u* | ws] ews qué! 

26 εξηλθὲεν dej | mpos τον ορθρον] to πρωι AN*: (rw πρωι 
131°): τὸ πρὸς πρωὶ GMNMaikmray: rw πρὸς πρωὶ b,: προς 
πρωι be: πρὸς τὸ πρωι h: τὴ wpa τὴ πρωινὴ Zelnoptvw: δῥηέμιο 
mane Wi mane ad utrum © | (ορθρον] πρὸς πρωι 128) | παρα 
—otxov}] ad dimen tannae tlins uirt domint domus ἘΞ} τὴν 
θυραν)ὴ τον πνλωνα hh: Tas θυρας τὸν πυλωνος ἃ, : 4-- TOV πυλωνος 
AGNZabcgil(ov ex corr)m-—prt-yb, ΑἸ Θ᾿ (+ rapa του πυλωνος 
84) | τοῦ οἰκου) pr τοῦ ανδρος h: +4 του ανδρος AGN Zabceklno 
ptv-yb,ALS: + avdpos m: + τον πνλωνος τοῦ avdpos M | ov— 
avnp| gut eraé domtuus donus efus A-codd | avrns—arnp] o 
Kuplos αντης ekee AGMNZabcghlnoptv-yb,A-edEL S(arrov 
N: om exee bhb,@-ed): (avrns ἀνὴρ 237) | αὐτῆς post ἀνὴρ m 
a, | om exec de) | ews του diagwoa] pr ef crat (bt ©: ef ex- 
spirauit A | ews] pr τὸ πρωι h | του διαῴφωσαι B(-pava- 113}}] 
ov διαφαυσαι ru: ov διαφαυσὴ ay: ov Stehavoey Abklin: ov 
διεφωσεν M(mg)o: ov διαῴφωνησαι defjqs: ov διεῴφωνησεν GM 
(txt)NZ rell S: {διεφαυσε 71: dtepwvyoe 84) 


26 διαῴφαυσαι Bab 


29 ορειω Ὁ 
A(G)MN(Z)a-y(z)a,b, ACES 


27 om ανεστη © | ανηρ] kuptos AGMNZabcehInopty-yb, 
ACELS | om τὸ πρωι και € | τὸ 195] rwacgnqh, [πορευθηναι] 
απελθειν AGMNZab’cghlnoptv-yb,: ἀπαγγελθειν ὁ [τὴν odor] 
press GMNbeikmprtuvxyb,: εἰς τὸν otxaoy hha, | om αὐτοῦ 1" 
d | om ἡ 1° nw [γυνὴ] +avrov h | 4 παλλακη post avrov 2" 
AW | παλλακις f | om παρα--τοικου 2° y | παρα] em hp: ante 
@ | τας 2°—axov 2° Bq] ras του οἰκου θυρας defjs: τη Oupa Zw : 
τὴν θυραν AGMN rel AS: μαι domus CEW | at χειρες] 
manus (sz) A | em] παρα Zagnqua, 

28 αὐτὴν 1°) αὐτὸν G* | αναστηθι AGMNZabeghik—prt— 
ya,b, 1 καὶ 2°) wa xS: om © | ἀπεκριθὴ] αὐ ἐν cum W: 
+ auto AGMNZabcghk-ptv-yb,ACES | ort ἣν vexpa] adda 
τεθνηκει AGM Nabchmnxyb, 35 S: add ἐτεθνήκει cloptvw(-70K-): 
ort τεθνηκει ki αλλ ereOvynxee αὐτὴ Z | ἐλαβεν Lyi] avedaBev 
AGMNZ τὸ] C(ud) BS | αὐτὴν 2°] - οὐ cnposurt Ham W | τὸν 
ovoy] τὸ ὑποΐυγιον AGM Nabeghik-pri-y: τοῦ vregvytov Za, : 
to προθυρον b, | καὶ 35 By] pr και aveoty oavynp AGMNZ 
rell (30.84) AELS (aveory post ἀνὴρ ptv 84: om ὁ 84: + avrys 
30) | eropev@n] απηλθὲεν AG MNZabcghk-pty-yb,: ‘bac W | 
τον τόπον αὐτου] niam σα W | (om τὸν 2° 30) | rerar] 


οικον C 
29 καὶ 1° Beq] pr καὶ εἰσηλθεν εἰς τον orkov αὐτου A(iM 


NZ rell ACEWS [ηλθὲν A | τον] sub — CG: om x] ] τὴν 1°] 
συν G(sub -%)eg: om ZabglnoptvwA (uid) | ρομφαιαν] payac- 
ραν AGMNZabcghik-prtv—ya,b,3 | ἐκράτησεν τὴν παλλακὴν] 
ἐπέλαβετο της παλλακης AGM Nabcghik-priv-yb, | ἐμελσεν 
aurny| concidit tllam membratim W | εἐπεμελισον q [αὐτὴν 
Bng] αὐτὴν κατα ta oota αὐτῆς AGMN rell (237) ACES 
[avrny] avrns c | κατα] καὶ oy | om τὰ 237 | οστεα Ff | om 
αὐτῆς mi} | “edAn)] μεριδαὰς AGMNalbecghk-ptv-yb JES: 
(μυριαδας 18) | ἐξαπεστειλεν AGab(-Aav 4*)culnptvwx* | avral 


sub + G: avtas AcglnoptvwS: αὐτὴν qa,A(uidl): membre 
cius WwW: omh | ev mavre opw] εἰαντι ὁρίων ἃ: εἰς πάσας Tas 


ᾧυλας AGMNabeghk-ptv-yh, Qo ACELS (om πάσας 30 ἘΞ: 
om tas Gabhkmxb,) | Copiw] otxw 236: φυλὴ 131°) | eopanr] 
pr tov A 

30 om eyevero 1° KEW | βλέπων] opwy AGM Nabcehik— 
prtv-ybh,AELS | οὐκ---αὐτὴ uoune hoc factnm et utsunt se- 
cunduut haec © | om οὐκ ἐγένετο | | οὐκὶ « ex corr m*: οὔτε 
AGMNabeghinoprtv-yb, [ἐγένετο 2°] ἐγενήθη AGM Nabhipr 
tyxyl,: (εγενηθητε 18): ov γενηθ. cs atsane est A-codds + sé 
( | καὶ οὐχ coparat] ovte why AGMNabcchilnoprty-yb, | 
kat οὐχ] οὐδὲ a,: om καὶ 4 | eoparat| ewparo dj: wpaty e: 


25 οὐκ εὐδοκησαν) o’ θ΄ οὐκ ηθελησαν z | και everracgov] Kat ἐνεσελγησαν ὦ 
26 πρὸς τὸν ορθρον])] οἱ θ᾽ τὸ πρὸς πρωι z 


Sie ly 
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° . ἊΝ be ΄ 
IX. 30 ΚΞ GO a 
. Γ΄ PY) ’ Ἀ φ ? . f ’ ta a] εἶ a] ~ 3 , ἢν ~ ¢ é ’ ᾿ ’ 
1: ὡς αὕτη ἀπὸ ἡμέρας ἀναβάσεως υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" θέσθε 
too” ’ ’ N ν᾿ a e et on 
ὑμῖν αὐτοὶ ἐπ᾿ αὐτὴν βουλὴν Kat λαλήσατε. ᾿ Καὶ ἐξῆλθον πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ i 
4 , « ‘ ᾽ ΝΛ κ4κἉ , Α ~ a κ᾿ \ 
ἐξεκκλησιάσθη ἡ συναγωγὴ ws ἀνὴρ els ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως BypoaBee καὶ γῆ τοῦ Vadaad πρὸς 
σ᾽’ . , ΡΞ νν ὔ Α ; " , a ς ‘ a. Α 
Ιζύριον εἰς ΔΙασσηφά. "καὶ ἐστάθησαν κατὰ πρόσωπον Kuptov πᾶσαι αἱ φυλαὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν 2 
. ’ - ~ ~ ~ 4 ’ “" - Ce e , Ἀ 
ἐκκλησίᾳ τοῦ λαοῦ τοῦ θεοῦ, τετρακόσιαι χιλιείδες ἀνδρῶν πεζῶν, ἕλκουτες ῥομφαίαν. 38καὶ 3 
wv e ον 4 » ia 4 id {Ae Ἁ , ,ὔ \ 3 , ? τ C28 
ἥκουσαν of υἱοὶ Bereayety ὅτι ἀνέβησαν οἱ viol ᾿Ισραὴλ εἰς Μασσηφά" καὶ ἔλθοντες εἴπαν οἱ viol 
Ἵ ᾽;; ’ ~ % é e , eé . bs ᾽ [ 2 4 ¢ f ¢ ? 4 ~ 
Ισραήλ λαλήσατε ποῦ ἐγένετο ἡ πονηρία αὕτη; καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ o Λευείτης, ὁ ἀνὴρ τῆς 4 
eo? \ δ - ’ Α ? \ - 4 g \ ‘ é - 
δ 2 γυναικὸς τῆς φονευθείσης, καὶ εἶπεν Kis Ἰαβαὰ τῆς Bemapety ἦλθον ἐγὼ καὶ ἡ παλλακὴ μου τοῦ 
y OF ς ‘8 , ee | εν ὃ ~ Ἢ 4 ἈΠ Μὴν ,ὔ Sitar WANG αν τὰ 4 i) Piatt 
αὐλισθῆναι. Skat ἀνέστησαν ἐπ᾽ ἐμὲ ot ἄνδρες τῆς VaBaa καὶ ἐκύκλωσαν ἐπ ἐμὲ ἐπὶ τὴν OLKLAD 5 
, ey hacia & Tied a " ‘ ’ ) , . 1 4 6 ἌΡ ’, 
νυκτὸς" ἐμὲ ἡθέλησαν φονεῦσαι καὶ THY παλλακὴν μου ἐταπείνωσαν, καὶ «ἀπέθανεν. “καὶ ἐκρά- 6 


\ , % a ot ’ , X Ἵ , ’ Α το f cn 
THyoa THY παλλακὴν μου καὶ ἐμέλισα αὐτὴν, καὶ ἀπέστειλα EV παντὶ ορίῳ κληρονομίας νίῶν 


30 θεσθαι (ἃ  λαλησαται A 


3 λαλησαται (ἃ 4 λειίτῆς A 


AGMN(Z)a-ya,b,ACEL'S 


factum est A-codd | ws αὐτὴ] τοιαυτὴ a,: ovrws AGMNabcg 
hilnoprty-yb,AC(uid)S | aro—uwvr] ex guo ascenderunt filt 
ἢ... | aro ἡμέρας avaBacews] avaBacews απὸ των ἡμέρων C | 
nuepas 15] pr τῆς AGabx: ἡμέρων gnoptvwACS: om h | om 
Ex γῆς avyurrou de | ex yns) ex τῆς b’c: ἐξ AglnorwyCELS | 
καὶ 3° Bfirs] om AGMN τὸ} ACES | ravrys] 4+ καὶ eve- 
τειλατὸ τοῖς avSpacty os ἐξαπέστειλεν λεγων ταδε ἐρειτε προς 
παντα ανδρα iA εἰ γέγονεν κατα TO PTA τοῦτο ἀπὸ της 
ἡμέρας avaBacews vie ind εξ αἰγυπτου ews THS ἡμέρας ταυτῆς 
Acghklnoptywy’ CE S(sub -- [as] ovs ghkInowy??: fer gatos 
YW | ανδρα] νιον ptv: om loy?? | τὸ ρημα) faction Ws + ras (1—2) 
o ] om απο--ταυτῆς γ᾽ | avaBacews] pr ταὐυτῆς καὶ 1: pr τῆς 
ghknoptvw | wer] pr τῶν pty | ἰσραηᾺ] Ἐ εἰ γεγωνε kato | om 
εξ avyvmroun | εξ] ὁ ferra C]] | θεσθε] pr καὶ gloptvwii: pr wos 
4: και θεσθε δη Nk: +8y AGMabchxyb,AS | ὑμὶν αντοι] 
vers eavTos ἃ;: ἐαντοῖις AGM Nab(-rys é)cghlpwxyb,: ἀντοις 
notv: μος ALS: om (71) (Ὁ | ve] ὑμεῖς ikmru: (om 236) | 
αντοιῇ αὐτοῖς q ] ew αὐτὴν BouvAny] βουλὴν er αὐτὴν q: βουλην 
πέρι αὐτῆς ΔρΙρίν (71 (εαυτης) 84 (αντην)) : περι αὐτῆς βουλὴν 
GNachowxyb,A(uid)S : περὶ αὐτὴν βουλὴν ΔΓ: secundum hacc 
cogitationem A: περιβουλὴν Ὁ: περι αὐτῆς n: om em αὐτὴν Fs | 
λαλησατεῖ λαλησετε a: γνωμὴν ἢ: ucrbum WL: + ravra Nglno 
pivw 

XX 1 εξηλθον--ουιοι) mandanit onnts domus W% | εξηλθον 
εξηλθαν MNfh*kmrua,b,: ἐξελθοντες b | παντες---ἰσραηλ] or 
υἱοι enn ἀπαντες 1 | wares} post tapand gnow: amavres N: om 
b | om oe ena, | om καὶ 2° b’  εξεκκλησιασθη) εξεκκληῃσιασ- 
θησαν agptvia: εἐκκλησιασθήσαν n: concilium fecit & | Ἢ] pr 
πασα AGa-InowxCEL (sub —) | συναγωγὴ] Ἔπασα ptv: 
(+ inwy Ὧν 130°) } εἰς τὸ ex corr 1 7] om καὶ 3° dejmv*xACE 
i. | βηρσαβεεῖ βηρσαβεαι o: βηρσαβαιε ὁ: βυρσαβεε n: Bipoa- 
Bee ἃ | om yn tov EY | yy BAGacgx] pr εν y: ἡ b: yOor 
εἰς h: pry MN rell | τον Bdefjs] om AGMN rell | Aaadc | 
om πρὸς © | μασσηφα] μασηφα l’'dlA: (μαασσηφα 18): μασ- 
vipa us: μασσηφαθ ptvia,: μασηφαθ hv*: (μασιφαθ 76): 
Vassefat & 

2 εσταθησαν-- κυριου] erty τὸ κλιμα (κλει- A) παντὸς τον 
λαου AGM Nabchxyb,A Ξίκλημα Mbe: om τὸν MN): ἐστησαν 
ἐναντίον προσώπου ku πᾶς o Naos glnoptvw [εναντίον pr as p | 
om προσωπου n | om πᾶς ptv]: {εναντίον προσωπου Kuptov ὁ 
Naos 84): stetit omnis popilus & | εἐσταθησαν] εστησαν r: 
steterund Wj om κυρίου © |) πασαι at φυλαι] omnis populis 


XN ot εξεκλησιασθὴη A 


2 χειλιαδες B*(yid- BA 
5 om em ἐμὲ 2° Ba(uid) | οἰκείαν A 


omnis trib” W& 1 waca] pr και AMES | om tov 1° AGMN 
a-fh-kmrsuxa,b, | ev ἐκκλησία] ἐμ omni ecchsia A εκκλησια 
Belnow] ἐκκλησίαις q: pr τῇ AGMN rell | τοὺ Aaov] (post 
θεου 71): ὁ Naos glnoptvw: om MNdechjmnqyb, | om τον θεου 
ir | τετρακοσιαι]) τετρακόσιοι w: - χίλιαι N | avdpwv] avdpes 
G*: om hq® | om πεΐζων a,A | edxovres ρομφαιαν] emaginan- 
tinm cladios habentes © | edxorres Bdetjys) ἐλκοντὼν kmn: 
σπωμένων AGMN rell A(nid) | poudaca ἢ 

3 ot vot 4157] veoe νει cx oe)n | om veoe 1° 1 | βεμιαμειν] 
Bawiapewa: βενιαμειμ b, | om ot 2° no | om woe 2°r | ἰσραηλ 
1°] + mpos kw Aptv | om εἰς---ἰσραηλ 2° b | μασσηφα] μασηφα 
IA: μασσιφα nu: μασσηφαν a,(uid): μασσηφαθ hptv: (uace- 
ga 76) | om eMovres AGM Nacghik-prt-yb, ACELS | εἰπὸν 
celnoptvw | om οἱ 3°gn | om tcpand 2° w | λαλησατε] (λαλη- 
σετε 236): λαλησαι Ὁ: amayyerdare gInow#: om @ ) eyevero] 
evyernOn tv: γέγονεν a | πονηρια) (παρανομια τό): κακια AG 
M Nabcghk-ptv-yh, 

4 απεκριθὴ] resfondens ἢ. | om ὁ 1°—Xeverrys hj | om ὁ 
avnp 1° p ο ανὴρ 25] dominus Hs om k | om τῆς yuracxos q | 
φονευθεισης Bdefjqs] πεφονευμενης AGMNZ rell | es] εν Zglnop 
tvw | tys 3°] Trova: τὴν ς | βενιαμειν] βαινιαμειν az: βενιαμειμ 
b, | παλλακὴ] παλλακις f: γυνὴ Ade | om τον AGZabclaoq 
wx | αὐλισθηναι] καταλυσαι AGMNZabcghk-ptv-yb,3 

5 ἐπ exe 1°] post avdpes S: ew ἐμοι b’ej: om Iq | οἱ 
avopes] princifes Ἢ, | ot] post avdpes h’y: om a, | τὴς] pr ov 
παρα AGMNaéfhkmptyxb,S: (pr ot wept 71): οἱ ev Zglnow: 
οἱ mapa τὴν Cc: εἰς dej: (om 77) | yaBaax a, | εκυκλωσαν Bq) 
περιεκυκλωσαν AGMNZ rell (+ ere ptv) | ew eve 5 exe G: 
om B(uid): om em tv ] em] pret Lh: σὺν G(sub &)c: om A 
Zabghl-owx#S | τὴ οικια c | om νυκτὸς W | eve ηθελησαν 
cogitantes me W | eve 3° Bq] pr και AGMNZ rell AES | 
gdovevoat] amokrevat AGMNZabcghik(txt)l-prtv-yb, | era- 
πεινωσαν] + Kat ἐνέπαιξαν αὐτῇ A(-met-)GMNZabcf-ikl- 
ptv-yh,(i23)AELS [sub τὸ G | ενεπαιξαν] everaptay 128: 
εξαιπεξαν n ] αὐτῇ] αὐτὴν cop 128 3. : om MNfhikmyb,@- 
ed]: τ ἡ εδεγιν εἰ (᾿ 

6 (exparnoa—pov} επελαβομὴν αὐτῆς 76) | exparyoa τὴν 
παλλακηνΊ] emeXaBopny τῆς παλλακης AG MNZabcghk-no 
(-xndos)ptv-yb, | exparycay r | om povo | και 25--ἰσραηλ 1°] 
dtutsi ef mist carnes etus tn omnem hereditatem Dni ¥& | eke- 
μελισα ς | απεστειλα Bq] ἐξαπεστειλα AGMNZ το] (-λεν h*: 
+auryv .}: mist cam {Ὁ | om ev 19 hw | om νιων AGMNZ 


876 


KPITAI 


ca [4 


Y Ψ τ 4 , 4 , ; e n ? 1 
; Ἰσραήλ, ὅτι ἐποίησαν ζέμα καὶ ἀπόπτωμα ἐν ᾿Ισραήλ. Τίἰδοὺ πάντες ὑμεῖς viol! ᾿Ισραὴλ δότε B 
Ἵ 


γ ω 7 4 bd nw 
εαντοῖς λόγον Kal βουλὴν Exel. 


ἀνὴρ εἰς σκήνωμα αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπιστρέψομεν ἀνὴρ εἰς οἶκον αὐτοῦ. 
ἃ a es Be ἢ ’ \ ν ; 
ὃ ποιηθήσεται τῇ VaBaa’ ἀναβησόμεθα er αὐτὴν ἐν κλήρῳ" ᾿ὁπλὴν λημψόμεθα δέκα ἄνδρας 


Ἀ ᾽ὔ nm τ 8 4 
ὃ καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς WS ἀνὴρ εἷς λέγοντες Οὐκ ἀπελευσόμεθα 


Ἀ "Ἢ -. \ 72 
“καὶ νῦν τοῦτο TO ρῆμα 


n e Ἀ 3 7, \ ᾽ ? Ἁ e \ ~ r \ Υ̓ a Fa n 

τοῖς ἑκατὸν εἰς πάσας φυλὰς ᾿Ισραὴλ, καὶ ἑκατὸν τοῖς χιλίοις, Kai χιλίους τοῖς μυρίοις, λαβεῖν 
" ΄σ Fal 4 4 ” - Fan] 

ἐπισιτισμὸν, τοῦ ποιῆσαι ἐλθεῖν αὐτοὺς εἰς Γαβαὰ Beviapety, ποιῆσαι αὐτῇ κατὰ πῶν τὸ 


Σ f a 3 7 3 + ? 

ἀπόπτωμα ὃ ἐποίησεν ἐν ᾿Ισραὴλ. 
εἷς. 
13 


fo χειλιοις Β(χιλ- BaryA 1 χειλίσυς B*(xed- Bab) ἐπισειτισμον B*(-cer- LP) 


abeghikm-prt-yb,ACES | om οτι---ισραὴλ 2°b’ | εἐποιησαν--- 
αποπτωμα] facta est tntguitas et stultitia & | ἐποίησεν x | Cena 
καὶ ἀπόπτωμα B) ζεμμα και αφροσυνην GexS(feupa καὶ sub % 
GS): αφροσυνὴην καὶ ἀπόπτωμα defjq(r7wpa)s: αφροσυνὴν AM 
NZ τεῖ! CE(4 ἕεμμα 15): taruriam maguam et malitiam A | 
topan\ 2°] pr tw AGMN 

7 om wWov—twpand ¥ | ιδου] pr xaca,A-ed B: pr cf rune 
A-codd | wavres ὑμεῖς} ὑμεῖς παντες ptv: ros omnes A-ed: nos 
A-codd | om vpers Aa | υἱοι] pr οὐ AMNZabcfghkimopstv— 
a, | om ἰσραηλ--(26) Naos Ff | capand] 4 estrs hie ©: + hic 
EZ | δωτε ἢ | cavrots] avrors Abckmarwxy: αὐτοῖς vu n: 
nobis ipsts W: nobis A-ed | καὶ βουλὴν] om x: + eTpeqnwo 
© | exec BE] ὧδε AGbexA(sub ~~ GS): hodie UW: as wacas 
φυλας yi k: om MNZ rell AE 

8 es] ns h*: oma, λέγων AGZ(uid)abcginowxS | aze- 
λευσομεθα avnp] Mrtroibit unusygiuisygue W | ἀπελευσομεθα] εἰσ ε- 
λευσομεθα AGM NZabcghk-ptv-yb,AS 1 ἀνὴρ 55] +es h* | 
oxnvwpa αὐτοῦ] domos nostras Θ, | σκηνωμα] pr omy ἢ εἰ 
m: pr to AGabchpqtvxb,: τὸν occov Zglnow : {τὴν κλήρονο- 
μιαν 76) | om καὶ 2°—avT7ov 2°m | ἐπιστρεψομεν avyp] deuertet 
unusguisgue W, | ἐπιστρεψομεν Bigrsua,B] ἐκκλινονμὲν ΔΕ λειν.) 
ΟΜ ΝΖ relt AS | σικον αὐτοῦ] regtones nostras & | oxoy] pr 
tov AGabchpqtivx: τὴν οἰκίαν Lb’: τὸ σκηνωμα Zelnow 

9 ravro—o] ovros (+ autos n) ὁ Aoyos ον Zgnow: ovTws av 
l: itz %% [Τοῦτο] pr te i*: post ρημα b | om o cux*ya,S | 
ποιηθησεται Bejqs] ποιησεται d: ποιησομεν AGM Naimopruxy 
AWS: ποιησωμεν Z reli: factts B: crit € | τὴ yaBaa] super 
Gabaa & | τη] τὴν cp: ev dey: (ers 237): +n q | γαβαα] 
γαβαλ a,: Baal | αναβησομεθα] sub — GS: αναβησωμεθα b'c 
dghlmns | ev αὐτὴ cply 

10 πλὴν] και AGZabcehktnoptvwxL bh S | λημψωμεθα be 
dmns | dexa post ανῦρας o | om εἰς 1°—tapand 1° MNZagl-pt 
vwyb, | es πάσας pudas| tats πασαις φυλαῖς AGhex S(racs 
—iopand 1° sub «ἀν GS): ex macys (-αις h*) φυλῆς (-ats ἢ | 
om πάσας k@ | vas] pr ras ikrua, | wpayd 1°] pr τοὺ he | 
om χιλίοις καὶ x | om καὶ χιλίους WH | χιλίους] χιλίοις bk: μυριοὺς 
h* | μυριοις} exaroy h*: + macats ταῖς φυλαῖς end Zgl(rov eA) 
noptvwil | AaBew) pr καὶ ἃ: καὶ ληψονται Zglnoptvw | eme- 
σιτισμον) επιστημὼων | | trov—yaBaa] fopulo qui uadunt puguare 
cum uiris Gabaa ad 34,1 populo in uta eis gut thunt pugnare 
coulra Gabua 33. | tov—avrovs] tw aw τοις εἰσπορενομέενοις 
emireXeoat AZeclnoptvw (exmop- w: -εσθαι 0): Tw aw επιτε- 
Neat ros εἰσπορενομενοις GMNabchkm(avros)xyb,A(uid)S | 
του] pr tw Aaw dei(rovro i*)jrsu@: pr τὸν λαοῦ a, | eAOew] post 


eat συνήχθη πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν πόλιν ὡς ἀνὴρ 
12K αὶ ἀπέστειλαν αἱ φυλαὶ ᾿Ισραὴλ ἄνδρας ἐν πάσῃ φυλῇ Bertapety λέγοντες Vis 
ἡ πονηρία αὕτη n γενομένη ἐν ὑμῖν; 13καὶ νῦν δότε τοὺς ἄνδρας υἱοὺς παρανόμων τοὺς ἐν Τ᾿αβαὰ 
καὶ θανατώσομεν αὐτούς, καὶ ἐκκαθαριοῦμεν πονηρίαν ἀπὸ ᾿Ισραὴλ. 
14 Bemapely ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν νίῶν ᾿Ισραήλ. 


Ἀ + ᾽ ’ ς΄ | dele, | 
καὶ οὐκ εὐδόκησαν οἱ υἱοὶ 


Teal συνὴχθ. vol 
νῆχθησαν ot viot 
(2 vnew A 


AGMNZa-e(f)g-ya,b, AeEL'S 


avrousq: evh | es 2°] ry AGM Navgemnowxy: τὴν cklptv: om 
Zb': Ἐτην b, | βενιαμειν] pr tov AGMNZbegkInoptv-y : βενι- 
αμειμ h,: βεανιμειν q: Tou βαινιαμειν ἃ |} om ποιῆσαι avty A 
GMNZabeghk-ptv-yb,A#S | αὐτὴ (αὐτὴν 236): om & | 
kara—o] secundum omnent matitiam yuam A | κατα] xach, | 
Tav—a] πασαν τὴν αφροσυνὴην ἣν AGAMNZabcehk-pty-yb, 
{18 (om τὴν ΧΙ ΓΈΤΗΞ | παράπτωμα i | ἐποιησαν AMNZacg 
hik-prt-wya,b,ACELS | om eve | topand 2°) pr rw b's pr 
vows EN 

11 συνηχθησαν ZclA-codd HS | om ras q [ἀνὴρ copanr] 
o λαος ws avypa, ᾿ omavyp τῷ (16)A-cd BY, | om ispand abno 
qy | εἰς 19ers 2°] ws avnp εἰς (+ εἰς τὴν πσλιν τ}, 1 - οι) ex 
Tov Todewy ἐρχόμενοι deijmsb, Ὁ [εἰς τὴν πολιν] post εἰς 2° ru: 
ex των πολεων AGabcxil: ex τῶν πολεὼν αὐτῶν ΖεϊποΝ ἘΞ; 
-+ex τῶν πόλεων hk [ὡς ἀνὴρ εἰς] ἐρχόμενοι hE: ἐξερχόμενοι 
h: om πα.33 : + epxopevoe AGZabcglowx: Ἐκ τῶν πόλεων 
(+ αὐτων pty) ἐρχόμενοι MNptvy: +congrevatl sunt 3S 

12 ἀπεστειλαν Bidejqstt] ἐξαπέστειλαν AGMNZ rell [ ac 
φυλαι] oc moe a,: wir? Ἢ, | tcpandr] pr tov Zgn | avdpa dey | 
φυλακὴ n | βενιαμειν] βαινίαμειν a: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ 
b, | λεγοντας lq | πονηρια] κακια AGMNZabeghk~ptv-yb, | 
nu ἢ 

13 cf. Or. Contr. Ce/s. vi 43 οἱ ev rats xpiracs woe Bedtap | 
om καὶ 1° rl | dere] δωτε n: ὅωτε ὑμῖν c: widete As + nobis 
| τοὺς 1°] praovy G(sub -¢)e | vous παρανόμων] (pr rovs ἀσεβεῖς 
30): τους ἀσέβεις AGM NZabcehk-ptv-yb,A@( + os Beliar) 
GS: reos WY | mous] vwy a, | rovs ev yaBaa] de pits 
Rentamin Ἵν, | om τοὺς 2° pq | yaBaa] (yaad 71): +4 tovs 
vious βελιαμ AG(sub —): -Ἑ τοὺς uous βελιαλ αἰπαρανομιας at) 
xi tfilios MwSis\eZeaa S(sub =): -bfilos Reliar A: + filios 
Balaam Be + τοὺς mous Beviauny be(-new): + τοὺς υἱοὺς παρα- 
vonwy Zelnoptvw: λήϊον intustitiae ΖΞ | (om καὶ 2°—topanr 1° 
64°) | θανατωσωμεν Zb'ylmnpaqy | εκκαθαριουμεν] ἐκκαθαρουμεν 
i*: καθαρισυμὲν q: ἐξαρουμεν AGA NZabcghk-—-ptv-b AGEL 
S 1 πονηριαν] κακιαν AGMNZabcgh(-as h*)km ptv-yb,: om 
la, | απὸ] εξ AGM Nabchkmpt®xyb,: ev t*va,: {τὴν εξ 18) | 
om Kat 4°—ispandr 2° de | (kar 49—vewy] απὸ 13r") | εὐδοκησαν 
—axoveat] ἤκουσαν εἰσακουσαι viot Bevtaperv A | evdoxnoar | 
ηθελησαν GMNZadcghik~no!privwxb, AC (uid) LS: ηθεέλησεν 
b’o* : ἠκουσαν y | om oc woe b | βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενια- 
μὴν bn: βενιαμειμ b, | ακουσαι] εἰσακαυσαι GZacglnoptywx : 
ewaxovery b: evautire W& | rns] των V* | rev αδελῴων avrwy 
post wpand 2° pty | uw] pr τῶν AGMNZabcgklnoptv-y 

14 συνηχθησαν) erecxernoay m | om ot ἢ [|βενιαμει»] 


XX 6 (αφροσυνην}}] μυσος k 


See ΚΡΙΤΑΙ 


᾿ » ἈΝ n , ral ᾽ \ Ἁ Ἢ 
Β Beriagety ἀπὸ τῶν πόλεων αὐτῶν εἰς VaBad ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς viods σραήλ. Skat 
᾽ Sd e ea \ a , ᾽ “ a a 
ETETKETNOAY οἱ VIOL Bervtiapety ἐν TH ἡμέρα ἐκείν" ἀητὸ THD πύλεων εἴκοσι Τρεῖς χιλιάδες, ({}}}}ρ 
« { εἶ . ε , τ λα] str ’ , ‘ 1 fi δ» t ε f 7 τὸ ὁ ; 
ἕλκων ῥομφαίαν, ἐκτὸς ᾿ τῶν οἰκούντων THY VaBad, ot ἐπεσκέπησαν ἑπτακόσιοι. avdpes, τῇ ἐκλεκτοὶ 
. w 1) Ree ete ἃ τ᾿ bd - M4 cy 4 
ὃ δ σ᾽ ἐκ παντὸς λαοῦ ἀμφοτεροδέξιοι" πιΐίντες οὗτοι σφενδονῆται ἐν λίθοις Sapos τρίχα καὶ οὐκ 


“αἰ ἐξα ivortes. καὶ ἐνὴρ ‘| yr Ἱ ἐπεσκέ ἰκτὸ υ Be | [ὃ 
ξαμαρτανουτες. καὶ arnp Ἰσραὴν" ἐπεσκέπησαν εκτὸς τοῦ Bemapety τετρακοσίας χιλιάδες 


> a e , ε ; , $ wv ΄ 
αὐδρῶν ἑλκόντων ῥομφαίαν" πάντες οὗτοι ἄνδρες πταρατίξεως. 


18 x eed \ S08 
Kat ἀνέστησαν καὶ ἀνέβησαν 


εἰς Βαιθὴλ καὶ ἡρώτησαν ἐν τῷ θεῶ i εἶπαν οἱ υἱοὶ ] IN Tis avaBy SUEY εν» GOVT εἰ 
ς ) ι ηρωτὴ ἐν τῷ θεὼ καὶ εἶπαν οἱ viot Ἰσραὴλ Τὶς ἀναβήσεται ἡμῖν ἐν ἀρχῇ εἰς 


Ta) 


Ἰσραὴλ εἰς παράταξιν πρὸς Berapety καὶ συνῆψαν αὐτοῖς ἐπὶ VaBaa. 


4 }] 4 ¢ Lee tee s X s +. 7 , ᾿ Ἢ 7 
καὶ ἐνέστησαν οἱ νιοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πρωὶ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ VaBaa, 


“7 παράταξιν ὃς υἱοὺς Ber ἜΡΜΟ | ears ace ney ey sony 3. A nn , » , 
παράταξιν πρὸς υἱοὺς Bemapew;" καὶ εἰστεν WKuptos ᾿Ιούδας ἐν ἀρχῇ ἀναβήσεται ἐφηγούμενος. 


“ Ν “ ra) 

Kat ἐξῆλθον πῶς ἀνὴρ 19 
“ ww e L see, 
“τ καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ τι 


Ιδενιαμεὶν ἀπὸ τῆς VaBad, καὶ διέφθειραν ἐν ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ δύο καὶ εἴκοσι χιλιέδας 


13 χειλιαδὲς Β'(χιλ- BP) 


AGMN(Z)a-cg(h)i-ya,b, AC ELS 


Baurane az βενιαμὴν >: Berane b,: {{7Ὰ] Z: -Ἑ καὶ συνηχ- 
θησαν τὰ: +ev τῇ ἥμερα εκεινὴ πὴ | om aro—arrwr IL | azo 
των πολεων] in urbes A-ed | aro] ex AGMNZabeghk-ptv-y 
lb, | εἰς 15] ex N || εξελθειν εἰς παραταξιν] wt exirent et pug: 
narené & | efedev] pr rov Zgnoptyw : τοῦ εἐἐσελθειν | [εἰς 2°— 
vious] Tov πολεμῆσαι peta νιων AGabc(rwy viwr)xA(uid)S: καὶ 
πολεμησαι pera των wy Zelnowd: fugnare cum fratribus 
suts filits δ | εἰς παραταξιν) του πολεμησαι k | προς mous] 
viewer h | om πρὸς m | vovs] pr τοὺς MNdiprtva, 

15 ἐπεσκεπησαν rv jenumeranerunt © | βενιαμειν} βαινίαμειν 
a: femauny b: βενιαμεὶμ b, | ev—execyn) post πόλεων y: om 
ὁ  ἐκεινη] execr™ | Om απὸ των πόλεων a, | απο]εκ AGMNZab 
cehk-ptv-yb,# | om τῶν τὸς | πολεων}] + avtwy ZelnoptvwE | 
ειἰκοσι---ελκων] duo myriades nirorum et guingentt extrahentium 
| εἰκοσε τρεις] πεντε και ecxooe Gac | rpets Bq) πέντε irl: 
και πέντε AMNZ rell AES [χιλιαδες] χιλίαδας 1 : χιλιαδὼν 
h | ανηρ ελκων Ba] pr avdpwr dejs: avdpwy ελκοντῶν τι: (ανδρων 
ἐπομενων 71): σπωμενων h,: ανδρων σπωμένων AGMNZ rell 
A(uid)E(uid)®S(uid) | ρομφαιαν) gladios W | exros] ex τὴς a,: 
exagros q: xwpts A(-ets)GM NZabcghk-ptv-yb,€(uid)3S | om 
τῶν 2°b | οἰκουντῶν Bdcjqs] κατοικουντων AGMNZ rell [την] 
Ty mwa,: ev dehjqs: om abenv | Baa a, | o¢ 2°] os α : ovTor 
AG(sub +)abckx: ovrot 69 Z: οντοι δὲ gInoptvwi cf H: ef 2 E | 
(επεσκεπησαν 2°) εξεπεσκεπησαν 128) | exrraxoctoi—(i6) Aaov] 
ex omni populo hoc pec inucnes & | om ἐπτακοσίοι k 

16 ἐκλεκτοὶ] pr νεανίσκοι G(sub —)Zabcgklnoptvwxad&S : 
+ veavioxor A | ex παντὸς \aov Bq] εκ παντὸς (λ bh: εκ παντὸς 
Tov \Naov rovrou ἐπτακοσιοι avdpes ἐκλεκτοὶ GckxG@-coddS(sub % 
S: exNexroe 1°—avdpes sub ὧς G: om ἐκλέκτοι k): om AZabglno 
wis τ ex παντὸς τοῦ λαου MN rell | auporepor δεξιοι Job, | παντες] 
bis scr m: post ovroe w ! οὔτοι] +avdpes cdejs | σφενδονηται) 
σφενδονισται ὶ: oms | ev λιθοις Bdejqs] ev λέθω ua,: βαλλοντες 
λιθους AGMNZ rell AB(uid)LS [[Barovres Zp | λίθους] λίθοις 
kmw: om ir]: (SaXovres λιθον 71) | om mpos—(17) ovra a, | 
προς Tptxa post καὶ A | τριχα] pr τὴν AGM Nabghk-pstv-yb, : 
ΡΥ τὴ ς | Kat ουκ eLauapravorres] sine vatione W | οὐκ eLayapra- 
vovres Biqra] οὐχ ἀμαρτανοντες dejs: ov διαμαρτανοντες AGM 
NZ rell 

17 ανὴρ ἰσραὴλ επεσκεπήσαν) numerati suné omnes filti 
{sracl & | avnp Bhq] pr παντὲες οἱ pr was AG(sub —)MN 
Zrell AS: omnes utri W | (om copand 64*.77) | om erecke- 
amysav—(48) pan h | επεσκεπησαν] neumerauerunt | exros] 
ex 1: xwpts A(-ets)GMNZabegl-ptv-yb,€ 3 | tov] pr τῶν wer 
mb, : τῶν νῶν AG MNZabgklnoptv-yACELS : τῶν c: om ir | 
Berane] βαινιαμειν ἃ: perauqv bn: βενιαμεὶμ b, | avdpes 
e\xovres ἡ | ελκοντων Bdejsu] σπωμένων AGMNZ rell L(uid) : 


8 


17 χειλιαδὲς B*(yed- ΒΡ Δ 


-_ 


/ 


21 χειλιαδας B*(xeA- Bb) 


(exoperwy 71) | ρομφαιαν] eladios W | om ovro mL | παρα- 
ratews} πολεμισταν AGM NZabcgk-ptv-yb, AGES : Aedlatores 
valde Ἵ, 

18 avecrycay] -Ἐ οἱ vor cr gln(om ovsoptvw | om καὶ ave- 
βησαν Z | βαιθηλ] βεθηλ Zceginw: βηθλεεμ νὰ: Bethlem W | 
npwrtncay Bq] ἐπτηρωτησαν AGMNZ rell | ev rw θεω] a Diro LL | 
Kat εἰπαν post ἐσραὴλ CL [εἰπαν] εἰπὸν Zcglnoptvw | om οἱ ὁ | 
new] nostrum A-codd: nobiscum W | ev ἀρχὴ 1°) ets ἀρχὴν q: 
apyyoupevos AGAIN Zabcgk-ptv-yb,4 (uid)C (uid) ES (uid) : εἰ 
ducatu™ pracstabit ¥& | εἰς 2°—vovs] πολέμησαι peta AZ(pr 
rovjagkInow#: worenyoat μετα viwy GMNbemxyb,AS [[om 
μετα b’ | νιων] pr τῶν myb,: sub ἦν GS]: πολεμῆσαι ev τοις 
viots ptv ] vous] pr τοὺς ra, | Bertauey] βαινιαμειν a: βενιαμὴν 
b: βενιαμειμ b, | om κυριος a, | ev ἀρχὴ 2° Bkq) post avaBy- 
σεται 2°ua,: om AGMN rell ACELS | αφηγουμενος] pr ποῤὲς 
Es εφηγουμενος c(e 1° sup ras 5 little: om na,: + uper b'L (uid) - 
+ πολεμῆσαι peta βενιαμιν ὁ 

19 omotn | το πρωι] sub τὰν S: om Aa, | 70) rwabcjng 
b,: amo k |] mapeveBarov ext γὙαβαα] uenerunt tr Gabaa ut 
pugnarent ef dederunt ets fil’ Lstrahel mille utros obsidentes 
cluitates tn uta Gabaon applicancrunt et mandanit ets omnts 
synagoga dicens Abite ad eum qui super tnstdias est et erit 
guando prodire cocperint flit Bentamin de cruttate et wos secus 
latenter commuscetis uos et introibitis lo et tolletis pacem εἰ 
rencrt:mur super cos et percuttemaus illos et extit Bentamin ex 
Gabaa in ouniam [strahel & | ἐπὶ] εν GMNimouya,b,: εἰς 
gkr | yaSaa] pr τὴν Aabcginptvwx: pr ty 0: yaXaa s 

20 om totum conunad | εξηλθον Blw] ἐξηλθεν AGMIN το} 
ALS | was avyp wpay\| mas sub --- G: τῆλ καὶ tas avnp A 
(ἣν xacin mg A**"): ΧΩ omnes [sracl ©: avnp m: om mas 
MNikruya,b,@: om ἐσραηλ cejlny | om εἰς παραταξιν YY | παρα- 
ταξιν---επι] πολεμοὸν προς την tv | παραταξιν mpos] πολεμὸν peta 
AGM Nabcgk-pwxyb,A(uidJES | (om πρὸς βενιαμειν 237) | 
Bevrauew] pr_ flios ©: βαινιαμειν ἃ: βενιαμὴν b: Beraueub, | 
om Kat cuynyay αὐτοῖς n | συνηψαν avros] παρεταξαντο pet 
avuTwy εἰς πολεμον ανὴρ uA AG MNabcgklnopwxyb(7yACsS 
[παρεταξατολοξ | μετ---πολεμον post yr c | εἰς πόλεμον post 
(qs GM Nab(ets bis scr 4)mxyb, 764% | om ἀνὴρ mA kp | ανηρ] pr 
was 76: filif omnes Q]]: comemiuiserunt cum eis omnis [strahel 
bellu” & | ext] προς την AGM Nabegk-pwxyb,3: {προς Τὴ 128) 

21 εξηλθον οἱ veoilexiit WH | ἐξηλθαν it | om oc Gbn | βενια- 
pe] pr ras (3) 0: βαινιαμειν ἃ: βενιαμὴν Ὁ: βενιαμειμ )»., | om 
απο τῆς γαβαα | απο] ex AGM Nabcgk-ptv-yb, | (om τῆς 77) | 
yaaa] πολεως AGMNabcgk-ptv-yb,ABS | διεφθειρεν DL | 
ev uspand post ἐκείνη A | ev 1°) εξ glnoptvwAEL | epayd] 


pr twa, | om εν 2° ginow | exoot καὶ dvoa,A | xiAcadesimn | 


8 


KPITAI 


? ~ > ἃ Ἁ Ἂ 
22 ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γὴν. 


, 6 fal A is , ~ , 
23 τόπῳ ὅπου συνῆψαν ἐν TH ἡμέρᾳ TH πρώτῃ. 


xX 2S 


Α Ἵ , ¢ φ Ἵ Ν % f 
*3Kai aveBnoav οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ ἔκλαυσαν 


yt is t e € LA Nie 3 id ’ ᾿ά “ “ A a , , 3 7 
ἐνώπιον Κυρίου ἕως ἑσπέρας, καὶ ἡρώτησαν ἐν Κυρίῳ λέγοντες Ki προσθῶμεν ἐγγίσαι εἰς Tapa- 


A al 3 
24 ταξιν πρὸς viovs Βενιαμεὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν ; καὶ εἶπεν Κύριος ᾿Ανάβητε πρὸς αὐτούς. 
25 προσῆλθον οἱ viol Ἰσραὴλ πρὸς υἱοὺς Berapety ἐν τῇ ἡμέρα τῇ β᾽ 
25 προσῆλθον ραὴλ mp μ ἢ ἡμέρᾳ τῇ β΄. 


Ζϑκαὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Bevta- 


Ν » 7 > a + Ἁ a Ἁ 3 n 4 7 a , Ἁ , 2 Ἁ Γαι + Ά 
μεὶν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς VaBaa ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ β΄, καὶ διέφθειραν ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραὴλ 


bal , Α i 7 > ral 3 4 Ν ~ ,ὔ -ε <4 ¢ “ 
26 ἔτι η΄ καὶ ι( χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν" πάντες οὗτοι ἕλκοντες ῥομφαίαν. 


26 


Ἁ > , 
Kat ἀνέβησαν 


¢ \ ΄΄- LZ Ἁ δ Ἁ a , A 
πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ ἦλθον εἰς Βαιθὴλ καὶ ἔκλαυσαν Kai ἐκάθισαν ἐκεῖ 


r Ἁ , sa ¢ ? Υ̓ » ς 
ἐνώπιον Κυρίου καὶ ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἕως ἑσπέρας, καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις καὶ 


27 


¢ «3% na “a ? é 
υἱοῦ Aapwr παρεστηκὼς ἐνώπιον αὐτῆς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. 


͵ ᾽ e ΄- ΄ lal ΄“ 
3 τελείας ἐνώπιον Κυρίου" 57ὅτι ἐκεῖ κιβωτὸς διαθήκης Ἱζυρίου τοῦ θεοῦ, 


28 καὶ Φεινεὲς υἱὸς ᾿Ελεαζὰρ 


b eee (ἐ ΄ ee  ν \ 
καὶ ἐπηρωτησαν οἱ υἱοὶ lapanr 


43 αναβηται A 
24 Β devrepa A 
25 B'] devrepa A | η΄ και 7] oxrw καὶ dexa A | χειλιαδας ΒΕ (χιλ- LB) | παντες---οομῴφαιαν B*] om B* 
2h εκαθεισαν A | τελίας [3* (€ suprascr B24) 
28 φινεες A 


avépuw] wirorum bellatorum A-codd | om ἐπὶ τὴν γὴν kh | 
ynv] + σπωμενὼν ρομφαιαν gln(-acajoptvwS(sub —) 

22 ενισχυσαν] ενισχυσεν Aaceijmprstva,: κατεκρατηθη 
glnw: ἐκρατηθὴ o: superatus est &% | ανηρ] pro λαος GbexS 
(sub ὡς GS): (pr mas 64): 0 λαος k: om ¥ | ἰσραηλ] pr ev ec: 
om ptv | προσεθηκαν Bdejqs] προσεθετο b’nw: oma: προσέθεντο 
AGMN rell | cuvayat—rorw] puguare iti inualle hy | συναψαι 
παραταξιν] παραταξαι πολεμον A: παραταξασθαι (+ εἰς ΟἹ πολε- 
μον GMNbcglnoptv-yb,S: παρεταξαντο a | συναψαι] pr tov 
km | παραταξιν] πόλεμον dejk(mg)A | εἰς τὸν τόπον a, | omov 
συνηψαν (orou συνηψεν 236): ὦ παρετάξαντο exe. AGM Nalice 
Inoptv—yb,(64)3 [ὡς Ὁ | παρεταξατο 64 | omexecn] | συνηψαν] 
cf | om ev 2° nq | τὴ mpwrn] execvyn dejs 

23 ανεβοησαν q | om a vio b’ | omoen | exAaveav] + δ 
die tlla bi & | ἐναντιον c | npwrnoav Bq]emypwrycav AGMN 
rell | εν κυριω] pr avrov exer και Οἱ εν οἰκὼ ἃ, 1 {(ενωπίον κυρίου 
237) | προσθωμεν] πορευθωμεν q: προσϑω AGMcxb,A-codd: 
προσθησω a: προσθω ete y: apponemus W: + ere ikmrua,¥ | 
εγγίσαι---βενιαμειν] applicare bellum cum Beniamin Wi: pugnare 
cunt beniamin A-codd & | εἐγγισαι] προσεγγισαι AGM Nabept 
vxyb,: προσελθεῖν gInow: oma, | ets—uovs] μετα o | παραταὲιν 
προς uous] πολεμοὸν peta A MNagInptvwyb,A-ed: πόλεμον μετα 
νιων G (vw sub %) bexS | βενιαμειν] βαινιαμειν αἴ βενιαμὴν δὲ 
βενιαμειμ b, | αδελῴους) tov abeAhou AGM Nabcglnopty—-yb, 
AEDS | quwy] pou AGMNabclowxyb,S | κυριος] pro A | 
avaBnre] aveBnre W: avaBnoerat o | προς avrous] προς αὐτον 
AGMNabcegjl-osuw-b, HS : super cos ἃ 

24 προσηλθον---νιους ] ascenderunt (5. exterunt) filtd Israel in 
bellum cum filiisA | προσηλθον] προσηλθοσαν AG MNabcptvy: 
adposucrunt & | om oc nu | om ἰσραὴλ προς vous d | υἱοὺς] pr 
τοὺς MNptvb,: sub «Ὁ. G: om AaglnoqwWeEy [βενιαμειν) 
βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ b, | om ev—(25) Berrapecy 
ow | (om ev 237) 

25 om και 1°—f’ μιν! | εξηλθον οἱ υἱοι] ἐξηλθεν AG M Nab 
glmnxyb,A@S: énd\ec: om οἱ moe 35. | om ag | βενιαμειν) 
βαινίαμειν a: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ b, | atwavtyow AGMN 
abcgInowxyb, | avros} αὐτῶν AGabcglowxS: αὐτοῦ ἢ | απὸ 
1°—poupatay periere in (ΟΝ ] om απὸ 1°—f' n | aro της yaBaa] 
in bellum A: (om 71) | aro 1°] εκ AGMNabcglowayb, | της] 


8 


= 


AGMNa-e(f)gi-ya,b,A(C™)En'S 


yas Gabir S: om d | om ev—f’ k | διεφθειραν] ϑιεφθειρεν Ap 
tvxh,: διεῴθειρεν eri GabcglnowAl: adhuc percusserunt {Γι} 
απὸ υἱων} ἐν popitlo L, | απο 2°] ek AGM NabegInaptv-yh, | ver 
tcpayAr] pr τῶν a,j: τοῦ Aaov Δί MI Nabeglnoptv-yb,A$ | om ere 
AGabcgIinowACtEey | η καὶ (7 veri WL: om xace’ A: om καὶ 
m | xAades a, ] om ἐπὶ τὴν γὴν k [πάντες ovroe eXxovTes] 
παντῶν τουτων σπωμένων glnoptvw (των pro τούτων Nw) | ελ- 
κοντες ρομφαιαν] exaginatos habentes gladios W | ελκοντες} pr 
wri A-codd: exmacpevor A(bis scr) MNaédcikmrxyb, S$: eora- 
σμενων bh’: σπασαμενοι (τ (εσπ- G) 

26 ravres]om kmqw@L: + οὐτοι 16} | om οἱ ἢ | ἰσραὴλ 
sup ras (6) ¢ ] om καὶ 25 --πλαος ἢ | om καὶ 2° WH | Aaos] + ἐπ 
nocte tlla Ἄν, | om καὶ 3° 0 | nAGor] ηλθεν ὁ: ηλθοσαν AGM 
Na-fijkmpr-vya,b,: (εισηλθοσαν 64) | βαιθηλ] BeOyrX clnow: 
Bethle W 1 καὶ εκλαυσαν post εκαθισαν AC | καὶ εκαθισαν exer] 
sub % G: om aglnow: om καὶ exafioary E | exec] sub  S: 
om MNumptvya,b.4 | evwarcov 1° Bdefjqs] ἐναντίον an: evavTe 
AGMIN rell | oml Kat 6°—rkuptov 2910 } 1} Kae 6°—exewy 3 | 
ενηστευσαν] + exer x | ews eonepas|sub & GS: om MNagil-prt- 
wya,b,4€' | ἀνηνεγκα n | ολοκαυτωσεῖς καὶ τελειας] ολοκαντω- 
ματα σωτηριου ACrMNabgk-ptywxh,AC'£S [ολοκαυτωματα] 
ολοκαυτωμα Gkmy: +ku καὶ ἢ | σωτηρμια |] | ολοκαυτωματα 
irua, [τελείας] Pacifica W© | εἐνωπιον 2°] evavte AGadccik-pty— 
yb,: (evavriov 64): εν τὴ ἡμέρα εκεινὴ εναντι MN’ | κυριου 2°] 
+ Kai ἐενηστευσαν EV TN ἡμέρα εκεινὴ W 

27 om totum comma ¥ | orc] pr ef fuferrevauerunt Domt- 
num flit Israel ©: καὶ MNyb,: καὶ ἐπηρωτησαν ov νιοι end 
ev kw kat AGabcelnoptvwa@* ES [om oc G | woe] + ον γον 
Cv | ev kw] ἐναντι ku cl] | exet] pr με BH: neecx: om glnow: 
+yxee be: + erat ACS | κιβωτοςῦῖ pr ἡ AGabcglnoptywx | 
διαθηκὴ5] pr τῆς gn | om κυρίου ce | rou θεου Ba] ev ταις ἡμέραις 
exetvats (+ exer low) AGabcglnopwxCES: + ev ταῖς ἡμέραις 
exewars MNf(@ ex corr [5] rell ἃ 

28 om καὶ 19—exervars f*stl | φεινεες] Pivecs A: Bivees 
b, | eXeagap] ἐλεαζαρος d®: Alracar A | om νιον d | ααρω»] 
+ Tov cepews gl(om rov)jnoptywb, Thdt | rapeoryxws] pr qv a,: 
παρεστῆκεν W: παρειστήκει Tht | aurns} αὐτοῦ x: κυ a, | 
om ev 1°—exewats (ὦ | ταις ἡμέραις Post eExevats 1 | καὶ 2°— 
κυριω} εὐ zvterrogancrunt Diam WZ: om AGhcgkinowxES | 


9 


2xa ἐνίσχυσαν ἀνὴρ ᾿Ισραήλ, καὶ προσέθηκαν συνάψαι παράταξιν ἐν TH B 


δ 2 εἸΚ αἱ ε (δἰ 


« 4" 
il 


-— 
a 


. . Ὕ 
a Ὡς 


KP bral 


᾿ ν᾿ , E A A ἢ 4 e [4] 

ἐν Nupi@ λέγοντες ἰδ προσθῶμεν ἔτι ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Ἰδενιαμεὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν, 

a % ᾽ὔ; ¢ ἣν» νῷ ἢ ἢ A nw \ 

ἢ ἐπίσχωμεν; Kat εἶπεν κύριος ᾿Ανάβητε, ὅτι αὔριον δώσω αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν. 39καὶ 29 


ἢ ° ¢ * wv “- 
ἐθηκαι οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἔνεδρα τῇ VaBad κύκλῳ. 


ΔΙ ΨΕΙΝ Υ aN ’ ae ? a A 14 \ Ὁ Ν 
᾿νἱοὺς Βενιαμεὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καὶ συνῆψαν πρὸς τὴν VaBad ὡς ἅπαξ δ καὶ dak, 31 καὶ 31 


r > \ Ν 
ϑ0|Καὶ ἀνέβησαν οἱ νἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς 


oe oie! ς εν ᾿ ᾿ , a , a , \ oo 

ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ ἰδενιαμεὶν εἰς συνάντησιν τοῦ λαοῦ Kai ἐξεκενώθησαν τῆς πόλεως, καὶ ἤρξαντο 
, vi » \ aA a , r f γ᾽ a e a f ? ’ , 

TUTROTELY ATO TOV λαοῦ τραυματίας ἢ ὡς ἅπαξ καὶ ἀπταξ ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἢ ἐστι» pia ἀναβαινουσα 


4 \ \ ’ ; f ᾽ A 4 

εἰς αι θὴλ καὶ μία εἰς Γαβαὰ ἐν ἀγρῷ, ὡς τριάκοντα ἄνδρας ἐν ᾿Ισραήλ. 
rg ’ * a e a 

Bercapetr Πἰπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν ὡς τὸ πρῶτον. 


oa Ἁ “4 [ € oN 
ϑ3Ξ καὶ ELTAV οἱ VIOL 32 


Ν ¢ t 4 ’ \ ad , ‘ 
καὶ οἱ υἱοὶ ‘lapanr εἶπον Φύγωμεν καὶ 


* ’ ᾿ ’ ee. \ n , 4 ’ Ἢ ’ fd \ 9 , ee \ a TeeAN Seach, 
ΑΚ ΚΕ Ο ὦ LE) QAUTOVS QT TS TONEWS εἰς Tas οδούς KL ΕἼΤΙ ἢ σα"! οὐυτως. 33 Kat TAS aVvyjp {«ῬΕε0 ΤΊ) 33 


>. n , > ~ Ν n 3 - ᾽ 
ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, καὶ συνῆψαν ἐν BaarX Θαμάρ' καὶ τὸ ἔνεδρον ᾿Ισραὴλ ἐπήρχετο ἐκ τοῦ τόπου 


33 αὐτοῦ 1°] αὐτῶν Bab 


AGMN(Z)a-gi-ya,b,ACE( Uys 


ev κυριω] ev τῶ κω 46}: (ev 237): omg | Aeyorres] λεγων AG 
hex: καὶ εἰπὸν ot vioe cHA Gk(om o)lnow: cf dixerunt W | εἰ 
prwa τὶ Ke ἐγενηθὴ ὁ θυμὸς cov Kat ἢ Οργὴ αὐτὴ εν (λ ἡμεῖς 
de εξηλθομεν eLapac τοις ποιησαντας τὴν ασεβειαν ταυτὴν καὶ 
ἰδοῦ εφυγομεν απὸ προσωποι αὐτῶν devrepoy τοῦτο καὶ νυν gkin 
optvw (128) (om κε 128: ἀνομίαν 128: φυγομεν 1.8 : τοῦτον 
uj: prowl gutd Dre facta est indignatio et tra tsta in Istrahel 
et nos puert tut he concollect! sumus ut tollamus filios in- 
tyuttatts gut fecerunt inpictatem tn Istrahel et cece fugimus 
a faciae coru” bis et nunc W | προσθωμεν προσθὼω AGacm 
xb,A-codd: προσθήσω b: apfponemus W | om ere nl | efer- 
Beww— ious] Tov πολεμεῖν τοις υἱοῖς glnow [πολεμειν} πολεμῆσαι 
σος: ξέτη ἢ | ἐξελθεῖν] pr rov ptv | εἰς 1°—wous] εἰς πόλεμον 
μετα νιων AGabckinxb,(18)AES [νεῶν] pr τῶν 18: εἰς πολεμον 
μετα MNoptvy: ad bellum contra: pugnare cum © | viovs] 
pr τοὺς 4: (om 236) | βενιαμειν βαιγνίαμειν a: βενιαμὴην bn: 
βενιαμειμ b, | om adeXgous nuwe MNikinruya,b, | αδελῴφου-ς] 
tov αδελφου AGabcginoptvwwaACELS | μων] ζυμων 16*): 
pov AGabclowx€S | ἡ] εἰ ny: om f | εἐπισχωμεν] exioxw x: 
προσχωμεν ptv: κοπασω AGabcS(uid): πω ες W | (om καὶ 
3° 57) αναβητε] (αναβητι 237): om di* | ore) καὶ GMNabkm 
xyb,4-cd: eyo A-codd | dwow] (Swooper 236): παραδωσω 
AGabegluoptvwxk(uid)@S | avrovs] αὐτὸν AGM Nabcek- 
pty-b ALS | es 2°—vpwr) wobis in mantius W | eas τας 
xetpas Gy] om ras deffs: ev (+797 Gabcgnptyx) xepe SGMN 
rll BS | ὑμων] yew ay: cov AGabexS 

29 εθηκαν or vot] aisposurt ©: fosuit © | evedpay wx | ry 
γαβαα] ad Gabaan © | τὴ] pr ev AGabcgkInoptvwxS: τῆς 
r | γαβαα] (yaBaw 77: τῆ πολεὶ Zt) | κυκλὼ] pr evedpa tv 

30 om καὶ τ- it | ανεβησαν-- βενίαμειν] agyress! sunt Israel 
Leniavun YF | ἀνεβησαν οἱ woe] ἐεταξεν A: eratay k: εταξαν (επα- 
ταξαν G*) ot veoe G(om ot: reo sub %)abcxS | om oc—Benopew 
k | προς 1°) ἐπὶ gInoptvw@ | uous] pr τοὺς glnupytvw: tov AGM 
Nabemayb,AS | βενιαμειν] Bawcaperv a: βενιαμὴν bn: βενια- 
peu b, | om ev—rpery rua, | om ev MNaq | τὴ ἡμέρα bis ser b’ | 
τὴ τριτὴ} ταυτῇ p  συνηψαν] wapetafavto AGM Nabcgk-ptv- 
yb. 3: constitucrunt Wh: pugnauerunt € | πρὸς 25] ἐπὶ p | την] 
Τὴ J): om AGa-eglinoqrwx | yaBaw m | ws] καθως AGabdcgkln 
optvwx: πρὸς ἢ | απαξ 1°) praca | (om καὶ απαξ 236) | απαξ 
2°] δις Zgluow: éeram & 

91 yAOova, | om an | βενιαμειν] βαινιαμειν α: βενιαμὴν 
bn: βενίαμειμ b, | ἀπαντησιν AGMNZabceklnoptv-yb, | 
εξεκενωθησαν] ἐξειλκυσθησαν AGMNZabcyk—ptv-yb,A (uid) # 
(ul) S: (εξειλκυσαν 71) | της Gdefjqs] pr απὸ irua,: pr εκ AG 


MN rell A(uid)W(uid)S(uid): pr ew Z | wodews]+ απεστειλαν 
δε οἱ vioe (ὯΝ χιλίους avdpas εἰς THY οὗον Kat ἐνετείλαντο αὑτοῖς 
λεγοντες πορευνεσθε πρὸς Tov ἐπὶ των Evedpwy TOTOY Kat εσται OTAY 
ἐκπορευωνται εκ τῆς πόλεως ὑμεῖς εἰσελευσεσθε EKEL καὶ ἀρειτε 
πυρσον εἰς vos Kat ἐπιστρέψωμεν ἐπ αὐτοὺς καὶ εξηλθον οἱ νιοι 
βενιαμιν εἰς ἁαπαντησιν του Naov και εἐξειλκυσθῆσαν εκ της πολεως 
ZeklInoptvw(76.128) [ἀπεστειλαν de] καὶ απεστείλαν n | om ot 
ron | cH] βενίαμιν p* ἐνετείλατο ἢ | πρὸς τον] πρωτον ptv 76 | 
om ἐπὶ τῶν ἡ [τῶν evedpwv] pr τὸν tv: τὸ evedpov k: τὸν 76 | 
Tomovy] pr τὸν p: τύπων ὁ | apetre] apyre k: apare 128: 
atpere | | ἐπιστρεψομεν gkoptvw 76.128 | ex] πρὸς 76 | avrous] 
+ και ἐκκοψομεν avrovs gkinptvw 76.128 (-Yoper Ip: eyxo- 
ψωμεν ἢ) | om οἱ 2°n | Bertazyy n | om και 6°—moAews 2° n | 
εξεκυλισθησαν 706} | καὶ ηρξαντο] καὶ ἡρξατο jn*: fenlanecrune 
adhuc © | πατασσειν---τραυματιας] cadere uulnerat?... Ἔν, | 
πατασσειν] τυπτεῖιν AGM NZabcgk-ptv-yb, | amo tov λαου] εν 
τω Naw ZgIn(om ev)optvw | απὸ] ἐκ AGMNabcmxyb, | τραυ- 
ματιας] sub -% ας om Zaghow@-edW#E |] ws 1°—anat 2°] 
stent prius © | ws 1°] καθως AGM NZabcgil-prt-b, | καὶ amas] 
και dts ZeInow: om Gq | tats] τοῖς b’f | η ἐστιν] καὶ eorac n: 
ἡμῶν ἀν: om (ἡ | om μια ie b’ | εἰς 2°] εκ b, | βαιθηλ] Bednar 
Zceginw: γαβαα b | μια 2°] μιαν M: - avaBatvovea AG(sub 
—)Zabegkl(awovea ex corr)noptvwxA CES | γαβαα] γαβαλ ]: 
yadyoXa i*: βαιθὴηλ b | ev aypw) pr εἴ percusserunt A: om h | 
αγρω By] pr tw AGMNZ rell | ws 2° B] om q: wre AGMN 
Zrell: percusserunt € | avépes c*fn | expand Bq] (pr κῷ 77): 
pr tw AGMNZ τοὶ] 

32 εἰπαν] εἰπὸν Zcdegjlnoptvw | om o: 1° ἢ | βενιαμει»ν} 
Bawapeva: Berrapnyb: Benayep b,  πιπτουσιν] (pr τι 131): 
προσκοπτουσιν AMNaptvyb,: προσκοπτουσιν aura G(mpor 
sub &)bcS(avroe sub -&): προσκοπτουσιν ov7oe xA(uid): 
τετρόπωνται Zoluow: τι ποιουσιν ἃ: +fltt fsracl © | ενωπιον] 
εμπροσθεν Zelnow | vewy q*{uid) | ws τὸ mpwrov Bdejsu] ws 
τὸ πρότερον fiqra,: καθως τὸ mporepov Zglnow : καθὼς ἐμπροσθεν 
AGMN rell S(uid): (om 71) | οἱ 2°—etrov] εἰπαν οἱ vioe (Ὧλ 
a, | of mor tcpanr post εἰπὸν gn(om o)% | om ot 2° b’d® | 
ecrov] erav AGM Nabdefijkmrsuxyb, | καὶ ἐκκενωσωμεν avrovs | 
εξελκυσαι αὐτὸν ἢ | om kat ἐκκενωσωμεν N | om καὶ 3°D’ | ex- 
κενωσωμεν]} εἐκκενωσομεν a,: exotragwpey AG Mabck(-cou-)mx 
yb, S(uid): ελκυσωμὲεν Zloptvw: εξελκυσωμὲεν g | amo] εκ AG 
MNabckmxyb, | ees ras odous] ef ἐ uta A-ed | es] exe o | om 
Kat ἐποιησαν ovtws AGM Zabcgl-pt-xa,b, ACES 

33 ras avnp aveory] surrexerunt omnes utri Israel & | 
avnp BGfgb,*] (ΖΔ ἃς: 4+ ov AMNZb.? rell ACS | avecry] 


31 (πυρσον)] πυρκαιαν τοι φανον k 


880 


KPITAT 


34 αὐτοῦ ἀπὸ MapaayaBe. 


RA" BO 


4 9 > f Ἁ / ν ~ > ~ , 
3 καὶ ἦλθον ἐξ ἐναντίας VaBaa δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν ἐκ 1" 


x Ἴ fa A , ~ Α 3 x 9 wv rf , " ? > A € , 
παντὸς ἰσραὴλ, καὶ παράταξις βαρεῖα" καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνωσαν ὅτε φθάνει ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ κακία. 
Ὶ % [2 We: \ ᾿] , tn 3 ἕξ φ 
33 35καὶ ἐπάταξεν Κύριος τὸν Μενιαμεὶν ἐνώπιον υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ διέφθειραν οἱ viot Ἰσραὴλ 
? ~ \ 3 - ἐ 7 ᾿ 7 A , ? e 
ex τοῦ Bereapety ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδας καὶ ἑκατὸν ἄνδρας" πάντες 


56 οὗτοι εἷλκον ῥομφαίαν. 


Sgt ΙΝ μ᾿ 4 κι ¢ ᾽ ᾿ 
36 Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν ὅτι ἐπλήγησαν" καὶ ἔδωκεν 


ΟΝ ’ 4 , - , + ’ Ἀ « ” ’ 

avnp Ἰσραὴλ τόπον τῷ Bemapety, ὅτι ἤλπισαν πρὸς τὸ ἔνεδρον ὃ ἔθηκεν ἐπὶ τὴν VaBad- 
a 37 ‘ 3 “ 3 \ € ~ =\ - 5 ὃ 3 0 4 ? f ᾽ ‘ A Ἢ / X 
37 37KaL ἐν τῷ αὐτοὺς ὑποχωρῆσαι Kat TO ἔνεδρον ἐκινήθη, καὶ ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν VuBaa: καὶ 


3 / Ἀ , 
38 ἐξεχύθη τὸ ἔνεδρον, καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας. 


38 q wn \ ~ 
καὶ σημείον ἣν τοις 


Care Ἁ \ - , n f ~ ’ ~ 
υἱοῖς Ἰσραὴλ, peta τοῦ ἐνέδρου τῆς μάχης, ἀνενέγκαι αὐτοὺς σύσσημον καπιοῦ ἀπὸ τῆς πόλεως. 
39καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ J Nr ὅ λά ἡ ἔνεδρον τὴν ἴ᾿ i, καὶ ἔστ’ Vy τῇ Ξ 
30 tot Ἰσραὴλ ὅτι προκατελάβετο τὸ ἔνεδρον τὴν VaBad, καὶ ἔστησαν ἐν τῇ Tapa 


34 χειλιαδες B*(xidA- Bb) 
37 εκεινηθη B*(exev- BP) 


ανεστησαν ikmrua-ed: ἀντεστὴ w: aveBy a,: εξηλθον b, | ex 
1°] aro ZekInoptvw [αὐτοῦ 19] αὐτων Bdejmrsé [καὶ συνη- 
ψαν] καὶ συνηψεν q*: καὶ παρεταξαντο GMNZabcglnopty-yb, 
SOn: om A | ev] εἰς fm | Baad θαμαρ] Baal Thama A-cd: 
Baazamar A-codd: βαθααμαρ m | Baad] pr ty MN: Badad 
f*: γαβααλ ptva,: γαβαα Zglnowb, | θαμαρ] θαραμ gopt 
vw: @apa ns: Onuap bj: θαθαμὼν q: om 1 | (om καὶ 3°— 
μαρααγαβε 237) | ra evedpa ZglnoptvwA (uid) | ἰσραηλ] pr voc 
ἢ: om tv | ernpxero—avrov 2°] pucnauerunt in loca suo & | 
emnpxeto] ἀπήρχετο q: wpoonyer Zeinw: προηγεν vptv: ewa- 
λαιεν AGM(txt)N*abexbj,AS: ἐξεπαλαιεν y: εἐξανεστηὴ N2?: 
extil © | ex 2°—avurov 2°] ἐξανασταντα { [-τὰϑ t lit ἢ) aro των 
σπισθεν αὐτων gln: efavacravta ato τῶν σπισθεν avTwy Kat 
yOov aro των σπισθεν αὐτων Zow: εκ Tov Torou αὐτων εξανα- 
σταντα απὸ των σπισθεν αὐτων καὶ Ἡλθὸν απὸ των οπισθεν αὐτων 
ptv(ex pro amo τὸν : ηλθεν tv) | avrov 25] corum A: αὐτῶν και 
συνηψαν }:- και συνηψανα, | aro] "Γ καὶ ἢ : εν ja, | μαρααγαβε 
Β] (μαρααγαβα 530): μαρααγαβαα f: μαραγαβεε q: (μαραγαβαα 
20y): μααραγαβαα des: μαραα τῆς γαβαα τι: μααρα τὴς γαβαα 
ik(txt)mr: yaBaad a,: βααλθαμαρ j: ϑυσμων τῆς γαβαα AG 
MNZk(ing)o(-a4) rell ACES 

34 om καὶ 1°—vyaBaa Zglnow | om καὶ ηλθον a, | ηλθον] 
mapeyevovto AGNabcptyxyh,: mapeyevero M | γαβαα) pr τῆς 
AGMNac-fijkmpr-vxyb,: oma, | om δεκα q | χιλιαδας b’gn | 
exhexTwv] εκαστων ἃ, | Kat 2°] pr εξαιῴνης glnoptvw: εξαιῴνης 
Z | waparakts] pr ἡ i*: o πόλεμος AGM NZabcgl-ptv-yb,a& 
(uid)S | βαρεια] eBepuvOn AG MNZabcel-ptv-yb, ABS: + καὶ 
o moXenos εβαρυνθὴ k | om attra Z | φθανει φθανὴ dfr: 
αφηπται AGM (txt)Nabckmxyb,S: ἐφηπται Zelnoptvw: (ανη- 
mrat 13.128) | er avrovs] avtrwy AG(pr ar)ZabcelnowxS | 7] 
ev a, 

35 επαταξεν] etpomwcey AGM NZabcgk-ptv-yb,aES | 
Beviapery 1°] βαινιαμειν ἃ  βενιαμὴν bn: βενιαμειμ h,: (+er τὴ 
ἡμέρα ἐκεινὴ 16) | ενωπιον] kata προσωπον AG MNZalbcglno 
ptv-yb,S | om νιων AGMNZabcglnoptv-yb,€E | om καὶ 
2°— βενιαμειν 2° tv | om και 2°—icpand 2° p | διεφθειραν διεῴ- 
θειρον glw: εφθειρον o | om ot n | om ex rov Beriauew x | εκ 
Τοῦ] ἐν ta AGMNZadcdegjlnopwyb,S: τὼ b'E{uid) | βενια- 
μειν 25] βαινιαμειν α.: βενίαμὴν bn: βενιαμειμ hb, | om ev—exewy 
qi | om ev In | εἰκσσι και πεντε] πεντε καὶ ecxoot Gac: om καὶ 
mevre q: om καὶ dejps | mevre] seplene A-codd | χιλιαδὲς GZ 
f*lm | avdpas] avdpes f*a,: om tvi | παντεςῖ pr καὶ dejdE | 
ovrat] σι avdpes συτσι exextor km | ecAxov] eXxovres kmua,: 
omwpevor AGM N Zabgilnoprtv-yb,A(uid)% (uid) S(uid): σπα- 
σωμενοι C2 extrahentes © 

36 καὶ 15 51) % G | ecdov σι ior] εἰδεν ANZeglnptvwa ES: 
εἰπεν © | ιδαν r | οἱ veot] om Macyb,@: om a k | βενιαμειν 
1°] βαινιαμειν a: Beviauny bn: βενιαμειμ b,: Ἔτοπον n* | ἐπλὴη- 


35 χειλιαδας 1 Ἷ(χιλ- BD) 
30 εἰδον] pr ὡς B 
AGMNZa-gi-ya,b.ACES 
γησαν] ἐπλησαν f: ἐνεπληγησαν a,: τετρόπωται ΛΟ ΓΑΙ Nenop 
tvwyb ἴΞ : τετρσπωνται (ἃ ΔΡοκΚ( }Ix'A(uid) 
nicht &S 


> TerTpaTwr[rac]Z: 
| ἐδωκαν i*mnABS [ἀνὴρ ἰσραὴλ] ἐγ Lsracl §&: 
[0] ανηρ Z: om avyp & | tw Beviapew τόπον AMNikm®*prtuv 
xya,b, (-mee) | tw] ἡὐΐ © | βενιαμειν 2°) βαινιαμειν a: 
Bevauny bn | ηλπισαν] ἡλπισας 1: απηλπισαν x | προς] em 
AGMNZahbegk-ptv-b,A(uid)S: ἐμ EH | ὁ εθηκεν] gud crant 
A-ed | o} καὶ u | cOyxey B] εθηκαν defijqyrsua,A-codd (E: 
etafav AGNZ rell S: eragavro M | eme Viiqraa,33] ev defjs: 
προς AGMNZ rell C{uid)S | τὴν] τῇ GMNZadefjkmaqswxb, : 
(ry yn 131): om i*y | γαβαα] γαβααν d: 4+ και τὸ evedpov o 
ἐταξαν προς Thy yaBaa .\ 

37 om καὶ 1°—yaBaa ES | om καὶ 1"- -νπσχωρησαι AG 
MNZabegil-prt-yb,A@ | καὶ 295] Ἐ ἐπορευθὴ c | om εκινηθη--- 
καὶ 49a, εκινῃθὴ}] ὥρμησεν AGMNabkitxthmxy: wopnoay by: 
hat ὡρμησαν Ci ὡρμησεν ὑπὲρ αὐτοὺς Kat exoway Tovs KaTa- 
Barovras Zelnuptvw (om ὑπὲρ αὐτοὺς ἢ : αὐτοῦ lo) | εξετειναν 
δου (ι14}] ἐξέτεινεν ik(my)qru: ἐξεχυθησαν AGM Nabcemx 
yb,A(uid): ἐξεχυθη Zk(txt) rell [ἐπὶ] προς AGMNabckmvy 
b, | τὴν 19] ry MNakmptyxyb,: τὰ οἱ om ZegInw | om καὶ 
εξεχυθη Zelnow | eLexvdn] eropevOly AGMNabckmxyh ἘΞ: 
ἐξεπσρευθη ptv: (εκινηθὴ 237): terune Ss tntranerunt A | om 
ro evedpov 558, Ἃ | καὶ 55] bis scr 2 : om G* | ἐπαταξεν ΔΙ ΝΈΟΙ 
kmr-vya,b, | τὴν 2° Τθηη3Ξ5] pr ἐπὶ i*: pr ὅλην AGMNZi?? 
rel] ACS | om ἐν 2? GM Naemxb, 

38 καὶ] τὸ de Zelnow [σημειον)] ἢ συνταγη AGM Nalbecpty 
(om 9 v*)xyb,A#S | gv] pro q: om Zglnow | toes vos] 
ανδρι AGMNabeptvxb,AS: ἀνὴρ y | μετα-- μαχης] προς τὸ 
evedpov μαχαιρα AG(mpos το evedpov sub «%)Mb(-atpar)exyh, 
ES: προς τὸ evedpor NZgl(rov 1*)noptvwwAC (uid): μάχαιρα a | 
aveveykat—karvov] τοῦ κατὰ ἀαρθηναι πυρσὸν n: tend lollere cos 
Hammam fumt A | ἀνενέγκαι Bdeljqs] τσὺ aveveyxew N: τοῦ 
eveykat ἃ: Tov KaraBatver glow: Tov καταβηναι pty: pr tov 
AGM rell: τοῦ κατα βενιαμιν Z [αὐτοῖς es | συσσημον--- 
πσλεω:] fumene ciutlatis stcul turren & | cvsonpor καπνου] 
αμα τω ἀρθηναι πυρσὸν Zglo(rov}w | συσσημον] πνργον .\: πυρσον 
GM Nabexyb,3 +: ava tw ἀρθηναι πυρσὸν itv [καπνοῦ] pr tov 
AGMNacptvayb,: rov κοὺν τ éenem γεν ©: om by’ | ara τῆς 
πόλεως sub «5. S | απο] ex Zginoptvw: om AGMNaya.b,A 

39 «at 1°] pr καὶ ἐπεστραῴφησαν ανὴρ inv ev Tw πολεμω 
defijkrsa, (ανεστρεψεν k: avdpes ira,: om rw de) | εἰδον--- 
παραταξει] avertpabay avynp τῆλ ev τω πολεμὼ AGMNZabe 
gl-pt-yb.(7 1) [lavecrpevar] ἀνεστρεψεν Ay: averrpeyav o: 
ἐπεστραφησαν u | avyp] avdpes glnopt-wi: ot avdpes Z: σι 
prow 71}: reverses est air [sraclita de bello'A | εἰδον] pr ὡς 1} 
defijkqrsa,€ | ot vot] wire € | προκατελαβετο] προκατελαβοντο 
qa,: προκατελαβεν de]: προσκατελαβεταῦ | om τὸ ἢ | την] τὴ 
afi*: {τῆς 16): om q | γαβαα] γαλααδ gq | καὶ βενιαμειν] 


38 Kat σημεῖον nv] σ' συνθημα de ἣν ὁὦ 


Sst 


l 


“-- 


ΚΡΙΤΑΙ 


a ae Ἀ Be 28 Vv ΄ Ξ ΄ ’ Ι] ὃ ’ὔ Ἰ \ e é Ww 
takers καὶ Bemapety ypEato πατάσσειν τραυματίας ἐν avdpacu’ Ἰσραὴλ ws τριάκοντα ἄνδρας, 


fad 2 é , , , a“ € ¢ 
ott εἶπαν Wade πτώσει πίπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν, ὡς ἡ παράταξις ἡ πρώτη. 


jo \ is) rg 
Wat TO σύσσημον 4o 


* , SN - . N a , ¢ ~ ‘ 5 ‘ ‘ > ’ } “ 
ure on ἐπὶ πλεῖον ἐπὶ τῆς πολέως ὡς στύλος καπιοῦ" καὶ ἐπέβλεψεν Bemapew ὀπίσω αὐτοῦ, 


‘ ’ ‘ ᾿ ;; ¢ , ~ , Ὁ ’ ~ 
καὶ ἰδοὺ ἀνέβη ἡ συντέλεια τὴς πολέως EWS οὐρανοῦ. 
Ψ » v Ξ , oe @ ο᾽ , ’ 3 i] Ἀ e , 
coTevoaLl ἄνδρες Bemapety, OTt εἶδον ΟΤί συμνηντῆσεν ΕἼΓ @QuvUTOVS ?) TOV PLA, 


41 
kat ἐπέβλεψαν 42 


kat ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἐπέστρεψεν, καὶ 


᾿ F ta ᾿ s > e x ~ 1 , XY v ‘ ς ΄ " > 9 3 ’ \ 
ChOTLOY UVLO lopannr εἰς ὁδὸν τῆς ἐρήμου καὶ εφνγον, καὶ ἢ παράταξις ἔφθασεν ἐπ αὐὑτους" Kat 


e Ἵ Ἁ ~ f » , ν᾽ Ἁ Ἷ f 3 ~ 
οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων διέφθειρον αὐτοὺς ἐν μέσῳ αὐτῶν. 
δύ ξ ἄρον ’ \ τ Χ Ν f ’ ~ 5 ’ ῖ x! \ > ἈΝ ey 7 44 Vow 
ἐδιωξαν αὐτὸν ἀπὸ Nova κατὰ πόδα αὐτοῦ ἕως ἀπέναντι VaBaa πρὸς avatoXas ἡλίον. Kat ἔπε- 


. > ~ ͵ , 
σαν ἀπὸ Bertapeety δέκα ὀκτὼ χιλιάδες ἀνδρῶν, of πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως. Hxal ἐπέβλεψαν 


sy mrwot BY(-ce: 1}.} 
43 βενιαμν A 


AGMNZa-gi-ya DAVES 


Aentanun chim S| καὶ 1} α δὲ Zelnow  βενίαμειν] pr flee 
C: μαιριαμει" a: Bercauny In: βενιαμειμ b, | ηρξατα] npxTar 
AGMNZabeglnayb,: npxre optwwi cocferunt Fo: dentanerunt 
| πατασσειν] taparacoew k: tov τυπτειν AGMNabeptyx 
yb,: τύπτειν Zeluow | om τραυματίας ME | ev ανδρασιν 
wir? ἴξ: ἂν instdtantihus A | avdpaow] pr ras k: tw avdpr 
AGM Nahbeptvayb,: re Zglnow: om a, @ | ws τὸ Vbqra,] 
om €: wre AGMNZ rell | tpiaxavra] sescentos & 1 avipas] 
καὶ Zelnoptvw: ef Sst CO | εἰπαν] εἰπαν 
Zegnoptvw: ere HE ] wake] πλὴν AGMNabexyb,S: om 
Zelnopytvwa,Ak | πτώσει rerravoew] tpotovpevos τροπονται 
AMNZaginoptwwyb,: tpomauperat τραπσυνται (18) A(uid) : {τρα- 
πουμεναι πορεύονται 128): τροπσύυμενος rpomarta αὐτὰς GbexS 
(αὐτας sub GS): anteynam occidant me cccidi cos Ἐ, | πτωσει 
πτώσεις fs: om {Ὁ | mirravew] πιπτωσιμν ur erorerrovew e: 
πεέσοινται q | ενωπίον ἡμων] ante me T | erwmrior] ἐναντιον 
AGMabeptvayb,: map n (x ex corr) | ἡμῶν} ὑμων c* (uid): 
+a ὧλ Zel(uu-)optvw: + hodie A-ed [ws ἡ] woe gq | ws 2°] 
καθως AGM NZabegk-ptyv-yh, | 7 1°—mpwry] o πολεμὸς ὁ ἐμ- 
προσθεν AGabcxA-cd ES (om o 2° Ab’): ἐμπρασθεν MNkmy 
b,A-codd: ἐν tw παλέμω tw (to no) ἐμπρασθεν Zelnoptvw | 
mapatasis|] παραταξαν f 

40 τὸ συσσημαν] o wupyos AT (+ fei): @ πυρσαὰς GZabcg 
InoptvwxS: τσ © | aveBn ἐπι wrecav) coepit auger? F- 
codd | are8y 1°] ηρξατο avaBawev AGZabcelnoptvwx€S: 
ascendebat Ee: om 331 | ere πλεῖον] ἐπὶ πλεαν eo: om AGZabe 
elnogwxik dS | ἐπὶ 2°] ἐκ AGMNZabcglnopty-y (uid) S(uid) : 
απὸ eq | ws] wre Zelnoptvw: om AGMNabex-b,$ | (στυλαι 
76) | xarvov] pr πύρας καὶ τὰ : om E | eweSXe per] ανεβλέεψε m: 
aspercrunt fill? E | βενιαμεινῚ βαινιαμειν a: βενιαμὴην bn: 
βενιαμειμ b, | σπισω] ex tov torev ptv | wWav—oa ews 2°] dev 
avaSaworra τὸν καπνὸν (εκ τὴς πόλεως ptv) Zelnoptyw: elder 
ΣῊ cluttatis ascendere A-codd | ἀνεβὴ 2 ]ascendchat A-ed | 
om ἡ AGMNa-fijkinrsux—b, | (της πόλεως 2°] βενίαμιν 236) | 
ews oupavov] εἰς tov ovvoy AGM Nabcimrxyb,dES | aparvar] 
pr ταν Zelnoptvwa, 

41 καὶ 19] 4+ ἰδσυ y | ανὴρ ἰσραὴλ εἐπεστρεψεν reucrsé sent 
wrt Israel Ty 1 wpand) 4+ dev τὴν apow tev πυρὰς και Zeln 
(adevjoptvw | ἐπέστρεψεν BM (mg)c] αἀπεστρέψεν AGHx: απε- 
στρεψαν q: απεστρείεν emt τὸν βενιαμιν Ζρρίν (ανεστρεψεν pv: 
ἐπεστρεψαν g):-+ ἐπὶ τὸν βενίαμιν Ἰη{- μην)ονν ἢ ανεστρεψεν M 
(ΟΝ rcll | ἐσπευσαν ανδρες] ἐσπευσὲν avnp AGMNZabglno 
(» avnp)ptv-ybL,AS: ἐπέσεν ἀνὴρ ς | εσπευσανἹ turbati sunt 
| avdpes] ews q | βενιαμειν] pr ev dejs: (pr ex 237): βαινια- 
ew ar βενιαμὴν by: βενιαμειμ b,: {εν βαιριαμιν 131): 4 Kae 
erestpever Zeln(-uqvjuptvw | στι εἰδον] καὶ Wey AGZabcglop 
twwxS: καὶ dev ni ef uiderunt & | συνήντησεν em avrovs] 
ἡπται avrov AGM NZabceyi(-rer)noptv-yb,S | συνηντησαν e | 


ardpes Lb | GTi 2 


yo συντελία B*(-Neta 13") 


% μ Ν ᾿ Ἢ 
Beal κατέκοπτον τὸν ἰλενιαμείν, καὶ 43 


44 
45 


42 eupeow i 
44 xet\tades B* (xed. Lb) A* 


om ἐπ m | om 7 G* | πονηρια] κακια Α(κακακια) MNZabe 
cl-ptv-b.@ (4 yearn feccrunt) 

42 ἐπερλεψαν] ἐπεβλεψεν fim: ἐκλεισαν A: ἐεκλιναν ΟΜΝ 
kxyb A(uidjBS: εκλίνεν Zabcoptvw: expwer g: εγκλινεν ἢ: 
εξεκλίθεν | | ενωπίον] post Ἰσραὴλ b: om s* | νιων] avdpos 
AGNZabcglowxy),AS: avipwr ptv: παντὸς M: om n¥& | 
σδαν Bq] pr τὴν AGMNZ rell | καὶ εφυγον] om AGM NZabce 
Inoptv-b,AES: + 747 € | n—avrevs 1°] σ πσλεμας κατεῴφθασεν 
αὐτὸν ἢ de maparacis ΙΝ συνήηπτεν αὐτοῖς εἰς πάλεμον Zgloptvw 
(συνηψεν ptv) | 7 παραταξις] o πολεμος AGMNabckmnxyb, 
AES | εφθασεν ἐπ avravs] κατεφθασεν αντον AGabenxS | 
εφθασεν] εφθακεν imrna,: κατεῴθασεν k: aateptaxey MNyb, | 
ἐπ] εἰς 1 | om καὶ 4“--αὐτῶων ἢ | om καὶ 4°—avurevs 2°q | ama 
των πολεων] απὸ τὴς πολεὼς ptvis®: ev ry morta Zelow © | 
διεφθειροαν] pr exibunt A: διεφθειραν AGZabcejprivxC E | avravs 
2°] αὐτὸν AGMNZabcl(a ex €)ptv-yb,S: αὐτῶν o: om g | ev 
μέσω avtwr] bis scr | (ὦ 2° ex corr}): (om 128) ] αὐτων] aura 
αὐτοὺς m 
43 xarexomrar] κατεκσψαν MNptvyb,: exopay AGZabcel 
nwx: exove o: fercusscrunt ACES | om τὰν m | βενιαμειν) 
βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ b, ] καὶ 2°—avrev] κατα- 
πανσαι AUTOV καταπαυσὶιν και κατεπανσὲεν αὐτον AGZbeelnow 
x$ [καταπαῦσαι] kat Kareravoay gn | καταπαυσιν] καταπαύσει 
Z(uidjghow | om καὶ GéxS | κατεπαισεν] κατεπαυσαν G*: 
κατεπατῆσεν XD: κατεπάτησαν Gibe: xarerpexay Zeln(-xe)ow | 
αὐτὸν 2°) avrwy Z: avrw ni: ef perdideraunt evs et adelendo 
delencrunt cos TZ | καὶ 2°] pr καταπαῦσαι (-cet tv) avray xara- 
mavee pty: pref sedauerunt eum EQ | εδιωξαν avrov) frtrare- 
runt A | κατεδιωξαν adr | avravsa | om are—av7ov © | οπὶ απὸ 
vova k | vava] Nuba A-codd : Vorha A-codd | wedas aefjmp 
lv | (avrwy 77) | ews απειαντι] εξ evavtias AgnCE: ews ef 
ἐναντίας GZbclowx | γαβαα] pr τῆς AGZbeglnoptvwx : + κατα- 
Targa: αὐτὸν καταπαυσιν Kat κατεπατὴσεν αὐτὸν ews ef εναντιας 
THs γαβαα ἃ | προς ανατολας] κατ avarodas def}s: απὸ ανατολων 
AGZabcelnoptvwx4S 

44 erecay]aex corr]: ermecay Zagnopqtyw: erecer a, | ao 
Bdefjqs] + τοὺ iru: ex tov AGMNZ rell | βενιαμειν]} βαινιαμειν ἃ: 
βενιαμὴν bn: βενιαμηιν ce: βενιαμειμ]ν, | dexa oxtw] σκτω kar δεκα 
AGMNZa-dfgi-pr-wya,b,: stent ectoginta A-codd | χιλιάδας 
by | ανδρων] sub % G: καὶ exatoy avdpes Οἱ oma: + Kat exarov 
avdpes Zeknw: +xacexaroy Ipty | o—avdpes] avdpes παντες | | a 
παντες αὐτοι] (pr καὶ 66): om at Zenoptuv: σὺν rac tovTras AG 
acxS: σὺν mavres (-ras ὁ) rovras lb: σὺν avrots wi + παντες av- 
Torq | αἰ] στι ἃ, : καὶ 133. | avdpes δυναμεως] σπωμεέεναι ραμῴφαιαν 
ow | om ανδρες 1 | διναμεως] δννατοι AGM Nabesxyb, ΑΓ (uid) 
ES: δύναται srwpeva ραμῴφαιαν Zeln(vva sup ras 5 htt n*)ptv 

45 ereBrteyarv] εξεκλιναν A(-Ne-)GabglInwxES: εξεκλι- 
avexanyar q: conterst sunt OG: [κατε]φυγαν Z | 


bss 


νὰν» Co: 


852 


Der ἃ f 
ΧΧῚΟ 1 εὑρεθείσας ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 


ΚΡΙΤΑΙ 


ΝΝΙ 


Ὁ - , oo ’ \ uv ‘ \ f “{η ’ ΔῸΣ f 2 > A 
ot λοίποι καὶ ἔφευγον εἰς THY ἔρημον πρὸς τὴν πέτραν τοῦ PEupwv, καὶ ἐκαλαμήσαντο ἐξ αὐτῶν B 
e CoN Ἢ ΣΟῚ 4 , 3 ὃ \ 4 } , ’ ω μ ἘῸΝ, Ἃ Ἀ ef Y ΄ 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πεντακισχιλίους avopas* καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτῶν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἕως [εδών, 


46 καὶ ἐπάταξαν ἐξ αὐτῶν δισχιλίους ἄνδρας. 


46 


‘ 3 td é ¢ f Ἵ 
καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ πίπτοντες ἀπὸ Βενιαμεὶν 


wv f rALad ἱνδρῶν EAKO WU ἢ at ora ta ΄ td 1 é ς , - ae 
ELKOTL πέντε YLALUOES AVOPWMY EAKOVTM! pop (ay €V TIP ἡμέρᾳ EXELVI), οἱ TWAVTES οὗτοι ἂν pes 


, \ f r rn 
47 δυνάμεως. A7xal ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ Ἷ Kai ἔφυγον εἰς τὴν ἔρημον πρὸς THY πέτραν τοῦ ΤῬΡεμμὼν 


8 éEaxo Ἰνὸρε i ἐκάθισαν ἐν πέτρα Ρεμμὼν τέσσα 7 
48 ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ ἐκά ν pe μμὼν τέσσαρας μῆνας. 


Beat οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐἐπέ- 


* é 4 f a] Ὁ 
στρεψαν πρὸς υἱοὺς Βενιαμεῖν, Kat ἐπάταξαν αὐτοὺς Εν στόματι ῥομφαίας ἀπὸ πόλεως λ]εθλὰ 


\ w f \ e \ “ ς , ᾽ ΄ Ν , 
καὶ ἕως κτήνους καὶ ἕως παντὸς τοῦ εὑρισκομένου εἰς πάσας τὰς πόλεις" καὶ τὰς πόλεις τὰς 


ς ¢ ᾽ > , 
‘xai οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὠμοσαν ἐν ΔΙασσηφὰ λέγοντες ᾿Λνὴρ ἐξ 


~ f - - ‘ ΄ι' φ e 
2 ἡμῶν ov δώσει θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Βενιαμεὶν εἰς γυναῖκα. Ξ3Ξκαὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς Βαιθήλ, καὶ ἐκά- 


3 -““ ἠἄϑἁΚ' ld , 3 , ~ ~ ‘ 9 ‘ ᾽ “ \ w+ 4 ͵ 
θισαν ἐκεῖ ἕως εσπέρας ἐνωπίον TOV θεοῦ" καὶ ραν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἐκλαυσαν κλαυθμὸν μέγαν, 


48 πεντακισχειλιους B*(-xih- Bb) | δισχειλιους D*(-xeA- Bb) 
46 wevre}] πεντες A | χειλιαδες B*(xid- BY) 


47 εκαθεισαν A  ρεμμὼν 25] expo B* | recoapes B*(-pas Bb) 


οἱ λοιποι] om AGZabcglnowx CES: -+ καὶ efexdvay ptv | epev- 
γον B] ebvyov ΟΜΝ omn ACES: [κατε]ῴυγον καὶ [εκλιναν 
Z | οπὶ εἰς τὴν ἐρημον E& | (ecs] προς 71) | ἐρημον] πετραν ὁ προς] 
(pr καὶ εφυγον 209): εἰς (71) A | πετραν] ἐρημον oq | του] των 
θη: τὴν AGMNZaécklmoptywyb,: πρὸς τὴν x: omc | ρεμ- 
μων} Remon As (ρεμβὼν 71) | ἐκαλαμησαντο---ἰσραὴλ 1°] feliz 
fsracl persecuti sunt post cos et destruxerunt © | {εξ —topanr 
1°} οἱ woe ἰσραηλ εξ αὐτων ev ταῖς odors 16) | €& αὐτων 1°| αὐτὸν 
AGNNbexyb, S(sub *% GS): αὐτοὺς ZglnoptvwA-codd : e+ ¢o 
A-ed: om 4: om εξ a | ox moe ἰσραηλ 1° Βα] ev tats οδοις AG 
MNabexyb,A-codd S: viwy opr ev τοῖς odes f: t7 uta A-ed 
33: om Ef: εν ταῖς odors Z rell (om ot 9: ισδραηλ o) | 
πεντακισχιλιοὺς avdpas] πέντε χιλιαδας ανδρων AGMNZabcg 
il-pri-b,S (-6es Gbemwya,b,): ecto millia utrorum A-codd | 
κατεβησαν οπίσω αὐτων] fersecull sunt post cos et spicas leserunt 
ex tisin utis © | xareSnoav] προσεκολληθησαν AGM NZbeck 
(mg)Inoptv-yb,A (uid) S : ἐκολληθηῆσαν a | οπισω αὐτων post 
ἰσραὴλ 2° q | avtwy 2°] avtov AGZhclopwxS | om or vor 
irpand 2° AGMNZabcginoptv-yb,A#S | yedav Β] {(γεδαμ 
209): δαν 4: γαδααμ Mauyh,: “ον ΟΝ S: Gedeam ἴ3:: 
(yaBa 236): yaaa def}: yaBaw 5: yaBaad τ: γαλααμ imx: 
yatadn: γαλααδ AGNZ rell ACES | εξ αὐτῶν 2°] εἴ αὐτου GM 
Nabclowxyb,@-codd 3: ¢ Beniamin A-ed | δισχιλίους] χιλίους 
Zbdegmngq 

46 mimrovres V3] τεθνηκοτες b: πεπτωκοτες AGMNZ tell 
A(uidJES | απο] pr οἱ τ: ἐν tw AGMNZabcglmoptv-yb,$: 
ev Tw unr υτοι Ὁ | βενιαμειν} pr τοῦ irua,: βαινιαμειν a: βενια- 
μὴν bn: βενιαμειμ. Ὁ, | εἰκοσι πεντεῖ πεντε καὶ εἰκοσι (τας: 
μδ' τῇ | πεντε Beip] om q: pr καὶ AMNZ rell AES | χιλιαδες] 
χιλιαδας καὶ exarov fo: + καὶ εκατὸν ZdegjkInpstvwA-ed | 
ανδρων]} ανδρα ἢ: και ανδρων p’m | ελκοντων Bdefjs] σπομενοι 
n: σπωμένων AGMNZ rell | εν] καὶ r: ἐ δὲ GbexS [οἱ παντες 
ovrot} συν mace τουτοις AGZabcglnowx S: (συμπασιν τουτοις 18: 
om 71) | δυναμεως]} δυνατοι AGZabcelnowx "(+ evant) 

47 om καὶ 1°—dovmoae b’ | επεβλεψαν] ekexA_wav A(-dew-)G 
MN Zaécekmptvxyb,A (uid) C(uid)3S : ἐξεκλενον Inow | om ot 
λοιποι AGZécglnowxES | ees] πρὸς ptv | om ἐρημὸν πρὸς τὴν 
Υ ἘΞ | πρὸς τὴν bis scr u* | pos] εἰς dejptv?A | του] την AG 
Zbocegklnowx: τῆς ptv: τῶν a,*: om MNajmayb, | ρεμμων 19] 
Remon A&A | om εξακοσιοι---ρεμμὼν 2° fj | εξακοσιοι] pr καὶ |: 
εξηκοντα q | εκαθισαν] noav des | ev πέτρα ρεμμων] super 
Remon B-ed: exec p | ev werpa] πρὸς τὴν πετραν tv: {προς τὴ 
wetpa 76) | werpa B) rn περαν b’: pr ty AGMNZ rell | ρεμ- 


NAXI 2 exadercar A 
AGMNZa-g(h}i-ya,b,A(Cy#S 


hwy τεσσαρας μῆνας] pnvov 2 | pexpwr 2°) Remon A-codd: 
(ρεμβων 71): + εξακοσιοι avdpes m | Tecoapas pyvas] μηνας 
τεσσαρας i: τετράμηνον AGM Nadécglnopty-yb, : 
τεσσαρας) s sup ras (6) k: τεσσαρες B*a, 

48 o:—rpos] απεκλεισαν avdpes A ptvE | oc wo] ἀνὴρ A 
GMNabexyb,AS: avdpes Zeln(pr olow | ἐπεστρεψαν προς] 
(ανεστρεψαν προς 209): aveorpewer εἰς hA-codd(uid) : ἀνεκάλεσεν 
εἰς GM Nbxyb,: rursius uocanerunt in 3: ἀνεκάλεσεν a(av sup ras 
a): (εκαλεσεν εἰς 71): ἀαπεκλεισὲν Ac: amexNeoay Zelnow | mous] 
pr τους AGM NZabeghin-rtv-b, | βενιαμειν) βαινιαμειν αι Bev- 
tangy bn: Berane b, | ἐπαταξεν bch | ρομφαιας] payapas dl | 
απο---πολεις 15] εἰ crectatent corun et pecora corum δέ ον πο quod 
inuentunt est in ciuitatibus % | μεθλα] μεθααν: peOadu: μελθα 
q: ens AG MNachxyb,AS: διδύμων Zelnow: διδύμων ews Baya 
mavras τοὺς evpeBevras eins ptv: om b | (om καὶ ews κτήνους 
237) | καὶ ews 1°} (ws 76): om Ab: om καὶ GMNZacghkInoptv— 
yh.AS | xryvous] Baya Zknow: Baa 1 (a 2° ex corr): πόλεως 
Bana « Ἰ καὶ 4°—euptoxouevov] pr παντας τοὺς εὐμεθεντας εξης 
και €ws κτηνους k: παντὰς τοὺς εὐρεθεντὰς εξῆς nN: παντας Tors 
evpeferras εζης ews κτηνους Ζυϊο(κτηνος)νν | om και 4. ΛΟΔΙΝ 
abchptvx-b,AS | om τοὺ a,  ευρισκομενου] ευρεθεντοὸς AGM 
Nabchptvxyb,3 | ets] pr καὶ h: ews ἢ | modes 15] + αὐτων 
Zelnoptvw | om καὶ ras πολεὶς GhcehxS | (ras 2°] pr πασας 
16.77.131) | om ras evpedecoas n | everpnoar]) pr wiisertnt et 
A: (pr ἐμὲ 77): everpyn... Z: evempnoe ena,: εἐξαπεστειλαν 
AGM (txt)abcptvxyh,3: ἐξαπέστειλεν Nh | om ev 2° kma, 

XX1 1 oe woe] avyp AGMNabchxsyb,AS: avdpes Zino 
(-pas)ptvw# | om οἱ cd | wpowey AGabchxyS | ev] εἰς iqr | 
μασσηφα)] μασσιῴφα ἢ: μασσηῴφαθ h: pasyda ZejlA-codd: 
(μασιῴφα 77: μασαῴφα 237): Alasefath G-ed | λέγων AGach 
xy A-codd S | εξ ἡμων] wuusguisgue A-codd | ὑμων A'f | 
Sworerat A | (om duyatepa—(2) εἰς 236) | θυγατεμα] pr tHv A 
GMNZa-egjlnoptv-y | βενίαμειν} Bana a: βενιαμὴν bn: 
βενιαάμειμ b, 

2 ηλθεν] rapeyevovro AGMNZacghknoptv-yb.A#BS: yap 
eyerovto b: awapeyerero 1 | 0] pr mwas AGZabegkInoptvwx 
ALES (sub --- GS) | es] ἐν gmnw | βαιθηλ] pr μασσηφα kar 
AGZabgklnoptvwx [μασσηφα] μασσίῴφα ἃ: μάσηφα Ζ1 | βεθὴλ 
Ze*Inw]}: pr JJasefe εὐ in (ον εὐ) 1Ξ 58 pacoipa λεγων καὶ 
εἰς βεθηλ c: βεθὴηλ © | εκαθισεν Likmsuya, | om exec agn® | 
ραν] ernpav AGMNZacglnopty-y: ἐπῆρεν : ἀπηραν b’ | φω- 
νὴν 8] pr τὴν AGMNZ omn | ἐκλαυσεν ὁ | κλαθμὼ μεγαλω 
n | μεγα gh*s 


eSapnvov b’ | 


48 eresrpevar] ανεκαμψεν ΔΙ 
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KPITAI 


3 Me ἮΝ , aed ἐν οἷν Ἃ 4 2 ‘0 e ee a , ὌΝ Υ \ 
Seat εἶπαν Kes ti, κύριε θεὲ “lopand," ἐγενηθὴη αὕτη, τοῦ ἐπισκεπῆναι σήμερον ἀπὸ Ἰσραὴλ 3 


Ἁ , } Ν + , “ ᾿" , Ν ν ra 7 Ὁ , Ἀ > ? 3 a 7 
Gur μίαν; και ἐγένετο τῇ ἐπαύριοι καὶ wp ρισεν ὁ λαὸς, Kat ῳκοδόμησαν EKEL θυσιαστήριον, 4 


4 , f e ? s f 
καὶ QVYVEYKAY ONOKQUTW@OELS καὶ τελείας. 


Ν 4 e et et ᾽ὔ ¢ 
δ καὶ εἶπον οἱ viol lapayr Tis οὐκ ἀνέβη ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 5 


᾽ \ - A b \ 4] Ἀ - » c Γ ν᾿» γ᾽ 4 “A ’ > f \ 
ἀπὸ πασῶν φυλῶν ἸΙσραηλὶ πρὸς Ἰχύριον; ὅτι ὁ ὅρκος μέγας ἣν τοῖς οὐκ ἀναβεβηκόσιν πρὸς 


Ψν ἢ % [2 αἱ ? 
Kuptor εἰς Maconda, λέγοντες Maratea θανατωθήσεται. 


©xat παρεκλήθησαν οἱ υἱοὶ ᾽ σραὴλ πρὸς 6 


Πενιαμεὶν ἀδελφὸν αὐτῶν, καὶ εἶπαν ᾿Ιξεκόπη σήμερον φυλὴ μία ἀπὸ Ἰσραήλ" ὃ7τί ποιήσωμεν 7 


+ ει - ~ “ nm “A 4 ΄- f = A a 
αὐτοῖς τοῖς περισσοῖς τοῖς ὑπολειφθεῖσιν εἰς γυναῖκας :Ἷ Kat ἡμεῖς ὠμόσαμεν ἐν Kupiw τοῦ μὴ 


~ ’ “A 1 4 - Ff δ - b ~ 
δοῦναι αὐτοῖς ATO TWP θυγατέρων μῶν εἰς YUuratKkas. 


δ καὶ εἶπαν Vis els ἀπὸ φυλῶν ᾿Ισραὴλ ὃς 8 


οὐκ ἀνέβη πρὸς Ἰζύριον εἰς Macanda; καὶ ἰδοὺ οὐκ ἤλθει ἀνὴρ εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπὸ ᾿Ἰαβεὶς 


Ν 1 , 
Varaad ets τὴν ἐκκλησίαν. 


laXraasd. 


4 Ἵ ᾿ e f s > 4 ’ a 9 4 ’ \ > 4 ι] \ 
nat ἐπεσκέπη O λαὸς, καὶ οὐκ NV ἐκεῖ ἀνὴρ ἀπὸ οἰκούντων ἰαβεὶς 9 


Το \ + ; > ral ¢ x ὃ Ἰὸ (ὃ ᾽ ὃ ΄- > 4 fa ”~ , 
καὶ πεστειλεν EKEL ἡ TULAYWY) OWOEKA χιλιά ας ἀνὸρὼ}» ATO VIM@P τὴς δυνάμεως, 16 


᾽ > ω ’ Ν “ ᾿ a ᾽ Ἀ 
καὶ ἐνετείλαντο αὐτοῖς λέγοντες Πορεύεσθε καὶ πατάξατε τοὺς οἰκοῦντας ᾿Ἰαβεὶς Γαλαὰδ ἐν 


᾿ € “ 
στόματι ρομφαίας. 


= n ; Ἀ “A a > - , , 
καὶ τοῦτο ποιήσετε" πᾶν ἀρσεν καὶ πᾶσαν γυναῖκα εἰδυῖαν κοίτην ἄρσενος 11 


+ υὑπαλειφθεισιν Ba] υπολιφθεισιν B*: υπολιφθισιν A 


10 χειλιαδας [δ"(χιλ- BP) 


AGM N(Z)a-k(l)m-q(r)s-ya,b,A(CQyes 


3 (om καὶ εἰπαν 71) | εἰπὸν Zcglnotvw | ets re] εἰ ere ay: 
ἐστι q | ets Bdefjsn] wa AGMNZ rell S | κυριε] xs eqa, | 
Mee ] 0 θς AGMNZ omn [αὐτὴ Biqua,] σήμερον ev tw er 
np: Ἔσημερον ev Tw (ὯΝ Zelotvw: ἡ Trwots εν Tw (λ αἱ Ἔεν 
τω ign AGMN rell (7 τὸ ex corr b’) A(om ev σοι ἀ 35 55. | om 
τον px* | επισκεπηναι] emcoxomnvat fa,: αφαιρεθηναι Zginpty 
wE(uid): φανερωθηναι o: {(εξαλειῴφθηναι 128): exterminari A | 
σήμερον post μίαν y: om np | απα ἰσραὴλ post may Zelnow# | 
ano] ev tw AGMNabchkmxyb,$: +1wr e | (pudaxqy 18) 

4 eyernOy km | τῇ] pr ev AZcglnow: τὸ d | ανριον Zgln 
ow ] om καὶ 2° AE | ὠρθρισεν] mane surrexcrunt ES | wro- 
δομησεν AZbh*oxa,S | ἀνήνεγκεν Ab | σλοκαυτώσεις καὶ 
τελειας Bdejqsu] σλοκαυτωσεις καὶ θυσιας a,: αλοκαντώματα Kat 
τελείας ἔ: ολοκαυτωματα σωτηριον AGMNZ rell AES [odo- 
καυτωμα k-of  σωτηρισυ pr καὶ ah] 

5 amwav AGMNadefh-kmux-b, | om οὐ In | ave aveSn) 
o μη avaBas AGM NZabcghk-ptv-yb, ABS | απο] ἐκ AGMN 
Zabcghk-pty-yb, | πασων] πεσὼν no: om de | Pudwr] pr των 
hikmua,b,: (ων 237) | tepand 2°) pr rou Z | om πρὸς 1°— 
(6) copand 2° j | προς κυριον 15] om Lb: Ὁ ὧδε Aasefa A | ὁ Blom 
AGMN rell | μέγα ἢ | ην---αναβεβηκοσινῚ ἣν tw py ἀναβαντι 
AGM Nabcgk-ptv-yb,3 [nv] ev An | τοῦ M | om μὴ ply | 
αναβεβηκοτι glnoptvw]]}: erat ef get non ascendebat A | ovx] 
une | αναβαινουσι q | om pos κυριον 2° A-ed [προς 2°] em 
en | es} ev b’ | μασσηφα)] μασσιῴφα gn: μασσηφαθ h: μασηῴα 
ela | Neyoures] pr καὶ εἰπὸν οἱ wot A ptv (om UA): καὶ εἰπὸν at 
vot mA σ᾽ πίειπαν : omocjow | om θανατω dei | θανατωθησεται) 
θανατωθησονται ina,: ἀποθανεῖται AGMabchxyb,A(uid): απο- 
θανουνται glnoptvw: ἀποθανετωὼ N 

6 om on | τ΄τοι] - τας (;—8) α | om ἰσραηλ πρὸς αὐ | (om 
icpan\ 236) [προς Bdefgs] super A: περι AGMNa? rell S | 
βενιαμειν)] βαινιαμειν a: βενιαμὴν b’n: βενιαμειὶμ bh, | αδελῴον 
Bdefqs] tov adeAhou AGMN rell (64 (om rov)) S | αὐτου g* 
(uid) | εἰπαν evrav beginoptvw: om q | εξεκαπη] adnpyrar 
AGMNabevhk(ing)Inoptv-yb,a(uid)S | σήμερον post ἰσραὴλ 
2°h ] απο] εξ AGMNabeghIneptv( + ras 3 litthwxyb, | ἰσραὴλ 
2°) pr vewr m 

7 τ pr & e¢ dixerunt Χ 3: pret nunc A: +igttur EB 
ποιησομεν eykimx?ty | avrots 15---ὀοΟὁπολειφθεισιν] relictés airs qa] 
αὐτοῖς τοις tTepacos Bq] {εν 76): om Aep: αὐτοῖς GMN rell 
ES | avras i) adirs © | om ras 2° tv | υπαλειφθεισιν περι- 
λειῴθεισιν q: (απολειῴθεισιν 77) | om εἰς το- -μὼων p | Kat 
ques} ore cInow | om ἐν bx (nid) | κυρίω] pr ry Gbetvx: rw 


it γυναῖκαν Το (κα 1B) 


θῶ glnow: λέγοντες h | (om του 76) [αποδαιναι 1») | γυναι. 
kas 2°) +ore εξαπεστείλαμεν προς αὐτοὺς λεγοντες παραδατε ἡμὶν 
TOUS avdpas Tavs ἀσεβεῖς τοὺς ποιήσαντας τὴν κακιαν ἐν γαβαα 
ινα θανατωσωμεν ανταὺς καὶ οὐκ ἤθελησαν ghkl(partim)noptvw 
[ore hknoptv | om πρὸς h* | παραδωτε hno | ὑμιν | | ταὺς 2°] 
avdpas τοὺς avdp n* | om tHre—(Ruth i. 1s) πρὸς 2° | | θανα- 
τωσομεν hka] 

8 εἰπαν] εἰπὸν be: εἰπὲν x: εἰπὸν ot meat (Δ gn(om orjoptvw | 
as amo φυλων} ab una tribu T | es 1°) μια AGM Nabchi?’xyb, 
S: om gkm-qtvwa, | emo 1°] των AGMNabceghnoptv-yb, : 
ex τῶν 1 (uid): τὼν i*kmua, | φυλων] νεὼν as: +uwy ἢ | as] 
qtts AGM Nabeghnoptv-yb, 3: εἰ ris k (mg) | (αναβησεται 16) | 
(ets 2°] ev 76) | μασσηφα)] μασσηφαθ]ν: Alasefa A | om tdavo | 
ἡλθεν ---απὸο 25] ascenderunt in castra εἰν guiex & | qOev] nrOov 
GhenxS: avn\Oev MNptvy  ανηρ] ovders efijkmasua,@ : omd: 
εἰς 25-εκκλησιαν} αὖ Adis Galaad in castra ecclesiae A | om 
εἰς THY παρεμβολὴν T | εἰς 3°] εἰν n | παρεμβολην]  οὐδεις ἃ | 
ιαβεις] caBysn: αβις bw | (om τὴν 2° 18) 

9 (om totum comma 71) | ἐπεσκεπὴ] ἐπεσκοπὴ be: eme- 
σκοπει ἀν δ: ἀπέσκοπει A | ovx—yaraad] ecce unus wir gui 
ex Jahis Galaad non furt Te | οὐκ nv] pr cov gknoptavwa,S: 
tdov οὐκ ἐστὶν AGabchmxyb,: οὐκ ἐστιν MN | nw exer avnp] 
mnuecnerunt uirum eorum @ | exec) post ἀνὴρ c: om Mfjo | 
om avyp a, | οικουντων pr tev A: των κατοικαυντων Gabcgkn 
optvwx: oKev τοῦ qa,(rw)A: om dej | taBes}] ιαβης ἢ: aBers co | 
yaraad] +art apkos ἣν ἐπὶ Tov μὴ avaBaworvra θανατὼω θανατω- 
θηναι αὐτὸν chknoptvw (opxov o: om ἣν gkn) 

10 απεστειλεν»} ἀπεστειλαν AGM Nabckmx—b,: efameoret- 
λεν σποί(-λαν)ρίνν : γεγο! AES | om ἡ συναγωγὴ A-cod | 
om ἢ ὁ |απο--δυναμεω9}] a filits Ssrael flris potentrbus © | 
απο] pr kat J: om h | vw τῆς διναμεως}] τῆς δυνάμεως τῶν 
vw Ὁ | vw Bhqa,] pr τῶν AGNIN rell | om τῆς ha, | δυνα- 
news] +eyoures ἢ | everetNaro b’nowS | avrots] αὐτῶν a, | 
(λεγουσαι 77) | πορευθητε AGM Nabcghk-owxyh, [τοὺς οἱ- 
κουντας B] τοὺς κατοίκουντας fhimsua,b,: ravs οἰκοὺς rov q: 
tous dj: ome: πάντας τους κατοικουντας AGMN rell ES | 
taSes] pr τὴν eptv: {τὴν ταβ 76) | γαλααδ) γαλλααδ o: om 
ptv | ρομῴφαιας Β] 4+ καὶ tas yuvatkas Kat tov λαον AGMN 
omn ACES 

11 rovra] ovtos o λογος ov AGM Nabeghk-pty-yb,ACS | 
ποιησετε) ποιησεται bno: ποιησὴτε km: ποιήσατε 433: εποιη- 
cere GG: ποιήσεις N | αρσεν lig] apoevikov AGMIN rell | raca 
n | ecdtiar) cdma αὖ: γινωσκουσαν AGMNabeghk-otv-yb, : 


$84 


KPITAI NAT. 16 
ἀναθεματιεῖτε, τὰς δὲ παρθένους περιποιήσεσθε. 
ἸἸαβεὶς Γαλαὰδ τετρακοσίας Ἷ νεάνιδας παρθένους, αἵτινες οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα εἰς κοίτην ἄρσενος, 
καὶ ἤνεγκαν αὐτὰς εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς Σηλὼν τὴν ἐν γῇ Νανάαν, 3Kat ἀπέστειλεν πᾶσα 
ἡ συναγωγὴ καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰβενιαμεὶν ἐν τῇ πέτρᾳ “Peppor, καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς 


> > ᾽ὔ 1 Ἀ 3 7 4 ‘ 4 Lees » Ἀ 3 “ “a Y ? , ren 
εἰς εἰρήνην. καὶ ἐπέστρεψεν Bemapety πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἔδωκαν 


“ \ 4 a "Ὁ ? > \ a ? » Ἀ , 
αὐτοῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὰς γυναῖκας ὥς ἐζωοποίησαν ἀπὸ τῶν θυγατέρων ᾿Ιαβεὶς Γαλαάδ" καὶ ἡ 


e μὴ a , tad Υ ? fh ~ 
Ἰδκαὶ ὁ λαὸς παρεκλήθη ἐπὶ TO Bertapecy, ὅτι ἐποίησεν WKuptos διακοπὴν 
16 LW’. * 9 τ , a a a ned ΄ ΡΞ 
Καὶ εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς Vi ποιήσωμεν τοῖς 


o ς “ } ? “ 
or. ἡμεῖς οὐ δυνησόμεθα δοῦναι 


15 ἤρεσεν αὐτοῖς οὕτως. 
16 ἐν ταῖς φυλαῖς Ἰσραήλ. 
17 περισσοῖς εἰς γυναῖκας; ὅτι ἠφανίσθη ἀπὸ Βενιαμεὶν γυνή. 17 καὶ εἶπαν ἸΑληρονομία διασωζομένων 
ι8 τῷ Βενιαμείν" καὶ οὐκ ἐξαλειφθήσεται φυλὴ ἀπὸ ᾿Ισραήλ. 

αὐτοῖς γυναῖκας ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν, ὅτι ὠμόσαμεν ἐν υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγοντες Ιὑπικατάρατος 
ig ὁ διδοὺς γυναῖκα τῷ Βενιαμείν. 


e γ᾿ he X ἈΠ ὦ ἴω » ς , 
19 καὶ εἶπαν ᾿ δοὺ δὴ ἑορτὴ Kuptou ἐν Σηχὼν ad ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, 
utd a a a ¢ a a 2 f ? \ \ 
ἢ ἐστιν ἀπὸ Poppa τῆς Βαιθὴλ κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀναβαινούσης ἀπὸ Bair 


11 αναῤεματιίιειται A 


γινωσκουσα p | apevos m | αναθεματιειτε) αναθεματισατε qa,: 
occidite 15. | om tas—ovtws AGabchxb,A | ras de rapHevous] 
πασαν de veavida παρθενὺν gnoptvwS [πᾶσαν δε veavida sub -- 
S νεανιδα] post πάρθενον o: γυναίκα ptv | om παρθενον w]] | 
περιποιησεσθε Beiksuy] περιποιησασθε MN rell: custodite © | 
ΟἿ] καὶ ἐποίησαν οὕτως gnoptvwS 

12 azo οικουντων)] εν τοῖς κατοικουσιν gnow | οἰκουντων]} 
οἰκου των aj: oko’ QA: τῶν κατοικουντων AGabcx: κατοι- 
κουντων km: τοῦ λαὸν των ἀνδρων ἢ | ταβεις}] (pr απὸ 71): 
post γαλααδ c | om γαλααδ Gdej | νεανιδας post παρθενοῦὺς 
MNfhikmpqtuvya,b, | aerwes) αὐ Aaécgnowx: καὶ b’ | om 
avépa es b’ekm | avdpas agwyb, ] εἰς 1°] ef A-codd [κοιτην] 
pr τὴν ὁ | apoevos) avdpas km: yuvacxos gnoptvw: cum εἰς £: 
omh | ἡνεγκαν auras] n\@ov h | ἡνεγκαν] γον Acx: ηγαγον 
MNabgk-ptvwyb, | es 3°) ev dehjw°l | on\wv Β] σηλωθ N: 
ondwp Adehjkiqs: own: σήλω M rell ALE | om τὴν 2°— 
xavaav q | τὴν 2°) ἢ ἐστιν AMabeghkmnptv-yb,A(uid)S: εἰ 
ἐστιν Οἱ ἐστιν Ν: (ητις ἐστιν 76) 

13 απεστειλεν)] ἀπεστειλαν bcdipqtuvxa, ZS: απεστειῖλον 
ow | (raca—(14) ἐπεστρεψεν) προς 237) | πασα ἢ] ἢ ex vb’: 
om 7 n*(uid) | καὶ ἐλαλησα»] (και eXadnoe 71): om gnowd: 
(om καὶ 77) ] τοὺς wos) omnes filios A-codd: om .\a-fjsxa, 
ES | βενιαμειν] βαινιαμειν a: Beviauny bn: βενιαμειμ]», | om 
ev—(1t4) Bemape de} [εν] pr tov Aabchisuxh,S: pr τῶν δος: 
pr τοὺς MNkmptvAd | peppwv] Remon A: (pexBwv 71): 
ρεμμωθ 1: - καὶ eXadnoay avros gnow | εκαλεσεν Nhipub, | 
avrov Nb,A-codd | ets εἰρηνην}] pr τὰ aj: εν etpnyn bm: om 
εἰς 5: tev σήλω gptvw: Ἐὲεν σίλω ἢ: +on\w o 

14 erearpeper] απεστρεψεν Aabcgnoptyws: )εεθ) οἱ sent 
1°: conuerst sunt filii€ | Benapev] βαινιαμειν a: βενιαμὴν n: 
βενιαμειμ Ὁ, | προς---ἰσραὴλ 1° post exeww A-ed | copand 1°] 
+ets σήλω ptvw: εν ontw go: εν σίλω ἢ: +fralres corum 
| om ev q | καὶ 2°—yaNtaad] guae ecrant ec multerthus Labis 
Galaad dederunt tllas εἰς in mulieres A-codd | om καὶ 2° w | 
εδωκεν Nb’ | om ot vot trpand AM Nabeghk-ptv-yb,A-ed# 5S | 
om tas h | as εζωοποιησαν) guas ceperunt {Π 1 αὐτινες (-reiv- A) 
ἦσαν AM Nabcghk-ptv-yb,4-ed EfS | ἀπο] ἐκ AMNabcebk- 
ptv-yb, | @vyarepwv] γυναικὼν AM Nabchmxyb,A-ediz§ : 
(uiwy 71): om 4 | ἰαβης n | ηρεσεν] ἡρεσαν [S: οὐκ ηρκεσθησαν 
gknoptvw | om αὐτοῖς 2° A-codd | om ovrws gknoptvw 


δὼ 


17 εξαλιφθησεται B*(-Aerp> Bh) 


A(G)MNa-km-qs-ya,b,A(C) BS 


15 o Aaos post παρεκληθη gnow | παρεβληθὴ ἃ | om ene 
Abex | tw] τα b: om fo | βενιαμειν] βαινιαμειν ἃ : βενιαμὴν 
hn: βενιαμειμ b, | om ort—(17) βενιαμειν m  εποιησεν} πε- 
ποιηῆκε GN: εἐπεποιήηκει OW | Kuptos] pr o abe | topand] pr 
Tov ὃ 

16 και] αἱ ὃ | εἰπαν AMNadefh—-ksuya,b, | τὴ συναγωγηῖϊ! 
ποιήσομεν cehjkxis! | ros] pr εἰς cz: om w | περισσοῖς) ετι- 
λοιποῖς AMNabcghnowxyb,: ὑπολοιποὶς kptv [γυναίκας] pr 
ras MNabegoptvxy  ηφανισθὴ) φανισται Aabcgnoptyws : 
ἠφανισθησαν a, | aro βενιαμεῖιν post γυνὴ ye | απο] ex tov 
AM Nabeghknoptv-yb, | βενιαμειν) pr τοῦ iua,: Baweapew a: 
βενιαμην b*u: βενιαμειμ b, 

17 om καὶ 1°—ferayery h | om καὶ εἰπαν c | εἰπαν] εἰπὸν 
e: εἰπὲν b: πως ecrat gkn(eorejowy (sup ras § litt): + πὼς erat 
ptv | κληρονομια) bis scr A: κληρος gnoptvw | διασωζομενων) 
διασωζομενος gnoptvW: διασωζομενὴ a: διασεσωσμενὴη AMN 
bekxyb,A(uid)ES: διασεσωσμεένων a | τω] των q | βενιαμειν) 
βαινιαμειν a: βενιαμειμ Ὁ. : βεανιμιν [: + εἰς κληρονομιαν gn 
(Bertaunvioptvw | οὐκ εξαλειφθησεται) ov μη ἐξαλειφθηὴ AMN 
beghkm(-¢n)optv-yb,: οὐκ ἐξαληῴθει n: οὐ μὴ διακοπὴ a | 
φυλὴ] (pr βενίαμιν 236): ΡΥ ἢ 4: om MN | amo Ldefjqs] om 
by: εξ AMN rell (ets g*uid) | ἰσραὴλ sup ras (7) f (uid) 

18 or 19] pr καὶ aj; καὶ AMNabeghi*'k-pt-yb, aS 
mers Ww | ov] τ μη L! | duvaueda (18.128) ‘A | om αὐτοῖς m | 
ιναικας}) pr εἰς xB(uid): εἰς γυναῖκα c | ὡμοσαμεν) murane- 
runt To 1 ev mos Bq} wavres ot mot gn(om ojoptvw: ot vtot 
AMN iell (om οἱ ο) 2355. | 91] pr was ptv | seviapew] βαινια- 
pew αἵ βενιαμην nu: βενιαμειμὺ, 

19 om καὶ εἰπαν p  εἰπαν] εἰπὸν cz εἰπὼν b: εἰπὸν {-παν h) 
οἱ πρεσβυτεροι THS συναγωγὴ Tots tras βενιαμιν (-μὴν nu) ghnot 
vw | cov dy Bdefjqs] om Aabc#: om 67 MN rell AS | κυρίου] 
tw ko AMNabcghik-pt-y: κὼ a,: Domino 3 | ev σηλων] 
ἡ εἰθισμενὴ gnow: ἢ εἰθισμενη cv σηλὼ k(-Awe)pty | cyAwy 12] 
σηλωμ mq: σήλω AMN rell AE | αφ] ἐφ ὁ: εξ gnoptvw | om 
εἰς 195. | nuepas] tev on\w gow: +ev σίλ n | βορραν o | 
BacOnr 1°] Bedyr enw: βηθὴλ [: + καὶ εἰς σικιμαὰ p | car] pr ἢ 
ἐστιν x | emt—avafavovons Bfiqsua,] απὸ τὴς οδου τὴς avasa- 
vovons dej: ev τη of Ty αναβαινουση ANS: ἐν τῇ diodw τὴ 
αναβαινουσὴ Mrell: οἷν ἐπὶ AE | aro 2'] ἐκ AMNabckmxyb, : 
εἰς gnoptvw: ev h | βαιθηλ 2°] βεθὴλ cenw: βηθλεεμ b (8ι8- ὁ) | 


~ 


5 [135-22 


, 9 , 7 ” \ ? 2 κι 9 t 
καὶ ἐποίησαν οὕτως" ‘Kal εὗρον ἀπὸ οἰκούντων 1} 


- (; 


ΕΘ 


Se 


“ὦ 


- ww 


Nw «LO 


ΟΝ NV aN . \ , a ε ὔ 
εἰς Χυχὲμ καὶ ἀπὸ νότου τῆς Λεβωνά. 


ee eer oi pee ere aes ar As 
ἐ!εόρευσατε EV τοῖς ἀμπτελωσιυ" =" Kat 


va δὴ “ a ? 
20 καὶ ἐνετείλαντο τοῖς υἱοῖς ὃ Π)ενιαμεὶν A€youTes UlopevecGe, 
wv a > é 
ὄψεσθε, καὶ ἰδοὺ ἐὰν ἐξέλθωσιν αἱ θυγατέρες TOV οἰκούντων 


ΚΡΙΤΓΩῚ 


ἊΣ \ ΄ y A a \ ’ a > ξ΄ >» ; Ἀ e , ¢ fad > Ἀ 
yY@Y χΌρευει" Ev τοῖς χοροῖς καὶ ᾿ξελεύσεσθε K τῶν ἀμπελώνων, καὶ UpTATATE ἑαυτοῖς ἀνὴρ 


~ ’ X “~ ‘ 4 , ~ 
γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων δηλῶν, καὶ πορεύεσθε εἰς γὴν Bertapecy. 


22 καὶ ἔσται ὅταν ἔλθωσιν 22 


af if aoe x eee Ν yA , x co . > a ’ aA vIn ’ 
οἱ πατέρες αὐτῶν ἣ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν κρίνεσθαι πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἐροῦμεν αὐτοῖς “ὕλεος ποιήσατε 


cf oo” ’ 4 » > i; > - ᾽ a - , Φ᾽ ᾽ ¢ a 25 , ᾽ Os 
ἡμῖν αὐτὰς, OTL οὐκ ἐλάβομεν ἀνὴρ γυναῖκα αὐτοῦ ἐν TH παρατάξει, OTL οὐχ ὑμεῖς EOWKATE αὑτοῖς 


ὡς κλῆρος πλημμελήσατε. 


“ ‘ > [4 e¢ φ cars f Ἀ ” “~ » 
*3Kai ἐποίησαν οὕτως οἱ viol Beriapeiv, καὶ ἔλαβον γυναῖκας εἰς 23 


» Ν ’ “~ ’ x ~ ~ > f x ? \ [4 f » \ 
ἀριθμὸν αὐτῶν ἀπὸ τῶν χορευουσῶν ὧν ἥρπασαν" καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ὑπέστρεψαν εἰς τὴν 


ὰ ’ “ Ν 3 , ’ , ‘ 3 [4 > , “ 
κληρονομίαν αὐτῶν, καὶ ὠκοδόμησαν Tas πόλεις καὶ ἐκάθισαν ἐν αὐταῖς. 


ΖΞ, καὶ περιεπάτησαν 24 


᾽ .7.}6 e fa ; \ ’ “ An Ὶ ¢ y Ἀ > Ἀ ᾽ nr Α ᾽ , ᾽ al \ 
ἐκεῖθεν of viot Ἰσραὴλ ev τῷ Kalp@ ἐκείνῳ ἀνὴρ εἰς φυλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς σνγγενίαν αὐτοῦ, καὶ 


’ σι ~ 3 Ἀ > “a 
ἐξῆλθον ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἰς κληρονομίαν αὐτοῦ. 
’ é } \ Ν . \ ’ , , ~ ’ f 
Ἰσραὴλ" ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον αὐτοῦ ἐποίει. 


21 οὐεσθαι A [ εξελευσεσθαι .\ 
AM Na-kin-q(r)s-ya_.b AE 5 


om εἰς σύχεμ p | ets 2°] prxac tv: καὶ gnow [συχεμ] σικιμα 
AMNabghintv-yb,A : σικημα ckno | om καὶ 2° hs | νωτοῦ 
hf*no | τῆς 4°] pr tov AsBavov Aabch’sxS (sub =): pr του 
NBavov ews gkn(om sovjoptvw: εἰς gq | λεβωνα] AeBova ac: 
NeSovas k: (λιίβωνα 128): AeBava m: {(λοβενα 71): λεβω de: 
NaiBw j: “lehona A-cd: Eschona A-codd 

20 ενετειλαντοῖ ἐνετείλατο ἢ: -+ ot veoe omy MNdei-mu | 
mos] prom | Bertauew]... μιν r: βαινιαμειν a: βενιαμὴν n: 
Berane b, | πορεύεσθε Bq] πορευθητε καὶ cnow: διελθατε και 
A: ἀπέλθετε 2: ἀπελθατε καὶ bex: + καὶ MN rell AES | ἐν 
Tos αμπελωσιν] in utuca A 

21 οψεσθε--εξελθωσιν] ubi uidetis guod exennt Q | om ear 
εξελθωσιν hE | εαν] αν q: ws av AMNabcgk-ptv-b,S | eZep- 
xovrae f | των οἰκουντων] των κατοικουντων Aabcen-qtvwe : 
om πὶ | σηήλων τὸ Β] σηλω ev onrtw Aoptvw: σηλωμ dejm 
qs: σίλωμ Thdt: ev σήλωμ k: ev ondw c(uid)gr: ev oikw n: εν 
on\wp εξερχονται ἢ : σήλω MN rell AE | χορευειν] χορευσαι A: 
χορευουσαι MNabchxyb, AE (uid) | ev τοῖς χοροις] sub «% ὅδ: 
τοις χωροις C(OM ToLs)a,: εν ταῖς χορειαις Gnoptvw (xwp-): oma | 
om ev ros MNhyb, | om τοῖς Abx | om καὶ 3° Καὶ | ex τῶν 
αμπελωνων} e uinca A-codd | ex] απὸ AMNabcoptvwx | αμ- 
πελὼν n | apragate eavtas avnp] wir unusguisgue capiatl stht 
A-codd | apraca7e] apmacere Ampub,S: apmacarw h: (αρπα- 
σασθε 16): αρπασασθαι o | cavras ανὴρ γυναικα Bdefjqs] ἀνὴρ 
ἐαντοις yuvarkas A: ανὴρ cavrw γυναίκα MNikmruy: ἀνὴρ 
γυναῖκα eauTw a(av7w){71): eauTw ανὴρ γυναικα h: 
γυναίκα ajb,: 


εν 


avap 
ὕμιν aryp γυναίκα eauTw bexS (ὑμὶν sub «ὦ S: 
ainp post γυναῖκα b’): exacros cauTw γυναίκα rel! (76 (autw)): 
wir unusguisgue miulicrem A-ed | σηλὼν 2° Β] σηλωμ MNdeh 
jkmqruya,: ondw A rell (+ras 1—2 litt i) AE | πορευεσθε] 
ἀπεέλενυσεσθε A(-Par)MNabcghknoptvwxb,S: ἐξελεύσεσθε y | 
ynv] pr τὴν Ὁ: τὴν gnptv: om dw | βενιαμειν} βαινιαμειν a: 
βενιαμὴν n: βενιαμειμ Ὁ, 

22. οταν] cav a, | ελθωσιν] ελθωσαν ἃ: εἰσελθωσιν a, | 
om ἡπταύτων 2° tv | η] καὶ οὐ. 6135: om p | om οἱ 2° dgn | 
om αὐτῶν 2°w | mpos vuas] πρὸς ἡμὰς benopgs: {μεθ υμὼν 76) | 
καὶ 2°] τὸν n*(uid): om kA | αὐτοῖς 190] προς αὐτου AMN 
abeghnopty-yb,3 | om eXeos—au7as aw | edeos ποιησατε Bde 
f}qs| Aeqoare Δί τα) λιν rell AES | ἡμὶν LB] om AMN rell 
AGS | avras 2] αὐτοῖς defjqs: avrovs AMN rell %S(uid) | 
om οὐκ bgnoptvw | eAeBouer BA] eXaBov abcgnoptvwx#S: 
ἐλαβοσαν q: εἐλαβεν MIN rell A | ἀνὴρ γυναικα avrov] εκαστος 
αὐτῶν ylvatka εαὐτοῖς ptv: eavTos (-rovs Ο) γυναίκα εκαστος 
αὐτων bgnow [αὐτοῦ] eavrov q: (eautw 71) | τὴ παραταξει) 
tw πολεμὼ AMNabeghnoptv-yb,AES | ore οὐχ vues ext lin 


25 ’ δὲ ~ ¢ ? ᾽ f > > \ 1 
δὲν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἣν βασιλεὺς ἐν 2 


22 κρείνεσθαι δ (κριν- Bh) 


“}υ 


24 συγγενειαν BalbA 


δὰ | ore οὐχ] ov yap AacxS: ef non A | bedwxare abcgnoptv 
wx | autos 2°] εαντοις w* (uid): αὐτοὺς b’ | ws—(23) καὶ 3°] 
multa petiere inr | ws κλῆρος πλημμελησατε) οἵ delictum alt- 
guid εὐ Δ | ws κληρος B] καὶ ore οὐκ MNy: και οὐκ kinq: διότι 
οὐκ h: ore οὐχ ὑμεὶς as ore οὐκ defijsua,b,: kata τὸν καιρὸν A 
rell ES {ον bS) | πλημμελησατε BAx] ore ove ἐπλημμελη- 
care οἷν (OM οτι): τῆς πλημμελείας καί GUAPT NPG οὐκ ETTAL ἡμιν 
εν τω πραγματι αλλα δικαιοσυνὴ twa μὴ πορευθωσιν εν τοις εθνεσιν 
λαβειν εαὐτοις γυναίκας απὸ των θυγατερὼν των εἐχθρων αὐτων 
ghknoptvw [τῆς πλημμελείας] ἐπλημμεέλησατε hk | ἐστιν hk* | 
ἡμιν} ὑμῖν g: eavrosn | δικαιοσυνὴν ὁ  πορευθωσιν) τεθωσιν gi]: 
ἐπλημμελησατε MNr(uid} rell: s2tedligetts (als dh) bs 

23 ovrws] pr eavros gnoptvw: {εαντοῖς k [ om o a | 
βενιαμεινῚ βαινιαμειν az: βενιαμὴν n: βενιαμειμ b, | ελαβον] 
ἐλαβοσαν q: - εαὐτοῖς gh | εἰς αριθμον αντων] post χορευουσων e: 
κατα των αριθμων αὐτῶν τι: (om 16) | εἰς 19] κατα τον AM Nabe 
gh(om rov)optv-yb,aS | om απὸ τῶν b’ | απο] εκ ἢ) | om των 
t* | χηρευουσων j | (om wy ἡρπασαν 16) | ων] as Aabcfgnowx : 
(ws 128: καὶ 64): om q  ἡρπασαν Bgnorw] αφηρπασαν qa,: 
Sinpracav AMN rell | om ἐπορευθησαν kat A | eropevOyoar] 
απηλθαν MNy: αἀπηλθον abcghnoptywxb, | νπεστρεψαν) ame- 
στρεψαν Aq: εἐπεστρεψαν abcgnowxa, | εἰς 2°] ἐπὶ AM Nabe 
gnoptv-yb,$ | τας] eavrors AabcgnotvwxA-coddBS(sub πο}: 
auras p: om m | modes] πολεὶιν n*: αὐτῶν h | εκαθισαν] 
κατωκησαν AMNabcghk-ptv-yb,43: (xarwxovy 71) ] εν av- 
ταις] ev αὐτοῖς b’o*: eaurais a,: eavTors Οὗ : (om εν 30) 

24 περιεπατησαν] περιεκαθεισαν h: απηλθον gk(mg)nowal 
(uid)F(uid) | om exeBey 19 ε A-ed | om a n | φυλὴν Bq] 
κληρονομίαν τὰ: pr τὴν AMN rell [αὐτοῦ 19] αὐτῶν m*: (auras 
236 wid) | (om καὶ 2°—aurov 2° 71) | συγγενιαν---αυτον 3°] 
THY κληρονομίαν αὐτοῦ Kat εἰς THY συγγενειαν auToU k | συγγενιαν 
Bmgq] pr τὴν AMN rell | om εἕηλθον εκειθεν ἀνὴρ n  εξηλθον) 
εξηλθεν MNmaya,b,: ἀπῆλθεν Abx: αἀπηλθοὸν acgoptvw#S | 
om execfer ανὴρ q | om ἐκειθεν 2° δ΄ | avnp 2°] avdpes cmd goptyv 
W | κληρονομίαν B] pr τὴν AMN rell | αὐτοῦ 3°] αὐτῶν gno 
ptvw 

25 δὲ Bdefqis] om AMN rell AS | om ἐν 2° (18)/AE | 
ἰισραηλ] pr tw ἢ | avnp) pr καὶ exagros k: exagros c: εὐ μὲν 
unusguisgue A: -exarros Agnoptvw | eves] ayatov q | 
evwriov Bdkmu] ev οφθαλμοις AMN rell A(uidjS: (ev τοῖς 
οφθαλμοις 77 

Subscr κριταὶ BAM Nab’fhprtvx: κριται τέλος 1: TeNOS τῶν 
κριτων ey: τελος Tou βιβλιου κριτων W: τελος βιβλιου εβδομον Nn: 
κριται στιχοι βὲ᾽ 5: βιβλιου ζ΄ τελος κριτ στιχ βυν' Bz τελος 
ἐλαβον οι κριται To exTov βιβλιον a, 


886 


ῬΟΥΘ 


ΚΑΙ ae 2 bl a , ‘ Χ M3 ἢ x Ν , “a Bis ‘oY 0 3. ΔΝ 2 Ἀ . 
Ι EYEVETO ἐν TW KPLVELY TOUS KPLTAS Καὶ EYEVETO Λέμος ἐν Τῇ YI)" Καὶ ETTOPEVO) ἀνὴρ ATO Β ἃ a 


7 » 3 f ~ A ? 3 ἊΨ ti } x ε ¢ x 3 “Ὁ Ἁ γ [dei 5 3 ~ 
Βαιθλέεμ τῆς ᾿Ιούδα tod παροικῆσαι ἐν aypo Μωάβ, αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ ot υἱοὶ αὐτοῦ. 


to 


ΞΖκαὶ ὄνομα τῷ ἀνδρὶ ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ὄνομα τοῖς δυσὶν υἱοῖς αὐτοῦ Maadwv καὶ Keracor, 
1 ᾿Εφραθαῖοι ἐκ Βαιθλέεμ τῆς ᾿Ιούδα" καὶ ἤλθοσαν εἰς ἀγρὸν Μωὰβ καὶ ἦσαν ἐκεῖ. 
. ᾿Αβειμέλεχ ὁ ἀνὴρ τῆς Νωεμείν, καὶ κατελείφθη αὐτὴ καὶ οἱ δύο vioi αὐτῆς. 


> + 
3xKai ἀπέθανεν 
teat ἐλάβοσαν 


{ ral » 7 v s a? f \ oo A 7 e , Ν f 
ἑαυτοῖς γυναῖκας Μωαβείτιδας" ὄνομα TH pla Opda, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Pov: καὶ κατῴκησαν 


> ~ [ὦ ὃ δέ wv 
5 ἐκεῖ ὡς SOEKA ET). 


nN 


\ Ν » > Ἀν »- ? Ν A ͵ fa ~ 
γυνὴ ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς Kal ἀπὸ τῶν δύο νίῶν αὐτῆς. 


“ Γ΄ 
Skat ἀπέθανον καί γε ἀμφότεροι, Maadrov καὶ Χελαιών: καὶ κατελείφθη ἡ 


r Ἷ ’ [ 
δαὶ ἀνέστη αὐτὴ καὶ αἱ δύο νύμφαι 


αὐτῆς καὶ ἀπέστρεψαν ἐξ ἀγροῦ Μωάβ, ὅτι ἤκουσαν ἐν ἀγρῷ Μωὰβ ὅτι ᾿ὡ3πππέσκεπται Κύριος τὸν 


I 3 κατελιφθη Β΄" (-λειῴφ- Bab!) | αὕτη B? 
5 κατελιῴφθη Β΄"(-λειφ- Be’) 


Inscr ρουθ BAMNadécehijoq—vx—-b,] ἢ pov? m: βιβλος pov 
f: pov@ βιβλος ογδος n: βιβλίον η΄ ρονθ w: povd βιβλιον ογδοον 
dp: pov@ βιβλιον 8 b’: ἡ ρουθ βιβλιον η΄ Καὶ: ρουθ βιβλιον 7’ 
apxn g: τὸ παρον βιβλιον ὑπαρχὴ τεσσαρ.. e, 

Il om καὶ 19 & | eyevero 1°) + fost hoc A | εν 1°—xpiras] 
im dtebus ἐμεῖς iudicum ¥& | ev 1°) pr ev ταῖς ἡμεραις A | rw— 
κριτὰς] ταῖς ἡμέραις των Kperwy q(part sup ras)A-codd | (rw 
xpwew]| Tats κριταις 237) | Tw] Tats ἡμέραις του ΜΙ Ndefh—-kmpr-— 
vyb,A-ed# [κρινεῖν τους] κρίνοντος N | και ἐγένετο λιμὸς sup 
ras q | καὶ ἐγένετο 2°] (om 125): om καί σκπονο, AED [λοιμὸς 
dnv | ev τὴ yn) 7 ferram As: ἐπὶ τὴν γὴν iptv: ἐπὶ τῆς ynsc: 
om ἢ | kat 3° sup rasq | om ἀνὴρ f | απο] ex q(sup ras) & | 
βαιθλεεμ BY] βιθλεεμ Ocknr: βηθλεεμ AMN rell: {(βηθλαιεμ 131): 
Bethlem W | om τῆς hq? | covdacas fikmnrya, | (om τοῦ 
18.70.128) | avros} pr καὶ m | om 7 j | om και 5°—avrov 2° 
a, | voc] pr dvo AMN@?a-fhijmprsuv??xyb,QBS (sub «): 
pr δυο οἱ N*tv*(uid) 

2 και 1°] pr καὶ ovopa τὴ γυναικὴ avTov νοεμεῖι οὗ | Tw ανδρι) 
aurw ανδρι ΝΥ : τεῖγο ἐ 1 © | αβειμελεχ)] (αλιμελεχ 241): αλιμελεκ 
As αιλιμελεχ dj: ελιμελεχ MNabcehikmruxyb,@i: εἐλιμεχ a, | 
Kat 2° Be*q*!] pr και ονομα τὴ γυναικι αὐτου νοεμμειν AMN 
cb yell (236.241) AEBS (sub -&) [[τῆς γυναίκος GPL | νοεμ- 
μειν] νωεμμιν 241: νοεμμὴν n: νοεμμει b’: voemer c#?: νωεμει x: 
Noemi : vwepn q?: νοομμειῖν MNdefh-krsuya,b,: vooxew ΠῚ 
A: νοομὴ ὁ: voouppew 236] | ovoya 2°] (pr τὸ 30): nama WL: 
(om 125) | δυσιν] δυο q (o sup ras): om na, | veoes] pr οἱ ὁ: 
om o | paadwy) μαλλων cq (A 1° sup ras): μααλλων MNd-gkn 
swya,b,3: μαελλων ptv: (uavwe 125) | κελαίων B] {(κελλαιων 
16): χελαίων ksx{a sup ras x*)y: χέλεων Adbcoq: χελίων f: 
χελλαιων MNadeghj: χελλαίον n: Cheleon TH: χελὼν b’: χαίλων 
a,: χελλὼν b,A Anon": χελλεωὼν rell: alter Celion W, | εφρα- 
θαιοι] εφρανθαιοι ¢: Auphrate: 1: (εφρααμ 236): om b, | ex 


4 μωαβιτιδας A | devpa A 
6 αὔτη Bt | ἐπεσκεπτε A 


AM Na~km-ya,b,e,A(C)EuS 


βαιθλεεμ] gui evant ex Bethlem W: de trtbu A-ed | βαιθλεεμ B] 
βιθλεεμ cknor: om bh: βηθλεεμ AMN rell | rns] yys éqa,: 
(om 125) | tcovda] covdacas mn: pvdns cova απὸ βηθλεεμ hi | 
(και 4°—aypov] Tov παμοικησαι ev aypw 71) | ἡλθοσαν] ηλθον αὐ 
(uidjenqwxa,e,: yA@av ὁ 

3 αβειμελεχ] pro ovwe,: αχιμελεχ i*: αλιμελεκ As αἰλι- 
μελεχ dj: ελιμελεχ MNabcehi®?kmrux—-b, Ad | 0 ἀνὴρ bis scr 
lL’ | της vwepew] eves © | om trys MNdefh-kmrsuyb, | vwe- 
pew Bq] vweuer cx: voexw p Thdt: voexpev ghotve, Anon‘: 
νοεμμην n: νοεμμει Aab’: νοομεὶν nA: vooper ὁ: voonpay a,: 
γυναικὸς w: νοομμεῖιν MN rell | κατεληῴθησαν ἢ | avrn] pr ἢ 
γυνὴ bex: mulier As exec gq | avrns] αὐτου c* 

4 εἐλαβοσαν BAbea,] ἐλαβὲν τ: om 4: edAasov MN rell | 
avTos ra, | ονομα Τὴ 1°] ovopate N | om τὴ μια ὁ | appa p | ty 
devrepa ρονθ periere inr [τὴ devrepa] τὴ erepa 5: alter? LL  κατω- 
knoav] mortuus est & | om exer Ὁ | ws] (ews 200): woet gopty 
We, 

5 (και απεθανον post ye 18) | απεθανον] απεθαναν Ah: 
+exeo mA | και γε ἀαμφοτεροι] ambo filld etus uidelrcet 1: om 
ptv: om και ye AKACE | μααλων] μααλλων MNefgj-nptwyb,e, 
HL: μαελλων v | xedawy Bksxy€] χελεων Abcq: Ce/ton i: 
(γελεων 18): γελιων f: χελλεων inoprtvwe,: χελλαίων MN 
rell: {(ελλαίων 16: χελλαων 131): Chellon A | γυνὴ] μονὴ 
cnowe,A | τὸν avdpos] των δυο υἱων abcxLS | om αὐτῆς 1° fC | 
{om απὸ 2° 125) | τῶν δυο viwy] Tov avdpos abcxiL 3: om ὄνο 
b,@A | om αὐτῆς 2° (Ὁ 

6 cf Le vii 16 ἐπεσκεψατο o eos Tov Aaov αὐτου | ἀνεστη] 
απεστὴ b*: ανεστησαν ἢ | απεστρεψαν) ανεστρεψαν lit επε- 
στρεψαν Aabcqxa,: νπεστρεψαν b,: γε Ee: - αὐτὴ n | om 
ort 1°—pwaf 2° fhinquEsy, | nxovear] ἡκουσεν irk: ἠκουσαμεν 
a, | om ev aypw μωαβ AEs | μωαβ 2°) μοαβ εὖ: {om 128) | 
ἐπεσκεπται] uisitaberat 1: ἐπεσκεψατο gnorwe, | κυριος] Derws 


887 


hfe 


16 LOS 


I λαὸν αὐτοῦ, δοῦναι αὐτοῖς ἄρτους. 7Kat ἐξῆλθεν ἐκ TOD τόπου οὗ ἣν ἐκεῖ, καὶ αἱ δύο νύμφαι αὐτῆς 7 
μετ᾽ αὐτῆς" καὶ ἐπορεύοντο ἐν τῇ ὁδῶ τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς τὴν γῆν ᾿Ἰούδα. 
ταῖς rigehats αὐτῆς Ἰ]ορεύεσθε δή, ἀποστράφητε ἑκάστη εἰς οἶκον μητρὸς αὐτῆς" ποιήσαι ἸΚύριος 
μεθ᾽ ὑμῶν ἔλεος, καθὼς ἐποιήσατε μετὰ τῶν τεθνηκότων καὶ μετ᾽ ἐμοῦ" ϑθδώη KUptos ὑμῖν καὶ 9 
καὶ κατεφίλησεν αὐτάς" καὶ ἐπῆραν τὴν 


ὃ καὶ εἶπεν Νιωεμεὶν 8 


’ , ᾽ v i] Ν [οἱ 
εὕροιτε ἀάπαυσιν ἑκάστη ἐν οἴκῳ ἀνδρὸς αὐτῆς. 
\ ᾽ν al \ v το 4 =e 1 a Nl - \ ~ ᾽ f » ‘ 7 
φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. xa εἶπαν αὐτῇ Meta σοῦ ἐπιστρέφομεν εἰς τὸν λαὸν cov. το 
i Peete oe gt ἔνα τ ΤΑ ΟΣ Ὁ: , - δή. θ ? ν νι & , , Oe >» ~ NC af 
καὶ εἶπεν Newepely ᾿ὑπιστράφητε δή, θυγατέρες μου" καὶ ἵνα τί πορεύεσθε μετ᾽ ἐμοῦ; μὴ ETL 15 
#68 ᾽ a t Ns ς - ’ v ὃ 1: » é ᾿ ὃ , ‘a , ὃ ’ 
μοι υἱοὶ ἐν τῇ κοιλίᾳ μου, καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς ἄνδρας; "ἐπιστράφητε δὴ, θυγατέρες pov, διότι 12 
wn r ΄ , ΄- ral ? 5] Ν Ἀ 
γεγήρακα τοῦ μὴ εἶναι ἀνδρί" ὅτι εἶπα ὅτι ἔστιν μοι ὑπόστασις τοῦ γενηθῆναί με ἀνδρὶ καὶ 
, . ἴω * ] “ 7 lad \ 
τέξομαι υἱούς, 32) αὐτοὺς προσδέξεσθε ἕως οὗ ἁδρυνθῶσιν; ἢ αὐτοῖς κατασχεθήσεσθε TOD μὴ 13 
΄ } . ’ \ \ f ev ᾽ ᾿ θ ς x ς Ἁ τῇ ten θ 3 3 \ . 
γενέσθαι ἀνδρί: μὴ δὴ θυγατέρες μου, ὅτι ἐπικράνθη μοι ὑπὲρ ὑμᾶς, OTe ἐξῆλθεν ἐν ἐμοὶ χεὶρ 
Is Vt - Ν Ν ’ a“ νι Ν v ‘ ‘ Pp oO ‘\ S fa x 
Kal ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν ἔτι" Kai κατεφίλησεν Opda τὴν πενθερὰν 14 
af \ 
Sat εἶπεν Νωεμεὶν πρὸς 


Kupiov. 
~ ᾿ ν nw ξ Ν \ ᾽ , Ὑ al 
αὐτῆς καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν λαὸν αὐτῆς, ‘Pov δὲ ἠκολούθησεν αὐτῇ. 


᾿-- 
ey 


1t εἐπιστραφηται A | mopevesdat A | avdpes A 


ὃ αποστραῴφηται A | εἐποιησαται A 
12 ἐπιστραῴφηται A 


AMNa-km-ya,b,c AVED"S 


A-ed ] δουναι] pr ror MNikmpqrtuvyb, 1 (om αὐτοῖς 236) | 
aptouvs}] aprov 1: aypous ptv 

7 εξηλθεν] (εξηλθον 100): εξηλθαν A: εξηλθωσαν ἢ: exi: 
erunt BIS: -νοεμμειν ptv: {(Ἐνοεμὶν 128): +9 νοεμμειν ροννες: 
+7 νοεμμὴν τὰ | om ἐκ τοῦ τόπον 10 | ov nv] in guo fuerat ¥, | 
wv] provs o: σαν AE | om exee gnA#S | καὶ 2°] pr avry Β΄ 
(-ros b")b,€ 1 om αὐ ἢ | om per αὐτῆς kmq | καὶ 3°] pr και 
amestpeyay εξ aypov μωαβ m: exer a,: om W | ἐπορενοντο] 
emopeveto cle 3° ex O)h: ἐπορευθησαν bh, AE | om ev rn odw Xf | 
ews] em pty | om την AMNa-gi-nsux-b, 

8 rweue Bq] vwener cx: voenew hl: voenpew goptvwe, : 
voenmetab’: .Voomin A: voope ὁ τ ἢ νοεμμὴν nu: νοομμεὶν MN rell: 
voouper A | νυμῴαις] pr δυὸ b’: pr dvoe AM Née-fh-mpr(uid)s— 
vxyb, ACs: (vow αδελῴαις 18) | πορευεσθε---εμου periere in 
r | πορευεσθε] πορευθειφε N: πορευθησαι M: πορευθητε Aabcgin- 
qtv-e, | om 67 bikmua,b,e ACTED | αποστραφητε] pr και eh 
ma,b,: (καὶ ἀποστρεψατε 74): Kat ἀποστρεψετε ptv: (αποστρα- 
φηθι 128): redite uos WH: om bh: - δὴ A [| εκαστη---αὐτὴς 2°] 
in domos ῥα γον uestrorum et matrum uestrarum EB | exacrn] 
EKATTHS Οἱ ἑκαστος A,: OM x | (οικον pNTpos| TOY πατρικὸν OLKOY 
125) οἱἰκον] pr τὸν Aadehjn-qtvwyb,e, | μητρος] pr τῆς nq: 
(rarpos 128): tov mps A: patris A: mpixns m: πβικον MNiku: 
Tov mpcxov ahptvyb, | ποίησαι) pr καὶ ynoptvwe ACE | μεθ 
unuwp €eos] (eAcos μεθ ὕὑμων 64): ελεὸον μεθ vuwy ptv | yew ko* 
a, | €dXeos] eXeor gnowe,: om q | ἐποιήσατε] ζεποιησε 16): 
+uos | {μετα] pr καὶ 125) | τεθνηκοτων] θνησκοντων ἃ 

9 dwy] pr και gis: dwex xatc: don ἃ: dw A: δωηται b’ | 
κυριος vpuv] υμιν Ks EeXeov p | Kuptos| post ὑμὶν A: omq | υμιν] 
(pr ev 70): τέλεον gotvwe,: tedews ni + uesertcordiam XS | 
και evpoite] καὶ evpyre Af-rat)bdghitmpqstvya,: wf tuuentatis 
WL | αναπαυσιν] pr misertcordiam et Es post exaory gnoqwe,€ | 
ow] pr τω defjs | avdpos] ανδρων n: ανῦρι a,: patris G-ed | 
kat 35] ud tle W | ἐπηραν] ernpov oe,: ernpev b'nw: ἀπηραν 
dgrs: (amnpev 125): npav c | ry] pr εκαστὴ gnoptywe, | avrwr] 
αὐτῆς en: oma | om καὶ ἐκλαυσαν m 

10 εἰπὸν abcegn-qtvwxe, | om αὐτὴ ull | μετα] pr ovyxe 
MNadefhjmpqs-vyb,: pr οὐχὶ ore ir: pr non tla sed Az pr 
non ibimus gre W | επιστρεφομεν] επιστρεφωμεν n: emtoTpe- 
ψομεν AMikmpr*suyACL: ἐπιστρεψωμεν Nbhr*(nidjtvb, | es] 
ere adx: ad Ά,, 

11 νωεμειν Bq] Noemin ©: vweper x: vocpercs Noeme WL: 


I 12 τοὺ 2°—avidp 2°] a’... βεβηλω[μενη]... 0” 
κωμενὴν ανδρι ὁ 


13 προσδεξεσθαι A | κατασχεθησεσθαι A 


νοεμμειν goptvwe,: νοεμμὴν n: voenper ab’: voonew f*hA: 
νοομει ὦ: νοομμειν AMNF? rell | arogrpagnre Thdt | om δὴ 
ptvACELThdt | pov 19] + πορευθητε A(-ra)@ | om καὶ 2° 
MNdefh-mrsuyb,dE, | πορευεσθε] wenistis © | μὴ ert] μη τι 
ἃ: μηκετι Νὴ | ετι μοι] ετοιμοι ns ἐτοιμὴ c (η ex corr) | μοι} μου 
q: om MNdehijmrsuya,b,A, | voc] (post μου 2° 30): om i* 

12 ἐπιστραφητε δὴ] αποστραῴφητε δὴ ἢ Thdt: {και ἐπιστρα- 
φητε 236): om bn bdejnA€ | μου] + πορευθητε bexCS (sub 
x): Ὁ οὐ ete A | διοτι] δὴ ore Ὁ: ore v Thdt: δια τοῦτο ors MN 
defhijmrsuyb,¥% | tov 1°—avdpe 1°] sine uéro Ἢ, | εἰναι] + pe 
b, | ort era] s7 dicam A | ore 1°] pr καὶ de Thdt: dkore bek : 
kat gjnoptvwe,: om b, | εἰπα] εἰπὰν y: εἰπὸν gn-qtvwa,e, 
Thdt | ore 2°—vmosracts] geasi sit mict spes & | ort 2°] 0 ex 
corr 07: om bex Thdt [ἐστιν] pr οὐκ dgnoptvwe,: cory a,: 
overt Thdt | vmocracis] supplicatio As: wos y | τὸν γενηθηναι 
με] Kae ἐγενόμην λελακκωμενη MN*hyb,: (Kae ἐγενομὴν Achoyw- 
μενὴ 71): εὐ fam utro profanata A | γενεσθαι N@'ynoptvwe, 
Thdt | we] (un 241}: μοι dn: -- λελαικωμενὴν xs + λελαληκα- 
pepny Cc: ἀ λελαικὼ Κι +latcam S (sub 20}: todie WL | ανδρι 
2°] pr ev d | καὶ τεξομαι] ut possi parere & | καὶ pr εἰ de 
ptv: tecowe, | τεξὼω 5 

13 μη 19] εὐ ALE | προσδεξεσθε] spoo deena de ahkmq : mpoode- 
ξασθαι b’c: προσδεχεσθε defjsa, | ov] του i*: ay a: om q | 
αδρυνθωσιν BAMNha,b,] ανδρισθωσιν y: ἀανδρυνθωσιν rell That | 
ἢ] εἰ πα: καὶ MNhikruyb,ABL | avros] avrar ch: om £ | 
κατασχεθησεσθε) καταισχηνθησεσθαι c (a 22 ex corr): decinemini 
33, | τον---ανδρι] ut in hec fiatis uiris © | (om rou μὴ γενεσθαι 
30) | tov] το b | γενεσθαι] γινεσθε f: επιγενεισθαι n | ανδρι] 
uiris S| μὴ dy] μηδὲ δ: nolite H: om δὴ b’cfjoge, ACE | 
om ore 1° n | επικρανθὴ μοι] zrascor ualde IL | emtkpavov MP? | 
μοι] μον oe: +apodpa AbckxES (sub *&) | vsas] nuos k*o*: 
+ σφοδρα ir | ev enor] ἐπ eve ol 

14 (arnpav 125) | (om αὐτων 125) | Kat exNavoay post ere 
ALE | om ert dejx | appa c | avrns 1°] + Kae εἰπεν Ks μεθ 
nuwy c | επεστρεψεν---αὐτης 2°] Aabiit Ἵν, | εἐπεστρεψεν νπε- 
στρεψεν ckma,: ἀπέστρεψεν Lb: (ανεστρεψεν 209) | (Aacy] οικον 
71) | ηκολουθησεν αὐτὴ] adesit ad lam % | αὐτὴ] ζανυτὴν 30): 
αὐτῆς a: socrui crus © 

15 νωεμεὶν πρὸς pov] (avtn νοεμμιν 125): socrus sua ¥y | 
νωεμειν Bq} Méemin ©: voeue cx: voenpew Aaghoptrwe,: 
νοεμμὴν nn: νοεμμει b's Noomin Ai voope 6: vooupew MN rell | 


..ovdArdaBew M: βεβηλω.. καὶ συλλαβειν k: a’ και ye βεβηλωμενὴην λελαι- 


S88 


POYO 1 2 


to 


t ’ ᾿ \ >, “ Ἀ Ἀ x ‘ wn , 
Ρούθ ᾿Ιδοὺ ἀνέστρεψεν σύννυμφός σου πρὸς "λαὸν αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς θεοὺς αὐτῆς: ἐπιστράφητι 


δ᾽ ‘ Ν οὖν , ~ f 
16 On καὶ σὺ πίσω τῆς συννύμφον σου. 


9 Ve ΄ ἊΝ , \ a - ee 
16 εἶπεν δὲ PovO Μὴ ἀπαντήσαι ἐμοὶ τοῦ καταλιπεῖν σε 4) 


td ξ Ἁ ~ - 4 ΠΝ ᾽ ca 
ἀποστρέψαι ὄπισθέν σου, ὅτι σὺ ὅπου ἐὰν πορευθῇς πορεύσομαι, καὶ οὗ ἐὰν αὐλισθῇς αὐλισθήσομαι" 
t 7 f ‘ - .-λ % bl σι " - 
17 ὁ λαός σον λαός μου, καὶ ὁ θεός σον θεός μου" Kat οὗ ἐὰν ἀποθάνῃς ἀποθανοῦμαι, κακεῖ 


é 
Tadnaoopat. 
18 καὶ σοῦ. 
fal Ἀ > \ ’ 
19 λαλῆσαι πρὸς αὐτὴν ETL. 
20 Βαιθλέεμ. 


4 nA , , ) , “ ᾽ rf 
πρὸς αὐτάς Μὴ δὴ καλεῖτέ pe Νωεμείν, καλέσατέ pe Τ]Τικράν, ὅτι ἐπικράνθη Ἵ ἐν ἐμοὶ ὁ ἱκανὸς * 


21 σφόδρα. 


¥ \ rf + , ¢ ‘ ¢ ¢ x Ἵ ᾽ / 
22 Nwepein, Kat Kuptos ETATTENVMOEV με, Καὶ ὁ LKAVOS εκακῶ σεν με; 


51 % Ἀ , % A ‘ ‘ > “ , ¢ 
1 ἐγὼ πλήρης ἐπορεύθην, καὶ κενὴν ἀπέστρεψεν με ὁ 


[ὃ ὔ Kk 4 7 ὦ θ i tad θ , ὃ x ἈΝ, (ἃ ἤ % a 
Taide ποιήσαι μοι Κύριος καὶ τώδε προσθείη, OTL θάνατος διαστελεῖ ava μέσον ἐμοῦ 
“ - “ σι 4 γ᾽ ral f “ 
1ι8ϑἰδοῦσα δὲ Νωεμεὶν ὅτι κραταιοῦται αὐτὴ τοῦ πορεύεσθαι μετ᾽ αὐτῆς, ἐκόπασεν τοῦ 
19° 50: δὲ 3 ’, cd x nm , a ᾽ Α ᾿ 
πορεύθησαι; δὲ ἀμφότεραι ἕως τοῦ παραγενέσθαι αὐτὰς εἰς 


Α ¥ se e , % ’ 1] wn ‘ “ wy > \ XT 7 20 x ΓῚ 
Καὶ χῆσεν WATCH 75) πόλις ΕἼΤ QAvUTIS, Καὺ ELTTOV ἐἐΔυτὴ COTLY INMEMELV SY τ Καὶ ELTTEV 


, Ace. ΤᾺ 4 a? 
κυριος" καὶ (Va TL καλεῖτε με 


09 δ Ὁ , 7 \ Ἀ 
“Ξκαὶ ἐπέστρεψεν Νωεμεὶν καὶ 


[5 ἐεπιστραφηθι BY 
(6 πρευσομαι Αἴ(πορ- A’) 


ρουθ) pr τὴν a | ιδου] - δὴ m | ἀανεστρεψεν] απεστρεψεν ahx: 
ἐπεστρεψεν q: + Ovfa & | συννυμῴος Β] pr εἰς q: pr ΔΝΝ 
rel] | (om πρὸς 1°18) | λαον BAcdxa,] pr τὸν MN rell | αὐτῆς 
1°] avtrov οὗ | om καὶ 2°—aurys 391  επιστραφηθι B'>Mdeh?? 
j-npqstvw | δὴ] sub ~ S: om Nhmuyh,ACEYD | καὶ cv] sub 
~- S: om MNhmuyb,: +flra mea (0 | (τῆς συννυμῴου σου] 
αὐτῆς 125) | 7H συννυμῴω τὴ | συννυμφου] συννυμφιον 1: συν- 
νυμῴης bfhe,*(uid): νυμῴης dw 

16 εἰπεν δὲ] καὶ εἰπεν y: καὶ εἰπεν αὐτὴ kik | ἀπαντῆσαι 
ἐμοι] μοι γενοιτὸ gluowe, Thdt | ἀπαντησαι] yevorro k{mg) | 
evo. BAqu] μὲ p: μοὶ σκληρως ir: μοι oxAnpos de]: μοι MN 
rell | τον] tovro owe, | karadurew] καταλείπειν Mhinrb,: 
(εγκαταλιπειν 64): ἀποστρεψαι ἡ καταλειπειν a, | η] καὶ kat: 
του MNhimruyb, i: - τὸν glnoptvwe, Thdt | ἀποστρεψαι}α 1°, 
0 €X corr 07; amoorpady αποστρεψω q: 4 pe y | οπισθεν] pr 
aro MNdefhikmpr-uyb,a#S | σον 1] σε bs’ | οτι] on | συ] 
post ropevéys glnoptvwiZ Thdt: post cay S: post orov A: (ov 
30): om AMNhikmryb,e,% | orov] ov MNf-ik-rivwy-e, That | 
eav 1°] αν p | πορευσωμαι n | ov] os n* (uid): omov MNfikry 
a,b, | ear 2°] αν n*x | αυλισθης] απελθης b,: συ lowe, | 
αυλισθησομαι) αυλησθησωμαι c: αὐλισθησωμαι exer ἢ : τ εκεὶ Glo 
ptvwe,(sub —) Thdt [ὁ 19] pr ore gnoptvwe, Thdt: pr διότι 
1 | σου 2°} μου c*x | μὸν 1°) σου x | om καὶ 2°—yov 2° That | 
om θεὸς cov q* 

17 ἂν MNpua, Thdt-ed | amo@avys] ms Thdt-cod | 
αἀποθανουμαι} pr tb? WL: αποθανω b’ | om Kaxet ταφησομαι } | 
κακει BAabeqxa,] καὶ exee MN rell Thdt | ταφησωμαι n | 
ποιησαι) ἐποίησε N: προσθείη a, | μοι xupios] xs μοι AbcxS: 
ἰκυριος μου 128) | xupios}] pr o MNdeijksuh,: ὁ Os hptvi: 
o θς pov a, | προσθειη]-Ἐ μοι cCLYL | ort] st πον W | Gavaros) 
pro MNkmub, Thdt | διαστελλει chva, | σου] pr ava peor 
inh 

18 woven de] καὶ ἰδουσα az gue cum urtdisset W | νωεμειν 
Bq) sub - 3: Noemin QC: vwepec x: νοεμοὶ οὶ νοεμμειν Ago 
ptvwe,: νοεμμὴν In: voenpecab’: Noomin A: vooper ὁ : νοομμειν 
ka,: ἐμοι οὔ: αὐτὴν ἔ- om MN rell @ | αὐτὴ] pov? gnw: ἡ ρουθ 
loptve,: om {CED | ropevOnvac aikmrua,h, | wer αὐτῆς] yer 
αὐτὴν f: σὺν αὐτὴ dej  εἐκοπασεν] pr καὶ i: καὶ εκοπιασεν r: 
ἡσυχασεν a | om τοῦ 29 MNdefh-kmrsuyh, [πρὸς αὐτὴν] μὲτ 
αὐτῆς dejsA(uid) | om ετιὶ 9 

19 εἐπορευθησαν δε) καὶ ἐπορευθησαν glnoptvwe,: om de r | 
αμφοτεροι NIP | ews] pr sémul WL: ava ir | του] ov wy | om 


ANI Na-k{1])m- x(y)a,b,c ACEL"S 


avras dejs | es] εν MN: προς y | βαιθλεεμ BA] βιθλεεμ Ack 
nv: βηθλεεμ MN rell €: Aethlem W | καὶ 1°] eovens δὲ 
αὐτῆς εἰς βηθλεεμ bex [βηθλεεμ] βιθλεεμ ὁ: βιθλεὲμ και cy: 
καὶ ἐγένετο ev Tw ελθειν αὐτας εἰς βηθλεεμ καὶ MNadefh—-kmprt 
uvyb (ΣΟ Ὁ [καὶ ἐγένετο] καὶ ἐγένοντο f: eyevero δὲ αὐ | 
ελθειν} εἰσελθεῖν Fhi: ελκνσαι y [αὐτὰς post βηθλεεμ 236 | βιθ. 
λεεμ kr | om καὶ 2° kA: εὐ fuctsm est cum perucnitssent 
Lethlem & | nxnoev] ayn τ: yoryacer ay: andor W | om ἐπ 
N | avrys Β] αὐτῇ Acqta,: avras τ αὐταὶς MNai(sup ras) 
q*(uid)r3 rell @ | om καὶ εἰπὸν a | εἰπὸν] εἰπαν MNdfhi?jkmr 
sux-b,: evrev beei*qS | αὐτῇ] pr εἰ MNdefh—-kmpr-vyb,: 
(pr ἢ 71) | ἐστιν] pr re Aq | vwepew Bq] νοεμεὶν CO: rwener 
ΧΆ: voeupew aghoptvwe,: νοεμμὴν n: voeuuet b’: νοομειν fa: 
voouet ὁ: ἢ νοεμμὴν l: νοομμειν ANN rell: (νωομμιν 241) 

20 εἰπεν)ὴ εἰπὸν ἢ: {ειπαν 70) | πρὸς auras] πρὸς avurovs de 
gyIn?optvwe,: om iL: + νοομμεῖὶν m | om pn—pei?k | om dy 
AMNdefhijmrsuyb,AELS | καλεῖτε] post μὲ 1? εἴς : καλεσητε 
ws λαλεῖτε ν᾿: λαλητε νὰ | om με το 1} νωεμειν 1.6] Moemin 
Qi: νωεμει ΧΞ, : νοεμμειν ghoptvwe,: νοεμμὴν In: νοεμμει ab’: 
ννομειν fA: νοομεὶ ὁ: νοομμειν AMN®*rell: voupew N* | καλε- 
cate] pr adda gloptvwe AE DL: adda καλεσεται ἢ : adda καλει- 
ται h: καλέσετε a | pe 2°) μοι c | πικραν] πικρὰ mr: πικρίαν 
Akqw: ἢ πικρὰ MNefhijsya.b,: ἢ ἢ πίκρα d: ἢ mexpea nif | 
ort]oa, | exexpavOy] pr ras (4): emt... yi ἐπίκμανεν MNdef 
ijkmrsub,Aw | ev exor) post exavosx: por MNadikimrsub, WL: μὲ 
efjA | o txavos] o ἰσχυρὸς hptvb,: si: om b: +autayia- 
toc © 

21 εγω] om @: +yap glnoptvwe,S (sub —) | eropevOny 
mrnpns Ὁ | emxopevOn c | καινὴν ἃ, | απεστρεψεν με) με eme- 
στρεψεν gn | emectpeve lowe, | (ue 1°] woe 18) | om o 1° baty | 
κυριος 1°) θς a,*: (+ woe 18) | om καὶ 2°—Kuptos 2° HL | καὶ 2°] 
(woe 30): om MNdefhijmrsub,£: + xave A | vwepew Ber] 
Noemin Δ vwewer X: voeupew goptywe,: νοεμμεὶμ ΡΥ; νοεμ- 
μην In: voewpet ab’: νοομειν {* A: voomer τ vooupew AMNE?? 
h*(uid) rell | xupeos 2°] pr o MNe-npr-wb,: (pr κυρίος 7a) | 
eTaTewwaev] εκακωσεν h | om καὶ 4°—pwe 4° Al | 0 txavos] 
ikavws ἢ: adwodum Jz | om exaxwoev pe a, | exaxwoer] ετα- 
πεινωσεν lh: (εσωσε 125) 

22 (om καὶ τ 237) [επεστρεψεν)ὴ απεστρεψεν hptyx: 
renersae sunt A | vwepew Leq] Meemin Cy vwe pec x9: voep- 
few goptvwe,: γοεμμειμ bb's νοεμμὴν In: νοεμμει aly: Voomin 
A: voower δ: ἢ vooupew ej: νοομμειν AMNh"* rell: (η voovp- 


SS9Q 


LF) "»- 
~~ 


ΡΟΥΘ 


1} “Ῥοὺθ ἡ ΔΙωαβεῖτις ἡ νύμφη αὐτῆς ἐπιστρέφουσα ἐξ ἀγροῦ Μωάβ: αὐταὶ δὲ παρεγενήθησαν εἰς 


Ι)αιθλέεμ ἐν ἀρχὴ θερισμοῦ κριθῶν. 


Ἢ Ἁ “ Ν Ἁ ΕῚ Ἀ é a » Ἂς 5) ~ ξ δὲ 
\al τῇ Νωεμεὶν ἀνὴρ γνώριμος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς" o δὲ 
΄- { % “ Ν , “ Ἀ > 

“καὶ εἶπεν ‘Povd ἡ MeaBeites πρὸς Νωεμείν Ἰ]ορευθῶ δὴ ets 2 


᾿Αβειμέλεγχ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Boos. 


3 +. Σ A , Se ’ “ 7 sf θ 4 ἘΔ _ st Fa , > θ λ n ? “w 

aypov Kat συνάξω ἐν τοῖς στάχυσιν κατόπισθεν ov ἐὰν εὕρω χάριν ἐν οφθαλ μοῖς αὐτοῦ. 
᾿ s , a 9 ~ é “ é 

3xat ἐπορεύθη καὶ συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ κατόπισθεν τῶν θεριζόντων" 3 


δὲ αὐτὴ ἸΤορεύου, θυγάτηρ. 


‘ , a 4 a a ? a? , > , 
καὶ περιέπεσεν περιπτώματι TH μερίδι τοῦ ἀγροῦ Boos, τοῦ ἐκ συγγενείας Λβειμέλεχ. 


4 ~ 7 
ὠνὴρ δυνατὸς ἰσχύι ἐκ τῆς συγγενίας 1 
4 
εἶπεν 


ἹΚαὶ 4 


᾽ ‘ 4 “ ᾽ὔ ry ? ’ t ἴω 4 > % “ 
(Sov Boes ἦλθεν ἐκ Ἰ)αιθλέεμ καὶ εἶπεν τοῖς θερίζουσιν Kupios μεθ᾽ ὑμῶν" καὶ εἶπον avT@ 


1? é ~ +f 
“vroyyaat σε Kuptos. 


ς λ 4 ᾽ “ ὃ ’ ? ἴω a ᾽ “ ? 4 Ἂ θ δ ἐξ 
Skat εἶπεν Boos τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ ἐφεστῶτι ἐπὶ τοὺς θερίξζοντας 
γι" ξ “ Φ 6 sy > , Ἀ ᾽ὔ \ ? x 5 \ \ Ge U \ a τ Ἥ 
Pivos ἡ νεᾶνις αὕτη; Sxat ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον τὸ ἐφεστὸς ἐπὶ τοὺς θερίζοντας καὶ εἶπεν 


~ “~ wn “ 2 A ς τ 7 
παῖς ἡ ΔΙωαβεῖτίς ἐστιν, ἡ ἀποστραφεῖσα μετὰ Νωεμεὶν ἐξ ἀγροῦ Μωάβ" 7καὶ εἴπει Σνλλέξω 


“ON in 


΄ , “ ᾽ “a * 4‘ ᾽ Ἀ , \ 
δὴ καὶ συνάξω ἐν τοῖς δρίγμασι" ὄπισθεν τῶν θεριζόντων" Kai ἦλθεν καὶ ἔστη ἀπὸ πρωίθεν καὶ 


v ξ “ 1] t 9 cal > ral ΙΔ 
δ ~ * - mre « , 
CMs coTepas, OU KATETAVOEV EV Tw aypo@ ΜΙΚΡΟῚ . 


ὃ καὶ εἶπεν Boos πρὸς ‘Pov@ Οὐκ ἤκουσας, 8 


, - ω “ A ᾿ ? > a a " ᾽ὔ 
θυγάτηρ; μὴ πορευθῇς ἐν ἀγρῷ συλλέξαι ἑτέρῳ, καὶ σὺ οὐ πορεύσῃ ἐντεῦθεν. ὧδε κολλήθητι 
a ’ \ ’ \ e Fh , me. , 
μετὰ τῶν κορασίων pov. Y%ot ὀφθαλμοί σου εἰς τὸν ἀγρὸν οὗ ἐὰν θερίξωσιν, καὶ πορεύσῃ 9 


22 μωαβιτεις A | κρειθων B | αὗται Bt 
2 μωαβιτις 
= μεικρον B* (μικ- [$ah) 
AMNa-xa,b,c, ACEM™S 
μειν 236) | porO] pr yw [ἡ pwaBectes] post αὐτῆς a,&: (om 
o7) | αὐτῆς] + mer αὐτῆς AMND-fhijmpr-vxb, ALS (sub x) | 
επιστρεφουσα͵] επιστρεῴφουσαι qtvwe,is: gue reucrsa est Wi tens 
A-eds et (uit et extit A-codd ] avrat δεῖ εἰ ALT | avrac] αὐτὴ 
ὦ | (Se] δη 241) | παρεγενηθησαν) παρεγενοντο ginowe,: ucnit 
‘A-codd | ets] αὐ W | βαιθλεεμ BA) βιθλεεμ dknor: βηθλεεμ 
MN rell © Or-gr: Bethlen: & | ἀρχὴ] ἡμέραις a, | κριθων) 
TUPWY ἃ, 

I] 1 ry—aurys) δὶ erat uir cognitus uire Noomin | | τη] 
τὴν oc, | rwenew BAg] A\bemin Cs vwemecx 1: voeppew go 
ptvwe,: νοεμμὴν In: voeumwecu bt: νοεμμει ah’: voopet ὁ: voouper 
d: vooumew MNh*(uid) retl [ἀνὴρ 1° post αὐτῆς axl ] om o de 
avnp Ἐν | δεῖ cntm S | δυνατοῦ) + furt S | wu] pr ev Aq | 
συγγενιας) μου ἃ, | αβειμελεχ] αλιμελεχ m: ἐλιμελεχ MNabe 
ch(e 1° ex σου) κταχα, Ὁ, A: αἰλιμελεχ d | ζονομα] pr to 209) | 
αυτωἹ clus ACED | Boos} Koes ©: Boog Mbdefy*thbi-In-rtvw 
xbjc, Thdt: βωξ o*: +et dedit Noomin domum urduitatis 
habttare tn ea A 

2 και evrev] εἰπεν δε MNadefh-kpr-vb,: om καὶ m | η- 
κῳεμειν] πρὸς νοεμμειν ἡ μωαβιτις abc (voonew ὁ) | 1 μωαβειτις] 
om b, | vpwene Bq] Noemin τ vwene xh: voeupew 
νοεμμὴν In: voomev f*A:s (vooue 241): voouper 
As vooupev MNfa*h* rell | πορευθω] 760 CW: πορευθωμεν 
u | 69) δὲ p: om DAL | ets—ovvatw] καὶ συλλεγω ets αγρον 
a, | συναξω)] συλλεξω MNeghik-prt-wb,e,: {(συλλεξωμεν 30) | 
ev τοῖς σταχυσιν} spicas AW | ασταχυσιν w | κατοπισθεν) και 
οπισθενν | ov]o N* | av bx [αὐτὴ] αὐτὴν voeupew ΟἹ ΚΞΏΣΩΣ 
Ξ (sub ~): om 4: + Noemin ©: +voeupery gptvwe,: ΕΡοεμμὴν 
In [πορεύου] πορευθητι a,  θυγατὴηρ BAfh* w(uid)] @uyarep 
MNh?* rell 

3 exopevln] + pov? glnoptvwe, | καὶ 2°] pr ελθουσα cxS | 
συνελεξεν) pr ελθουσα AMNbdefhijmpr-vb,%: κόμης coll? 
gebat spicas Ἃ | κατοπισθεν) (pr καὶ 236): οπισθεν A | περιε- 
πεσενῚ Tips erege O | περιπτωματι] περίπτωμα Nn: παραπτωματι 
x: om CF | τὴ] pr ev ptva, | μεριδι] + Boog glnotwe, | τοῦ 
αὙρου] ev Tw aypw glno'we,: om οὗ | Boos] Hoes ©: Boos Mh 
d-ghbi-In-rtvwxb,e, | om τοῦ ἐκ 4 | om τοῦ 2° bh | συγγε- 
vetas] pr τῆς AMNadefh-kmp-wb, ] αβειμελεχ] αλιμελεχ A: 
ελιμεέλεχ MNacehikmruxa,b, A: αἰλιμελεχ dj 


sub—S: 


wht optywe, : 


1} 1 trxver B*(-ve Be) | συγγενείας BAVA | αβιμελεχ A 
4 xs 2° sup ras B? (uid) 
8 κολληθι A 


6 μωαβιτεις A 
g Oepfwor A 


4 Boos BANach*mub,AE] Aoes ©: Boos Mh” rell 3. | 
mer] {(εξηλθεν 71}: om ἢ | εκ] ets ir (uid) | βαιθλεεμ B] 
βεθλεεμ Ax βιθλεεμ Sknor: βηθλεεμ MN rell CQ: δείδω W | 
ecmer]+ev taxuegn | τοῖς θεριζουσιν) τοις θεραπουσιν τ: messori: 
bus suis A | κυριος 1°] proa | ἡμῶν deln | εἰπον] εἶπαν AMade 
fh-kmrsuxb,: esrer N | om avtw ac | evdoynoat σε post 
Kuptos 2° de} 

5 Boos BANach* mua, AB) Boes ©: Bowen: Loos ©: Boot 
Mhb! rell | om αὐτὸν AC | εφεστωτι) ex corr h: εφεστηκωτι 
f: esrwrea,: om © | τοὺς θεριζοντας] τῆς θεριζουσιν c* | om 
τινος--- αὑτὴ a* | τινος] τις M Na®defh-kmrsub,% 

6 om καὶ τ--θεριζοντας a  (απεκριθὴ) εἰπε 237) | om τὸ 
2°——Gepivovras k | rw εφεστωτι b | εφεστος] εφεστηκος MNfhi 
mprtuvb,: om © | (om καὶ εἰπεν 237) | ἢ 1—eorw) hee est 
puella Alvabitidts & | ἢ 1°) pr hace ©: οἷ: om MNdejsh, | 
om 7 2° cv*a,b, | om ἐστιν | | αποστραφεισα) ἐπιστρεψασα MN 
hikmprtvb,: (νυ ποστρεέψασα 71) | μετα---μωαβ] εξ aypov μωαβ 
μετα νοεμμὴν ἢ | νωεμειν By] Méemin © : vweper cxdl: νοεμμειν 
chbfoptvwe,: νοεμμὴν 1: νοεμμεὶ ab’: νοομειν (*A: voope ὁ: 
νοομμειν AM ΝΈΑ" rell 

7 (ecrev}+ povd 70.128) | om δη fC# | om καὶ συναξω fa, | 
δραγμασιν] δραχμασιν h*b,: σταχυσι a, | οπίισω MNdf-jl-pr- 
wa,b,e,5 | 7@er]+x20n cessaut? @ | om καὶ ἐστὴ WH | πρωι 
qw | καὶ §°—ov] ews vev rovro MNb*ikimrub, | om καὶ 5° ad 
ech’nqwa ,.ACEL | ἐσπερας] νυν fhoptvA Ec, | ov κατεπαυσεν 
ut pausaret & | ov] pr καὶ nA | εν τω aypw] post pexpor yin 
owe ACE: m2 domum Ἄ, 

8 Boos BANacmud#] Boes Οὗ : post pow h (Boog h>): ev 
tax Boog gn (-wf): om q: Boog M το] © | (om οὐκ ἡκουσας 
θυγατὴρ 128) | om οὐκ MNdeh-kmrsa,b, | θυγατηρ Bdklow 
e,] θυγατερ AMIN rell | εν aypw post ovAAefac AM Nabchikmp 
rtuvxa,b,AWS | συλλεξαι erepw) erepw συλλεξαι d-gjnoswe, 
(WE Thdt-ed: evepw συλλεξον | | om erepw y Thdt-cod | om 
και 2°—evrevder Thdt | ov] pr-yeh: γε MNikmarub,: are WL: 
om #* | om ov h  πορευση] mopevn my*: παρελευση ud | 
wde] pr αλλ A Thdt: ode n: wore αι: sed (Ὁ: εἰ W | (μου) μοι 
128) 

9 oj pr καὶ MNabdefh-kmpr-vb,ACEY | es τὸν aypor] 
ev Twaypweo: Ἔσον ἃ, | om ear r | om καὶ 1° © | ιδου] ovxe 





Il τ ἰσχυι] a’ εὐπορια ὦ 


δοο 


1! 


ΡΟΥΘ Il 16 


, nw A 4 ~ fa »"» ‘4 r 
κατόπισθεν αὐτῶν' ἰδοὺ ἐνετειλάμην τοῖς παιδαρίοις τοῦ μὴ ἁψασθαί σου" καὶ 6 τι διψήσεις, B 
\ θή Σ \ 4 \ 7 50 x "ὃ ’ \ , Io ee Ων 
10 καὶ πορευθήσῃ εἰς τὰ σκεύη καὶ πίεσαι ὅθεν ἂν ὑδρεύωνται τὰ παιδάρια. Kai ἔπεσεν ἐπὶ 
, n 4 μὰ 4 ad Ἁ με 5. 
πρόσωπον αὐτῆς καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τί ὅτι εὗρον χάριν ἐν 
3 θ n a 3 -" ΄ \ Ὺ ’ Σ ἦ ΤΙ - ξ * ’ f ‘ 4 ΔΝ 
11 ὀφθαλμοῖς σου τοῦ ἐπιγνῶναι με, καὶ ἐγὼ εἰμι ξένη; τὶ καὶ “ἀπεκρίθη Boos καὶ εἶπεν αὐτῇ sg 
Σ f 3 ? δ᾽ é \ - a 4 x σι , 
ΛΑπαγγελίᾳ ἀπηγγέλη μοι ὅσα πεποίηκας μετὰ τῆς πενθερᾶς σου μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἄνδρα 
\ ~ , 3 ? \ Ἁ , ΄- 
σου, καὶ πῶς κατέλιπες τὸν πατέρα Gov καὶ τὴν μητέρα σου καὶ τὴν γῆν γενέσεώς σου, καὶ 
3 ‘0 \ \ ra 3 wv 3 ᾿ Ἀ 7 Τ2 ᾿ ’ὔ tte Ἀ 3 ? 
12 ἐπορεύθης πρὸς λαὸν ὃν οὐκ ἤδεις ἐχθὲς καὶ τρίτης. TaTroTicat Kupwos τὴν ἐργασίαν σου. 
7 ε θό μ εἶ K / θ ω | 7 Ν A 5 7 ¢ \ \ 
γένοιτο ὁ μισθὸς σον πλήρης Tapa Kupiov θεοῦ lapanr, πρὸς ὃν ἦλθες πεποιθέναι ὑπὸ τὰς 
’ 3 ~ 13 δ δὲ μὴ Eg , 3 ? θ ~ , vf , 4 ," 
ι3 πτέρυγας αὐτοῦ. ἡ O€ εἶπεν ὕροιμι χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριε, ὅτι παρεκάλεσάς με, καὶ 
Φ ᾽ , 7 ΘΝ δί a ὃ f Ν ὃ NS ΣΝ 130 τ f - - I \ 
[4 OTL ἐλάλησας ἔπι KAPOLAY τῆς δούλης σου, καὶ LOO ἔγω ἔσομαι ὡς μία τῶν παιδισκῶν Gov. Kal 
ad 3 Ὁ 7 ta , fad ΄σ΄ i a ΄-- 
εἶπεν αὐτῇ Boos Ἤδη ὥρα τοῦ φαγεῖν, πρόσελθε ὧδε καὶ φάγεσαι τῶν ἄρτων, καὶ βάψεις τὸν 
é > nn Y \ # ¢ \ ᾽ -“ [ω 
ψωμὸν σου ἐν τῷ ὄξει. καὶ ἐκάθισεν Pov ἐκ πλαγίων τῶν θεριζόντων" καὶ ἐβούνισεν αὐτῇ “ Gm 
i f 4 Ἁ “ , ~ 
15 Beos ἄλφιτον, καὶ ἔφαγεν καὶ ἐνεπλήσθη καὶ κατέλιπεν, Kai ἀνέστη τοῦ συλλέγειν. Kal 
ba 7 , ~ ; 3 ~ / γ᾽ f 3 \ ? ~ 7 7 ἈΝ 
ἐνετείλατο Boos τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ λέγων Καί γε ἀνὰ μέσον τῶν δραγμάτων συλλεγέτω, καὶ 


‘ f 7 ~ ~ 
16 μὴ καταισχύνητε αὐτήν" Kai βαστάζοντες βαστάξατε αὐτῇ καί ye παραβάλλοντες παραβαλεῖτε 


9. ὑδρενονται A 11 ἀπαγγελεία BA | ηδις A | χθες ΒΡ 
12 ἀποτεισαι *(-reo- ΒΡ) | mAnpyns παρα kv sup ras et in mg B? 


14 εν Bab (suprascr)] om B* | εκαθεισεν A 


MNh*i*rb.4A: +69 km | ταῖς παιδαρίοις] ravs παιδας f: pucris 
mets A | αψεσθαι f2o | σαν 2°] ce cpv | o τι] are abdefjlqw: 
οποτε MNhikmprtuvb,: #47 S: οἱ CH | διψησὴς akpr | om καὶ 
3° ab/kpaAC EY | πορευθησὴ] παρευθης N: ropevan bha,b, | εἰς 
τα σκευὴ] ad πᾶς ague © | πιεσαι] mens we,: min 1: meee g (ει ex 
corr): ποίεις n: Tons oO | av vdpevwvrat] ὑδρευσνται ἃ | av] εαν 
defjqs | νδρευσωνται MNhiprtva,b, | ra παιδαρια] οἱ παιδες μου 
gin(eov)owe, : + μου pty 

10 ἐπεσεν}] + pov? clnoptvwe,L | emt προσωπαν αὐτῆς post 
πρασεκυνὴσεν ptv ] και προσεκυνησεν post γὴν (Ὁ : Ξ- ἐπὶ mpoo- 
wrav Aa,(+aurns) | yor] pr τὰς (2) w [εἰπεν προς avrov] 
προσεκυνὴσεν ανταν kat εἰπεν A | om προς avrov jA-ed | τι ore] 
ecce © | om re ghlnoqwe, | om aavr | εἐπιγνωναι] pr σε ghl 
nptvw: prune | καὶ ἐγὼ] eyw de ikmrub, 3, 

11 βαος---αὐτη] εἰ dixit et Boor & | Boas BANach*muAE] 
Boes ©: Bowen: Boof Mh? rell [| om αὐτῇ q | ἐπαγγελία o | 
amnyyedn| amayyedn dh: ἀπαγγελι N: απαγγελε n: (απαγ- 
γειλη 70): απαγγειλαν b’ | aca] pr mavra AbckxAE(uid)sS 
(sub %): opera guae € | werounxas] κ ex σ f (uid): eranoas 
aikmgqrua,b,: eranoa h | wera ras wevOepas] μετα τὴν πενθεραν 
i*: τῇ wevOepa defi jkmrsb,AW: om τῆς a | σὰν 1°] wav h* 
(uid) | μετα 2°] pr καὶ b’KS | cov 2°] αὐτῆς r | πως] sub — S: 
ws a: om MNhkmub,& | κατελιπες] κατελειπες AMNeghimr 
ub,: κατελειπας na,: (κατελίπεν 18 uid) | om καὶ 42—cov 4° 
Iq | om cov 4° A | (om τὴν γὴν 236) | (om τὴν 2° 77 (uid)) | 
(γὴν yeverews] γενεαν 70) | γενέσεως} pr της MNdefh-knopr- 
whb,e, Thdt | προς] εἰς dopA | λααν] pr τὰν aog | om av n | 
ἡδεῖ] δὲς cz: (ndas 70): εἰδὲς p: εἰδὴς m: σιδεὶις n | exes] 
pr am MNadef(uid)h-kmpr-vb,5: χθὲς BbIn [καὶ 7°] tel Ἦν | 
τριτὴν gla, 

12 απατισαιἾ αποτήσαιτο Ὁ : +oa glnoptvwe, ACEYL That- 
ed: Ἔσου Thdt-cod [κυρίας] pr α opwe, | σαν 1°] μαὺ ὃς | 
γένοιτο Ba] pr καὶ AMN rell ACEWS That: (καὶ γενηται 71) | 
om ah | (om gov πληρης 70) | om πληρης aa, | θεαν] pr Tov 


1s καταισχυνηται A 


AMNa-xa,b,e,ACem'Bims 


loptvwe,: τὰν θυ σαν b’: +a0v ὁ | ov] o x* | (εισηλθες 16) | 
πεπαιθεναι) πεπαιθυια 1 | υὑπα] ἐπὶ σὴ | om τὰς nq 

13 η δε εἰπεν] εὐ tlla dixtt Lh: et dixtt ct Ruth Ἐ, | evparue] 
evpouev | (μεν sup ras 4 litt): tvuen? ACE: sv invent © | κυριε] 
+ pov AbhptvxS | om are παρεκαλεσας web, | om καὶ τὸ & | 
eXadnoas] εἰπας pty | em] es uA(uid)L(unl)S | καρδιαν pr 
τὴν b'cehilnoprt-wb,e,: καρδίας k τῆς Gavdns cau] mean 
(so | wou eyw] eyw wav a,: εγὼ εἰμὶ MNh*imrub,: om ἐδου 
h’'AL: om eyw Ws | ἐσαμαι] pr οὐκ b: ἐσωμαι ἢ: sum WL: 
ἐσωμε σαι οἱ om x: +467 Ce | παιδαριων | 

14 Boos τὸ BANach* mul] Soes C: βοωΐ τι: Loos i: 
Boog Mh rell | ηδη] τη δὴ Nfh*rub,: ry bgik-ptvwe,W : ecce 
AS: ui futt & | om προσελθε--- φάγεσαι E* | προσελθε] 
aduentes ad me FL: +6y qtv | we] post φαγεσαι defjs: om bh, | 
φαγεσαι] φαγὴ glnowe, | τῶν ἀρτων] trav aprov bdejk iL: (aprwr 
128; aprav 70): τὸν aprov wav glnoptve,: μου qw [| om και 
35- ψωμὸν © ζωμὸν p | om σον c | οξει} τ καὶ eorar εαν 
διψησης καὶ πορευσει εἰς τα σκεύη Kat πιέσε οθεν av υδρευανται 
τα παιδαρια f | om ρουθ ©,  εβαυνισεν] εφωνησεν n: dedit YL | 
αὐτὴ 2°) αὐτὴν n | Boos 2° BANach*ImuA] Foes €: Bows n: 
Boog Mhb? rell: om H | adgerov] o αλῴιτας ἢ | και κατελιπεν 
kat κατελειπεν Abghimnrua,b,: om 63} 

15 Boos BNach*muA] Aves ©: Bows n: Loos ©: Boot 
AMhb??rell | rw παιδαριὼ ἢ | om λέγων b, | om καὶ γε KC EL | 
ανα---δραγματων τη manuatores & | aval παρα tv | pecor] 
μεσων V | των δραγματων] pucrorum S| δραγματων] δραχματων 
h*b,: διδραγματων d | καταισχυνετε begin 

16 om kat 1°—-avrn 1° abxS | Bacrafovres—-rapaBaderre] 
portate Ty | βασταζαντες) βασταζοντα n: βαστασαντες h: (Bacra- 
ἕαντες 241): βασταξαντες u | βασταξατε] Baoratere tv: βαστα- 
gare ΔΙ Nikmquwa,b,: Saoragere h | avry 1° Begptul (uid) L] 
om MNhikinqrb,@: αὐτὴν A rell | om καὶ 2°—avry 2° & | 
ye παραβαλλαντες παραβαλειτε] awpevoare gluowe, | om γε ka, 
AC | παραβαλλαντες] παραβαλαντες m: παρεμβαλλοντες hptv: 


14 αλῴφιτον] α΄ (ἢ φρυκτα ὦ 


SEPT. 


8gI 


{14 


Ss 


Lb 16 ΡΟΥΘ 
΄“ A \ , \ > * ~ , 
αὐτῇ ἐκ τῶν βεβουνισ μένων" καὶ φάγεται καὶ συλλέξει, καὶ οὐκ ἐπιτιμήσετε αὐτῇ. ‘7 Kal συνέλεξεν 17 
3 a 3 aw t , . 9 , ε , Ass 10 ᾿ Dae less AG TOL ee 
ἐν TO ἀγρῷ ἕως ἑσπέρας" Kat ἐράβδισεν ἃ συνέλεξεν, καὶ ἐγενήθη ws οἰφὶ κριθῶν. Kaz ρεν 18 
ζω \ , “4 \ » ~ a\ , \ ᾽ ; ¢ \ , 
καὶ εἰσῆλθεν εἰς THY πόλιν, καὶ εἶδεν ἡ πενθερὰ αὐτῆς ἃ συνέλεξεν" καὶ ἐξενέγκασα Povd ἔδωκεν 
4 «- «ἂ é a ’ ¢ 2 Ψ θ 19 Α φ 1 ~ φ θ 4 1 ~ Il ~ . f 
αὐτῇ ἃ κατέλιπεν ἐξ ὧν ἐνεπλήσθη. Kat εἶπεν αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς Tob cuvereEas σήμερον τὸ 
“ c wv € 3 , ᾽ f - { \ « -“ [οἱ a 
Kal ποῦ ἐποίησας; εἴη ὁ ἐπιγνούς σε εὐλογημένος. καὶ ἀνήγγειλεν Povd τῇ πενθερᾷ αὐτῆς ποῦ 
’ , § a: TS "» ΡΣ ὌΣΣΑΝ , r Re 20 1 4 N ‘ 
ὁ ἐποίησεν, Skat εἶπεν To ὄνομα τοῦ ἀνδρὸς μεθ᾽ ov ἐποίησα σήμερον Boos. Kai εἶπεν Nwepely 20 


΄“ , , ~ 3 , 3 a 7 εἴ » % 7 \ ow » ~ \ a ’ 
τῇ νυμφὴ αὐτῆς Ἰυὐύλογητὸος ἐστιν τῷ κυρίῳ, OTL οὐκ ε"κατελίπει τὸ EXEOS αὐτοῦ μετὰ τῶν ζώντων 


~ ᾽ 
καὶ μετὰ τῶν τεθνηκότων. 


€ ~ ? 
μας ἐστιν. 


ὔ , ev * , Ὁ \ 1 \ & tg 7 
παιδαρίων μου κολλήθητι ἕως ἂν τελέσωσιν ὅλον τὸν ἀμητὸν ὃς ὑπάρχει μοι. 


᾿ = > ΄“ τ ’ 111 i φ a] ¢ > é + ra] 3 , 
καὶ εἶπεν αὐτῇ Ννωεμεῖν ᾿Ιγγίζει ἡμῖν ὁ ἀνὴρ, ἐκ τῶν ἀγχιστενόντων 
ΟἹ Ἀ > ἐ 5@ \ \ θ \ > “~ v ΄ χὰ > \ , \ “ 
ΕἸ καὶ εἶπτεν Pov πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς Ναὶ ye ὅτι εἶπεν πρὸς μὲ Μετὰ τῶν 21 


22 καὶ «ELITE 22 


νυ “~ ’ e ’ “ 
Nwepeiv πρὸς ‘Pov? τὴν νύμφην αὐτῆς “Ayabor, θυγάτηρ, ὅτι ἐπορεύθης μετὰ τῶν κορασίων 


“~ , 3 + a ¢ , 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀπαντήσονται σοι ἐν ἀγρῷ ἐτέρῳ. 
, x \ “ “ \ “ “Ἂ 
Boos συλλέγειν ἕως οὗ συνετέλεσεν τὸν θερισμὸν τῶν κριθῶν καὶ τῶν πυρῶν. 


τῆς πευθερᾶς αὐτῆς. 


17 κρειθων B* 
21 odor Bb 


AMN(A,,)a-xa,b,e, AC ‘eis 


I9 
παραλαβοντες q: om Ns | παραβαλειτε] παραβαλλειτεῖ: παρεμ- 
βαλειτε hptv [αὐτὴ 2°) αὐτὴν cfjo | (ex των} ev rw 70) | και 
φαγεται Bea, 07] pr καὶ αφήσετε αὐτὴν pty: pr et colligat «ἠδὲ 
Elf: καὶ αφετε A: και adere αὐτὴν bxS: καὶ agere αὐτὴ a: 
και ἀφήσετε αὐτὴν cl(-anre)nowe,: pr καὶ αφετε αὐτὴν MN rell 
AEs: {Ἐπ καὶ αφησετε avrg 74) | φαγεται και συλλεξει] 57) 716 
collivat &@ | συλλεξη np | emeteunoere] επιτιμησεται AM *bchi 
(uid)noa,b,: emriwere wat(uid): s¢aperabitis WH | αὐτὴ 3°] 
αὐτὴν bemqa, 

17 cuvedetev 1°] συλλεξει Ὁ: Ἔρουθ glnoptvwe, | om ev | | 
om ews n | epaSdicer) epaBdicar f: ἐραβησεν b | a] pr ef a, | 
συνέλεξεν 2°] συνεξε t* | om καὶ 3°—(18) συνέλεξεν d | ws οιφι 
κριθων] cum consummassel ordiarium & | om ws Ὁ, ΑΓ | οιφι] ude 
im: νφη 1 (ἐφ ὴ 15): pNaet S 

18 εν τη πολει q | και ειδεν] κεἰ) atm DW | (η] pr καὶ 18) | 
συνελεξεν] + εὐ factum est cum consummasset ordiariam ¥& | 
εξενεγκασα] εξενεγκουσα ἢ: eveyxaca xi: afferens WL | ρουθ] 
sub ~ S: om 3» | {(δεδωκεν 64) | aurn] ry πενθερα avrys gin 
ptvw: τὴν πενθεραν αὐτῆς oe,: om 6 | κατελιπερ») κατελειπεν 
AMNchimarsna,b,: κατελείπε tov φαγεῖν gn: τον Φφαγειν lo 
ptvive, 

19 (om αὐτῇ 237) | (om ἡ TevOepa αὐτῆς 71) | Tov 2°] 
+70 epyov τουτὸ glnoptvwe, | emomncas] fuist? AW: + onpepor 
a, | om etq—evroyqpevos 30, [εἰη---σε] ἢ δε ἐπιγνοῦσα ras (1) 
σοι (oc ex corr) ecrev | | evdoynuevos|+ort ἐχορτασεν ψυχὴν 
κενὴν καθὼς eronoer μεθ ov ἐποίησεν ghlnoptvwe, Thdt (καινὴν 
n: om μεθ ov εποιησεν I): + ore exoprace ψυχὴν κενὴν k | ανηγ- 
γειλεν Bb.] ἐποίησε e: απηγγειλεν AMN rell | om pov x | 
(τη mevOepa αὐτὴ] αὐτὴ 71) | τὴν πενθεραν oe, | Ty) οτι αὐ | 
που 3°] gue © | εποιησεν] fuit A | καὶ 45- (Ἕ( 7) κοιμηϑηναι 
mutila in A,, | (eerev 2° post ονομα 16) | ro—avdpos} wir £ | 
om μεθ a | ἐποιησα] ἐποίησε w: (εποιησας 70): fait A: + per 
αὐτου bex | {om σήμερον 2° 16) | Boos BANach*mub, AE] 
Boes ©: Bowg n: Booz WH: Boot MA,,h?? rell 

20 καὶ εἰπεν 1°| εἰπεν δε MNA,(uid)deh-kmp-vb, i | 
νωεμειν 1° BY Noemi ( τ νωεμει xh: νοεμεὶ c: νοεμὴν 1: νοεμμειν 
A gh ορίνν 6. : νοεμμὴν n: voeuperab’: Moomin A: voope δ: 
νοομμειν ANNh®* rell | τὴ νυμῴη avrys] προς τὴν νυμῴην αὐτῆς 


1S wey A 


*3Kat προσεκολλήθη ‘Pov τοῖς Kopacioss 23 
καὶ ἐκάθισεν μετὰ 


20 εγκατελιπεν Bb 
23 κρειθων B* | εκαθεισεν A 


Διο (uid): τὴ pov i: (om 71) |] τὴ] ἢ h* | evrdoyouevos c | 
ἐστιν 1°) ἐσται af | rw κυριω] Dis | ort] (και 30): gut & | 
ἐνκατελιπεν] εγκατελειπεν AMA, (nid )dcghmn(exx-)qrsua,b,e, | 
τον edeov gptvwe,  ελεὸν lo | (om καὶ 2° 70) | (τεθνεοτων 
30) | αὐτὴ] ad cum W | vwepe 2° Β] voeuew of: vwener xB: 
voeuny lat: v., merc: voeupew Δι (uid)gptvwe,: voeuuny ἴῃ 
(pr ty): νοεμμεὶ ab’: voouew fm: voouer δι νοομμειν AMN 
rell ] om eyyifee ἡμῖν h | εγγιΐζη dn [ημιν} ὑμῖν w |] o avnp] 
hoc est & | μας] nuw MNA,.adefh-kmp-wa,b, Thdt: ἡμὼν 
L | om ἐστιν 2° © 

21 (om πρὸς 1°—avrns 71) | καὶ γε ore] uerum est A | om 
και ye EL | γε] τι dgloptvwe,: etm (Ὁ: om n Thdt | or] 
ετι ejs: om cdkma,b,C® | πρὸς ue) mici Booz : om glinowe, 
Thdt | exe cx | παιδαριων] xopaciwy MNA, ,(nid)adeh-kmpqr 
tuvb,ABY Thdt | pov) των euwy AMNA,,abchimpqrtuvxb, ; 
om ka, | κολληθητι B Thdt] καὶ προσκολληθητι 1: προσκολλη- 
θητι AMNA,, (uid) rell | τελεσωσιν] σνυντελεσωσιν ea,: τελος 
σωση ἴ | odov] post ἀμητὸν defjs: om ba | auyrov] aypov | | 
os umapxet] Tov vrapxovra glnoptvwe, Thdt | os] ocos dej | 
umapxet] pr avd: ὑπαρχὴ och: αν vrapyn j 

22 νωεμειν Β] Noemin Cs voeunv 1: vwene cx: voeupew 
A,(uidjgh?'optvwe,: voexuny n: voeuper ab’: voouew fA: 
voouer δ: νοῦμμει A: νοομμειν MNh* rell | pov@) pr τὴν n: 
om @ | τὴ νυμῴφη 1 | αγαθονῚ +est “ἰδὲ © | Ovyarnp BAlow 
e,] θυγατερ MNA,, το] | emopevOns) εξηλθες MNA, hikmqru 
b,A-codd H: evpeOys f: fuist? A-ed: (om 16) | om καὶ 2° def 
js | οὐκ aravrynaovrat] ov συναντησουσιν glnowe, | απαντησονται) 
amarnoovrar 6: occurrit © | om σοι ᾿ς, ἢ | ἐτερω] pr ws N: 
εἐτεροι W 

23 προσεκολληθὴ ρουθ] adtunxtst? te © | ρουθ}] pr ἢ m | 
Boos BANac] pr τοῦ h*mub,: Aves ©: Poof Mbglowxa,e,: 
Booz ]: Bowl nz rov Boof A, h?* rell | συλλεγειν} pr του MN 
A, defh-kmp-vb,: λέγειν n* | ews ov συνετελεσεν] usgue dum 
consument ¥&, | ov συνετέλεσεν BAacx] ov συνετέλεσαν glnoptv 
we,@: ov συντελεσαι h: τον τελεσαι MNb,: om ov ba,: τον 
συντελέσαι A, rell A(uid) | Pepecpor] ἀριθμὸν 1 | om καὶ 2° f | 
των 2°] pr τὸν θερισμον AbkxAWLS (sub 55}: pr τῶν θερισμὸν 
c | om καὶ 3°—aurns 3. τὴν πενθεραν oe, | ras] τὴν n* 


18 εξ wy] ad wy k 


5092 


[If 


ΡΟΥΘ 


3 \ 3 - ‘ a \ ἴω » \ , tf “ 
i "Kimev δὲ αὐτῇ Νωεμεὶν ἡ πενθερὰ αὐτῆς Θυγάτηρ, οὐ μὴ ζητήσω σοι ἀνώπαυσιν iva εὖ B 
fe , \ -“ Ν f , c “ Ci 
: γένηταὶ oot; “καὶ νῦν οὐχὶ Boos γνώριμος ἡμῶν, ov 
Ὁ \ 7 al “a , lad 
3 λικμᾷ τὸν ἅλωνα τῶν κριθῶν ταύτῃ TH νυκτί. 


Ill 10 


? \ “ a 3 ‘ DN 
ἧς μετὰ TOV κορασίων αὐτοῦ; ἰδοὺ αὐτὸς 


\ Ν , \ ? , \ 
ϑΞσυ δὲ λούσῃ καὶ ἀλείψη καὶ περιθήσεις τὸν 


¢ “ > \ , % > ? 1 Ν Ν ef \ = ~ ’ \ ο « 7 
ἱματισμόν Gov ἐπὶ σέ, καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸν ἅλω" μὴ γνωρισθῃς τῷ ἀνδρὶ EMS οὗ συντελέσαι 


Σ Ν nm + cad % 7 - a x Ἀ “ Ν ᾽ e ro 

“αὐτὸν πιεῖν καὶ φαγεῖν" ἱκαὶ ἔσται ἐν τῷ κοιμηθῆναι αὐτὸν καὶ γνώση τὸν τύπον ὕπου κοιμᾶται 
> “κι \ 2 é \ 4 ra \ ‘ al 3 - Ν Ἁ 3 s ’ ΄-΄" 

ἐκεῖ, καὶ ἐλεύση καὶ ἀποκαλύψεις τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ καὶ κοιμηθήσῃ, καὶ αὐτὸς ἀπαγγελεῖ σοι 


ἃ ποιήσεις. 


ion? SE LE} 


> κ ¢ \ \ ? , ΄ rd 7X ’ 4 
Setrrev δὲ ‘Povd πρὸς αὐτὴν Lavra ὅσα ἐὰν εἴπης ποιήσω. 
tf 14 2 , \ ’ ee 3 f 3 - ¢ Ἀ 1 ra Ν ¥ 7 4 
ἕλω, καὶ ἐποίησεν κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς. Τκαὶ ἔφαγεν Boos καὶ 


vr % fy 2 Ν 
“Kat κατέβη εἰς τὸν 


ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν κοιμηθῆναι ἐν μερίδι τῆς στοιβῆς" ἡ δὲ ἦχθεν κρυφῇ καὶ 


8 ἀπεκάλυψεν τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ. 


Ls val \ ζω “- 
ὁ ἐταράχθη, καὶ ἰδοὺ γυνὴ κοιμᾶται πρὸς ποδῶν αὐτοῦ. 


82 , ἃ 3 ed / \ » ’ τ 2 4 \ 
EYCVETO δὲ EV To LEC OVUKTLYD Kat ἐξέστη oO {«ὉΏ}ρΡ Kat 


ον » ory 9 ΄ id Ἀ > em é 3 
θεῖπεν δέ Tis εἶ σύ; ἡ δὲ εἶπεν ᾿Ιὐγώ εἶμι 


΄-- 7 e ᾽ Ἀ x 2 

‘Pov ἡ δούλη σου, καὶ περιβαλεῖς τὸ πτερύγιόν σου ἐπὶ τὴν δούλην σου, ὅτι ἀγχιστεὺς εἶ σύ. 
ΤΟ Ἂ 3 Bo Ὁ ar f δ: a , θ ta) Ay ed 7 (0 . Ν ἐλ. f Nv if 
10 xal εἶπεν Boos [ὐλογημένη σὺ TO κυρίῳ θεῷ, θύγατερ, ὅτι ἡγάθυνας TO ἔλεός σον TO ἔσχατοι 


II] 2 κρειθων B* 
3 αλειψη Bah] αλιψη B*A | γνωρισθης τω] γνωρισθητω B> | πεῖν B* 
4 τὸν ToTov omov κοι sup ras Brtab | κοιμηθησὴ sup ras B? (uid) 
g τις Bh] τι B* | ayxeorevs εἰ B8>) ayxiorevee B* 


111 1 εἰπεν de) και εἰπεν glnowe, | αὐτῃ νωεμειν} {(νοεμμιν 
αὐτῇ 18): νοομμει TH νυμῴη aurns Λ(ζαι(νοομμιν)): Noemin 
Ruth nurut suae 335 | αὐτὴ] αντὴν Ὁ: ry gE: τη ρουθ Inoptvwe,: 
om cm | om νωεμειν---αὐτὴς p | νωεμειν Β] Nocaiin ©: voeunv 
l: γωεμει σχῇ: voeumew gh>otvwe,: νοεμμὴν πὶ voeuuer ab’: 
voouery FA: vooue δ: νοομμειν ΔΙ ΝῊ rell’ | om ἢ πενθερὰ 
aurys Akiz* | avrns] + mpos αὐτὴ c | θνγατὴρ BAfh*lwe,] νυν 
θυγατερ ptv: θυγατερ μου ax@: om o: θυγατερ MNh?? rell | 
ov μη] pr ἐγὼ p: pr ve eyw ginotvwe,: om A: om ον ax | 
ζητησω) evpw A | om σοι 1° f | αναπαυσιν} pr es p | γενηται 
σοι] σοι γενηται glowe, Ws: ot yevorrain | γενοιτο k 

2 και νυν ovxe] nunc iettur ecce & | vuv ουχι]ῇ pr cov ptv: 
νυν οὐχ abcx: cov glnowe,: +ecce S | Boos BANkmua,b,] pr 
o ac: Bwos ἢ": Boes (Ὁ : Bwot h>?: 0 Boot bx: Poof M rell: 
Boos & | γνωριμος ἡμων] cognatus nobis est & | ἡμων} nuw gh 
k-rtvwb,e,9: om a, | ov) afut guem ©: om οὗ | ns] ησθα 
glnoptvwe,: essem W | cov) pret CU: pr cae vey glnoptvwe,: 
{post αὐτὸς 16) | (om avros 76) | λικμα] λικμαται ο: συντιθησιν 
MNhik(txt)mpqrtuvb,: commobet © | τον) τὴν glnoptvwe, | 
αλωνα]- αὐτου foe, | ταυτὴ]) pr καὶ " 

3 σὺ δε λουση) ἐπόαγο 3, | cv δε] pr καὶ ἔ: και ov ptv: καὶ 
MNhimgrb, | d€ λουση)] δουλευσὴ Ὁ | λουση) δα μαγὸ S | αλειψη] 
unguere SB: ἀπονιψη kat χρισὴ μυρον 1: - και xpioy μυρον gnopt 
vwe, | περιθησει5] περιθησης d: περιθησει Ahmnoe,: περιθησὴ 
MNgiklpqrt-wx*(uid): em@noes ἃς: εἐπιθησὴη Ὁ,: ἐμάκε WL | 
σου) (μον 71): om A,, (uid) | σε B) σεαυτω g: σεαυτὴν MNA,, 
(uid)k: σεαυτὴ A rell | avaBnon] αναβηθι Ὁ: uade BH: deseemte 
HL | ἐπι 2°) εἰς a,A(uid)S: ad EL | τὸν 2°] τὴν Δι bglnoptv 
we, | ἀλὼω] αλωνα A,cdfghk-pt-wa,e,: Aaor q | μη) pr και 
ptvaAEW | om rw avdpe IL | ov BAabc] pr rove: tov MNA,, 
rell | cuvreXecat} ovvredecas c: (συνετελεσεν 70) | avrw b | 
mew καὶ payery Biwe,] wore καὶ φαγειν o: φαγεῖν καὶ mew 
Aaédcgnptyxa,: φαγὴν καὶ mote b’: tov φαγειν καὶ (+rov Διο) 
mew MNA,orell: edere et bibere ACES: manducans ct bibens W 

4 om ecrat CE | (ev rw] οταν 30) | αὐτον] +rov φαγεῖν 
και meew } | om και 29 kKACED | ὁπου Bsxa,} ποὺ abcglnopt 
vwe,: ἐν ὼ hh: ov AMNA, (uid) rell [κοιμαται] κοιμα ἃ | om 
exee KA (uid) | καὶ 3°] pr zdzs WH | (εισελευση 16) | αποκα- 
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AMN(A,,)a-xa,b,e, AC#LS 


λυψεις --ποδων oferies te ad pedes W | aroxadupes] aroxaduyys 
cyv: amoxa\uyy i | ra] ro Διο | xpos] προ w: περι That | 
ἀπαγγελεῖ] ἀπαγγελη igh: arayyedy w: avayyeNet me, : avay- 
yerAn ο | moenoets}] rots AL, (uid): factas © 

5. (evrev de] καὶ ecrev 18) | pov? post αὐτὴν AL | αὐτὴν] 
αὐτὴ ὁ: αὐτὸν οὗ | eav BAacfkxb,] αν MNA,, rell | cerns] 
+ pot A, fhipqrivih S: τὸ πρὸς μὲ hex: + thi AVE 

G6 om καὶ 1°—arkw WL | κατεβη] Ἐ pov? glnoptvwe, | τὴν b’ 
ginoptvwe, | a\wva A,,(uid)cghl-privwa.e, | κατα] ra (74.76) 
3., | ενετειλατο] εἰπεν αὶ | αὐτὴ] αὐτὴν ve,: om Wh 

7 Boos BES) pr εὖ ὀέόὶ Hs: βοοΐ glowa,e,: Bowe n: oes 
et b1b1t ©: Book καὶ εἰπεν O: - και ἐπιεν ANaa?ch*mudSs (sub 
%)i + καὶ ecrey αὖ: Boog καὶ emev MA, (uid)h?? rell W | 
nrOev 1°} (εισηλθε 16): Aadeie W | κοιμηθηναι] pr του MNdefh- 
kmp-vbh,: dormiutt A-ed: καὶ ἐκοιμηθη x | μεριδι] pr τη c: 
epee km | (om ἢ 2°—odwv 77) | ἢ Ge ἡλθεν] καὶ ηλθε pové 
glnoptvwe, [ἢ δὲ] εὐ Mla W: εἰ E: ἔρια autem Ruth © | 
κρυφὴ] pr ev gkmnq: (post απεκαλυψεν 16): κρυβη A | ame- 
Kadvuvev——modwy] cooperuitl se ad pedes W& | εἐπεκαλυψε ope, | 
αὐτου 2° Ba] + καὶ εκαθευδεν Alcx: + καὶ εκοιμηθὴ exec defjs: 
+et dormibit ad pedes gus &: + καὶ ἐκοιμηθὴ MN rell ACES 
(sub +) 

8 eyevero de] pr καὶ g: καὶ ἐγένετο a, | om καὶ τ kAC 
BU | εξεστη) eZavesry Agmn: (aveorn 70): exfergefuctes 
expabit WL | oarnp] oor W | καὶ 3°] or: w | κοιμαται] exotuaro 
ikmqb, A: om r&(uid) 

9 εἰπεν δε] και εἰπεν αὐτὴ glnoptvwe,W: εἰ A-codd CE | 
(ov τις εἰ 74.76) | ἡ δὲ] εἰ δεᾳ: ef t/a W: καὶ kmALE | ρουθ] 
pr nc | περιβαλεις] περιβαλλεις fo: cooper 1 | τὸ πτερυγιον 
clamtdem & | om gov 2° ς  αγχιστευς ει συ] ov αγχιστενεις gl 
nowe, | ayxecrevs ec] αγχιστευει B* cs ] αγχιστευ5) αγχιστευτὴς 
a: αγχιστενων α: +meus A-codd 

10 Boos BANach* mud] pr ef Ee: Bowl n: βοοξ Mi? rell: 
Roos : ef E | συ] σοι dey: omh | τω κυριω dew) a Drio & | 
τω] εν ἃς: om prtv | om κυριὼω b, | θεὼ] pr rw era,: tw θῶ 
gov ptv: om Aabcgl-owxe,@ES: Ἔσου h | τὸ Neos σου] σου 
To ἐλεὸος τι : σου To EXatov A | Tov eXeov ginoptvwe, Thdt | cov 
sub πο 3 | om τὸ εσχατον h | ro 2°] τον vlnoptvwe, Thdt | 


li14—2 


A 


TO 


‘ Ἀ a \ ‘ ~ ΄ > , “n f 
: ὑπὲρ TO πρῶτον, TO μὴ πορευθὴναϊ σε ὀπίσω νεανιῶν, ELTOL πτωχὸς εἴτοι πλούσιος. 


hfe 
bad 


Iil t0 


ΡΟΥΘ 


Il δ iN 
καὶ νῦν, 
͵ Η Ἀ ca! f tad mY ν᾽ ἤ 4 Ἀ - 4 ἴω tid 4 
θύγατερ, μὴ φοβοῦ: πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃς ποιήσω σοι" οἷδεν yap πᾶσα φυλὴ λαοῦ μου ὅτι γυνὴ 
4 ? - \Y ε 5] " ΠῚ 3 3 4 ’ f 
δυνάμεως εἰ συ, Txal ὅτι ἀληθῶς ἀγχιστεὺς ἐγώ εἰμι" καί γέ ἐστιν, ἀγχιστεὺς ἐγγίων ὑπὲρ EME. 
13 WL θ ΡΝ oh eae oe ‘ Nate ’ , 3 θό > f Μ 14 δὲ \ 
αὐλίσθητι τὴν νύκτα, Kal ἔσται TO πρωὶ ἐὰν ἀγχιστεύσῃ σε, ayalon, uyytaTevETW* ἐὰν δὲ μὴ 
r ᾽ ca) , 5 ; ? ’ , ~ iat f ‘ 4 σιν ’ ὡ 
βούληται ἀγχιστεῦσαί σε, ἀγγιστεύσω ae ἐγώ, ζῇ Nuvpios, σὺ εἶ Κύριος: κοιμήθητι ἕως πρωί. 
x ’ , ‘ - 3 -“ ? Ν Νὰ Ἁ -“ - Vv ‘ ’ 
Meat ἐκοιμήθη πρὸς ποδῶν αὐτοῦ ἕως πρωΐ" ἡ δὲ ἀνέστη πρὸ τοῦ ἐπιγνῶναι ἄνδρα τὸν πλησίον 


f Ἀ ’ , 
"περίζωμα τὸ ETAVW σου. 


4 νν 


nr φ ἤ Ἷ ? 
αὐτοῦ" καὶ εἶπεν Boos My γνωσθήτω ὅτι ἦλθεν γυνὴ εἰς THY ἅλωνα. 


b ζ “᾽ \ , 
καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. 


Ἁ νὰ cad F wv 4 , 3 a, ¢ 3 f 
Θύγατερ' Kat εἶπεν αὐτῇ πάντα ὅσα ἐποίησεν αὐτῇ ὁ ἀνὴρ. 

a“ v , v - ‘ r \ 7 t Ἁ Ν \ / 
ταῦτα ἔδωκέν μοι, ὅτι εἶπεν πρὸς μέ ΔΙὴ εἰσέλθῃς κενὴ πρὸς τὴν πενθεράν σου. 


y ~ \ cal 4 a 
Mxat ‘Pov εἰσῆλθεν πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς Ἵ ἡ δὲ εἶπεν αὐτῇ 


“ , Ν 
Seat εἶπεν αὐτῇ Φέρε τὸ 


Nie , > ἢ Ἦν. 4 Ρ ΔΕ θῶ \ 9 ‘8 > 7 > eS 
Kat EK PATO eV QuTo, Kat * ἘΜμΕΤΡρΉσΕΨ ες Kpt ων» Καὶ ETEUNKEV ET αὐτὴν» 


16 
‘ 4 + lad Noa - - 
17 καὶ εἶπεν αὐτῇ Va ἐξ τῶν κριθῶν 17 


18) δὲ εἶπεν 18 


vA ΄ Ψ“ nw Y n , a ’ ra tan 3 A \ ς ᾽ὔ ° A δι A 
Κάθου, θύγατερ, ἕως τοῦ ἐπιγνῶναϊ σε TOS οὐ πεσεῖται ῥῆμα" οὐ yap μὴ ἡσυχάσῃ ὁ ἀνὴρ ἕως ἂν 


τελέσῃ τὸ ῥῆμα σήμερον. 


πὶ Δ" 5 Went 2 i ORs ra ὶ ἐκθ > A i} ἰδοὺ ὁ a \ ,ὔ ἃ 
Kat Boos ἀνέβη ἐπὶ τὴν πυλὴν καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ, καὶ ἰδοὺ ὁ ἀγχιστευτὴς παρεπορεύετο ὃν 1 1¥ 


ro σε Ba> (suprascr)] om B* 


15 κρείθων B* 17 κρειθων B* 


12 ἐστι B* (-ev Bar) | ἐγγείων B* (-γι- Bb) 


13 gat A (1°, 2°) | αγχίιστευσε A 
18 πέσειτε A | σημερον sup ras B? (uid) 


IV 1 καὶ Boos ave sup tas Bt [εἐκαθεισεν (bis) A 


AMNa-v(w)x(y)a,b,¢, ΟΕ Το τς 


om νπὲρ τὸ πρωτον n | (to 35-- μη] Tov 71) [τὸ 3°] τὸν gopt 
vwe, Thdt | mporepov a, | to 49—ce] ut inires & | τὸ 4°] του 
ad-hi®?j-rtvwa,e, Thdt | om μη b’g | ce] με f: om B*oe, | 
νεανιων} veaviowy fmt: νεανίσκων Thdt: +erepwv h | ecroe 
1°—-mNovowos] sine fPaupferes sine diuttes Afom siue vw | 
error £° BAbdejsx] nro aginoptve, Tht: eerec: τε f: gris w: 
ecre MN rell | πτωχὼν Thdt | εἰτοι 2° BAbdejsx] yroe alopty 
we, Thdt: ete c: τε ἔ: ἢ gn: ere MN rell | πλουσίων Vhdt 

11 θυγατὴηρ 1 | παντα] pr ego 8. | av Nbdeghji-psuwe, 
Thdt | ecrys]+ μοι df: προς με bckx: + mihi A | omca € | 
εἰδὲν b’op | φυλὴ] pr ἡ MNb,: γυνὴ 14 (φυλη h>): συναγωγὴ 
h* | λαου] pr του That | om μου al | γυνὴ] pry N: +yapn | 
ec] ev b’ 

12 οτι--εἰμι] vere sum ego consanguineus tuus A | ort] νυν 
ο MNh*iqrb,L: νυν km: νυν f | αληθως ayxtorevs post eyo 
gn | αληθως] (post εἰμι 70}: post ayxiorevs 1° WL: (αληθες 16): 
om (74.76) E | ayxiorevs 1°] αγχιστευων u | εἰμι eyw ba, | και 
γε ἐστιν} sed est altus © | γε] eek: ove w: om hm [ἐστιν] pr 
guod S: (post ayyerrevs 2° 16): estat o: (om 71) |] om ayxe- 
oreus 2°. w  εγγιων»] εἐγγιζων in: σοι yew | | ene] ἐμοῦ a, 

13 τὴν vuxra) hance noctem ABS: hac nocte Ἔν τ (om 16): 
thane dum maue fat ( | ro) tw acgnb,: om dej [εαν 1°] pr 
ef S | αγχιστευσὴ] αγχιστευσης fz αγχιστευσηται b'h* : adpro- 
pinguans atpropinguare uolucrit & | ce 1°] σοι ptv: om b’h* 
EL | ἀγαθὸν αγχιστευετω] consanguinens bonum est A | ayadov] 
(pr εἰς 236): om | αγχιστευετω] αγχιστενω en: (αγχιστευσατω 
γο: αγχιστευσατωσαν 128) | ear 2°] εἰ h | βουληται] βουλεται 
ἢ: (βουλοιτο 74) | σε 2°] (σοι 76): om EW | αγχιστευσω ce 
eyw] ego adpropinguabo © | ayxiwrevw cdev | ge 3°] oor v |} 
συ εἰ kuptos [53] ον AMN omn AGEWS | κοιμηθητι] pr και ἃ: 
+ per ἐμὸν ἢ | wpw] pr 7o MNdeijkmpr-v: pr tw fqb, 

14 om καὶ 1°—apur A-codd | εκοιμηθη}] + pov) ¢lnoptyvw 
e, | προς ποδων αὐτοῦ post mpex ahi | αὐτοῦ 1°] eavrov a, | 
{πρωι} pr 7077) | ἢ de] καὶ glnoptvwe, AED | averry] + πρωι 
ig: +7o mpwradejrs: +7w mpurf | om zpoqgs | τον]τωΐ | eer] 
+avty bkx | Boos BANah* mu] Foes ©: BowfSn: Loos WL: 
om bx: +avuty c: Boog Mh>? rell | ἐληλυθεν defh-kmgrsub, | 
εἰς THY αλωνα] pr ad me A: ad me VL | es] πρὸς b’ | την] row A 
MNa-eh-kmp(uid }q-vxa,b, | adw Aabdefijqrsub, 


111 ur δυναμεως] εὐπορι. ὁ 


15 om και εἰπεὲν αὐτὴ A | αντη] τῇ ρουθ ginowe,: om WL: 
+Boosc | (pepere Fo) | περιζωμα] περίζωσμα efju: περιζωσμα 
gov k*m: σου kL 1 om τὸ eravw a, | σου] και κρατησον 
αὐτὸ m: Ἕκαι κρατησον (-ce i) αὐτὸ MNdefh-kqrsub,CL: 
+ Kat κρατησον (7.209.237) A | καὶ exparycey αὐτο] bis scr o: 
om fu | καὶ 2°] ἡ δε MNhikmarsb,A@ | αὐτὸ] αὐτῷ cq: αὑτὸν 
la, | euetpyoer] . μετρησεν y: +ras (8) q | νπεθηκε τ | αυτην 
αὐτῇ ἦα,  εἰσηλθεν} + pov loe,: + βοοῦ w | om εἰς τὴν πολιν y 

16 xa: povt] Nut atin YL | pov? sub + S | εἰσηλθεν +72 
domum ἢ, | (rpos} εἰς 76) | om y—(iv 12) ταυτὴς w | ἢ δεῖ καὶ πῃ 
EL | αὐτὴ τ᾿ BEJom AMN omn ACLS | θυγατερ Β] pr τις 
ecacx@ S: pr τί oot b’na,: pr re σὺ δὲ pr ses εἰ ov goe,: pr 
quid hoc %: pr τι σοι ἐστιν ks: τις εἰ θυγατὴρ Α:-τις εἰ ov 
θυγατηρ 1: τι ἐστιν θυγατὴρ m: pr τί ἐστιν MN rell AD | εἰπεν 
25] απηγγεῖλεν MNhikmpgqrtuvyb, ABD: (ανηγγειλεν 76: avay- 
γείλεν 74): ted Eco Ruth et annuntiauit © | αὐτὴ 25} + pov 
ginoptve, | mavra] pr σὺν be: συμπαντα a: (om 30) |εποιησεν 
εἰπεν a, | αὐτὴ 3°] post ἀνὴρ f: om all | (como 128) « 

17 και ειἰπεν αὐτῇ] καὶ οτι a,: om f: om αὐτὴ abkxS | om 
τα---κριθων © | εξ) ex k | om τῶν ] | δεδωκε ptv | οτιῇ εὐ A | 
wpas με] προς eve ax?: om A | μὴ εἰσελθης] vow introthis a me 
i | καινὴ b’ny | προς 2°] εἰς o 

18 ἡ de εἰπεν] οὐχί atim Noemi ad Ruth & | ἢ δε] και 
chmis | ecrev] tapos αὐτὴν (71)\CE: + πενθερὰ αὐτῆς m: 
+autTn ἢ πειθερα αὐτῆς h | καθισον MNdefh-kmarsuyb, | 
θυγατερ] Ovyarnp lo: ta A | επιγνωσαι o | πως ov] πα spat 
(3—4) f: ποὺ cov b, | πως] guoutam © | ov πεσειται] cadat LL: 
coracgnotve,: eo7tlp | ρημα 1°] pr το MNadefhijmqrsuyb,: τὸ 
pnua τοῦτο Inoptve,: vox mea TZ | ἡσυχασει AMNnyb, | av 
τελεσ ἡ) producat 1: (ουτε τελεσθει 77): Tov συντελεσαι ptv | 
av] ov dehja, | τελεση] τελεσαι ἃ (uid): (εκτελεση 18): συντε- 
Aeon MNb'ghkmnua,b,: συντελεσθὴ iqr: συντελόσητε y | τὸ 
ρημα σημερον] σήμερον TO pyua τοῦτο oye, | TO pyua post σημερον 
AC | σημερον] rovro b’h 

IV 1 Boos 1° BANch*k* muyAE] Foes C: BowSn: Boot Mh>t 
k*rell: Boos © | επι] εἰς fA (uid): EW | πυλην]- & cturtatis 
¥ S| om cat exafioer exer c | exadtoev 1°] εκαθεισαν h: exadyro 
n | om εκεί ἃ, | omou [αγχιστευτης BAbhx] ayyiorevaurys 
c (7 ex corr): αγχίστευων aglnoptve,: ἀγχιστεὺς MN rell | mape- 


15 περιζωμα] σ᾽ σινδονίον ὦ 
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ΡΟΥΘ ιν 8 


? f > Ν εν ἐ ’ , ᾽ὔ ἢ , 4 
εἶπεν Boos. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Boos ᾿Ιὐκκλίνας κάθισον ὦδε, κρύφιε" καὶ ἐξέκλινεν καὶ ἐκάθισεν. B 
s , f > X “ ¢ “ a r f i] ,@ : 
2 Ξκαὶ ἔλαβεν Boos δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τῆς πόλεως καὶ εἶπεν Καθίσατε ὧδε" καὶ“ {' 
3 f 3 4 9 é a) , ma raat (ὃ ἴω , “ ef 3 ΄σ΄ 2 ΄σι' ξ΄ ΄σ' ΄' 
3 ἐκάθισαν. 3 καὶ εἶπεν Boos τῷ ἀγχιστεῖ ἣν μερίδα τοῦ ἀγροῦ ἥ ἐστιν τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ 
ϑ \ / \ . 1 , b) σ΄ Η 
«εΔβειμέλεχ, ἢ δέδοται Νωεμεὶν τῇ ἐπιστρεφούσῃ ἐξ ἀγροῦ Μωάβ, txayw εἶπα ᾿Αποκαλύψω τὸ 
> ᾽ ΄΄ ; nm 7 3 ? nm wn a 
οὗς σου λέγων Κἶτῆσαι ἐναντίον τῶν καθημένων καὶ ἐναντίον τῶν πρεσβυτέρων TOV λαοῦ μου" εἰ 
3 , rg 3 Ν Ἁ 3 , f δ' 
ἀγχιστεύεις, ἀγχίστευε" εἰ δὲ μὴ ἀγχιστεύεις, ἀνάγγειλόν μοι, καὶ γνώσομαι ὅτι οὐκ ἔστιν παρὲξ 


ς Φ 
ὁ δὲ εἶπεν “Kya εἰμι ἀγχιστεύσω. καὶ εἶπεν Boos 


tr 


wn ra nn , , 
σοῦ τοῦ ἀγχιστεῦσαι, κἀγὼ εἰμι μετὰ σέ. 
37γ1. φ ἤ veal , , X b] Ν Ὺ Ἢ 4 Ἷ \ 4 Ν ¢ 4 oe 4 
Ev ἡμέρᾳ τοῦ κτήσασθαί σε τὸν ἀγροι ἐκ χειρὸς Νωεμεὶν καὶ παρᾶ Ροὺθ τῆς ΔΙωαβείτιδος 

Ἀ ΄ fa \ ᾿ 4 fa , ad tf 3 wn Ἀ > na 
γυναικὸς TOD τεθνηκότος, καὶ αὐτὴν κτήσασθαί σε δεῖ, ὥστε ἀναστῆσαι TO ὄνομα TOD ὃ τεθνηκότος καὶ {Π" 

Ἶ Ν rad , , “ Ἀ Ἂν ,Α 1 7 " ww 3 ”~ 

6 ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὑτοῦ. δκαὶ εἶπεν ὁ ἀγχιστεὺς Ov δυνήσομαι ἀγχιστεῦσαι ἐμαυτῷ, μὴ 
é \ , ? nm δ . 
ποτε διαφθείρω ἵ τὴν κληρονομίαν μου" ἀγχίστευσον σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου, ὅτι οὐ δυνήσομαι Tm 

% “ Ἀ “ Ν ? "ἢ ᾿ =~ 3 ‘ Υ y εἶ b ] Fa Ἀ 
7 αγχιστεῦσαι. Τκαὶ τοῦτο TO δικαίωμα ἔμπροσθεν ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐπὶ τὴν αγχιστείαν καὶ ἐπὶ τὸ 
» rd a “ f Fd t ᾽ Ν [2 4 e b ] 4 \ ¢ Vs + ] “ \ b | , fal 
ἀντώλλαγμα, τοῦ στῆσαι ἱπάντα᾽ λόγον" καὶ ὑπελύετο ὁ ἀνὴρ TO ὑπόδημα αὐτοῦ καὶ ἐδίδου τῷ 


, a a 3 ΓΑ Ν Ἴ Υ͂ a ω Ξ [ ? ? 
8 πλησίον αὐτοῦ τῷ αγχιστεύοντι τὴν ἀγχιστείαν αὐτοῦ" καὶ τοῦτο ἣν μαρτύριον ἐν Iopann. 


t ἐκκλεινας B*(-Aw- ΒΡ) Α | καθεισον A [|εξεκλεινεν Β᾽(-λιν- ΒΡῚΑ 
4 gac A 


3 αβιμελεχ A 
6 αγχιστιαν A 


Topeveto] παρεπορεύοντο f: mapeyevero nu | ov] ws y | εἰπεν 1°] 
edev pn: eheyer bj: ἐλαλησεν bikmqruAW | Boos 2° BANch* 
k*muyA#z] Boes ©: Bows n: Boog Mb>?k4 rell: Boos Ἄν | 
ecmev 2°] εἰ n | πρὸς αὐτὸν Boos] Boog πρὸς αὐτὸν ptv: om & | 
Boos 3° BANch*k*muyAie] oes ©: Bowe n: Boog Mhb?ka 
rell | εκκλινας] exxAwov τῇ  εγκλινας δὴ n: - δὴ gloptve, ] ode 
ἢ | {(κρυῴιε και] o diva κρνῴφη 30) | κρυῴφιε] pr ode τις Iq: pro 
dewa mu: κρυῴφη Aaby: ὁ δεινα M(my)k: διε et mane A: 
sede hic quicumgue es et tlle dixit Quid secreti Ls +s εἰ ov 
κρυῴφιε 6: +o de ecmev τις εἰ συ κρνῴιε ptve, | Kae 5°] +75 
A | εἐκαθισεν 2°] εκαθησαν c 

2 ehaBev) adibit © | Boos BANch*k*muyA#] Aves C: 
Bows ἢ: Boog Mh>?k rell: om DL | καὶ εκαθισαν και εκαθεισεν 
A: κρυφιε Ὁ, : (om 128) 

3 Boos BANch*k*muyA] Bowen: Boog Mh>?k? rell: om 
@% | om rw αγχίστει A | (om rw 236) | αγχίστει] αγχιστευτὴ 
bdefjs: αγχίστευοντι MNhikmpqrtuvb,: αἀγχίστευσαντι y | τὴν 
μεριδα] pars © | ἡ 1°] τις A | ἐστιν] eratA-codd | rov αδελῴφου 
nuwy post αβειμελεχ glnoe, | om τον 3° MNghik-rtuvya,b.e, | 
αβειμελεχ] ελιμελεχ MNacehikmqrux-b,A: acdysedex df} | 
7 20] ωγ: om MNahikmaqrb,d# | dedora:] amedoro M Nahi 
kmaryb, & (uid): wevdtt A: recdita est © | vwepew BA] vweper 
x: voeupew ghptv: Moen? WL: νοεμεὶ ὁ : νοεμμει ab’: νοεμὴν |: 
νοεμμὴν n: (veenpey 18): voouew (71) A: vuv ἐμοῖ c: αβιμελεχ 
TH voepuew Oe, (OM τῇ 6,3} : γοομμειν MN rell | ry επιστρε- 
φουσὴ] τ 1° sup ras M: τὴ επιστρεψαση gk-ptve,ia(uid)L: ἡ ἐπι- 
στρεφουσα Nahit'qrb,: ἡ επιστρεψασα i7yA(uid) | swa8] + 
αποδιδοται αὐτὴν glnoptve, (amodidore 1: αποδιδωται ni: αὐτὴ 
np) 

4 om kayw e:ma b, | καγω 1°] καὶ eyw aglnoptva,e, | εἰπα] 
εἰπὸν glnoe,: om ptv | τὸ ous] τοὺς t*: τὸ wrioy r | Aeywr| 
nunc Ἃ | κτησαι] κ sup ras (4) y: + σεαντω Κηνξ | ἐναντίον 1°) 
ενωπιον c | καὶ εναντιον] καὶ evavtem (uid): (om 77) | sou] σου 
e: om gny [εἰ 1°] pr μϑμὴς A: om c: +ow glnoptve,S 
(sub ~) | ayxtorevers 1°] αγχιστευῆς k: ayxiorevons Ὁ: fro- 
pinguant cognoscis 1, | αγχιστευε] ανχιστευεις a: ut sctam © | 
de 1°] Sex corra?: omc [μη]ουχ}!] ayxerrevers 2°] αγχιστευης 
dksx*b,: cognose’s 1 | καὶ γνωσομαι} kat yrwowparn: om | | 


δκαὶ 


2 καθεισατε A 
5 μωαβιτιδὸς A 
7 wavy B 


AMNa-l(m)n-vxya,b,e,A (9) LS 


(egtiv] egtar 128)  παρεξ σου] map eve | | tov 2°) roi: omd | 
αγχίστευσαι) αγχιστενειν f | xayw 2°—ayxiorevow] ef post te 
ego sum consanguineus A-ed | xayw 2° BAabmxa,] καὶ eyw MN 
rell: eso DL | σε] cov h*(uidjioge, | o—etue 2°] εὐ A-codd | 
o de] (wie καὶ 30): ef le WL: εἰ TH | om εἰμι 2°b’ | αγχιστευσω] 
αγχιστευω MNa,b,: αγχίστευσαι c: eius propincus ©: Ἔσε f 

5 Boos] βοοῦ Mahd-ghb'ijk@lo—-tvxa,b.e,: Bowhn: εἴ Boos 
L | ev—oe 1°) sf odte adguiris & | ἡμέρα) pr yg | om σε 1°! | 
tov] pr εἰς a | ex xetpos] de manibus AW: om m | rweuew B] 
ywener cxiL: νοεμμειν ghoptve,: voeuny li νοεμμὴν n: voeupec 
ab’: Avomin A: voouet 6: νοομμει A: νοομμειν MN rell | παρα 
- μωαβειτιδος} Auth mulieris Aoabitidis 1, | τῆς 1°] bis sera*: 
om p [[τεθνήηκοτος τ9] ere τῆς κληρονόμιας αὐτὸν κτήσασθαι 
σε αὐτὸν MNipyrtvy*b, (om τῆς r: σὲ avrw pty): Ἐεπι τῆς 
κληρονομίας αὐτου efhjv3? | καὶ 30-τεθνηκοτος 25] bis ser 1*: 
om d | καὶ 55-- δει] adyuire tecum 38,1 om iqrh, | Kae αὐτὴν] 
sub ~ S: (om 76) | auryy] αὐτὴ o: ταυτὴν h | κτησασθαι 2°] 
κλήσασθαι 5 | σε 2° post dec e | det] δὴ beho | wore] e¢ A-ed | 
αναστησαι] αναστησασθαι σε Am: ἀναστῆναι ce k: (- σε 209) | 
τεθνήκοτος 2°—(10) σημερον ualde mutila in We" | om ἐπὶ bd’ 

6 εἰπεν7 respondit © | (om ο---δυνησομαι τὸ 16") | αγχιστευς] 
+eus IL: +7w Boos cA: +1w Boos bx | δυνησομαι 1°) pussem 
AL | αγχίστευσαι 1°] pr τὸν gklnoptve,: αγχίστεν J | om 
ἐμαντω---αγχιστευσαι 2° n | (εμαυτω] cauTw 2346) | {διαῴφθερω 
76) | μου 1°] αὐτου b [αγχιστενσον] αγχιστευσαι Mhkyb,: 
αγχίιστευε Niqru | (σεαυτὸν 70) | τὴν 2°] pr σὺ MNéc-fijkp- 
vyb, 3’ | ov δυνήσομαι 2°| C20 HON Possum a | αγχιστευσαι 55] 
pr τοὺ gltv: +70 ονομα k 

7 rovro 1°] rovrw ς | (om ro 1° 77) | εμπροσθεν ev] εμ- 
προσθε νυν Mb | om ev tw AX | om ev 1° coe, | om καὶ 2° 
ba, | mavra] may BM Nchiruxy*a,b,: rov Adefjsd2: (om 77. 
237: + Tov 18) | om καὶ 3° MNdefh*ijkyrsuyb,A | ὑπελνετο) 
ὑπεδυετο u: amedvero 1: (eridvero 237): so/utt EF | om o MN 
eiqryb, | vroduua b*n [εδιδου] (επεδιδου 71): dedit Ef: dat 
A-cod: το vrodypa x | tw 2°—avrou 3°] hoc proxtmum suum 
3, | avrov 39] avrw b’ | om τω αγχίστευοντι A | om τὴν 
αγχίστειαν αὐτοῦ ἃ [τοῦτο 2°] rovrwc | om av MNhiqruyb, | 
paptupior]| pr ro MNhuy | (ev 2°] rw 236) 


IV 1 xpudte] a’ o diva σ΄ ode τις ὦ 
7 emt τὸ--οὀ᾿ἧνταλλαγμα] σ΄’ περὶ κληρουχιας Kat συναλλαγὴς ὦ 


895 


Sto 


iv 8 : ΡΟΥΘ 
ᾶ ἔτ Ὁ \ a f em. A \ ’ , ke oe ͵ ioe ay 
Β εἶπεν ὁ ἀγγιστεὺς τῷ Boos Κτῆσαι σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου" καὶ ὑπελύσατο τὸ ὑπόδημα 
> a] Aon »“»Ἅ ψ" ᾽ ad aw ad Ψ' ΄»Ὁ 
αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ. 9 Καὶ εἶπεν Boos τοῖς πρεσβυτέροις καὶ παντὶ τῷ λαῷ Μάρτυρες ὑμεῖς 9 
? rd , nw =» ᾿ ‘ “a bud \ \ Lal 
σήμεροι OTL κέκτημαι πάντα Ta τοῦ ᾿Αβειμέλεν καὶ πάντα ὅσα ὑπάρχει TO Νελαιὼν Kal TO 
\ ᾽ , , ~ “ Ἀ 7 
λΙααλὼν ἐκ χειρὸς Νωεμείν" xat γε 'Ῥοὺθ τὴν Μωαβεῖτιν τὴν γυναῖκα Maadev κέκτημαι 10 
τ 3 “~ 3 wn A ᾿ wn ἢ Κι ? σι f + ra) \ 3 
δ ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα Tod ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ τεθνηκότος ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, Kal δ οὐκ 
3 Ld Ἀ ra al 3 nw fad wn n ~ “~ 
ἐξολεθρευθήσεται τὸ ὄνομα τοῦ τεθνηκύτος ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ Kal ἐκ τῆς φυλῆς λαοῦ αὐτοῦ" 
or s a ¢ wn ᾽» F 4 IYI \ 2? A ¢ \ r 9 a ͵ ᾽ \ 6 ? 
Es μάρτυρες ὑμεῖς σήμερον. καὶ εἴποσαν πῶς ὁ λαὸς οἱ ἐν τῇ πύλῃ Μάρτυρες. καὶ οἱ πρεσβύτεροι τιν 
¥ , vw? \ - 4 , ¢ ζ ‘ Ἀ 
εἴποσαν Awn Κύριος τὴν γυναῖκά cov τὴν εἰσπορευομένην εἰς τὸν οἶκόν σον ὡς Ραχὴλ καὶ ὡς 
\ μὲ Ἃς ἢ δό ? , \ 4 “ΟΣ Ν ν᾿ . , bu 3) FTN (θ ‘ 
λείαν, at ὡκοδομησαν ἀμφότεριι τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ἐποίησαν δύναμιν ἐν ᾿[φράθα" καὶ 
v v > ’ 12 ᾿ ? ς . , ¢ ¢ 4 ( ) rd “A 4 (Θ᾿ Ἀ ΝᾺ | ; 
ἔσται ὄνομα ἐν ᾿δαιθλέεμ., “Ξκαὶ γένοιτο ὁ Oikos σον ὡς ὁ οἶκος Φάρες, ὃν ἔτεκεν Θαμὰρ τῷ ᾿Ἰούδᾳ, 12 
᾿ a , 4 
διϑ Καὶ ἔλαβεν Boos τὴν 13 
14 Ἁ 4 φ "αἱ Ἀ Ν , 
καὶ εἴπταν αἱ γυναῖκες πρὸς Νωεμείν 14 


= 


Ὺ -“ γ , ἥν δ᾽ ἴω , 
"ἐκ τοῦ σπέρματος οὗ δώσει Kuptos σοι ἐκ τῆς παιδίσκης ταύτης. 
φ f Ὡ cal aad , v , 

Povd, καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Kuptos κύησιν, καὶ ἕτεκεν υἱόν, 


ἰδ Ἀ αὐ τὶς Δ + , f f s a , Ἀ , \ ? bf] >? , 
svrOYNTOS Kupeos ὃς OV KATEAVTE σοὶ σήμερον TOY αγχίστεα, καὶ καλέσαι TO OVO"A σοὺ ἐν Ισραὴλ" 


S αγχιστιαν A 


Q αβιμελεχ A 
[3 κοιησιν A 


AMNa-In-v(w)xya,b,e,A(Cs*)ELS 


8 om eer hb, | Boos BNch*uA] Bowl ἡ: Boog AMh»? 
rell: Aoos WH | σεαυτω) cavtw ἢ: (σαυτω 74): αὐτῷ ὁ | om Τὴν 
αγχίστειαν pou © | om wove | νπελυσατο] υπεδυσατο i*oue,: 
απελυσατο fp: wre\vero Nbx | tov vrodnuaros | | ὑποδυμας | 
om αὐτοῦ 1 [αὐτῶ] τω Boot pty 

9 εἰπεν] deat 1 | Boos ἘΝ ΟΝ ιν 112] βοωζ n: Boog ΜΙΏΝΣ 
rell Thdt: feos ©: om A | tw πρεσβυτερὼ hS-cod | vuwro | 
om τὰ cnoptv | om του ἃ, | αβειμελεχ] αλιμελεχ ys ελιμελεχ 
MNacehikqruxb, Ai : acdiweNex df}: εἐνιμελεχ a, | om καὶ 3°— 
(το) pow? W | ὑπαρχει] vrapyyn ch: ἐγαί A-codd S& | χελαίων 
Bx] xeNewr br: χαιλεων A: χελλεων cpgtvy: Chelion A: (xee- 
λων TS): yeNNatw ἃ: μααλὼν eh?(-Aw h*)los Thdt: μααλλων dfg 
jne,: xe\\awy MN rell | τὼ 3°] τῶν q: om h | μααλὼν] 
μααλλων Nptvyb,: μααλλω Δ: paddwr (74): (αμαλων 71): 
χελαίων s: yeNewr f Thdt: χελσων 1: χελλαίων deh>(-w h*)j: 
χελλεων gnoe, | ex xepos] e manthus A | vwenew B] νωε- 
et cx: νοεμιν Thdt: νοεμὴν 1: νοέμμειν ghoptve,: νοεμμὴν 
nN: νόεμμει ab’: νοομειν fA: vooper ὁ  νοομμεῖν MN rell: νοομ- 
wee A: Voentm CC 

10 ye} ἡ c: om dkrE | om μωαβειτιν την γυναικα 1 | 
μωβιτιν x | om τὴν 2°f | waatwr] μααλλων M Ndfgjn—-qtva,b, 
6,3}: + εκ χειρὸς νοομμειν k | (om euaurw εἰς γυναικα 71) | 
ἐεμαυτω] seq ras (1) Al (exaurwy A*"4): eaurw ay | τεθνήκοτος 
1°} tex τῶν adeX u | om επι--Τεθνηκυτος 2° a,W | emi—ovona 
2° post αὐτὸν 2°c τῆς 1°} tras (3) 4 | ove] ov μὴ ς | efedo- 
Opevdn c | om το 2°—TeOryKoros 2° n | Tov τεθνηκοτος 2°] om 
C: τ ἐπὶ τῆς κληρονομιας aurou de | (ex των] εξ 2417) | αὐτου 2°] 
αυτων [ἢ (uid) | om καὶ 3° cl | pudys λαου] oa pues avrou τοποῦυ 
y | φυλη:] πυλης x | Aaov Babsx] του rorov MNhb,AL: om 
gjklnoe, Thdt: pr tov A rell: {του Aaov rorov 71) | μαρτυρες] 
pref A | om vueets—(11) paprupes j | nets x* 

11—17 multa restaurauit manus posterior in & 

11 εἰποσαν 1° Bdefs] εἰπὸν abcloxa,e,: εἰπαν Ai dixerunt 
(Cl: εἰπεν ond: απεκριθὴ itA-ed: απεκριθησαν MN rell A-codd | 
was ὁ λαος] ο» ες Wi + καὶ εἰπὸν i: - καὶ εἰπαν MNhqrtuvyb,: 
τῶ dicunt ‘A-codd | o 19] o degn: οσοὶ acx: om fo*vQE | 
πυλὴ] mote gnpa,: + καὶ εἰπαν k: τῶν dicunt A-ed: + ct 
seniorves W | οἱ πρεσβυτεροι εἰποσαν ειπον {- πᾶν ἃ) οἱ πρεσβυτεροι 
nu | om οἱ πρεσβυτεροι Ἔ, | εἰποσαν 2° BAc] εἰπὸν abglopt 
vxa,e,: euravy MN rell | (Swot 209) | gov 1°] ταυτὴν h: om 


10 λαου] a’ σ᾽ του rorou ὦ 


to εξολοθρευθησεται BY 
Ty κατελυσαι A 


ΓΙ γνναικαν A 


ΑΧ 1,54: (+ ταυτὴν 71) | εἰσπορενομενην} εἐκπορενομενὴν k: 
εἰσπεπορευμενὴν i*q | οἰκον 1°] κολπον defjs | paxnd] ραχιλ f: 
Racel ©: paximr b(uid)l: paxny A | (om καὶ 3°70) | om ws 2° 
bd-gjlnoa,e, Thdt | xa ka, ΕΓ om ae x | οικοδομησαν Ai | 
row B}om AMN omn That | καὶ ἐποιησαν} facere A | ἐποιησαν 
ἐποιησαι Ὡ: ποιῆσαι Aabcgloptvxa,e,S Thdt: fac & | δυναμεις 
f | εφραθα] eppavOa o: evppada ἃ: Eufrata 1: ecppada | 
{uid) | om και Ξ--βαιθλεεμ y | om καὶ δὴ k¥L | εσται] σ ex 
ν πᾶ; καλεσαι MNhikqrub,A: xadeo.. e, (mg): exadrecer o: 
habeat celebre Ἄν | ovopal pr to hv | βαιθλεεμ BA] {βεθλεεμ 
241): βιθλεεμ kor: βηθεεμ a: βηθλεεμ MN rell (ἡ Thdt (+ 
παρα πασιν aodtuov avOpwros): Bethlen Ὁ, 

12 γενηται iptv | om o 1° αὖ | om σου---οικος 2° oe, | 
om ὁ 2° b’defjpa, Thdt | (@apey 241) | erexar by | ex 1°) 
pr καὶ bglnoptve,% Thdt [σπερματος BAcdfjsxA]+ cov MN 
rell CHS Thdt | ov] εὖ A: om MNbghik-rtuvy-e,£ES That | 
δωσει} dwon h: dwoot Ὁ: dween: dw bglob,e, Thdt: deadrt & | 
κυριος σοι] go xs bglnoe,W Thdt: “δὶ Dominus flium A | 
κυριος} +0 Os ptv | macdioxys] Ἔσου u | ravrys] +rexva MN 
adefh-kpqrtuvya,b, 

13 Boos BANch*uyA®] Boes ©: BowSn: Boog Mh? rell: 
ttague W | ty w | pov? Ba, EB] + καὶ ἐγενηθη avrw ets γυναικα 
kat εἰσηλθεν προς αὐτὴν ANN rell ACS fom καὶ ἐγενηθη helno 
we, | eyevero Acx | eaurw bglnowe, | es γνναικα sub & S& | 
om εἰς belnw]: Ὁ εὐ acepit ct ingésus est ad eam WL: +et fuit 
ef miuntier TS | αὐτὴ κυριος] xs αὐτον 1 | αὐτὴ] post κυησιν A: 
post xuptos bsw: αὐτὴν cq: (om 241) κυησινἾἢ κνημα 1: con- 
cepit Ὁ, | erexev] eyevvnoey A: +avrw bglno(-ro 0%)ptvwe,(-77 
€,")% (sub —) 

14 εἰπὸν begl-ptvwe, | ywexew Bx] νοεμεὶν cl: voeppew 
gh>’optvwe,: voeuny 1: νοεμμὴν n: Noemi Wh: νοεμμει ab’: 
voouey fA: νοομεὶ ὁ (o 1° ex corr wid): voonper AMNh* 
rell | xupcos]+o θς gov 0e,: +0 θς gn | om os ov e,* | ov 
xarehuge | κεκαλεσεν f: om ovy | κατελυσε---αγχιστεα] est passus 
nt deficerer successor familie tue W | σοι] cov dejptuv: ge q | 
σήμερον Tov αὙχιστεα] TH αγχιστειαν σήμερον C | σήμερον post 
αγχίστεα ahikqruxa,),S  αἀγχιστεύοντα bgl-ptvwe, Thdt | καὶ 
καλεσαι) ut nominaretur % | καὶ 2°] του N: om bgk-ouwe, AL 
Thdt | καλεσαι] (εκαλεσαι 70): nwocabitur Wh: τε 1 | σου] 
αὐτοῦ c | om ev s* | om tcpayd i* 





14 os—cot] os ov διελιπε σοι ὁ 


596 


ΡΟΥΘ ΙΝ 22 


Ις ΝΟ Μ > > 4 \ \ [οὶ ὃ θ / \ f tad ¢ ͵ id 
15 “Kat ἔσται σοι εἰς ἐπιστρέφοντα ψυχὴν Kai τοῦ διαθρέψαι THY πολιάν σον, ὅτι ῃ νύμφη ἢ 
3 f f » 3 f ef 3 3 θ Υ͂ Ἢ \ Ὁ Ἁ e f 16 s Μ Ν Ν \ 

16 ayamTnoacu σε ἔτεκεν αὑτὸν, ἢ ἐστιν ἀγαθὴ σοι ὑπὲρ ἑπτὰ υἱούς. καὶ ἔλαβεν Νωεμεὶν τὸ 
; Α 2 s f 3 ~ 4 “, 0 3 - ᾽ θ f 17 3 , ’ ~ 

(7 παιδίον καὶ ἔθηκεν εἰς τὸν κόλπον αὐτῆς, Kal ἐγενήθη αὐτῷ εἰς τιθηνόν. καὶ ἐκάλεσαν αὐτοῦ 

ν᾽ / + f ey A \ ἈΠ ΡΥ 4 a 
αἱ γείτονες ὄνομα λέγουσαι ᾿Ετέχθη υἱὸς τῇ Νωεμείν" καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ωβηδ: οὗτος 


πατὴρ Ἰεσσαὶ πατρὸς Δαυείδ. 
18 
19 


, ι ’ 
Kai αὗται αἱ γενέσεις Φάρες" Φάρες ἐγέννησεν τὸν “Εσρών, 19 Πσρὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν 


’ \ ἢ ‘ > δ Α , ‘ , ‘ 
20 ‘Appav, καὶ ᾿Αρρὰν ἐγέννησεν tov ᾿Αμειναδάβ, «ai Αμειναδὰβ ἐγέννησεν tov Ναασσών, καὶ 
% uA x , ‘ f “ ’ ’ 
21 Ναασσὼν ἐγέννησεν tov Σαλμάν, 5 καὶ Σαλμὰν ἐγέννησεν tov Boos, καὶ Boos ἐγέννησεν τὸν QBS, 
\ 3 ἃ “ 7 \ f 
22 eat Ὠβὴδ ἐγέννησεν τὸν lecoai, καὶ lecoat ἐγέννησεν τὸν Δαυείδ. 


τ gat A 17 dad A 


20 αμιναδαβ A 


15 eorat co]ecovraca, | σοι 1°—cov] ad continendum ut con- 
soletur animam tuam et nutriat senectutem & | σοι evs] cot εἰ ex 
corr 07 [ om σοι 1° Thdt | es} ws b,: om N | {ψυχην] + cou 1} 
om τοῦ b, | διαθρευσαι n | οτι--τυιους] οὖν nurte enim tua natus 
est gui le dtliget et multe tibi crit melior quam si setem haberes 
filios & | omore ἡ νυμφη 1 | omy 1° u | νυμῴφη Β] + cov AMN 
rell ACS | om ἢ 2° s | erexev] + 4467 A-codd | avrov] νιον 
MNadeh-Ip-vya,b,4: om n: +462 © | ἡ ἐστιν bis scr N | 
aya6n] post σοι 2°h: ayafova, | exra] decem A-codd 

16 και ελαβεν] sescepla est W | νωεμειν B] vweuer cx: 
Noemin (Ὁ : voeupew ghoptvwe,: νοεμὴν 1: νοεμμὴν n: νοεμμει 
ab’: Noom?n A: voouer ὁ : νοομμειν AMN rell [| macdapiov bpt 
vwy | om καὶ 2° DH | εἐθηκεν] ἐπεθηκεν gn: efero αὐτο krub,: 
eBero αὐτὼ iq: +avro AMNhptvsy@#ES (sub -%): + αὐτως | 
ev tw xoAmw hikqrub, | es 1°] exe gn | εγενηθη---τιθηνον] 
nutricis ut regule officio fungebatur WL | αὐτῶ] αὐτὸ aco: avry 
b’fhka,e,*: om w | τιθηνιον g*h 

V7 και 1°—Xeyourat] ef diaerunt utcinae eius C+ utcine 
autem mulieres congaudentes et et discentes | ἐκαλεσαν 1°] 
exadesavro a, | avrov 1°—ovoua 197 vomen ef uicinae A | avrov 
19] avrw bg*oe,: αὐτὸ g4?Inptvw: om ka, | αἱ yecroves] 4ἐΐ- 
cinae clus 3: -Ἐ γενοὺς gloptvwe,: “αὐτου ἃ, | (αι] οἱ 70) | ovoua 
1°] pr ro MNadefhjqsuyb,: τὸ ovoua αὐτου κα, 55. | τη νωεμειν] 
Noomin A | τὴ] τὴν q | vwepew ΒΑ] vweuce cx: Novmin C: 
νοέμμειν Ghoptvw: voeuny 1; voeuuny n: vocumer ab’e,: vooper 
ὁ: voupera,: voouuew MN rell | ἐκαλεσαν 2°] exadecev deja, | 
αὐτου 2°] aurw Ὁ, | wd] ὡβηλ 1: Obeth WL: wd (71) CE | 
ovros] avros g& | (πατηρ] pr o 18) | cecoar] ἰεσαι w*: Vay LW: 
ἐσται ἃ  πατρος] προς ἃ | δαβιδ (241) That 

18 αἀνται αἱ γενεσεις] hec est progenies © | om αἱ w* Ι om 
papes 2° lu | ἐσρων Β] εἴρων bw: εἴρωμ gk: ἐσρωμ AMN tell 
ACE Anon 

19—22 mutila in M 

19 ἐσρων δε B) ἐσρωμ δε a: ἐσρωμ cle: και ἐσρων b: Kat 


18 αἱ yeveces] σ΄ 


19 αμιναδαβ A 
21 δαδ A 


AMNa-In-ya,b,c, ΟΞ 2. 


εἴρων b’w: και εἴρωμ gk: και ἐσζρωμ Π: ef οὗ @s S:omde A: 


καὶ ἐσρωμ MN rell AE Anon | appay 1° BA] apay n*L: apay 
MNn? rell AE Anon | καὶ appay B] appav δὲ A: Aran aan 
L: apap (74) A-ed EB: καὶ apaw M(uid)N omn @-codd Anon: 
Aram atten (Ὁ | avewadaf] αμιναδαμ bfs: αμηναδαβ h 

20 και αμειναδαβ] Aminadab aim CW | om και 1° (74.76) 
A-ed £ | ἀμειναδαβ] αμιναδαμ b’fs: αμηναδαβ ἢ | om ναασσων 
1°—(21) τὸν 1° 6 | om ναασσων 1°—rov 2° g | ναασσων 1°] 
ναασων LA: νασσων fax*: ἀαασσων k: ασσων {* | om καὶ 2° 
(74-76) A-ed EW | ναασσων 2°] ναασων IA | τὸν σαλμαν] 


amnlem\ §: Salam ¥  σαλμαν Bex] ras (t) post XI: non 


«-.. 
liquet r: σααλμὸν n: σαλμων AN rell ACE Anon 

21 και σαλμαν] Salem autem Wi Salmon autem ©. | om και 
1° (74.56) AE | σαλμαν Bex] non liquet τ: _ acnico S: σαλμων 
AN rell (uw ex corr 1) & Anon | τὸν Boos] Foor & | Boos 1° 
BANch?tuy* Ad Anon] Boes ©: βοωξ n: CopoBaBerh*: Boot y2? 
rell | καὶ Boos} Booz atm ©: Bos anten ΟἿ᾽ | om καὶ 2°(74) AE | 
Boos 2°? BANch??suya,A¥ Anon*] βοωΐ π: fopoBaser h*: Boog 
rell (καὶ Boog sup ras 6.3) | ror ὡβηδ] Odeth AW Anon? | ὡβηδ] 
wBmA 1: ιωβηδ *kOCE: ιωβὴηθ ay: + ex τὴς pow hb 

22 και ὡβηδ] ὡβηδ de vi ιωβηδ δὲ KO: Sohbet 2: Obeth 
atm WL: Obeth A | ὡβηδ] wByr1: ὡβηθ α..: Obeth Anon: ιωβηδ 
I*h, | τὸν ἰεσσαι} Veay gui εἰ Vesse & | ἱεσσαι 1°] ἱεσσε n | και 
ἰεσσαι] Jesse antem C: Vsayatim © | om καὶ 2 AE | ιεσσαι 
2°] ἰεσσε ῃ | Saverd] {δαβιδ τον βασιλεα 241): +7ov βασιλεα 
A: +regem Dd atin genutt Salomonem Wy 

Subscr ρουθ BM(uid)Nafhrx: pov@ redXos i: τέλος τῆς ρουθ 
Aceqy: τέλος pov βιβλου ἢ : τέλος ἐλαβεν ρουθ a,: ἐνταυθα 
τέλος τοὺ βιβλιου 1: τελος τῆς οκτατευχου Σ΄: Tedos σὺν θῶ της 
oxTaTevxov pl (pr ρουθ): Tedos σὺν Ow βιβλιου τῆς σκτατευχουνν : 
ρουθ τέλος σὺν Ow τὴς οκτατευχου V: τῆς οκτατευχου τερμα Των 
λογων If: ρουθ στιχοι τ' 5: pod exer ἐπὴ σ᾽ δ, 





αι γενεαλογίαι ὁ 
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PREFACE TO THE OCTATEUCH. 


7 the Cambridge University Reporter for March 13, 1883, the announcement was made 

that the Syndics of the University Press had undertaken an edition of the Septuagint 
and Apocrypha with an ample apparatus criticus, intended to provide materials for the critica] 
determination of the text. It was proposed to give the variations of all the Greek uncial 
MSS., of select Greek cursives, of the more important Anctent Versions, and of the quotations 
made by Philo and the earlier and more important ecelesiastical writers. As a preliminary 
step a portable text of the Septuagint and Apocrypha was published under the editorship 
of Dr Swete. The text was taken from the Vatican MS., supplemented from the Alexandrine 
or other MSS. where the Vatican MS. is defective. The variations of three or four other early 
MSS. were given. This edition, of which the first volume, containing Genesis—iv Kingdoms, 
appeared in 1887, and the third and last in 1894, has gained recognition in all countries as 
the standard edition of the Old Testament in Greek. The first volume has reached 
fourth, the second its third, and the third its third edition. 

When this was finished Dr Swete unfortunately felt himself obliged to relinquish the 
completion of the larger task. The Syndics of the Press had never abandoned the idea 
of carrying out their original plan, and at their request Dr Hort in November 1891 drew 
up a scheme for the larger work, giving fuller details for the Octateuch (Genesis—Ruth), 
which, he proposed, should form the first volume, and which he estimated would be about 
a quarter of the complete work. Subsequently Dr Rendel Harris in 1892 made a journey 


to the East to examine and report upon the MSS. of the Septuagint contained in Eastern 
Libraries. 


its 


The uncial MSS. of the Octateuch known to Dr Hort were twelve, BNRADEFGHKIMN, 
besides a few uncial fragments published by Dr Rendel Harris, and some palimpsest leaves 
of one of the Burdett-Coutts MSS. mentioned by Scrivener. It was also known that besides 
the 70 cursive MSS. of the Octateuch described or used by Holmes and Parsons a considerable 
number of others were extant, especially in Eastern Libraries. But he anticipated that with 
the economy of using the more trustworthy of the collations made, at the end of the 
eighteenth or beginning of the nineteenth century, for Holmes and Parsons, and_ preserved 
in the Bodleian Library, and perhaps those made by Lagarde and preserved at Gottingen, 
it would not be necessary to make fresh collations of more than ten or twelve representative 
cursives in order to present satisfactorily the textual evidence of the extant minuscules. 

With regard to the Ancient Versions he suggested the use of the Old Latin, Egyptian, 
and Hexaplar Syriac as essential, emphasizing the necessity of supplementing published and 
unpublished fragments of the Old Latin texts by collecting the pre-Hieronymian quotations 
of the Octateuch “scattered through Latin ecclesiastical writers of the first five centuries,” 
and leaving open the question of the necessity of quoting the Ethiopic, Arabic and Armenian 
Versions. 

He thought it would be well to limit Patristic quotations “with few exceptions” to the 
first three centuries and a half, warning those who should carry out the work that “the 
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conditions of the text will in some cases interpose serious difficulties which must be dealt 
with aigethes arise.” | 

Our edition of the Octateuch is based on this memorandum. It has afforded us 
Invaluable guidance, and materially Icssened the difficulties of our task. But we have 
naturally been obliged to make several modifications of the original plan, mostly of the nature 
of enlargement, which have considerably increased its scope, and delayed its accomplishment. 

The list of unctals has only been increased by the addition of the Washington MS. (0) 
of Deuteronomy and Joshua, the fragments of Codex Zuqninensis, published by M. Tisserant, 
and several papyrus and uncial fragments, which have been quoted under the series of 
ποι πεν cee alld. ΤΩ 

The work however of representing adequately the minuscule MSS. of the Octatcuch 
has proved far greater than Dr Flort expected. Ten specimen pages in the Octateuch, 
chosen by him and by Dr Swete, were collated in all the extant MSS. known to us. The 
number of cursives exceeds 120, including those used by Ilolmes and Parsons. The result 
of the examination of the evidence supplied by these collations of specimen pages shewed 
that a much larger selection of cursives would be necessary if the edition was to represent 
adequately the variants contained in cursive MSS. We found ourselves obliged to include 
i our list of select cursives for the Octateuch 32 MSS., of all of which new collations were 
made and revised. Further cxamination shewed the desirability of including the evidence 
of the Ethiopic and Armenian Versions. The quotations contained in the writings of 
Chrysostom and Theodoret were also included, in view of their important evidence for the 
text of the Lucianic recension. 

The general editorship of the work was entrusted to us by the Syndics of the Press 
in 1895, under the supervision of a Committee of the Syndicate, of which Dr Kirkpatrick, 
now Dean of Ely, was Chairman. Jt was hoped that the work of preparation for the first 
volume (Octateuch) might be completed in about five years. This hope was based on 
Dr Hort’s calculation of the work to be done, as estimated in his memorandum of Nov. 19, 
1891, and on the behef that for the main part of the work of collating MSS. and collecting 
the evidence of Ancient Versions and Patristic quotations the co-operation of voluntary 
helpers might be secured, which would leave to the editors only the redaction of the evidence 
thus collected into critical notes and the preparation of introductory matter, in addition to 
such preliminary investigations as were found to be necessary. This expectation has been 
largely fulfilled in the matter of Patristic quotations, where most of the work of collection, 
as distinct from redaction and co-ordination, has been done by the help of volunteers. But 
the whole of the work connected with the Versions has fallen on the Editors, and though 
we have received much help from the kindness of many friends in the preliminary inspection 
and collation of MSS., it has been only a small fraction of the whole work of collating and 
revising the collations of the MSS. which are quoted. In consequence of this, and of the 
large increase in the number of authorities quoted, the publication of the volume has been 
very) much delayed. 

The general plan of our notes was explained in the Prefatory Note to Genesis, and 
any modifications which have been found necessary in later parts have been stated in 
subsequent notes. It may however be well to draw attention once more to the fact that 
no attempt has been made to provide a reconstructed or “true” Septuagint text. As 
Dr Deissmann said at the Oriental Congress at Hamburg in 1902 when the plan of our 
edition was discussed, “In the present state of LXNX. studies an edition of the LNN. in 
the strict sense of the word is not yet possible. What however is possible and absolutely 


(v1) 


PINE PACTS, TO: ΗΚ ΟΕ ee | 


necessary is a trustworthy collection of the textual material.” The work originally under- 
taken by the Syndics of the Press tn 1883 was based on the same view. In preparing the 
present volume we have come across no evidence of any sort which has led us to modify 
our belief in its absolute truth. 


LiIsT OF OCTATEUCH MSs. 


In preparing our list of the Septuagint MSS. (apart from Lectionaries) which contain any 
portion of the Octateuch we have used the valuable work of Alfred Rahlfs, Verzeichnis der 
gricchischen Handschriften des alten Testaments (Berlin, 1914), to check and supplement our own 
results. In view of the completeness and the convenient arrangement of Dr Rahlfs’s list, we 
have thought it well in the main to follow his order, in which the MISS. are arranged according 
to the alphabetical series of the towns or districts where they are preserved. Any facts 
derived from his list which we have not been able to verify for ourselves have been placed 
within inverted commas. And in the more important of the comparatively few instances 
where our information as to the age, size, or contents of a MS. differs from his, we have 
eited his statement within brackets and in inverted commas after our own. 

Under each MS. we give first its number or classmark in the Library, next if it is 
a MS. quoted in our edition the letter by which we have denoted it, and if it was used 
by Holmes and Parsons its number in their list. We then state the age of the MS.. its 
material—parchment or paper—the number of leaves, the size in millimetres or centimetres, 
and its contents. For information as to the orivin, seribe, and former owners of the MSS., 
we would refer throughout to the full details given by Dr Rahlfs. 





ADRIANOPLE, “Ἑλληνικὸν Τυμν στον, (2) Μωνὴ Βητοπαιδίυυ. 
1270 (Sred. No. 33). Paper. 332) οὐ O.F. books, 511. Saec. Χ ΧΕ Parch. (with paper supplies). 445 ff. 
defective. Oct. (* Gn. 1. το Ὅν 2 wanting”), Esth., Jud:, Tob., 
1-4 K. (end wanting). 


ATHENS, National Library. ; ἐπ ἃ 2 
513:, sb. 10248! Parelis (some papersupplies): 261 ‘ff: 


43. Saec. XI. Parch. 254 ff. 45x35 cm. Gen.-!tv k. 32x24cm. Oct., Esth., Tob.. Jud. 
with Catena. $16. acer NN CoN med 2 = ας ΕΠ. 
44=w. Saec. XI. Parch. 325 ff 31x2tcm. Oct, “Je 216m, ρος Lewokis with Garena: 
IV NK, αν, 11 Chr, 1.11 Esdr., Esth., Jud, Tob. 516, Saec. xiv. Paper. 25x 180m. Ex.-Ru., 1, ἢ Chr. 
{In Oct. various pissages omitted, the longest Hexap. Notes. (First page of Joshua wanting.) 
being Gn. 10. 2-32, 25. 1-5, 12-18, 36. 9-43; 
Jos. 13. 2-6, 8-32, 15-17 and nearly the whole (3) Mory ᾿Ιβηρῶν. 


᾿ξ προς ΟΝ «$10, fis. - 3000 ὉΠ: 
Jos.~1V Ν᾿ with Catena. 

“382, A.D.15t4. Paper. gg6ff. δὴ. On ἢ. 45-6y Ruth 
and t-lV K.” 


of 18, 19, 20. 9-40; Ru. 3. 16-4. 12. Two leaves 
wanting, which contained Nu. 20. 6-21. 13 and 
Dt. 34. 9-Jos. 2. το. 


A THOS, (1) Aavpa ᾿Αθανασίωον, 


δι πε εν archis. <307  οδε πε 
Oct. A few marginal hexap. readings. 

“602 ( Eldt).Saecex iM) XIV. “Papers dei 27 καὶ ὃ δι oaec Xi. Pareh.- 35x24 cin. -2 ff. inserted at 

Lev. 1827-.['0s." end contain Frag. of Gen.” 


(vil) I 


» ,ὔ 
i) Mora Κουτλουμουσίωυ, 


tl 


PREFACE TO 
(ὃ Moray Larroxpatopos, 

Snec. 8. - Parch: 

marginal hexap. notes. 


a7 sth, aAyKeoocoy OC with 
Judges and Kuth are in 
one or more somewhat liter, probably ΝῚ century, 
lacunae, Lv. 7. 3-11. 4o, Dt. 13. 3-19. 6. 
One phetograph was wanting from our collection, 


I=. 


hancls. 


containing Dt. 1. 22-41. 


(0 Mory Tov Upwrarov. 


ve gad 5) 
~~ Φ 


ΔΕ 1.320. ‘Gene ὙΠ." 


741 
LP) 


Paper. 


Basen, Universitats- Bibliothek. 
AN. 03 τ θη D=e2= 11. & P. 135. Saec. X1 {ὅν} 
269 i, 248 18y Gn. 1. 1-Ex. lo. 1 
with Catena (a few short omissions). The last 
3 leaves (Ex. 13. 1-15. 1) in a tater hand. 
CO. ie GeinonS 3. Sadeont, Purch. $f 360% 254 nim. 
Fragments of Commentary on Gn. (4,5) and Ex. 


(12- 28). 


σοῦ. 


BERLIN, (1) 
“Gr. Fol. 66 1 1. Saec. ΠΙ fend). Papyrus book. 
30 ff. Originally about 25 x 18 cm. Gen. 1. 16-35. 8 
ywith Jacunae).” 
“Phillips 1405. About a.D. £540. Paper. 321 ἢ, 
πιο Ὥς atena on Oct, Kyand Cir’ 


Kénigliche Bibliothek. 


2) Ké6nigliche Museen, Agyptische Abteilung. 
Papyrus-Sammlung. 
Pe O77 ἐδ; ον Vis. GPapy rus: 
6Oxigem. Gn. 5. 10-13, 28-30." 
oT gen. oaee MPdye 


53x67 mm. 


1 f. (imperfect). 


Partch. 22 “ff. (almost--con- 


plete). Gn, 27. 29, 30; 38, 397-28. 


1-5.” 
BRISTOL, Baptist College. 
4 frazments of Gen. See under London, Brit. Mus. 
Cotten (Otho. be ΧΙ 


CAMBRIDGE, (1) University Library. 


Add. (879. 7. 1 leaf of Gen. (42. 18-48. 13). See 
under Oxford, Bodl., Auct. T. inf. 2. 1. 
(25). Private-(\Irs. Lewis). 
3S, underwriting of a palimpsest leaf. Saec. VI. Parch. 


igxi2zem. Gn. 40). 3) 4,7 Sith marginal. hexa- 


plaric notes. 


CONSTANTINOPLE, (1) Meroytov of the Holy 
Sepulchre. 
224. Saec. Xt Parch. 73 ff. 35. Χ 857 οὐ, Gn. 2. 8-49. τό 
with Catena. 


(2: Library of the Seraglio. 
ἐνῶ Saecoxtic arch: “$68 i. y2x 30cm... Pictures. <2 
Catena on Oct.” 


Ae ..2.. 


i Cal ae 4 RG ἢ 


DIDLINGTON ILAL1., private (lord Amherst of Hackney). 


Amherst 3=Ue. Saec. 1V. 
235 mm. On verso Gn. 1. 
Aquila’s version. 

Amherst 191=U,. ¢ 


Papyrus. 1 piece. 209x 
ι-ς in LXX and in 


SACCeV 
leaf out of a book. 
JEN; Ὁ: ἦν ἀπὸ ee 540: 

Amherst 192= Uy. Saec. vi (apparently same hand 
as U;). Papyrus. Part of a leaf out of a book. 
Sox82mm. Fragments of Dt. 32. 3-6, 8-10. 


Papyrus. 
104 Χ 92 mm. 


Upper part of 
Fragments of 


ESCORIAL, Real Biblioteca. 


δι 12 Geese 586. “Paper 1 γ7ὺϑ 95x eC cn, 
Aristeas, Gn. and Ex. with Catena. Lacunae 
Gn. 1. 18-25, 14. 4-20, 50. 1-23. 

Y. Me Sate Sera rie. 38, although so identified 

by their description. Sacc. XV. Paper. 105 ff. 

28xe2icm. Oct., 1 K. 1. 1-1 Καὶ. 20.18. Lacunae 

in Oct., Gn. 1. 1-4. 2, 14. 13-16. 15. 

fz. “accel... Parche- 917 ft. .346%2e5;cm.. Och 

(lacunae Gn. 1. 1-19. 14, 41. 2-57; Ex. 2. 18-4. 20). 

stv ΟΕ Βα, Esths, Lobe. Jud. ton 

Macc. (incomplete). 


FERRARA, Biblioteca Comunale (now transferred to 
Museo Schifanoia). 


187 1. hand 188 1=>p=H.& P. 106. Saec. X1V. Paper. 
ΡΟ ΙΝ +114ff sox 31cm. Oct. 1-1V K.,1,10Chr., 
᾿Ξ bol, uc.” Esti, job γῶν decels, 
Canty Ay isd. δι αν Jer, Ἐπ. πῆς Ἀπ Proph,, 
1,1, MMlacc.. Ps. NST; » 

(SS ai Fak 1 σὺ: ἰὸς 1151... “Papen = setae 
gos icem: OCC HIV host Chi, ΠΤ ΒΤ 
ἐν Mace, Esth., πὰς ΤΟΝ. 


FLORENCE, biblioteca Mediceo-Laurenziana. 


Acquisti ~j—e= FKP oe. “Saecs XCONING >, vith 
later additions. VParch. 384 ff. 413x298 mm. 
Aristeas, Pent. with Catena, Jos.-Ruth, 1πὶν Κὶς 
itl) Chr hell Acsdi Este lard. 15 |Ὰ laces 
Tob. 1. 1-3. 15. Ff. 311-384, containing Jos.-Tob., 
are in later hand. 

το Marco: ΟΞ τὰ “Saec. XMDNIV.. Paper, 
J5Ot:. 530 4270 Mini. τ ρο cSeme ) Oct J-1V bh: 
π᾿ Chr, 10 Esdr., 1-1 Slacc,, Esth., Jud.; Tob: 

Med. Pal. 242=H. & P. 18 Saec. ΤΙΝΊ. Parch. 
(ff. (-33 paper). 330 ff. 330x230mm. Oct. with 
Catena, except in Gn., which is a later supply and 
wants 1. 1-2. 5. 

Pity Stee? : 1542 ᾿Βηδό Ni, “Parch: each 
454x308 mm. Oct. (lacuna Ly. 15. 13-16. 6), 
I-IV K., 1, 11 Chr; 1, 1 Esdr, 1 Macc. 11. 33 to-end. 

Plt We SOSA? Te alec let “Parenn - 3400, 
Soe etcem. Oct, 
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GENEVA, Bibliothéque publique et universitaire. 
Collection papyrologique, 99=4,;. V/VI. Parch. Part 
of aleaf. 4x44 cm. Fragments of Gn. 37. 3, 4, 9. 
GIESSEN, Universitats- Bibliothek. 
ep) 12: 19.22.26. Saec. 71: Parch., ragments of 
4 leaves, oriy. size about 26x 17cm. Dt. 24. 15-21, 
05.328) δ 1538. 13 15. 21-26; 28.20; 24,°20)..33, 
29. 22-24 (mostly imperfect), according to the 
Samaritan-Greek version.” 


GLASGOW, University Library. 
BE. 7°. 1O=l=H.. & P. 59. Saec. xv. VPaper. 324 ff. 
26x17cm. Oct. (lacuna Jdg. 21. 8-Ru. I. 15). 
GROTTAFERRATA, Biblioteca della Badia. 


Avy. 1. Saec. x. Parch. 211 ff 265x197 mm. Pent., 
Jos. 1. 1-19. 11, Esth., Tob., Jud. (expt. 16. 13). 
At close a leaf containing Jdg. 21. 23-Ru. 1. 20. 

A. & xxuu. Saec. Xi/xu. Parch. Palimpsest. ἢ, ff. 
239138 mm. Upper-writing “ Lv. 13. 23-46 (im- 
perfect), 14. 12-16. 16, 17. 11-14, 18. 9-14.” 

HEIDELBERG, Universitats-Biblothek. 


1362. Saec. VI. Parch. Part ofa leaf. t4xQcm. On 
recto fragments of Ex. 15 and (perhaps) 1 Kk. 2. 
Apparently pait of a MS. of the Odes. 


JERUSALEM, Patriarchal Library. 


S. Sepulcri 2 (formerly t)=u. Saec. EX. Parch. Jor ἢ, 
“39x28 cm.” Oct. Prophets. Lacunwe in Oct. 
Ge 1s 1235016, 28) 20-lle 135 bx. 49) ΕΊΣ 
Nu. 27. 11-28. 24; Dt. 19. 11-20. 18. One photo- 
graph was wanting, which contained Jos. 15. 18-16. 0. 
One leaf containing Jos. 18, 7-19. 14 is bound in 
after the leaf which should follow it. 

S. Sepulert 3: “Saec:- ΧΙ ΧΙΙΙ  Parch. 
ἜΘ cm.” “Gna with Catena. 


170 ff. 


LEIDEN, Bibliotheek der Rijks-Universiteit. 

Voss, fol. Ise -Saec. NIV. 367 ff. 
Oct. with Catena. 

Voss, qu. 8=G=H. & P. Iv, v. i130 ff. Also Paris, 
Bibl. Nat. Gre-17; 22:8. “Also Petrograd, 1}. 
{8 Gi.4. ΤῊ Saecalv ve “Varch:, 246% 232Inin- 
Gn. 31. 53-36. 18 (Leiden); Ex. 36. 35-37. 21, 38. 
24-39. 21, 39. 37-Lv. 4. 26 (Paris) ; Lv. 4. 27-13. 17 
(Leiden); Ly. 13. 49-14, 6, 14. 33-g9, 15. 24-17. 10, 
18. 28-19. 36 (Panis); Lv. 24. 9-27. 16, Nu. 1. 1-7. 85, 
11. 18-18. 2, 18. 30-20. 22 (Leiden); Nu. 25. 2-26. 3, 
50. 19=45.(Pans)) Nu 29. 31-36.-12, bt. 2. 41=20, 
7. 13-17. 14, 18. 8-19. 4, 28. 12-31. 11, Jos. 9. 33-19. 23 
(Leiden); Jdy. 9. 48-10. 6 (Petrograd): Jdg. 19. 
3-18-16; 19-25-21. 12 (Leiden). 

Leipzic, Universitats-Bibliothek. 

Gr. 2=K. Saec. vii, ΥΠῚ (Gardthausen). Parch. 22 ff. 
δ at Petrograd). 40x23 cm: Nui0017,18, 24,25, 
1. 18, 19, 30, 31, 35-40, 42, 43, 46, 47) 15. Gan 


Paper. 35 x 26cm. 


OCTATEUCH 


19-24, 27. 1-29. <2, 838. 19-22,.28-31-+.Dt..2, 8-10, 
i610, 9. 110; 18. 21919. 1, 6-0, ZL. Sa 12-17-19; 
Jos. 10. 39-11. 16, 12. 2-16, 22. 7-23; Jdg. LI. 24-34. 
18. 2-20. All these are at Leipzig. 
there are 6 leaves (Imp. Pubhe Libr. Gr. 26) con- 
taining “ Nu. 14. 43-15. 10, 20.17; Dt. 12. 30-13. δὲ 
Jos. 11. 17-12. 2; Jdg. 10. 6-17.” 

Gr. 16 (formerly 361), ff. 150-247. 
τη ον EX. Ol. {Ξ 1.1. 
notes. Ff. 322-325 contain 1 Esdr. 


At Petrograd 


Saec. X.  Parch. 


t3 with hexaplaric 


Lispon, Archivo da Torre do Tombo. 
Ὁρο: όδι 71: O70= Tek 83. “Foner at 
Evora. Saec. XVI. Paper. 530+ 338+193+236+ 
254 ff. 30x20cm. Pent. with Catena. 


540. 


LONDON, (1) Archbishop's Library (Lambeth). 
71g. AD τιν Parch.eaa fi. Lev. - 


Ruth with Catena. 


a aay CIs 


(2) British Museum. 


Add. 20002=a,. 16 ff., containing Jos. 24 27-RKuth. 
See under Oxford, Bodl., Auct. T. inf. 2. 1. 

Ndde σε δι < SaereN aN πε Ae. 30.62 
Oct: with Cat. Change'of hand at Dt. 22.11. 

Burney sie ἀρ NV Paper, Gag pp. 2 Catron Oct, 

Chttonc Otho: Bavi= 9 :ΞΉ ΡΥ -Saec: ¥,/ VI. Parch: 
Originally 165 or 166 leaves: after the Ashburnham 
fire there remained 150 mutilated fragments and 
also 4 at Baptist College, Bristol. “Original size 
abotit 2722 em:” Pictures. Trasinents of Gn: 
See Swete’s Introduction, pp. 132-134, and cf. our 
Prefatory Note to Genesis, p. v. 

Cizon: GO=<). GSaee ΝΘ Al” 
28x25 cm. Octateuch. Lacunae Gn. 1. 1-31, 
20. 17-22. 1, 34. 14-35. 11. Omits Ex. 36. 6-34. In 
Ly. some leaves wrongly bound in. 

Papyri 212= U3. Saec. 11. Papyrus. Fragment quoted 


Gas 
Γ 
gute 
-- 
"--ὦ 


Parch:.. 250. Ἷ. 
] 


in a literary work on wvevse of a leaf. αὐ δ cm. 
Gn. 14. 17. 
Royal Deivse:=H.oX Po οἷν padec Ais Aarch. 


PIO.” 52 x2s:cm.. παρ ιν τ Th -Chr,, scr, 
ἘΞ ΝΞ ΔἸ, Esths (is 15. 

Royal 1 1). v-vili (Codex Alexandrinus)=A=H. ἃ TP. 
HI. Saec. v med. Parch. 2794+238+ 1184 144 tf. 
325X254 mm. Complete Lible. (Lacunae in O.T. 
Gn. 14. 14-17, 15. 1-5, 16-19, 16. 6-9; 1 K. 12. 
(or. 14.9% 5. 49. 190-90. 10.) 


MADRID, (1) Biblioteca Nacional. 
* 16730) 10). Saec. XVI: 
Cat. in Gen.” 


Paper. “542 if. 35 4-24-cem: 


(2) Tiblioteca de la Universidad Central. 
“FE. ας 00.40... SACCLNV/NVIE Patel ΞΕ, tox ΣΟ 
Copy of Venice, Bibl Mare. tars. des, Iku. I-IV Ne 


Pr hs Prose cele Gant. ici a Sain ests 
Wisd., Jud., Tob., 1-111 Macc.” 


(1X) 


ΘΙ ΕΙΣ TO) AGE OCI wa 
MANCHESTER, John Rylands Library. (bound out of order). 32x25 em. Josh, Jdg., Ru., 
Gi pape to) πύρα Δ τι. re ul ident. 103s I-tv K., Tob. 
15 ἢ Fragments of Dt. 2..37-3. 1, 3 5, 8-10, Or s5geill. & P. zo (in K.). Saec. x. Parcel στ 
12,13. See Prefatory Note to Joshua, Xe., p. vi. 27%23 em. Josh. Judg, Ru. (Ru. 1. 13-4. 3 


MEGA SPELAION (GREECE). 
Bens Oe δος XIN: 199 ἢ, 


(begins Gn. 3. 17). 


Paper, PEI ἘΠῚ Ck 
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MESSIXNA, Bibhoteca Universitaria. 


“Oa ξεν. Saee Nun arehs: 200 t. -35%23.cin.. Oct.” 
METEORA CVHESSALY). 
τον ΟΠ ΣΝ ἀπ πο «lie. 27 SIC, “OC: 


1-ἰν k., Minor Prophets, Isa., Jer., 12." 


Mitan, Biblioteca Ambrosiana. 

π᾿. ΤΙ} 1 [ ΞΞΕ ΞΘ Vs “eee Πα ἢν" 
(some a later supply). 33 Χ 37 ἰη." Gn. 3l. 15-37, 
49. 14 21, 42. 28-46. 6, 47. 16-48. 3, 48. 21-50. 14; 
kx. 1. 10 8 19, 12. 31-30. 29, 31. 18-32. 6, 32. 
1320003, of ἸΟΣΤΑ 8.10. τ Dt 28.63, 29. 0.- 
Joshi 2.0422) γξΞ τὰ 39:1}. 027-6. 51. 7..159..3}. 
10. 37-12. 12. The last two leaves (which belong 
to a MS. of XIth cent.) contain Is. 5. 20-6. 10, 
ὙΠ. Ueto 2s ls: 

ΟΣ δ᾽ esp. “Stet NI reser, 1190); τ γον. ΟἽ ἢ, 
21xtgecm. Underwriting of 2 leaves Gn. 33. 4-12, 
33. 18-34. 5, 45. 13-19, 45. 27-46. 6 with marginal 
scholia.” 

Moscow, Synodal Library. 

to hd 5 ΞΞῚ ΤΑ Fe 26> A 175. .Paper...208 ff. 
“25x 20°en ollie and: lon: swith. Cate Lv aide, 
(le, after Jide, 20. 21}, Jud Tob. Patnstic.-and 
other fragments. 

go Utade =e Peis5: Saeeo Ἀν XIV"). Paper: 
O97 He (205-277 1 ἈΠΟ ΠΡ hand)... “sox 25 em,” 
Oct, 4=1V Ια Chr, dpa esd, Tah es laec., 
Esch; Jud:,. Tob: Prov ancomplete), Eccl: tan 
incomplete and a complete copy, the second in the 
later hand), Cant... Wisd: 

Sl Gath sia, Vlad =k 1 27. Saec. % “Pareh. 
44o ff (1-59, 435-440 paper, 15th century). 
“36x ἢ ἘΠῚ ‘Oct (lacuna Josh. 4. ΒΞ τι 5). 
I-IV K., 1, 11 Chr. (expl 36. ἡ. Marginal hexa- 
plarie readings. 

35=.(" Natt ΙΓ βου: synods. 5 alt: fol”, -Vilad?,25)= 
Gane Ig .oaetsan: 1 arch: gro. ΠΕ ΟΠ" 
Gn. with Cat. 


MUNICH, kK. Hof- und Staatsbibhothek. 
Οὐ Way We Δ ΒΟ Ν “Parelic 257 fl (86x 35.cm. 
Aristeas, Gn. and Ex. with Cat. 
ii O26, Dace Nie ὙΠΟ; atest. Sioces cm... Gin, 
and Ex. with Cat. cexpl. Ex. 40. 22), Aristeas. 


Gi. 35a oa oui ot. saecs ic Varela. 226 ft. 


wanting), 1-1V Kk. 

r.610(1). Saec. tv. Parch. Part of a leaf 38 x gomm. 
Fragments of Gn. 37. 35, 38. 1, 5, 9. 

11. 610(2). Saec. Vv. Pareh. Part of a leaf 70% 35 mm: 
Fragments of Ly. 1. 14, τς, 2. 10-12. 

wm. G10 (3). Saec. Vit. Pareh. 1 f. (partly blank). 
gxigem. Jdg. 5. $12. On Munich, Gr. 610, see 
Prefatory Note to Joshua, &c., p. vi. 


C 


-_~ 
- 


-- 
“- 


NIKOLSBURG, Fursthch Dietrichsteinsche 
Schlossbibliothek. 
“11 221. Saec. X1/Xt. Parch. 297 ff. (1-5, 294-297 
piper): 35% 277cm,: “Cat; (marg.) πη οι 


OXFORD, (1) Bodleian Library. 


Auct. T. inf. 2. 1 part of a MS. to which belong also 
Cambridge, Univ. Libr. Add. 1879. 7, Petrograd, 
lmip. Libr. 62, and London, Brit. Mus. Add. 20,002. 
The uneiil part—the 29 leaves at Oxford, and the 
recto of the Cambridge leaf— =E: the rest=ay. 
Saec. IX/X. Pareh. 29 (Oxford)+1 (Cambridge) 
+146 (Petrograd) +16 (London). Oxford has Gn. 1. 
1-42. 18 (Iicunae 14. 7-18. 24, 20. 14-24 54). 
Cambridge has Gn. 42, 18-43. 14. Petrograd has 
Gn. 43. 14-Josh 24. 26 (lacuna Gn. 46. 12-47. 23), 
I=ltl Ke (expl. tit RK. 16./28d, lacuna: ni Ke 13. 
17-15. 19). London has Josh. 24. 26-end of Ru. 

Cation: Ἐπ... 36 Ξ = Hk Pees, “Saec:ox eC xT), 
Parch.. 1334... 25x 22:enn Oct. “The lastehapters 
in Ex. are arranged in order of the Hebrew. 
Omissions Ex. 25. 9-16, (37. 10)-(38. 18); Lv. 9. 
11-20, 23. 9-22; Nu. 4. 33-49, 23. 6-17, 29. 16-22 ; 
Dt. 16. 15-17. 1, 28. 36-59. MS. ends Ru. 4. 6. 

Laud. gr. 36=de=H. & P. 61. See under Lectionaries. 


(2) University College. 


j2=n—a Hoe Po 7s5.. AD ἀ12 5. Pareh:. δὲθ Ἢ, 
MUR TO Cit. JOC 
OXYRHYNCHUS PAPYRI. 
δεόςξ 4" now “Oxford, bodle or. “bibl d..5{P)”). 


Saec. I/II. Papyrus. Parts of 4 leaves; height 
244mm. Gn. 14. 21-23, 15. 5-9, 19. 32-20. 11, 
24. 28-47, 27. 32 f., ΟἿ 

1007 (“presently London, B. M.”). Saec. 111, 2nd half. 
Parch. Part ofa leaf, ong. 165mm. high. See our 
Prefatory Note to Numbers and Deuteronomy, p. vi. 

1074 (“now Urbana, Univ. of Hlinois”). Saee. ΠῚ. 
Papyrus. Partofaleaf. 27x51mm. See Prefatory 
Note to Numbers and Deuteronomy, p. vii. 

1075 (“presently London, B. M.”). Saec. 111. Papyrus. 
Part of a roll. 151x958 mm. See Prefatory Note 
to Numbers and Deuteronomy, p. vii. 


(x) 


PREPAC 


1166 (“presently London, b. M.”). Saec. Π|. Papyrus. 
Parr “of a voll. -135%47 mm. Fragments. of 
Gn. 16. 8-12. Prefatory Note to Joshua, &c., p. vi. 

1167 (“presently brussels, Musées Royaux”). Sacc. ΙΝ, 
Papyrus. Part of a leaf. loox1lt4 mm. 
ments of Gn. 31. 42-54. 70. 

1168 (“presently U.S.A.”). Saec. ιν. Parech. Dart ofa 
leaf. 73x65mm. Fragments of Jos. 4. 23-0. 1. 20. 

1225 (“presently Cairo, Musée des antiq. egypt.”). 


lrag- 


Sace,-i\; Ist half. “Papyrus:. “Part ΟΓ 8. Τ0]]. 
102x%55 mm. Fragments of Ly. 16. 33, 34. 24. 
fest. Saec. ν: Patch. “Part of a leat. 26% το mm- 


Small fragments of Lv. 27. 12, 15, 16, 19, 20, 24. 70. 


PARIS, (1) Bibhothéque de PArsenal. 

8415. Saec. XIV. Paper. 339 ff. (some later supplies). 
soox 230 mms Oct, τ hs Chr. “Parts of 
the Oct. are much shortened, thus the following 
passayes are omitted: Nu. 1. 17-43, 2. 10-3. 39; 
most of 4-8; parts of other chapters; Dt. 16. 
16-17. 15, 17. 20-18. 8, 24. 22-25. 3, 25. 13-27. 10, 
32. 2-43; Josh. 12. 11-24, 13. 3-21. 42. 


(2) Bibliotheque Nationale. 

Coislin r= M=H. ἃ P. xX. Saec. vil. Parch. 227 ff. 
35x24 cm. Oct. (Lacunae Gn. $4 2-38, 24, 
Ν 20). 23-0l.. ἡ: Josh: 10. ὁ: 22. 34.) Δ ἘΣ1...ϑ- 
111 K. 8. 40 (lacunae 1 K. 4. 19-10. 19, 14. 26-29. 33). 
Marginal scholia and hexaplaric notes. 

Coislin 2=a=H. & P. 15. Saec. xX. Parch. 356 ἢ. 
710 x 250mm... Oct. (Gnd. 1-2. 3, 41. 42-41. 20, 
Nu. 21. 34-22. 19 a later supply). 

Coislin-3=0—H. & δῆς Saec./ X11. 
35x25 cm. Oct., I-IV h. 

Goislin =H P; δ; -Saec: ΧΗ ΝΙΝ (with Jater sup- 
plies). Paper. 489 ff. 38x27cm. Oct, I-IV k., 
τ πε iyi! Bsdry. Bsth, fud.; 1-=1V- Macc, ΤΟΣ 
[say Jer; Bam, Lame isp. ἘΠῚ Dan... Minor 
Prophets, Prov., Eccl., Cant., Job, Wisd., Sir. 

Goislin 8: Ae 1264 Partch. “185 ἤν, 37 x 20°cm. 
Ly.-Ru. with Cat. 

Coislin 6. Saec. XIII. 
Lv.-Ru. with Cat. 

ais 7: “Saec. Sls. Parch:. 127 Ἢ 
Josh.-lv Kk. with Cat. 

Coislin 184. Saec. XIII. 

Gn. 19. 5-Jdg. 21. 1. 

i=H. & P. 71. Saec. XIU. Paper. 326 ff. 

29x19cm. Oct. (inc. Gn. 3. 21, Jacuna Gn. 10. 7- 

13-71); J=1V’ ΚΡ Chr. 1, 1 Esdr., 1-Iv Wacc., 

Esth., Jud., Tob. 

Gro Hak FP, Ga, Gace, ον Parch.. {512 fi. 232 < 22cm: 
Oct. (lacunae Gn. 1. 1-3. 15, 10. 9-34. 10), I-IV Κα. 
ie digelhin al: lesdr. Esih, Lop puch, diiace— 
tt Macc. 6.13. Some marginal hexaplaric readings. 
Some leaves wrongly bound up. 


Parehs’ -242 4. 


Parchy - 270; 1. 88 5 50 ὉΠ: 


Paper. 130° Πρ. 28 ΧΟ 3 ΘΠ, 


Gr. 


TO TUE 


Gr. 


Gr. 


Gr. 
(τ. 


T- 


Csr: 


ee ἘΠ. τἀ 1". 


OUTATEUCH 
FSH H&P. το τος Tags. Varch.. 360 fi. 
5 em: Oct. {πο Gu. 11. 5515; 18; 
σῇ. 1 5521. 31), 1-1v K., 1, Chir, Ὁ ΔΙ 1. 1-10.16, 
I] Macc. 9. 10-6. 7. 

Ὁ. sac. Nile. -Parch: 2228 i: 
aux πο Wet. sie judo, 

cee, ἀπ} κού ΘΟ; NIA {4 citterent 
hands). Paper. 402 ff. 321227 mm... Aristeas, 
Synopsis, Oct. (lacuna Ex, 19. y-21. 35). That. 
quaest. in Oct. (incomplete). 
6 He eee - Sac. NIT 


Parch. 208 ff. (many 


bound out of order). Gn. 28. g-Jdg. 9. 35) lacunae 
Ex. 23. 17-24. 8, 29. 27-30. 10). 

17. See Leiden, Voss, gu. δ. 

17 A=f=H. & P. 53. A.D. 19g9. Paper. 299 ff 


22x14 cm Oct. (The following passages are 
omitted: Nu. 6 14-18. 1, Josh. 12. 2-13. 4, 
Jdg. 20. 7-26. Three leaves have been almost 


entirely torn away which contained Jdg. 11. 15- 


14. 13.) 

138. δε Ἀν sParch. (Gro: pp. 37-28. ci. 
Aristeas, Oct. with Cat. 

129, Saec. XIII. Vaper. $39 ff 3425 cm. 


Aristeas (incomplete), Oct. with Cat., incomplete at 
end. 


130 S192. θοὸς Ἦν Paper.288 4421 fh. 95x 24.cm. 


Aristeas, Uct. with Cat. Copy of Gr. 126. 


Gr. 13h) Sate kvic -Vaper. τοῦς “32%2t-em. Ex. 
With-Cat. (inc. os ὍΝ 

Grower. Sacco Siu arch. 27. 21x17 cme. Gi. 
with ‘Gat. (expl-34. 27). 

Gr. 1397=4.. Saec. vill. Varch. Portions of leaves 
used to mend edves of certain leaves in a 13th 
century MS.of Strabo. Fragments of Gn. 21, 32-22. 5, 
24. (5-44. 

Greggs. δον Papers. 370 ff, small... Dt, Lv. 
frag, Prov. Vant,,. ech” 

Suppl. Gr. 609. Saec. XIV. 270 ff. 35x25 cm. Oct. 


216. 


217 


410. 


ἀ[ 8: 


(XI) 


(ine. 18: 7) ΞΡ Re abl Chr ey lk, sar. 
αν Mace. Estha Judy: Vob; texpl 10:3). 


PATMOS, Mort) Ἰωάννου τοῦ Θευλύγονυ. 


Saec. XI. Parch. 308 ἢν 38x29. Vent. with Cat. 
. Saec. XI. Parch. 130 ἢν “2°.” Num. 2. 16-Ruth 
with Cat. 

Saec. XI. Paper. 196 ff % 2°.” Hept. (inc. 
Gn. 18. 27), expl. Judy. 20. 37. 

Saec. XV. Paper; 206-f. “Large:y"” Tent. fine. 
Gn. 8.13). Test. of 12 Patriarchs (later hand). 

PETROGRAD, (1) Impertal Library. 

ΞΕ ΞΕ, See G1 259- 
3=G=H.& P.1V, Vv. See Leiden, Voss, qu. ὃ. 
5=H. Saec. ἡ VI. Parch. 44 leaves (under writing 


Mil bi s0e10-25 14 
A STOO Os. 3970; 


20X25 Cm, 
eal a «ane ce 


of palimpsest). 
36-5. 3019: 


PREEACE. TO VIE OCI Ever 

11: τ 1 58: 18. 15 3220152 ~16. 31, 44-18. 4, (ἢ Neginenses gracet. 
15-26; 21.15~-28; 22. 30-41 "03 12-27; 26.54-27.15;  »p=h=H.& P55. Saec. X. Parch. σός ff. 415 x 283 mn. 
28. ~ 29 36; 30. 9-31. 48; 32. 7-33. 5; 39. 3-17; Picttires, Oct. I-IV Wx. 1, 1! Chi, pth seep 
36. 6-13. Esth., ‘Tob. i-tv Macc. Job, Ps. In Oct. the 
Gr. 3 ξεῖν: Sce Leipzig, Univ, Bibl, Gr. 2. following longer passages are omitted—Lyv. 15. 
Gr. G2=a,. See Oxford, Bod). Auct. ᾿ ΠΕΣ 8-33; Nu. 29. 11. 30. 1, 33. 8-36, 35. 17-25; Dt. 11. 
Gr. 122. Swec. NMAIV. Folio. 327 ft. ἘΝ on Oct. 2-32, 14. 23 15. 4.15. 19-17. 1, 17. 8-19. 15, 20. 12- 
ΙΝ -- Codex Sinaiticus. Saec. tv. Pareh. ΟἹ, 3, 21. 10-21, 24. 1-26. 14, 28. 20-48, 29. ἽΝ 


Gir. 259=95 
3 fragments (detached fiom bindings. and 347 if. 
ithe last Incomplete)”. 375% 335 mm. There are 
also 43 leaves at Leipzig (Univ. Bibl. Gr. 1). Con- 
tained the whole Bible, but is now incomplete. Of 


Oct. only 2 leaves survive, containing portions of 


Gin. 23. 79 24 46 and: Ni. 5. 26 2 
Gr. 260. See Sinai, St Catharme, Gr. τὶ 


(2) Papadopulos-Kerameus. 
S“Saec. xX. Parch. 370 ff. (43 ff. paper. 


ey εξ wanting, Kuth) 


ὅσο, Nit). 


Angelica. 
178 ff. 


Romi, (1) R. Bibhoteca 
‘Tighe, odtec. SVs 
CGAaGii-Gen:. 
.2) BR. Bibhoteca Casanatense. 
ΓΞ & PP. go. Saec-Xi/xXU. Parch, 
1yx11 cm. Gn. 24. 13-Ru. 4 7. 
C3) ok. 
ἜΘ Ὁ. ἢ» cone. NEL. 
On f. 123b Ly. 16. 1-16.” 
2o(C 4). Sac SM NIve Paper, 494 tt. 
2a-28b. Excerpta e cat. in Oct.” 
(4) 
(2) Berberin’ erace?. 
(iv 36) Saec. xtt. Varch. 232 ff. (some later). 
250x178 mm. Synopsis of Athanasius. Fragm. 
of Aristeas. Oct. with Cat. (many leaves wanting) 
Portion of Apoc. with Cat. 
Mio) .oaee. KI.” “Raper. 
Gn. with Cat. 
(ὁ) Palatint graect. 
203=H.& P.14. Saec. xi. Parch. joy ff. 38x 27cm. 
Aristeas, Gn. and Ex. with Cat. (expl. Ex. 40. 20). 
431=As. Pictures and a few legends. Saec. ΜΉ ΨΗΙ. 
Most of text Saec. xX. Parch. 15 
31xg0 cm. Portions of Joshua, viz. 


Paper. 330-22 eM 


S07. Ἢ; 


Biblioteca Valhcellana. 


Parch.. 163.11. -29*22.cm, 


30X22 cm. 


Biblioteca Vaticana. 
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369 ( 269 ff. 348 Χ 252 mm. 


a τ 
& 

x 
4. 
Gs 

© 


Se Ae Ad oe Ea ay B02 oe ES 
δι» 5 aie αὐ τὸ 146 10). 20, 1-203 Os Vy. ἡ 
18-924. Ὁ. γα γ᾽, 16. 17=197 19. 0-17, 22-27- 
(c) Prt ll graccé. 
15.- Saec. 1X. {που ἈΠ Bareh... “2°... -Under- 
writing frazments of Pentateuch, with marginal 


hexaplaric notes, on ff. 187, 195, 107, 199, 201, 205, 
207, ΤΠ 213 Os, -217- 
20; “SaeG ond: “Paper 152-1. 255. 


195 mm. Pent. 


Fa DGG Ve 


Jos. 8. 14-23, 13. 23-14. 5, 10: 412. 2 2; 

Jdy. 8. 8-15, 20. 17-48. 

Paper. 183 ff. 327 * 220mm. 
with Cat. Cant. with Cat. 

ἴδε ἐπ & PP. 58. © Sace. NE 
272x200 mm. Oct. (lacunae Gn. 1. 
11. 11-27. 15, 34. 2-36. 26, 49. 5-44. 3; Ex. (39. 40)- 
40. 17, ἴα Macc., 1, 11 Esdr., Esth., Jud., Teb., 
Life of Secundus, Ban. The MS. follows the 
Hebrew in the last chapters of Ex. 


Gn. 1. 1-3. 7 


418 ff. 
1-9. 31, 


Parch. 


order 


(0) [αὐταὶ gracct. 


3o=6=H. & P. 108. Saec. xu. Paper. 511 ff. 
(1-20 und 507-5t1 later). 330x232 mm. Oct., 


Pe tice 1ὐοῖ τς Esdr lad. ΕΞ 
Esth. (β΄), Tob. 2. 2-10. 7. Marginal hexaplaric 
notes and Arabic glosses. 
331=H.& P.236. Save. Xt. Parch. 224 ff. 394 x 310 mm. 
Josh.-1t Chr. with Cat. (Cat. ends about middle of 
τ Chir.), 4, 10 Esdr., Esth., Jud., Tob., I-l¥ Macc. 
(with lacunae). 
Saece Nive Paper: 259 ff. 
Tob:, Dt. 31-33-32. 6. 
383=H. & P. 78 Saec. xin ΧΗ Ν, Parch. 510 ff. 
330x248 mm. Aristeas, Gn. and Ex. with Cat. 


333, 225x150mm. Nu-Ru., 


746=11. ἃ P. 73 (Vent.) and 237 (Josh.-Ru.). 2 vols. 
“Suec. ΝΙΪΧΠ (with later supplies). σοῦ ff. 


390x295 mm. Victures. Aristeas, Oct. with Cat. 
(lacunae: expl. Ku. 4 15). 

747=j=H. & P. 57. Saec. Xt Parch. 260 ἢ, 
357x278 mm. Pictures. oy, Oct. with Cat. 
(lacunae Ex. 37. 6-38. 20; Lv. 4. 34-6. 2, 23. 27-Nu 
3.133 Jdy. 1. 1-24). The passages Nu. 35. 1-Dt. 1. 2, 
Dt. 9. 2-12. 3 are wanting. The leaves containing 
It. 4. 41-9. 1 are wrongly bound in before Nu. 3. 13. 

7is=H. ἃ P. 77. “Saec. XIUGXIV.” Paper. 301 ff. 
(some iter supply). 345 260 mm. Oct. with 
Cat. 

12709=B=H. ἃ P. 
Parch. 759 ff. 
Testaments. [ἢ 
XV century supply. 

1238=H. & P. 246. 3 vols. Saec. Xu? Paper and 
parch. Largely palimpsest (upper writing). 381 ff. 
309X210 mm. Oct, IV Ku Chr. 1. 1-13. 15. 
Testament of Job. Testament of 12 patriarchs. 
First two leaves contain fragments of a Lectionary, 
which are underwitting and of XI cent. 


1i= Codex Vaticanus. Saec. iV. 
272x268 mm.” Old and New 
Oct. “Gre 1. 1-46; -28: area 


(X11) 


PREPACE TO THE OCTATEUCH 


set, ee so ΤΡΕΠΕ) and 63. (Josh.—Ku,). 
3.vols. Saec. XI/XIt. Parch. 373 ff. 21%15 cm. 
Fragment of Gospels. Oct. (lacunae Nu. 25. 4-26.9; 
Jdg. 21. 3-20). 

fog — yw Ὁ. 7130: 
Parch. 245 ff. 313x24o mm. 
with Cat. as far as Gn. 15. 16. 


Saec. XIU (some payes older). 
Oct. (inc. Gn. 1. 11), 


ΞΕ δ P75. Saec. Ni. Pareh: 358 ff. 
310x212 mm. Aristeas, Gn. with Cat. 

“1684. Saec.xvl. Paper. 206 ff. 30x20cm. Cat. mn 
Gene 

foot. & 1: $4. Saec...X/Xt.  Parch: 165° ff. 


eo redeem. Oct.(lacunae Gnel. 1-28, 2: “Ex, 13. 
(7-15; 217 div: 6: 2-14. 10, 19: 37-20. 25,26: 
37-27. 20, all Dt. Jdy. 20. 3-end of Ruth). 

Bono 2 ΞΕ το σφ. δ NI ty), “Pareh..- 230 fl 
322x235mm. Oct. (inc. Gn. 48. 3, expl. Jdg. 19. 26). 
Marginal] hexaplaric notes. 

etoa— N= HS Ps Nie: - First part of the sanie- Alo. as 
Wence ΜΙ οι gr ας -Saec. INC Vibe arch: 
ΕΠ 3205 % 270-Inm. σέ, ἀπ 1 δι το ‘the 
Ist leaf being bound after fol. 125. Lacunae 
Dt. 28. 40-30. 16; Jdy. 14. 17-18. 1), τ-ῖν k., 
-. ἢ Chre-Esth; “Parts of 1. 11 Esdr, “The: Venice 
part contains the rest of O.T., except Ps. 

Brot— Tw P28. Saec. x! Pareh. oi if. 204% 218 mm: 
Nu. 3. 11-Josh. 1. to with lacunae. 

2st. saec. XVI.’ Paper. 372 pawes:. 35 X23 cin. Cat. 
in Ex.-Nu. (incomplete at end).” 


(f) 

162==Z=Codex Zuqninensis. Underwriting of palim- 
psest. Portionsof6 MSS. Saec. v/v. Z! contains 
Jdg. 16. 29-19. 12, 19. 18-29, 20. 4-18, 20. 30-21. 5. 
Parch. 18 ff. Originally 33x24 cm., now 25 x 16. 


(5) 

mV 3o6=(b) be & Pato. Saec “NUN. oParch. 

376 ff. 303x210 mm. Oct. (lacuna Jdy. 11. 30- 

13.11; Gn. 10. 2-32, 25. 12-18 are omitted), I-IV K. 
mn Chive l-Bsdr. Jud δεῖ 1101 Wracc: 


Vaticant syrtact. 


Prince Chigi’s Library. 


8 


ROUMANIA. 
St opt, σελ; 371 Cat. im Pent.” 


SERRES, μονὴ ᾿Ιωάννου τοῦ Προδρόμου. 


“60, A.D. 1380. Parch. Books of the O.T.” 
SiNal, St Catharine. 
Greer. saeco ΧΙ Parch: 221 ff 26.% 19 em, «Oct. 


(inc. Gn. 40. 20), I-IV Κα. (incomplete at end). One 
Jeaf is at Imperial Library, Petrograd (Gr. 260), 
containing Gn. 47. 13-48. 17. 
Ur 2s spaces Nae NPs Parch.. 206: ff, 
Gn.-Lv. with Cat. (inc. Gn. 16. 5). 
Bracm: “l=Ag. -Saee. lve -Parch. “ΠῚ 
Fragments of Lv. 22. 3-23. 22. 


29X22 cm. 


oo 5 17 “Cnt: 


SEPT. 


Fraym. 2. 


Fragm. 3=Ajy- Saees iv. 


Pragnis 21= τ, 


A-I. 


Pap. Gr. 748 = Ag. 


us 0. 


oi 


Gr. 


Gor. 


{Ὲ 


(sr. 


(xi) 


ΘΟ ΟΣ ΔΕ ye bas Else Ps 30: 


Saec. 185. Pareh Portion οὗ ἡ leaf. 
26x7 cm. Fragments of Jdg. 20. 22-28. See 


Prefatory Note to Joshua, &c., p. vi. 

Parch. Pwo pieces of a leaf. 
2yxigem. Writing resembles that of Fragm. 2. 
Fragments of Ru. 2. 19-3. 7. 

Space. Val. 
Underwriting of palimpsest. 


Portion of a leaf. 
Nu. 32. 29, 30. 


ΡΠ celge 


SMYRNA, Evangelical School. 


Srec: ΝΠ]. Parch: 262 Τῇ Pietures. 


Oct. with Cat. 


37 Χ 29 cm. 


STRASSBURG. 
Saec. Vv. Parch. Portion of a leaf. 


1oxjgicm. Fragments of Gn. 25. 19-22, 26. 3, 4. 


TOLEDO. 
oon θέ NVI Paper 177 tt... 40x s0cm. ff. 1-26. 
Caton τπι..1.-9. 10." 
TURIN, Bibhoteca Nazionale. 
(15. Suec. Xvi. Paper, 638 ff. 2° Quaestiones 
Wi VE, δ δι» Procopn.comm,.an:Gen.” 


VENICE, Bibhoteca Naz. Marciana. 


OQ codecs (ill S=1q0); and 

SIV Gh 20029375. Parch.aind πον (227-11. 
a4 20-cml).. Och (men. 43.1511) Π Noy ye sia ces, 
and 3 lines of 1m Macc. 

essa ae 1 τα σι, ei νιν «γος sy seit, 
349% 273 mm. Oct. (lacunue Gn. 25. 33-35. 4; 
1x. Ὁ]. 5. 27. 10 veer lade e 7, 10. 110) τοῦ; 
90.16.25. 26. 10-313, Nw4..43-027% Ku. 1. πο στε 
(Gin one or two of these cases the apparent lacuna 
may be due to the absence of a photograph). 
IV Ral Chita t, 4) edt. tend. Wwantine): “hwo 
leaves nuw bound as ff. 1, 2 of Venice Gr. 16 (338) 
belong to this MS.: they contain part of the κεφε- 
Aaca Of Gn., Dt., and Josh. 

1 og — Taw 120s. ΠΕ ΕΣ Xt. 
39x31 em. Oct. (lacunae Ex. 23. 26-25, 23, 
33, 7-34. 26: Lv 16. 142-26..30. Ly. 6. 31=f2 17 is 

Ξ a Cites te ἢ sit 11 Pec: 


Pareh: 402 ff. 


omitted). 
Esth. (expl. 9. 12). 

ἐγ ΟΞ Lae δ RE 
jox27cm. Old and New Testaments. 
Gari 12m (pace: MSV 


ἌΣ 11. 


Parch. 


Parch. and paper. 


431 ff. 380x255 mm. Old and New Testaments. 
(Of Macc. only 1 Mace. L. 1-18.) 

iy .052750.» ΠΕ: AEE eR) Parch, (2100 fi, 
$36 % 254 mm: ‘Oct: syith ‘Cat: 

534 (785). Saec. x1 (X”) with Inter supplies. 
Parch. 297 ff. 315x245 mm. Aristeas, Oct. with 
Cat. 


λον FO. 


VIENNA, k. k. Hofbibhothek. 
(a) Sammlung Ershersog Ratner. 
Lit. theol. μα. Portions of 2 leaves containing small 
fragments of Gn. 38, 39, 40. See Prefatory Note 
to ashtia, Ac, poe 


(bye ὦ heol Otel LV ACCT. 

Saloni Dat le ae Se wc aes NN 
38x26cm. Gen. with Cat. 

* Ciena y=saan kV 150 TCR. 1S Chimefad 
Pent. (apfosh:=Ru). -SaeeNujxit.. Pare. 
O23. ih Old and New Testaments 
except IV Macc.). Begins Gn. 2. 21. Marginal 
hexaplaric notes up to Dt. 5. 28, where the hand 
changes. 

31 (lamb: 2] bSHeAv Peeve, ΒΑΘΎ Purple parch. 
with silver letters. 24 1f (+2 N-T.). 350x256 mm. 

Portions of Genesis. Pictures. Contents: Gn. 3. 
4-24; 7. 19-8. 1; 8 4, 13-17, 19, 20; 9. 8-10, 12-15, 
20-27; 14. 17-20; 15. 1-5: 19. 12-17, 24, 26, 29-35 ; 


Paper. 132 ff. 


ΟῚ 
-- 


52.6 25: ἣν 


THE 


OCTATEUCH 


22. 15-19; 24. 1-4, 9-11, 18-20, 23-25, Ὁ ὦ, se 
25. 27-34; 26. 6-9, 11; 30. 30-37; 31. 25-34; 32. 6-8, 
13-18, 22-32; 35. 1-4, 8, 16-20, 28, 29; 37. 1-19; 
39. 9-18; 40. 13-41. 2; 41. 21-323 2. σ᾿ Ὁ 
42. 27-43. 22; 48. 16-49. 3; 49. 28-50. 4. 

s7 (Lamb. 3)=H. δὲ P. 130 (Praef. ad Renta 
Sacc. X1? Parch. 143 ff. 30X22 cm. ει with 
marginal notes. 


WASHINGTON, Simithsonian Institution, Freer Library. 
l=6=WW\.. Sacc. Vv. “Parch.. 102 ff ἜἬἜΠΧΙ ἡ 
Dt., Josh. (lacunae Dt. 5. 16-6.18; Josh. 3. 3-4. 10). 


ZITTAU, Stadtbibliothek. 


A. r=d=H. & 1. 44. Saeco XV. “Paper 75a 
310x200 mm. Oct. I-IV K., 1, 11 Chr., 1, 11 Esdr., 
i-1V Macc., Esth., Jud., Tob., N.T. 


ZURICH, Stadtbibhiothek. 


C. αὐ (Oment 169); -Saec. Xin. Paper. 
34x23 cin. Artsteas, Oct. with Cat. 


736 ff. 


LECTIONARIES. 


Until the year 1915 the subject of O.T. Lectionaries had received comparatively little 
attention in published works. The appearance of the 5th part of the A/¢tterlungen aes 
Septuaginta-Unternehimens (Berlin, Weidmann, 1915), In which Dr Rahlfs deals with the 
question, is of special] iniportance. The Hists which it contains of O.T. Lessons which were 
in use in the Greek Church, and of the days on which they were used, will prove of great 
value to students of the subject. Some years ago we prepared a similar list for our own 
use from the MSS. of Lectionaries at London, Oxford, Paris, and in Italian Libraries. This 
list, we find, is in close agreement with that published by Dr Rahlfs, the few differences of 
detail being due either to mistakes or to the use of different MSS. 

In the Greek system provision 1s made for the reading of the O.T. on the week-days 
(Monday to Friday) in the first five weeks of Lent, for all week-days in the week before 
Palm Sunday and in Holy Week, and on the vigils (wapaporat) of certain Festivals. As a 
rule three Lessons are provided for each day, wpwi 1, ἑσπέρας 2, a longer list being given 
for the vigils of Christmas and Epiphany, and the last three days of Holy Week. During 
Lent the Lessons were taken from the books of Genesis, Isaiah and Proverbs. It is 
therefore only of these books that anything like a continuous text is preserved in Greek 
Lectionaries, and even here there are large gaps. 

The normal arrangement of Lectionaries gives the Lessons for the Vigils of Christmas, 
Circumcision (occasionally), and Epiphany. These are followed by the Lessons for Lent, 
beginning with τῇ τετράδι τοῦ τυροφάγον (Thursday), and τῇ παρασκευῇ (Friday), followed 
by those for Monday to Friday for five weeks (τῇ β΄, γ΄, 8’, ε΄, παρασκευῇ τῆς a’, β΄, γ', 
δ΄ (μέσης), ε΄ ἑβδομάδος), and for every week-day in the 6th week (τῶν Baiwyv), and Holy Week 
(τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ a’, β᾽, γ΄, δ΄, παρασκευῇ, τῷ ay. Kai pey. σαββάτῳ). After this come 
the Lessons for certain movable Feasts, Mid-Pentecost, Ascension, Nicene Fathers, Pentecost, 


(xiv) 


: PREPAGE, TO: THE ΓΤ ΓΕΘ 


All Saints (=our Trinity Sunday), the dates of which are dependent on Easter. These are 
followed by a Calendar, September to August, for the vigils of fixed Festivals, which 
generally begin with the New Year (Sept. 1, τῆς dvdietidvos) and end with S. John Baptist 
(Aug. 28) Sometimes the Christmas and Epiphany Lessons are placed in their natural 
position in the Calendar. 

Dr Rahlfs’s Catalogue of LAX. MSS., which forms Vol. 2 of the same JJ¢(tcdlungen 
(Berlin, 1914), includes by far the most complete list of O.T. Lectionaries hitherto published. 
We have therefore given his list in full, with the addition of a very few MSS. known to us 
but not to him, and fuller information about some of the MSS. in his list which we have 
ourselves examined. These additions are made in double brackets [|]. 

The type of text contained in Lectionaries is not of special importance, so far as 
we have been able to examine it for the Octateuch. We have attempted to represent it 
in our edition by quoting the readings of ee Lectionary (Oxford, Laud, Gr. 36=d,) for 
the Octateuch. Dr ‘Rahlfs is mistaken in supposing that its inclusion among our sclect 
cursives was due to misapprehension of its character (Verseichuis, p. X11). 


ATHENS. Aavpa ᾿Αθανασίου. 
National Library. 190° Δ: 1075... -Parch:, 232 ff 23x17 .¢m. 
20 A.D. 1072. Parch. 224 ff. 25x20cm. Beginning [95 Saec. ΧΙ 2). Parch. ii ff. 26x 20ciIn. Beginning 
wanting. and end wanting. 
24 A.D. 1575. Paper. 346 ff. 25x18 cm. 196 Saec. X11(?). Parch. τοῦ ff. 25 19cm. Beginning 
20° Sa0C. ΝΥ “Paper, (137-4 ᾿αϑὸς τό: emi. and end wanting. 
37 mace: ἈΝ]: Paper. “227 ff.. 21% 15 cm. Lessons 207 A.D. 1299: -Varch: ΟΞ. 27% 10 Ὁ. 
for Lent. 
107 Saec. ΧΝ (ἢ). Parch. 145 ff. 9x7 cm. Apoc. and Movy Havrehenpovos. 
some O.T. Lessons. 48th 46-61. Saec. Xiv. Parch 292i cm. End 
wanting. 
ATHOS. 67 ff.236-244. Saec. vur(rescr.xtin), Parch. 19 x 16cm. 
Movi Διονυσίου. Palimpsest. Underwriting Lect. Frag. 
82 Saec. x1. Parch. 8°, End wanting. 95 Saec. 1X. Parch. 3 ff. contain Lect. Frag. 


432 A.D. 1593. Paper. 454 Saec. XVI. Paper. 164 ff. 25x18 cm. Beginnine 
and end wanting. 
Μονὴ Aoyetapiov. 


28 Saec. XI. Parch. 4°. Moy Παντυκράτορως. 


179 ace: XVE, “Paper... Ἧ" 


& Fury , 
Μονὴ Ἐσφιγμένου. 234 Saec. 1X. Varch. 8% 4 ff. at beginning and end 


5 Saec. XI. Parch. 2° 3 ff. at beginning and end contain Lect. Frag. 
contain Lect. Frag. 
46 Saec. XII. Parch. 197 ff. 4”. βιβλιοθήκη τοῦ Upwraror. 


“ ΄ « > Ω 
Nava lene: ποτ δον “FAs AC, 


165 Saec. XV. Paper. ff. 232, 233 contain Lect. Frag. Movy Sravporixnra. e 
264 Saec. XIV. Parch. 4°. Beginning and end wanting. 
J7t ae. ΡΥ; <A> 

$82 A.D. 1520. Paper. 8°. Mow Φιλωοθέου. 


126 Saec. XVI. Paper. 8". 


6 pace. NI... VParch. 39 S2qrein,. “Nel and ©). ect, 
34 Saec. Xt. Parch. 4° Beginning and end wantin 
170 Dace, av. Paper τὸν 


Μονὴ Kapaxaddov. 


26. -Saec. Ἀν. άπ: 3%, 
119 Saec. X1V. Paper. 4° Beginning and end 


wanting. 
Μονὴ Κουτλουμουσίου. ΒΕΚΑΤΥ (Albania). 
303 A.D. 1553. Paper. 200 ff. καρ. Archieptscopal Library. 
337 A.D. 1555. Paper. 256 ff. 8° Lent. 7 Saec. Xb Pareh. 4°. Incomplete 


(XV) C 


{J 


ΕΠ 10. TO 


BicRLEN, 
Nonigtiche Prblrothek. 
Of: 28x20 cn Part of Sint 


30 πεν NNT y Clive 


OW 76 τ, 9: 


45. τ γος Ai 22th. Cin) Saees NM. G6 -Parch, 
Let. Fyae. 
BUCHAREST. 
Mrblioteca Academiel Romane. 
Gis 268.. eps ξ τς Sige γον, 20% 8F-cni. 
CAMBRIDGE. 
Clare College. 
31: Sacto. gPapers: 206 1: 21x16 cm: End 


wanting. (This MIS. is really a New Testament 


Lectionary (Evangelistarium). ]] 
emmanuel College. 

(ites 5 (ila Saee Nt “Rare. Di. 27 18-cm: 
[Contains part of Lesson (2) for Friday in 5th week 
(Lent) Tov Tomer ov εἰπε avr7w a Os Gn. 22, Q- 
eens φωνὴης ver. 18 and (3) αδελῴοι Prov. 17. 17- 
κρίσει 18.5. The rest consists of hyinns and service 
notes. ] 

Vig mace. IN-X,o Parch.. 1Ὁ 


(xpeots ady)Oyvn-60. τ΄ ae πυλαι a(av). 


Γ15. 59. 4 
Apparently 
part of a continuous text and not of a Lectionary. 


A note in Hort’s handwriting points out its textual 
affinity with H. & P. 62.] 


29 X 22 cm. 


[University Library. 

ἈΝ τεὸν 1. δ ANN Pare <A4io 2287 ΧΊΩΙ: 
Fragment of Lectionary containing (4) τῇ ε΄ τῆς 
μέσης (2) ews tov avrov Gen. 11. 4-end of (3) φρονι- 
pos evyepys Prov. 14 6; (ὁ) τῇ παρασκευῇ τῆς μέσης 
(3) ελπὶς ἰσχιὸς Prov. 14. 26-end of τῇ β΄ τῆς εἰ (1) 
πόλεως tavtys 15. 38. 6. 


ESCORIAL: 
Real Brblioteca. 
YG 2S we os 


ΠΗ ΝΞ ΝΙΪ. . Parch: 4°. 


FLORENCE. 


Biblioteca Aediceo-Laurenetana. 


Conventi Soppressi 155, Uncial. Parch. 184 ff. 
is8%iz2cm. Palimpsest. Underwriting Lect. Frag. 
Ploteic: (Exe sige Spey Ood.- (arch. ἀν η ες a2": 


Lectionary. Lent and Holy Week. Festivals to 
All Saimts. Calendar Auy.—Mar. 24 (Prov. 8. 30), 
mcluding Xmas and Epiphany Lessons in the 
months to which they belong. Inc. 77 Ἢ rs εἶ 
(1) mopevOnre Is. 38. 5. 
(3) τηρων ε Prov. 16. 3-77 παρασκευῇ τῆς εἰ (3) αὐτω 
ατιμία, τον, 18. 3 and from τῷ dy. καὶ μεγ. σαῇβ. 
4} poBov μεγαν (Ὁ) Jonah 1. το-τῷ dy. καὶ μεγ. σαβ. 
(6 ἱπποὶς αὐτοῦ καὶ γνώτω Ex. 14. 181 


γῃν = 
Pel} 
a 


Gaps from ry SO rys é& 


OC ya ΝΣ : 


X.27 Saec. XIN. Parch. 168 ff. 8°. ff. 1-164 Lectionary. 
||Calendar. September πο. Sep. 6 (5) δικαίοι εἰς 
τὸν aewva Sap. Sol. 5. 15—Auyust. Lent and Holy 
Weck. Festivals to All Saints. John Baptist 


(June 24).]] 
GROTTA FERRATA. 


Biblrateca della Badta, 


A. y. 3. Saec. VilleX (rescr. 1225). Parch. 294 ff. 
232 Χ17 σὴ. Palimpsest. Underwriting Lect. Frag. 


A.& 1 Saec. xu. Parch. tgtff. 17x%15cm. Begin- 
ning and end wanting. 
A. 6.2 -Gaee, X.. Parch. ὑπ 15.1 treme [bers 


with Lent. Ends now with June 28th, 5. Peter and 
Seat] 


A. 0-3 Sacc. XU. -Parch.. (107-f. 24x19 cma Wen 
On ff. 1-3 Lessons for Epiphany (Saec. x11). 

A, ὃ @ -Saec.. Xie. “Parch.. “Palimpsést. 257048 
25x18 cm. Festivals. 

Acd. 5. AsDi1072. “arch. 162.4% sakes 16 cine 

A. 6.6 Saec. x11. Parch. 37 ff. 28x20cm. Sep. 1- 
ΝΠ ΟΣ ἐς 

Α. δι 5. Sacc. ΝΠ. Parch. 65 ff. 10Χ14 πὰς. Friday 
in 5th Week-Easter Eve. 

A. δι Saiect Sie. Parch. 117 ff: ἀπ Χ δ πη" lent: 
scginning wanting. 

Ἀν: 10:"Saec. Xie. Parch. “Sof. 17x14 en. Leat 


Beginning and cnd wanting. 
Ay Geld UNOe7e OneCe STIR, Ρ ΔΈΟΙ; - ὁ fia. 220¢1'5,.0m. 
Lect. τὰς Lent 


A. dob NO: 10. “Sace αν νι, -Paper. ΠΗ: ect. 
Frag ΠΤ πὶ 

A, 6 13 Saec. X1V-XV. Parch. Palimpsest. 142 ff. 
20x15 cm. Lect. Incomplete. Lent. 


JERUSALEM. 
Se De ΕΠ. 


Parcel: 
525 fi. 
Parcli: 


(7) Saba. 98 Saec. X1. 
HO. SACG Ni Parch, 
143.47 ΘΑ ΘΟΣΗΝΕ 

Lect. Frag: 
210. Oaecs NIV. 
3517 OACE. NI. 
wanting. 
300 ff.216-311. Saec. XVI. Paper. 22x16cm. Lect. 


182 ff. 25x 20cm. 
26 x 20 cm. 
454172 fl. 31 * 22°cm:; 


Paper. 272 ff. 25x21 cm. 
Parch. 188 ff. 28x22cm. Beginning 


Frag. 
7oq No. 12. Sacc. ΧΙ. ? part of pas. 
(ὁ) dytov σταυρυῦ. 42. ff. 1-5 and 201-205. Saec. ΧΙ, 
Parch. 27x20: cm, “Lect. Pris, 
δα ie 4202> -Parch. 17 fH. 27x16 cn. “Cf-Petro- 
PTAC 110... 11s 325. 
(c) ἁγίου τάφου. τ ὃ. Saec. iX-X. Parch. 6 ff. 
24x18cm. Lect. Frag. Auy. 7. 


(xv1) 


PREFACE TO 


LONDON. 
Lritish dfluseuwi. 


Add.. 11841. Saec. ἈΠ B@arch. $6 ff. 20x 15.cm. 
fLent and Holy Week. Festivals to All Saints. 
Calendar Sep.-Aug. Incomplete. Gaps from τῇ éy. 
καὶ pey. παρασκευῇ (1) nuepa εκεινὴ Zech. 14. 21—71o 
dy. καὶ pey. σαβ. (4) τω θῶ και exnpvEav Jonah 3. 5, 
from τῇ παραμονῇ τῶν ἁγίων πάντων (3) σκεπάσει αὖ 
Sap. Sol. 5. 16-end, and from Aug. 5 (2) καὶ a 
Ex. 34. 1-(3) [o}re πολλη 3 Κι 19.7. Expl. Aug. 28 
(3) καὶ εἰδωκενῖ Gn. 18. 7, its 3 Lessons for Joh. 
Bap. being (1) Mal. 3. 1-4. 5, (2) Sap. Sol. 4.7 as 
list, and (3) Gn. 18, 1-(?).] 

20715, Saece Xtl. Parch. 4° 175b-202 band 249 a-end 
ΓΙ 175 b-190a Calendar, Sep.-Aug. ff. 1g0 b-202 Ὁ 
Festivals to All Saints. 249 a-end. Xmas. 
Epiphany. Sat. before Palm Sunday. Thurs.—Sat. 
in Holy Week]. 

36660 Saec. XH. Parch. 192 ff. §32x24cm. mas. 
Epiphany. Lent and Holy Week. Festivals to All 
Saints. Calendar, Sep.-Aug. Expl. Aug. 25+ extra 


Lesson eat) σαλομων-ουνος tov ovvov 3 WK. 8. 
22-27] 
36822 f. i942. Saec. XII-XINI. Parch. 26X19 cm. 


Lect. Frag. [Fragment of Service Book con- 
taining parts of services for Thurs. in Holy Week 
and Good Friday, including O.T. Lessons ἴον 
Thursday (3) emer x$ tw to δια AaiAaTos—ewpaker 
ae Job 38 and 42, and (4) «5 διδωσιν--παλαιωθη- 
σεσθε Is. 50. 4-9, but no O.T. Lessexvs for Good 
Friday.) 
Burdett-Coutts. 

HI. g6. ff 206-220. Saec. XI-XII (rescr. XUI-XIV). 
Pareh:; 22313. cm. -adenvriting ikech. Fine, 
including 77 8’ tHe y part of (2) and (3), Ty y Τῆς 
γ΄ (1), τῇ 3 τῶν βαΐων (2) and (3), τῇ γ΄ τῶν βαίων (1) 
and part of (2), τῇ € τῶν βαίων part of (3). 

Ston College. 
Arc. Προς: ff 24-242: “Saec. -Vievil.(rescr...X111). 


Parch. 27x21 cm. Underwriting Lect. Frag. 77 
παραμονῇ τῶν Bawr parts of (2) and (3). 


NIADRID. 
Brélioteca Nactonal. 


4729. ff. 1, 2 and 363, 36m. Saec. X-XL Parch. 
32K25-cm.. ‘Lecty, Frac: 
MILAN. 
Biblioteca Ambrosiana. 
C. 16 inf. ὅλες. XU. Parch. 29 ff. 23x 1t8cm. Lect. 
Frag. 
E. ΖΓ fi 1,2 sand 267, 268.. Saec.. XU. Parcel. 


aaxKe5 cm. Lect. Fray: 


6.23 supe Mh. 1y 2. ΒΟ Nil. 22x17 οἷν. Lect. Ping: 


THI 


OCTATIEUCHI 


MESSINA, 
Piblioteca Cutversttarta. 
ἐσ Οὐδὲν ΝΠ ΟΝ ΘΠ. δι ΘΝ; 

122 Saec. XUI-XIM. Parch. 237 ff. 2{πΊ7 Οὐ Begins 
with Amas. 

131 Saece ΧΙ -ΧΠ|. Patch.” 105M. 
with Xmas. Beginning and end wanting. 

30 Ὁ τὸ: Saec. vit (rescr. Xt). Parch.. 23% 19 12)icm. 
Underwriting Lect. Frag. (Gn.). 

140 tf, 177-100; “Saec; Niavit (reser. S11); 
26x21 cm. Underwriting Lect. Frag. (Gn.). 


23x%.15cm,. Devgan 


Parch. 


149 A.D.1301. Parch. 16x 12cm. Palimpsest. Under- 
writing of f. 23 Lect. Frag. (? O.T.). 

164 Saec. Xu. Parch. Palimpsest. 187 ff. 19x 16 cm. 
Begins with Xmas. 

165 Saec. XI (rescr. XINI-Xf{V). Parch. 20x16 cm. 


Underwriting of ff. 45-102 Lect. rag. 


Moscow. 
Synodtal Library. 
485=H.& P.37. a.D.1116. Parch. 200 ft. 
Begins with Xmas. 


29 Χ 21cm. 


MIUNICH. 
Staatsbroliothek. 


262 Saec. VUI-IX (rescr. XIII). 
writing of part Lect. Frag. 


Parch. 152 ff. Under- 


OXFORD. 
Bodletan Ltbrary. 

() Auctarium T. inf. 2. 12. ff. 12 and 13=H.& P. 105. 
Saec. XII. Parch. [2722-3 cm. Contains parts 
of Lessons for Sat. in Holy Week, viz. (6) καὶ ra 

(13) 

[2- -των oder mou 


appata Ἐν. 14. 9-- θαλασσαν καὶ ἀπὸ ver, 26. 
Is. 63. 


(14) rade λέγει KS tov ἡμέραι EpxavTat 


rat E€QAUT@ OVORa (ἰώ με} 
64. 5. 
Jer. 38. 31—prno@w ert ver. 541: 
καιδεκατου Dan, 3. 1—xat martes οὐ ap ver. 3.Ὦ 
(6) Barocciani. [[99. Lent and Holy Week. Festivals 
to All Saints. Calendar Sep.-Aug. in which Xmas 


(15) €TOVS OKTW- 


and Epiphany are included. Expl. Aug. 29 
(3) epnuous asa Sap. Sol. 5. 7. ] 
01. Leaf at end Lect. Frag. =H. ἃ P. 47. [Good 


Friday (1) εξεγερθητη Zech. 13. 7—exewy 14. 21. 
(2) ἐλαλησε KS evorios Ex. 33. 11—ceavtor yraaras 


iS ver. 13. As now bound up verso precedes 


recto. 
ih) Laudiani 36=d,=H. & P. 61. Saec. XI. Parch. 
275 ff. 2°. [Xmas. Circumcision. Epiphany. 


Lent and Holy Week. Festivals to All Saints. 
Calendar Sep.—Aug. | 

(7: Seldeniani. Arch. Selden sup.9 (Coxe 8). Saec. ΧΙ ΧΤ 
(rescr. XIV- XV). Parch. 23x tem. 
af ..4d-1i3 Lect. Prag: 


Underwriting 


(xvii) 
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Arch. Selden B. 32 (Coxe 30). 
[Saec. ΧΙ ΝΠ: 25X17 em. Lent and Holy Week. 
Festivals to All Saints. Leaves now bound in 
wrong ff. 31-36 should follow f. 68 (as 
counted, the ff are not nunibered). 

τὴν Tupodayov (2) 
Joel 3. 18. Gap from τῇ γ᾽ τὴς γ᾽ (1) OVK απεστραφὴ 
Is. 9. 12(?)—1y € τῆς μέσην (1) κουειν» στε!οχωρούμενοι 
ls. 28. 20. Ends with All Saints (3) αἀπλοποιήησει 
Sap. Sol. 5. 1739 

Christ Church. 

ra ts πη σήν, “Saccs. Nt, τρὶς πὸ δι, Lectciriag. 
Contains part of Lessons for Saturday in ἸΤ οἷν 
Wreeek, viz. part of (4), (5), part of (6), part of 
(3), (9). 

63 ἢ 1-3 and 357-360. 
29 X.22-cm. 


if. 31-yo= 11. Ae. 50. 


order. 
Lie. ΤῊ ty: 
τετρεδι 


(πη )γη εὖ οἰκου κυ 


SaAcce ΧΙ ΣΧ Ψ, Paper. 
Part of Lessons for Saturday in Holy 
5 5 


Week, I-9. 
PARIS. 
Bibliotheque Nationale. 
(δ πιστὰ ἐγ πὶ. 3525 -Saeci-X-@) (reser: X11). 
Parch. 24x18 cm. Underwriting Lect. Frag. 


Gre 243. AD. 1133. aParch: 210 25 x20'em: 

Gr.272 Saec. XU. 434pp. 27x 20cm. [[Amas. Epiphany. 
Lent and Holy Week. Gap from τῇ € τῆς εἰ λαμπτηρα 
dodov Prov. 16. 28—r} παρασκευῇ τῆς εἰ (Aa)vu pov 
επιστρεψει ls. 45. 13. 
λέγοντες Dan. 3. 51. ] 

Gr. 273 Saec. xt. Parch, 203ff. 26x20cm. [Xmas. 
Epiphany. Lent and Holy Week. Festivals to All 
Saints. Calendar Sep.-Aug.] 

Gr. 274 Sace. XU. 98 ff. 25x20cm. [Lent and Holy 
Week. Festivals to All Saints. A few additional 
days from Calendar. Gap from y' τῆς ἃ (2) 
στερεωματι tov ovvov Gen. 1. 15—beginning of δ΄ 
τῆς a’ Is. 2. 3, and from β΄ τῆς μέσης (3) διωγμος de 
age Prov. ll. 19—y' τῆς μέσης (1) φειλεν o OS παν 
Sax pvor Is. Zo: 8.7 

Gr. 27§ Saec. τ Ξ- 11}. Parch. 198 ff. [[Xmas. Circum- 
cision. Epiphany. Calendar Jan.~Aug. (probably 
Calendar in which Xmas, etc., are included, incom- 
plete at beginning. Cf. Rahlfs, p. 206). Lent and 
Holy Week. Festivals to All Saints. Inc. Nias. 
(1) γην καὶ τα συστεματα Gen. 1. 10.] 

Gre 306, Sacco X11. 
with Nmas. 

Gr. 372° ϑδδο  Ν 1: Parcn. 
Lent and Holy Wreck. 
Calendar Sep.—Auy. | 

τ τ “ff. 121agg2. δός XIV: Paper. 

Suppl. Gr. 805. Saec. XU. Parch. Palimpsest. 47 ff. 
29x21 cm. ff. numbered 17-59. Lect. [|Xmas. 
Epiphany. Lent and Holy Week to τῇ dy. καὶ 
pey. β΄ (3) αὐτὴ καὶ ηλθεν Job 1. 6, and part of 
Lessons fur eve of Pentecost.] 


Expl. τῷ dy. καὶ pey. cap. 


- 
. 


Parch. 201 ff. 25x 19cm. Begins 


291 ff. [NXmas. Epiphany. 
Festivals to All Saints. 


OCTATEUCH 


PATMOS., 
Movn ‘lwavvov τοῦ Beoddyor, 
) γ 


216 ϑεσοΣΝ Τ esr fi. γον 
511 Swec. ΧΙν. -Parch. and after £176 θη ε 
Beginning and end wanting. 


PETROGRAD. 
Tuperial Library. 
25xiS8em. Lect. Frag. Jeér. 22-12. 
S. Demetrius. Anniversary of the 


Το δον, Τῇ 
ΠΣ δι, 25. 
Icarthquake. |] 

οἱ ΙΧ. Oyo ff. 

Secoace: N-Ni ares. 
Sinai ὃ, 


24% 18 cm. 


A ff. 28x21 cm: “Part of 


Sir -Saec. X=N1. -Parch. 1f. 2oxrg¢em. Lect irac 
(Micah). 

219A. 1054... -Parch.... 15641. 924 Ὁ 18-cm: 

315. 5aec. ΧΙ 'Pareh. 10 Tt. 4%. 

324 Saec. X-XI. Parch. 1 f. (incomplete). 22x21 cm. 


Part of Sinai 8. Prov. 9. 9-11, 3. 11-16 [Π.6. part 
of Sep. 13 (3) and Sep. 14 (2)]. 
ADsikeo2: Parc. s2s -27 18 cm 
Part of Jerusalem ἁγίου σταυροῦ 48. 
550 Saec. XIV. Paper. 251 ff. 4°. 


Lect. Frag. 


Papadopulos-Rerameus Collection. 


4 ff. 36-65. Saec.1X (rescr. XH-XII1). Parch. 31 X 26cm. 
Underwriting Lect. Frag. 


ROME. 
Biblioteca Vallicelliana. ᾿ 
64 Saec. XIV. Parch. 124 ff. 21x16 cm. Begins 
with Calendar. (Sep.) 
Biblioteca Vaticana. 
Barberini 338 (iii. 57). Saec. xm. Parch. 86 ff. 


19x15 cm. [Lent. τῇ δ΄ τῆς τυροφάγου-- παρα- 
σκευὴ τῶν βαΐων, preceded by Epiphany, part of 
(6) Is. 56. 1-13, and (c) Is. 12. 3-6.] 

Barb. 346 (111.65). Saec. X11. Parch. 198 ff. 19 = 16cm. 
[Xmas. Epiphany. Lent and Holy Week. 
Festivals to All Saints. Calendar Sep.-July 19 (3). 
Gap from Epiphany (2) appata καὶ τους a(vaatas) 
Ex. 14. 28—cend of (4) Jos. 3. 7.] 

Barb. 391 (iii. 110). Saec. XU. Parch. 138 ff. 21x17 cm. 
[Lent (inc. γ' τῆς a’ (1) σονταὶ λαοὶ πολλοι Ts. 2. 3). 
Holy Week. Festivals to All Saints. Calendar 
Sep._Nov. 20 (2) σαλομων tov 3 K. 8. 1. ἢ 138 
contains part of Lessons for β΄ τῆς a’ (inc. (1) 
θυσιων pov ἢ 15. 1. 11}.} 

Barb. 418 (iti. 137). Saéc. xin. Parch. 61 ἢ. Ξοχὶς τη, 
FLent and Holy Week. Inc. δ᾽ τῆς β΄ (3) ανδρα 
aypevoovory Prov. 5. 22. Expl. τῷ ay. καὶ pey. σαβ. 
πρωΐ (1) €v Tw pal προφητευσαι καὶ Ez. 37. 7.4 
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Barb. 446 (iv. 28). Saec. X11. Parch. 205 ff. 22x18cm. 
(Calendar, including Xmas. Lent and Holy Week. 
Festivals to All Saints.] 

Palat@Greud23.. πηι. 5: 
[Fragment containing 
Ascension. Nicene Fathers. 


ιν 


Saec.-IN=X. Parch: 
Lessons for Mar. 25. 


Pentecost. All Saints. 


Expl. All Saints (2) συνησουσιν adyOecay Sap. 
Sol. 3. 9.] 
Regin. Gr. 75. Saec. x. Parch. ΙΟῚ ff, 19% 14cm. 


ff. 9-101 Lect., beginning with Sep. 14. 

(Vat. Gr. 768. Xmas. Epiphany. Lent and Holy 

Week. Festivals to All Saints. Calendar. 

Gr. 769. Saec. xvi(?). Synaxarion from the 
Sunday of the Pharisee and Publican to All Saints. 
Contains O.T. Lessons for Lent. Holy Week and 
Festivals to All Saints.] 

Vat. Gr. 770. A.D. 1280. Parch. 106 ff. 27x19 cm. 
[Lent and Holy Week, from τῇ δ΄ τοῦ τυροφάγαυ--- 
τῷ ay. καὶ pey. caBBaTo.] 

Vat. Gr. 1151. Saec. XIv. Paper. m6 ff. 2114 cm. 
ff. 145, 146 Lect. Frag. (?) Is. 24. 1-20, 58. 1-11 {τῇ 
δ’ τῶν Baiwy (1)]. 

Vat. Gr. 1238. Saec. ΧΙ. 2 ff. bound in. 
part of Sat. in Holy Week. 

Vat. Gr. 1456.. Saec. ΙΧ. Paltmpsest. 
1: δοῖ Brae 

Vat. Gr. 1842. 
Lent. 

Vat. Gr. 1860. Saec. X1. Parch. 120ff. 20x 16cm. 
[Inc. τῇ Μ΄ τῆς γ΄ (2) ἡ yn αδικιας Gen. 6.11. Expl. 
τῇ δ' τῆς εἰ (3) εἰς ἡμεραν κακὴν Prov. 16. 9 (4). 
Apparently in Prov. it follows Heb. and not LXX. 
order. ] 


Nat: 


Lect. Frag. 
Underwriting 


Saec. X-Xl. Parch. 85 ff. 20x 14¢m. 


Vat. Gr. 2067. Saec. X. Parch. ff. 329-331. Lect. 
Frag. June 24, 29. 
Vat. Gr 2208. -Sacc. XL... archi gb 7 1.5 δὴ. 


EInc. τῇ [3 τῆς ε΄. Expl. τῇ mapapory τῶν βαίων (3) 
σνναγωγης και ἀντι Zech, 9.12. For the usual Lesson 
for τῇ γ᾽ τῆς εἰ (Gen. 15. 1-15) it substitutes Gen. 17. 
1-7 yeveas αὐτῶν, and before τῇ παρασκευῇ τῶν [βαίων 
(3) Prov. 24. 76, 77, 29. 28-49 (Heb. 31. 8-31) it 
inserts an alternative Lesson ve‘ avorye Prov. 24. 76 
ending τῶν Geparorvtwy 27. 27, 1.e. a Lesson following 


the LXX. order.] 


SINAI. 
SL Catharine. 
7 Saec. X-XI. Parch. 25x 19cm. Amas—Nov. 23. 
§ Saec. X-xi- Parch. 299 ff. 28x 2r cm. Last 


Lesson Oct. 11. Cf. Petrograd 52 and 324, and 


Berlin 30. 


9 Saece XI. 41 K21 ni. 
10: :Saec. Nil. -20 <1 (τ. 
Lesson Oct. Il. 


Bevins with Gen, 1. 1. 


[πος Sipe ον 3. 1, Last 


be ect: 

5 ae XI-Kibe arch: 2rxis cme “beans, with 
Gen. 1. 1, ends with Is. 63. 1 [/? Ascension (2)]. 

13 Saec. XI. Parch. 182 ff. 28x 22cm. Begins with 
(Sen. 17:.). Vane Cy: 

1j Saec. XN-Xl1. Parch. 124 ff, 24x%18em. DBeyins 


with Gen. 1. 1, ends Jer. 2. 12. 
I> Sace- Nii. 2) του: ent. Buds with ΤΙ 5.55. 
16 Saec. XH-XIU.  Parch. 28x22 cm. 
Gen. 1. 1, ends 3 KC. 19. 16 (Auz. G). 
17 Saec. ΜΙ -ΧΙ (Parch: “22% :190-cm: 
18. Saec, ΧΙ Ξ- 5 Parch. 22% 19 cm. -LDepinnin 
and end wanting. 151 Lection now Gen. 7. 
(τῇ y' τῆς γ᾽), last Job 38. 17 τῇ ay. καὶ pey. € (3). 
19 A.D. P54. (Paper, 21%16 em. ?copied from 
Venetian printed text. 
202 SneGe RVs Raper. 21st 3 Cm. 


Begins with 


es 
ta] 
+ 
~ 


550 Saec. X11. Parch. 489 ff. 36%25 cm. 
TREVES. 
Domschatz. 
fy °F. πο Rex. “Parch. 138.1. 2620-cm. “Cf 


Steininger, Cod. S. Stmeonts. 


UPPSALA. 
Universttets-Bibliote’. 


οὐ 20.. Saée. xi.. -Pareh. 235 fi. -Sniall-2°. 


σκευῇ τῆς a (2) Gen. 3. 5-- τῇ ε΄ τῆς μέσης (3) 


τῇ παρα- 


Prov. 18. 19, and part of τῇ παρασκευῇ τῶν βαίων 
(2) Gen. 50. to-24. Gaps in Thurs. and Fri. of 
3rd_ week. 


MENICK. 


Biblioteca Marctana. 


13 Saec. X. 324 ff 4° Begins with Xmas. End 
wanting. 
ZANTE. 
29 AW. 144g. Parch. 285 ff. 8°. 
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We subjoin a list of the many friends and fellow-workers to whom our grateful thanks 
are due for their help and co-operation in the collation and photographing of MSS. and in 
the collection of Patristic quotations. 

In the collation of specimen pages, chosen by Dr Hort and Dr Swete, on the examination 
of which our selection of cursive MSS. was based, we received help from the following— 
Dr J. Rendel Flarris, who made a preliminary cxamination of MSS. in Eastern Libraries, 
including those of Athens, Constantinople, Mount Athos, Patmos and Smyrna; the late 
Rev. Prineipal Ll. M. Bebb, who examined the MSS. at Moscow and Petrograd; P. M. Barnard, 
I. N. Bennett, Professor I. C. Burkitt, Rev. 11. S. Cronin, S. P. Duval, Mrs Lewis, the late 
Rev Dr die a. Redpath, Professor J. He Ropes, ἘΠ. δ. Jonn: Miackeray. 

We are indebted to Sir Frederick Kenyon for his valuable examination of all the 
corrections made by later hands in Codex Alexandrinus. He undertook this task for the 
purposes of our edition, and his results have been incorporated in our notes. Our thanks 
are also due to M. Seymour de Ricci for a transcript of the uncial fragment A, (Paris, 
Bibl. Nat., Gr. 1397). We have ourselves revised the reproduction of the text of B, and 
the collations of the other uncial MSS., embodied in the Manual Edition. 

Of the selected cursives the majority were collated in the libraries to which they belong. 
In this work we received valuable help from Dr Redpath, who collated the Zittau MS. d at 
Dresden, and part of ἃ at Venice, and from the Rev. G. A. 5. Schneider, who collated G 
from the facsimile edition, and large portions of p at Ferrara and of t at Florence. These 
collations were all revised by us. Very special thanks are duc to Mr Thackeray, who 
accompanied us on many of our earlier journeys and shared the work of collating and revising 
the collation of several MSS. The rest of the collations and revisions were made by ourselves. 

As time went on we found inereasingly the advantage of obtaining photographs from 
which we could make collations at home. These remained in our possession, so that we were 
able to verify all doubtful points as they arose. For a complete sect of photographs of the 
Jerusalem Octateueh (1) we are indebted to Dr Rendel Harris, and for those of the Athens 
MS. w to the Rev. T. C. Fitzpatrick, President of Queens’ College and now Vice-Chancellor 
of the University. Those of the Athos MS. v were taken for us by Professor Kirsopp Lake. 
At Vienna we ourselves photographed s. From professional photographers we obtained 
photographs of the whole or parts of the following MSS.—é at Rome, ¢ at the Escurial 
(arranged for by the kind help of Cardinal Merry del Val), h at Rome, 1 at Florence, k at 
Rome, p at Ferrara, r at Rome, and y at Venice. Our collation of M has been made from 
sheets of an editidn, not yet published, of this MS. by the Rev. H. S. Cronin, who also 
kindly placed at our disposal a complete set of photographs of the MS. which he had obtained 
from Paris. 

Our thanks are also due to the authorities of the Bibliotheque Nationale, Paris, for their 
kindness in depositing the three MSS. f,i and o in the University Library of Cambridge for 
our use; and to the authorities of the Imperial Library at Petrograd for sending over (by the 
sracious permission of the C2ar) the Petrograd portion which forms much the largest part of 
the MS. we have called a.. 

We wish to offer our grateful acknowledgment of the kindness and courtesy shewn to 
us by the heads and staffs of all the libraries where we had to examine, collate, or arrange 
for photographing manuseripts. The great kindness shewn to us by Father Ehrle, S.J., 
Prefect of the Vatican Library, deserves special mention. \WWe are also under particular 
obligations to Monsignor Mereati, the late Mr Bliss, and the Rev. H. M. Bannister for 
their help during our many visits to Rome. 
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The quotations from the Old Testament in Philo, Josephus, and the early Patristic writers 
have been mainly collected for us by voluntary helpers, as under: 


Philo. Bishop Ryle, Dean of Westminster. 
Josephus. Rev. C. Gordon Wright, with some revision by Mr Thackeray. 
Justin Martyr. Bishop A. M. Knight. 
Clement of Alexandria. Rev. Dr Murray, Master of Selwyn. 
Hippolytus (part) Rev. C. Gordon Wright. 
Origen, Comm. in Matt. Rev. J. H. Brownrigg. 

᾿ Hom. in Jerem. TP. M. Barnard. 
Eusebius, Praeparatio. H. St J. Thackeray. 

᾿ Demonstratio. Rev. H. W. Fulford. 
Athanasius. Rev. Harold Smith. 
Cyril of Jerusalem. P. M. Barnard. 
Chrysostom (part). Rev. C. Gordon Wright. 
Theodore of Mopsuestia (part). Rev. R. Holmes. 
Cyril of Alexandria. Rev. Harold Smith. 
Theodoret (part). Rev. C. Gordon Wright. 
Irenaeus. Rev. H. N. Bate. 
Cyprian. Professor F. C. Burkitt and C. H. Turner. 
De Pascha computus. Prof. Burkitt. 
Nowatian. Rev. Dr Feltoe. 
Hilary. Archbishop Bernard. 
Lucifer. Rev. Dr Feltoe. 
Tyconius. Professor Burkitt. 


The rest of the quotations contained in the works of Origen, Eusebius, Chrysostom, 
Theodoret, and other fathers we have ourselves collected with the help of published indices, 
and of the unpublished indices to the quotations of Origen and Chrysostom made by Lagarde 
and preserved in the University Library of Géttingen. 

For the collation of the Ancient Versions quoted we are ourselves responsible. But we 
should like to record our obligation to the late Rev. Forbes Robinson, of Christ's College, 
for his valuable help and advice when we were beginning our work on the Egyptian versions, 
and to Sir Herbert Thompson whose help has been acknowledged in the Prefatory Note to 
Joshua ete. 

We desire to thank the Septuagint Committee of the University Press Syndicate for 
their continual kindness and their readiness to help and advise. And especially, there is 
no one to whom we owe more than to Dr Swete. His wide knowledge of the subject, his 
keen interest in our work and sympathy with the difficulties which it has presented, and 
his readiness at all times to give us the benefit of his advice, based on his long experience 
gained in the preparation of the Manual Edition, have been of the greatest service throughout 
our undertaking. 

Lastly, we would renew our thanks expressed at an earlier stage of our work to all 
those members of the staff of the University Press who have been connected with the 
printing of our edition. The accuracy and skill that have characterised their work are 


beyond al} praise. 
Asche DB. 


Ne MM. 
February 1917. 


CORKEG TONS 


IN 


ΕΓ, 


ΓΘ 


Gen. 3. 14. for ἑποιήσας read ἐποίησας. 
10, 2, for OOSEX read Θοβὲλ, 
y, for Rs read Qs. 
12, ι4. for Oe read Oc. 
15. 10, for τετάρτη read τετάρτῃ. 
22. 18, for σπέρματι read σπέρματί. 
37. 13, fer ‘Lot read ‘Ldov. 
43. 22, fer οὐκ read οὐκ. 
49. 1, for ἡμέρων read ἡμερῶν. 
Ix. 12, 6, fer τοῦτον read τούτου, 
27. for view read υἱῶν, 
14. 29, for θαλάσσῃς read θαλάσσης. 
28. 8, for ποιήσιν read ποίησιν. 
320: 2235. fOr Tt Fea TH, 
Lev. 4. τὸ, for ἐστίν read ἐστιν. 
Gee rat τ τ 7 a 
21. 19, 21, for ἐστὶν read ἐστιν. 


Num. 3. 


Notes on 
3, 9, Keference should have been made to the quota- 


Gen. 1, 


17: 


18. 


CORRECTIONS AND ADDITIONS 


Ἰεδσῶν read Γεδσὼν. 


ἐδ ὩΣ: 


tion in Long. De διριῤέῥῥνι. ix. g εἶπεν ὁ θεός... 
γενέσθω φῶς, καὶ éyévero’ γενέσθω γῆ, καὶ 
ἐγένετο. 

ἢ ΔΙ 5, 

2. read "γαίων ὦἡ On’. 

4, omzt "15 

4; γεα ὦ “ναῖιν τὰ On-cor’. 

1, for ‘Phil-cod-omn 3° read *Phil-codd-omn }’. 
a, after " Or-gr-cod}? add ‘ Eus’. 

6, after ‘Or-gr2? add ‘Ens’. 

8, 9, fer ‘Eus’ (both times) read ‘Eust’. 
3, for πὰ read * Eus}?’. 


bias after *A-ed’ add *Eus’. 
4, after ‘Vhil-arm:’ add ‘xupeos Eus:’. 
ΠΡ “Pin? add“ us", 
Dayle Sell” aie EUS. 


after *Chr |? add ‘exets] eLees Eus |", 
1, after *Phil-arm’ add ‘Eus’. 
3, after ‘hil? add ‘ Kus2’. 


6, for ‘Eus-ed’ read ‘Eust-ed}’. 


210, far “Es” γα “us 4 


1, for *Eush? read ‘Eust: αὐτῷ xupios Eusi’, 
2, jor Busi’ gead “Bus 2’. 

3, jor ‘Eus?’ read ‘Eus? 
4, one “Fis. 

ple Sa Te es Ἐς 


Nun. 


Notes on 


Gen. 18. 


IQ. 


(Χ ΝΠ) 


2, 
3) 
4; 


16, 


TELE 


7. 


If. 


--- ee) 
. . 


4, for 
18, for 
335 for 

9, for 
for 
for 
for 
for 
for 


14, for 


KiksT 


VOLUME 


᾿Ιθάμαρ read ᾿Ιθαμὰρ. 
ἐστὶν read ἐστιν. 
ἐστὶν reads, . 
ΤΑΣ Σ᾿ 
εἰμὶ read εἶμι. 
ἐστὶν read ἐστιν. 
Kal read καὶ. 
ἐπιτέλεσει read ἐπιτελέσει. 
εἰκοσαετοὺς read εἰκοσαετοῦς. 
τοῦτο ἔστιν read τοῦτο ἐστιν. 


"Budd read 'Ἔμαθ. 


Συνταξον read Σύνταξον. 


- ἐστίν read ἐστιν. 
ao for 


po PR! ὧν ὦ 
τοῦτο ἔστιν read τοῦτό ἐστίν. 


» dy 


K γεαα “Κι. 
ΟΣ read {{ὶ 


IN THE NOTES 


8, for ‘Eus’ read ‘Eush’. 

after *Phil-codd’ add " Eus’. 

after ‘%P" add ‘Eus’. 

after ‘Or-gr’? add ‘Ens’. 

for "(επεβλεψαν 20) read ‘eweBdeWar (20) 
ius’. 

3, for "Ξ᾽ read "ἢ 

2, for th ρα oe 

3, for "εὐλογηθήσονται Im’ ~cad " ενευλογηθη- 
σονται) ἐνευλογηθησεται Eusi: εὐλογηθη- 
σονται Im’. 

, after ‘djmp’ add ‘Eus}’. 

after ‘Kus’ add ‘3’. 

’ afler ‘Eus’ add ἘΜ 

4, after “Eup” add *k’. 

10, after ‘Eus’ add ‘3’. 

2, after ‘Eus’ add ‘h'. 

efor oe Tauro 

1, after “ανηλθον E' 

εἰσηλθον ἔπι τ΄. 

(jor that? νι πε 

te νυ πο add* ληδς 

1 Osler TUS dd eos 

fy for 8 read “75. 

2, for 4° rad * 

ἡ Στ i 

ύ. for 1" read ae 


5 
me! 


> 
4} 


AG 


add τ: ἀπῆλθον Ἐπ: 


ς tlm σ᾿ 


~i™ Oa 


Notes on 

Gen. 19. 24, 
21: 15, 
18, 

27. 29, 
20, 
28. 10, 
17, 

29. 3, 
30. 22, 
31. 3, 
13, 
20, 
42. ύ, 
46. 2. 
i's 

235 
31) 
37. 2, 
48. 1, 
12, 

ies 
ag: 
39. το, 
41. 13, 
35) 
43: 
13. 
42. Ὧ. 
0: 

iter 

16, 

24, 
30, 
43. 0. 
44. I, 
15, 
45. 05, 
ee 

46. 5, 
11, 
70. 
21, 
47. 12, 
26, 
48. 15, 
49. 2, 
8, 

26, 
30, 


« 
. 
. 
. 
. 
« 
a 
. 
. 
. 
« 
. 
a 
. 
. 
. 
. 
« 


] 
l 
] 
] 
I 
l 
] 
l 
] 
] 
] 
] 
] 
| 
] 
] 
} 
] 
] 


CORRECTIONS AND 


᾿ ΟΡ RE Pai 5 1: 

3, before ‘Chr’ add ‘Eus’. 

5, after ‘Cyr-ed |’ add tous peya Eus |’. 
before *Chr-ed’ add ‘ Eus’. 

7, after ‘rell* add * Eus’. 

before “Τ- Αὐ add ‘Kush’. 

2; omit 'q’. 

1, after ‘3° add ‘ Kus(+o0)°. 

3, after ‘clx’ add * Fuse, 

8, for ‘es αὐ read ‘es qu’. 

4, After ‘avewser|’ add ‘+o 65 1:’. 

2, after “ἃ, |? add ‘rev πατερων Eus |’. 
ὩΣ ΣΝ 

45 JOP λον 
5, for ‘2’ read ‘’. 

6, jor °° vtad τὰς 

13, after ‘Or-gr’ add ‘Eus’, 

ἃ, omet ‘i’, and for ‘rell’ xead ‘omn’. 
8, omit ‘&%’. 


last line, omit ‘SS’. 


le 


1. 
L. 
Ι. 
I. 


8, omit ‘i*(uid)’. 


g, for ‘dt? read ‘ditt’, and for *h? read thi*’. 


10, omét ‘i8*(uid)’, and for‘ pre,” read *i??lpre,’. 


2, Omit ee. 


1, for ‘ijmn’ read Si-n’, aud omit " γεμὴλ 12’. 

2, omit "βασιλεύσοντες 1 :᾿. 

13, for ‘Chr-ed}’ sead ‘Chr-ed1’. 

1, before ‘ews’ add ‘edixero | |’. 

Ὁ. add *q? after ‘aemp’, omit " ὁδαλλαμιτὴς 
ee and. for" |i aaeie. ee) 

t, for *a’ read ‘af’, and omit fom ἡνίκα--- 
aurns f |’. 

2 Jor a read “aut ’: 

3, omit ti’, and for ‘rell’ read ‘omn’. 

2, for 1" read ΟΣ 

2 Sey. 


Upper note,for “Ave rad “2h. 


l}. 
Ι: 
1 
ll. 


.-» ee ee ὦ "ὦ .«-ὦ 
. - ry 


37 3} 


ΟΝ ES ΩΝ 

4. 5, for “λοιμὸς π᾿ vreau ‘otwos καὶ n’, 

ee Jor ne, sed * ANG. 

4. οὐ “αι ἢ. 

6, 7, for "απαχθηεθησεσθαι᾿ read " ἀπαχθη 
δεθησεσθαι. 

taser 4S aad he, 

δ for  eetja;” read “ceria ἢ 

fl DD χα Lae 

7, fer ν΄ vee?! *fimnw’. 

1, after ‘npevva δε] add ‘epevva δὲ m:’. 


y Pm 


: O omit τ ἢ 
3, ἐσ! ν δ ΘΕ ΠΝ 


2, for ‘comb,’ read *acomb,’. 

8, after *A-codd [ add " χρυσιοὺυς m |’. 

ay Jor acdixe, sega. acdtxb Go Ὁ 

t, after ‘dma, |? add ‘rev o |’. 

24, for ‘ovradaay 1’? read "ουταλααμ Im’. 

1, after ‘EP |? add " βενιαμὴν vn |’. 

δ᾿ τ ΉΣΙ G.. 

9, before "(αποπεμπουσων 18)’ add "αποπεμπ- 
τουν] awomweumroy τὴ :΄. 

7, for ‘pr-u’ read ‘pau’. 

8, for 'w’ read ‘bw’. 

10), for “jirs read: “pgrs: 


last line but one, éefore ‘nynoato’ add ‘ wy] 


1. 


51": 
4, omit ‘bh’, and before “τὴ add “τη he’. 


ADDITIONS 


Notes on 
Gen. 50. 


ex. 


Lev. 


(x x111) 


3. 


4. 
6. 


7. 


10. 


21. 


25. 


30. 


31. 


32. 


34. 


35. 


38. 
39. 


Ὁ oN 


Io. 


11. 


ὁ: 
2» 


a 


πο 
Cow tn 
τ 


[IN 


THE NOTES 


hee nei ke 
I. 6, after *dt? add * (xaran-)’. 
1. 15 om it: 
1.2, a does cae 
πος νὰ Pye 
1. g, for ‘pr trav? read "τὴν papa’. 
Lie fer CO read Ot 
l. 6, for ‘ornoas’ read " στησει . 
}. 2, for ‘dfgh? read ‘d-h’. 
ey is cena) μον 
LO, Jor a2" geaa Ia. 
Lie, fort verde. 
I 2, jor MO. ede ae Ake 
last line, for ‘ejs? read Segjs’. 
lay for “py acud “pte. 
Log, for “sv read ‘stv. 
τ DHE Oe. 
1. £5, for ‘dey’ read ‘ degj’ 
lf, for “dp” riad“apt-. 
la). for “Aste” peed * 0? nse. 
ls, for ‘dkpt' read ‘dknpt’. 
Lt ger aps trad ΒΕ Ont: 
1. 3s emt Sn’? and for *rell” xead της. 
l. 6, before " wownces’ add " ἐποιησεις αὖ τ᾿. 
1. 8, for ‘ops’ read Sopys’*. 
ltt, for ἐεστωσαν᾽ read ‘avrewv'’, and for ‘din’ 
rt ts “α΄, ᾿ 
3, for Sie-mo-r’? read ‘inn’, 
. ἃ. for of read pa hee 


. Φ ry . ΡΞ . . . . . . . . 


-΄- μ᾿ .-- -Π.-τ-. , ..... ee ee ee “ον. κ»ατοᾶ[οὸ ματα 
ἀντ ἢ of ane? EO ow . Ὕ Η͂ 


1, dcfore ‘om ees’ ad? " πορευόμενος m 
3). for νης 

13, omit “1 πονησουσὶν mx’. 

ts jer “akin gerd “ake. 

ye alien 


ὃ, Aefore na, 


ead Nd, 


(aera A. 


eigen Cke nse “Onis 


Spor Oh) send ΠΗ 
ἀν jor <a read “oy”. 
θα Oe EO areal. 
2, hefore ‘ ἐντεταλμαι add " καθὰ πὶ |’. 
2. cnet In’ sand jor “rell” seed ann. . 
ὃς for Sep” Goud δας 
7.-for- "ane yeu Sagar *. 
[3 for Carew. Vanes 
12, for ip: ead ‘lap. 
i Jjor is Fant oq 
3, for *Mgl? read * MI" and for * by’ 
Cora 
bey’. 
i for ttl) read lel; 
2, before "αὐτοῦ add " μεριουσιν mi |’. 
t2, after ‘gi add ‘mweduppevovs as’. 
S,. for *e] 


eu a 


Peal Oa. 


read ¢ red) An 


ASL Ne for Ὁ ene a ἢ 


9. for tapr’ read ‘o-r’. 


. 3, defore " κυριου add * υμων} αὐτων ἢ 


8, before " Cyr’ TT ee ae 

35 Jor ‘yp? read Symp’. 

2, after "επιθεματος}" add " ἐπιθυματος m:’ 
10, bifore κ᾽ add "ἢ". 

4. after " θηκεν7Ὑ" add " ἐπιϑικαν us’. 

2, tefore ἡ μοι udd Som λέγων m |’. 

6, for ‘j-mo’ read "Ὑπὸ 

[, omit "εἰ συνηχθη qs’. 

ας afler ‘bh,’ add‘: ριτζον ἱ{τηρ}΄. 


1) 2 


CORRECTIONS ANDAADDITIONS IN. ΤΠ οὐ, 


Nates on Noles on 
Lay Ta ἔξ or ane ai Num. 7. 19, 1. ὁ, after " αναπεποιημενὴς} add ‘ ἀναπεποιὴ- 
Wk eater et read ‘i-n’. ads ae 
23, 1. 3) fer jm? Far? “1-1. δ. αν be 2. for Sra” τ τῆλ ς 
ἀν}: ἀν ΝΑ oko . g. 22, 1. 7, before ‘ew αὐτῇ add ‘ew ἀὐτὴν di’. 
ἀν πὸ for πὶ a eI εἴς ΟΣ δὼ read D2, 
last line, for " ἐστιν} om bw es - rye αὖ read om πος pak eee ἢ 
ἐστιν bw’. 27, 1. 4, for Seginp’ read ‘egiknp’. 
3... bile ican AC: 12; So ᾿ Por Se agen.” De 
Se le Pty Jor Sr ceed eink 1 Εἰ: pis ἢ} added’. 
29, |. 2, emit ‘s ἀνὴρ yury. bay ον Jor “ais read “ajay. 
a oeale nts ἢ 13. 23) 14.0; "ΙΝ εἴ 
tan οὖ ly ὅς for θα gn. 1. 10, omit ‘ewan ΟΣ y and for ‘a** read ‘a*g’, 
[3..} ΕΙΣ πὰ οὐ πῆ So πα ΣΝ eda: OI. 
ba le eer is Jedd “ines. ΤΥ, fOr an aa Gio. 
aay DS ent <i. ἘΝ Or ee read ‘dptx’, 
TS. ἀν τ for ΑΙ νῦν πιο eG fora seed ie) 
6, 1. τὶ for ta’ read ‘avros’. 22, |. 9. after ‘s’ add ‘: ἤκουσαν |b,’ 
ἐν Late for ole eed inp. 94, lo 4 One “ae. 
τὸν dee opine ir: ety: Telenor eu read ‘Mdgpt’. 
ἴδ. ti) to SB, Yorn (Ge read San *. 16, 1, lL 7 f., for ‘moe ρουβὴν π᾿ vead ‘vou ρουβὴν 
Pov le 10y Δ nf’, and omit *: ἐπ (gen) Ruben @’. 
17. 4-10; for Sbiwee gad “htie'* w". sty τον δ δὶς 
8. το Ὅν δ add τ δὴ ἢ΄. Pelle Gy fer mee au ‘kov’. 
26. 12-8: yor “in Mrad *han?. 26, 1. 15, omit Μ᾿ and for ‘HN? read ‘HMN’. 
29, 1. 2f., for ‘pr καὶ [: εξολοθρευθησεται n¥’ read Uy iar ae ame Go Pas £11 ie read ‘eekmn’. 
" εξολοθρευθησεται f(pr και} ξ΄. ἰδ. 1 ρὲ ks 
19. 2, 1. ὃ’. after ‘a’ add ‘(txt)’, and before ‘(mg)’ 18. “1... ὅς ost τ 
akd ‘a(mg)’. Bde ta for ἜΣ aad “ein. 
1sP a ont Ol and “a. ye OMe Jee Us read ‘h-m’. 
ae, 1. ἃ. for Sir pead “fin and onl peNarre [ἢ ἐπ 1 Sy CMR GQ 
20, 8, 1.5, omit Sevan: and jor at” read ‘ent’. γι} acon alin να, ΑΘ τας 
27, 1. 9. for "λιθοβολιθησατε᾽ read " Ἀλιθοβολιθησετε᾽. 16, 1. κ, for "πᾷ read ‘gnQ’. 
21. 6, 1. 3, for Som αὐτὸς ἢν read ‘avrot] avrots n: ere Pad a ake 7 27 sae 
om mi’. λοι τ ιν diay, Ofer: ee ada Sin". 
ee way Or Tae, Fad “Five. 21. 5, bottom note, lL. 2, for τω ουδαμινω᾽ read ‘roy 
23, Lg, fer“ kmb, ead “kimb;”. ουδαμινων᾽. 
22. 5, |. 6, dcfore ‘er’ add ‘em—avtov 2° bis scr ἢ |’. 11. 6, far ‘he’ ¢ead *Mbe’, and. omet ΔΙῚ 
BA. τῶν Ne ae peer ae παν Te ot ee Pe 2) ODE read ‘n-r’, 
25. ole ty Jor cmon Ad, lmo™r ”. αὐ lek: for "a ead Ma. 
169.16 14. oe E od". 26, 1. 7, for ‘ckm’ vead ‘cdkm'’. 
last line, for ‘ko’ vead ‘kilo’. ree ΠΥΡῸΣ lees ‘kwuas’ add ‘ras| κατα ἃ |’. 
a*. l. 3, eefore *zavra’ -aded “ pr’. 22, 6, |. 3, for η] as f° read ἢ nye) ets ἡμὰς Γ᾿. 
oa. 12/6) jor on? read Seo l. 5, defore " δυνηθωμεν᾽ add " δυνηθωμεθα 12°. 
49, Jast line, for ‘b’eg? vead ‘b’egm’. ὃν 1. 2, omet ‘wpos] mapa Bal |’. 
20. ales for nora kine. 25 UR ὦ» ἐπ ΠΕ lps. 
26, La. after “As. δι som: π΄. 24, 1. 2, for ‘Nenpt’ read ‘Ndgnpt’. 
sy Os for Ks ead) ks: to Alen gy for Chr ἐπ “Ciel (Mid τος 
27.98). .13 25, jor “kan end: “kor Sele Fe NE A AN Jor ἐδ jn *. 
Num. 1. 8, 1. 1, for Sdgnp’ read ‘dgnpt-. 23. el ar in yam Ser 
g, last line, for ‘qu’ seed *oqu . ro, 1. 5, for ‘In acad “Mix. 
Ite. tf. Jor -dgpt read denpt.’. 23, last line, for ‘ptu’ read ‘ pqtu’. 
20, 1. 3, for ‘mpororoxot Im" read “ πρωτοτοκοι 24. 1, end, ow 1 om αὐτὸν B*)°. 
kim’. 7, 1.2, after ‘cov g? add ‘: Suda Vrisc’. 
2. ἃς last line, after ‘Gckx’ add ‘| om exra—(g) l. 3, after ‘ Ens?” add ‘Prise’. 
ἐπεσκεμμενοι f’. 8, 1. τς for τὴ vead* =n’. 
(On|. 3. for Sr read a. and for: “six peed an’ ἰ: ay. after κα aad 8s Poniinns enim Dees 
Pa, τὰς κα 138). Prise. 
16, ond Se, lo ay after SSS add “eerina ἴω Prise: 
LS Jor 2. Fla See Logaasler “i, gad © Prise’: 
3). ules yore en τα “Wei. gy. Ady ον Orr candice rise’. 
20, 13. Yor a pead ent besa Ια aad Prise’. 
22, last line, for ‘p’ vead ‘np’. lig hie Oper ne: 
Ae cs Sor oN sea UNA τς Vo, for ns” read anas 
ἀν ene: 25. 18, end, vad‘: yoBwp bh’. 
ὃ: Wale One ἘΣ. 26. S, eter “ὦ ς 


(XXIV) 


Notes on 


Num. 26. 


Dent. 


27. 


28. 


30. 
31. 
32. 


33. 


at 
3, 


CORRECTIONS AND ADDITIONS 


eas ontge She 
eA Ge jer ‘kmn?’ svead ‘k-n’, anil omit 61). 
I. δι ome 'M'. 
Layer ap reed “alia. 
Savors Op Lead. “nope. 
a fore ml 2eait els” 
line for? Onl eomate 32 
4: οἵ [κ΄Ὶ 
last line, for ‘(om καὶ 2° 18) read ‘om καὶ 2° 1’. 
lig, for mre Am: 
ln sy. for “emt” reud ‘elmt’. 
la yor tl end: el sand, for ἴτε" 
‘edb(uidje’. 
. 5, for ‘abcefg’ read ‘a-g’. 
δ, omit ‘1’. 
28s far tint” 
= 8, Jor “1s 
εν οἷ. 
fm fOr “(εκ 
6, onl “ιετεβαθαν 22. 
CSE Vy ated Ee 
3, omit ‘ed ιετεβαθαν z:’, and after “γ᾽ add "αἷς 


Ϊ 
l. 
I. 
1. 
I. 4, for ‘jl-p* vead ‘j-p’. 
i 
Ι. 
Ι. 
I; 


κ᾽ read 'εσται 3°) ἐστω 


read 


read ‘tlm’. 
bis ser F° read ‘ecs] bis scr F: 


---φ tet eet 
. 


Fz)’ read ‘(ex F)’. 


On UE IW Fed NO" ¢ 
7, omet ‘aBrovd 1s’. 
τ foro: tne δ Ὁ: 
a, after "αυτῆς k:’ add “ἐπ αὐτὴν diz’. 
last line, after "Κα τ᾿ add "σαλπαλαδ ὁ :᾿. 
1. 3, for Sacf’? vead ‘acdf’, and emit ‘om τοῦς 
df: 
- 12, for ‘bejev’ read ‘bejusv’. 
. 2, for "ραφεειν᾽ read " padre’. 
. 16, for ' ζομΐζομιν (16.18)? read " ζομζομειν ἰκ΄. 
. 6, for ‘I-r read ‘k-r’. 
- &, for ‘omn’ read ‘gmndB*. 
. 6, for "εσδραειμ᾽ read ‘ecdpaew . 
(6 for iim? vead *fhlin’. 
. 8, for ‘(ecdpaw 71)" read "εσῦραειν 1’. 
. 5, omit ‘dt’. 
ἘΠΕῚ (3 before “fo aad "οὐ", 
DOOM Cans 


ἰ 
] 
] 
] 
] 
l 
] 
I 
] 
] 
l 
les, for “al. σι ‘athi’. 
] 
Ι 
Ι 
l 
l 
Ϊ 
] 
] 
] 
] 
| 
] 
Ι 


ον τ ean le 

Ὧν jor “adel year “adeih’. 

. 8, omit ‘om AOwas B*t |’. 
. ἀν er ‘hil-p’ read ‘h-p’. 

= By fOr ‘hadn’ read’ " λαληση΄. 
πε eae A 

TOO ΟΝ eed ERX, 


ety ler OP age “(id)”. 


Layer op read bd gp. 

. 2, after ‘e’ add ‘(eoayer)’. 

- 9, for ‘hl’ read ‘him’. ͵ 
es. pale ον 

. 8, for "(προσείλετο 30)’ read ‘mpogedero f’. 
last line, for ‘aoe? read ‘aov’. 

2, for ‘dig’ read ‘adfy’. 

πὰ ν fOr par’ ved. “osr. 

3, for Saclub,’ read ‘acloub,’. 

8, before ‘Kuptos’ add ‘nyas n |’. 
8, om "κατηλεσα 1:3’. 

9. for ‘igh? read ‘f{-i’. 

7, for ‘dop’ read ‘dkop’. 

τυ» “ack veudetacdk 


14, for ‘A’ read ‘AB’. 


᾿ 


᾿ 


᾿ Φ . 


meee 
a . 


Notes on 


Deut. 11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


17. 


18. 


10. 


20. 
21. 


22. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


(XXV) 


1 


LN: TIBI 


Leer ean os. 
legge for elle end ale, 
Ι. 3, fer SiG. read ‘riko’, 
Il. 5, 6, for ‘Bezfing))" read 'Be} non liquet 
aling) τ᾽. 
eras Ope 1»: 
1. 6, for " γαριζην᾽ read "ἡ αρριζην᾽, 
1. πο Ὁ", 
εὐ tke. 
] 19, for οὖ read *ck’. 
1. το, for * mg” vrad “muy”. 
le ἘΞ sead-©cel-. 
l. 2 from end, after ‘ecdes k' adi? ἡ: 
εν cox, ead “ckox’. 
1. 12, omit “οὐδ ovde 1 :᾿, 
L253. for dp stad dot’. 
LoS, δνδ δος 
l. 12, for Shilm’ read th-m’. 
LAG, Jor Vo vena 52°": 
Lg, jer DD aad By. 
Ἰ. το, cont “kor, 
] 
] 
I 
I 
l 
I 
] 
] 
I 
] 
] 
I 
] 
Ι 
I 


" 


ovdes |. 


ast line, for ‘om ge d’ read ‘om oe dl’. 
«6; after” adit *N’. 
15, ot ‘iou’. 
14, jor ‘efir’ read ‘efilr’. 
eo Mi sea nr, 
. 9, for ‘bin’? read *bflm’. 
t2, owt ‘dd’, and for ‘pt’ read ‘dpt'. 
Sy got ing svar Smog’. 
«ὁ, com EK, 
afore Frade C" sand before Vell” dad ἴὺς 
. 4, omit "παρεστῆναι ks’. 
agape sere ls gain kbs 
<Q, for "Om" yer * Olu’. 
. 10, for ‘mopq? read *m-q’. 
- 33, for Bk" read $1’, and for ‘rell” read 
‘omn’, 
[ρον ene Edin *. 
]. 3, ont 6g’, and for sdk? read ἐρεῖ 
l. 6, for ‘up’ read ‘nop’, 
Ets JOR tA reo Sety. 
ea Jur αν Gea tau’. 
OR kG. 
. 5, before " ἁρπασθη add ‘ nytacdn |. 
. 2, for “εριαν read " ἐμεαν ᾽, 
. 9, for “κα΄ read πη 
. 2, for ‘om hh’ sead fom hk’. 
. 6, omit 


Ϊ 

] 

] 

l 

] 

l 

] 

] ae 

lo toy. Jor “int? aged Sinn. 

La for 4 al” ward. “al 

ll. 10, 11, emit "εξαποστελη ts’ 

Lote dine sear “dite. 

I. 8, for ‘ajkn’ σα ‘aejkn’. 

1. 8, ost ‘nx’, and for ‘rell’ sead Somn’. 
Ι. ον One ee. 

lay, omt “i, ahd for Sal” rar eal’. 
I. 3, for ‘cklq’ read ‘ckloq’. 

1. 6, after ‘HY |) αὐ" κατέβην d |’. 
l. 8, for Wx” aead Sckx.. 

ἱ 3, for ‘AD, read ‘Ab a’. 

l. a, sor dn? read tdgn’. 

ees ae ae 

lL. 7, onert ‘axovoq Li", and for sith,” read 
ΝΣ rs 


ly, before "τῆς add "τῶν texvov 12’. 


Nates an 


Deut. 28. 23, 


Josh. 


29. 


30. 


ἄς; 


32. 


33. 


1, 


IQ, 


CORRE DRONS AN 


l. 3. fer tine-y? read ‘1-q'. 

ley ter ok ake ON : 

last line, fer ‘Geox’ γα ‘Genonr’. 
l. 12, omit " φυλασσεσθαι er’. 

lrg. before tra’ add tom αὐτοῦ d |’. 


l. 8. omit *b’’, and for trell’ read ‘omn’. 


ay ΤΣ 

last line, for ‘hu’ read thku’. 

Leite ΚΠ 1 

ἘΝ νι 

ιν δὺς and for trell’ vead ον 

RDN 

©, Jor Sco’ read *cko'. 

ast line, for ‘fm’ read ‘fon’. 

᾿ς CULE hs 

Go for eo grad edn: . 

25 jor lo’ read “log”. 

Ια ee 

8, fer trell’? vead ‘omn’. 

amit hk": 

3, for ‘do’ read ‘dko’. 

4, jor “ev ΓΑ 

DL, ont γεν 

12, for ‘rel’ read ‘omn’. 

«Oy OMT Bs 

7, after ‘g’ add "(-τιαι g*) 

ast line, for ‘j-mo-u’ read ‘j-u’. 

: Over thm scar * Be. 

1, omit * Mew ex corr)’. 

oo for “ip read Το ἢ. and: 0». “ἃ: 
16) ς 

last line. oat ‘n°. 

, omit *t', and for ‘rell’ read ‘omn’. 

» for ‘hyk? read ‘h-k’. 

. Ομ κι΄. 

‘a-fhij’ read ‘a-j’. 
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jer 
ει fo ro read ἐδ Ὲ}: 
. 2, before ‘ert’ add "επαινων e |’. 


ta ἋΝ 
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Pe eee a | 


elie) le TONS 


Josh. Ὁ: 


read 


jottom note, for "διαμειριεις᾽ read " διαμεριεις). 
μειρ 


ει, dcfore " οι} ade Ser] exe ἢ |’. 
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. 2, before ‘enoow add "μωυση p*:’, and before 


‘ ? 


Se cL dias > cana 
4, for ‘emp** read *glmp*’. 
g, for ‘dt* read ‘pt’. 
ΠΕ “kav ada od: . 
&, for ‘gn read ‘gin. 
. 3, omit *Tow otKoU’. 
sR OUI ES By 
Ἐν. is gad los. 
ese or sO; Bree liv. 
Gy αν Sete” fad tev del. 
ἊΣ OEE Se 
: 4. for tog’ read Ὅρα. 
rae) amen ae 


10, jor te? pad " Fle’, 
iy gor Oh grad “Dah: . 

ip Wage), aed 1 

bey jorleh nen it". 
ἥν οὐ De 

5. for "ἀϊηρ᾽ read ‘dimpt’. 
8. oun *k’. 


ee et μ-ὶ 
. ses κα a . . . a eo ir | 


. 3. before ‘avrovs’ add " αὐτὴν} αὐτὸν ae 
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ee »πτὸο σῷ eee ee 
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PHT NOTES 


. 8, for ‘lly? aad ἐλ ον 


10, for ‘yw? read ‘enw’, 

read ‘egy’. 

ἰδ. for el” sea el? 

6, jer Ces read les 

omit *\?. 

after *On-ed:” aad ‘xepypa 11". 

before ‘pr? add ‘ort ἀγγελία avayyedy b's’. 
Fash Apt. 


6, 
Bs 
5 fOr Ae: 


1 
. 9, for tae’ Tend ‘ade’. 
εν Jor ape yea SE)’: 


14, for ‘mp? read ‘mnp’. 


- 23, omtte’n’. 


να qr’, aud *4s". 


9, for "Ἀν read ‘BY’. 


᾿ 2 2... le, 


by, jor “kp? read “kip. 


ity jor “bm. seid sy tay. 
Or Pelee 
8, for EES? read ‘Q's’. 


read : clb, 


ιν. OTE OW 


2, before tb’? add *K(uid)’. 


Πα ας jor as sad ΠΈΣ: 
. 3, after “°° aad "(ΟΥ̓ εἴ)". 


to, after " odor}? add " οδων |i’. 
&, defore ‘actapwt' add ‘ev ασταρωθ) ἐμασθα- 
pwf τ |’, and defore "Ν᾿ add ‘G*’, 


«ὦ, omit ‘pacbapwh G:’. 


25, for ‘ghr’ read ‘ghnr’. 
1, omet ‘d’. 


. 4, before ‘Bexpoywp’ add ‘ βαιφθογωρ 1:’. 
. ἃ, for ‘aby®” read tabhby?’, and om " τυπῇ 


hb:’. 


. 3 from end, omit "γαλααδιτιν καδης f:’. 
. 2 from end, for ‘ej’ read ‘efj’. 
ae he ΟΣ aaa a 

ὁ 8, for ‘dgpt’ read ‘dgnpt’. 

. Ὅν 10, om7t ‘aceB δύ: 

11, 12, omit " αδιαθειμ 13°. 


2, 3, omtt ‘dadaaar Ὁ, ι΄. 


. 8, owt? "δαλεαν gi’. 


l. 9g, for ‘dnpt’ read ‘dgnpt’. 


τὰς OUI 2} 


20% for ip: read diy 
. 7, omit "βιθιαμὶμ di’. 


2,5 for th gead Shi. 


. 5, before ‘rell’ add th’, 


LO, jor “ge” read * on’. 


. 9, for ‘dgpt’ read ‘dgnpt’, and omz? ‘ayer n ae 
. 5, ontit 
SO ΟΡ τὰς 

- τῆς eater Natl "2", 


‘2(mg)', and affer ‘x’ add ‘z(mg)’. 


13, before ‘yn’ add “εξοδος ἃ |’. 


. 2 from end, for ‘fi’ read ‘efi’. 


2. ΟΡ "jst. Fead. 152. 
3, ΟΝ ‘eNMada e:’. 


. 7, for ‘Oaau Γ᾿ read " θααβ f(uid)’. 
«ἂν ot “(-yua-)’. 
. 14, After συνάψει" add δ 2°’. 
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8, for " γεθεραιμων᾽ read " γεθραιμων᾽᾽. 


. δὲ 9, omit "τὴν γεθερεμὼν nz’. 


10, Jor GE) Fea Ait 


. 2, for ‘OW’ read " ΘΕ ἦς and ott "τὴν σηλαθ ἔς 
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Notes on 
70 511 21.585... ¥2,. jor ΠΥ read “fjsez", 
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22.5 le ay Jor eal? ead f=). 
8, 1: 8, jor “gn? mead ‘ekn". 
]. 12, omit “καὶ καὶ χαλκὸν K:'. 
τ 7 pn vad hon. . 
ὃ, J. 7, jor ‘np’ ‘read ‘nop’. 
bese Fe ger ὁ creda “Tay. 
16,1. 7, after *a,” add “45 (uid)’. 
le ag after Lad ae, 
18, 1. 6, afler ἐσ ταν add 61°". | 
lori, Jor *elisv” veut“ eljsvz'. 
a4, 20, δὴ 8 
2; lei dy Jor 2S rede “an. 
23: - 3, J yor “ek” zea det”. 
5, 1. 7, after‘ d |’ add " εξολεθρευση] εξωλοθρευσαι | |’. 
15, |. 13, for ‘k-n’ read ‘k-o’. 
24. 10; 13-9, Jor “at? read * apt’. : 
Iason Jaron read “on! 
18 1 Oy Jer om yea a. 
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CORRECTIONS 


334, 1. 11, for ‘0’ read SOp’. 

33.b, 1. 18, ome ‘acypw8 p:’. 

"πες gore OU pra Spt’. 

7, for ‘om m’ read ‘om mp’. 

4, before ‘om’ add ‘xeBpwr 2°] xevpwr ἃ |’. 

10, before ‘To’ add ‘xeBpav 3°} χευρων ἃ |’. 

Re cafe One aid“ Thdt*: 

δ ONES a ae : 

3, for SThdt’ read ‘Thdt-ed', and after +’ 
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ont ayer vo ae. Td. 

| Fe a 1, after ‘SS add *Thdt'. 

Oy Ὁ NS” ada * That’. 
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IN THE NOTES 


ls:9;. far “ὁδ' grad. *h’. 

Ly foro hex? tad, Sales”. 

l. 8, Jor el” aed “del. 

], 12, for nO: γεοπα 1). 

lL. 9, for "εσφηνωπεναι" read ‘eapnropevac’. 

lg, for SekD? read 66*(uid)gkl’, and for ‘bnin? 
read ‘V6? mn’. 

l. 6, for sew’ read ‘elw’. 

0; fora rena oe. 

πο Oh TOL Oy. λα ἘΝ πο 
(each time}. . 

1... 14, omrt "ενισχυε 1: 
‘dein’. 

last line, for * ομιλιαι᾽ read " ομιλιεεῖ, 

. 2 from end, omit " δακτυλοις} δακτυλοι {τὺ 

7, after Sear’ add ‘ed’. 

τ ΠΟ Nee 

. 2 from end, for ‘gnow?’ read " glnow’. 


“ay MATTEL 20}! ‘dun! xead 


] 

| 

] 

Le 10, for ln” read“ ΕΑ: 

Ἰ. 5, for "ηδρωθησαν᾽ read * nvépwOnoar’. 
le 42,-for Κι vtad: “k-G". 

Το, for “den” read “dein”. 

Le 3, ed ee eae.’ Eid. 

τὰ im zea hin“, 

bom Otel 1 

]. το, ον ii 

᾿ς ας 

Ἰ. 8, for "(απηρεν 125)" vead "αἀπηρεν τ΄ 
LSS, jor hinu γε * nin. 

last line, after ‘dey’ act “] εὐλογησει 1’. 
1. 02, for *h-k? qed *h-1’, 

ΠΣ got? yrad “adopt. 

1. 5, for ‘glo’ read ‘luo’, 
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